




סב פרק תהלים
Psalms Chapter 62

:לְדָוִד  מִזְמוֹר  יְדוּתוּן-עַל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of David.
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּעָתִי  מִמֶנוּ  נַפְשִׁי  דוּמִיָה  אֱלֹהִים-אֶל  אַךְ.  ב

2.  My soul waits in silence only for God; from him comes my salvation.
__________________________________________________________________________

:רַבָּה  אֶמוֹט-לֹא  מִשְׂגַבִּי  וִישׁוּעָתִי  צוּרִי  הוּא-אַךְ.  ג

3.  He alone is my rock and my salvation; he is my fortress; I shall not be greatly 
moved.
__________________________________________________________________________

:הַדְחוּיָה  גָדֵר  נָטוּי  כְּקִיר  כֻלְכֶם  תְרָצְחוּ  אִישׁ-עַל  תְהוֹתְתוּ  אָנָה-עַד.  ד

4.  How long will you seek to overwhelm a man? You will be, all of you, 
demolished like a leaning wall, or a tottering fence.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה-יְקַלְלוּ  וּבְקִרְבָּם  יְבָרֵכוּ  בְּפִיו  כָזָב  יִרְצוּ  לְהַדִיחַ  יָעֲצוּ  מִשְׂאֵתוֹ  אַךְ.  ה

5.  They even plot to cast him down from his majesty; they delight in lies; they 
bless with their mouth, but they curse inwardly. Selah.
__________________________________________________________________________

:תִקְוָתִי  מִמֶנוּ-כִּי  נַפְשִׁי  דֹמִי  לֵאלֹהִים  אַךְ.  ו

6.  My soul waits only for God in silence; for my hope is from him.
__________________________________________________________________________

:אֶמוֹט  לֹא  מִשְׂגַבִּי  וִישׁוּעָתִי  צוּרִי  הוּא-אַךְ.  ז

7.  He alone is my rock and my salvation; he is my refuge; I shall not be moved.
__________________________________________________________________________

:בֵּאלֹהִים  מַחְסִי  עֻזִי-צוּר  וּכְבוֹדִי  יִשְׁעִי  אֱלֹהִים-עַל.  ח

8.  In God is my salvation and my glory; the rock of my strength and my refuge is
in God.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  לָנוּ-מַחֲסֶה  אֱלֹהִים  לְבַבְכֶם  לְפָנָיו  שִׁפְכוּ  עָם  עֵת-בְכָל  בוֹ-בִּטְחוּ.  ט

9.  Trust in him at all times; you people, pour out your heart before him; God is 
a refuge for us. Selah.
__________________________________________________________________________
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:יָחַד  מֵהֶבֶל  הֵמָה  לַעֲלוֹת  בְּמֹאזְנַיִם  אִישׁ  בְּנֵי  כָּזָב  אָדָם-בְּנֵי  הֶבֶל  אַךְ.  י

10.  Surely men of low estate are but a breath, and men of high estate are a lie; 
to be laid in the scales, they are altogether lighter than a breath.
__________________________________________________________________________

:לֵב  תָשִׁיתוּ-אַל  יָנוּב-כִּי  חַיִל  תֶהְבָּלוּ-אַל  וּבְגָזֵל  בְעֹשֶׁק  תִבְטְחוּ-אַל.  יא

11.  Do not trust in oppression, and become not vain in robbery; if riches 
increase, do not set your heart upon them.
__________________________________________________________________________

:לֵאלֹהִים  עֹז  כִּי  שָׁמָעְתִי  זוּ-שְׁתַיִם  אֱלֹהִים  דִבֶּר  אַחַת.  יב

12.  God has spoken once; twice have I heard this; that power belongs to God.
__________________________________________________________________________

:כְּמַעֲשֵׂהוּ  לְאִישׁ  תְשַׁלֵם  אַתָה-כִּי  חָסֶד  אֲדֹנָי-וּלְךָ.  יג

13.  And to you, O Lord, belongs loving kindness; for you render to every man 
according to his work.
__________________________________________________________________________
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סג פרק תהלים
Psalms Chapter 63

:יְהוּדָה  בְּמִדְבַּר  בִּהְיוֹתוֹ  לְדָוִד  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm of David, when he was in the wilderness of Judah.
__________________________________________________________________________

-בְּלִי  וְעָיֵף  צִיָה-בְּאֶרֶץ  בְשָׂרִי  לְךָ  כָּמַה  נַפְשִׁי  לְךָ  צָמְאָה  אֲשַׁחֲרֶךָּ  אַתָה  אֵלִי  אֱלֹהִים.  ב
:מָיִם

2.  O God, you are my God; I seek you; my soul thirsts for you, my flesh longs 
for you in a dry and thirsty land, where no water is,
__________________________________________________________________________

:וּכְבוֹדֶךָ  עֻזְךָ  לִרְאוֹת  חֲזִיתִךָ  בַּקֹדֶשׁ  כֵּן.  ג

3.  To see your power and your glory, as I have seen you in the sanctuary.
__________________________________________________________________________

:יְשַׁבְּחוּנְךָ  שְׂפָתַי  מֵחַיִים  חַסְדְךָ  טוֹב-כִּי.  ד

4.  Because your loving kindness is better than life, my lips shall praise you.
________________________________________________________________________________

:כַפָּי  אֶשָׂא  בְּשִׁמְךָ  בְחַיָי  אֲבָרֶכְךָ  כֵּן.  ה

5.  Thus I will bless you while I live; I will lift up my hands in your name.
________________________________________________________________________________

:פִּי-יְהַלֶל  רְנָנוֹת  וְשִׂפְתֵי  נַפְשִׁי  תִשְׂבַּע  וָדֶשֶׁן  חֵלֶב  כְּמוֹ.  ו

6.  My soul shall be satisfied as with marrow and fatness; and my mouth shall 
praise you with joyful lips;
________________________________________________________________________________

:בָּךְ-אֶהְגֶה  בְּאַשְׁמֻרוֹת  יְצוּעָי-עַל  זְכַרְתִיךָ-אִם.  ז

7.  When upon my bed I remember you, and meditate on you in the watches of 
the night.
________________________________________________________________________________

:אֲרַנֵן  כְּנָפֶיךָ  וּבְצֵל  לִי  עֶזְרָתָה  הָיִיתָ-כִּי.  ח

8.  Because you have been my help, therefore in the shadow of your wings I will
rejoice.
________________________________________________________________________________

:יְמִינֶךָ  תָמְכָה  בִּי  אַחֲרֶיךָ  נַפְשִׁי  דָבְקָה.  ט

9.  My soul clings to you; your right hand upholds me.
__________________________________________________________________________
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:הָאָרֶץ  בְּתַחְתִיוֹת  יָבֹאוּ  נַפְשִׁי  יְבַקְשׁוּ  לְשׁוֹאָה  וְהֵמָה.  י

10.  But those who seek my soul, to destroy it, shall go into the lower parts of the
earth.
__________________________________________________________________________

:יִהְיוּ  שֻׁעָלִים  מְנָת  חָרֶב-יְדֵי-עַל  יַגִירֻהוּ.  יא

11.  They shall be given over to the sword; they shall be a prey for foxes.
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר-דוֹבְרֵי  פִּי  יִסָכֵר  כִּי  בּוֹ  הַנִשְׁבָּע-כָּל  יִתְהַלֵל  בֵּאלֹהִים  יִשְׂמַח  וְהַמֶלֶךְ.  יב

12.  But the king shall rejoice in God; every one who swears by him shall glory; 
but the mouth of those who speak lies shall be stopped.
__________________________________________________________________________
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סד פרק תהלים
Psalms Chapter 64

:לְדָוִד  מִזְמוֹר  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm of David.
__________________________________________________________________________

:חַיָי  תִצֹר  אוֹיֵב  מִפַּחַד  בְשִׂיחִי  קוֹלִי  אֱלֹהִים  שְׁמַע.  ב

2.  Hear my voice, O God, in my prayer; preserve my life from fear of the 
enemy.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  פֹּעֲלֵי  מֵרִגְשַׁת  מְרֵעִים  מִסוֹד  תַסְתִירֵנִי.  ג

3.  Hide me from the secret counsel of the wicked; from the tumult of the 
evildoers;
__________________________________________________________________________

:מָר  דָבָר  חִצָם  דָרְכוּ  לְשׁוֹנָם  כַחֶרֶב  שָׁנְנוּ  אֲשֶׁר.  ד

4.  Who whet their tongue like a sword, and aim bitter words like arrows.
__________________________________________________________________________

:יִירָאוּ  וְלֹא  יֹרֻהוּ  פִּתְאֹם  תָם  בַּמִסְתָרִים  לִירֹת.  ה

5.  To shoot from ambush at the blameless; suddenly they shoot at him, without 
fear.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ-יִרְאֶה  מִי  אָמְרוּ  מוֹקְשִׁים  לִטְמוֹן  יְסַפְּרוּ  רָע  דָבָר  לָמוֹ-יְחַזְקוּ.  ו

6.  They encourage one another in an evil matter; they talk of laying snares 
secretly; they say, Who shall see them?
__________________________________________________________________________

:עָמֹק  וְלֵב  אִישׁ  וְקֶרֶב  מְחֻפָּשׂ  חֵפֶשׂ  תַמְנוּ  עוֹלֹת  יַחְפְּשׂוּ.  ז

7.  They search out iniquities; they accomplish a diligent search; both the inward
thought of man, and the heart, is deep.
__________________________________________________________________________

:מַכּוֹתָם  הָיוּ  פִּתְאוֹם  חֵץ  אֱלֹהִים  וַיֹרֵם.  ח

8.  But God shoots his arrows at them; suddenly they shall be wounded.
__________________________________________________________________________

:בָם  רֹאֵה-כָּל  יִתְנוֹדְדוּ  לְשׁוֹנָם  עָלֵימוֹ  וַיַכְשִׁילֻהוּ.  ט

9.  So they make their own tongue a stumbling to themselves; all who see them 
shall shake their head.
__________________________________________________________________________
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:הִשְׂכִּילוּ  וּמַעֲשֵׂהוּ  אֱלֹהִים  פֹּעַל  וַיַגִידוּ  אָדָם-כָּל  וַיִירְאוּ.  י

10.  And all men shall fear, and shall declare the work of God; for they shall 
wisely consider of his doing.
__________________________________________________________________________

:לֵב-יִשְׁרֵי-כָּל  וְיִתְהַלְלוּ  בוֹ  וְחָסָה  בַּיהוָה  צַדִיק  יִשְׂמַח.  יא

11.  The righteous man shall be glad in the Lord, and shall trust in him; and all 
the upright in heart shall glory.
__________________________________________________________________________
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סה פרק תהלים
Psalms Chapter 65

:שִׁיר  לְדָוִד  מִזְמוֹר  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm and Song of David.
__________________________________________________________________________

:נֶדֶר-יְשֻׁלַם  וּלְךָ  בְּצִיוֹן  אֱלֹהִים  תְהִלָה  דֻמִיָה  לְךָ.  ב

2.  Praise awaits you, O God, in Zion; and to you shall the vow be performed.
__________________________________________________________________________

:יָבֹאוּ  בָּשָׂר-כָּל  עָדֶיךָ  תְפִלָה  שֹׁמֵעַ.  ג

3.  O you who hear prayer, to you shall all flesh come.
__________________________________________________________________________

:תְכַפְּרֵם  אַתָה  פְּשָׁעֵינוּ  מֶנִי  גָבְרוּ  עֲוֹנֹת  דִבְרֵי.  ד

4.  Iniquities prevail against me; as for our transgressions, you shall purge them 
away.
__________________________________________________________________________

:הֵיכָלֶךָ  קְדֹשׁ  בֵּיתֶךָ  בְּטוּב  נִשְׂבְּעָה  חֲצֵרֶיךָ  יִשְׁכֹּן  וּתְקָרֵב  תִבְחַר  אַשְׁרֵי.  ה

5.  Happy is the man whom you choose, and bring near, that he may dwell in 
your courts; we shall be satisfied with the goodness of your house, of your holy 
temple.
__________________________________________________________________________

:רְחֹקִים  וְיָם  אֶרֶץ-קַצְוֵי-כָּל  מִבְטָח  יִשְׁעֵנוּ  אֱלֹהֵי  תַעֲנֵנוּ  בְּצֶדֶק  נוֹרָאוֹת.  ו

6.  By awesome things in righteousness will you answer us, O God of our salvation;
you are the confidence of all the ends of the earth, and of the farthest sea;
__________________________________________________________________________

:בִּגְבוּרָה  נֶאְזָר  בְּכֹחוֹ  הָרִים  מֵכִין.  ז

7.  Who by his strength has established the mountains; being girded with power;
__________________________________________________________________________

:לְאֻמִים  וַהֲמוֹן  גַלֵיהֶם  שְׁאוֹן  יַמִים  שְׁאוֹן  מַשְׁבִּיחַ.  ח

8.  Who stills the noise of the seas, the roaring of their waves, and the tumult of 
the peoples.
__________________________________________________________________________

:תַרְנִין  וָעֶרֶב  בֹקֶר-מוֹצָאֵי  מֵאוֹתֹתֶיךָ  קְצָוֹת  יֹשְׁבֵי  וַיִירְאוּ.  ט

9.  And those who dwell in the uttermost parts are afraid of your signs; you make
the outgoings of the morning and evening to rejoice.
__________________________________________________________________________
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  כֵן-כִּי  דְגָנָם  תָכִין  מָיִם  מָלֵא  אֱלֹהִים  פֶּלֶג  תַעְשְׁרֶנָה  רַבַּת  וַתְשֹׁקְקֶיהָ  הָאָרֶץ  פָּקַדְתָ.  י
:תְכִינֶהָ

10.  You visit the earth, and water it; you greatly enrich it with the river of God, 
which is full of water; you provide their grain, for you have prepared it.
__________________________________________________________________________

:תְבָרֵךְ  צִמְחָה  תְמֹגְגֶנָה  בִּרְבִיבִם  גְדוּדֶיהָ  נַחֵת  רַוֵּה  תְלָמֶיהָ.  יא

11.  You water its furrows abundantly; you settle its ridges; you make it soft with 
showers; you bless its growth.
__________________________________________________________________________

:דָשֶׁן  יִרְעֲפוּן  וּמַעְגָלֶיךָ  טוֹבָתֶךָ  שְׁנַת  עִטַרְתָ.  יב

12.  You crown the year with your goodness; and your paths drop fatness.
__________________________________________________________________________

:תַחְגֹרְנָה  גְבָעוֹת  וְגִיל  מִדְבָּר  נְאוֹת  יִרְעֲפוּ.  יג

13.  The pastures of the wilderness drip; and the hills rejoice on every side.
__________________________________________________________________________

:יָשִׁירוּ-אַף  יִתְרוֹעֲעוּ  בָר-יַעַטְפוּ  וַעֲמָקִים  הַצֹאן  כָרִים  לָבְשׁוּ.  יד

14.  The meadows are clothed with flocks; the valleys also are covered over with
grain; they shout for joy, they also sing.
__________________________________________________________________________
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סו פרק תהלים
Psalms Chapter 66

:הָאָרֶץ-כָּל  לֵאלֹהִים  הָרִיעוּ  מִזְמוֹר  שִׁיר  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Song, a Psalm. Make a joyful noise to God, all the 
earth;
__________________________________________________________________________

:תְהִלָתוֹ  כָבוֹד  שִׂימוּ  שְׁמוֹ-כְבוֹד  זַמְרוּ.  ב

2.  Sing to the honor of his name; make his praise glorious.
__________________________________________________________________________

:אֹיְבֶיךָ  לְךָ-יְכַחֲשׁוּ  עֻזְךָ  בְּרֹב  מַעֲשֶׂיךָ  נוֹרָא-מַה  לֵאלֹהִים  אִמְרוּ.  ג

3.  Say to God, How awesome are your works! Through the greatness of your 
power shall your enemies cringe before you.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  שִׁמְךָ  יְזַמְרוּ  לָךְ-וִיזַמְרוּ  לְךָ  יִשְׁתַחֲווּ  הָאָרֶץ-כָּל.  ד

4.  All the earth shall worship you, and shall sing to you; they shall sing to your 
name. Selah.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  בְּנֵי-עַל  עֲלִילָה  נוֹרָא  אֱלֹהִים  מִפְעֲלוֹת  וּרְאוּ  לְכוּ.  ה

5.  Come and see the works of God; he is awesome in his doing toward the 
children of men.
__________________________________________________________________________

:בּוֹ-נִשְׂמְחָה  שָׁם  בְרָגֶל  יַעַבְרוּ  בַּנָהָר  לְיַבָּשָׁה  יָם  הָפַךְ.  ו

6.  He turned the sea into dry land; they passed through the river on foot; there 
did we rejoice in him.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  לָמוֹ]  יָרוּמוּ)  [יָרימוּ-(אַל  הַסוֹרְרִים  תִצְפֶּינָה  בַּגוֹיִם  עֵינָיו  עוֹלָם  בִּגְבוּרָתוֹ  משֵׁל.  ז

7.  He rules by his power for ever; his eyes behold the nations; let not the 
rebellious exalt themselves. Selah.
__________________________________________________________________________

:תְהִלָתוֹ  קוֹל  וְהַשְׁמִיעוּ  אֱלֹהֵינוּ  עַמִים  בָּרְכוּ.  ח

8.  O bless our God, you peoples, and let the voice of his praise be heard;
__________________________________________________________________________

:רַגְלֵנוּ  לַמוֹט  נָתַן-וְלֹא  בַּחַיִים  נַפְשֵׁנוּ  הַשָׂם.  ט

9.  Who has kept our soul among the living, and does not let our feet be moved.
__________________________________________________________________________
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:כָּסֶף-כִּצְרָף  צְרַפְתָנוּ  אֱלֹהִים  בְחַנְתָנוּ-כִּי.  י

10.  For you, O God, have tested us; you have tried us, as silver is refined.
__________________________________________________________________________

:בְמָתְנֵינוּ  מוּעָקָה  שַׂמְתָ  בַמְצוּדָה  הֲבֵאתָנוּ.  יא

11.  You have brought us into the net; you laid affliction upon our loins.
__________________________________________________________________________

:לָרְוָיָה  וַתוֹצִיאֵנוּ  וּבַמַיִם  בָאֵשׁ-בָּאנוּ  לְרֹאשֵׁנוּ  אֱנוֹשׁ  הִרְכַּבְתָ.  יב

12.  You have caused men to ride over our heads; we went through fire and 
through water; but you brought us out into abundance .
__________________________________________________________________________

:נְדָרָי  לְךָ  אֲשַׁלֵם  בְעוֹלוֹת  בֵיתְךָ  אָבוֹא.  יג

13.  I will go into your house with burnt offerings; I will pay you my vows,
__________________________________________________________________________

:לִי-בַּצַר  פִּי-וְדִבֶּר  שְׂפָתָי  פָּצוּ-אֲשֶׁר.  יד

14.  Which my lips have uttered, and my mouth has spoken, when I was in trouble.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  עַתוּדִים-עִם  בָקָר  אֶעֱשֶׂה  אֵילִים  קְטֹרֶת-עִם  לָךְ-אַעֲלֶה  מֵיחִים  עֹלוֹת.  טו

15.  I will offer to you burnt sacrifices of fatlings, with the smoke of rams; I will 
offer bulls with goats. Selah.
__________________________________________________________________________

:לְנַפְשִׁי  עָשָׂה  אֲשֶׁר  אֱלֹהִים  יִרְאֵי-כָּל  וַאֲסַפְּרָה  שִׁמְעוּ  לְכוּ.  טז

16.  Come and hear, all you who fear God, and I will declare what he has done 
for my soul.
__________________________________________________________________________

:לְשׁוֹנִי  תַחַת  וְרוֹמַם  קָרָאתִי-פִּי  אֵלָיו.  יז

17.  I cried to him with my mouth, and he was extolled with my tongue.
__________________________________________________________________________

:אֲדֹנָי  יִשְׁמַע  לֹא  בְלִבִּי  רָאִיתִי-אִם  אָוֶן.  יח

18.  If I had looked on iniquity in my heart, the Lord would not have heard;
__________________________________________________________________________

:תְפִלָתִי  בְּקוֹל  הִקְשִׁיב  אֱלֹהִים  שָׁמַע  אָכֵן.  יט

19.  But truly God has heard me; he has attended to the voice of my prayer.
__________________________________________________________________________

:מֵאִתִי  וְחַסְדוֹ  תְפִלָתִי  הֵסִיר-לֹא  אֲשֶׁר  אֱלֹהִים  בָּרוּךְ.  כ

20.  Blessed be God, who has not rejected my prayer, nor removed his loving 
kindness from me.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2647 תהלים



סז פרק תהלים
Psalms Chapter 67

:שִׁיר  מִזְמוֹר  בִּנְגִינֹת  לַמְנַצֵח.  א

1.  To the chief Musician for stringed instruments, A Psalm Song.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  אִתָנוּ  פָּנָיו  יָאֵר  וִיבָרְכֵנוּ  יְחָנֵנוּ  אֱלֹהִים.  ב

2.  God be gracious to us, and bless us; and let your face shine upon us. Selah.
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּעָתֶךָ  גוֹיִם-בְּכָל  דַרְכֶּךָ  בָּאָרֶץ  לָדַעַת.  ג

3.  That your way may be known on earth, your salvation among all nations.
__________________________________________________________________________

:כֻּלָם  עַמִים  יוֹדוּךָ  אֱלֹהִים  עַמִים  יוֹדוּךָ.  ד

4.  Let the peoples praise you, O God; let all the peoples praise you.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  תַנְחֵם  בָּאָרֶץ  וּלְאֻמִים  מִישֹׁר  עַמִים  תִשְׁפֹּט-כִּי  לְאֻמִים  וִירַנְנוּ  יִשְׂמְחוּ.  ה

5.  O let the nations be glad and sing for joy; for you shall judge the peoples 
righteously, and govern the nations on earth. Selah.
__________________________________________________________________________

:כֻּלָם  עַמִים  יוֹדוּךָ  אֱלֹהִים  עַמִים  יוֹדוּךָ.  ו

6.  Let the peoples praise you, O God; let all the peoples praise you.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵינוּ  אֱלֹהִים  יְבָרְכֵנוּ  יְבוּלָה  נָתְנָה  אֶרֶץ.  ז

7.  The earth has yielded her produce; and God, our own God, shall bless us.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-אַפְסֵי-כָּל  אוֹתוֹ  וְיִירְאוּ  אֱלֹהִים  יְבָרְכֵנוּ.  ח

8.  God shall bless us; let all the ends of the earth fear him.
__________________________________________________________________________
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סח פרק תהלים
Psalms Chapter 68

:שִׁיר  מִזְמוֹר  לְדָוִד  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm Song of David.
__________________________________________________________________________

:מִפָּנָיו  מְשַׂנְאָיו  וְיָנוּסוּ  אוֹיְבָיו  יָפוּצוּ  אֱלֹהִים  יָקוּם.  ב

2.  Let God arise, let his enemies be scattered; let those who hate him flee before
him.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  מִפְּנֵי  רְשָׁעִים  יֹאבְדוּ  אֵשׁ-מִפְּנֵי  דוֹנַג  כְּהִמֵס  תִנְדֹף  עָשָׁן  כְּהִנְדֹף.  ג

3.  As smoke is driven away, so drive them away; as wax melts before the fire, so
let the wicked perish at the presence of God.
__________________________________________________________________________

:בְשִׂמְחָה  וְיָשִׂישׂוּ  אֱלֹהִים  לִפְנֵי  יַעַלְצוּ  יִשְׂמְחוּ  וְצַדִיקִים.  ד

4.  But let the righteous be glad; let them rejoice before God; let them joyfully 
exult.
__________________________________________________________________________

:לְפָנָיו  וְעִלְזוּ  שְׁמוֹ  בְּיָה  בָּעֲרָבוֹת  לָרֹכֵב  סֹלוּ  שְׁמוֹ  זַמְרוּ  לֵאלֹהִים  שִׁירוּ.  ה

5.  Sing to God, sing praises to his name; extol him who rides on the clouds; his 
name is the Lord, rejoice before him.
__________________________________________________________________________

:קָדְשׁוֹ  בִּמְעוֹן  אֱלֹהִים  אַלְמָנוֹת  וְדַיַן  יְתוֹמִים  אֲבִי.  ו

6.  A father to the orphans, and a judge to the widows, is God in his holy habitation.
__________________________________________________________________________

:צְחִיחָה  שָׁכְנוּ  סוֹרְרִים-אַךְ  בַּכּוֹשָׁרוֹת  אֲסִירִים  מוֹצִיא  בַּיְתָה  יְחִידִים  מוֹשִׁיב  אֱלֹהִים.  ז

7.  God gives the lonely ones a home to dwell in; he leads out the prisoners to 
prosperity; but the rebellious dwell in a parched land.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  בִישִׁימוֹן  בְּצַעְדְךָ  עַמֶךָ  לִפְנֵי  בְּצֵאתְךָ  אֱלֹהִים.  ח

8.  O God, when you went forth before your people, when you marched through
the wilderness; Selah;
________________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  אֱלֹהִים  מִפְּנֵי  סִינַי  זֶה  אֱלֹהִים  מִפְּנֵי  נָטְפוּ  שָׁמַיִם-אַף  רָעָשָׁה  אֶרֶץ.  ט

9.  The earth shook, the heavens dropped at the presence of God; even Sinai 
itself was moved at the presence of God, the God of Israel.
__________________________________________________________________________
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:כוֹנַנְתָה  אַתָה  וְנִלְאָה  נַחֲלָתְךָ  אֱלֹהִים  תָנִיף  נְדָבוֹת  גֶשֶׁם.  י

10.  You, O God, sent a plentiful rain, to strengthen your inheritance, when it 
languished.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  לֶעָנִי  בְּטוֹבָתְךָ  תָכִין  בָה-יָשְׁבוּ  חַיָתְךָ.  יא

11.  Your flock found a dwelling in it; you, O God, have prepared of your 
goodness for the poor.
__________________________________________________________________________

:רָב  צָבָא  הַמְבַשְׂרוֹת  אֹמֶר-יִתֶן  אֲדֹנָי.  יב

12.  The Lord gives the word; great is the company of those who bear the tidings.
__________________________________________________________________________

:שָׁלָל  תְחַלֵק  בַּיִת-וּנְוַת  יִדֹדוּן  יִדֹדוּן  צְבָאוֹת  מַלְכֵי.  יג

13.  Kings of armies flee, they flee; and she who dwells in the house divides the 
booty.
__________________________________________________________________________

:חָרוּץ  בִּירַקְרַק  וְאֶבְרוֹתֶיהָ  בַכֶּסֶף  נֶחְפָּה  יוֹנָה  כַּנְפֵי  שְׁפַתָיִם  בֵּין  תִשְׁכְּבוּן-אִם.  יד

14.  Though you lie among the sheep folds you shall shine like the wings of a 
dove covered with silver, and her pinions with yellow gold.
__________________________________________________________________________

:בְּצַלְמוֹן  תַשְׁלֵג  בָּה  מְלָכִים  שַׁדַי  בְּפָרֵשׂ.  טו

15.  When the Almighty scattered kings in it, snow fell in Zalmon.
__________________________________________________________________________

:בָּשָׁן-הַר  גַבְנֻנִים-הַר  בָּשָׁן-הַר  אֱלֹהִים-הַר.  טז

16.  O mighty mountain! O Mountain of Bashan! O many peaked mountain! O 
Mountain of Bashan!
__________________________________________________________________________

:לָנֶצַח  יִשְׁכֹּן  יְהוָה-אַף  לְשִׁבְתוֹ  אֱלֹהִים  חָמַד  הָהָר  גַבְנֻנִים  הָרִים  תְרַצְדוּן  לָמָה.  יז

17.  Why do you look with envy, O many peaked mountain, at the mountain 
which God desired for his abode? Truly the Lord will dwell there forever.
________________________________________________________________________________

:בַּקֹדֶשׁ  סִינַי  בָם  אֲדֹנָי  שִׁנְאָן  אַלְפֵי  רִבֹּתַיִם  אֱלֹהִים  רֶכֶב.  יח

18.  The chariots of God are twice ten thousand, thousands upon thousands; the 
Lord is among them, as in Sinai, in the holy place.
________________________________________________________________________________
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:אֱלֹהִים  יָה  לִשְׁכֹּן  סוֹרְרִים  וְאַף  בָּאָדָם  מַתָנוֹת  לָקַחְתָ  שֶׁבִי  שָׁבִיתָ  לַמָרוֹם  עָלִיתָ.  יט

19.  You have ascended on high, you have led captivity captive; you have 
received gifts from men; from the rebellious also, that the Lord God might dwell 
among them.
________________________________________________________________________________

:סֶלָה  יְשׁוּעָתֵנוּ  הָאֵל  לָנוּ  יַעֲמָס  יוֹם  יוֹם  אֲדֹנָי  בָּרוּךְ.  כ

20.  Blessed be the Lord, who daily bears our burden, the God of our salvation. 
Selah.
________________________________________________________________________________

:תוֹצָאוֹת  לַמָוֶת  אֲדֹנָי  ִהוֹוְלֵיה  לְמוֹשָׁעוֹת  אֵל  לָנוּ  הָאֵל.  כא

21.  He who is our God is the God of salvation; and to God the Lord belong the 
issues of death.
________________________________________________________________________________

:בַּאֲשָׁמָיו  מִתְהַלֵךְ  שֵׂעָר  קָדְקֹד  אֹיְבָיו  רֹאשׁ  יִמְחַץ  אֱלֹהִים-אַךְ.  כב

22.  But God will strike the head of his enemies, and the hairy scalp of him who 
still goes on in his trespasses.
________________________________________________________________________________

:יָם  מִמְצֻלוֹת  אָשִׁיב  אָשִׁיב  מִבָּשָׁן  אֲדֹנָי  אָמַר.  כג

23.  The Lord said, I will bring them back from Bashan, I will bring them back 
from the depths of the sea;
________________________________________________________________________________

:מִנֵהוּ  מֵאוֹיְבִים  כְּלָבֶיךָ  לְשׁוֹן  בְּדָם  רַגְלְךָ  תִמְחַץ  לְמַעַן.  כד

24.  That your foot may be dipped in the blood of your enemies, and the tongue 
of your dogs may have their portion from the enemy.
________________________________________________________________________________

:בַקֹדֶשׁ  מַלְכִּי  אֵלִי  הֲלִיכוֹת  אֱלֹהִים  הֲלִיכוֹתֶיךָ  רָאוּ.  כה

25.  They have seen your processions, O God; the processions of my God, my 
King, in the sanctuary.
__________________________________________________________________________

:תוֹפֵפוֹת  עֲלָמוֹת  בְּתוֹךְ  נֹגְנִים  אַחַר  שָׁרִים  קִדְמוּ.  כו

26.  The singers went before, the players on instruments followed after; among 
them were the young women beating tambourines.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  מִמְקוֹר  אֲדֹנָי  אֱלֹהִים  בָּרְכוּ  בְּמַקְהֵלוֹת.  כז

27.  Bless God in the congregations, the Lord, from the fountain of Israel.
__________________________________________________________________________
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:נַפְתָלִי  שָׂרֵי  זְבֻלוּן  שָׂרֵי  רִגְמָתָם  יְהוּדָה  שָׂרֵי  רֹדֵם  צָעִיר  בִּנְיָמִן  שָׁם.  כח

28.  There is Benjamin, the youngest, leading them, the princes of Judah and 
their council, the princes of Zebulun, and the princes of Naphtali.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ  פָּעַלְתָ  זוּ  אֱלֹהִים  עוּזָה  עֻזֶךָ  אֱלֹהֶיךָ  צִוָּה.  כט

29.  Your God has commanded your strength; strengthen, O God, that which 
you have done for us.
__________________________________________________________________________

:שָׁי  מְלָכִים  יוֹבִילוּ  לְךָ  יְרוּשָׁלָם-עַל  מֵהֵיכָלֶךָ.  ל

30.  Because of your temple at Jerusalem kings bring presents to you.
__________________________________________________________________________

  קְרָבוֹת  עַמִים  בִּזַר  כָסֶף-בְּרַצֵי  מִתְרַפֵּס  עַמִים  בְּעֶגְלֵי  אַבִּירִים  עֲדַת  קָנֶה  חַיַת  גְעַר.  לא
:יֶחְפָּצוּ

31.  Rebuke the beast of the reed grass, the herd of bulls, with the calves of the 
peoples, who seek to ingratiate themselves with pieces of silver; scatter the 
peoples who delight in war.
__________________________________________________________________________

:לֵאלֹהִים  יָדָיו  תָרִיץ  כּוּשׁ  מִצְרָיִם  מִנִי  חַשְׁמַנִים  יֶאֱתָיוּ.  לב

32.  Princes shall come from Egypt; Cush shall soon stretch out her hands to 
God.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  אֲדֹנָי  זַמְרוּ  לֵאלֹהִים  שִׁירוּ  הָאָרֶץ  מַמְלְכוֹת.  לג

33.  Sing to God, you kingdoms of the earth; O sing praises to the Lord; Selah;
__________________________________________________________________________

:עֹז  קוֹל  בְּקוֹלוֹ  יִתֵן-הֵן  קֶדֶם-שְׁמֵי  בִּשְׁמֵי  לָרֹכֵב.  לד

34.  To him who rides upon the heavens of heavens, which are of old; behold, 
he sends out his voice, a mighty voice.
__________________________________________________________________________

:בַּשְׁחָקִים  וְעֻזוֹ  גַאֲוָתוֹ  יִשְׂרָאֵל-עַל  לֵאלֹהִים  עֹז  תְנוּ.  לה

35.  Ascribe strength to God; his majesty is over Israel, and his strength is in the 
clouds.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  בָּרוּךְ  לָעָם  וְתַעֲצֻמוֹת  עֹז  נֹתֵן  הוּא  יִשְׂרָאֵל  אֵל  מִמִקְדָשֶׁיךָ  אֱלֹהִים  נוֹרָא.  לו

36.  O God, you are awesome from your holy places; the God of Israel is he 
who gives strength and power to his people. Blessed be God.
__________________________________________________________________________
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סט פרק תהלים
Psalms Chapter 69

:לְדָוִד  שׁוֹשַׁנִים-עַל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, according to Shoshannim, A Psalm of David.
__________________________________________________________________________

:נָפֶשׁ-עַד  מַיִם  בָאוּ  כִּי  אֱלֹהִים  הוֹשִׁיעֵנִי.  ב

2.  Save me, O God; for the waters have come up to my soul.
__________________________________________________________________________

:שְׁטָפָתְנִי  וְשִׁבֹּלֶת  מַיִם-בְמַעֲמַקֵי  בָּאתִי  מָעֳמָד  וְאֵין  מְצוּלָה  בִּיוֵן  טָבַעְתִי.  ג

3.  I sink in deep mire, where there is no standing; I have come into deep waters,
and the flood sweeps over me.
__________________________________________________________________________

:לֵאלֹהָי  מְיַחֵל  עֵינָי  כָּלוּ  גְרוֹנִי  נִחַר  בְקָרְאִי  יָגַעְתִי.  ד

4.  I am weary of my crying; my throat is parched; my eyes fail while I wait for 
my God.
__________________________________________________________________________

  אָז  גָזַלְתִי-לֹא  אֲשֶׁר  שֶׁקֶר  אֹיְבַי  מַצְמִיתַי  עָצְמוּ  חִנָם  שׂנְאַי  רֹאשִׁי  מִשַׂעֲרוֹת  רַבּוּ.  ה
:אָשִׁיב

Those who hate me without cause are more than the hairs of my head; those 
who would destroy me, who are my enemies wrongfully, are mighty. What I did 
not steal, must I restore?
__________________________________________________________________________

:נִכְחָדוּ-לֹא  מִמְךָ  וְאַשְׁמוֹתַי  לְאִוַּלְתִי  יָדַעְתָ  אַתָה  אֱלֹהִים.  ו

O God, you know my folly; and my sins are not hidden from you.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  מְבַקְשֶׁיךָ  בִי  יִכָּלְמוּ-אַל  צְבָאוֹת  יֱהוִה  אֲדֹנָי  קוֶֹיךָ  בִי  יֵבֹשׁוּ-אַל.  ז

Let not those who wait on you, O Lord God of hosts, be ashamed for my sake; 
let not those who seek you be ashamed for my sake, O God of Israel.
__________________________________________________________________________

:פָנָי  כְלִמָה  כִּסְתָה  חֶרְפָּה  נָשָׂאתִי  עָלֶיךָ-כִּי.  ח

8.  Because for your sake I have suffered insult; shame has covered my face.
__________________________________________________________________________

:אִמִי  לִבְנֵי  וְנָכְרִי  לְאֶחָי  הָיִיתִי  מוּזָר.  ט

9.  I have become a stranger to my brothers, and an alien to my mother's children.
__________________________________________________________________________
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:עָלָי  נָפְלוּ  חוֹרְפֶיךָ  וְחֶרְפּוֹת  אֲכָלָתְנִי  בֵּיתְךָ  קִנְאַת-כִּי.  י

10.  For zeal for your house has consumed me; and the taunts of those who 
taunted you have fallen upon me.
__________________________________________________________________________

:לִי  לַחֲרָפוֹת  וַתְהִי  נַפְשִׁי  בַצוֹם  וָאֶבְכֶּה.  יא

11.  When I wept, and chastened my soul with fasting, that became a reproach 
to me.
__________________________________________________________________________

:לְמָשָׁל  לָהֶם  וָאֱהִי  שָׂק  לְבוּשִׁי  וָאֶתְנָה.  יב

12.  I made sackcloth my clothing; and I became a proverb to them.
__________________________________________________________________________

:שֵׁכָר  שׁוֹתֵי  וּנְגִינוֹת  שָׁעַר  ישְׁבֵי  בִי  יָשִׂיחוּ.  יג

13.  Those who sit in the gate speak against me; and I am the song of the 
drunkards.
__________________________________________________________________________

:יִשְׁעֶךָ  בֶּאֱמֶת  עֲנֵנִי  חַסְדֶךָ-בְּרָב  אֱלֹהִים  רָצוֹן  עֵת  יְהוָה  לְךָ  תְפִלָתִי  וַאֲנִי.  יד

14.  But as for me, let my prayer be to you, O Lord, in an acceptable time; O 
God, in the greatness of your loving kindness answer me, in the truth of your 
salvation.
__________________________________________________________________________

:מָיִם-וּמִמַעֲמַקֵי  מִשֹׂנְאַי  אִנָצְלָה  אֶטְבָּעָה-וְאַל  מִטִיט  הַצִילֵנִי.  טו

15.  Rescue me from the mire, and do not let me sink; let me be saved from 
those who hate me, and from the deep waters.
__________________________________________________________________________

:פִּיהָ  בְּאֵר  עָלַי  תֶאְטַר-וְאַל  מְצוּלָה  תִבְלָעֵנִי-וְאַל  מַיִם  שִׁבֹּלֶת  תִשְׁטְפֵנִי-אַל.  טז

16.  Do not let the flood of water sweep over me, or the deep swallow me up, or
the pit shut its mouth over me.
__________________________________________________________________________

:אֵלָי  פְּנֵה  רַחֲמֶיךָ  כְּרֹב  חַסְדֶךָ  טוֹב-כִּי  יְהוָה  עֲנֵנִי.  יז

17.  Answer me, O Lord; for your loving kindness is good; turn to me according 
to the multitude of your mercies.
__________________________________________________________________________

:עֲנֵנִי  מַהֵר  לִי-צַר-כִּי  מֵעַבְדֶךָ  פָּנֶיךָ  תַסְתֵר-וְאַל.  יח

18.  And do not hide your face from your servant; for I am in trouble; answer me
quickly.
__________________________________________________________________________
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:פְּדֵנִי  אֹיְבַי  לְמַעַן  גְאָלָה  נַפְשִׁי-אֶל  קָרְבָה.  יט

19.  Draw near to my soul, and redeem it; ransom me because of my enemies.
__________________________________________________________________________

:צוֹרְרָי-כָּל  נֶגְדְךָ  וּכְלִמָתִי  וּבָשְׁתִי  חֶרְפָּתִי  יָדַעְתָ  אַתָה.  כ

20.  You know my reproach, and my shame, and my dishonor; my adversaries 
are all before you.
__________________________________________________________________________

:מָצָאתִי  וְלֹא  וְלַמְנַחֲמִים  וָאַיִן  לָנוּד  וָאֲקַוֶּה  וָאָנוּשָׁה  לִבִּי  שָׁבְרָה  חֶרְפָּה.  כא

21.  Insults have broken my heart; and I am in despair; and I looked for some to 
take pity, but there was none; and for comforters, but I found none.
__________________________________________________________________________

:חֹמֶץ  יַשְׁקוּנִי  וְלִצְמָאִי  רֹאשׁ  בְּבָרוּתִי  וַיִתְנוּ.  כב

22.  And they gave me poison in my food; and for my thirst they gave me 
vinegar to drink.
__________________________________________________________________________

:לְמוֹקֵשׁ  וְלִשְׁלוֹמִים  לְפָח  לִפְנֵיהֶם  שֻׁלְחָנָם  יְהִי.  כג

23.  Let their table become a snare before them; and when they are at peace, let 
it be a trap.
__________________________________________________________________________

:הַמְעַד  תָמִיד  וּמָתְנֵיהֶם  מֵרְאוֹת  עֵינֵיהֶם  תֶחְשַׁכְנָה.  כד

24.  Let their eyes be darkened, that they see not; and make their loins shake 
continually.
________________________________________________________________________________

:יַשִׂיגֵם  אַפְּךָ  וַחֲרוֹן  זַעְמֶךָ  עֲלֵיהֶם-שְׁפָךְ.  כה

25.  Pour out your indignation upon them, and let your wrathful anger take hold 
of them.
________________________________________________________________________________

:יֹשֵׁב  יְהִי-אַל  בְּאָהֳלֵיהֶם  נְשַׁמָה  טִירָתָם-תְהִי.  כו

26.  Let their habitation be desolate; and let none dwell in their tents.
________________________________________________________________________________

:יְסַפֵּרוּ  חֲלָלֶיךָ  מַכְאוֹב-וְאֶל  רָדָפוּ  הִכִּיתָ-אֲשֶׁר  אַתָה-כִּי.  כז

27.  For they persecute him whom you have struck; and they tell of the grief of 
those whom you have wounded.
________________________________________________________________________________
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:בְּצִדְקָתֶךָ  יָבֹאוּ-וְאַל  עֲוֹנָם-עַל  עָוֹן-תְנָה.  כח

28.  Add iniquity to their iniquity; and let them not be admitted into your 
righteousness.
________________________________________________________________________________

:יִכָּתֵבוּ-אַל  צַדִיקִים-וְעִם  חַיִים  מִסֵפֶר  יִמָחוּ.  כט

29.  Let them be blotted out of the book of the living, and not be written with the
righteous.
________________________________________________________________________________

:תְשַׂגְבֵנִי  אֱלֹהִים  יְשׁוּעָתְךָ  וְכוֹאֵב  עָנִי  וַאֲנִי.  ל

30.  But I am afflicted and in pain; let your salvation, O God, set me on high.
________________________________________________________________________________

:בְתוֹדָה  וַאֲגַדְלֶנוּ  בְּשִׁיר  אֱלֹהִים-שֵׁם  אֲהַלְלָה.  לא

31.  I will praise the name of God with a song, and I will magnify him with 
thanksgiving.
________________________________________________________________________________

:מַפְרִיס  מַקְרִן  פָּר  מִשׁוֹר  לַיהוָה  וְתִיטַב.  לב

32.  And it shall please the Lord better than an ox or a bull that has horns and hoofs.
________________________________________________________________________________

:לְבַבְכֶם  וִיחִי  אֱלֹהִים  דֹרְשֵׁי  יִשְׂמָחוּ  עֲנָוִים  רָאוּ.  לג

33.  The humble shall see this, and be glad; and let your hearts revive, you who 
seek God.
__________________________________________________________________________

:בָזָה  לֹא  אֲסִירָיו-וְאֶת  יְהוָה  אֶבְיוֹנִים-אֶל  שֹׁמֵעַ-כִּי.  לד

34.  For the Lord hears the poor, and does not despise his prisoners.
__________________________________________________________________________

:בָּם  רֹמֵשׂ-וְכָל  יַמִים  וָאָרֶץ  שָׁמַיִם  יְהַלְלוּהוּ.  לה

35.  Let the heaven and earth praise him, the seas, and every thing that moves in it.
__________________________________________________________________________

:וִירֵשׁוּהָ  שָׁם  וְיָשְׁבוּ  יְהוּדָה  עָרֵי  וְיִבְנֶה  צִיוֹן  יוֹשִׁיעַ  אֱלֹהִים  כִּי.  לו

36.  For God will save Zion, and will rebuild the cities of Judah; that they may 
dwell there, and have it in possession.
__________________________________________________________________________

:בָה-יִשְׁכְּנוּ  שְׁמוֹ  וְאֹהֲבֵי  יִנְחָלוּהָ  עֲבָדָיו-וְזֶרַע.  לז

37.  And the seed of his servants shall inherit it; and those who love his name 
shall dwell in it.
__________________________________________________________________________
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ע פרק תהלים
Psalms Chapter 70

:לְהַזְכִּיר  לְדָוִד  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm of David, to bring to remembrance.
__________________________________________________________________________

:חוּשָׁה  לְעֶזְרָתִי  יְהוָה  לְהַצִילֵנִי  אֱלֹהִים.  ב

2.  Make haste, O God, to save me; make haste to help me, O Lord.
__________________________________________________________________________

:רָעָתִי  חֲפֵצֵי  וְיִכָּלְמוּ  אָחוֹר  יִסֹגוּ  נַפְשִׁי  מְבַקְשֵׁי  וְיַחְפְּרוּ  יֵבֹשׁוּ.  ג

3.  Let those who seek after my soul be ashamed and confounded; let those who 
desire my harm be turned backward, and put to confusion.
__________________________________________________________________________

:הֶאָח  הֶאָח  הָאֹמְרִים  בָּשְׁתָם  עֵקֶב-עַל  יָשׁוּבוּ.  ד

4.  Let those who say Aha, aha, be turned back, because of their shame;
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּעָתֶךָ  אֹהֲבֵי  אֱלֹהִים  יִגְדַל  תָמִיד  וְיֹאמְרוּ  מְבַקְשֶׁיךָ-כָּל  בְּךָ  וְיִשְׂמְחוּ  יָשִׂישׂוּ.  ה

5.  Let all those who seek you rejoice and be glad in you; and let those who love
your salvation say continually, Let God be magnified.
__________________________________________________________________________

:תְאַחַר-אַל  יְהוָה  אָתָה  וּמְפַלְטִי  עֶזְרִי  לִי  חוּשָׁה  אֱלֹהִים  וְאֶבְיוֹן  עָנִי  וַאֲנִי.  ו

6.  But I am poor and needy; make haste to me, O God; you are my help and my
savior; O Lord, delay not.
__________________________________________________________________________
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עא פרק תהלים
Psalms Chapter 71

:לְעוֹלָם  אֵבוֹשָׁה-אַל  חָסִיתִי  יְהוָה-בְּךָ.  א

1.  In you, O Lord, I take refuge; let me never be put to confusion.
__________________________________________________________________________

:וְהוֹשִׁיעֵנִי  אָזְנְךָ  אֵלַי-הַטֵה  וּתְפַלְטֵנִי  תַצִילֵנִי  בְּצִדְקָתְךָ.  ב

2.  Save me in your righteousness, and cause me to escape; incline your ear to 
me, and save me.
__________________________________________________________________________

:אָתָה  וּמְצוּדָתִי  סַלְעִי-כִּי  לְהוֹשִׁיעֵנִי  צִוִּיתָ  תָמִיד  לָבוֹא  מָעוֹן  לְצוּר  לִי  הֱיֵה.  ג

3.  Be my strong habitation, to which I may continually resort, which you have 
appointed to save me; for you are my rock and my fortress.
__________________________________________________________________________

:וְחוֹמֵץ  מְעַוֵּל  מִכַּף  רָשָׁע-מִיַד  פַּלְטֵנִי  אֱלֹהַי.  ד

4.  Save me, O my God, from the hand of the wicked, from the hand of the 
unrighteous and cruel man.
__________________________________________________________________________

:מִנְעוּרָי  מִבְטַחִי  יֱהוִה  אֲדֹנָי  תִקְוָתִי  אַתָה-כִּי.  ה

5.  For you are my hope, O Lord God; you are my trust from my youth.
__________________________________________________________________________

:תָמִיד  תְהִלָתִי  בְּךָ  גוֹזִי  אַתָה  אִמִי  מִמְעֵי  מִבֶּטֶן  נִסְמַכְתִי  עָלֶיךָ.  ו

6.  By you have I been sustained from the womb; you are he who took me from 
my mother's bowels; my praise is continually of you.
__________________________________________________________________________

:עֹז-מַחֲסִי  וְאַתָה  לְרַבִּים  הָיִיתִי  כְּמוֹפֵת.  ז

7.  I am a wonder to many; but you are my strong refuge.
__________________________________________________________________________

:תִפְאַרְתֶךָ  הַיוֹם-כָּל  תְהִלָתֶךָ  פִי  יִמָלֵא.  ח

8.  Let my mouth be filled with your praise and with your honor all the day.
__________________________________________________________________________

:תַעַזְבֵנִי-אַל  כֹּחִי  כִּכְלוֹת  זִקְנָה  לְעֵת  תַשְׁלִיכֵנִי-אַל.  ט

9.  Cast me not off in the time of old age; forsake me not when my strength fails.
__________________________________________________________________________
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:יַחְדָו  נוֹעֲצוּ  נַפְשִׁי  וְשֹׁמְרֵי  לִי  אוֹיְבַי  אָמְרוּ-כִּי.  י

10.  For my enemies speak against me; and those who watch for my soul consult
together,
__________________________________________________________________________

:מַצִיל  אֵין-כִּי  וְתִפְשׂוּהוּ  רִדְפוּ  עֲזָבוֹ  אֱלֹהִים  לֵאמֹר.  יא

11.  Saying, God has forsaken him; pursue and seize him; for there is none to 
save him.
__________________________________________________________________________

]:חוּשָׁה)  [חישָׁה  (לְעֶזְרָתִי  אֱלֹהַי  מִמֶנִי  תִרְחַק-אַל  אֱלֹהִים.  יב

12.  O God, do not be far from me; O my God, make haste to help me.
__________________________________________________________________________

:רָעָתִי  מְבַקְשֵׁי  וּכְלִמָה  חֶרְפָּה  יַעְטוּ  נַפְשִׁי  שׂטְנֵי  יִכְלוּ  יֵבשׁוּ.  יג

13.  Let those who are adversaries to my soul be put to shame and consumed; let
those who seek my hurt be covered with reproach and dishonor.
__________________________________________________________________________

:תְהִלָתֶךָ-כָּל-עַל  וְהוֹסַפְתִי  אֲיַחֵל  תָמִיד  וַאֲנִי.  יד

14.  But I will hope continually, and will yet praise you more and more.
__________________________________________________________________________

:סְפֹרוֹת  יָדַעְתִי  לֹא  כִּי  תְשׁוּעָתֶךָ  הַיוֹם-כָּל  צִדְקָתֶךָ  יְסַפֵּר  פִּי.  טו

15.  My mouth shall declare your righteousness and your salvation all day; for 
their numbers is past my knowledge.
__________________________________________________________________________

:לְבַדֶךָ  צִדְקָתְךָ  אַזְכִּיר  יֱהוִה  אֲדֹנָי  בִּגְבֻרוֹת  אָבוֹא.  טז

16.  I will come to celebrate the mighty acts of the Lord God; I will mention your
righteousness, yours alone.
__________________________________________________________________________

:נִפְלְאוֹתֶיךָ  אַגִיד  הֵנָה-וְעַד  מִנְעוּרָי  לִמַדְתַנִי  אֱלֹהִים.  יז

17.  O God, you have taught me from my youth; and I still declare your 
wondrous deeds.
__________________________________________________________________________

:גְבוּרָתֶךָ  יָבוֹא-לְכָל  לְדוֹר  זְרוֹעֲךָ  אַגִיד-עַד  תַעַזְבֵנִי-אַל  אֱלֹהִים  וְשֵׂיבָה  זִקְנָה-עַד  וְגַם.  יח

18.  And also now when I am old and grey haired, O God, do not forsake me; 
till I proclaim your might to this generation, and your power to every one who is 
to come.
__________________________________________________________________________
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:כָמוֹךָ  מִי  אֱלֹהִים  גְדֹלוֹת  עָשִׂיתָ-אֲשֶׁר  מָרוֹם-עַד  אֱלֹהִים  וְצִדְקָתְךָ.  יט

19.  Your righteousness also, O God, reaches the high heavens; you have done 
great things; O God, who is like you!
__________________________________________________________________________

 וּמִתְהוֹמוֹת]  תְחַיֵינִי)  [תְחַיֵינִו  (תָשׁוּב  וְרָעוֹת  רַבּוֹת  צָרוֹת]  הִרְאִיתַנִי)  [הִרְאִיתַנִו  (אֲשֶׁר.  כ
:תַעֲלֵנִי  תָשׁוּב  הָאָרֶץ

20.  You, who have shown me many and grievous troubles, restore me back to 
life, and bring me back from the depths of the earth.
__________________________________________________________________________

:תְנַחֲמֵנִי  וְתִסֹב  גְדֻלָתִי  תֶרֶב.  כא

21.  Increase my greatness, and comfort me on every side.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  קְדוֹשׁ  בְכִנוֹר  לְךָ  אֲזַמְרָה  אֱלֹהָי  אֲמִתְךָ  נֶבֶל-בִכְלִי  אוֹדְךָ  אֲנִי-גַם.  כב

22.  I also will praise you with the harp, speaking of your truth, O my God; to 
you I will sing with the lyre, O you Holy One of Israel.
__________________________________________________________________________

:פָּדִיתָ  אֲשֶׁר  וְנַפְשִׁי  לָךְ-אֲזַמְרָה  כִּי  שְׂפָתַי  תְרַנֵנָה.  כג

23.  My lips shall greatly rejoice when I sing to you; and my soul, which you 
have redeemed.
__________________________________________________________________________

:רָעָתִי  מְבַקְשֵׁי  חָפְרוּ-כִי  בֹשׁוּ-כִּי  צִדְקָתֶךָ  תֶהְגֶה  הַיוֹם-כָּל  לְשׁוֹנִי-גַם.  כד

24.  My tongue also shall declare your righteousness all the day long; for those 
who seek my harm are confounded, they are brought to shame.
__________________________________________________________________________
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עב פרק תהלים
Psalms Chapter 72

:מֶלֶךְ-לְבֶן  וְצִדְקָתְךָ  תֵן  לְמֶלֶךְ  מִשְׁפָּטֶיךָ  אֱלֹהִים  לִשְׁלֹמֹה.  א

1.  A Psalm for Solomon. Give the king your judgments, O God, and your 
righteousness to the king's son.
________________________________________________________________________________

:בְמִשְׁפָּט  וַעֲנִיֶיךָ  בְצֶדֶק  עַמְךָ  יָדִין.  ב

2.  That he may judge your people with righteousness, and your poor with judgment.
________________________________________________________________________________

:בִּצְדָקָה  וּגְבָעוֹת  לָעָם  שָׁלוֹם  הָרִים  יִשְׂאוּ.  ג

3.  Let the mountains bring peace to the people, and the hills, by righteousness.
________________________________________________________________________________

:עוֹשֵׁק  וִידַכֵּא  אֶבְיוֹן  לִבְנֵי  יוֹשִׁיעַ  עָם-עֲנִיֵי  יִשְׁפֹּט.  ד

4.  May he judge the poor of the people, may he save the children of the needy, 
and may he break in pieces the oppressor.
________________________________________________________________________________

:דוֹרִים  דוֹר  יָרֵחַ  וְלִפְנֵי  שָׁמֶשׁ-עִם  יִירָאוּךָ.  ה

5.  May they fear you as long as the sun and moon endure, throughout all 
generations.
________________________________________________________________________________

:אָרֶץ  זַרְזִיף  כִּרְבִיבִים  גֵז-עַל  כְּמָטָר  יֵרֵד.  ו

6.  May he come down like rain that falls on the mown grass; like showers that 
water the earth.
________________________________________________________________________________

:יָרֵחַ  בְּלִי-עַד  שָׁלוֹם  וְרֹב  צַדִיק  בְּיָמָיו  יִפְרַח.  ז

7.  Let the righteous flourish in his days; and let there be abundance of peace till 
the moon is no more.
________________________________________________________________________________

:אָרֶץ-אַפְסֵי-עַד  וּמִנָהָר  יָם-עַד  מִיָם  וְיֵרְדְ.  ח

8.  May he have dominion also from sea to sea, and from the river to the ends of 
the earth.
________________________________________________________________________________

:יְלַחֵכוּ  עָפָר  וְאֹיְבָיו  צִיִים  יִכְרְעוּ  לְפָנָיו.  ט

9.  Let those who dwell in the wilderness bow down before him; and let his 
enemies lick the dust.
__________________________________________________________________________
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:יַקְרִיבוּ  אֶשְׁכָּר  וּסְבָא  שְׁבָא  מַלְכֵי  יָשִׁיבוּ  מִנְחָה  וְאִיִים  תַרְשִׁישׁ  מַלְכֵי.  י

10.  May the kings of Tarshish and of the islands bring presents; may the kings of
Sheba and Seba offer gifts.
__________________________________________________________________________

:יַעַבְדוּהוּ  גוֹיִם-כָּל  מְלָכִים-כָל  לוֹ-וְיִשְׁתַחֲווּ.  יא

11.  And may all kings fall down before him; may all nations serve him.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  עֹזֵר-וְאֵין  וְעָנִי  מְשַׁוֵּעַ  אֶבְיוֹן  יַצִיל-כִּי.  יב

12.  For he shall save the needy when he calls; the poor also, and him who has 
no helper.
__________________________________________________________________________

:יוֹשִׁיעַ  אֶבְיוֹנִים  וְנַפְשׁוֹת  וְאֶבְיוֹן  דַל-עַל  יָחֹס.  יג

13.  He will spare the poor and needy, and will save the souls of the needy.
__________________________________________________________________________

:בְּעֵינָיו  דָמָם  וְיֵיקַר  נַפְשָׁם  יִגְאַל  וּמֵחָמָס  מִתוֹךְ.  יד

14.  He shall redeem their soul from deceit and violence; and precious shall 
their blood be in his sight.
__________________________________________________________________________

:יְבָרְכֶנְהוּ  הַיוֹם-כָּל  תָמִיד  בַּעֲדוֹ  וְיִתְפַּלֵל  שְׁבָא  מִזְהַב  לוֹ-וְיִתֶן  וִיחִי.  טו

15.  Long may he live, and may the gold of Sheba be given to him; may prayer 
be made for him continually; and may he daily be blessed.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  כְּעֵשֶׂב  מֵעִיר  וְיָצִיצוּ  פִּרְיוֹ  כַּלְבָנוֹן  יִרְעַשׁ  הָרִים  בְּרֹאשׁ  בָּאָרֶץ  בַּר-פִסַת  יְהִי.  טז

16.  May there be abundance of grain in the land, may it wave on the tops of the
mountains; may its fruit be like Lebanon; and may the men of the city flourish 
like grass of the earth.
________________________________________________________________________________

:יְאַשְׁרֻהוּ  גוֹיִם-כָּל  בוֹ  וְיִתְבָּרְכוּ  שְׁמוֹ]  יִנוֹן)  [יִנֹין  (שֶׁמֶשׁ  לִפְנֵי  לְעוֹלָם  שְׁמוֹ  יְהִי.  יז

17.  May his name endure for ever; may his name be continued as long as the 
sun; may men be blessed in him; may all nations call him happy.
__________________________________________________________________________

:לְבַדוֹ  נִפְלָאוֹת  עֹשֵׂה  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  אֱלֹהִים  יְהוָה  בָּרוּךְ.  יח

18.  Blessed be the Lord God, the God of Israel, who alone does wondrous 
things.
__________________________________________________________________________
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:וְאָמֵן  אָמֵן  הָאָרֶץ-כָּל-אֶת  כְבוֹדוֹ  וְיִמָלֵא  לְעוֹלָם  כְּבוֹדוֹ  שֵׁם  וּבָרוּךְ.  יט

19.  And blessed be his glorious name for ever; and let the whole earth be filled 
with his glory; Amen, and Amen.
__________________________________________________________________________

:יִשָׁי-בֶּן  דָוִד  תְפִלוֹת  כָּלוּ.  כ

20.  The prayers of David the son of Jesse are ended.
__________________________________________________________________________
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עג פרק תהלים
Psalms Chapter 73

:לֵבָב  לְבָרֵי  אֱלֹהִים  לְיִשְׂרָאֵל  טוֹב  אַךְ  לְאָסָף  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm of Asaph. Truly God is good to Israel, to those who are of a clean 
heart.
________________________________________________________________________________

:אֲשֻׁרָי]  שֻׁפְּכוּ)  [שֻׁפְּכֻה  (כְּאַיִן  רַגְלָי]  נָטָיוּ)  [נָטָוי  (כִּמְעַט  וַאֲנִי.  ב

2.  But as for me, my feet were almost gone; my steps had well near slipped.
________________________________________________________________________________

:אֶרְאֶה  רְשָׁעִים  שְׁלוֹם  בַהוֹלְלִים  קִנֵאתִי-כִּי.  ג

3.  For I was envious of the arrogant, when I saw the prosperity of the wicked.
________________________________________________________________________________

:אוּלָם  וּבָרִיא  לְמוֹתָם  חַרְצֻבּוֹת  אֵין  כִּי.  ד

4.  For there are no pangs in their death; their body is firm.
________________________________________________________________________________

:יְנֻגָעוּ  לֹא  אָדָם-וְעִם  אֵינֵמוֹ  אֱנוֹשׁ  בַּעֲמַל.  ה

5.  They are not in trouble like other men; nor are they plagued like other men.
________________________________________________________________________________

:לָמוֹ  חָמָס  שִׁית-יַעֲטָף  גַאֲוָה  עֲנָקַתְמוֹ  לָכֵן.  ו

6.  Therefore arrogance is their necklace; violence covers them like a garment.
________________________________________________________________________________

:לֵבָב  מַשְׂכִּיוֹת  עָבְרוּ  עֵינֵמוֹ  מֵחֵלֶב  יָצָא.  ז

7.  Their eyes stand out with fatness; they have more than heart could wish.
________________________________________________________________________________

:יְדַבֵּרוּ  מִמָרוֹם  עֹשֶׁק  בְרָע  וִידַבְּרוּ  יָמִיקוּ.  ח

8.  They scoff, and speak wickedly; concerning oppression they speak loftily.
________________________________________________________________________________

:בָּאָרֶץ  תִהֲלַךְ  וּלְשׁוֹנָם  פִּיהֶם  בַשָׁמַיִם  שַׁתוּ.  ט

9.  They set their mouth against the heavens, and their tongue struts through the 
earth.
________________________________________________________________________________

:לָמוֹ  יִמָצוּ  מָלֵא  וּמֵי  הֲלֹם  עַמוֹ]  יָשׁוּב)  [יָשׁיב  (לָכֵן.  י

10.  Therefore his people return here; and abundant waters are drained out by 
them.
__________________________________________________________________________
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:בְעֶלְיוֹן  דֵעָה  וְיֵשׁ  אֵל-יָדַע  אֵיכָה  וְאָמְרוּ.  יא

11.  And they say, How does God know? And is there knowledge in the Most 
High?
__________________________________________________________________________

:חָיִל-הִשְׂגוּ  עוֹלָם  וְשַׁלְוֵי  רְשָׁעִים  אֵלֶה-הִנֵה.  יב

12.  Behold, these are the wicked, who prosper in the world; they increase in 
riches.
__________________________________________________________________________

:כַּפָּי  בְּנִקָיוֹן  וָאֶרְחַץ  לְבָבִי  זִכִּיתִי  רִיק-אַךְ.  יג

13.  Truly I have cleansed my heart in vain, and washed my hands in innocency.
__________________________________________________________________________

:לַבְּקָרִים  וְתוֹכַחְתִי  הַיוֹם-כָּל  נָגוּעַ  וָאֱהִי.  יד

14.  For all the day long have I been stricken, and chastened every morning.
__________________________________________________________________________

:בָגָדְתִי  בָּנֶיךָ  דוֹר  הִנֵה  כְמוֹ  אֲסַפְּרָה  אָמַרְתִי-אִם.  טו

15.  If I say, I will speak thus; behold, I should offend against the generation of 
your children.
__________________________________________________________________________

:בְעֵינָי]  הוּא)  [היא  (עָמָל  זֹאת  לָדַעַת  וַאֲחַשְׁבָה.  טז

16.  When I pondered how I might understand this, it was too wearisome for me;
__________________________________________________________________________

:לְאַחֲרִיתָם  אָבִינָה  אֵל-מִקְדְשֵׁי-אֶל  אָבוֹא-עַד.  יז

17.  Until I went into the sanctuary of God; then I understood their end.
__________________________________________________________________________

:לְמַשׁוּאוֹת  הִפַּלְתָם  לָמוֹ  תָשִׁית  בַּחֲלָקוֹת  אַךְ.  יח

18.  Surely you set them in slippery places; you cast them down into ruin.
__________________________________________________________________________

:בַּלָהוֹת-מִן  תַמוּ  סָפוּ  כְרָגַע  לְשַׁמָה  הָיוּ  אֵיךְ.  יט

19.  How are they brought into desolation in a moment, utterly consumed with 
terrors!
__________________________________________________________________________

:תִבְזֶה  צַלְמָם  בָּעִיר  אֲדֹנָי  מֵהָקִיץ  כַּחֲלוֹם.  כ

20.  As a dream when one awakes; so, O Lord, when you awake, you shall 
despise their image.
__________________________________________________________________________
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:אֶשְׁתוֹנָן  וְכִלְיוֹתַי  לְבָבִי  יִתְחַמֵץ-כִּי.  כא

21.  When my heart was grieved, and I was pricked in my insides.
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ  הָיִיתִי  בְּהֵמוֹת  אֵדָע  וְלֹא  בַעַר-וַאֲנִי.  כב

22.  I was foolish and ignorant; I was like a beast before you.
__________________________________________________________________________

:יְמִינִי  בְּיַד  אָחַזְתָ  עִמָךְ  תָמִיד  וַאֲנִי.  כג

23.  Nevertheless I am continually with you; you hold my right hand.
__________________________________________________________________________

:תִקָחֵנִי  כָּבוֹד  וְאַחַר  תַנְחֵנִי  בַּעֲצָתְךָ.  כד

24.  You shall guide me with your counsel, and afterwards receive me to glory.
__________________________________________________________________________

:בָאָרֶץ  חָפַצְתִי-לֹא  וְעִמְךָ  בַשָׁמָיִם  לִי-מִי.  כה

25.  Whom have I in heaven but you? And there is none on earth that I desire 
beside you.
__________________________________________________________________________

:לְעוֹלָם  אֱלֹהִים  וְחֶלְקִי  לְבָבִי-צוּר  וּלְבָבִי  שְׁאֵרִי  כָּלָה.  כו

26.  My flesh and my heart fail; but God is the strength of my heart, and my 
portion for ever.
__________________________________________________________________________

:מִמֶךָּ  זוֹנֶה-כָּל  הִצְמַתָה  יֹאבֵדוּ  רְחֵקֶיךָ  הִנֵה-כִּי.  כז

27.  For, behold, those who are far from you shall perish; you have destroyed all 
those who go astray from you.
________________________________________________________________________________

:מַלְאֲכוֹתֶיךָ-כָּל  לְסַפֵּר  מַחְסִי  יֱהוִֹה  בַּאדֹנָי  שַׁתִי  טוֹב  לִי  אֱלֹהִים  קִרְבַת  וַאֲנִי.  כח

28.  But for me it is good to be near God; I have made the Lord God my refuge, 
that I may declare all your works.
__________________________________________________________________________
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עד פרק תהלים
Psalms Chapter 74

:מַרְעִיתֶךָ  בְּצֹאן  אַפְּךָ  יֶעְשַׁן  לָנֶצַח  זָנַחְתָ  אֱלֹהִים  לָמָה  לְאָסָף  מַשְׂכִּיל.  א

1.  A Maskil of Asaph. O God, why have you cast us off for ever? Why does your
anger smoke against the sheep of your pasture?
__________________________________________________________________________

:בּוֹ  שָׁכַנְתָ  זֶה  צִיוֹן-הַר  נַחֲלָתֶךָ  שֵׁבֶט  גָאַלְתָ  קֶדֶם  קָנִיתָ  עֲדָתְךָ  זְכֹר.  ב

2.  Remember your congregation, which you have purchased of old; the tribe of your
inheritance, which you have redeemed; this Mount Zion, where you have dwelt.
__________________________________________________________________________

:בַּקֹדֶשׁ  אוֹיֵב  הֵרַע-כָּל  נֶצַח  לְמַשֻׁאוֹת  פְעָמֶיךָ  הָרִימָה.  ג

3.  Lift up your feet to the perpetual desolations; the enemy has destroyed 
everything in the sanctuary.
__________________________________________________________________________

:אֹתוֹת  אוֹתֹתָם  שָׂמוּ  מוֹעֲדֶךָ  בְּקֶרֶב  צֹרְרֶיךָ  שָׁאֲגוּ.  ד

4.  Your enemies roar in the midst of your congregations; they set up their own 
signs for signs.
__________________________________________________________________________

:קַרְדֻמוֹת  עֵץ-בִּסְבָךְ  לְמָעְלָה  כְּמֵבִיא  יִוָּדַע.  ה

5.  They are known as swingers of axes in the thick forest.
__________________________________________________________________________

:יַהֲלֹמוּן  וְכֵילַפּוֹת  בְּכַשִׁיל  יָחַד  פִּתוּחֶיהָ]  וְעַתָה)  [וְעַתָ.  (ו

6.  But now they break down its carved work altogether with axes and hammers.
__________________________________________________________________________

:שְׁמֶךָ-מִשְׁכַּן  חִלְלוּ  לָאָרֶץ  מִקְדָשֶׁךָ  בָאֵשׁ  שִׁלְחוּ.  ז

7.  They have burned with fire your sanctuary, they have defiled the dwelling 
place of your name.
__________________________________________________________________________

:בָּאָרֶץ  אֵל-מוֹעֲדֵי-כָל  שָׂרְפוּ  יָחַד  נִינָם  בְלִבָּם  אָמְרוּ.  ח

8.  They said in their hearts, Let us destroy them together; they have burned up 
all the meeting places of God in the land.
__________________________________________________________________________

:מָה-עַד  יוֹדֵעַ  אִתָנוּ-וְלֹא  נָבִיא  עוֹד-אֵין  רָאִינוּ-לֹא  אֹתוֹתֵינוּ.  ט

9.  We do not see our signs; there is no prophet any longer; nor is there among 
us any who knows how long.
__________________________________________________________________________
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:לָנֶצַח  שִׁמְךָ  אוֹיֵב  יְנָאֵץ  צָר  יְחָרֵף  אֱלֹהִים  מָתַי-עַד.  י

10.  O God, how long shall the adversary taunt? Shall the enemy blaspheme 
your name for ever?
__________________________________________________________________________

:כַלֵה]  חֵיקְךָ)  [חֵוקְךָ  (מִקֶרֶב  וִימִינֶךָ  יָדְךָ  תָשִׁיב  לָמָה.  יא

11.  Why do you withdraw your hand, your right hand? Take it out of your bosom!
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  בְּקֶרֶב  יְשׁוּעוֹת  פֹּעֵל  מִקֶדֶם  מַלְכִּי  וֵאלֹהִים.  יב

12.  For God is my King of old, working salvation in the midst of the earth.
__________________________________________________________________________

:הַמָיִם-עַל  תַנִינִים  רָאשֵׁי  שִׁבַּרְתָ  יָם  בְעָזְךָ  פוֹרַרְתָ  אַתָה.  יג

13.  You parted the sea by your strength; you broke the heads of the crocodiles 
in the waters.
__________________________________________________________________________

:לְצִיִים  לְעַם  מַאֲכָל  תִתְנֶנוּ  לִוְיָתָן  רָאשֵׁי  רִצַצְתָ  אַתָה.  יד

14.  You crushed the heads of Leviathan, and gave him for food to the people 
inhabiting the wilderness.
__________________________________________________________________________

:אֵיתָן  נַהֲרוֹת  הוֹבַשְׁתָ  אַתָה  וָנָחַל  מַעְיָן  בָקַעְתָ  אַתָה.  טו

15.  You cleaved open springs and brooks; you dried up ever flowing streams.
__________________________________________________________________________

:וָשָׁמֶשׁ  מָאוֹר  הֲכִינוֹתָ  אַתָה  לָיְלָה  לְךָ-אַף  יוֹם  לְךָ.  טז

16.  The day is yours, the night also is yours; you have prepared the light and the
sun.
__________________________________________________________________________

:יְצַרְתָם  אַתָה  וָחֹרֶף  קַיִץ  אָרֶץ  גְבוּלוֹת-כָּל  הִצַבְתָ  אַתָה.  יז

17.  You have set all the borders of the earth; you have made summer and winter.
__________________________________________________________________________

:שְׁמֶךָ  נִאֲצוּ  נָבָל-וְעַם  יְהוָה  חֵרֵף  אוֹיֵב  זֹאת-זְכָר.  יח

18.  Remember how the enemy blasphemed the Lord, and how base people 
reviled your name.
__________________________________________________________________________

:לָנֶצַח  תִשְׁכַּח-אַל  עֲנִיֶיךָ  חַיַת  תוֹרֶךָ  נֶפֶשׁ  לְחַיַת  תִתֵן-אַל.  יט

19.  O do not deliver the soul of your dove to the wild beasts; do not forget the 
congregation of your poor for ever.
__________________________________________________________________________
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:חָמָס  נְאוֹת  אֶרֶץ-מַחֲשַׁכֵּי  מָלְאוּ-כִּי  לַבְּרִית  הַבֵּט.  כ

20.  Look upon the covenant; for the dark places of the earth are full of the 
habitations of cruelty.
__________________________________________________________________________

:שְׁמֶךָ  יְהַלְלוּ  וְאֶבְיוֹן  עָנִי  נִכְלָם  דַךְ  יָשֹׁב-אַל.  כא

21.  O let not the oppressed return ashamed; let the poor and needy praise your 
name.
__________________________________________________________________________

:הַיוֹם-כָּל  נָבָל-מִנִי  חֶרְפָּתְךָ  זְכֹר  רִיבֶךָ  רִיבָה  אֱלֹהִים  קוּמָה.  כב

22.  Arise, O God, plead your own cause; remember how the villain insults you 
daily.
__________________________________________________________________________

:תָמִיד  עֹלֶה  קָמֶיךָ  שְׁאוֹן  צֹרְרֶיךָ  קוֹל  תִשְׁכַּח-אַל.  כג

23.  Do not forget the voice of your enemies; the tumult of those who rise up 
against you increases continually.
________________________________________________________________________________
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עה פרק תהלים
Psalms Chapter 75

:שִׁיר  לְאָסָף  מִזְמוֹר  תַשְׁחֵת-אַל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, Altaschith, A Psalm Song of Asaph.
__________________________________________________________________________

:נִפְלְאוֹתֶיךָ  סִפְּרוּ  שְׁמֶךָ  וְקָרוֹב  הוֹדִינוּ  אֱלֹהִים  לְךָ  הוֹדִינוּ.  ב

2.  To you, O God, we give thanks, to you we give thanks; men declare your 
wondrous works.
__________________________________________________________________________

:אֶשְׁפֹּט  מֵישָׁרִים  אֲנִי  מוֹעֵד  אֶקַח-כִּי.  ג

3.  Surely at the set time which I appoint I will judge with equity.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  עַמוּדֶיהָ  תִכַּנְתִי  אָנֹכִי  יֹשְׁבֶיהָ-וְכָל  אֶרֶץ-נְמֹגִים.  ד

4.  When the earth and all its inhabitants are dissolved, I bear up its pillars. Selah.
__________________________________________________________________________

:קָרֶן  תָרִימוּ-אַל  וְלָרְשָׁעִים  תָהֹלוּ-אַל  לַהוֹלְלִים  אָמַרְתִי.  ה

5.  I said to the boastful, Do not boast; and to the wicked, Do not lift up your 
horn;
__________________________________________________________________________

:עָתָק  בְצַוָּאר  תְדַבְּרוּ  קַרְנְכֶם  לַמָרוֹם  תָרִימוּ-אַל.  ו

6.  Lift not up your horn on high; speak not with an insolent neck.
__________________________________________________________________________

:הָרִים  מִמִדְבַּר  וְלֹא  וּמִמַעֲרָב  מִמוֹצָא  לֹא  כִּי.  ז

7.  For judgment comes not from the east, nor from the west, nor from the 
mountains of the desert.
__________________________________________________________________________

:יָרִים  וְזֶה  יַשְׁפִּיל  זֶה  שֹׁפֵט  אֱלֹהִים-כִּי.  ח

8.  But God is the judge; he puts down one, and sets up another.
__________________________________________________________________________

-רִשְׁעֵי  כֹּל  יִשְׁתוּ  יִמְצוּ  שְׁמָרֶיהָ-אַךְ  מִזֶה  וַיַגֵר  מֶסֶךְ  מָלֵא  חָמַר  וְיַיִן  יְהוָה-בְּיַד  כוֹס  כִּי.  ט
:אָרֶץ

9.  For in the hand of the Lord there is a cup, with foaming wine; it is well 
mixed; and he pours from it; but the wicked of the earth shall drink and drain it 
to the dregs.
__________________________________________________________________________
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:יַעֲקֹב  לֵאלֹהֵי  אֲזַמְרָה  לְעֹלָם  אַגִיד  וַאֲנִי.  י

10.  But I will declare for ever; I will sing praises to the God of Jacob.
__________________________________________________________________________

:צַדִיק  קַרְנוֹת  תְרוֹמַמְנָה  אֲגַדֵעַ  רְשָׁעִים  קַרְנֵי-וְכָל.  יא

11.  And all the horns of the wicked will I cut off; but the horns of the righteous 
shall be exalted.
__________________________________________________________________________
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עו פרק תהלים
Psalms Chapter 76

:שִׁיר  לְאָסָף  מִזְמוֹר  בִּנְגִינֹת  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician for stringed instruments, A Psalm Song of Asaph.
__________________________________________________________________________

:שְׁמוֹ  גָדוֹל  בְּיִשְׂרָאֵל  אֱלֹהִים  בִּיהוּדָה  נוֹדָע.  ב

2.  In Judah is God known; his name is great in Israel.
__________________________________________________________________________

:בְצִיוֹן  וּמְעוֹנָתוֹ  סוּכּוֹ  בְשָׁלֵם  וַיְהִי.  ג

3.  And in Salem is his tabernacle, and his dwelling place is in Zion.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  וּמִלְחָמָה  וְחֶרֶב  מָגֵן  קָשֶׁת-רִשְׁפֵי  שִׁבַּר  שָׁמָה.  ד

4.  There he broke the flashing arrows, the shield, and the sword, and the battle. 
Selah.
__________________________________________________________________________

:טָרֶף-מֵהַרְרֵי  אַדִיר  אַתָה  נָאוֹר.  ה

5.  You are more glorious and excellent than the mountains of prey.
__________________________________________________________________________

:יְדֵיהֶם  חַיִל-אַנְשֵׁי-כָל  מָצְאוּ-וְלֹא  שְׁנָתָם  נָמוּ  לֵב  אַבִּירֵי  אֶשְׁתוֹלְלוּ.  ו

6.  The stouthearted are bereft of reason, they have slept their sleep; and none of 
the men of might have found their hands.
__________________________________________________________________________

:וָסוּס  וְרֶכֶב  נִרְדָם  יַעֲקֹב  אֱלֹהֵי  מִגַעֲרָתְךָ.  ז

7.  At your rebuke, O God of Jacob, he is put to sleep, together with chariot and 
horse.
__________________________________________________________________________

:אַפֶּךָ  מֵאָז  לְפָנֶיךָ  יַעֲמֹד-וּמִי  אַתָה  נוֹרָא  אַתָה.  ח

8.  You, awesome are you! And who can stand in your sight when once your 
anger is aroused?
__________________________________________________________________________

:וְשָׁקָטָה  יָרְאָה  אֶרֶץ  דִין  הִשְׁמַעְתָ  מִשָׁמַיִם.  ט

9.  You caused judgment to be heard from heaven; the earth feared, and was 
still,
__________________________________________________________________________
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:סֶלָה  אֶרֶץ-עַנְוֵי-כָּל  לְהוֹשִׁיעַ  אֱלֹהִים  לַמִשְׁפָּט-בְּקוּם.  י

10.  When God arose to judgment, to save all the humble of the earth. Selah.
__________________________________________________________________________

:תַחְגֹר  חֵמֹת  שְׁאֵרִית  תוֹדֶךָּ  אָדָם  חֲמַת-כִּי.  יא

11.  Surely the wrath of man shall praise you; you will gird yourself with the 
remainder of wrath.
__________________________________________________________________________

:לַמוֹרָא  שַׁי  יֹבִילוּ  סְבִיבָיו-כָּל  אֱלֹהֵיכֶם  לַיהוָה  וְשַׁלְמוּ  נִדְרוּ.  יב

12.  Make a vow, and pay to the Lord your God; let all who are around him 
bring presents to him who is to be feared.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-לְמַלְכֵי  נוֹרָא  נְגִידִים  רוּחַ  יִבְצֹר.  יג

13.  He shall cut off the spirit of princes; he is awesome to the kings of the earth.
__________________________________________________________________________
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עז פרק תהלים
Psalms Chapter 77

:מִזְמוֹר  לְאָסָף]  יְדוּתוּן  [יְדיתוּן-עַל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of Asaph.
__________________________________________________________________________

:אֵלָי  וְהַאֲזִין  אֱלֹהִים-אֶל  קוֹלִי  וְאֶצְעָקָה  אֱלֹהִים-אֶל  קוֹלִי.  ב

2.  I cry aloud to God, aloud to God, that he may hear me.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  הִנָחֵם  מֵאֲנָה  תָפוּג  וְלֹא  נִגְרָה  לַיְלָה  יָדִי  דָרָשְׁתִי  אֲדֹנָי  צָרָתִי  בְּיוֹם.  ג

3.  In the day of my trouble I seek the Lord; my hand is stretched out in the night,
and does not rest; my soul refuses to be comforted.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  רוּחִי  וְתִתְעַטֵף  אָשִׂיחָה  וְאֶהֱמָיָה  אֱלֹהִים  אֶזְכְּרָה.  ד

4.  I remember God, and I moan; I meditate and my spirit faints. Selah.
__________________________________________________________________________

:אֲדַבֵּר  וְלֹא  נִפְעַמְתִי  עֵינָי  שְׁמֻרוֹת  אָחַזְתָ.  ה

5.  You hold my eyelids from closing; I am so troubled that I cannot speak.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָמִים  שְׁנוֹת  מִקֶדֶם  יָמִים  חִשַׁבְתִי.  ו

6.  I consider the days of old, the years of ancient times.
__________________________________________________________________________

:רוּחִי  וַיְחַפֵּשׂ  אָשִׂיחָה  לְבָבִי-עִם  בַּלָיְלָה  נְגִינָתִי  אֶזְכְּרָה.  ז

7.  I remember my melody in the night; I talk with my heart; and my spirit searches.
__________________________________________________________________________

:עוֹד  לִרְצוֹת  יֹסִיף-וְלֹא  אֲדֹנָי  יִזְנַח  הַלְעוֹלָמִים.  ח

8.  Will the Lord cast off for ever? And will he be favorable no more?
__________________________________________________________________________

:וָדֹר  לְדֹר  אוֹמֶר  גָמַר  חַסְדוֹ  לָנֶצַח  הֶאָפֵס.  ט

9.  Has his loving kindness ceased for ever? Does his promise fail for evermore?
________________________________________________________________________________

:סֶלָה  רַחֲמָיו  בְּאַף  קָפַץ-אִם  אֵל  חַנוֹת  הֲשָׁכַח.  י

10.  Has God forgotten to be gracious? Has he in anger shut up his tender 
mercies? Selah.
__________________________________________________________________________
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:עֶלְיוֹן  יְמִין  שְׁנוֹת  הִיא  חַלוֹתִי  וָאֹמַר.  יא

11.  And I said, It is my sickness that the right hand of the Most High has 
changed.
__________________________________________________________________________

:פִּלְאֶךָ  מִקֶדֶם  אֶזְכְּרָה-כִּי  יָה-מַעַלְלֵי]  אֶזְכּוֹר)  [אֶזְכֹּיר.  (יב

12.  I will remember the works of the Lord; surely I will remember your wonders 
of old.
__________________________________________________________________________

:אָשִׂיחָה  וּבַעֲלִילוֹתֶיךָ  פָּעֳלֶךָ-בְכָל  וְהָגִיתִי.  יג

13.  And I will meditate on all your work, and muse on your deeds.
__________________________________________________________________________

:כֵּאלֹהִים  גָדוֹל  אֵל-מִי  דַרְכֶּךָ  בַּקֹדֶשׁ  אֱלֹהִים.  יד

14.  Your way, O God, is holy. Who is so great a God as our God?
__________________________________________________________________________

:עֻזֶךָ  בָעַמִים  הוֹדַעְתָ  פֶלֶא  עֹשֵׂה  הָאֵל  אַתָה.  טו

15.  You are the God that does wonders; you have declared your strength among
the people.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  וְיוֹסֵף  יַעֲקֹב-בְּנֵי  עַמֶךָ  בִּזְרוֹעַ  גָאַלְתָ.  טז

16.  With your arm you have redeemed your people, the sons of Jacob and 
Joseph. Selah.
__________________________________________________________________________

:תְהֹמוֹת  יִרְגְזוּ  אַף  יָחִילוּ  מַיִם  רָאוּךָ  אֱלֹהִים  מַיִם  רָאוּךָ.  יז

17.  The waters saw you, O God, the waters saw you; they were afraid; the 
depths also trembled.
__________________________________________________________________________

:יִתְהַלָכוּ  חֲצָצֶיךָ-אַף  שְׁחָקִים  נָתְנוּ  קוֹל  עָבוֹת  מַיִם  זֹרְמוּ.  יח

18.  The clouds poured out water; the skies sent out a sound; your arrows 
flashed on every side.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  וַתִרְעַשׁ  רָגְזָה  תֵבֵל  בְרָקִים  הֵאִירוּ  בַּגַלְגַל  רַעַמְךָ  קוֹל.  יט

19.  The voice of your thunder was in the whirlwind; the lightnings lightened the
world; the earth trembled and shook.
__________________________________________________________________________
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:נוֹדָעוּ  לֹא  וְעִקְבוֹתֶיךָ  רַבִּים  בְּמַיִם]  וּשְׁבִילְךָ)  [  וּשְׁבִילְיךָ  (  דַרְכֶּךָ  בַּיָם.  כ

20.  Your way was through the sea, and your path through the great waters; and 
your footsteps were not known.
__________________________________________________________________________

:וְאַהֲרֹן  מֹשֶׁה-בְּיַד  עַמֶךָ  כַצֹאן  נָחִיתָ.  כא

21.  You led your people like a flock by the hand of Moses and Aaron.
__________________________________________________________________________
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עח פרק תהלים
Psalms Chapter 78

:פִי-לְאִמְרֵי  אָזְנְכֶם  הַטוּ  תוֹרָתִי  עַמִי  הַאֲזִינָה  לְאָסָף  מַשְׂכִּיל.  א

1.  A Maskil of Asaph. Give ear, O my people, to my Torah; incline your ears to 
the words of my mouth.
__________________________________________________________________________

:קֶדֶם-מִנִי  חִידוֹת  אַבִּיעָה  פִּי  בְמָשָׁל  אֶפְתְחָה.  ב

2.  I will open my mouth in a parable; I will utter riddles concerning ancient 
times.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ-סִפְּרוּ  וַאֲבוֹתֵינוּ  וַנֵדָעֵם  שָׁמַעְנוּ  אֲשֶׁר.  ג

3.  Of that which we have heard and known, and our fathers have told us.
__________________________________________________________________________

:עָשָׂה  אֲשֶׁר  וְנִפְלְאֹתָיו  וֶעֱזוּזוֹ  יְהוָה  תְהִלוֹת  מְסַפְּרִים  אַחֲרוֹן  לְדוֹר  מִבְּנֵיהֶם  נְכַחֵד  לֹא.  ד

4.  We will not hide them from their children, but tell to the latter generation the 
praises of the Lord, and his strength, and his wonderful works that he has done.
__________________________________________________________________________

:לִבְנֵיהֶם  לְהוֹדִיעָם  אֲבוֹתֵינוּ-אֶת  צִוָּה  אֲשֶׁר  בְּיִשְׂרָאֵל  שָׂם  וְתוֹרָה  בְּיַעֲקֹב  עֵדוּת  וַיָקֶם.  ה

5.  For he established a testimony in Jacob, and appointed a Torah in Israel, 
which he commanded our fathers, that they should make them known to their 
children;
__________________________________________________________________________

:לִבְנֵיהֶם  וִיסַפְּרוּ  יָקֻמוּ  יִוָּלֵדוּ  בָּנִים  אַחֲרוֹן  דוֹר  יֵדְעוּ  לְמַעַן.  ו

6.  That the generation to come might know them, the children who should be 
born; who should arise and tell them to their children.
__________________________________________________________________________

:יִנְצֹרוּ  וּמִצְוֹתָיו  אֵל-מַעַלְלֵי  יִשְׁכְּחוּ  וְלֹא  כִּסְלָם  בֵאלֹהִים  וְיָשִׂימוּ.  ז

7.  That they might set their hope in God, and not forget the works of God, but 
keep his commandments;
________________________________________________________________________________

:רוּחוֹ  אֵל-אֶת  נֶאֶמְנָה-וְלֹא  לִבּוֹ  הֵכִין-לֹא  דוֹר  וּמֹרֶה  סוֹרֵר  דוֹר  כַּאֲבוֹתָם  יִהְיוּ  וְלֹא.  ח

8.  And that they should not be like their fathers, a stubborn and rebellious 
generation; a generation whose heart was not constant, and whose spirit was not
faithful to God.
__________________________________________________________________________
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:קְרָב  בְּיוֹם  הָפְכוּ  קָשֶׁת-רוֹמֵי  נֹשְׁקֵי  אֶפְרַיִם-בְּנֵי.  ט

9.  The children of Ephraim, being armed, and carrying bows, turned back in the
day of battle.
__________________________________________________________________________

:לָלֶכֶת  מֵאֲנוּ  וּבְתוֹרָתוֹ  אֱלֹהִים  בְּרִית  שָׁמְרוּ  לֹא.  י

10.  They did not keep the covenant of God, and refused to walk according to 
his Torah.
__________________________________________________________________________

:הֶרְאָם  אֲשֶׁר  וְנִפְלְאוֹתָיו  עֲלִילוֹתָיו  וַיִשְׁכְּחוּ.  יא

11.  And forgot his works, and his wonders that he had shown them.
__________________________________________________________________________

:צֹעַן-שְׂדֵה  מִצְרַיִם  בְּאֶרֶץ  פֶלֶא  עָשָׂה  אֲבוֹתָם  נֶגֶד.  יב

12.  He did marvelous things in the sight of their fathers, in the land of Egypt, in 
the field of Zoan.
__________________________________________________________________________

:נֵד-כְּמוֹ  מַיִם-וַיַצֶב  וַיַעֲבִירֵם  יָם  בָּקַע.  יג

13.  He parted the sea, and caused them to pass through; and he made the 
waters stand like a heap.
__________________________________________________________________________

:אֵשׁ  בְּאוֹר  הַלַיְלָה-וְכָל  יוֹמָם  בֶּעָנָן  וַיַנְחֵם.  יד

14.  And in the daytime he led them with a cloud, and all the night with a light 
of fire.
__________________________________________________________________________

:רַבָּה  כִּתְהֹמוֹת  וַיַשְׁקְ  בַּמִדְבָּר  צֻרִים  יְבַקַע.  טו

15.  He split rocks in the wilderness, and gave them drink as from the deep.
__________________________________________________________________________

:מָיִם  כַּנְהָרוֹת  וַיוֹרֶד  מִסָלַע  נוֹזְלִים  וַיוֹצִא.  טז

16.  He made streams come from the rock, and caused waters to run down like 
rivers.
__________________________________________________________________________

:בַּצִיָה  עֶלְיוֹן  לַמְרוֹת  לוֹ-לַחֲטֹא  עוֹד  וַיוֹסִיפוּ.  יז

17.  And they sinned yet more against him, rebelling against the Most High in 
the wilderness.
__________________________________________________________________________

:לְנַפְשָׁם  אֹכֶל-לִשְׁאָל  בִּלְבָבָם  אֵל-וַיְנַסוּ.  יח

18.  And they tempted God in their heart by asking food for their craving.
__________________________________________________________________________
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:בַּמִדְבָּר  שֻׁלְחָן  לַעֲרֹךְ  אֵל  הֲיוּכַל  אָמְרוּ  בֵּאלֹהִים  וַיְדַבְּרוּ.  יט

19.  And they spoke against God; they said, Can God spread a table in the 
wilderness?
__________________________________________________________________________

:לְעַמוֹ  שְׁאֵר  יָכִין-אִם  תֵת  יוּכַל  לֶחֶם-הֲגַם  יִשְׁטֹפוּ  וּנְחָלִים  מַיִם  וַיָזוּבוּ  צוּר-הִכָּה  הֵן.  כ

20.  Behold, he struck the rock, so that the waters gushed out, and the streams 
overflowed; can he give bread also? Can he provide meat for his people?
__________________________________________________________________________

:בְיִשְׂרָאֵל  עָלָה  אַף-וְגַם  בְיַעֲקֹב  נִשְׂקָה  וְאֵשׁ  וַיִתְעַבָּר  יְהוָה  שָׁמַע  לָכֵן.  כא

21.  Therefore the Lord heard this, and was angry; so a fire was kindled against 
Jacob, and anger also came up against Israel;
__________________________________________________________________________

:בִּישׁוּעָתוֹ  בָטְחוּ  וְלֹא  בֵּאלֹהִים  הֶאֱמִינוּ  לֹא  כִּי.  כב

22.  Because they did not believe in God, and did not trust in his salvation.
__________________________________________________________________________

:פָּתָח  שָׁמַיִם  וְדַלְתֵי  מִמָעַל  שְׁחָקִים  וַיְצַו.  כג

23.  Though he had commanded the clouds from above, and opened the doors 
of heaven,
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  נָתַן  שָׁמַיִם  וּדְגַן  לֶאֱכֹל  מָן  עֲלֵיהֶם  וַיַמְטֵר.  כד

24.  And rained down manna upon them to eat, and had given them of the grain 
of heaven.
________________________________________________________________________________

:לָשׂבַע  לָהֶם  שָׁלַח  צֵידָה  אִישׁ  אָכַל  אַבִּירִים  לֶחֶם.  כה

25.  Man ate the bread of angels; he sent them food in abundance.
________________________________________________________________________________

:תֵימָן  בְּעֻזוֹ  וַיְנַהֵג  בַּשָׁמָיִם  קָדִים  יַסַע.  כו

26.  He caused an east wind to blow in the sky; and by his power he brought on 
the south wind.
________________________________________________________________________________

:כָּנָף  עוֹף  יַמִים  וּכְחוֹל  שְׁאֵר  כֶּעָפָר  עֲלֵיהֶם  וַיַמְטֵר.  כז

27.  And he rained meat upon them like dust, and feathered birds like the sand 
of the sea;
________________________________________________________________________________

:לְמִשְׁכְּנֹתָיו  סָבִיב  מַחֲנֵהוּ  בְּקֶרֶב  וַיַפֵּל.  כח

28.  And he let it fall in the midst of their camp, around their habitations.
________________________________________________________________________________
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:לָהֶם  יָבִא  וְתַאֲוָתָם  מְאֹד  וַיִשְׂבְּעוּ  וַיֹאכְלוּ.  כט

29.  So they ate, and were well filled; for he gave them their own desire;
________________________________________________________________________________

:בְּפִיהֶם  אָכְלָם  עוֹד  מִתַאֲוָתָם  זָרוּ-לֹא.  ל

30.  They were not yet sated with their lust. But while their food was still in their 
mouths,
________________________________________________________________________________

:הִכְרִיעַ  יִשְׂרָאֵל  וּבַחוּרֵי  בְּמִשְׁמַנֵיהֶם  וַיַהֲרֹג  בָהֶם  עָלָה  אֱלֹהִים  וְאַף.  לא

31.  The wrath of God came upon them, and slew the fattest of them, and struck 
down the young men of Israel.
________________________________________________________________________________

:בְּנִפְלְאוֹתָיו  הֶאֱמִינוּ  וְלֹא  עוֹד-חָטְאוּ  זֹאת-בְּכָל.  לב

32.  For all this they still sinned, and did not believe in his wondrous works.
________________________________________________________________________________

:בַּבֶּהָלָה  וּשְׁנוֹתָם  יְמֵיהֶם  בַּהֶבֶל-וַיְכַל.  לג

33.  Therefore he ended their days with emptiness, and their years with trouble.
__________________________________________________________________________

:אֵל-וְשִׁחֲרוּ  וְשָׁבוּ  וּדְרָשׁוּהוּ  הֲרָגָם-אִם.  לד

34.  When he slew them, then they sought him; and they returned and earnestly 
sought God.
__________________________________________________________________________

:גֹאֲלָם  עֶלְיוֹן  וְאֵל  צוּרָם  אֱלֹהִים-כִּי  וַיִזְכְּרוּ.  לה

35.  And they remembered that God was their rock, and the high God their 
redeemer.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-יְכַזְבוּ  וּבִלְשׁוֹנָם  בְּפִיהֶם  וַיְפַתוּהוּ.  לו

36.  Nevertheless they flattered him with their mouth, and they lied to him with 
their tongues.
__________________________________________________________________________

:בִּבְרִיתוֹ  נֶאֶמְנוּ  וְלֹא  עִמוֹ  נָכוֹן-לֹא  וְלִבָּם.  לז

37.  For their heart was not constant with him, nor were they faithful in his 
covenant.
__________________________________________________________________________

:חֲמָתוֹ-כָּל  יָעִיר  וְלֹא  אַפּוֹ  לְהָשִׁיב  וְהִרְבָּה  יַשְׁחִית  וְלֹא  עָוֹן  יְכַפֵּר  רַחוּם  וְהוּא.  לח

38.  But he, being full of compassion, forgave their iniquity, and did not destroy 
them; often he turned away his anger, and did not stir up all his wrath.
__________________________________________________________________________
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:יָשׁוּב  וְלֹא  הוֹלֵךְ  רוּחַ  הֵמָה  בָשָׂר-כִּי  וַיִזְכֹּר.  לט

39.  For he remembered that they were but flesh; a wind that passes away, and 
does not come again.
__________________________________________________________________________

:בִּישִׁימוֹן  יַעֲצִיבוּהוּ  בַמִדְבָּר  יַמְרוּהוּ  כַּמָה.  מ

40.  How often they rebelled against him in the wilderness, and grieved him in 
the desert!
__________________________________________________________________________

:הִתְווּ  יִשְׂרָאֵל  וּקְדוֹשׁ  אֵל  וַיְנַסוּ  וַיָשׁוּבוּ.  מא

41.  And they turned back and tempted God, and pained the Holy One of Israel.
__________________________________________________________________________

:צָר-מִנִי  פָּדָם-אֲשֶׁר  יוֹם  יָדוֹ-אֶת  זָכְרוּ-לֹא.  מב

42.  They did not remember his hand, nor the day when he saved them from the 
enemy.
__________________________________________________________________________

:צֹעַן-בִּשְׂדֵה  וּמוֹפְתָיו  אֹתוֹתָיו  בְּמִצְרַיִם  שָׂם-אֲשֶׁר.  מג

43.  How he had done his signs in Egypt, and his wonders in the field of Zoan;
__________________________________________________________________________

:יִשְׁתָיוּן-בַּל  וְנוֹזְלֵיהֶם  יְאֹרֵיהֶם  לְדָם  וַיַהֲפֹךְ.  מד

44.  And had turned their rivers into blood; so that they could not drink of their 
streams.
__________________________________________________________________________

:וַתַשְׁחִיתֵם  וּצְפַרְדֵעַ  וַיֹאכְלֵם  עָרֹב  בָּהֶם  יְשַׁלַח.  מה

45.  He sent swarms of gnats among them, which devoured them; and frogs, 
which destroyed them.
__________________________________________________________________________

:לָאַרְבֶּה  וִיגִיעָם  יְבוּלָם  לֶחָסִיל  וַיִתֵן.  מו

46.  He gave also their crops to the caterpillar, and the fruit of their labor to the 
locust.
__________________________________________________________________________

:בַּחֲנָמַל  וְשִׁקְמוֹתָם  גַפְנָם  בַּבָּרָד  יַהֲרֹג.  מז

47.  He destroyed their vines with hail, and their sycamore trees with frost.
__________________________________________________________________________

:לָרְשָׁפִים  וּמִקְנֵיהֶם  בְּעִירָם  לַבָּרָד  וַיַסְגֵר.  מח

48.  He gave over their cattle also to the hail, and their flocks to hot thunderbolts.
__________________________________________________________________________
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:רָעִים  מַלְאֲכֵי  מִשְׁלַחַת  וְצָרָה  וָזַעַם  עֶבְרָה  אַפּוֹ  חֲרוֹן  בָּם-יְשַׁלַח.  מט

49.  He cast upon them the fierceness of his anger, wrath, and indignation, and 
trouble, by sending evil angels among them.
__________________________________________________________________________

:הִסְגִיר  לַדֶבֶר  וְחַיָתָם  נַפְשָׁם  מִמָוֶת  חָשַׂךְ-לֹא  לְאַפּוֹ  נָתִיב  יְפַלֵס.  נ

50.  He made a path for his anger; he spared not their soul from death, but gave 
their life over to the pestilence;
__________________________________________________________________________

:חָם-בְּאָהֳלֵי  אוֹנִים  רֵאשִׁית  בְּמִצְרָיִם  בְּכוֹר-כָּל  וַיַךְ.  נא

51.  And struck all the firstborn in Egypt; the first of their strength in the tents of 
Ham;
__________________________________________________________________________

:בַּמִדְבָּר  כָּעֵדֶר  וַיְנַהֲגֵם  עַמוֹ  כַּצֹאן  וַיַסַע.  נב

52.  But made his own people to go forth like sheep, and guided them in the 
wilderness like a flock.
__________________________________________________________________________

:הַיָם  כִּסָה  אוֹיְבֵיהֶם-וְאֶת  פָחָדוּ  וְלֹא  לָבֶטַח  וַיַנְחֵם.  נג

53.  And he led them on safely, so that they did not fear; but the sea 
overwhelmed their enemies.
__________________________________________________________________________

:יְמִינוֹ  קָנְתָה  זֶה-הַר  קָדְשׁוֹ  גְבוּל-אֶל  וַיְבִיאֵם.  נד

54.  And he brought them to his holy border, to the mountain which his right 
hand had won.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  שִׁבְטֵי  בְּאָהֳלֵיהֶם  וַיַשְׁכֵּן  נַחֲלָה  בְּחֶבֶל  וַיַפִּילֵם  גוֹיִם  מִפְּנֵיהֶם  וַיְגָרֶשׁ.  נה

55.  He cast out nations before them, and apportioned to them an inheritance by
line, and made the tribes of Israel dwell in their tents.
__________________________________________________________________________

:שָׁמָרוּ  לֹא  וְעֵדוֹתָיו  עֶלְיוֹן  אֱלֹהִים-אֶת  וַיַמְרוּ  וַיְנַסוּ.  נו

56.  Yet they tempted and rebelled against the Most High God, and did not keep 
his testimonies;
__________________________________________________________________________

:רְמִיָה  כְּקֶשֶׁת  נֶהְפְּכוּ  כַּאֲבוֹתָם  וַיִבְגְדוּ  וַיִסֹגוּ.  נז

57.  But turned back, and dealt unfaithfully like their fathers; they were turned 
aside like a deceitful bow.
________________________________________________________________________________
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:יַקְנִיאוּהוּ  וּבִפְסִילֵיהֶם  בְּבָמוֹתָם  וַיַכְעִיסוּהוּ.  נח

58.  For they provoked him to anger with their high places, and moved him to 
jealousy with their carved idols.
__________________________________________________________________________

:בְּיִשְׂרָאֵל  מְאֹד  וַיִמְאַס  וַיִתְעַבָּר  אֱלֹהִים  שָׁמַע.  נט

59.  When God heard this, he was angry, and greatly loathed Israel;
__________________________________________________________________________

:בָּאָדָם  שִׁכֵּן  אֹהֶל  שִׁלוֹ  מִשְׁכַּן  וַיִטֹשׁ.  ס

60.  So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the tent where he made his 
dwelling among men;
__________________________________________________________________________

:צָר-בְיַד  וְתִפְאַרְתוֹ  עֻזוֹ  לַשְׁבִי  וַיִתֵן.  סא

61.  And delivered his strength into captivity, and his glory into the enemy's 
hand.
__________________________________________________________________________

:הִתְעַבָּר  וּבְנַחֲלָתוֹ  עַמוֹ  לַחֶרֶב  וַיַסְגֵר.  סב

62.  He gave his people over also to the sword; and was angry with his 
inheritance.
__________________________________________________________________________

:הוּלָלוּ  לֹא  וּבְתוּלֹתָיו  אֵשׁ-אָכְלָה  בַּחוּרָיו.  סג

63.  The fire consumed their young men; and their virgins had no marriage songs.
__________________________________________________________________________

:תִבְכֶּינָה  לֹא  וְאַלְמְנֹתָיו  נָפָלוּ  בַּחֶרֶב  כֹּהֲנָיו.  סד

64.  Their priests fell by the sword; and their widows made no lamentation.
__________________________________________________________________________

:מִיָיִן  מִתְרוֹנֵן  כְּגִבּוֹר  אֲדֹנָי  כְּיָשֵׁן  וַיִקַץ.  סה

65.  Then the Lord awoke as from sleep, and like a mighty man who shouts 
because of wine.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  נָתַן  עוֹלָם  חֶרְפַּת  אָחוֹר  צָרָיו  וַיַךְ.  סו

66.  And he struck his enemies backward; he put upon them an everlasting 
reproach.
__________________________________________________________________________

:בָחָר  לֹא  אֶפְרַיִם  וּבְשֵׁבֶט  יוֹסֵף  בְּאֹהֶל  וַיִמְאַס.  סז

67.  And he rejected the tent of Joseph, and chose not the tribe of Ephraim;
__________________________________________________________________________
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:אָהֵב  אֲשֶׁר  צִיוֹן-הַר-אֶת  יְהוּדָה  שֵׁבֶט-אֶת  וַיִבְחַר.  סח

68.  But chose the tribe of Judah, the Mount Zion which he loved.
__________________________________________________________________________

:לְעוֹלָם  יְסָדָה  כְּאֶרֶץ  מִקְדָשׁוֹ  רָמִים-כְּמוֹ  וַיִבֶן.  סט

69.  And he built his sanctuary like the high heavens, like the earth which he has
established for ever.
__________________________________________________________________________

:צֹאן  מִמִכְלְאֹת  וַיִקָחֵהוּ  עַבְדוֹ  בְּדָוִד  וַיִבְחַר.  ע

70.  And he chose David his servant, and took him from the sheepfolds;
__________________________________________________________________________

:נַחֲלָתוֹ  וּבְיִשְׂרָאֵל  עַמוֹ  בְּיַעֲקֹב  לִרְעוֹת  הֱבִיאוֹ  עָלוֹת  מֵאַחַר.  עא

71.  From following the ewes that had young he brought him to be the shepherd 
of Jacob his people, and Israel his inheritance.
__________________________________________________________________________

:יַנְחֵם  כַּפָּיו  וּבִתְבוּנוֹת  לְבָבוֹ  כְּתֹם  וַיִרְעֵם.  עב

72.  So he tended them according to the integrity of his heart; and guided them 
with skilful hand.
__________________________________________________________________________
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עט פרק תהלים
Psalms Chapter 79

  יְרוּשָׁלַם-אֶת  שָׂמוּ  קָדְשֶׁךָ  הֵיכַל-אֶת  טִמְאוּ  בְּנַחֲלָתֶךָ  גוֹיִם  בָּאוּ  אֱלֹהִים  לְאָסָף  מִזְמוֹר.  א
:לְעִיִים

1.  A Psalm of Asaph. O God, nations have come into your inheritance; your 
holy temple have they defiled; they have laid Jerusalem on heaps.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-לְחַיְתוֹ  חֲסִידֶיךָ  בְּשַׂר  הַשָׁמָיִם  לְעוֹף  מַאֲכָל  עֲבָדֶיךָ  נִבְלַת-אֶת  נָתְנוּ.  ב

2.  The dead bodies of your servants have they given to be food to the birds of 
the sky, the flesh of your pious ones to the beasts of the earth.
__________________________________________________________________________

:קוֹבֵר  וְאֵין  יְרוּשָׁלַם  סְבִיבוֹת  כַּמַיִם  דָמָם  שָׁפְכוּ.  ג

3.  Their blood have they shed like water around Jerusalem; and there was none 
to bury them.
__________________________________________________________________________

:לִסְבִיבוֹתֵינוּ  וָקֶלֶס  לַעַג  לִשְׁכֵנֵינוּ  חֶרְפָּה  הָיִינוּ.  ד

4.  We have become a taunt to our neighbors, a scorn and derision to those who
are around us.
__________________________________________________________________________

:קִנְאָתֶךָ  אֵשׁ-כְּמוֹ  תִבְעַר  לָנֶצַח  תֶאֱנַף  יְהוָה  מָה-עַד.  ה

5.  How long, Lord? Will you be angry for ever? Shall your jealousy burn like 
fire?
__________________________________________________________________________

:קָרָאוּ  לֹא  בְּשִׁמְךָ  אֲשֶׁר  מַמְלָכוֹת-וְעַל  יְדָעוּךָ-לֹא  אֲשֶׁר  הַגוֹיִם-אֶל  חֲמָתְךָ  שְׁפֹךְ.  ו

6.  Pour out your wrath on the nations that have not known you, and on the 
kingdoms that have not called upon your name.
__________________________________________________________________________

:הֵשַׁמוּ  נָוֵהוּ-וְאֶת  יַעֲקֹב-אֶת  אָכַל-כִּי.  ז

7.  For they have devoured Jacob, and laid waste his dwelling place.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  דַלוֹנוּ  כִּי  רַחֲמֶיךָ  יְקַדְמוּנוּ  מַהֵר  רִאשֹׁנִים  עֲוֹנֹת  לָנוּ-תִזְכָּר-אַל.  ח

8.  O do not remember against us our former iniquities; let your tender mercies 
speedily come to meet us; for we are brought very low.
__________________________________________________________________________
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:שְׁמֶךָ  לְמַעַן  חַטֹאתֵינוּ-עַל  וְכַפֵּר  וְהַצִילֵנוּ  שְׁמֶךָ-כְּבוֹד  דְבַר-עַל  יִשְׁעֵנוּ  אֱלֹהֵי  עָזְרֵנוּ.  ט

9.  Help us, O God of our salvation, for the glory of your name; and save us, and
forgive our sins, for your name's sake.
__________________________________________________________________________

  עֲבָדֶיךָ-דַם  נִקְמַת  לְעֵינֵינוּ]  בַּגוֹיִם)  [בַּגֹייִם  (יִוָּדַע  אֱלֹהֵיהֶם  אַיֵה  הַגוֹיִם  יֹאמְרוּ  לָמָה.  י
:הַשָׁפוּךְ

10.  Why should the nations say, Where is their God? Let the revenging of the 
blood of your servants which is shed be made manifest among the nations, and 
before our eyes.
__________________________________________________________________________

:תְמוּתָה  בְּנֵי  הוֹתֵר  זְרוֹעֲךָ  כְּגֹדֶל  אָסִיר  אֶנְקַת  לְפָנֶיךָ  תָבוֹא.  יא

11.  Let the groans of the prisoner come before you; according to the greatness 
of your power preserve those who are appointed to die;
__________________________________________________________________________

:אֲדֹנָי  חֵרְפוּךָ  אֲשֶׁר  חֶרְפָּתָם  חֵיקָם-אֶל  שִׁבְעָתַיִם  לִשְׁכֵנֵינוּ  וְהָשֵׁב.  יב

12.  And render to our neighbors sevenfold into their bosom their insult, with 
which they have insulted you, O Lord.
__________________________________________________________________________

:תְהִלָתֶךָ  נְסַפֵּר  וָדֹר  לְדוֹר  לְעוֹלָם  לְךָ  נוֹדֶה  מַרְעִיתֶךָ  וְצֹאן  עַמְךָ  וַאֲנַחְנוּ.  יג

13.  So we your people and sheep of your pasture will give you thanks for ever; 
we will tell your praise to all generations.
__________________________________________________________________________
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פ פרק תהלים
Psalms Chapter 80

:מִזְמוֹר  לְאָסָף  עֵדוּת  שׁוֹשַׁנִים-אֶל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, according to Shoshannim, a Testimony, A Psalm of 
Asaph.
__________________________________________________________________________

:הוֹפִיעָה  הַכְּרוּבִים  יֹשֵׁב  יוֹסֵף  כַּצֹאן  נֹהֵג  הַאֲזִינָה  יִשְׂרָאֵל  רֹעֵה.  ב

2.  Give ear, O Shepherd of Israel, you who lead Joseph like a flock; you who 
are enthroned upon the Cherubim, shine forth,
__________________________________________________________________________

:לָנוּ  לִישֻׁעָתָה  וּלְכָה  גְבוּרָתֶךָ-אֶת  עוֹרְרָה  וּמְנַשֶׁה  וּבִנְיָמִן  אֶפְרַיִם  לִפְנֵי.  ג

3.  Before Ephraim, and Benjamin, and Manasseh. Stir up your strength, and 
come and save us.
__________________________________________________________________________

:וְנִוָּשֵׁעָה  פָּנֶיךָ  וְהָאֵר  הֲשִׁיבֵנוּ  אֱלֹהִים.  ד

4.  Restore, O God, and let your face shine; and we shall be saved.
__________________________________________________________________________

:עַמֶךָ  בִּתְפִלַת  עָשַׁנְתָ  מָתַי-עַד  צְבָאוֹת  אֱלֹהִים  יְהוָה.  ה

5.  O Lord God of hosts, how long will you be angry against the prayer of your 
people?
__________________________________________________________________________

:שָׁלִישׁ  בִּדְמָעוֹת  וַתַשְׁקֵמוֹ  דִמְעָה  לֶחֶם  הֶאֱכַלְתָם.  ו

6.  You feed them with the bread of tears; and you make them drink tears in 
great measure.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ-יִלְעֲגוּ  וְאֹיְבֵינוּ  לִשְׁכֵנֵינוּ  מָדוֹן  תְשִׂימֵנוּ.  ז

7.  You make us a strife to our neighbors; and our enemies laugh among 
themselves.
__________________________________________________________________________

:וְנִוָּשֵׁעָה  פָּנֶיךָ  וְהָאֵר  הֲשִׁיבֵנוּ  צְבָאוֹת  אֱלֹהִים.  ח

8.  Restore us, O God of hosts, and let your face shine; and we shall be saved.
__________________________________________________________________________

:וַתִטָעֶהָ  גוֹיִם  תְגָרֵשׁ  תַסִיעַ  מִמִצְרַיִם  גֶפֶן.  ט

9.  You have brought a vine from Egypt; you have cast out the nations, and 
planted it.
________________________________________________________________________________
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:אָרֶץ-וַתְמַלֵא  שָׁרָשֶׁיהָ  וַתַשְׁרֵשׁ  לְפָנֶיהָ  פִּנִיתָ.  י

10.  You cleared a space for it, and you caused it to take deep root, and it filled 
the land.
________________________________________________________________________________

:אֵל-אַרְזֵי  וַעֲנָפֶיהָ  צִלָה  הָרִים  כָּסוּ.  יא

11.  The mountains were covered with its shade, and the mighty cedars with its 
boughs.
________________________________________________________________________________

:יוֹנְקוֹתֶיהָ  נָהָר-וְאֶל  יָם-עַד  קְצִירֶהָ  תְשַׁלַח.  יב

12.  It sent out its boughs to the sea, and its branches to the river.
________________________________________________________________________________

:דָרֶךְ  עֹבְרֵי-כָּל  וְאָרוּהָ  גְדֵרֶיהָ  פָּרַצְתָ  לָמָה.  יג

13.  Why have you then broken down its hedges, so that all those who pass by 
the way pluck its fruit?
________________________________________________________________________________

:יִרְעֶנָה  שָׂדַי  וְזִיז  מִיָעַר  חֲזִיר  יְכַרְסְמֶנָה.  יד

14.  The boar from the wood destroys it, and the wild beast of the field devours 
it.
________________________________________________________________________________

:זֹאת  גֶפֶן  וּפְקֹד  וּרְאֵה  מִשָׁמַיִם  הַבֵּט  נָא  שׁוּב  צְבָאוֹת  אֱלֹהִים.  טו

15.  Return, we beseech you, O God of hosts; look down from heaven, and 
behold, and have regard for this vine;
________________________________________________________________________________

:לָךְ  אִמַצְתָה  בֵּן-וְעַל  יְמִינֶךָ  נָטְעָה-אֲשֶׁר  וְכַנָה.  טז

16.  And the vineyard which your right hand has planted, and the branch that 
you made strong for yourself.
________________________________________________________________________________

:יֹאבֵדוּ  פָּנֶיךָ  מִגַעֲרַת  כְּסוּחָה  בָאֵשׁ  שְׂרֻפָה.  יז

17.  It is burned with fire, it is cut down; they perish at the rebuke of your 
countenance.
________________________________________________________________________________

:לָךְ  אִמַצְתָ  אָדָם-בֶּן-עַל  יְמִינֶךָ  אִישׁ-עַל  יָדְךָ-תְהִי.  יח

18.  Let your hand be upon the man of your right hand, upon the son of a man 
whom you made strong for yourself.
__________________________________________________________________________
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:נִקְרָא  וּבְשִׁמְךָ  תְחַיֵינוּ  מִמֶךָּ  נָסוֹג-וְלֹא.  יט

19.  Then we will never turn back from you; revive us, and we will call upon 
your name.
__________________________________________________________________________

:וְנִוָּשֵׁעָה  פָּנֶיךָ  הָאֵר  הֲשִׁיבֵנוּ  צְבָאוֹת  אֱלֹהִים  יְהוָה.  כ

20.  Restore us, O Lord God of hosts, let your face shine; and we shall be saved.
__________________________________________________________________________
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פא פרק תהלים
Psalms Chapter 81

:לְאָסָף  הַגִתִית-עַל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, according to Gittit, A Psalm of Asaph.
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  לֵאלֹהֵי  הָרִיעוּ  עוּזֵנוּ  לֵאלֹהִים  הַרְנִינוּ.  ב

2.  Sing aloud to God our strength; make a joyful noise to the God of Jacob.
__________________________________________________________________________

:נָבֶל-עִם  נָעִים  כִּנוֹר  תֹף-וּתְנוּ  זִמְרָה-שְׂאוּ.  ג

3.  Raise a song, and beat the tambourine, the sweet lyre with the harp.
__________________________________________________________________________

:חַגֵנוּ  לְיוֹם  בַּכֶּסֶה  שׁוֹפָר  בַחֹדֶשׁ  תִקְעוּ.  ד

4.  Blow a shofar at the new moon, at the full moon on our feast day.
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  לֵאלֹהֵי  מִשְׁפָּט  הוּא  לְיִשְׂרָאֵל  חֹק  כִּי.  ה

5.  For this is a statute for Israel, an ordinance of the God of Jacob.
__________________________________________________________________________

:אֶשְׁמָע  יָדַעְתִי-לֹא  שְׂפַת  מִצְרָיִם  אֶרֶץ-עַל  בְּצֵאתוֹ  שָׂמוֹ  בִּיהוֹסֵף  עֵדוּת.  ו

6.  This he ordained in Joseph for a testimony, when he went out through the 
land of Egypt. I heard the language of one whom I had not known,
__________________________________________________________________________

:תַעֲבֹרְנָה  מִדוּד  כַּפָּיו  שִׁכְמוֹ  מִסֵבֶל  הֲסִירוֹתִי.  ז

7.  Saying, I removed his shoulder from the burden; his hands are freed from the 
basket.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  מְרִיבָה  מֵי-עַל  אֶבְחָנְךָ  רַעַם  בְּסֵתֶר  אֶעֶנְךָ  וָאֲחַלְצֶךָּ  קָרָאתָ  בַּצָרָה.  ח

8.  You called in trouble, and I saved you; I answered you in the secret place of 
thunder; I tested you at the waters of Meribah. Selah.
__________________________________________________________________________

:לִי-תִשְׁמַע-אִם  יִשְׂרָאֵל  בָּךְ  וְאָעִידָה  עַמִי  שְׁמַע.  ט

9.  Hear, O my people, and I will warn you, O Israel, if you will listen to me:
__________________________________________________________________________

:נֵכָר  לְאֵל  תִשְׁתַחֲוֶה  וְלֹא  זָר  אֵל  בְךָ  יִהְיֶה-לֹא.  י

10.  There shall be no strange god among you; nor shall you worship any foreign god.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2690 תהלים



:וַאֲמַלְאֵהוּ  פִּיךָ-הַרְחֶב  מִצְרָיִם  מֵאֶרֶץ  הַמַעַלְךָ  אֱלֹהֶיךָ  יְהוָה  אָנֹכִי.  יא

11.  I am the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt; open 
your mouth wide, and I will fill it.
__________________________________________________________________________

:לִי  אָבָה-לֹא  וְיִשְׂרָאֵל  לְקוֹלִי  עַמִי  שָׁמַע-וְלֹא.  יב

12.  But my people would not listen to my voice; and Israel would have none of 
me.
__________________________________________________________________________

:בְּמוֹעֲצוֹתֵיהֶם  יֵלְכוּ  לִבָּם  בִּשְׁרִירוּת  וָאֲשַׁלְחֵהוּ.  יג

13.  So I gave them over to their stubborn hearts, and they walked in their own 
counsels.
__________________________________________________________________________

:יְהַלֵכוּ  בִּדְרָכַי  יִשְׂרָאֵל  לִי  שֹׁמֵעַ  עַמִי  לוּ.  יד

14.  Oh that my people would listen to me, and that Israel would walk in my 
ways!
__________________________________________________________________________

:יָדִי  אָשִׁיב  צָרֵיהֶם-וְעַל  אַכְנִיעַ  אוֹיְבֵיהֶם  כִּמְעַט.  טו

15.  I should soon subdue their enemies, and turn my hand against their 
adversaries.
__________________________________________________________________________

:לְעוֹלָם  עִתָם  וִיהִי  לוֹ-יְכַחֲשׁוּ  יְהוָה  מְשַׂנְאֵי.  טז

16.  Let the haters of the Lord cringe before him, and their punishment should 
last for ever.
__________________________________________________________________________

:אַשְׂבִּיעֶךָּ  דְבַשׁ  וּמִצוּר  חִטָה  מֵחֵלֶב  וַיַאֲכִילֵהוּ.  יז

17.  And he would feed him with the finest of the wheat; and I would satisfy you 
with honey from the rock.
__________________________________________________________________________
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פב פרק תהלים
Psalms Chapter 82

:יִשְׁפֹּט  אֱלֹהִים  בְּקֶרֶב  אֵל-בַּעֲדַת  נִצָב  אֱלֹהִים  לְאָסָף  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm of Asaph. God stands in the congregation of God; he judges among 
the judges.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה-תִשְׂאוּ  רְשָׁעִים  וּפְנֵי  עָוֶל-תִשְׁפְּטוּ  מָתַי-עַד.  ב

2.  How long will you judge unjustly, and favor the wicked? Selah.
__________________________________________________________________________

:הַצְדִיקוּ  וָרָשׁ  עָנִי  וְיָתוֹם  דָל-שִׁפְטוּ.  ג

3.  Do justice to the poor and the orphan; vindicate the afflicted and needy.
__________________________________________________________________________

:הַצִילוּ  רְשָׁעִים  מִיַד  וְאֶבְיוֹן  דַל-פַּלְטוּ.  ד

4.  Save the poor and needy; rescue them from the hand of the wicked.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ  מוֹסְדֵי-כָּל  יִמוֹטוּ  יִתְהַלָכוּ  בַּחֲשֵׁכָה  יָבִינוּ  וְלֹא  יָדְעוּ  לֹא.  ה

5.  They do not know, nor will they understand; they walk in darkness; all the 
foundations of the earth are shaken.
__________________________________________________________________________

:כֻּלְכֶם  עֶלְיוֹן  וּבְנֵי  אַתֶם  אֱלֹהִים  אָמַרְתִי  אֲנִי.  ו

6.  I have said, You are divine beings; and all of you are sons of the Most High.
__________________________________________________________________________

:תִפֹּלוּ  הַשָׂרִים  וּכְאַחַד  תְמוּתוּן  כְּאָדָם  אָכֵן.  ז

7.  Nevertheless, you shall die like men, and fall like any prince.
__________________________________________________________________________

:הַגוֹיִם-בְּכָל  תִנְחַל  אַתָה-כִּי  הָאָרֶץ  שָׁפְטָה  אֱלֹהִים  קוּמָה.  ח

8.  Arise, O God, judge the earth; for to you shall all nations belong.
__________________________________________________________________________
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פג פרק תהלים
Psalms Chapter 83

:לְאָסָף  מִזְמוֹר  שִׁיר.  א

1.  A Song Psalm of Asaph.
__________________________________________________________________________

:אֵל  תִשְׁקֹט-וְאַל  תֶחֱרַשׁ-אַל  לָךְ-דֳמִי-אַל  אֱלֹהִים.  ב

2.  Do not keep silent, O God; do not hold your peace and be still, O God.
__________________________________________________________________________

:רֹאשׁ  נָשְׂאוּ  וּמְשַׂנְאֶיךָ  יֶהֱמָיוּן  אוֹיְבֶיךָ  הִנֵה-כִּי.  ג

3.  For, behold, your enemies make a tumult; and those who hate you have lifted
up the head.
__________________________________________________________________________

:צְפוּנֶיךָ-עַל  וְיִתְיָעֲצוּ  סוֹד  יַעֲרִימוּ  עַמְךָ-עַל.  ד

4.  They have taken crafty counsel against your people, and consulted against 
your hidden ones.
__________________________________________________________________________

:עוֹד  יִשְׂרָאֵל-שֵׁם  יִזָכֵר-וְלֹא  מִגוֹי  וְנַכְחִידֵם  לְכוּ  אָמְרוּ.  ה

5.  They have said, Come, and let us cut them off from being a nation; that the 
name of Israel may no longer be remembered.
__________________________________________________________________________

:יִכְרֹתוּ  בְּרִית  עָלֶיךָ  יַחְדָו  לֵב  נוֹעֲצוּ  כִּי.  ו

6.  For they conspire together with one accord; they make an alliance against 
you:
__________________________________________________________________________

:וְהַגְרִים  מוֹאָב  וְיִשְׁמְעֵאלִים  אֱדוֹם  אָהֳלֵי.  ז

7.  The tents of Edom, and the Ishmaelites; of Moab, and the Hagarites;
__________________________________________________________________________

:צוֹר  יֹשְׁבֵי-עִם  פְּלֶשֶׁת  וַעֲמָלֵק  וְעַמוֹן  גְבָל.  ח

8.  Gebal, and Ammon, and Amalek; the Philistines with the inhabitants of Tyre;
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  לוֹט-לִבְנֵי  זְרוֹעַ  הָיוּ  עִמָם  נִלְוָה  אַשׁוּר-גַם.  ט

9.  Assyria also has joined them; they are the strong arm of the children of Lot. 
Selah.
__________________________________________________________________________
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:קִישׁוֹן  בְּנַחַל  כְיָבִין  כְּסִיסְרָא  כְּמִדְיָן  לָהֶם-עֲשֵׂה.  י

10.  Do to them as you did to the Midianites; as you did to Sisera, as you did to 
Jabin at the brook of Kishon;
__________________________________________________________________________

:לַאֲדָמָה  דֹמֶן  הָיוּ  דֹאר-בְעֵין  נִשְׁמְדוּ.  יא

11.  Who perished at Ein-Dor; they became like dung on the earth.
__________________________________________________________________________

:נְסִיכֵמוֹ-כָּל  וּכְצַלְמֻנָע  וּכְזֶבַח  וְכִזְאֵב  כְּעֹרֵב  נְדִיבֵמוֹ  שִׁיתֵמוֹ.  יב

12.  Make their nobles like Oreb, and like Zeeb; and all their princes like Zebah,
and Zalmunna;
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  נְאוֹת  אֵת  לָנוּ  נִירְשָׁה  אָמְרוּ  אֲשֶׁר.  יג

13.  Who said, Let us take possession for ourselves of the pastures of God.
__________________________________________________________________________

:רוּחַ-לִפְנֵי  כְּקַשׁ  כַגַלְגַל  שִׁיתֵמוֹ  אֱלֹהַי.  יד

14.  O my God, make them like whirling tumbleweed, like chaff before the 
wind.
__________________________________________________________________________

:הָרִים  תְלַהֵט  וּכְלֶהָבָה  יָעַר-תִבְעַר  כְּאֵשׁ.  טו

15.  As the fire burns a wood, and as the flame sets the mountains on fire;
__________________________________________________________________________

:תְבַהֲלֵם  וּבְסוּפָתְךָ  בְּסַעֲרֶךָ  תִרְדְפֵם  כֵּן.  טז

16.  So pursue them with your tempest, and terrify them with your storm.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  שִׁמְךָ  וִיבַקְשׁוּ  קָלוֹן  פְנֵיהֶם  מַלֵא.  יז

17.  Fill their faces with shame; that they may seek your name, O Lord.
__________________________________________________________________________

:וְיֹאבֵדוּ  וְיַחְפְּרוּ  עַד-עֲדֵי  וְיִבָּהֲלוּ  יֵבֹשׁוּ.  יח

18.  Let them be put to shame and dismayed for ever; and let them be put to 
shame, and perish,
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-כָּל-עַל  עֶלְיוֹן  לְבַדֶךָ  יְהוָה  שִׁמְךָ  אַתָה-כִּי  וְיֵדְעוּ.  יט

19.  That men may know that you alone, whose name is the Lord, are the Most 
High over all the earth.
__________________________________________________________________________
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פד פרק תהלים
Psalms Chapter 84

:מִזְמוֹר  קֹרַח-לִבְנֵי  הַגִתִית-עַל  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, according to Gittit, A Psalm for the sons of Korah.
________________________________________________________________________________

:צְבָאוֹת  יְהוָה  מִשְׁכְּנוֹתֶיךָ  יְדִידוֹת-מַה.  ב

2.  How lovely are your dwelling places, O Lord of Hosts!
________________________________________________________________________________

:חָי  אֵל-אֶל  יְרַנְנוּ  וּבְשָׂרִי  לִבִּי  יְהוָה  לְחַצְרוֹת  נַפְשִׁי  כָּלְתָה-וְגַם  נִכְסְפָה.  ג

3.  My soul longs, indeed it faints for the courts of the Lord; my heart and my 
flesh cry out for the living God.
________________________________________________________________________________

  יְהוָה  מִזְבְּחוֹתֶיךָ-אֶת  אֶפְרֹחֶיהָ  שָׁתָה-אֲשֶׁר  לָה  קֵן  וּדְרוֹר  בַיִת  מָצְאָה  צִפּוֹר-גַם.  ד
:וֵאלֹהָי  מַלְכִּי  צְבָאוֹת

4.  Even the sparrow has found a house, and the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, at your altars, O Lord of Hosts, my King, and my 
God.
________________________________________________________________________________

:סֶלָה  יְהַלְלוּךָ  עוֹד  בֵיתֶךָ  יוֹשְׁבֵי  אַשְׁרֵי.  ה

5.  Happy are those who dwell in your house, ever praising you. Selah.
________________________________________________________________________________

:בִּלְבָבָם  מְסִלוֹת  בָךְ-לוֹ  עוֹז  אָדָם  אַשְׁרֵי.  ו

6.  Happy is the man whose strength is in you; in whose heart are the highways,
________________________________________________________________________________

:מוֹרֶה  יַעְטֶה  בְּרָכוֹת-גַם  יְשִׁיתוּהוּ  מַעְיָן  הַבָּכָא  בְּעֵמֶק  עֹבְרֵי.  ז

7.  Which, passing through the valley of Baca, make it a place of springs; the 
early rain also covers it with blessings.
________________________________________________________________________________

:בְּצִיוֹן  אֱלֹהִים-אֶל  יֵרָאֶה  חָיִל-אֶל  מֵחַיִל  יֵלְכוּ.  ח

8.  They go from strength to strength, every one of them appears before God in 
Zion.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  יַעֲקֹב  אֱלֹהֵי  הַאֲזִינָה  תְפִלָתִי  שִׁמְעָה  צְבָאוֹת  אֱלֹהִים  יְהוָה.  ט

9.  O Lord God of hosts, hear my prayer; give ear, O God of Jacob. Selah.
__________________________________________________________________________
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:מְשִׁיחֶךָ  פְּנֵי  וְהַבֵּט  אֱלֹהִים  רְאֵה  מָגִנֵנוּ.  י

10.  Behold, O God our shield, and look upon the face of your anointed.
__________________________________________________________________________

:רֶשַׁע-בְּאָהֳלֵי  מִדוּר  אֱלֹהַי  בְּבֵית  הִסְתוֹפֵף  בָּחַרְתִי  מֵאָלֶף  בַּחֲצֵרֶיךָ  יוֹם-טוֹב  כִּי.  יא

11.  For a day in your courts is better than a thousand. I had rather be at the 
threshold in the house of my God, than dwell in the tents of the wicked.
__________________________________________________________________________

:בְּתָמִים  לַהֹלְכִים  טוֹב  יִמְנַע-לֹא  יְהוָה  יִתֵן  וְכָבוֹד  חֵן  אֱלֹהִים  יְהוָה  וּמָגֵן  שֶׁמֶשׁ  כִּי.  יב

12.  For the Lord God is a sun and shield; the Lord will give loving kindness and 
glory; no good thing will he withhold from those who walk uprightly.
__________________________________________________________________________

:בָּךְ  בֹּטֵחַ  אָדָם  אַשְׁרֵי  צְבָאוֹת  יְהוָה.  יג

13.  O Lord of Hosts, happy is the man who trusts in you.
__________________________________________________________________________
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פה פרק תהלים
Psalms Chapter 85

:מִזְמוֹר  קֹרַח-לִבְנֵי  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm for the sons of Korah.
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב]  שְׁבִית)  [שְׁבִות  (שַׁבְתָ  אַרְצֶךָ  יְהוָה  רָצִיתָ.  ב

2.  Lord, you have been favorable to your land; you have brought back the 
captivity of Jacob.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  חַטָאתָם-כָל  כִּסִיתָ  עַמֶךָ  עֲוֹן  נָשָׂאתָ.  ג

3.  You have forgiven the iniquity of your people, you have pardoned all their 
sin. Selah.
__________________________________________________________________________

:אַפֶּךָ  מֵחֲרוֹן  הֱשִׁיבוֹתָ  עֶבְרָתֶךָ-כָל  אָסַפְתָ.  ד

4.  You have withdrawn all your wrath; you have turned from the fierceness of 
your anger.
__________________________________________________________________________

:עִמָנוּ  כַּעַסְךָ  וְהָפֵר  יִשְׁעֵנוּ  אֱלֹהֵי  שׁוּבֵנוּ.  ה

5.  Restore us, O God of our salvation, and cease your anger toward us.
__________________________________________________________________________

:וָדֹר  לְדֹר  אַפְּךָ  תִמְשֹׁךְ  בָּנוּ-תֶאֱנַף  הַלְעוֹלָם.  ו

6.  Will you be angry with us for ever? Will you draw out your anger to all 
generations?
__________________________________________________________________________

:בָךְ-יִשְׂמְחוּ  וְעַמְךָ  תְחַיֵינוּ  תָשׁוּב  אַתָה  הֲלֹא.  ז

7.  Will you not revive us again, that your people may rejoice in you?
__________________________________________________________________________

:לָנוּ-תִתֶן  וְיֶשְׁעֲךָ  חַסְדֶךָ  יְהוָה  הַרְאֵנוּ.  ח

8.  Show us your loving kindness, O Lord, and grant us your salvation.
__________________________________________________________________________

  יָשׁוּבוּ-וְאַל  חֲסִידָיו-וְאֶל  עַמוֹ-אֶל  שָׁלוֹם  יְדַבֵּר-כִּי  יְהוָה  הָאֵל  יְדַבֵּר-מַה  אֶשְׁמֳעָה.  ט
:לְכִסְלָה

9.  I will hear what God the Lord will speak; for he will speak peace to his 
people, and to his pious ones; but let them not turn back to folly.
__________________________________________________________________________
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:בְּאַרְצֵנוּ  כָּבוֹד  לִשְׁכֹּן  יִשְׁעוֹ  לִירֵאָיו  קָרוֹב  אַךְ.  י

10.  Surely his salvation is near to those who fear him; that glory may dwell in 
our land.
__________________________________________________________________________

:נָשָׁקוּ  וְשָׁלוֹם  צֶדֶק  נִפְגָשׁוּ  וֶאֱמֶת-חֶסֶד.  יא

11.  Loving kindness and truth meet together; righteousness and peace kiss each 
other.
__________________________________________________________________________

:נִשְׁקָף  מִשָׁמַיִם  וְצֶדֶק  תִצְמָח  מֵאֶרֶץ  אֱמֶת.  יב

12.  Truth shall spring from the earth; and righteousness shall look down from 
heaven.
__________________________________________________________________________

:יְבוּלָה  תִתֵן  וְאַרְצֵנוּ  הַטוֹב  יִתֵן  יְהוָה-גַם.  יג

13.  Also, the Lord shall give that which is good; and our land shall yield her 
produce.
__________________________________________________________________________

:פְּעָמָיו  לְדֶרֶךְ  וְיָשֵׂם  יְהַלֵךְ  לְפָנָיו  צֶדֶק.  יד

14.  Righteousness shall go before him; and walk in the way of his steps.
__________________________________________________________________________
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פו פרק תהלים
Psalms Chapter 86

:אָנִי  וְאֶבְיוֹן  עָנִי-כִּי  עֲנֵנִי  אָזְנְךָ  יְהוָה  הַטֵה  לְדָוִד  תְפִלָה.  א

1.  A Prayer of David. Incline your ear, O Lord, answer me; for I am poor and 
needy.
________________________________________________________________________________

:אֵלֶיךָ  הַבּוֹטֵחַ  אֱלֹהַי  אַתָה  עַבְדְךָ  הוֹשַׁע  אָנִי  חָסִיד-כִּי  נַפְשִׁי  שָׁמְרָה.  ב

2.  Preserve my soul; for I am pious; O my God, save your servant who trusts in 
you.
________________________________________________________________________________

:הַיוֹם-כָּל  אֶקְרָא  אֵלֶיךָ-כִּי  אֲדֹנָי  חָנֵנִי.  ג

3.  Be merciful to me, O Lord; for I cry to you daily.
________________________________________________________________________________

:אֶשָׂא  נַפְשִׁי  אֲדֹנָי  אֵלֶיךָ-כִּי  עַבְדֶךָ  נֶפֶשׁ  שַׂמֵחַ.  ד

4.  Rejoice the soul of your servant; for to you, O Lord, I lift up my soul.
________________________________________________________________________________

:קֹרְאֶיךָ-לְכָל  חֶסֶד-וְרַב  וְסַלָח  טוֹב  אֲדֹנָי  אַתָה-כִּי.  ה

5.  For you, Lord, are good, and ready to forgive; and of bountiful love toward all
those who call upon you.
________________________________________________________________________________

:תַחֲנוּנוֹתָי  בְּקוֹל  וְהַקְשִׁיבָה  תְפִלָתִי  יְהוָה  הַאֲזִינָה.  ו

6.  Give ear, O Lord, to my prayer; and attend to the voice of my supplications.
________________________________________________________________________________

:תַעֲנֵנִי  כִּי  אֶקְרָאֶךָּ  צָרָתִי  בְּיוֹם.  ז

7.  On the day of my trouble I will call on you; for you will answer me.
________________________________________________________________________________

:כְּמַעֲשֶׂיךָ  וְאֵין  אֲדֹנָי  בָאֱלֹהִים  כָּמוֹךָ-אֵין.  ח

8.  Among the gods there is none like you, O Lord; nor are there any works like 
yours.
________________________________________________________________________________

:לִשְׁמֶךָ  וִיכַבְּדוּ  אֲדֹנָי  לְפָנֶיךָ  וְיִשְׁתַחֲווּ  יָבוֹאוּ  עָשִׂיתָ  אֲשֶׁר  גוֹיִם-כָּל.  ט

9.  All nations whom you have made shall come and worship before you, O 
Lord; and shall glorify your name.
________________________________________________________________________________
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:לְבַדֶךָ  אֱלֹהִים  אַתָה  נִפְלָאוֹת  וְעֹשֵׂה  אַתָה  גָדוֹל-כִּי.  י

10.  For you are great, and you do wondrous things; you alone are God.
________________________________________________________________________________

:שְׁמֶךָ  לְיִרְאָה  לְבָבִי  יַחֵד  בַּאֲמִתֶךָ  אֲהַלֵךְ  דַרְכֶּךָ  יְהוָה  הוֹרֵנִי.  יא

11.  Teach me your way, O Lord; I will walk in your truth; unite my heart to fear 
your name.
________________________________________________________________________________

:לְעוֹלָם  שִׁמְךָ  וַאֲכַבְּדָה  לְבָבִי-בְּכָל  אֱלֹהַי  אֲדֹנָי  אוֹדְךָ.  יב

12.  I will thank you, O Lord my God, with all my heart; and I will glorify your 
name for evermore.
________________________________________________________________________________

:תַחְתִיָה  מִשְׁאוֹל  נַפְשִׁי  וְהִצַלְתָ  עָלָי  גָדוֹל  חַסְדְךָ-כִּי.  יג

13.  For great is your loving kindness toward me; and you have saved my soul 
from the depths of Sheol.
________________________________________________________________________________

:לְנֶגְדָם  שָׂמוּךָ  וְלֹא  נַפְשִׁי  בִּקְשׁוּ  עָרִיצִים  וַעֲדַת  עָלַי  קָמוּ  זֵדִים  אֱלֹהִים.  יד

14.  O God, the arrogant have risen against me, and the assembly of violent men
have sought after my soul; and have not set you before them.
________________________________________________________________________________

:וֶאֱמֶת  חֶסֶד-וְרַב  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  וְחַנוּן  רַחוּם-אֵל  אֲדֹנָי  וְאַתָה.  טו

15.  But you, O Lord, are a God full of compassion, and gracious, long suffering,
and bountiful in loving kindness and truth.
________________________________________________________________________________

:אֲמָתֶךָ-לְבֶן  וְהוֹשִׁיעָה  לְעַבְדֶךָ  עֻזְךָ-תְנָה  וְחָנֵנִי  אֵלַי  פְּנֵה.  טז

16.  O turn to me, and have mercy upon me; give your strength to your servant, 
and save the son of your maidservant.
________________________________________________________________________________

:וְנִחַמְתָנִי  עֲזַרְתַנִי  יְהוָה  אַתָה-כִּי  וְיֵבשׁוּ  שׂנְאַי  וְיִרְאוּ  לְטוֹבָה  אוֹת  עִמִי-עֲשֵׂה.  יז

17.  Show me a sign for good; that they who hate me may see it, and be 
ashamed; because you, Lord, have helped me, and comforted me.
________________________________________________________________________________
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פז פרק תהלים
Psalms Chapter 87

:קֹדֶשׁ-בְּהַרְרֵי  יְסוּדָתוֹ  שִׁיר  מִזְמוֹר  קֹרַח-לִבְנֵי.  א

1.  A Psalm Song for the sons of Korah. His foundation is in the holy mountains.
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  מִשְׁכְּנוֹת  מִכֹּל  צִיוֹן  שַׁעֲרֵי  יְהוָה  אֹהֵב.  ב

2.  The Lord loves the gates of Zion more than all the dwellings of Jacob.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  הָאֱלֹהִים  עִיר  בָּךְ  מְדֻבָּר  נִכְבָּדוֹת.  ג

3.  Glorious things are spoken of you, O city of God. Selah.
__________________________________________________________________________

:שָׁם-יֻלַד  זֶה  כּוּשׁ-עִם  וְצֹר  פְלֶשֶׁת  הִנֵה  לְיֹדְעָי  וּבָבֶל  רַהַב  אַזְכִּיר.  ד

4.  I will make mention of Rahab and Babylon to those who know me; behold 
Philistia, and Tyre, with Cush, saying, This man was born there.
__________________________________________________________________________

:עֶלְיוֹן  יְכוֹנְנֶהָ  וְהוּא  בָּה-יֻלַד  וְאִישׁ  אִישׁ  יֵאָמַר  וּלְצִיוֹן.  ה

5.  And of Zion it shall be said, This and that man was born in her; and the 
Highest himself shall establish her.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  שָׁם-יֻלַד  זֶה  עַמִים  בִּכְתוֹב  יִסְפֹּר  יְהוָה.  ו

6.  The Lord shall record, when he registers up the peoples, that this man was 
born there. Selah.
__________________________________________________________________________

:בָּךְ  מַעְיָנַי-כָּל  כְּחֹלְלִים  וְשָׁרִים.  ז

7.  And singers and dancers alike shall say; All my springs are in you.
__________________________________________________________________________
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פח פרק תהלים
Psalms Chapter 88

:הָאֶזְרָחִי  לְהֵימָן  מַשְׂכִּיל  לְעַנוֹת  מַחֲלַת-עַל  לַמְנַצֵחַ  קֹרַח  לִבְנֵי  מִזְמוֹר  שִׁיר.  א

1.  A Song Psalm for the sons of Korah, to the chief Musician, according to 
Mahalath Leannoth, A Maskil of Heman the Ezrahite.
__________________________________________________________________________

:נֶגְדֶךָ  בַלַיְלָה  צָעַקְתִי  יוֹם  יְשׁוּעָתִי  אֱלֹהֵי  יְהוָה.  ב

2.  O Lord God of my salvation, I have cried day and night before you;
__________________________________________________________________________

:לְרִנָתִי  אָזְנְךָ  הַטֵה  תְפִלָתִי  לְפָנֶיךָ  תָבוֹא.  ג

3.  Let my prayer come before you; incline your ear to my cry;
__________________________________________________________________________

:הִגִיעוּ  לִשְׁאוֹל  וְחַיַי  נַפְשִׁי  בְרָעוֹת  שָׂבְעָה-כִּי.  ד

4.  For my soul is full of troubles; and my life draws near to Sheol.
__________________________________________________________________________

:אֱיָל-אֵין  כְּגֶבֶר  הָיִיתִי  בוֹר  יוֹרְדֵי-עִם  נֶחְשַׁבְתִי.  ה

5.  I am counted with those who go down into the pit; I am like a man who has 
no strength,
__________________________________________________________________________

:נִגְזָרוּ  מִיָדְךָ  וְהֵמָה  עוֹד  זְכַרְתָם  לֹא  אֲשֶׁר  קֶבֶר  שֹׁכְבֵי  חֲלָלִים  כְּמוֹ  חָפְשִׁי  בַּמֵתִים.  ו

6.  Free among the dead, like the slain who lie in the grave, whom you do not 
remember any more; and they are cut off from your hand.
__________________________________________________________________________

:בִּמְצֹלוֹת  בְּמַחֲשַׁכִּים  תַחְתִיוֹת  בְּבוֹר  שַׁתַנִי.  ז

7.  You have laid me in the lowest pit, in darkness, in the deeps.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  עִנִיתָ  מִשְׁבָּרֶיךָ-וְכָל  חֲמָתֶךָ  סָמְכָה  עָלַי.  ח

8.  Your wrath lies hard on me, and you have afflicted me with all your waves. 
Selah.
__________________________________________________________________________

:אֵצֵא  וְלֹא  כָּלֻא  לָמוֹ  תוֹעֵבוֹת  שַׁתַנִי  מִמֶנִי  מְיֻדָעַי  הִרְחַקְתָ.  ט

9.  You have put away my acquaintance far from me; you have made me an 
abomination to them; I am shut up, and I cannot come forth.
__________________________________________________________________________
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:כַפָּי  אֵלֶיךָ  שִׁטַחְתִי  יוֹם-בְּכָל  יְהוָה  קְרָאתִיךָ  עֹנִי  מִנִי  דָאֲבָה  עֵינִי.  י

10.  My eye grows dim through affliction; Lord, I have called daily upon you, I 
have stretched out my hands to you.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  יוֹדוּךָ  יָקוּמוּ  רְפָאִים  אִם  פֶּלֶא-תַעֲשֶׂה  הֲלַמֵתִים.  יא

11.  Will you work wonders to the dead? Shall the shades arise and praise you? 
Selah.
__________________________________________________________________________

:בָּאֲבַדוֹן  אֱמוּנָתְךָ  חַסְדֶךָ  בַּקֶבֶר  הַיְסֻפַּר.  יב

12.  Shall your loving kindness be declared in the grave? Your faithfulness in 
Avaddon?
__________________________________________________________________________

:נְשִׁיָה  בְּאֶרֶץ  וְצִדְקָתְךָ  פִּלְאֶךָ  בַּחֹשֶׁךְ  הֲיִוָּדַע.  יג

13.  Shall your wonders be known in the dark? And your righteousness in the 
land of forgetfulness?
__________________________________________________________________________

:תְקַדְמֶךָּ  תְפִלָתִי  וּבַבֹּקֶר  שִׁוַּעְתִי  יְהוָה  אֵלֶיךָ  וַאֲנִי.  יד

14.  But to you I have cried, O Lord; and in the morning shall my prayer attend you.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  פָּנֶיךָ  תַסְתִיר  נַפְשִׁי  תִזְנַח  יְהוָה  לָמָה.  טו

15.  Lord, why do you cast off my soul? Why do you hide your face from me?
__________________________________________________________________________

:אָפוּנָה  אֵמֶיךָ  נָשָׂאתִי  מִנֹעַר  וְגוֵֹעַ  אֲנִי  עָנִי.  טז

16.  I am afflicted and close to death from my youth up; while I suffer your 
terrors I am distracted.
__________________________________________________________________________

:צִמְתֻתוּנִי  בִּעוּתֶיךָ  חֲרוֹנֶיךָ  עָבְרוּ  עָלַי.  יז

17.  Your fierce wrath goes over me; your terrors have cut me off.
__________________________________________________________________________

:יָחַד  עָלַי  הִקִיפוּ  הַיוֹם-כָּל  כַמַיִם  סַבּוּנִי.  יח

18.  They surround me daily like water; they close in upon me together.
__________________________________________________________________________

:מַחְשָׁךְ  מְיֻדָעַי  וָרֵעַ  אֹהֵב  מִמֶנִי  הִרְחַקְתָ.  יט

19.  Loving friend and companion have you put far from me, and my 
acquaintances are in darkness.
__________________________________________________________________________
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פט פרק תהלים
Psalms Chapter 89

:הָאֶזְרָחִי  לְאֵיתָן  מַשְׂכִּיל.  א

1.  A Maskil of Ethan the Ezrahite.
________________________________________________________________________________

:בְּפִי  אֱמוּנָתְךָ  אוֹדִיעַ  וָדֹר  לְדֹר  אָשִׁירָה  עוֹלָם  יְהוָה  חַסְדֵי.  ב

2.  I will sing of the constant love of the Lord for ever; with my mouth I will 
make known your faithfulness to all generations.
________________________________________________________________________________

:בָהֶם  אֱמוּנָתְךָ  תָכִן  שָׁמַיִם  יִבָּנֶה  חֶסֶד  עוֹלָם  אָמַרְתִי-כִּי.  ג

3.  For I have said, The world is built by love; your faithfulness shall you 
establish in the very heavens.
________________________________________________________________________________

:עַבְדִי  לְדָוִד  נִשְׁבַּעְתִי  לִבְחִירִי  בְרִית  כָּרַתִי.  ד

4.  I have made a covenant with my chosen, I have sworn to David my servant,
________________________________________________________________________________

:סֶלָה  כִּסְאֲךָ  וָדוֹר-לְדֹר  וּבָנִיתִי  זַרְעֶךָ  אָכִין  עוֹלָם-עַד.  ה

5.  Your seed I will establish for ever, and build up your throne to all 
generations. Selah.
________________________________________________________________________________

:קְדֹשִׁים  בִּקְהַל  אֱמוּנָתְךָ-אַף  יְהוָה  פִּלְאֲךָ  שָׁמַיִם  וְיוֹדוּ.  ו

6.  And the heavens shall praise your wonders, O Lord; your faithfulness also in 
the congregation of the holy ones.
________________________________________________________________________________

:אֵלִים  בִּבְנֵי  לַיהוָה  יִדְמֶה  לַיהוָה  יַעֲרֹךְ  בַשַׁחַק  מִי  כִּי.  ז

7.  For who in the skies can be compared to the Lord? Who among the sons of 
the mighty can be likened to the Lord?
________________________________________________________________________________

:סְבִיבָיו-כָּל-עַל  וְנוֹרָא  רַבָּה  קְדֹשִׁים-בְּסוֹד  נַעֲרָץ  אֵל.  ח

8.  God is greatly feared in the assembly of the holy ones, and held in reverence 
by all those who are around him.
________________________________________________________________________________

:סְבִיבוֹתֶיךָ  וֶאֱמוּנָתְךָ  יָה  חֲסִין  כָמוֹךָ-מִי  צְבָאוֹת  אֱלֹהֵי  יְהוָה.  ט

9.  O Lord God of hosts, who is strong like you, O Lord? Or to your faithfulness 
around you?
__________________________________________________________________________
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:תְשַׁבְּחֵם  אַתָה  גַלָיו  בְּשׂוֹא  הַיָם  בְּגֵאוּת  מוֹשֵׁל  אַתָה.  י

10.  You rule the raging of the sea; when its waves arise, you still them.
__________________________________________________________________________

:אוֹיְבֶיךָ  פִּזַרְתָ  עֻזְךָ  בִּזְרוֹעַ  רָהַב  כֶחָלָל  דִכִּאתָ  אַתָה.  יא

11.  You have trampled down Rahab like carrion; you have scattered your 
enemies with your strong arm.
__________________________________________________________________________

:יְסַדְתָם  אַתָה  וּמְלֹאָה  תֵבֵל  אָרֶץ  לְךָ-אַף  שָׁמַיִם  לְךָ.  יב

12.  The heavens are yours, the earth also is yours; you have founded the world 
and all that is in it.
__________________________________________________________________________

:יְרַנֵנוּ  בְּשִׁמְךָ  וְחֶרְמוֹן  תָבוֹר  בְרָאתָם  אַתָה  וְיָמִין  צָפוֹן.  יג

13.  The north and the south you have created them; Tabor and Hermon shall 
rejoice in your name.
__________________________________________________________________________

:יְמִינֶךָ  תָרוּם  יָדְךָ  תָעֹז  גְבוּרָה-עִם  זְרוֹעַ  לְךָ.  יד

14.  You have a mighty arm; strong is your hand, and high is your right hand.
__________________________________________________________________________

:פָנֶיךָ  יְקַדְמוּ  וֶאֱמֶת  חֶסֶד  כִּסְאֶךָ  מְכוֹן  וּמִשְׁפָּט  צֶדֶק.  טו

15.  Righteousness and justice are the foundation of your throne; love and truth 
shall go before you.
__________________________________________________________________________

:יְהַלֵכוּן  פָּנֶיךָ-בְּאוֹר  יְהוָה  תְרוּעָה  יֹדְעֵי  הָעָם  אַשְׁרֵי.  טז

16.  Happy is the people who know the joyful sound; they shall walk, O Lord, in
the light of your countenance.
__________________________________________________________________________

:יָרוּמוּ  וּבְצִדְקָתְךָ  הַיוֹם-כָּל  יְגִילוּן  בְּשִׁמְךָ.  יז

17.  In your name shall they rejoice all the day; and in your righteousness shall 
they be exalted.
__________________________________________________________________________

:קַרְנֵנוּ]  תָרוּם)  [תָרים  (וּבִרְצוֹנְךָ  אָתָה  עֻזָמוֹ  תִפְאֶרֶת-כִּי.  יח

18.  For you are the glory of their strength; and in your favor our horn shall be exalted.
__________________________________________________________________________

:מַלְכֵּנוּ  יִשְׂרָאֵל  וְלִקְדוֹשׁ  מָגִנֵנוּ  לַיהוָה  כִּי.  יט

19.  For our shield belongs to the Lord; and the Holy One of Israel is our king.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2705 תהלים



:מֵעָם  בָחוּר  הֲרִימוֹתִי  גִבּוֹר-עַל  עֵזֶר  שִׁוִּיתִי  וַתֹאמֶר  לַחֲסִידֶיךָ  בְחָזוֹן  דִבַּרְתָ  אָז.  כ

20.  Then you spoke in a vision to your pious one, and said, I have laid help 
upon one who is mighty; I have exalted one chosen from the people.
__________________________________________________________________________

:מְשַׁחְתִיו  קָדְשִׁי  בְּשֶׁמֶן  עַבְדִי  דָוִד  מָצָאתִי.  כא

21.  I have found David my servant; with my holy oil have I anointed him,
__________________________________________________________________________

:תְאַמְצֶנוּ  זְרוֹעִי-אַף  עִמוֹ  תִכּוֹן  יָדִי  אֲשֶׁר.  כב

22.  With whom my hand shall be established; my arm also shall strengthen him.
__________________________________________________________________________

:יְעַנֶנוּ  לֹא  עַוְלָה-וּבֶן  בּוֹ  אוֹיֵב  יַשִׁיא-לֹא.  כג

23.  The enemy shall not exact upon him; nor the son of wickedness afflict him.
__________________________________________________________________________

:אֶגוֹף  וּמְשַׂנְאָיו  צָרָיו  מִפָּנָיו  וְכַתוֹתִי.  כד

24.  And I will beat down his enemies before his face, and strike down those 
who hate him.
__________________________________________________________________________

:קַרְנוֹ  תָרוּם  וּבִשְׁמִי  עִמוֹ  וְחַסְדִי  וֶאֱמוּנָתִי.  כה

25.  But my faithfulness and my loving kindness shall be with him; and in my 
name shall his horn be exalted.
__________________________________________________________________________

:יְמִינוֹ  וּבַנְהָרוֹת  יָדוֹ  בַיָם  וְשַׂמְתִי.  כו

26.  I will set his hand also on the sea, and his right hand on the rivers.
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּעָתִי  וְצוּר  אֵלִי  אָתָה  אָבִי  יִקְרָאֵנִי  הוּא.  כז

27.  He shall cry to me, You are my father, my God, and the rock of my 
salvation.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-לְמַלְכֵי  עֶלְיוֹן  אֶתְנֵהוּ  בְּכוֹר  אָנִי-אַף.  כח

28.  Also I will make him my firstborn, higher than the kings of the earth.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  נֶאֱמֶנֶת  וּבְרִיתִי  חַסְדִי]  לוֹ-אֶשְׁמָר-)  [אֶשְׁמָור  (לְעוֹלָם.  כט

29.  I will keep my truth with him for evermore, and my covenant shall stand fast
with him.
__________________________________________________________________________
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:שָׁמָיִם  כִּימֵי  וְכִסְאוֹ  זַרְעוֹ  לָעַד  וְשַׂמְתִי.  ל

30.  His seed also I will make to endure for ever, and his throne like the days of 
heaven.
__________________________________________________________________________

:יֵלֵכוּן  לֹא  וּבְמִשְׁפָּטַי  תוֹרָתִי  בָנָיו  יַעַזְבוּ-אִם.  לא

31.  If his children forsake my Torah, and do not walk in my judgments;
__________________________________________________________________________

:יִשְׁמֹרוּ  לֹא  וּמִצְוֹתַי  יְחַלֵלוּ  חֻקֹתַי-אִם.  לב

32.  If they break my statutes, and do not keep my commandments;
__________________________________________________________________________

:עֲוֹנָם  וּבִנְגָעִים  פִּשְׁעָם  בְשֵׁבֶט  וּפָקַדְתִי.  לג

33.  Then I will punish their transgression with the rod, and their iniquity with 
strokes.
__________________________________________________________________________

:בֶּאֱמוּנָתִי  אֲשַׁקֵר  וְלֹא  מֵעִמוֹ  אָפִיר-לֹא  וְחַסְדִי.  לד

34.  Nevertheless my loving kindness I will not utterly take from him, nor suffer 
my faithfulness to fail.
__________________________________________________________________________

:אֲשַׁנֶה  לֹא  שְׂפָתַי  וּמוֹצָא  בְּרִיתִי  אֲחַלֵל-לֹא.  לה

35.  My covenant I will not break, nor alter the word which was issued from my 
lips.
__________________________________________________________________________

:אֲכַזֵב  לְדָוִד-אִם  בְקָדְשִׁי  נִשְׁבַּעְתִי  אַחַת.  לו

36.  Once have I sworn by my holiness that I will not lie to David.
__________________________________________________________________________

:נֶגְדִי  כַשֶׁמֶשׁ  וְכִסְאוֹ  יִהְיֶה  לְעוֹלָם  זַרְעוֹ.  לז

37.  His seed shall endure for ever, and his throne like the sun before me.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  נֶאֱמָן  בַּשַׁחַק  וְעֵד  עוֹלָם  יִכּוֹן  כְּיָרֵחַ.  לח

38.  It shall be established for ever like the moon, and like a faithful witness in 
heaven. Selah.
__________________________________________________________________________

:מְשִׁיחֶךָ-עִם  הִתְעַבַּרְתָ  וַתִמְאָס  זָנַחְתָ  וְאַתָה.  לט

39.  But you have cast off and rejected, you have been angry with your anointed.
__________________________________________________________________________
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:נִזְרוֹ  לָאָרֶץ  חִלַלְתָ  עַבְדֶךָ  בְּרִית  נֵאַרְתָה.  מ

40.  You have renounced the covenant of your servant; you have profaned his 
crown to the ground.
__________________________________________________________________________

:מְחִתָה  מִבְצָרָיו  שַׂמְתָ  גְדֵרֹתָיו-כָל  פָּרַצְתָ.  מא

41.  You have broken down all his hedges; you have brought his fortresses to 
ruin.
__________________________________________________________________________

:לִשְׁכֵנָיו  חֶרְפָּה  הָיָה  דָרֶךְ  עֹבְרֵי-כָּל  שַׁסֻהוּ.  מב

42.  All who pass by the way plunder him; he is a taunt to his neighbors.
__________________________________________________________________________

:אוֹיְבָיו-כָּל  הִשְׂמַחְתָ  צָרָיו  יְמִין  הֲרִימוֹתָ.  מג

43.  You have exalted the right hand of his adversaries; you have made all his 
enemies rejoice.
__________________________________________________________________________

:בַּמִלְחָמָה  הֲקֵמֹתוֹ  וְלֹא  חַרְבּוֹ  צוּר  תָשִׁיב-אַף.  מד

44.  You have turned back the edge of his sword, and have not made him stand 
in the battle.
__________________________________________________________________________

:מִגַרְתָה  לָאָרֶץ  וְכִסְאוֹ  מִטֳהָרוֹ  הִשְׁבַּתָ.  מה

45.  You have made his brightness cease, and cast his throne down to the 
ground.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  בּוּשָׁה  עָלָיו  הֶעֱטִיתָ  עֲלוּמָיו  יְמֵי  הִקְצַרְתָ.  מו

46.  The days of his youth you have shortened; you have covered him with 
shame. Selah.
__________________________________________________________________________

:חֲמָתֶךָ  אֵשׁ-כְּמוֹ  תִבְעַר  לָנֶצַח  תִסָתֵר  יְהוָה  מָה-עַד.  מז

47.  How long, Lord, will you hide yourself for ever? Shall your wrath burn like 
fire?
__________________________________________________________________________

:אָדָם-בְּנֵי-כָל  בָּרָאתָ  שָׁוְא-מַה-עַל  חָלֶד-מֶה  אֲנִי-זְכָר.  מח

48.  Remember how short my time is; for what nothingness you have created all 
the sons of men!
__________________________________________________________________________
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:סֶלָה  שְׁאוֹל-מִיַד  נַפְשׁוֹ  יְמַלֵט  מָוֶת-יִרְאֶה  וְלֹא  יִחְיֶה  גֶבֶר  מִי.  מט

49.  Who is the man who lives, and shall not see death? Shall he save his soul 
from the power of Sheol? Selah.
__________________________________________________________________________

:בֶּאֱמוּנָתֶךָ  לְדָוִד  נִשְׁבַּעְתָ  אֲדֹנָי  הָרִאשֹׁנִים  חֲסָדֶיךָ  אַיֵה.  נ

50.  Lord, where are your former oaths of loving kindness, which you swore to 
David in your faithfulness?
__________________________________________________________________________

:עַמִים  רַבִּים-כָּל  בְחֵיקִי  שְׂאֵתִי  עֲבָדֶיךָ  חֶרְפַּת  אֲדֹנָי  זְכֹר.  נא

51.  Remember, Lord, the disgrace of your servants; how I carry in my bosom the
insults of all the many peoples;
__________________________________________________________________________

:מְשִׁיחֶךָ  עִקְבוֹת  חֵרְפוּ  אֲשֶׁר  יְהוָה  אוֹיְבֶיךָ  חֵרְפוּ  אֲשֶׁר.  נב

52.  With which your enemies have insulted, O Lord; with which they have 
insulted the footsteps of your anointed.
__________________________________________________________________________

:וְאָמֵן  אָמֵן  לְעוֹלָם  יְהוָה  בָּרוּךְ.  נג

53.  Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen.
__________________________________________________________________________
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צ פרק תהלים
Psalms Chapter 90

:וָדֹר  בְּדֹר  לָנוּ  הָיִיתָ  אַתָה  מָעוֹן  אֲדֹנָי  הָאֱלֹהִים-אִישׁ  לְמֹשֶׁה  תְפִלָה.  א

1.  A Prayer of Moses the man of God. Lord, you have been our dwelling place 
in all generations.
__________________________________________________________________________

:אֵל  אַתָה  עוֹלָם-עַד  וּמֵעוֹלָם  וְתֵבֵל  אֶרֶץ  וַתְחוֹלֵל  יֻלָדוּ  הָרִים  בְּטֶרֶם.  ב

2.  Before the mountains were brought forth, before you had formed the earth 
and the world, from everlasting to everlasting, you are God.
__________________________________________________________________________

:אָדָם-בְנֵי  שׁוּבוּ  וַתֹאמֶר  דַכָּא-עַד  אֱנוֹשׁ  תָשֵׁב.  ג

3.  You turn man back to dust; and say, Turn back, O children of men!
__________________________________________________________________________

:בַלָיְלָה  וְאַשְׁמוּרָה  יַעֲבֹר  כִּי  אֶתְמוֹל  כְּיוֹם  בְּעֵינֶיךָ  שָׁנִים  אֶלֶף  כִּי.  ד

4.  For a thousand years in your sight are but like yesterday when it is past, and 
like a watch in the night.
__________________________________________________________________________

:יַחֲלֹף  כֶּחָצִיר  בַּבֹּקֶר  יִהְיוּ  שֵׁנָה  זְרַמְתָם.  ה

5.  You sweep them away; they are like sleepers; they are like short lived grass in
the morning.
__________________________________________________________________________

:וְיָבֵשׁ  יְמוֹלֵל  לָעֶרֶב  וְחָלָף  יָצִיץ  בַּבֹּקֶר.  ו

6.  In the morning it flourishes, and fades; by evening it is withered and dry.
__________________________________________________________________________

:נִבְהָלְנוּ  וּבַחֲמָתְךָ  בְאַפֶּךָ  כָלִינוּ-כִּי.  ז

7.  For we are consumed by your anger, and by your wrath are we terrified.
__________________________________________________________________________

:פָּנֶיךָ  לִמְאוֹר  עֲלֻמֵנוּ  לְנֶגְדֶךָ  עֲוֹנֹתֵינוּ]  שַׁתָה)  [שַׁתָ.  (ח

8.  You have set our iniquities before you, our secret sins in the light of your 
countenance.
__________________________________________________________________________

:הֶגֶה-כְמוֹ  שָׁנֵינוּ  כִּלִינוּ  בְעֶבְרָתֶךָ  פָּנוּ  יָמֵינוּ-כָל  כִּי.  ט

9.  For all our days pass away in your wrath; we spend our years like a tale that 
is told.
__________________________________________________________________________
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גָז  כִּי  וָאָוֶן  עָמָל  וְרָהְבָּם  שָׁנָה  שְׁמוֹנִים  בִּגְבוּרֹת  וְאִם  שָׁנָה  שִׁבְעִים  בָּהֶם  שְׁנוֹתֵינוּ  יְמֵי.  י
:וַנָעֻפָה  חִישׁ

10.  The days of our years are seventy; or if, because of strength, they are eighty 
years, yet their pride is but trouble and wretchedness; for it is soon cut off, and 
we fly away.
__________________________________________________________________________

:עֶבְרָתֶךָ  וּכְיִרְאָתְךָ  אַפֶּךָ  עֹז  יוֹדֵעַ-מִי.  יא

11.  Who knows the power of your anger? According to your fear, so is your 
wrath.
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  לְבַב  וְנָבִא  הוֹדַע  כֵּן  יָמֵינוּ  לִמְנוֹת.  יב

12.  So teach us to number our days, that we may get a heart of wisdom.
__________________________________________________________________________

:עֲבָדֶיךָ-עַל  וְהִנָחֵם  מָתָי-עַד  יְהוָה  שׁוּבָה.  יג

13.  Return, O Lord! How long? And relent concerning your servants.
__________________________________________________________________________

:יָמֵינוּ-בְּכָל  וְנִשְׂמְחָה  וּנְרַנְנָה  חַסְדֶךָ  בַבֹּקֶר  שַׂבְּעֵנוּ.  יד

14.  O satisfy us in the morning with your loving kindness; that we may rejoice 
and be glad all our days.
__________________________________________________________________________

:רָעָה  רָאִינוּ  שְׁנוֹת  עִנִיתָנוּ  כִּימוֹת  שַׂמְחֵנוּ.  טו

15.  Make us glad as many days as you have afflicted us, and as many years as 
we have seen evil.
________________________________________________________________________________

:בְּנֵיהֶם-עַל  וַהֲדָרְךָ  פָּעֳלֶךָ  עֲבָדֶיךָ-אֶל  יֵרָאֶה.  טז

16.  Let your work be visible to your servants, and your glory to their children.
__________________________________________________________________________

:כּוֹנְנֵהוּ  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  אֱלֹהֵינוּ  אֲדֹנָי  נֹעַם  וִיהִי.  יז

17.  And let the beauty of the Lord our God be upon us; and establish the work 
of our hands upon us; O prosper it, the work of our hands.
__________________________________________________________________________
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צא פרק תהלים
Psalms Chapter 91

:יִתְלוֹנָן  שַׁדַי  בְּצֵל  עֶלְיוֹן  בְּסֵתֶר  יֹשֵׁב.  א

1.  He who dwells in the secret place of the Most High, who abides under the 
shadow of the Almighty,
________________________________________________________________________________

:בּוֹ-אֶבְטַח  אֱלֹהַי  וּמְצוּדָתִי  מַחְסִי  לַיהוָה  אֹמַר.  ב

2.  Will say to the Lord, My refuge and my fortress, my God, in whom I trust,
________________________________________________________________________________

:הַוּוֹת  מִדֶבֶר  יָקוּשׁ  מִפַּח  יַצִילְךָ  הוּא  כִּי.  ג

3.  For he shall save you from the snare of the fowler, and from the noisome 
pestilence.
________________________________________________________________________________

:אֲמִתוֹ  וְסֹחֵרָה  צִנָה  תֶחְסֶה  כְּנָפָיו  וְתַחַת  לָךְ  יָסֶךְ  בְּאֶבְרָתוֹ.  ד

4.  He shall cover you with his feathers, and under his wings shall you find 
refuge; his truth shall be your shield and buckler.
________________________________________________________________________________

:יוֹמָם  יָעוּף  מֵחֵץ  לָיְלָה  מִפַּחַד  תִירָא-לֹא.  ה

5.  You shall not be afraid of the terror by night; nor of the arrow that flies by 
day;
________________________________________________________________________________

:צָהֳרָיִם  יָשׁוּד  מִקֶטֶב  יַהֲלֹךְ  בָּאֹפֶל  מִדֶבֶר.  ו

6.  Nor of the pestilence that walks in darkness; nor of the destruction that 
wastes at noonday.
________________________________________________________________________________

:יִגָשׁ  לֹא  אֵלֶיךָ  מִימִינֶךָ  וּרְבָבָה  אֶלֶף  מִצִדְךָ  יִפֹּל.  ז

7.  A thousand shall fall at your side, and ten thousand at your right hand; but it 
shall not come near you.
________________________________________________________________________________

:תִרְאֶה  רְשָׁעִים  וְשִׁלֻמַת  תַבִּיט  בְּעֵינֶיךָ  רַק.  ח

8.  Only with your eyes shall you behold and see the reward of the wicked.
________________________________________________________________________________

:מְעוֹנֶךָ  שַׂמְתָ  עֶלְיוֹן  מַחְסִי  יְהוָה  אַתָה-כִּי.  ט

9.  Because you, O Lord, are my refuge. You have made the Most High your 
habitation;
__________________________________________________________________________
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:בְּאָהֳלֶךָ  יִקְרַב-לֹא  וְנֶגַע  רָעָה  אֵלֶיךָ  תְאֻנֶה-לֹא.  י

10.  No evil shall befall you, nor shall any plague come near your dwelling.
__________________________________________________________________________

:דְרָכֶיךָ-בְּכָל  לִשְׁמָרְךָ  לָךְ-יְצַוֶּה  מַלְאָכָיו  כִּי.  יא

11.  For he shall give his angels charge over you, to keep you in all your ways.
__________________________________________________________________________

:רַגְלֶךָ  בָּאֶבֶן  תִגֹף-פֶּן  יִשָׂאוּנְךָ  כַּפַּיִם-עַל.  יב

12.  They shall carry you up in their hands, lest you dash your foot against a 
stone.
__________________________________________________________________________

:וְתַנִין  כְּפִיר  תִרְמֹס  תִדְרֹךְ  וָפֶתֶן  שַׁחַל-עַל.  יג

13.  You shall tread on the lion and on the adder; the young lion and the 
crocodile shall you trample under foot.
__________________________________________________________________________

:שְׁמִי  יָדַע-כִּי  אֲשַׂגְבֵהוּ  וַאֲפַלְטֵהוּ  חָשַׁק  בִי  כִּי.  יד

14.  Because he has set his love upon me, therefore I will save him; I will set him
on high, because he knows my name.
__________________________________________________________________________

:וַאֲכַבְּדֵהוּ  אֲחַלְצֵהוּ  בְצָרָה  אָנֹכִי-עִמוֹ  וְאֶעֱנֵהוּ  יִקְרָאֵנִי.  טו

15.  He shall call upon me, and I will answer him; I will be with him in trouble; I
will save him, and honor him.
__________________________________________________________________________

:בִּישׁוּעָתִי  וְאַרְאֵהוּ  אַשְׂבִּיעֵהוּ  יָמִים  אֹרֶךְ.  טז

16.  With long life I will satisfy him, and show him my salvation.
__________________________________________________________________________
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צב פרק תהלים
Psalms Chapter 92

:הַשַׁבָּת  לְיוֹם  שִׁיר  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm Song for the sabbath day.
__________________________________________________________________________

:עֶלְיוֹן  לְשִׁמְךָ  וּלְזַמֵר  לַיהוָה  לְהֹדוֹת  טוֹב.  ב

2.  It is a good thing to give thanks to the Lord, and to sing praises to your name, 
O Most High!
__________________________________________________________________________

:בַּלֵילוֹת  וֶאֱמוּנָתְךָ  חַסְדֶךָ  בַּבֹּקֶר  לְהַגִיד.  ג

3.  To declare your loving kindness in the morning, and your faithfulness every 
night,
__________________________________________________________________________

:בְּכִנוֹר  הִגָיוֹן  עֲלֵי  נָבֶל-וַעֲלֵי  עָשׂוֹר-עֲלֵי.  ד

4.  Upon an instrument of ten strings, and upon the harp, to the melody of the 
lyre.
__________________________________________________________________________

:אֲרַנֵן  יָדֶיךָ  בְּמַעֲשֵׂי  בְּפָעֳלֶךָ  יְהוָה  שִׂמַחְתַנִי  כִּי.  ה

5.  For you, Lord, have made me glad through your work; I will triumph in the 
works of your hands.
__________________________________________________________________________

:מַחְשְׁבֹתֶיךָ  עָמְקוּ  מְאֹד  יְהוָה  מַעֲשֶׂיךָ  גָדְלוּ-מַה.  ו

6.  O Lord, how great are your works! And your thoughts are very deep!
__________________________________________________________________________

:זֹאת-אֶת  יָבִין-לֹא  וּכְסִיל  יֵדָע  לֹא  בַּעַר  אִישׁ.  ז

7.  A stupid man does not know; nor can a fool understand this.
__________________________________________________________________________

:עַד-עֲדֵי  לְהִשָׁמְדָם  אָוֶן  פֹּעֲלֵי-כָּל  וַיָצִיצוּ  עֵשֶׂב  כְּמוֹ  רְשָׁעִים  בִּפְרֹחַ.  ח

8.  When the wicked spring like grass, and when all the evildoers flourish; it is 
that they shall be destroyed forever;
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  לְעֹלָם  מָרוֹם  וְאַתָה.  ט

9.  But you, O Lord, are Most High for evermore.
__________________________________________________________________________
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:אָוֶן  פֹּעֲלֵי-כָּל  יִתְפָּרְדוּ  יֹאבֵדוּ  אֹיְבֶיךָ  הִנֵה-כִּי  יְהוָה  אֹיְבֶיךָ  הִנֵה  כִּי.  י

10.  For, behold, your enemies, O Lord, for, behold, your enemies shall perish; 
all the evildoers shall be scattered.
__________________________________________________________________________

:רַעֲנָן  בְּשֶׁמֶן  בַּלֹתִי  קַרְנִי  כִּרְאֵים  וַתָרֶם.  יא

11.  But you shall exalt my horn like the horn of a wild ox; I shall be anointed 
with fresh oil.
__________________________________________________________________________

:אָזְנָי  תִשְׁמַעְנָה  מְרֵעִים  עָלַי  בַּקָמִים  בְּשׁוּרָי  עֵינִי  וַתַבֵּט.  יב

12.  My eye has seen the downfall of my enemies, and my ears have heard the 
doom of the wicked who rise up against me.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂגֶה  בַּלְבָנוֹן  כְּאֶרֶז  יִפְרָח  כַּתָמָר  צַדִיק.  יג

13.  The righteous flourish like the palm tree; they grow like a cedar in Lebanon.
__________________________________________________________________________

:יַפְרִיחוּ  אֱלֹהֵינוּ  בְּחַצְרוֹת  יְהוָה  בְּבֵית  שְׁתוּלִים.  יד

14.  Those that are planted in the house of the Lord shall flourish in the courts of 
our God.
__________________________________________________________________________

:יִהְיוּ  וְרַעֲנַנִים  דְשֵׁנִים  בְּשֵׂיבָה  יְנוּבוּן  עוֹד.  טו

15.  They shall still bring forth fruit in old age; they shall be fat and flourishing;
__________________________________________________________________________

:בּוֹ]  עַוְלָתָה)  [עַלָתָה-(וְלֹא  צוּרִי  יְהוָה  יָשָׁר-כִּי  לְהַגִיד.  טז

16.  To declare that the Lord is upright; he is my rock, and there is no 
unrighteousness in him.
__________________________________________________________________________
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צג פרק תהלים
Psalms Chapter 93

:תִמוֹט-בַּל  תֵבֵל  תִכּוֹן-אַף  הִתְאַזָר  עֹז  יְהוָה  לָבֵשׁ  לָבֵשׁ  גֵאוּת  מָלָךְ  יְהוָה.  א

1.  The Lord reigns, he is clothed with majesty; the Lord is clothed with strength, 
with which he has girded himself; the world also is established, that it cannot be 
moved.
__________________________________________________________________________

:אָתָה  מֵעוֹלָם  מֵאָז  כִּסְאֲךָ  נָכוֹן.  ב

2.  Your throne is established of old; you are from everlasting.
__________________________________________________________________________

:דָכְיָם  נְהָרוֹת  יִשְׂאוּ  קוֹלָם  נְהָרוֹת  נָשְׂאוּ  יְהוָה  נְהָרוֹת  נָשְׂאוּ.  ג

3.  The floods have lifted up, O Lord, the floods have lifted up their voice; the 
floods lift up their roaring.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  בַּמָרוֹם  אַדִיר  יָם-מִשְׁבְּרֵי  אַדִירִים  רַבִּים  מַיִם  מִקֹלוֹת.  ד

4.  The Lord on high is mightier than the noise of many waters, than the mighty 
waves of the sea.
__________________________________________________________________________

:יָמִים  לְאֹרֶךְ  יְהוָה  קֹדֶשׁ-נָאֲוָה  לְבֵיתְךָ  מְאֹד  נֶאֶמְנוּ  עֵדֹתֶיךָ.  ה

5.  Your testimonies are very sure; holiness becomes your house, O Lord, for 
length of days.
__________________________________________________________________________
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צד פרק תהלים
Psalms Chapter 94

:הוֹפִיַע  נְקָמוֹת  אֵל  יְהוָה  נְקָמוֹת-אֵל.  א

1.  O Lord God, to whom vengeance belongs; O God, to whom vengeance 
belongs, shine forth.
________________________________________________________________________________

:גֵאִים-עַל  גְמוּל  הָשֵׁב  הָאָרֶץ  שֹׁפֵט  הִנָשֵׂא.  ב

2.  Lift up yourself, you judge of the earth; render to the arrogant their reward.
________________________________________________________________________________

:יַעֲלֹזוּ  רְשָׁעִים  מָתַי-עַד  יְהוָה  רְשָׁעִים  מָתַי-עַד.  ג

3.  Lord, how long shall the wicked, how long shall the wicked triumph?
________________________________________________________________________________

:אָוֶן  פֹּעֲלֵי-כָּל  יִתְאַמְרוּ  עָתָק  יְדַבְּרוּ  יַבִּיעוּ.  ד

4.  How long shall they utter and speak hard things? And all the evildoers boast 
themselves?
________________________________________________________________________________

:יְעַנוּ  וְנַחֲלָתְךָ  יְדַכְּאוּ  יְהוָה  עַמְךָ.  ה

5.  They crush your people, O Lord, and afflict your heritage.
________________________________________________________________________________

:יְרַצֵחוּ  וִיתוֹמִים  יַהֲרֹגוּ  וְגֵר  אַלְמָנָה.  ו

6.  They slay the widow and the stranger, and murder the orphan.
________________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  אֱלֹהֵי  יָבִין  וְלֹא  יָה-יִרְאֶה  לֹא  וַיֹאמְרוּ.  ז

7.  Yet they say, The Lord shall not see, nor shall the God of Jacob regard it.
________________________________________________________________________________

:תַשְׂכִּילוּ  מָתַי  וּכְסִילִים  בָּעָם  בֹּעֲרִים  בִּינוּ.  ח

8.  Understand, you stupid among the people; and you fools, when will you be wise?
________________________________________________________________________________

:יַבִּיט  הֲלֹא  עַיִן  יֹצֵר  אִם  יִשְׁמָע  הֲלֹא  אֹזֶן  הֲנֹטַע.  ט

9.  He who planted the ear, shall he not hear? He who formed the eye, shall he 
not see?
________________________________________________________________________________

:דָעַת  אָדָם  הַמְלַמֵד  יוֹכִיחַ  הֲלֹא  גוֹיִם  הֲיֹסֵר.  י

10.  He who chastises the nations, shall he not chastise? He who teaches man 
knowledge,
__________________________________________________________________________
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:הָבֶל  הֵמָה  כִּי  אָדָם  מַחְשְׁבוֹת  יֹדֵעַ  יְהוָה.  יא

11.  The Lord, knows the thoughts of man, that they are vanity.
__________________________________________________________________________

:תְלַמְדֶנוּ  וּמִתוֹרָתְךָ  יָה  תְיַסְרֶנוּ-אֲשֶׁר  הַגֶבֶר  אַשְׁרֵי.  יב

12.  Happy is the man whom you chasten, O Lord, and whom you teach from 
your Torah;
__________________________________________________________________________

:שָׁחַת  לָרָשָׁע  יִכָּרֶה-עַד  רָע  מִימֵי  לוֹ  לְהַשְׁקִיט.  יג

13.  That you may give him rest from the days of adversity, until the pit is dug for
the wicked.
__________________________________________________________________________

:יַעֲזֹב  לֹא  וְנַחֲלָתוֹ  עַמוֹ  יְהוָה  יִטֹשׁ-לֹא  כִּי.  יד

14.  For the Lord will not cast off his people, nor will he forsake his inheritance.
__________________________________________________________________________

:לֵב-יִשְׁרֵי-כָּל  וְאַחֲרָיו  מִשְׁפָּט  יָשׁוּב  צֶדֶק-עַד-כִּי.  טו

15.  But judgment shall return to righteousness; and all the upright in heart shall 
follow it.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  פֹּעֲלֵי-עִם  לִי  יִתְיַצֵב-מִי  מְרֵעִים-עִם  לִי  יָקוּם-מִי.  טז

16.  Who will rise up for me against the evildoers? Who will stand up for me 
against the evildoers?
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  דוּמָה  שָׁכְנָה  כִּמְעַט  לִי  עֶזְרָתָה  יְהוָה  לוּלֵי.  יז

17.  Unless the Lord had been my help, my soul would soon had dwelt in silence.
__________________________________________________________________________

:יִסְעָדֵנִי  יְהוָה  חַסְדְךָ  רַגְלִי  מָטָה  אָמַרְתִי-אִם.  יח

18.  When I said, My foot slips; your loving kindness, O Lord, held me up.
________________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  יְשַׁעַשְׁעוּ  תַנְחוּמֶיךָ  בְּקִרְבִּי  שַׂרְעַפַּי  בְּרֹב.  יט

19.  When the cares of my heart are many your comforts delight my soul.
__________________________________________________________________________

:חֹק-עֲלֵי  עָמָל  יֹצֵר  הַוּוֹת  כִּסֵא  הַיְחָבְרְךָ.  כ

20.  Shall the seat of iniquity, which frames mischief by law, have fellowship 
with you?
__________________________________________________________________________
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:יַרְשִׁיעוּ  נָקִי  וְדָם  צַדִיק  נֶפֶשׁ-עַל  יָגוֹדוּ.  כא

21.  They gather themselves together against the soul of the righteous, and 
condemn the innocent blood.
__________________________________________________________________________

:מַחְסִי  לְצוּר  וֵאלֹהַי  לְמִשְׂגָב  לִי  יְהוָה  וַיְהִי.  כב

22.  But the Lord has become my fortress; and my God, the rock of my refuge.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  יַצְמִיתֵם  יַצְמִיתֵם  וּבְרָעָתָם  אוֹנָם-אֶת  עֲלֵיהֶם  וַיָשֶׁב.  כג

23.  And he shall bring upon them their own iniquity, and shall cut them off in 
their own wickedness; the Lord our God shall cut them off.
__________________________________________________________________________
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צה פרק תהלים
Psalms Chapter 95

:יִשְׁעֵנוּ  לְצוּר  נָרִיעָה  לַיהוָה  נְרַנְנָה  לְכוּ.  א

1.  O come, let us sing to the Lord; let us make a joyful noise to the rock of our 
salvation.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  נָרִיעַ  בִּזְמִרוֹת  בְּתוֹדָה  פָנָיו  נְקַדְמָה.  ב

2.  Let us come before his presence with thanksgiving, and make a joyful noise 
to him with psalms.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים-כָּל-עַל  גָדוֹל  וּמֶלֶךְ  יְהוָה  גָדוֹל  אֵל  כִּי.  ג

3.  For the Lord is a great God, and a great King above all gods.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  הָרִים  וְתוֹעֲפוֹת  אָרֶץ-מֶחְקְרֵי  בְּיָדוֹ  אֲשֶׁר.  ד

4.  In his hand are the deep places of the earth; the heights of the mountains are 
also his.
__________________________________________________________________________

:יָצָרוּ  יָדָיו  וְיַבֶּשֶׁת  עָשָׂהוּ  וְהוּא  הַיָם  לוֹ-אֲשֶׁר.  ה

5.  The sea is His, and He made it; and His hands formed the dry land.
__________________________________________________________________________

:עֹשֵׂנוּ  יְהוָה-לִפְנֵי  נִבְרְכָה  וְנִכְרָעָה  נִשְׁתַחֲוֶה  בֹּאוּ.  ו

6.  O come, let us worship and bow down; let us kneel before the Lord our 
maker.
__________________________________________________________________________

:תִשְׁמָעוּ  בְּקֹלוֹ-אִם  הַיוֹם  יָדוֹ  וְצֹאן  מַרְעִיתוֹ  עַם  וַאֲנַחְנוּ  אֱלֹהֵינוּ  הוּא  כִּי.  ז

7.  For he is our God; and we are the people of his pasture, and the sheep of his 
hand. Even today, if you will only listen to his voice!
__________________________________________________________________________

:בַּמִדְבָּר  מַסָה  כְּיוֹם  כִּמְרִיבָה  לְבַבְכֶם  תַקְשׁוּ-אַל.  ח

8.  Do not harden your hearts, like you did at Meribah, and like you did in the 
day of Massah in the wilderness;
__________________________________________________________________________

:פָעֳלִי  רָאוּ-גַם  בְּחָנוּנִי  אֲבוֹתֵיכֶם  נִסוּנִי  אֲשֶׁר.  ט

9.  When your fathers tempted me, and tested me, even though they had seen 
my deeds.
__________________________________________________________________________
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:דְרָכָי  יָדְעוּ-לֹא  וְהֵם  הֵם  לֵבָב  תֹעֵי  עַם  וָאֹמַר  בְּדוֹר  אָקוּט  שָׁנָה  אַרְבָּעִים.  י

10.  For forty years I loathed that generation, and said, They are a people who 
err in their heart, and they do not know my ways.
__________________________________________________________________________

:מְנוּחָתִי-אֶל  יְבֹאוּן-אִם  בְאַפִּי  נִשְׁבַּעְתִי-אֲשֶׁר.  יא

11.  Therefore I swore in my wrath that they should not enter into my rest.
__________________________________________________________________________
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צו פרק תהלים
Psalms Chapter 96

:הָאָרֶץ-כָּל  לַיהוָה  שִׁירוּ  חָדָשׁ  שִׁיר  לַיהוָה  שִׁירוּ.  א

1.  O sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the earth.
________________________________________________________________________________

:יְשׁוּעָתוֹ  לְיוֹם-מִיוֹם  בַּשְׂרוּ  שְׁמוֹ  בָּרְכוּ  לַיהוָה  שִׁירוּ.  ב

2.  Sing to the Lord, bless his name; announce his salvation from day to day.
________________________________________________________________________________

:נִפְלְאוֹתָיו  הָעַמִים-בְּכָל  כְּבוֹדוֹ  בַגוֹיִם  סַפְּרוּ.  ג

3.  Declare his glory among the nations, his wonders among all the peoples.
________________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים-כָּל-עַל  הוּא  נוֹרָא  מְאֹד  וּמְהֻלָל  יְהוָה  גָדוֹל  כִּי.  ד

4.  For the Lord is great, and greatly to be praised; he is to be feared above all 
gods.
________________________________________________________________________________

:עָשָׂה  שָׁמַיִם  וַיהוָה  אֱלִילִים  הָעַמִים  אֱלֹהֵי-כָּל  כִּי.  ה

5.  For all the gods of the nations are idols; but the Lord made the heavens.
________________________________________________________________________________

:בְּמִקְדָשׁוֹ  וְתִפְאֶרֶת  עֹז  לְפָנָיו  וְהָדָר-הוֹד.  ו

6.  Honor and majesty are before him; strength and beauty are in his sanctuary.
________________________________________________________________________________

:וָעֹז  כָּבוֹד  לַיהוָה  הָבוּ  עַמִים  מִשְׁפְּחוֹת  לַיהוָה  הָבוּ.  ז

7.  Ascribe to the Lord, O families of the people, ascribe to the Lord glory and 
strength.
________________________________________________________________________________

:לְחַצְרוֹתָיו  וּבֹאוּ  מִנְחָה  שְׂאוּ  שְׁמוֹ  כְּבוֹד  לַיהוָה  הָבוּ.  ח

8.  Ascribe to the Lord the glory due to his name; bring an offering, and come 
into his courts.
________________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-כָּל  מִפָּנָיו  חִילוּ  קֹדֶשׁ-בְּהַדְרַת  לַיהוָה  הִשְׁתַחֲווּ.  ט

9.  O worship the Lord in the beauty of holiness; tremble before him, all the earth.
________________________________________________________________________________

:בְּמֵישָׁרִים  עַמִים  יָדִין  תִמוֹט-בַּל  תֵבֵל  תִכּוֹן-אַף  מָלָךְ  יְהוָה  בַגוֹיִם  אִמְרוּ.  י

10.  Say among the nations that the Lord reigns; the world also is established so 
that it shall not be moved; he shall judge the people with equity.
__________________________________________________________________________
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:וּמְלֹאוֹ  הַיָם  יִרְעַם  הָאָרֶץ  וְתָגֵל  הַשָׁמַיִם  יִשְׂמְחוּ.  יא

11.  Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; let the sea roar, and all 
that is in it.
__________________________________________________________________________

:יָעַר-עֲצֵי-כָּל  יְרַנְנוּ  אָז  בּוֹ-אֲשֶׁר-וְכָל  שָׂדַי  יַעֲלֹז.  יב

12.  Let the field be joyful, and everything in it; then shall all the trees of the 
wood sing for joy.
__________________________________________________________________________

:בֶּאֱמוּנָתוֹ  וְעַמִים  בְּצֶדֶק  תֵבֵל-יִשְׁפֹּט  הָאָרֶץ  לִשְׁפֹּט  בָא  כִּי  בָא  כִּי  יְהוָה  לִפְנֵי.  יג

13.  Before the Lord; for he comes, for he comes to judge the earth; he shall 
judge the world with righteousness, and the peoples with his faithfulness.
__________________________________________________________________________
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צז פרק תהלים
Psalms Chapter 97

:רַבִּים  אִיִים  יִשְׂמְחוּ  הָאָרֶץ  תָגֵל  מָלָךְ  יְהוָה.  א

1.  The Lord reigns; let the earth rejoice; let the multitude of islands be glad.
__________________________________________________________________________

:כִּסְאוֹ  מְכוֹן  וּמִשְׁפָּט  צֶדֶק  סְבִיבָיו  וַעֲרָפֶל  עָנָן.  ב

2.  Clouds and darkness are around him; righteousness and judgment are the 
foundation of his throne.
__________________________________________________________________________

:צָרָיו  סָבִיב  וּתְלַהֵט  תֵלֵךְ  לְפָנָיו  אֵשׁ.  ג

3.  A fire goes before him, and burns up his enemies around.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  וַתָחֵל  רָאֲתָה  תֵבֵל  בְרָקָיו  הֵאִירוּ.  ד

4.  His lightnings lighten the world; the earth sees, and trembles.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-כָּל  אֲדוֹן  מִלִפְנֵי  יְהוָה  מִלִפְנֵי  נָמַסוּ  כַּדוֹנַג  הָרִים.  ה

5.  The mountains melt like wax at the presence of the Lord, at the presence of 
the Lord of the whole earth.
__________________________________________________________________________

:כְּבוֹדוֹ  הָעַמִים-כָל  וְרָאוּ  צִדְקוֹ  הַשָׁמַיִם  הִגִידוּ.  ו

6.  The heavens declare his righteousness, and all the peoples see his glory.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים-כָּל  לוֹ-הִשְׁתַחֲווּ  בָּאֱלִילִים  הַמִתְהַלְלִים  פֶסֶל  עֹבְדֵי-כָּל  יֵבֹשׁוּ.  ז

7.  Confounded are all those who serve carved idols, who boast themselves of 
idols; bow down before him, all you gods.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  מִשְׁפָּטֶיךָ  לְמַעַן  יְהוּדָה  בְּנוֹת  וַתָגֵלְנָה  צִיוֹן  וַתִשְׂמַח  שָׁמְעָה.  ח

8.  Zion hears, and is glad; and the daughters of Judah rejoice because of your 
judgments, O Lord.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים-כָּל-עַל  נַעֲלֵיתָ  מְאֹד  הָאָרֶץ-כָּל-עַל  עֶלְיוֹן  יְהוָה  אַתָה-כִּי.  ט

9.  For you, Lord, are high above all the earth; you are exalted far above all gods.
__________________________________________________________________________
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:יַצִילֵם  רְשָׁעִים  מִיַד  חֲסִידָיו  נַפְשׁוֹת  שֹׁמֵר  רָע  שִׂנְאוּ  יְהוָה  אֹהֲבֵי.  י

10.  You who love the Lord, hate evil! He preserves the souls of his pious ones; 
he saves them from the hand of the wicked.
__________________________________________________________________________

:שִׂמְחָה  לֵב-וּלְיִשְׁרֵי  לַצַדִיק  זָרֻעַ  אוֹר.  יא

11.  Light is sown for the righteous, and gladness for the upright in heart.
__________________________________________________________________________

:קָדְשׁוֹ  לְזֵכֶר  וְהוֹדוּ  בַּיהוָה  צַדִיקִים  שִׂמְחוּ.  יב

12.  Rejoice in the Lord, you righteous; and give thanks to his holy name.
__________________________________________________________________________
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צח פרק תהלים
Psalms Chapter 98

:קָדְשׁוֹ  וּזְרוֹעַ  יְמִינוֹ  לוֹ-הוֹשִׁיעָה  עָשָׂה  נִפְלָאוֹת-כִּי  חָדָשׁ  שִׁיר  לַיהוָה  שִׁירוּ  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm. O sing to the Lord a new song; for he has done marvelous things; 
his right hand, and his holy arm, have gained him the victory.
__________________________________________________________________________

:צִדְקָתוֹ  גִלָה  הַגוֹיִם  לְעֵינֵי  יְשׁוּעָתוֹ  יְהוָה  הוֹדִיעַ.  ב

2.  The Lord has made known his salvation; he has revealed his righteousness to 
the eyes of the nations.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵינוּ  יְשׁוּעַת  אֵת  אָרֶץ-אַפְסֵי-כָל  רָאוּ  יִשְׂרָאֵל  לְבֵית  וֶאֱמוּנָתוֹ  חַסְדוֹ  זָכַר.  ג

3.  He has remembered his love and his truth toward the house of Israel; all the 
ends of the earth have seen the salvation of our God.
__________________________________________________________________________

:וְזַמֵרוּ  וְרַנְנוּ  פִּצְחוּ  הָאָרֶץ-כָּל  לַיהוָה  הָרִיעוּ.  ד

4.  Make a joyful noise to the Lord, all the earth; make a loud noise, and rejoice, 
and sing praise.
__________________________________________________________________________

:זִמְרָה  וְקוֹל  בְּכִנוֹר  בְּכִנוֹר  לַיהוָה  זַמְרוּ.  ה

5.  Sing to the Lord with the lyre; with the lyre, and the voice of a psalm.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  הָרִיעוּ  שׁוֹפָר  וְקוֹל  בַּחֲצֹצְרוֹת.  ו

6.  With trumpets and the sound of a shofar make a joyful noise before the Lord, 
the King.
________________________________________________________________________________

:בָה  וְישְׁבֵי  תֵבֵל  וּמְלֹאוֹ  הַיָם  יִרְעַם.  ז

7.  Let the sea roar, and all that fills it; the world, and those who dwell in it.
________________________________________________________________________________

:יְרַנֵנוּ  הָרִים  יַחַד  כָף-יִמְחֲאוּ  נְהָרוֹת.  ח

8.  Let the rivers clap their hands; let the mountains sing for joy together,
________________________________________________________________________________

:בְּמֵישָׁרִים  וְעַמִים  בְּצֶדֶק  תֵבֵל-יִשְׁפֹּט  הָאָרֶץ  לִשְׁפֹּט  בָא  כִּי  יְהוָה-לִפְנֵי.  ט

9.  Before the Lord, for he comes to judge the earth; with righteousness shall 
__________________________________________________________________________
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צט פרק תהלים
Psalms Chapter 99

:הָאָרֶץ  תָנוּט  כְּרוּבִים  יֹשֵׁב  עַמִים  יִרְגְזוּ  מָלָךְ  יְהוָה.  א

1.  The Lord reigns; let the peoples tremble; he sits between the Cherubim; let 
the earth be moved.
__________________________________________________________________________

:הָעַמִים-כָּל-עַל  הוּא  וְרָם  גָדוֹל  בְּצִיוֹן  יְהוָה.  ב

2.  The Lord is great in Zion; and he is high above all the peoples.
__________________________________________________________________________

:הוּא  קָדוֹשׁ  וְנוֹרָא  גָדוֹל  שִׁמְךָ  יוֹדוּ.  ג

3.  Let them praise your great and awesome name; for it is holy.
__________________________________________________________________________

:עָשִׂיתָ  אַתָה  בְּיַעֲקֹב  וּצְדָקָה  מִשְׁפָּט  מֵישָׁרִים  כּוֹנַנְתָ  אַתָה  אָהֵב  מִשְׁפָּט  מֶלֶךְ  וְעֹז.  ד

4.  The might of the king who loves judgment! You establish equity, you execute
judgment and righteousness in Jacob.
__________________________________________________________________________

:הוּא  קָדוֹשׁ  רַגְלָיו  לַהֲדֹם  וְהִשְׁתַחֲווּ  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  רוֹמְמוּ.  ה

5.  Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; for he is holy.
__________________________________________________________________________

:יַעֲנֵם  וְהוּא  יְהוָה-אֶל  קֹרִאים  שְׁמוֹ  בְּקֹרְאֵי  וּשְׁמוּאֵל  בְּכֹהֲנָיו  וְאַהֲרֹן  משֶׁה.  ו

6.  Moses and Aaron were among his priests, and Samuel was among those who 
called upon his name; they called upon the Lord, and he answered them.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ-נָתַן  וְחֹק  עֵדֹתָיו  שָׁמְרוּ  אֲלֵיהֶם  יְדַבֵּר  עָנָן  בְּעַמוּד.  ז

7.  He spoke to them in the cloudy pillar; they kept his testimonies, and the 
statute that he gave them.
__________________________________________________________________________

:עֲלִילוֹתָם-עַל  וְנֹקֵם  לָהֶם  הָיִיתָ  נֹשֵׂא  אֵל  עֲנִיתָם  אַתָה  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה.  ח

8.  You answered them, O Lord our God; you were a forgiving God to them, 
though you took vengeance for their wrongdoings.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  קָדוֹשׁ  כִּי  קָדְשׁוֹ  לְהַר  וְהִשְׁתַחֲווּ  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  רוֹמְמוּ.  ט

9.  Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain; for the Lord, our 
God, is holy.
__________________________________________________________________________
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ק פרק תהלים
Psalms Chapter 100

:הָאָרֶץ-כָּל  לַיהוָה  הָרִיעוּ  לְתוֹדָה  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm of thanksgiving. Make a joyful noise to the Lord, all the earth.
__________________________________________________________________________

:בִּרְנָנָה  לְפָנָיו  בֹּאוּ  בְּשִׂמְחָה  יְהוָה-אֶת  עִבְדוּ.  ב

2.  Serve the Lord with gladness; come before his presence with singing.
__________________________________________________________________________

:מַרְעִיתוֹ  וְצֹאן  עַמוֹ  אֲנַחְנוּ]  וְלוֹ)  [וְלֹא  (עָשָׂנוּ  הוּא  אֱלֹהִים  הוּא  יְהוָה  כִּי  דְעוּ.  ג

3.  Know that the Lord is God; it is he who made us, and we belong to him; we 
are his people, and the sheep of his pasture.
__________________________________________________________________________

:שְׁמוֹ  בָּרְכוּ  לוֹ  הוֹדוּ  בִּתְהִלָה  חֲצֵרֹתָיו  בְּתוֹדָה  שְׁעָרָיו  בֹּאוּ.  ד

4.  Enter into his gates with thanksgiving, and into his courts with praise; be 
thankful to him, and bless his name.
__________________________________________________________________________

:אֱמוּנָתוֹ  וָדֹר  דֹר-וְעַד  חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  יְהוָה  טוֹב-כִּי.  ה

5.  For the Lord is good; his loving kindness is everlasting; and his faithfulness 
endures to all generations.
__________________________________________________________________________
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קא פרק תהלים
Psalms Chapter 101

:אֲזַמֵרָה  יְהוָה  לְךָ  אָשִׁירָה  וּמִשְׁפָּט-חֶסֶד  מִזְמוֹר  לְדָוִד.  א

1.  A Psalm of David. I will sing of loving kindness and justice; to you, O Lord, I 
will sing.
________________________________________________________________________________

:בֵּיתִי  בְּקֶרֶב  לְבָבִי-בְּתָם  אֶתְהַלֵךְ  אֵלָי  תָבוֹא  מָתַי  תָמִים  בְּדֶרֶךְ  אַשְׂכִּילָה.  ב

2.  I will celebrate with a Maskil psalm the way of integrity. O when will you 
come to me? I will walk inside my house with integrity of heart.
________________________________________________________________________________

:בִּי  יִדְבַּק  לֹא  שָׂנֵאתִי  סֵטִים-עֲשֹׂה  בְּלִיָעַל-דְבַר  עֵינַי  לְנֶגֶד  אָשִׁית-לֹא.  ג

3.  I will set no wicked thing before my eyes; I hate the work of those who turn 
aside; it shall not cleave to me.
________________________________________________________________________________

:אֵדָע  לֹא  רָע  מִמֶנִי  יָסוּר  עִקֵשׁ  לֵבָב.  ד

4.  A perverse heart shall depart from me; I will know nothing of evil.
________________________________________________________________________________

  לֹא  אוֹתוֹ  לֵבָב  וּרְחַב  עֵינַיִם-גְבַה  אַצְמִית  אוֹתוֹ  רֵעֵהוּ  בַסֵתֶר]  מְלָשְׁנִי)  [מְלָושְׁנִי.  (ה
:אוּכָל

5.  I will cut off whoever secretly slanders his neighbor; I will not endure the 
man who has a haughty look and an arrogant heart.
________________________________________________________________________________

:יְשָׁרְתֵנִי  הוּא  תָמִים  בְּדֶרֶךְ  הֹלֵךְ  עִמָדִי  לָשֶׁבֶת  אֶרֶץ-בְּנֶאֶמְנֵי  עֵינַי.  ו

6.  My eyes shall be upon the faithful of the land, that they may dwell with me; 
he who walks in the way of integrity, he shall serve me.
________________________________________________________________________________

:עֵינָי  לְנֶגֶד  יִכּוֹן-לֹא  שְׁקָרִים  דֹבֵר  רְמִיָה  עֹשֵׂה  בֵּיתִי  בְּקֶרֶב  יֵשֵׁב-לֹא.  ז

7.  He who works deceit shall not dwell in my house; he who tells lies shall not 
remain in my sight.
________________________________________________________________________________

:אָוֶן  פֹּעֲלֵי-כָּל  יְהוָה-מֵעִיר  לְהַכְרִית  אָרֶץ-רִשְׁעֵי-כָּל  אַצְמִית  לַבְּקָרִים.  ח

8.  Morning by morning I will destroy all the wicked of the land; that I may cut 
off all the evildoers from the city of the Lord.
__________________________________________________________________________
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קב פרק תהלים
Psalms Chapter 102

:שִׂיחוֹ  יִשְׁפֹּךְ  יְהוָה  וְלִפְנֵי  יַעֲטֹף-כִי  לְעָנִי  תְפִלָה.  א

1.  A Prayer of the afflicted, when he faints, and pours out his complaint before 
the Lord.
__________________________________________________________________________

:תָבוֹא  אֵלֶיךָ  וְשַׁוְעָתִי  תְפִלָתִי  שִׁמְעָה  יְהוָה.  ב

2.  Hear my prayer, O Lord, and let my cry reach you.
__________________________________________________________________________

:עֲנֵנִי  מַהֵר  אֶקְרָא  בְּיוֹם  אָזְנֶךָ  אֵלַי-הַטֵה  לִי  צַר  בְּיוֹם  מִמֶנִי  פָּנֶיךָ  תַסְתֵר-אַל.  ג

3.  Do not hide your face from me in the day when I am in trouble; incline your 
ear to me; answer me speedily in the day when I call.
__________________________________________________________________________

:נִחָרוּ  כְּמוֹקֵד  וְעַצְמוֹתַי  יָמָי  בְעָשָׁן  כָלוּ-כִּי.  ד

4.  For my days pass away like smoke, and my bones burn like a furnace.
__________________________________________________________________________

:לַחְמִי  מֵאֲכֹל  שָׁכַחְתִי  כִּי  לִבִּי  וַיִבַשׁ  כָעֵשֶׂב  הוּכָּה.  ה

5.  My heart is struck and withered like grass; so that I forget to eat my bread.
__________________________________________________________________________

:לִבְשָׂרִי  עַצְמִי  דָבְקָה  אַנְחָתִי  מִקוֹל.  ו

6.  Because of my loud groaning my bones cleave to my skin.
__________________________________________________________________________

:חֳרָבוֹת  כְּכוֹס  הָיִיתִי  מִדְבָּר  לִקְאַת  דָמִיתִי.  ז

7.  I am like an owl of the wilderness; I am like a night flier of the desert.
__________________________________________________________________________

:גָג-עַל  בּוֹדֵד  כְּצִפּוֹר  וָאֶהְיֶה  שָׁקַדְתִי.  ח

8.  I watch; I am like a lonely bird on the roof top.
__________________________________________________________________________

:נִשְׁבָּעוּ  בִּי  מְהוֹלָלַי  אוֹיְבָי  חֵרְפוּנִי  הַיוֹם-כָּל.  ט

9.  My enemies insult me all the day; and they who are mad against me are 
sworn against me.
________________________________________________________________________________

:מָסָכְתִי  בִּבְכִי  וְשִׁקֻוַי  אָכָלְתִי  כַּלֶחֶם  אֵפֶר-כִּי.  י

10.  For I have eaten ashes like bread, and mingled my drink with weeping,
________________________________________________________________________________
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:וַתַשְׁלִיכֵנִי  נְשָׂאתַנִי  כִּי  וְקִצְפֶּךָ  זַעַמְךָ-מִפְּנֵי.  יא

11.  Because of your indignation and your wrath; for you have lifted me up, and 
cast me down.
________________________________________________________________________________

:אִיבָשׁ  כָּעֵשֶׂב  וַאֲנִי  נָטוּי  כְּצֵל  יָמַי.  יב

12.  My days are like an evening shadow; and I am withered like grass.
________________________________________________________________________________

:וָדֹר  לְדֹר  וְזִכְרְךָ  תֵשֵׁב  לְעוֹלָם  יְהוָה  וְאַתָה.  יג

13.  But you, O Lord, are enthroned for ever; and your name endures to all 
generations.
________________________________________________________________________________

:מוֹעֵד  בָא-כִּי  לְחֶנְנָה  עֵת-כִּי  צִיוֹן  תְרַחֵם  תָקוּם  אַתָה.  יד

14.  You shall arise, and have mercy upon Zion; for it is time to favor her, the set
time has come.
________________________________________________________________________________

:יְחֹנֵנוּ  עֲפָרָה-וְאֶת  אֲבָנֶיהָ-אֶת  עֲבָדֶיךָ  רָצוּ-כִּי.  טו

15.  For your servants hold her stones dear, and have pity on her dust.
________________________________________________________________________________

:כְּבוֹדֶךָ-אֶת  הָאָרֶץ  מַלְכֵי-וְכָל  יְהוָה  שֵׁם-אֶת  גוֹיִם  וְיִירְאוּ.  טז

16.  So the nations shall fear the name of the Lord, and all the kings of the earth 
your glory.
________________________________________________________________________________

:בִּכְבוֹדוֹ  נִרְאָה  צִיוֹן  יְהוָה  בָנָה-כִּי.  יז

17.  For the Lord shall build up Zion, he shall appear in his glory.
________________________________________________________________________________

:תְפִלָתָם-אֶת  בָזָה-וְלֹא  הָעַרְעָר  תְפִלַת-אֶל  פָּנָה.  יח

18.  He will regard the prayer of the destitute, and not despise their prayer.
__________________________________________________________________________

:יָה-יְהַלֶל  נִבְרָא  וְעַם  אַחֲרוֹן  לְדוֹר  זֹאת  תִכָּתֶב.  יט

19.  This shall be written for the generation to come, so that a people yet unborn
may praise the Lord.
__________________________________________________________________________

:הִבִּיט  אֶרֶץ-אֶל  מִשָׁמַיִם  יְהוָה  קָדְשׁוֹ  מִמְרוֹם  הִשְׁקִיף-כִּי.  כ

20.  For he has looked down from the height of his sanctuary; from heaven the 
Lord looked at the earth,
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2731 תהלים



:תְמוּתָה  בְּנֵי  לְפַתֵחַ  אָסִיר  אֶנְקַת  לִשְׁמֹעַ.  כא

21.  To hear the groans of the prisoner; to set free those who are appointed to 
die;
__________________________________________________________________________

:בִּירוּשָׁלָם  וּתְהִלָתוֹ  יְהוָה  שֵׁם  בְּצִיוֹן  לְסַפֵּר.  כב

22.  That men may declare the name of the Lord in Zion, and his praise in 
Jerusalem,
__________________________________________________________________________

:יְהוָה-אֶת  לַעֲבֹד  וּמַמְלָכוֹת  יַחְדָו  עַמִים  בְּהִקָבֵץ.  כג

23.  When the people are gathered together, and the kingdoms, to serve the 
Lord.
__________________________________________________________________________

:יָמָי  קִצַר]  כֹּחִי)  [כֹּחִו  (בַדֶרֶךְ  עִנָה.  כד

24.  He weakened my strength in the way; he shortened my days.
__________________________________________________________________________

:שְׁנוֹתֶיךָ  דוֹרִים  בְּדוֹר  יָמָי  בַּחֲצִי  תַעֲלֵנִי-אַל  אֵלִי  אֹמַר.  כה

25.  I say, O my God, do not take me away in the midst of my days; you whose 
years endure throughout all generations.
__________________________________________________________________________

:שָׁמָיִם  יָדֶיךָ  וּמַעֲשֵׂה  יָסַדְתָ  הָאָרֶץ  לְפָנִים.  כו

26.  Of old you laid the foundation of the earth; and the heavens are the work of 
your hands.
__________________________________________________________________________

:וְיַחֲלֹפוּ  תַחֲלִיפֵם  כַּלְבוּשׁ  יִבְלוּ  כַּבֶּגֶד  וְכֻלָם  תַעֲמֹד  וְאַתָה  יֹאבֵדוּ  הֵמָה.  כז

27.  They shall perish, but you shall endure; all of them shall become old like a 
garment; like clothing you shall change them, and they will pass away;
__________________________________________________________________________

:יִתָמוּ  לֹא  וּשְׁנוֹתֶיךָ  הוּא-וְאַתָה.  כח

28.  But you are the same, and your years shall have no end.
__________________________________________________________________________

:יִכּוֹן  לְפָנֶיךָ  וְזַרְעָם  יִשְׁכֹּנוּ  עֲבָדֶיךָ-בְּנֵי.  כט

29.  The children of your servants shall continue, and their seed shall be 
established before you.
__________________________________________________________________________
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קג פרק תהלים
Psalms Chapter 103

:קָדְשׁוֹ  שֵׁם-אֶת  קְרָבַי-וְכָל  יְהוָה-אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי  לְדָוִד.  א

1.  A Psalm of David. Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless 
his holy name.
__________________________________________________________________________

:גְמוּלָיו-כָּל  תִשְׁכְּחִי-וְאַל  יְהוָה-אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי.  ב

2.  Bless the Lord, O my soul, and forget not all his benefits,
__________________________________________________________________________

:תַחֲלוּאָיְכִי-לְכָל  הָרֹפֵא  עֲוֹנֵכִי-לְכָל  הַסֹלֵחַ.  ג

3.  Who forgives all your iniquities, who heals all your diseases,
__________________________________________________________________________

:וְרַחֲמִים  חֶסֶד  הַמְעַטְרֵכִי  חַיָיְכִי  מִשַׁחַת  הַגוֹאֵל.  ד

4.  Who redeems your life from the pit, who encircles you with loving kindness 
and compassion,
__________________________________________________________________________

:נְעוּרָיְכִי  כַּנֶשֶׁר  תִתְחַדֵשׁ  עֶדְיֵךְ  בַּטוֹב  הַמַשְׂבִּיַע.  ה

5.  Who satisfies your mouth with good things, so that your youth is renewed 
like the eagle's.
__________________________________________________________________________

:עֲשׁוּקִים-לְכָל  וּמִשְׁפָּטִים  יְהוָה  צְדָקוֹת  עֹשֵׂה.  ו

6.  The Lord executes righteousness and judgment for all who are oppressed.
__________________________________________________________________________

:עֲלִילוֹתָיו  יִשְׂרָאֵל  לִבְנֵי  לְמֹשֶׁה  דְרָכָיו  יוֹדִיעַ.  ז

7.  He made known his ways to Moses, his acts to the children of Israel.
__________________________________________________________________________

:חָסֶד-וְרַב  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  יְהוָה  וְחַנוּן  רַחוּם.  ח

8.  The Lord is merciful and gracious, slow to anger, and bountiful in loving 
kindness.
__________________________________________________________________________

:יִטוֹר  לְעוֹלָם  וְלֹא  יָרִיב  לָנֶצַח-לֹא.  ט

9.  He will not always chide; nor will he keep his anger forever.
________________________________________________________________________________
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:עָלֵינוּ  גָמַל  כַעֲוֹנֹתֵינוּ  וְלֹא  לָנוּ  עָשָׂה  כַחֲטָאֵינוּ  לֹא.  י

10.  He has not dealt with us according to our sins; nor rewarded us according 
to our iniquities.
________________________________________________________________________________

:יְרֵאָיו-עַל  חַסְדוֹ  גָבַר  הָאָרֶץ-עַל  שָׁמַיִם  כִגְבֹהַ  כִּי.  יא

11.  For as the heaven is high above the earth, so great is his loving kindness 
toward those who fear him.
________________________________________________________________________________

:פְּשָׁעֵינוּ-אֶת  מִמֶנוּ  הִרְחִיק  מִמַעֲרָב  מִזְרָח  כִּרְחֹק.  יב

12.  As far as the east is from the west, so far has he removed our transgressions 
from us.
________________________________________________________________________________

:יְרֵאָיו-עַל  יְהוָה  רִחַם  בָּנִים-עַל  אָב  כְּרַחֵם.  יג

13.  As a father who pities his children, so the Lord pities those who fear him.
________________________________________________________________________________

:אֲנָחְנוּ  עָפָר-כִּי  זָכוּר  יִצְרֵנוּ  יָדַע  הוּא  כִּי.  יד

14.  For he knows our frame; he remembers that we are dust.
________________________________________________________________________________

:יָצִיץ  כֵּן  הַשָׂדֶה  כְּצִיץ  יָמָיו  כֶּחָצִיר  אֱנוֹשׁ.  טו

15.  As for man, his days are like grass; he flourishes like a flower of the field.
________________________________________________________________________________

:מְקוֹמוֹ  עוֹד  יַכִּירֶנוּ-וְלֹא  וְאֵינֶנוּ  בּוֹ-עָבְרָה  רוּחַ  כִּי.  טז

16.  For the wind passes over it, and it is gone; and its place knows it no more.
________________________________________________________________________________

:בָנִים  לִבְנֵי  וְצִדְקָתוֹ  יְרֵאָיו-עַל  עוֹלָם-וְעַד  מֵעוֹלָם  יְהוָה  וְחֶסֶד.  יז

17.  But the loving kindness of the Lord is from everlasting to everlasting upon 
those who fear him, and his righteousness to children's children,
________________________________________________________________________________

:לַעֲשׂוֹתָם  פִקֻדָיו  וּלְזֹכְרֵי  בְרִיתוֹ  לְשֹׁמְרֵי.  יח

18.  To those who keep his covenant, and to those who remember to do his 
commandments.
__________________________________________________________________________

:מָשָׁלָה  בַּכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ  כִּסְאוֹ  הֵכִין  בַּשָׁמַיִם  יְהוָה.  יט

19.  The Lord has established his throne in the heavens; and his kingdom rules 
over all.
__________________________________________________________________________
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:דְבָרוֹ  בְּקוֹל  לִשְׁמֹעַ  דְבָרוֹ  עֹשֵׂי  כֹחַ  גִבֹּרֵי  מַלְאָכָיו  יְהוָה  בָּרְכוּ.  כ

20.  Bless the Lord, O you his angels, you mighty ones, who do his word, 
listening to the voice of his word!
__________________________________________________________________________

:רְצוֹנוֹ  עֹשֵׂי  מְשָׁרְתָיו  צְבָאָיו-כָּל  יְהוָה  בָּרְכוּ.  כא

21.  Bless the Lord, all his hosts! O you his ministers, who do his will!
__________________________________________________________________________

:יְהוָה-אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי  מֶמְשַׁלְתוֹ  מְקֹמוֹת-בְּכָל  מַעֲשָׂיו-כָּל  יְהוָה  בָּרְכוּ.  כב

22.  Bless the Lord, all his works, in all places of his dominion! Bless the Lord, O
my soul!
__________________________________________________________________________
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קד פרק תהלים
Psalms Chapter 104

:לָבָשְׁתָ  וְהָדָר  הוֹד  מְאֹד  גָדַלְתָ  אֱלֹהַי  יְהוָה  יְהוָה-אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי.  א

1.  Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, you are very great; you are 
clothed with glory and majesty,
__________________________________________________________________________

:כַּיְרִיעָה  שָׁמַיִם  נוֹטֶה  כַּשַׂלְמָה  אוֹר  עֹטֶה.  ב

2.  Who covers himself with light as with a garment; who stretches out the 
heavens like a curtain;
__________________________________________________________________________

:רוּחַ-כַּנְפֵי-עַל  הַמְהַלֵךְ  רְכוּבוֹ  עָבִים-הַשָׂם  עֲלִיוֹתָיו  בַמַיִם  הַמְקָרֶה.  ג

3.  Who lays the beams of his chambers in the waters; who makes the clouds his
chariot; who walks upon the wings of the wind;
__________________________________________________________________________

:לֹהֵט  אֵשׁ  מְשָׁרְתָיו  רוּחוֹת  מַלְאָכָיו  עֹשֶׂה.  ד

4.  Who makes the winds his messengers; the flames of fire his ministers;
__________________________________________________________________________

:וָעֶד  עוֹלָם  תִמוֹט-בַּל  מְכוֹנֶיהָ-עַל  אֶרֶץ  יָסַד.  ה

5.  Who laid the foundations of the earth, that it should not move forever.
__________________________________________________________________________

:מָיִם  יַעַמְדוּ  הָרִים-עַל  כִּסִיתוֹ  כַּלְבוּשׁ  תְהוֹם.  ו

6.  You covered it with the deep as with a garment; the waters stood above the 
mountains.
__________________________________________________________________________

:יֵחָפֵזוּן  רַעַמְךָ  קוֹל-מִן  יְנוּסוּן  גַעֲרָתְךָ-מִן.  ז

7.  At your rebuke they fled; at the voice of your thunder they hurried away.
__________________________________________________________________________

:לָהֶם  יָסַדְתָ  זֶה  מְקוֹם-אֶל  בְקָעוֹת  יֵרְדוּ  הָרִים  יַעֲלוּ.  ח

8.  They went up the mountains; they flowed down the valleys to the place 
which you appointed for them.
________________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  לְכַסוֹת  יְשֻׁבוּן-בַּל  יַעֲבֹרוּן-בַּל  שַׂמְתָ-גְבוּל.  ט

9.  You have set a bound that they may not pass over, so that they might not 
again cover the earth.
__________________________________________________________________________
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:יְהַלֵכוּן  הָרִים  בֵּין  בַּנְחָלִים  מַעְיָנִים  הַמְשַׁלֵחַ.  י

10.  He sends the springs into the valleys, they flow between the mountains.
__________________________________________________________________________

:צְמָאָם  פְרָאִים  יִשְׁבְּרוּ  שָׂדָי  חַיְתוֹ-כָּל  יַשְׁקוּ.  יא

11.  They give drink to every beast of the field; the wild asses quench their thirst.
__________________________________________________________________________

:קוֹל-יִתְנוּ  עֳפָאיִם  מִבֵּין  יִשְׁכּוֹן  הַשָׁמַיִם-עוֹף  עֲלֵיהֶם.  יב

12.  Beside them dwell the birds of the sky, among the branches they sing.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  תִשְׂבַּע  מַעֲשֶׂיךָ  מִפְּרִי  מֵעֲלִיוֹתָיו  הָרִים  מַשְׁקֶה.  יג

13.  He waters the mountains from his high abode; the earth is satisfied with the 
fruit of your works.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-מִן  לֶחֶם  לְהוֹצִיא  הָאָדָם  לַעֲבֹדַת  וְעֵשֶׂב  לַבְּהֵמָה  חָצִיר  מַצְמִיחַ.  יד

14.  He makes the grass grow for the cattle, and plants for the service of man, 
that he may bring forth food from the earth;
__________________________________________________________________________

:יִסְעָד  אֱנוֹשׁ-לְבַב  וְלֶחֶם  מִשָׁמֶן  פָּנִים  לְהַצְהִיל  אֱנוֹשׁ-לְבַב  יְשַׂמַח  וְיַיִן.  טו

15.  And wine that gladdens the heart of man, and oil to make his face shine, 
and bread which strengthens man's heart.
__________________________________________________________________________

:נָטָע  אֲשֶׁר  לְבָנוֹן  אַרְזֵי  יְהוָה  עֲצֵי  יִשְׂבְּעוּ.  טז

16.  The trees of the Lord have their fill; the cedars of Lebanon, which he has 
planted,
__________________________________________________________________________

:בֵּיתָה  בְּרוֹשִׁים  חֲסִידָה  יְקַנֵנוּ  צִפֳּרִים  שָׁם-אֲשֶׁר.  יז

17.  Where the birds make their nests; as for the stork, the cypress trees are her 
house.
________________________________________________________________________________

:לַשְׁפַנִים  מַחְסֶה  סְלָעִים  לַיְעֵלִים  הַגְבֹהִים  הָרִים.  יח

18.  The high mountains are a refuge for the wild goats; and the rocks for the 
badgers.
__________________________________________________________________________

:מְבוֹאוֹ  יָדַע  שֶׁמֶשׁ  לְמוֹעֲדִים  יָרֵחַ  עָשָׂה.  יט

19.  He appointed the moon for seasons; the sun knows its setting time.
__________________________________________________________________________
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:יָעַר-חַיְתוֹ-כָּל  תִרְמֹשׂ-בּוֹ  לָיְלָה  וִיהִי  חֹשֶׁךְ  תָשֶׁת.  כ

20.  You make darkness, and it is night; when all the beasts of the forest creep 
forth.
__________________________________________________________________________

:אָכְלָם  מֵאֵל  וּלְבַקֵשׁ  לַטָרֶף  שֹׁאֲגִים  הַכְּפִירִים.  כא

21.  The young lions roar for their prey, and seek their food from God.
__________________________________________________________________________

:יִרְבָּצוּן  מְעוֹנֹתָם-וְאֶל  יֵאָסֵפוּן  הַשֶׁמֶשׁ  תִזְרַח.  כב

22.  The sun rises, they gather themselves together, and lie down in their dens.
__________________________________________________________________________

:עָרֶב-עֲדֵי  וְלַעֲבֹדָתוֹ  לְפָעֳלוֹ  אָדָם  יֵצֵא.  כג

23.  Man goes forth to his work and to his labor until the evening.
__________________________________________________________________________

:קִנְיָנֶךָ  הָאָרֶץ  מָלְאָה  עָשִׂיתָ  בְּחָכְמָה  כֻּלָם  יְהוָה  מַעֲשֶׂיךָ  רַבּוּ-מָה.  כד

24.  O Lord, how manifold are your works! In wisdom you have made them all; 
the earth is full of your creatures.
__________________________________________________________________________

:גְדֹלוֹת-עִם  קְטַנוֹת  חַיוֹת  מִסְפָּר  וְאֵין  רֶמֶשׂ  שָׁם  יָדָיִם  וּרְחַב  גָדוֹל  הַיָם  זֶה.  כה

25.  So is this great and wide sea, where there are innumerable creeping things, 
living things, both small and great.
__________________________________________________________________________

:בּוֹ-לְשַׂחֶק  יָצַרְתָ  זֶה  לִוְיָתָן  יְהַלֵכוּן  אֳנִיוֹת  שָׁם.  כו

26.  There go the ships; and Leviathan which you have made to play in it.
__________________________________________________________________________

:בְּעִתוֹ  אָכְלָם  לָתֵת  יְשַׂבֵּרוּן  אֵלֶיךָ  כֻּלָם.  כז

27.  These wait all upon you; that you may give them their food in due season.
__________________________________________________________________________

:טוֹב  יִשְׂבְּעוּן  יָדְךָ  תִפְתַח  יִלְקֹטוּן  לָהֶם  תִתֵן.  כח

28.  When you give to them they gather it up; when you open your hand, they 
are filled with good.
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּבוּן  עֲפָרָם-וְאֶל  יִגְוָעוּן  רוּחָם  תֹסֵף  יִבָּהֵלוּן  פָּנֶיךָ  תַסְתִיר.  כט

29.  When you hide your face, they are troubled; when you take away their 
breath, they die, and return to their dust.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2738 תהלים



:אֲדָמָה  פְּנֵי  וּתְחַדֵשׁ  יִבָּרֵאוּן  רוּחֲךָ  תְשַׁלַח.  ל

30.  When you send forth your breath, they are created; and you renew the face 
of the earth.
__________________________________________________________________________

:בְּמַעֲשָׂיו  יְהוָה  יִשְׂמַח  לְעוֹלָם  יְהוָה  כְבוֹד  יְהִי.  לא

31.  May the glory of the Lord endure for ever; may the Lord rejoice in his works.
__________________________________________________________________________

:וְיֶעֱשָׁנוּ  בֶּהָרִים  יִגַע  וַתִרְעָד  לָאָרֶץ  הַמַבִּיט.  לב

32.  He looks on the earth, and it trembles; he touches the mountains, and they 
smoke.
__________________________________________________________________________

:בְּעוֹדִי  לֵאלֹהַי  אֲזַמְרָה  בְּחַיָי  לַיהוָה  אָשִׁירָה.  לג

33.  I will sing to the Lord as long as I live; I will sing praise to my God while I 
have my being.
__________________________________________________________________________

:בַּיהוָה  אֶשְׂמַח  אָנֹכִי  שִׂיחִי  עָלָיו  יֶעֱרַב.  לד

34.  My meditation of him shall be sweet; I will rejoice in the Lord.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  יְהוָה-אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי  אֵינָם  עוֹד  וּרְשָׁעִים  הָאָרֶץ-מִן  חַטָאִים  יִתַמוּ.  לה

35.  Let the sinners be consumed from the earth, and let the wicked be no more. 
Bless the Lord, O my soul. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קה פרק תהלים
Psalms Chapter 105

:עֲלִילוֹתָיו  בָעַמִים  הוֹדִיעוּ  בִשְׁמוֹ  קִרְאוּ  לַיהוָה  הוֹדוּ.  א

1.  O give thanks to the Lord; call upon his name; make known his deeds among
the people.
________________________________________________________________________________

:נִפְלְאֹתָיו-בְּכָל  שִׂיחוּ  לוֹ-זַמְרוּ  לוֹ  שִׁירוּ.  ב

2.  Sing to him, sing psalms to him; talk you of all his wondrous works.
________________________________________________________________________________

:יְהוָה  מְבַקְשֵׁי  לֵב  יִשְׂמַח  קָדְשׁוֹ  בְּשֵׁם  הִתְהַלְלוּ.  ג

3.  Glory in his holy name; let the heart of those who seek the Lord rejoice.
________________________________________________________________________________

:תָמִיד  פָנָיו  בַּקְשׁוּ  וְעֻזוֹ  יְהוָה  דִרְשׁוּ.  ד

4.  Seek the Lord, and his strength; seek his face continually.
________________________________________________________________________________

:פִיו-וּמִשְׁפְּטֵי  מֹפְתָיו  עָשָׂה  אֲשֶׁר  נִפְלְאוֹתָיו  זִכְרוּ.  ה

5.  Remember his marvelous works that he has done; his wonders, and the 
judgments of his mouth;
________________________________________________________________________________

:בְּחִירָיו  יַעֲקֹב  בְּנֵי  עַבְדוֹ  אַבְרָהָם  זֶרַע.  ו

6.  O seed of Abraham, his servant! O children of Jacob, his chosen!
________________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּטָיו  הָאָרֶץ-בְּכָל  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  הוּא.  ז

7.  He is the Lord our God; his judgments are over all the earth.
________________________________________________________________________________

:דוֹר  לְאֶלֶף  צִוָּה  דָבָר  בְּרִיתוֹ  לְעוֹלָם  זָכַר.  ח

8.  He has remembered his covenant for ever, the word which he commanded to
a thousand generations.
________________________________________________________________________________

:לְיִשְׂחָק  וּשְׁבוּעָתוֹ  אַבְרָהָם-אֶת  כָּרַת  אֲשֶׁר.  ט

9.  The covenant which he made with Abraham, and his oath to Isaac;
________________________________________________________________________________

:עוֹלָם  בְּרִית  לְיִשְׂרָאֵל  לְחֹק  לְיַעֲקֹב  וַיַעֲמִידֶהָ.  י

10.  And confirmed the same to Jacob for a law, and to Israel for an everlasting 
covenant;
__________________________________________________________________________
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:נַחֲלַתְכֶם  חֶבֶל  כְּנָעַן  אֶרֶץ-אֶת  אֶתֵן  לְךָ  לֵאמֹר.  יא

11.  Saying, To you I will give the land of Canaan, the lot of your inheritance;
__________________________________________________________________________

:בָּה  וְגָרִים  כִּמְעַט  מִסְפָּר  מְתֵי  בִּהְיוֹתָם.  יב

12.  When they were but a few men in number; of little account and sojourners 
there.
__________________________________________________________________________

:אַחֵר  עַם-אֶל  מִמַמְלָכָה  גוֹי-אֶל  מִגוֹי  וַיִתְהַלְכוּ.  יג

13.  When they went from one nation to another, from one kingdom to another 
people;
__________________________________________________________________________

:מְלָכִים  עֲלֵיהֶם  וַיוֹכַח  לְעָשְׁקָם  אָדָם  הִנִיחַ-לֹא.  יד

14.  He did not allow any man to do them wrong; he reproved kings for their 
sakes;
__________________________________________________________________________

:תָרֵעוּ-אַל  וְלִנְבִיאַי  בִמְשִׁיחָי  תִגְעוּ-אַל.  טו

15.  Saying, Do not touch my anointed, and do not do any harm to my prophets.
__________________________________________________________________________

:שָׁבָר  לֶחֶם-מַטֵה-כָּל  הָאָרֶץ-עַל  רָעָב  וַיִקְרָא.  טז

16.  Moreover he called for a famine upon the land; he broke every staff of 
bread.
__________________________________________________________________________

:יוֹסֵף  נִמְכַּר  לְעֶבֶד  אִישׁ  לִפְנֵיהֶם  שָׁלַח.  יז

17.  He sent a man before them, Joseph, who was sold as a slave;
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  בָּאָה  בַּרְזֶל]  רַגְלוֹ)  [רַגְלֹיו  (בַכֶּבֶל  עִנוּ.  יח

18.  Whose foot they hurt with fetters; he was laid in iron;
________________________________________________________________________________

:צְרָפָתְהוּ  יְהוָה  אִמְרַת  דְבָרוֹ-בֹּא  עֵת-עַד.  יט

19.  Until the time that his word came to pass; the word of the Lord had tested 
him.
________________________________________________________________________________

:וַיְפַתְחֵהוּ  עַמִים  מֹשֵׁל  וַיַתִירֵהוּ  מֶלֶךְ-שָׁלַח.  כ

20.  The king sent and released him; the ruler of the people let him go free.
________________________________________________________________________________
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:קִנְיָנוֹ-בְּכָל  וּמֹשֵׁל  לְבֵיתוֹ  אָדוֹן  שָׂמוֹ.  כא

21.  He made him lord of his house, and ruler of all his possessions;
________________________________________________________________________________

:יְחַכֵּם  וּזְקֵנָיו  בְּנַפְשׁוֹ  שָׂרָיו  לֶאְסֹר.  כב

22.  To bind his princes at his pleasure; and teach his elders wisdom.
________________________________________________________________________________

:חָם-בְּאֶרֶץ  גָר  וְיַעֲקֹב  מִצְרָיִם  יִשְׂרָאֵל  וַיָבֹא.  כג

23.  And Israel came into Egypt; and Jacob sojourned in the land of Ham.
________________________________________________________________________________

:מִצָרָיו  וַיַעֲצִמֵהוּ  מְאֹד  עַמוֹ-אֶת  וַיֶפֶר.  כד

24.  And he increased his people greatly; and made them stronger than their 
enemies.
________________________________________________________________________________

:בַּעֲבָדָיו  לְהִתְנַכֵּל  עַמוֹ  לִשְׂנֹא  לִבָּם  הָפַךְ.  כה

25.  He turned their heart to hate his people, to deal craftily with his servants.
________________________________________________________________________________

:בּוֹ-בָּחַר  אֲשֶׁר  אַהֲרֹן  עַבְדוֹ  מֹשֶׁה  שָׁלַח.  כו

26.  He sent Moses his servant; and Aaron whom he had chosen.
________________________________________________________________________________

:חָם  בְּאֶרֶץ  וּמֹפְתִים  אֹתוֹתָיו  דִבְרֵי  בָם-שָׂמוּ.  כז

27.  They performed his signs among them, and wonders in the land of Ham.
________________________________________________________________________________

]:דְבָרוֹ)  [דְבָרֹיו-(אֶת  מָרוּ-וְלֹא  וַיַחֲשִׁךְ  חֹשֶׁךְ  שָׁלַח.  כח

28.  He sent darkness, and made it dark; and they did not rebel against his word.
________________________________________________________________________________

:דְגָתָם-אֶת  וַיָמֶת  לְדָם  מֵימֵיהֶם-אֶת  הָפַךְ.  כט

29.  He turned their waters into blood, and caused their fish to die.
__________________________________________________________________________

:מַלְכֵיהֶם  בְּחַדְרֵי  צְפַרְדְעִים  אַרְצָם  שָׁרַץ.  ל

30.  Their land swarmed with frogs, in the chambers of their kings.
__________________________________________________________________________

:גְבוּלָם-בְּכָל  כִּנִים  עָרֹב  וַיָבֹא  אָמַר.  לא

31.  He spoke, and there came swarms of flies and gnats in all their borders.
__________________________________________________________________________
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:בְּאַרְצָם  לֶהָבוֹת  אֵשׁ  בָּרָד  גִשְׁמֵיהֶם  נָתַן.  לב

32.  He gave them hail for rain, and flaming fire in their land.
__________________________________________________________________________

:גְבוּלָם  עֵץ  וַיְשַׁבֵּר  וּתְאֵנָתָם  גַפְנָם  וַיַךְ.  לג

33.  He struck their vines also and their fig trees; and broke the trees of their 
country.
__________________________________________________________________________

:מִסְפָּר  וְאֵין  וְיֶלֶק  אַרְבֶּה  וַיָבֹא  אָמַר.  לד

34.  He spoke, and the swarming locusts came, and the hopping locusts without 
number.
__________________________________________________________________________

:אַדְמָתָם  פְּרִי  וַיֹאכַל  בְּאַרְצָם  עֵשֶׂב-כָּל  וַיֹאכַל.  לה

35.  And they ate up all the plants in their land, and devoured the fruit of their 
ground.
__________________________________________________________________________

:אוֹנָם-לְכָל  רֵאשִׁית  בְּאַרְצָם  בְּכוֹר-כָּל  וַיַךְ.  לו

36.  And he struck all the firstborn in their land, the first issue of all their strength.
__________________________________________________________________________

:כּוֹשֵׁל  בִּשְׁבָטָיו  וְאֵין  וְזָהָב  בְּכֶסֶף  וַיוֹצִיאֵם.  לז

37.  And he brought them out with silver and gold; and among their tribes there 
was no one who stumbled.
________________________________________________________________________________

:עֲלֵיהֶם  פַּחְדָם  נָפַל-כִּי  בְּצֵאתָם  מִצְרַיִם  שָׂמַח.  לח

38.  Egypt was glad when they departed; for the fear of them had fallen upon them.
__________________________________________________________________________

:לָיְלָה  לְהָאִיר  וְאֵשׁ  לְמָסָךְ  עָנָן  פָּרַשׂ.  לט

39.  He spread a cloud for a covering; and fire to give light in the night.
__________________________________________________________________________

:יַשְׂבִּיעֵם  שָׁמַיִם  וְלֶחֶם  שְׂלָו  וַיָבֵא  שָׁאַל.  מ

40.  They asked, and he brought quails, and satisfied them with bread from 
heaven.
__________________________________________________________________________

:נָהָר  בַּצִיוֹת  הָלְכוּ  מָיִם  וַיָזוּבוּ  צוּר  פָּתַח.  מא

41.  He opened the rock, and the waters gushed out; it ran in the dry places like 
a river.
__________________________________________________________________________
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:עַבְדוֹ  אַבְרָהָם  אֵת  קָדְשׁוֹ  דְבַר-אֶת  זָכַר  כִּי.  מב

42.  For he remembered his holy promise, and Abraham his servant.
__________________________________________________________________________

:בְּחִירָיו-אֶת  בְּרִנָה  בְשָׂשׂוֹן  עַמוֹ  וַיוֹצִא.  מג

43.  And he brought out his people with joy, and his chosen with gladness;
__________________________________________________________________________

:יִירָשׁוּ  לְאֻמִים  וַעֲמַל  גוֹיִם  אַרְצוֹת  לָהֶם  וַיִתֵן.  מד

44.  And he gave them the lands of the nations; and they seized the labor of the 
people,
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  יִנְצֹרוּ  וְתוֹרֹתָיו  חֻקָיו  יִשְׁמְרוּ  בַּעֲבוּר.  מה

45.  That they might observe his statutes, and keep his Laws. Hallelujah! Lord.
__________________________________________________________________________
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קו פרק תהלים
Psalms Chapter 106

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב-כִּי  לַיהוָה  הוֹדוּ  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! O give thanks to the Lord; for he is good; for his loving kindness 
endures for ever.
__________________________________________________________________________

:תְהִלָתוֹ-כָּל  יַשְׁמִיעַ  יְהוָה  גְבוּרוֹת  יְמַלֵל  מִי.  ב

2.  Who can utter the mighty acts of the Lord? Who can declare all his praise?
__________________________________________________________________________

:עֵת-בְכָל  צְדָקָה  עֹשֵׂה  מִשְׁפָּט  שֹׁמְרֵי  אַשְׁרֵי.  ג

3.  Happy are those who maintain justice, and he who does righteousness at all 
times.
__________________________________________________________________________

:בִּישׁוּעָתֶךָ  פָּקְדֵנִי  עַמֶךָ  בִּרְצוֹן  יְהוָה  זָכְרֵנִי.  ד

4.  Remember me, O Lord, when you show favor to your people. O visit me with
your salvation!
__________________________________________________________________________

:נַחֲלָתֶךָ-עִם  לְהִתְהַלֵל  גוֹיֶךָ  בְּשִׂמְחַת  לִשְׂמֹחַ  בְּחִירֶיךָ  בְּטוֹבַת  לִרְאוֹת.  ה

5.  That I may see the good of your chosen, that I may rejoice in the gladness of 
your nation, that I may glory with your inheritance.
__________________________________________________________________________

:הִרְשָׁעְנוּ  הֶעֱוִינוּ  אֲבוֹתֵינוּ-עִם  חָטָאנוּ.  ו

6.  We have sinned with our fathers, we have committed iniquity, we have done 
wickedly.
__________________________________________________________________________

-בְּיַם  יָם-עַל  וַיַמְרוּ  חֲסָדֶיךָ  רֹב-אֶת  זָכְרוּ  לֹא  נִפְלְאוֹתֶיךָ  הִשְׂכִּילוּ-לֹא  בְמִצְרַיִם  אֲבוֹתֵינוּ.  ז
:סוּף

7.  Our fathers, when they were in Egypt, did not understand your wonders; they
did not remember the multitude of your deeds of loving kindness; and they 
rebelled against you at the sea, the Red Sea.
__________________________________________________________________________

:גְבוּרָתוֹ-אֶת  לְהוֹדִיעַ  שְׁמוֹ  לְמַעַן  וַיוֹשִׁיעֵם.  ח

8.  But he saved them for his name's sake, that he might make known his mighty 
power.
__________________________________________________________________________
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:כַּמִדְבָּר  בַּתְהֹמוֹת  וַיוֹלִיכֵם  וַיֶחֱרָב  סוּף-בְּיַם  וַיִגְעַר.  ט

9.  And he rebuked the Red Sea, and it was dried up; so he led them through the 
depths, as through the wilderness.
__________________________________________________________________________

:אוֹיֵב  מִיַד  וַיִגְאָלֵם  שׂוֹנֵא  מִיַד  וַיוֹשִׁיעֵם.  י

10.  And he saved them from the hand of him who hated them, and redeemed 
them from the hand of the enemy.
__________________________________________________________________________

:נוֹתָר  לֹא  מֵהֶם  אֶחָד  צָרֵיהֶם  מַיִם-וַיְכַסוּ.  יא

11.  And the waters covered their enemies; there was not one of them left.
__________________________________________________________________________

:תְהִלָתוֹ  יָשִׁירוּ  בִדְבָרָיו  וַיַאֲמִינוּ.  יב

12.  Then they believed his words; they sang his praise.
__________________________________________________________________________

:לַעֲצָתוֹ  חִכּוּ-לֹא  מַעֲשָׂיו  שָׁכְחוּ  מִהֲרוּ.  יג

13.  They soon forgot his works; they did not wait for his counsel;
__________________________________________________________________________

:בִּישִׁימוֹן  אֵל-וַיְנַסוּ  בַּמִדְבָּר  תַאֲוָה  וַיִתְאַוּוּ.  יד

14.  But they had wanton cravings in the wilderness, and put God to the test in 
the desert.
__________________________________________________________________________

:בְּנַפְשָׁם  רָזוֹן  וַיְשַׁלַח  שֶׁאֱלָתָם  לָהֶם  וַיִתֵן.  טו

15.  And he gave them what they asked; but sent leanness into their soul.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  קְדוֹשׁ  לְאַהֲרֹן  בַּמַחֲנֶה  לְמֹשֶׁה  וַיְקַנְאוּ.  טז

16.  And they envied Moses in the camp, and Aaron the holy one of the Lord.
__________________________________________________________________________

:אֲבִירָם  עֲדַת-עַל  וַתְכַס  דָתָן  וַתִבְלַע  אֶרֶץ-תִפְתַח.  יז

17.  The earth opened and swallowed up Dathan, and covered the company of 
Abiram.
__________________________________________________________________________

:רְשָׁעִים  תְלַהֵט  לֶהָבָה  בַּעֲדָתָם  אֵשׁ-וַתִבְעַר.  יח

18.  And a fire was kindled in their company; the flame burned up the wicked.
__________________________________________________________________________
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:לְמַסֵכָה  וַיִשְׁתַחֲווּ  בְּחֹרֵב  עֵגֶל-יַעֲשׂוּ.  יט

19.  They made a calf in Horeb, and worshipped the molten image.
__________________________________________________________________________

:עֵשֶׂב  אֹכֵל  שׁוֹר  בְּתַבְנִית  כְּבוֹדָם-אֶת  וַיָמִירוּ.  כ

20.  Thus they changed their glory for the likeness of an ox that eats grass!
__________________________________________________________________________

:בְּמִצְרָיִם  גְדֹלוֹת  עֹשֶׂה  מוֹשִׁיעָם  אֵל  שָׁכְחוּ.  כא

21.  They forgot God who had saved them, who had done great things in Egypt;
__________________________________________________________________________

:סוּף-יַם-עַל  נוֹרָאוֹת  חָם  בְּאֶרֶץ  נִפְלָאוֹת.  כב

22.  Wondrous works in the land of Ham, and awesome things by the Red Sea.
__________________________________________________________________________

:מֵהַשְׁחִית  חֲמָתוֹ  לְהָשִׁיב  לְפָנָיו  בַּפֶּרֶץ  עָמַד  בְחִירוֹ  מֹשֶׁה  לוּלֵי  לְהַשְׁמִידָם  וַיֹאמֶר.  כג

23.  Therefore he said that he would destroy them, had not Moses, his chosen 
one, stood before him in the breach, to turn away his wrath, lest he should 
destroy them.
__________________________________________________________________________

:לִדְבָרוֹ  הֶאֱמִינוּ-לֹא  חֶמְדָה  בְּאֶרֶץ  וַיִמְאֲסוּ.  כד

24.  And they despised the pleasant land, they did not believe his word;
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  בְּקוֹל  שָׁמְעוּ  לֹא  בְאָהֳלֵיהֶם  וַיֵרָגְנוּ.  כה

25.  And they murmured in their tents, and did not listen to the voice of the Lord.
__________________________________________________________________________

:בַּמִדְבָּר  אוֹתָם  לְהַפִּיל  לָהֶם  יָדוֹ  וַיִשָׂא.  כו

26.  And he lifted up his hand against them, to make them fall in the wilderness;
__________________________________________________________________________

:בָּאֲרָצוֹת  וּלְזָרוֹתָם  בַּגוֹיִם  זַרְעָם  וּלְהַפִּיל.  כז

27.  And to make their seed fall among the nations, and to scatter them in the lands.
__________________________________________________________________________

:מֵתִים  זִבְחֵי  וַיֹאכְלוּ  פְּעוֹר  לְבַעַל  וַיִצָמְדוּ.  כח

28.  And they joined themselves to Baal-Peor, and ate the sacrifices of the dead.
__________________________________________________________________________

:מַגֵפָה  בָּם-וַתִפְרָץ  בְּמַעַלְלֵיהֶם  וַיַכְעִיסוּ.  כט

29.  Thus they provoked him to anger with their wrong doings; and the plague 
broke out upon them.
__________________________________________________________________________
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:הַמַגֵפָה  וַתֵעָצַר  וַיְפַלֵל  פִּינְחָס  וַיַעֲמֹד.  ל

30.  Then stood up Phinehas, and executed judgment; and so the plague was 
stayed.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם-עַד  וָדֹר  לְדֹר  לִצְדָקָה  לוֹ  וַתֵחָשֶׁב.  לא

31.  And that was counted to him for righteousness to all generations for 
evermore.
__________________________________________________________________________

:בַּעֲבוּרָם  לְמֹשֶׁה  וַיֵרַע  מְרִיבָה  מֵי-עַל  וַיַקְצִיפוּ.  לב

32.  And they angered him at the waters of Meribah, so that it went ill with 
Moses for their sakes,
__________________________________________________________________________

:בִּשְׂפָתָיו  וַיְבַטֵא  רוּחוֹ-אֶת  הִמְרוּ-כִּי.  לג

33.  Because they angered his spirit, so that he spoke rashly with his lips.
__________________________________________________________________________

:לָהֶם  יְהוָה  אָמַר  אֲשֶׁר  הָעַמִים-אֶת  הִשְׁמִידוּ-לֹא.  לד

34.  They did not destroy the nations, concerning whom the Lord commanded 
them;
__________________________________________________________________________

:מַעֲשֵׂיהֶם  וַיִלְמְדוּ  בַגוֹיִם  וַיִתְעָרְבוּ.  לה

35.  But they mingled among the nations, and learned to do what they did;
__________________________________________________________________________

:לְמוֹקֵשׁ  לָהֶם  וַיִהְיוּ  עֲצַבֵּיהֶם-אֶת  וַיַעַבְדוּ.  לו

36.  And they served their idols; which became a snare to them.
__________________________________________________________________________

:לַשֵׁדִים  בְּנוֹתֵיהֶם-וְאֶת  בְּנֵיהֶם-אֶת  וַיִזְבְּחוּ.  לז

37.  And they sacrificed their sons and their daughters to idols,
__________________________________________________________________________

:בַּדָמִים  הָאָרֶץ  וַתֶחֱנַף  כְנָעַן  לַעֲצַבֵּי  זִבְּחוּ  אֲשֶׁר  וּבְנוֹתֵיהֶם  בְּנֵיהֶם-דַם  נָקִי  דָם  וַיִשְׁפְּכוּ.  לח

38.  And shed innocent blood, the blood of their sons and of their daughters, whom
they sacrificed to the idols of Canaan; and the land was polluted with blood.
__________________________________________________________________________

:בְּמַעַלְלֵיהֶם  וַיִזְנוּ  בְמַעֲשֵׂיהֶם  וַיִטְמְאוּ.  לט

39.  Thus were they defiled with their own works, and played the harlot in their 
doings.
__________________________________________________________________________
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:נַחֲלָתוֹ-אֶת  וַיְתָעֵב  בְּעַמוֹ  יְהוָה  אַף-וַיִחַר.  מ

40.  And the wrath of the Lord was kindled against his people, and he loathed 
his own heritage.
__________________________________________________________________________

:שׂנְאֵיהֶם  בָהֶם  וַיִמְשְׁלוּ  גוֹיִם-בְּיַד  וַיִתְנֵם.  מא

41.  And he gave them into the hand of the nations; and those who hated them 
ruled over them.
__________________________________________________________________________

:יָדָם  תַחַת  וַיִכָּנְעוּ  אוֹיְבֵיהֶם  וַיִלְחָצוּם.  מב

42.  And their enemies oppressed them, and they were brought into subjection 
under their hand.
__________________________________________________________________________

:בַּעֲוֹנָם  וַיָמֹכּוּ  בַעֲצָתָם  יַמְרוּ  וְהֵמָה  יַצִילֵם  רַבּוֹת  פְּעָמִים.  מג

43.  Many times he saved them; but they were rebellious in their counsel, and 
were brought low for their iniquity.
__________________________________________________________________________

:רִנָתָם-אֶת  בְּשָׁמְעוֹ  לָהֶם  בַּצַר  וַיַרְא.  מד

44.  Nevertheless, when he heard their cry, he regarded their affliction;
__________________________________________________________________________

]:חֲסָדָיו)  [חֲסָדָו  (כְּרֹב  וַיִנָחֵם  בְּרִיתוֹ  לָהֶם  וַיִזְכֹּר.  מה

45.  And he remembered for them his covenant, and relented according to the 
abundance of his loving kindness.
__________________________________________________________________________

:שׁוֹבֵיהֶם-כָּל  לִפְנֵי  לְרַחֲמִים  אוֹתָם  וַיִתֵן.  מו

46.  And he caused them to be pitied by all those who held them captive.
__________________________________________________________________________

:בִּתְהִלָתֶךָ  לְהִשְׁתַבֵּחַ  קָדְשֶׁךָ  לְשֵׁם  לְהֹדוֹת  הַגוֹיִם-מִן  וְקַבְּצֵנוּ  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  הוֹשִׁיעֵנוּ.  מז

47.  Save us, O Lord our God, and gather us from among the nations, that we 
may give thanks to your holy name, and to triumph in your praise.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  אָמֵן  הָעָם-כָּל  וְאָמַר  הָעוֹלָם  וְעַד  הָעוֹלָם-מִן  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  יְהוָה  בָּרוּךְ.  מח

48.  Blessed be the Lord God of Israel from everlasting to everlasting; and let all 
the people say, Amen. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קז פרק תהלים
Psalms Chapter 107

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב-כִּי  לַיהוָה  הֹדוּ.  א

1.  O give thanks to the Lord, for he is good; for his loving kindness endures for 
ever.
__________________________________________________________________________

:צָר-מִיַד  גְאָלָם  אֲשֶׁר  יְהוָה  גְאוּלֵי  יֹאמְרוּ.  ב

2.  Let the redeemed of the Lord say so, whom he has redeemed from the hand 
of the enemy;
__________________________________________________________________________

:וּמִיָם  מִצָפוֹן  וּמִמַעֲרָב  מִמִזְרָח  קִבְּצָם  וּמֵאֲרָצוֹת.  ג

3.  And gathered them from the lands, from the east, and from the west, from the
north, and from the south.
__________________________________________________________________________

:מָצָאוּ  לֹא  מוֹשָׁב  עִיר  דָרֶךְ  בִּישִׁימוֹן  בַמִדְבָּר  תָעוּ.  ד

4.  They wandered in the wilderness in a desert way; they found no city to dwell 
in.
__________________________________________________________________________

:תִתְעַטָף  בָּהֶם  נַפְשָׁם  צְמֵאִים-גַם  רְעֵבִים.  ה

5.  Hungry and thirsty, their soul fainted in them.
__________________________________________________________________________

:יַצִילֵם  מִמְצוּקוֹתֵיהֶם  לָהֶם  בַּצַר  יְהוָה-אֶל  וַיִצְעֲקוּ.  ו

6.  Then they cried to the Lord in their trouble, and he saved them from their 
distresses.
__________________________________________________________________________

:מוֹשָׁב  עִיר-אֶל  לָלֶכֶת  יְשָׁרָה  בְּדֶרֶךְ  וַיַדְרִיכֵם.  ז

7.  And he led them forth by the right way, that they might go to a city of 
habitation.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  לִבְנֵי  וְנִפְלְאוֹתָיו  חַסְדוֹ  לַיהוָה  יוֹדוּ.  ח

8.  Oh that men would praise the Lord for his loving kindness, and for his 
wonderful works to the children of men!
__________________________________________________________________________

:טוֹב-מִלֵא  רְעֵבָה  וְנֶפֶשׁ  שׁוֹקֵקָה  נֶפֶשׁ  הִשְׂבִּיעַ-כִּי.  ט

9.  For he satisfies the longing soul, and fills the hungry soul with goodness.
________________________________________________________________________________
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:וּבַרְזֶל  עֳנִי  אֲסִירֵי  וְצַלְמָוֶת  חֹשֶׁךְ  יֹשְׁבֵי.  י

10.  Those who sit in darkness and in the shadow of death, bound in affliction 
and iron;
________________________________________________________________________________

:נָאָצוּ  עֶלְיוֹן  וַעֲצַת  אֵל-אִמְרֵי  הִמְרוּ-כִּי.  יא

11.  Because they rebelled against the words of God, and rejected the counsel of
the Most High;
________________________________________________________________________________

:עֹזֵר  וְאֵין  כָּשְׁלוּ  לִבָּם  בֶּעָמָל  וַיַכְנַע.  יב

12.  And he brought down their heart with labor; they fell down, and there was 
none to help.
________________________________________________________________________________

:יוֹשִׁיעֵם  מִמְצֻקוֹתֵיהֶם  לָהֶם  בַּצַר  יְהוָה-אֶל  וַיִזְעֲקוּ.  יג

13.  Then they cried to the Lord in their trouble, and he saved them from their 
distresses.
________________________________________________________________________________

:יְנַתֵק  וּמוֹסְרוֹתֵיהֶם  וְצַלְמָוֶת  מֵחֹשֶׁךְ  יוֹצִיאֵם.  יד

14.  He brought them out of darkness and the shadow of death, and broke their 
bonds asunder.
________________________________________________________________________________

:אָדָם  לִבְנֵי  וְנִפְלְאוֹתָיו  חַסְדוֹ  לַיהוָה  יוֹדוּ.  טו

15.  Let them praise the Lord for his loving kindness, and for his wonderful works
to the children of men!
________________________________________________________________________________

:גִדֵעַ  בַרְזֶל  וּבְרִיחֵי  נְחֹשֶׁת  דַלְתוֹת  שִׁבַּר-כִּי.  טז

16.  For he broke the gates of bronze, and cut the bars of iron asunder.
________________________________________________________________________________

:יִתְעַנוּ  וּמֵעֲוֹנֹתֵיהֶם  פִּשְׁעָם  מִדֶרֶךְ  אֱוִלִים.  יז

17.  Fools were afflicted because of their transgression, and because of their iniquities.
________________________________________________________________________________

:מָוֶת  שַׁעֲרֵי-עַד  וַיַגִיעוּ  נַפְשָׁם  תְתַעֵב  אֹכֶל-כָּל.  יח

18.  Their soul loathed all manner of food; and they came near to the gates of death.
__________________________________________________________________________

:יוֹשִׁיעֵם  מִמְצֻקוֹתֵיהֶם  לָהֶם  בַּצַר  יְהוָה-אֶל  וַיִזְעֲקוּ.  יט

19.  Then they cried to the Lord in their trouble, and he saved them out of their 
distresses.
__________________________________________________________________________
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:מִשְׁחִיתוֹתָם  וִימַלֵט  וְיִרְפָּאֵם  דְבָרוֹ  יִשְׁלַח.  כ

20.  He sent his word, and healed them, and saved them from their destructions.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  לִבְנֵי  וְנִפְלְאוֹתָיו  חַסְדוֹ  לַיהוָה  יוֹדוּ.  כא

21.  Let them praise the Lord for his loving kindness, and for his wonderful works
to the children of men!
__________________________________________________________________________

:בְּרִנָה  מַעֲשָׂיו  וִיסַפְּרוּ  תוֹדָה  זִבְחֵי  וְיִזְבְּחוּ.  כב

22.  And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and declare his works 
with rejoicing.
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  בְּמַיִם  מְלָאכָה  עֹשֵׂי  בָּאֳנִיוֹת  הַיָם  יוֹרְדֵי.  כג

23.  Those who go down to the sea in ships, that do business in great waters;
__________________________________________________________________________

:בִּמְצוּלָה  וְנִפְלְאוֹתָיו  יְהוָה  מַעֲשֵׂי  רָאוּ  הֵמָה.  כד

24.  Those saw the works of the Lord, and his wonders in the deep.
__________________________________________________________________________

:גַלָיו  וַתְרוֹמֵם  סְעָרָה  רוּחַ  וַיַעֲמֵד  וַיֹאמֶר.  כה

25.  For he commands, and raises the stormy wind, which lifts up its waves.
__________________________________________________________________________

:תִתְמוֹגָג  בְּרָעָה  נַפְשָׁם  תְהוֹמוֹת  יֵרְדוּ  שָׁמַיִם  יַעֲלוּ.  כו

26.  They mount up to the sky, they go down again to the depths; their soul is 
melted because of trouble.
________________________________________________________________________________

:תִתְבַּלָע  חָכְמָתָם-וְכָל  כַּשִׁכּוֹר  וְיָנוּעוּ  יָחוֹגוּ.  כז

27.  They reel to and fro, and stagger like a drunken man, and are at their wit's 
end.
__________________________________________________________________________

:יוֹצִיאֵם  וּמִמְצוּקֹתֵיהֶם  לָהֶם  בַּצַר  יְהוָה-אֶל  וַיִצְעֲקוּ.  כח

28.  Then they cry to the Lord in their trouble, and he brings them out of their 
distresses.
__________________________________________________________________________

:גַלֵיהֶם  וַיֶחֱשׁוּ  לִדְמָמָה  סְעָרָה  יָקֵם.  כט

29.  He calms the storm, so that its waves are still.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2752 תהלים



:חֶפְצָם  מְחוֹז-אֶל  וַיַנְחֵם  יִשְׁתֹקוּ-כִי  וַיִשְׂמְחוּ.  ל

30.  Then they are glad because they have quiet; and he brings them to their 
desired haven.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  לִבְנֵי  וְנִפְלְאוֹתָיו  חַסְדוֹ  לַיהוָה  יוֹדוּ.  לא

31.  Let them praise the Lord for his loving kindness, and for his wonderful works
to the children of men!
__________________________________________________________________________

:יְהַלְלוּהוּ  זְקֵנִים  וּבְמוֹשַׁב  עָם-בִּקְהַל  וִירוֹמְמוּהוּ.  לב

32.  Let them exalt him also in the congregation of the people, and praise him in 
the assembly of the elders.
__________________________________________________________________________

:לְצִמָאוֹן  מַיִם  וּמֹצָאֵי  לְמִדְבָּר  נְהָרוֹת  יָשֵׂם.  לג

33.  He turns rivers into a wilderness, and springs of water into dry ground;
__________________________________________________________________________

:בָה  יוֹשְׁבֵי  מֵרָעַת  לִמְלֵחָה  פְּרִי  אֶרֶץ.  לד

34.  A fruitful land into barrenness, because of the wickedness of its inhabitants.
__________________________________________________________________________

:מָיִם  לְמֹצָאֵי  צִיָה  וְאֶרֶץ  מַיִם-לַאֲגַם  מִדְבָּר  יָשֵׂם.  לה

35.  He turns the wilderness into a pool of water, and dry ground into springs of 
water.
__________________________________________________________________________

:מוֹשָׁב  עִיר  וַיְכוֹנְנוּ  רְעֵבִים  שָׁם  וַיוֹשֶׁב.  לו

36.  And there he lets the hungry dwell, and they establish a city for habitation;
__________________________________________________________________________

:תְבוּאָה  פְּרִי  וַיַעֲשׂוּ  כְרָמִים  וַיִטְעוּ  שָׂדוֹת  וַיִזְרְעוּ.  לז

37.  And sow the fields, and plant vineyards, which get a fruitful yield.
__________________________________________________________________________

:יַמְעִיט  לֹא  וּבְהֶמְתָם  מְאֹד  וַיִרְבּוּ  וַיְבָרְכֵם.  לח

38.  And he blesses them, so that they are multiplied greatly; and does not let 
their cattle decrease.
__________________________________________________________________________

:וְיָגוֹן  רָעָה  מֵעֹצֶר  וַיָשֹׁחוּ  וַיִמְעֲטוּ.  לט

39.  When they are diminished and brought low through oppression, affliction, 
and sorrow.
__________________________________________________________________________
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:דָרֶךְ-לֹא  בְּתֹהוּ  וַיַתְעֵם  נְדִיבִים-עַל  בּוּז  שֹׁפֵךְ.  מ

40.  He pours contempt upon nobles, and causes them to wander in the 
wilderness, where there is no way.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּחוֹת  כַּצֹאן  וַיָשֶׂם  מֵעוֹנִי  אֶבְיוֹן  וַיְשַׂגֵב.  מא

41.  But he raises the poor high out of affliction, and makes his families like a 
flock.
__________________________________________________________________________

:פִּיהָ  קָפְצָה  עַוְלָה-וְכָל  וְיִשְׂמָחוּ  יְשָׁרִים  יִרְאוּ.  מב

42.  The righteous shall see it, and rejoice; and all iniquity shall stop its mouth.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  חַסְדֵי  וְיִתְבּוֹנְנוּ  אֵלֶה-וְיִשְׁמָר  חָכָם-מִי.  מג

43.  Whoever is wise, and will observe these things, let them consider the loving
kindness of the Lord.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2754 תהלים



קח פרק תהלים
Psalms Chapter 108

:לְדָוִד  מִזְמוֹר  שִׁיר.  א

1.  A Song, a Psalm of David.
__________________________________________________________________________

:כְּבוֹדִי-אַף  וַאֲזַמְרָה  אָשִׁירָה  אֱלֹהִים  לִבִּי  נָכוֹן.  ב

2.  O God, my heart is firm; I will sing, I will give praise, also my glory.
__________________________________________________________________________

:שָׁחַר  אָעִירָה  וְכִנוֹר  הַנֵבֶל  עוּרָה.  ג

3.  Awake, O harp and lyre! I will awaken the dawn!
__________________________________________________________________________

:בַּלְאֻמִים  וַאֲזַמֶרְךָ  יְהוָה  בָעַמִים  אוֹדְךָ.  ד

4.  I will praise you, O Lord, among the peoples; and I will sing praises to you 
among the nations.
__________________________________________________________________________

:אֲמִתֶךָ  שְׁחָקִים-וְעַד  חַסְדֶךָ  שָׁמַיִם-מֵעַל  גָדוֹל-כִּי.  ה

5.  For your loving kindness is great above the heavens; and your truth reaches 
to the clouds.
__________________________________________________________________________

:כְּבוֹדֶךָ  הָאָרֶץ-כָּל  וְעַל  אֱלֹהִים  שָׁמַיִם-עַל  רוּמָה.  ו

6.  Be exalted, O God, above the heavens; and your glory above all the earth;
__________________________________________________________________________

:וַעֲנֵנִי  יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן.  ז

7.  That your beloved ones may be saved; save with your right hand and answer 
me.
__________________________________________________________________________

:אֲמַדֵד  סֻכּוֹת  וְעֵמֶק  שְׁכֶם  אֲחַלְקָה  אֶעֱלֹזָה  בְּקָדְשׁוֹ  דִבֶּר  אֱלֹהִים.  ח

8.  God has spoken in his holiness; I will rejoice, I will divide Shechem, and 
measure out the valley of Succoth.
__________________________________________________________________________

:מְחֹקְקִי  יְהוּדָה  רֹאשִׁי  מָעוֹז  וְאֶפְרַיִם  מְנַשֶׁה  לִי  גִלְעָד  לִי.  ט

9.  Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also is the strength of my head; 
Judah is my scepter;
__________________________________________________________________________
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:אֶתְרוֹעָע  פְלֶשֶׁת-עֲלֵי  נַעֲלִי  אַשְׁלִיךְ  אֱדוֹם-עַל  רַחְצִי  סִיר  מוֹאָב.  י

10.  Moab is my washbasin; over Edom I cast my shoe; over Philistia I shout in 
triumph.
__________________________________________________________________________

:אֱדוֹם-עַד  נָחַנִי  מִי  מִבְצָר  עִיר  יוֹבִלֵנִי  מִי.  יא

11.  Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom?
__________________________________________________________________________

:בְּצִבְאֹתֵינוּ  אֱלֹהִים  תֵצֵא-וְלֹא  זְנַחְתָנוּ  אֱלֹהִים-הֲלֹא.  יב

12.  Have you not rejected us, O God? You do not go forth, O God, with our 
armies.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  תְשׁוּעַת  וְשָׁוְא  מִצָר  עֶזְרָת  לָנוּ-הָבָה.  יג

13.  Give us help against the enemy; for vain is the help of man.
__________________________________________________________________________

:צָרֵינוּ  יָבוּס  וְהוּא  חָיִל-נַעֲשֶׂה  בֵּאלֹהִים.  יד

14.  Through God we shall do bravely; and he shall trample down our enemies.
__________________________________________________________________________
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קט פרק תהלים
Psalms Chapter 109

:תֶחֱרַשׁ-אַל  תְהִלָתִי  אֱלֹהֵי  מִזְמוֹר  לְדָוִד  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm of David. Be not silent, O God of my praise;
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  לְשׁוֹן  אִתִי  דִבְּרוּ  פָּתָחוּ  עָלַי  מִרְמָה-וּפִי  רָשָׁע  פִי  כִּי.  ב

2.  For the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful are opened 
against me; they have spoken against me with a lying tongue.
__________________________________________________________________________

:חִנָם  וַיִלָחֲמוּנִי  סְבָבוּנִי  שִׂנְאָה  וְדִבְרֵי.  ג

3.  They surrounded me with words of hatred; and fought against me without 
cause.
__________________________________________________________________________

:תְפִלָה  וַאֲנִי  יִשְׂטְנוּנִי  אַהֲבָתִי-תַחַת.  ד

4.  In return for my love they are my accusers; but I give myself to prayer.
__________________________________________________________________________

:אַהֲבָתִי  תַחַת  וְשִׂנְאָה  טוֹבָה  תַחַת  רָעָה  עָלַי  וַיָשִׂימוּ.  ה

5.  And they have rewarded me evil for good, and hatred for my love.
__________________________________________________________________________

:יְמִינוֹ-עַל  יַעֲמֹד  וְשָׂטָן  רָשָׁע  עָלָיו  הַפְקֵד.  ו

6.  Appoint a wicked man over him; and let Satan stand at his right hand.
__________________________________________________________________________

:לַחֲטָאָה  תִהְיֶה  וּתְפִלָתוֹ  רָשָׁע  יֵצֵא  בְּהִשָׁפְטוֹ.  ז

7.  When he shall be judged, let him be condemned; and let his prayer become sin.
__________________________________________________________________________

:אַחֵר  יִקַח  פְּקֻדָתוֹ  מְעַטִים  יָמָיו-יִהְיוּ.  ח

8.  Let his days be few; and let another seize his possessions.
__________________________________________________________________________

:אַלְמָנָה  וְאִשְׁתוֹ  יְתוֹמִים  בָנָיו-יִהְיוּ.  ט

9.  Let his children become orphans, and his wife a widow.
________________________________________________________________________________

:מֵחָרְבוֹתֵיהֶם  וְדָרְשׁוּ  וְשִׁאֵלוּ  בָנָיו  יָנוּעוּ  וְנוֹעַ.  י

10.  Let his children become vagabonds, and beg; let them seek their bread from
their desolate places.
__________________________________________________________________________
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:יְגִיעוֹ  זָרִים  וְיָבֹזוּ  לוֹ-אֲשֶׁר-לְכָל  נוֹשֶׁה  יְנַקֵשׁ.  יא

11.  Let the creditor seize everything that he has; and let strangers plunder his 
labor.
__________________________________________________________________________

:לִיתוֹמָיו  חוֹנֵן  יְהִי-וְאַל  חָסֶד  מֹשֵׁךְ  לוֹ-יְהִי-אַל.  יב

12.  Let there be none to extend kindness to him; nor let there be any to favor his
orphaned children.
__________________________________________________________________________

:שְׁמָם  יִמַח  אַחֵר  בְּדוֹר  לְהַכְרִית  אַחֲרִיתוֹ-יְהִי.  יג

13.  Let his posterity be cut off; and in the generation following let their name be
blotted out.
__________________________________________________________________________

:תִמָח-אַל  אִמוֹ  וְחַטַאת  יְהוָה-אֶל  אֲבֹתָיו  עֲוֹן  יִזָכֵר.  יד

14.  Let the iniquity of his fathers be remembered by the Lord; and let not the sin
of his mother be blotted out.
__________________________________________________________________________

:זִכְרָם  מֵאֶרֶץ  וְיַכְרֵת  תָמִיד  יְהוָה-נֶגֶד  יִהְיוּ.  טו

15.  Let them be before the Lord continually, that he may cut off the memory of 
them from the earth.
__________________________________________________________________________

:לְמוֹתֵת  לֵבָב  וְנִכְאֵה  וְאֶבְיוֹן  עָנִי-אִישׁ  וַיִרְדֹף  חָסֶד  עֲשׂוֹת  זָכַר-לֹא  אֲשֶׁר  יַעַן.  טז

16.  Because he did not remember to perform kindness, but pursued the poor 
and needy man, and the broken hearted to their death.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנוּ  וַתִרְחַק  בִּבְרָכָה  חָפֵץ-וְלֹא  וַתְבוֹאֵהוּ  קְלָלָה  וַיֶאֱהַב.  יז

17.  For he loved cursing, so let it come to him; as he delighted not in blessing, 
so let it be far from him.
________________________________________________________________________________

:בְּעַצְמוֹתָיו  וְכַשֶׁמֶן  בְּקִרְבּוֹ  כַמַיִם  וַתָבֹא  כְּמַדוֹ  קְלָלָה  וַיִלְבַּשׁ.  יח

18.  And he clothed himself with cursing as his garment, so let it come into his 
bowels like water, and like oil into his bones.
__________________________________________________________________________

:יַחְגְרֶהָ  תָמִיד  וּלְמֵזַח  יַעְטֶה  כְּבֶגֶד  לוֹ-תְהִי.  יט

19.  Let it be to him as the garment which he puts on, and as a girdle with which
he is girded continually.
__________________________________________________________________________
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:נַפְשִׁי-עַל  רָע  וְהַדֹבְרִים  יְהוָה  מֵאֵת  שׂטְנַי  פְּעֻלַת  זֹאת.  כ

20.  Let this be the reward of my accusers from the Lord, and of those who speak
evil against my soul.
__________________________________________________________________________

:הַצִילֵנִי  חַסְדְךָ  טוֹב-כִּי  שְׁמֶךָ  לְמַעַן  אִתִי-עֲשֵׂה  אֲדֹנָי  יֱהוִה  וְאַתָה.  כא

21.  But you, O God the Lord, do for me for your name's sake; because your 
loving kindness is good, save me.
__________________________________________________________________________

:בְּקִרְבִּי  חָלַל  וְלִבִּי  אָנֹכִי  וְאֶבְיוֹן  עָנִי-כִּי.  כב

22.  For I am poor and needy, and my heart is wounded within me.
__________________________________________________________________________

:כָּאַרְבֶּה  נִנְעַרְתִי  נֶהֱלָכְתִי  כִּנְטוֹתוֹ  כְּצֵל.  כג

23.  I am gone like the shadow at evening; I am shaken off like a locust.
__________________________________________________________________________

:מִשָׁמֶן  כָּחַשׁ  וּבְשָׂרִי  מִצוֹם  כָּשְׁלוּ  בִּרְכַּי.  כד

24.  My knees are weak through fasting; and my flesh lacks fatness.
________________________________________________________________________________

:רֹאשָׁם  יְנִיעוּן  יִרְאוּנִי  לָהֶם  חֶרְפָּה  הָיִיתִי  וַאֲנִי.  כה

25.  I have become a taunt to them; when they see me, they shake their heads.
________________________________________________________________________________

:כְחַסְדֶךָ  הוֹשִׁיעֵנִי  אֱלֹהָי  יְהוָה  עָזְרֵנִי.  כו

26.  Help me, O Lord my God; O save me according to your loving kindness;
________________________________________________________________________________

:עֲשִׂיתָה  יְהוָה  אַתָה  זֹאת  יָדְךָ-כִּי  וְיֵדְעוּ.  כז

27.  That they may know that this is your hand; that you, Lord, have done it.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂמָח  וְעַבְדְךָ  וַיֵבֹשׁוּ  קָמוּ  תְבָרֵךְ  וְאַתָה  הֵמָה  יְקַלְלוּ.  כח

28.  Let them curse, but you bless; when they arise, let them be ashamed; but let 
your servant rejoice.
__________________________________________________________________________

:בָּשְׁתָם  כַמְעִיל  וְיַעֲטוּ  כְּלִמָה  שׂוֹטְנַי  יִלְבְּשׁוּ.  כט

29.  Let my adversaries be clothed with shame, and let them cover themselves 
with their own confusion, as with a robe.
__________________________________________________________________________
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:אֲהַלְלֶנוּ  רַבִּים  וּבְתוֹךְ  בְּפִי  מְאֹד  יְהוָה  אוֹדֶה.  ל

30.  I will greatly praise the Lord with my mouth; I will praise him among the 
multitude.
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  מִשֹׁפְטֵי  לְהוֹשִׁיעַ  אֶבְיוֹן  לִימִין  יַעֲמֹד-כִּי.  לא

31.  For he stands at the right hand of the poor, to save him from those who 
condemn his soul.
__________________________________________________________________________
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קי פרק תהלים
Psalms Chapter 110

:לְרַגְלֶיךָ  הֲדֹם  אֹיְבֶיךָ  אָשִׁית-עַד  לִימִינִי  שֵׁב  לַאדֹנִי  יְהוָה  נְאֻם  מִזְמוֹר  לְדָוִד.  א

1.  A Psalm of David. The Lord says to my master, Sit at my right hand, until I 
make your enemies your footstool.
__________________________________________________________________________

:אֹיְבֶיךָ  בְּקֶרֶב  רְדֵה  מִצִיוֹן  יְהוָה  יִשְׁלַח  עֻזְךָ  מַטֵה.  ב

2.  The Lord sends your mighty scepter from Zion. Rule in the midst of your 
enemies!
__________________________________________________________________________

:יַלְדֻתֶךָ  טַל  לְךָ  מִשְׁחָר  מֵרֶחֶם  קֹדֶשׁ-בְּהַדְרֵי  חֵילֶךָ  בְּיוֹם  נְדָבֹת  עַמְךָ.  ג

3.  Your people offer themselves willingly on the day of your battle, in the 
majesty of holiness, from the womb of the morning, when the dew of your youth
was upon you.
__________________________________________________________________________

:צֶדֶק-מַלְכִּי  דִבְרָתִי-עַל  לְעוֹלָם  כֹהֵן-אַתָה  יִנָחֵם  וְלֹא  יְהוָה  נִשְׁבַּע.  ד

4.  The Lord has sworn, and will not change his mind, You are a priest for ever, 
after the manner of Melchizedek.
__________________________________________________________________________

:מְלָכִים  אַפּוֹ-בְּיוֹם  מָחַץ  יְמִינְךָ-עַל  אֲדֹנָי.  ה

5.  The Lord is at your right hand, he shall crush kings in the day of his wrath.
__________________________________________________________________________

:רַבָּה  אֶרֶץ-עַל  רֹאשׁ  מָחַץ  גְוִיוֹת  מָלֵא  בַּגוֹיִם  יָדִין.  ו

6.  He shall judge among the nations, he shall fill the places with the dead 
bodies; he shall shatter heads over many countries.
__________________________________________________________________________

:רֹאשׁ  יָרִים  כֵּן-עַל  יִשְׁתֶה  בַּדֶרֶךְ  מִנַחַל.  ז

7.  He shall drink of the brook in the way; therefore he shall lift up the head.
__________________________________________________________________________
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קיא פרק תהלים
Psalms Chapter 111

:וְעֵדָה  יְשָׁרִים  בְּסוֹד  לֵבָב-בְּכָל  יְהוָה  אוֹדֶה  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! I will praise the Lord with my whole heart, in the assembly of the 
upright, and in the congregation.
__________________________________________________________________________

:חֶפְצֵיהֶם-לְכָל  דְרוּשִׁים  יְהוָה  מַעֲשֵׂי  גְדֹלִים.  ב

2.  The works of the Lord are great, sought out all by all who love them.
__________________________________________________________________________

:לָעַד  עֹמֶדֶת  וְצִדְקָתוֹ  פָּעֳלוֹ  וְהָדָר-הוֹד.  ג

3.  His work is honorable and glorious; and his righteousness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  וְרַחוּם  חַנוּן  לְנִפְלְאוֹתָיו  עָשָׂה  זֵכֶר.  ד

4.  He has made his wonderful works to be remembered; the Lord is gracious 
and full of compassion.
__________________________________________________________________________

:בְּרִיתוֹ  לְעוֹלָם  יִזְכֹּר  לִירֵאָיו  נָתַן  טֶרֶף.  ה

5.  He has given food to those who fear him; he is ever mindful of his covenant.
__________________________________________________________________________

:גוֹיִם  נַחֲלַת  לָהֶם  לָתֵת  לְעַמוֹ  הִגִיד  מַעֲשָׂיו  כֹּחַ.  ו

6.  He has declared to his people the power of his works, that he may give them 
the heritage of the nations.
__________________________________________________________________________

:פִּקוּדָיו-כָּל  נֶאֱמָנִים  וּמִשְׁפָּט  אֱמֶת  יָדָיו  מַעֲשֵׂי.  ז

7.  The works of his hands are truth and justice; all his commandments are sure.
__________________________________________________________________________

:וְיָשָׁר  בֶּאֱמֶת  עֲשׂוּיִם  לְעוֹלָם  לָעַד  סְמוּכִים.  ח

8.  They stand fast for ever and ever, and are done in truth and uprightness.
__________________________________________________________________________

:שְׁמוֹ  וְנוֹרָא  קָדוֹשׁ  בְּרִיתוֹ  לְעוֹלָם  צִוָּה  לְעַמוֹ  שָׁלַח  פְּדוּת.  ט

9.  He sent redemption to his people; he has commanded his covenant for ever; 
holy and reverend is his name.
__________________________________________________________________________
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:לָעַד  עֹמֶדֶת  תְהִלָתוֹ  עֹשֵׂיהֶם-לְכָל  טוֹב  שֵׂכֶל  יְהוָה  יִרְאַת  חָכְמָה  רֵאשִׁית.  י

10.  The fear of the Lord is the beginning of wisdom; a good understanding have 
all those who do his commandments; his praise endures for ever.
__________________________________________________________________________
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קיב פרק תהלים
Psalms Chapter 112

:מְאֹד  חָפֵץ  בְּמִצְוֹתָיו  יְהוָה-אֶת  יָרֵא  אִישׁ-אַשְׁרֵי  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Happy is the man who fears the Lord, who delights greatly in his 
commandments.
__________________________________________________________________________

:יְבֹרָךְ  יְשָׁרִים  דוֹר  זַרְעוֹ  יִהְיֶה  בָּאָרֶץ  גִבּוֹר.  ב

2.  His seed shall be mighty upon earth; the generation of the upright shall be 
blessed.
__________________________________________________________________________

:לָעַד  עֹמֶדֶת  וְצִדְקָתוֹ  בְּבֵיתוֹ  וָעֹשֶׁר-הוֹן.  ג

3.  Wealth and riches shall be in his house; and his righteousness will endure for
ever.
__________________________________________________________________________

:וְצַדִיק  וְרַחוּם  חַנוּן  לַיְשָׁרִים  אוֹר  בַּחֹשֶׁךְ  זָרַח.  ד

4.  Light rises in the darkness for the upright; he is gracious, and full of 
compassion, and righteous.
__________________________________________________________________________

:בְּמִשְׁפָּט  דְבָרָיו  יְכַלְכֵּל  וּמַלְוֶה  חוֹנֵן  אִישׁ  טוֹב.  ה

5.  A good man lends with a good grace; he conducts his affairs with justice.
__________________________________________________________________________

:צַדִיק  יִהְיֶה  עוֹלָם  לְזֵכֶר  יִמוֹט  לֹא  לְעוֹלָם-כִּי.  ו

6.  Surely he shall never be moved; the righteous shall be in everlasting 
remembrance.
__________________________________________________________________________

:בַּיהוָה  בָּטֻחַ  לִבּוֹ  נָכוֹן  יִירָא  לֹא  רָעָה  מִשְׁמוּעָה.  ז

7.  He shall not be afraid of evil tidings; his heart is firm, trusting in the Lord.
__________________________________________________________________________

:בְצָרָיו  יִרְאֶה-אֲשֶׁר  עַד  יִירָא  לֹא  לִבּוֹ  סָמוּךְ.  ח

8.  His heart is steady, he shall not be afraid, until he gazes upon his enemies.
__________________________________________________________________________

:בְּכָבוֹד  תָרוּם  קַרְנוֹ  לָעַד  עֹמֶדֶת  צִדְקָתוֹ  לָאֶבְיוֹנִים  נָתַן  פִּזַר.  ט

9.  He has distributed freely, he has given to the poor; his righteousness endures 
for ever; his horn shall be exalted with honor.
__________________________________________________________________________
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:תֹאבֵד  רְשָׁעִים  תַאֲוַת  וְנָמָס  יַחֲרֹק  שִׁנָיו  וְכָעָס  יִרְאֶה  רָשָׁע.  י

10.  The wicked man shall see it, and be grieved; he shall gnash his teeth, and 
melt away; the desire of the wicked comes to naught.
__________________________________________________________________________
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קיג פרק תהלים
Psalms Chapter 113

:יְהוָה  שֵׁם-אֶת  הַלְלוּ  יְהוָה  עַבְדֵי  הַלְלוּ  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Praise, O you servants of the Lord, praise the name of the Lord.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם-וְעַד  מֵעַתָה  מְבֹרָךְ  יְהוָה  שֵׁם  יְהִי.  ב

2.  Blessed be the name of the Lord from this time forth and for evermore.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  שֵׁם  מְהֻלָל  מְבוֹאוֹ-עַד  שֶׁמֶשׁ-מִמִזְרַח.  ג

3.  From sunrise to sunset the Lord's name is to be praised.
__________________________________________________________________________

:כְּבוֹדוֹ  הַשָׁמַיִם  עַל  יְהוָה  גוֹיִם-כָּל-עַל  רָם.  ד

4.  The Lord is high above all nations, and his glory above the heavens.
__________________________________________________________________________

:לָשָׁבֶת  הַמַגְבִּיהִי  אֱלֹהֵינוּ  כַּיהוָה  מִי.  ה

5.  Who is like the Lord our God, who dwells on high,
__________________________________________________________________________

:וּבָאָרֶץ  בַּשָׁמַיִם  לִרְאוֹת  הַמַשְׁפִּילִי.  ו

6.  Who looks far down to behold the things that are on heaven, and on the 
earth!
__________________________________________________________________________

:אֶבְיוֹן  יָרִים  מֵאַשְׁפֹּת  דָל  מֵעָפָר  מְקִימִי.  ז

7.  He raises up the poor from the dust, and lifts the needy from the ash heap,
__________________________________________________________________________

:עַמוֹ  נְדִיבֵי  עִם  נְדִיבִים-עִם  לְהוֹשִׁיבִי.  ח

8.  That he may set him with nobles, with the nobles of his people.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  שְׂמֵחָה  הַבָּנִים-אֵם  הַבַּיִת  עֲקֶרֶת  מוֹשִׁיבִי.  ט

9.  He gives the barren woman a home, and makes her a joyful mother of 
children. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קיד פרק תהלים
Psalms Chapter 114

:לֹעֵז  מֵעַם  יַעֲקֹב  בֵּית  מִמִצְרָיִם  יִשְׂרָאֵל  בְּצֵאת.  א

1.  When Israel went from Egypt, the house of Jacob from a people of foreign 
language;
__________________________________________________________________________

:מַמְשְׁלוֹתָיו  יִשְׂרָאֵל  לְקָדְשׁוֹ  יְהוּדָה  הָיְתָה.  ב

2.  Judah was his sanctuary, and Israel his dominion.
__________________________________________________________________________

:לְאָחוֹר  יִסֹב  הַיַרְדֵן  וַיָנֹס  רָאָה  הַיָם.  ג

3.  The sea saw it, and fled; the Jordan was driven back.
__________________________________________________________________________

:צֹאן-כִּבְנֵי  גְבָעוֹת  כְאֵילִים  רָקְדוּ  הֶהָרִים.  ד

4.  The mountains skipped like rams, and the hills like lambs.
__________________________________________________________________________

:לְאָחוֹר  תִסֹב  הַיַרְדֵן  תָנוּס  כִּי  הַיָם  לְךָ-מַה.  ה

5.  What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you are driven back?
__________________________________________________________________________

:צֹאן-כִּבְנֵי  גְבָעוֹת  כְאֵילִים  תִרְקְדוּ  הֶהָרִים.  ו

6.  O mountains, that you skip like rams? And you O hills, like lambs?
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  אֱלוֹהַ  מִלִפְנֵי  אָרֶץ  חוּלִי  אָדוֹן  מִלִפְנֵי.  ז

7.  Tremble, earth, at the presence of the Lord, at the presence of the God of 
Jacob;
__________________________________________________________________________

:מָיִם-לְמַעְיְנוֹ  חַלָמִישׁ  מָיִם-אֲגַם  הַצוּר  הַהֹפְכִי.  ח

8.  Who turned the rock into a pool of water, the flint into a fountain of waters.
__________________________________________________________________________
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קטו פרק תהלים
Psalms Chapter 115

:אֲמִתֶךָ-עַל  חַסְדְךָ-עַל  כָּבוֹד  תֵן  לְשִׁמְךָ  כִּי  לָנוּ  לֹא  יְהוָה  לָנוּ  לֹא.  א

1.  Not to us, O Lord, not to us, but to your name give glory, for your loving 
kindness, and for your truth's sake.
________________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵיהֶם  נָא-אַיֵה  הַגוֹיִם  יֹאמְרוּ  לָמָה.  ב

2.  Why should the nations say, Where is now their God?
________________________________________________________________________________

:עָשָׂה  חָפֵץ-אֲשֶׁר  כֹּל  בַשָׁמָיִם  וֵאלֹהֵינוּ.  ג

3.  But our God is in the heavens; he does whatever he pleases.
________________________________________________________________________________

:אָדָם  יְדֵי  מַעֲשֵׂה  וְזָהָב  כֶּסֶף  עֲצַבֵּיהֶם.  ד

4.  Their idols are silver and gold, the work of men's hands.
________________________________________________________________________________

:יִרְאוּ  וְלֹא  לָהֶם  עֵינַיִם  יְדַבֵּרוּ  וְלֹא  לָהֶם  פֶּה.  ה

5.  They have mouths, but they cannot speak; they have eyes, but they can not 
see;
________________________________________________________________________________

:יְרִיחוּן  וְלֹא  לָהֶם  אַף  יִשְׁמָעוּ  וְלֹא  לָהֶם  אָזְנַיִם.  ו

6.  They have ears, but they cannot hear; they have noses, but they can not 
smell;
________________________________________________________________________________

:בִּגְרוֹנָם  יֶהְגוּ-לֹא  יְהַלֵכוּ  וְלֹא  רַגְלֵיהֶם  יְמִישׁוּן  וְלֹא  יְדֵיהֶם.  ז

7.  They have hands, but they cannot feel; they have feet, but they can not walk; 
and through their throat they cannot speak.
________________________________________________________________________________

:בָּהֶם  בֹּטֵחַ-אֲשֶׁר  כֹּל  עֹשֵׂיהֶם  יִהְיוּ  כְּמוֹהֶם.  ח

8.  May they who make them become like them, and every one who trusts in 
them!
________________________________________________________________________________

:הוּא  וּמָגִנָם  עֶזְרָם  בַּיהוָה  בְּטַח  יִשְׂרָאֵל.  ט

9.  O Israel, trust in the Lord; he is their help and their shield.
________________________________________________________________________________
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:הוּא  וּמָגִנָם  עֶזְרָם  בַיהוָה  בִּטְחוּ  אַהֲרֹן  בֵּית.  י

10.  O house of Aaron, trust in the Lord; he is their help and their shield.
__________________________________________________________________________

:הוּא  וּמָגִנָם  עֶזְרָם  בַיהוָה  בִּטְחוּ  יְהוָה  יִרְאֵי.  יא

11.  You who fear the Lord, trust in the Lord; he is their help and their shield.
__________________________________________________________________________

:אַהֲרֹן  בֵּית-אֶת  יְבָרֵךְ  יִשְׂרָאֵל  בֵּית-אֶת  יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ  זְכָרָנוּ  יְהוָה.  יב

12.  The Lord has been mindful of us; he will bless us; he will bless the house of 
Israel; he will bless the house of Aaron.
__________________________________________________________________________

:הַגְדֹלִים-עִם  הַקְטַנִים  יְהוָה  יִרְאֵי  יְבָרֵךְ.  יג

13.  He will bless those who fear the Lord, both small and great.
__________________________________________________________________________

:בְּנֵיכֶם-וְעַל  עֲלֵיכֶם  עֲלֵיכֶם  יְהוָה  יֹסֵף.  יד

14.  May the Lord increase you more and more, you and your children.
__________________________________________________________________________

:וָאָרֶץ  שָׁמַיִם  עֹשֵׂה  לַיהוָה  אַתֶם  בְּרוּכִים.  טו

15.  May you be blessed of the Lord who made heaven and earth.
__________________________________________________________________________

:אָדָם-לִבְנֵי  נָתַן  וְהָאָרֶץ  לַיהוָה  שָׁמַיִם  הַשָׁמַיִם.  טז

16.  The heavens are the heavens of the Lord; but he has given the earth to the 
children of men.
__________________________________________________________________________

:דוּמָה  יֹרְדֵי-כָּל  וְלֹא  יָה-יְהַלְלוּ  הַמֵתִים-לֹא.  יז

17.  The dead cannot praise the Lord, nor can any who go down into silence.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  עוֹלָם-וְעַד  מֵעַתָה  יָה  נְבָרֵךְ  וַאֲנַחְנוּ.  יח

18.  But we will bless the Lord from this time forth and for evermore. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קטז פרק תהלים
Psalms Chapter 116

:תַחֲנוּנָי  קוֹלִי-אֶת  יְהוָה  יִשְׁמַע-כִּי  אָהַבְתִי.  א

1.  I love the Lord, because he has heard my voice and my supplications.
__________________________________________________________________________

:אֶקְרָא  וּבְיָמַי  לִי  אָזְנוֹ  הִטָה-כִּי.  ב

2.  Because he has inclined his ear to me, therefore I will call upon him as long 
as I live.
__________________________________________________________________________

:אֶמְצָא  וְיָגוֹן  צָרָה  מְצָאוּנִי  שְׁאוֹל  וּמְצָרֵי  מָוֶת-חֶבְלֵי  אֲפָפוּנִי.  ג

3.  The cords of death surrounded me, and the pains of Sheol seized me. I found 
trouble and sorrow.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  מַלְטָה  יְהוָה  אָנָה  אֶקְרָא  יְהוָה-וּבְשֵׁם.  ד

4.  Then I called upon the name of the Lord; O Lord, I beseech you, save my soul.
__________________________________________________________________________

:מְרַחֵם  וֵאלֹהֵינוּ  וְצַדִיק  יְהוָֹה  חַנוּן.  ה

5.  Gracious is the Lord, and righteous; our God is merciful.
__________________________________________________________________________

:יְהוֹשִׁיעַ  וְלִי  דַלֹתִי  יְהוָֹה  פְּתָאיִם  שֹׁמֵר.  ו

6.  The Lord preserves the simple; I was brought low, and he saved me.
__________________________________________________________________________

:עָלָיְכִי  גָמַל  יְהוָה  כִּי  לִמְנוּחָיְכִי  נַפְשִׁי  שׁוּבִי.  ז

7.  Return to your rest, O my soul; for the Lord has dealt bountifully with you.
__________________________________________________________________________

:מִדֶחִי  רַגְלִי-אֶת  דִמְעָה-מִן  עֵינִי-אֶת  מִמָוֶת  נַפְשִׁי  חִלַצְתָ  כִּי.  ח

8.  For you have saved my soul from death, my eyes from tears, and my feet from
falling.
__________________________________________________________________________

:הַחַיִים  בְּאַרְצוֹת  יְהוָה  לִפְנֵי  אֶתְהַלֵךְ.  ט

9.  I will walk before the Lord in the land of the living.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  עָנִיתִי  אֲנִי  אֲדַבֵּר  כִּי  הֶאֱמַנְתִי.  י

10.  I kept faith, even when I said, I am greatly afflicted;
__________________________________________________________________________
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:כֹּזֵב  הָאָדָם-כָּל  בְחָפְזִי  אָמַרְתִי  אֲנִי.  יא

11.  I said in my haste, All men are false.
__________________________________________________________________________

:עָלָי  תַגְמוּלוֹהִי-כָּל  לַיהוָה  אָשִׁיב-מָה.  יב

12.  How shall I repay the Lord for all his benefits toward me?
__________________________________________________________________________

:אֶקְרָא  יְהוָה  וּבְשֵׁם  אֶשָׂא  יְשׁוּעוֹת-כּוֹס.  יג

13.  I will raise the cup of salvation, and call upon the name of the Lord.
__________________________________________________________________________

:עַמוֹ-לְכָל  נָא-נֶגְדָה  אֲשַׁלֵם  לַיהוָה  נְדָרַי.  יד

14.  I will pay my vows to the Lord now in the presence of all his people.
__________________________________________________________________________

:לַחֲסִידָיו  הַמָוְתָה  יְהוָה  בְּעֵינֵי  יָקָר.  טו

15.  Precious in the sight of the Lord is the death of his pious ones.
__________________________________________________________________________

:לְמוֹסֵרָי  פִּתַחְתָ  אֲמָתֶךָ-בֶּן  עַבְדְךָ  אֲנִי  עַבְדֶךָ  אֲנִי-כִּי  יְהוָה  אָנָה.  טז

16.  O Lord, truly I am your servant; I am your servant, the son of your 
maidservant; you have freed my bonds.
__________________________________________________________________________

:אֶקְרָא  יְהוָה  וּבְשֵׁם  תוֹדָה  זֶבַח  אֶזְבַּח-לְךָ.  יז

17.  I will offer to you the sacrifice of thanksgiving, and will call upon the name 
of the Lord.
__________________________________________________________________________

:עַמוֹ-לְכָל  נָא-נֶגְדָה  אֲשַׁלֵם  לַיהוָה  נְדָרַי.  יח

18.  I will pay my vows to the Lord now in the presence of all his people,
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  יְרוּשָׁלָם  בְּתוֹכֵכִי  יְהוָה  בֵּית  בְּחַצְרוֹת.  יט

19.  In the courts of the Lord's house, in the midst of you, O Jerusalem. 
Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קיז פרק תהלים
Psalms Chapter 117

:הָאֻמִים-כָּל  שַׁבְּחוּהוּ  גוֹיִם-כָּל  יְהוָה-אֶת  הַלְלוּ.  א

1.  O Praise the Lord, all you nations; praise him, all you peoples.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  לְעוֹלָם  יְהוָה-וֶאֱמֶת  חַסְדוֹ  עָלֵינוּ  גָבַר  כִּי.  ב

2.  For his loving kindness is great toward us; and the truth of the Lord endures 
for ever. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קיח פרק תהלים
Psalms Chapter 118

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב-כִּי  לַיהוָה  הוֹדוּ.  א

1.  O give thanks to the Lord; for he is good; because his loving kindness 
endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  יִשְׂרָאֵל  נָא-יֹאמַר.  ב

2.  Let Israel now say, that his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  אַהֲרֹן-בֵּית  נָא  יֹאמְרוּ.  ג

3.  Let the house of Aaron now say, that his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  יְהוָה  יִרְאֵי  נָא  יֹאמְרוּ.  ד

4.  Let now those who fear the Lord say, that his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:יָה  בַּמֶרְחָב  עָנָנִי  יָה  קָרָאתִי  הַמֵצַר-מִן.  ה

5.  In distress I called upon the Lord; the Lord answered me, and set me free.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  לִי  יַעֲשֶׂה-מַה  אִירָא  לֹא  לִי  יְהוָה.  ו

6.  The Lord is on my side; I will not fear; what can man do to me?
__________________________________________________________________________

:בְשֹׂנְאָי  אֶרְאֶה  וַאֲנִי  בְּעֹזְרָי  לִי  יְהוָה.  ז

7.  The Lord takes my part with those who help me; therefore I shall gaze upon 
those who hate me.
__________________________________________________________________________

:בָּאָדָם  מִבְּטֹחַ  בַּיהוָה  לַחֲסוֹת  טוֹב.  ח

8.  It is better to take refuge in the Lord than to put confidence in man.
__________________________________________________________________________

:בִּנְדִיבִים  מִבְּטֹחַ  בַּיהוָה  לַחֲסוֹת  טוֹב.  ט

9.  It is better to take refuge in the Lord than to put confidence in princes.
________________________________________________________________________________

:אֲמִילַם  כִּי  יְהוָה  בְּשֵׁם  סְבָבוּנִי  גוֹיִם-כָּל.  י

10.  All nations surround me; but in the name of the Lord I will cut them off.
__________________________________________________________________________
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:אֲמִילַם  כִּי  יְהוָה  בְּשֵׁם  סְבָבוּנִי-גַם  סַבּוּנִי.  יא

11.  They surround me; indeed, they surround me; but in the name of the Lord I 
will cut them down.
__________________________________________________________________________

:אֲמִילַם  כִּי  יְהוָה  בְּשֵׁם  קוֹצִים  כְּאֵשׁ  דֹעֲכוּ  כִדְבֹרִים  סַבּוּנִי.  יב

12.  They surround me like bees; they are quenched like a fire of thorns; for in 
the name of the Lord I will cut them off.
__________________________________________________________________________

:עֲזָרָנִי  וַיהוָה  לִנְפֹּל  דְחִיתַנִי  דָחֹה.  יג

13.  You pushed me hard that I might fall; but the Lord helped me.
__________________________________________________________________________

:לִישׁוּעָה  לִי-וַיְהִי  יָה  וְזִמְרָת  עָזִי.  יד

14.  The Lord is my strength and song, and he has become my salvation.
__________________________________________________________________________

:חָיִל  עֹשָׂה  יְהוָה  יְמִין  צַדִיקִים  בְּאָהֳלֵי  וִישׁוּעָה  רִנָה  קוֹל.  טו

15.  The voice of rejoicing and salvation is in the tents of the righteous; the right 
hand of the Lord does bravely.
__________________________________________________________________________

:חָיִל  עֹשָׂה  יְהוָה  יְמִין  רוֹמֵמָה  יְהוָה  יְמִין.  טז

16.  The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord does 
bravely.
__________________________________________________________________________

:יָה  מַעֲשֵׂי  וַאֲסַפֵּר  אֶחְיֶה-כִּי  אָמוּת-לֹא.  יז

17.  I shall not die, but live, and declare the works of the Lord.
__________________________________________________________________________

:נְתָנָנִי  לֹא  וְלַמָוֶת  יָה  יִסְרַנִי  יַסֹר.  יח

18.  The Lord has chastised me severely; but he has not given me over to death.
__________________________________________________________________________

:יָה  אוֹדֶה  בָם-אָבֹא  צֶדֶק-שַׁעֲרֵי  לִי-פִּתְחוּ.  יט

19.  Open to me the gates of righteousness; I will go into them, and I will praise 
the Lord;
__________________________________________________________________________

:בוֹ  יָבֹאוּ  צַדִיקִים  לַיהוָה  הַשַׁעַר-זֶה.  כ

20.  This is the gate of the Lord, into which the righteous shall enter.
__________________________________________________________________________
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:לִישׁוּעָה  לִי-וַתְהִי  עֲנִיתָנִי  כִּי  אוֹדְךָ.  כא

21.  I will give you thanks; for you have answered me, and you have become my
salvation.
__________________________________________________________________________

:פִּנָה  לְרֹאשׁ  הָיְתָה  הַבּוֹנִים  מָאֲסוּ  אֶבֶן.  כב

22.  The stone which the builders rejected has become the head stone of the 
corner.
__________________________________________________________________________

:בְּעֵינֵינוּ  נִפְלָאת  הִיא  זֹאת  הָיְתָה  יְהוָה  מֵאֵת.  כג

23.  This is the Lord's doing; it is marvelous in our eyes.
__________________________________________________________________________

:בוֹ  וְנִשְׂמְחָה  נָגִילָה  יְהוָה  עָשָׂה  הַיוֹם-זֶה.  כד

24.  This is the day which the Lord has made; we will rejoice and be glad in it.
________________________________________________________________________________

:נָא  הַצְלִיחָה  יְהוָה  אָנָא  נָא  הוֹשִׁיעָה  יְהוָה  אָנָא.  כה

25.  Save us, we beseech you, O Lord! O Lord, we beseech you, send us 
prosperity!
________________________________________________________________________________

:יְהוָה  מִבֵּית  בֵּרַכְנוּכֶם  יְהוָה  בְּשֵׁם  הַבָּא  בָּרוּךְ.  כו

26.  Blessed is he who comes in the name of the Lord; we have blessed you from
the house of the Lord.
________________________________________________________________________________

:הַמִזְבֵּחַ  קַרְנוֹת  עַד  בַּעֲבֹתִים  חַג-אִסְרוּ  לָנוּ  וַיָאֶר  יְהוָה  אֵל.  כז

27.  God is the Lord, who has shown us light; bind the sacrifice with cords, to 
the horns of the altar.
________________________________________________________________________________

:אֲרוֹמְמֶךָּ  אֱלֹהַי  וְאוֹדֶךָּ  אַתָה  אֵלִי.  כח

28.  You are my God, and I will praise you; you are my God, I will exalt you.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב-כִּי  לַיהוָה  הוֹדוּ.  כט

29.  O give thanks to the Lord; for he is good; for his loving kindness endures for 
ever.
__________________________________________________________________________
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קיט פרק תהלים
Psalms Chapter 119

:יְהוָה  בְּתוֹרַת  הַהֹלְכִים  דָרֶךְ-תְמִימֵי  אַשְׁרֵי.  א

1.  Happy are those whose way is blameless, who walk in the Torah of the Lord.
__________________________________________________________________________

:יִדְרְשׁוּהוּ  לֵב-בְּכָל  עֵדֹתָיו  נֹצְרֵי  אַשְׁרֵי.  ב

2.  Happy are those who keep his testimonies, and who seek him with the whole
heart.
__________________________________________________________________________

:הָלָכוּ  בִּדְרָכָיו  עַוְלָה  פָעֲלוּ-לֹא  אַף.  ג

3.  They also do no iniquity; they walk in his ways.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  לִשְׁמֹר  פִקֻדֶיךָ  צִוִּיתָה  אַתָה.  ד

4.  You have commanded us to keep your precepts diligently.
__________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ  לִשְׁמֹר  דְרָכָי  יִכֹּנוּ  אַחֲלַי.  ה

5.  O that my ways were directed to keep your statutes!
__________________________________________________________________________

:מִצְוֹתֶיךָ-כָּל-אֶל  בְּהַבִּיטִי  אֵבוֹשׁ-לֹא  אָז.  ו

6.  Then I shall not be ashamed, when I observe all your commandments.
__________________________________________________________________________

:צִדְקֶךָ  מִשְׁפְּטֵי  בְּלָמְדִי  לֵבָב  בְּיֹשֶׁר  אוֹדְךָ.  ז

7.  I shall give thanks with uprightness of heart, when I learn your righteous judgments.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד-עַד  תַעַזְבֵנִי-אַל  אֶשְׁמֹר  חֻקֶיךָ-אֶת.  ח

8.  I will keep your statutes; O do not forsake me utterly.
__________________________________________________________________________

:כִּדְבָרֶךָ  לִשְׁמֹר  אָרְחוֹ-אֶת  נַעַר-יְזַכֶּה  בַּמֶה.  ט

9.  How can a young man keep his way pure? By guarding it according to your 
word.
__________________________________________________________________________

:מִמִצְוֹתֶיךָ  תַשְׁגֵנִי-אַל  דְרַשְׁתִיךָ  לִבִּי-בְּכָל.  י

10.  With my whole heart I have sought you; O do not let wander from your 
commandments!
__________________________________________________________________________
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:לָךְ-אֶחֱטָא  לֹא  לְמַעַן  אִמְרָתֶךָ  צָפַנְתִי  בְּלִבִּי.  יא

11.  I have hidden your word in my heart, that I might not sin against you.
__________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ  לַמְדֵנִי  יְהוָה  אַתָה  בָּרוּךְ.  יב

12.  Blessed are you, O Lord; teach me your statutes.
__________________________________________________________________________

:פִיךָ-מִשְׁפְּטֵי  כֹּל  סִפַּרְתִי  בִּשְׂפָתַי.  יג

13.  With my lips I have declared all the judgments of your mouth.
__________________________________________________________________________

:הוֹן-כָּל  כְּעַל  שַׂשְׂתִי  עֵדְוֹתֶיךָ  בְּדֶרֶךְ.  יד

14.  I have rejoiced in the way of your testimonies, as much as in all riches.
__________________________________________________________________________

:אֹרְחֹתֶיךָ  וְאַבִּיטָה  אָשִׂיחָה  בְּפִקוּדֶיךָ.  טו

15.  I will meditate in your precepts, and observe your ways.
__________________________________________________________________________

:דְבָרֶךָ  אֶשְׁכַּח  לֹא  אֶשְׁתַעֲשָׁע  בְּחֻקֹתֶיךָ.  טז

16.  I will delight myself in your statutes; I will not forget your word.
__________________________________________________________________________

:דְבָרֶךָ  וְאֶשְׁמְרָה  אֶחְיֶה  עַבְדְךָ-עַל  גְמֹל.  יז

17.  Deal bountifully with your servant, that I may live, and keep your word.
__________________________________________________________________________

:מִתוֹרָתֶךָ  נִפְלָאוֹת  וְאַבִּיטָה  עֵינַי-גַל.  יח

18.  Open my eyes, that I may behold wondrous things in your Torah.
__________________________________________________________________________

:מִצְוֹתֶיךָ  מִמֶנִי  תַסְתֵר-אַל  בָאָרֶץ  אָנֹכִי  גֵר.  יט

19.  I am a stranger on earth; do not hide your commandments from me.
________________________________________________________________________________

:עֵת-בְכָל  מִשְׁפָּטֶיךָ-אֶל  לְתַאֲבָה  נַפְשִׁי  גָרְסָה.  כ

20.  My soul is consumed with longing for your judgments at all times.
________________________________________________________________________________

:מִמִצְוֹתֶיךָ  הַשֹׁגִים  אֲרוּרִים  זֵדִים  גָעַרְתָ.  כא

21.  You have rebuked the arrogant who are cursed, who wander from your 
commandments.
________________________________________________________________________________
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:נָצָרְתִי  עֵדֹתֶיךָ  כִּי  וָבוּז  חֶרְפָּה  מֵעָלַי  גַל.  כב

22.  Remove from me insult and contempt; for I have kept your testimonies.
________________________________________________________________________________

:בְּחֻקֶיךָ  יָשִׂיחַ  עַבְדְךָ  נִדְבָּרוּ  בִּי  שָׂרִים  יָשְׁבוּ  גַם.  כג

23.  Princes also sat and spoke against me; but your servant meditated in your 
statutes.
________________________________________________________________________________

:עֲצָתִי  אַנְשֵׁי  שַׁעֲשֻׁעַי  עֵדֹתֶיךָ-גַם.  כד

24.  Your testimonies also are my delight and my counsellors.
________________________________________________________________________________

:כִּדְבָרֶךָ  חַיֵנִי  נַפְשִׁי  לֶעָפָר  דָבְקָה.  כה

25.  My soul cleaves to the dust; revive me according to your word.
________________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ  לַמְדֵנִי  וַתַעֲנֵנִי  סִפַּרְתִי  דְרָכַי.  כו

26.  I have declared my ways, and you heard me; teach me your statutes.
________________________________________________________________________________

:בְּנִפְלְאוֹתֶיךָ  וְאָשִׂיחָה  הֲבִינֵנִי  פִּקוּדֶיךָ-דֶרֶךְ.  כז

27.  Make me understand the way of your precepts; so I shall talk of your 
wondrous works.
________________________________________________________________________________

:כִּדְבָרֶךָ  קַיְמֵנִי  מִתוּגָה  נַפְשִׁי  דָלְפָה.  כח

28.  My soul melts away for sorrow; strengthen me according to your word.
________________________________________________________________________________

:חָנֵנִי  וְתוֹרָתְךָ  מִמֶנִי  הָסֵר  שֶׁקֶר  דֶרֶךְ.  כט

29.  Put the ways of falsehood away from me; and grant me your Torah 
graciously.
________________________________________________________________________________

:שִׁוִּיתִי  מִשְׁפָּטֶיךָ  בָחָרְתִי  אֱמוּנָה-דֶרֶךְ.  ל

30.  I have chosen the way of truth; your judgments have I laid before me.
__________________________________________________________________________

:תְבִישֵׁנִי-אַל  יְהוָה  בְעֵדְוֹתֶיךָ  דָבַקְתִי.  לא

31.  I cleave to your testimonies; O Lord, put me not to shame.
__________________________________________________________________________

:לִבִּי  תַרְחִיב  כִּי  אָרוּץ  מִצְוֹתֶיךָ-דֶרֶךְ.  לב

32.  I will run the way of your commandments, when you shall enlarge my heart.
__________________________________________________________________________
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:עֵקֶב  וְאֶצְרֶנָה  חֻקֶיךָ  דֶרֶךְ  יְהוָה  הוֹרֵנִי.  לג

33.  Teach me, O Lord, the way of your statutes; and I shall keep it to the end.
__________________________________________________________________________

:לֵב-בְכָל  וְאֶשְׁמְרֶנָה  תוֹרָתֶךָ  וְאֶצְרָה  הֲבִינֵנִי.  לד

34.  Give me understanding, and I shall keep your Torah; I shall observe it with 
my whole heart.
__________________________________________________________________________

:חָפָצְתִי  בוֹ-כִּי  מִצְוֹתֶיךָ  בִּנְתִיב  הַדְרִיכֵנִי.  לה

35.  Lead me in the path of your commandments; for I delight in it.
__________________________________________________________________________

:בָּצַע-אֶל  וְאַל  עֵדְוֹתֶיךָ-אֶל  לִבִּי-הַט.  לו

36.  Incline my heart to your testimonies, and not to unjust gain.
__________________________________________________________________________

:חַיֵנִי  בִּדְרָכֶךָ  שָׁוְא  מֵרְאוֹת  עֵינַי  הַעֲבֵר.  לז

37.  Turn away my eyes from beholding vanity; and give me life in your way.
__________________________________________________________________________

:לְיִרְאָתֶךָ  אֲשֶׁר  אִמְרָתֶךָ  לְעַבְדְךָ  הָקֵם.  לח

38.  Confirm to your servant your promise, which is for those who fear you.
__________________________________________________________________________

:טוֹבִים  מִשְׁפָּטֶיךָ  כִּי  יָגֹרְתִי  אֲשֶׁר  חֶרְפָּתִי  הַעֲבֵר.  לט

39.  Turn away my insult which I fear; for your judgments are good.
________________________________________________________________________________

:חַיֵנִי  בְּצִדְקָתְךָ  לְפִקֻדֶיךָ  תָאַבְתִי  הִנֵה.  מ

40.  Behold, I have longed after your precepts; give me life in your righteousness.
__________________________________________________________________________

:כְּאִמְרָתֶךָ  תְשׁוּעָתְךָ  יְהוָה  חֲסָדֶךָ  וִיבֹאֻנִי.  מא

41.  Let your loving kindness come also to me, O Lord, your salvation, according
to your word.
__________________________________________________________________________

:בִּדְבָרֶךָ  בָטַחְתִי-כִּי  דָבָר  חֹרְפִי  וְאֶעֱנֶה.  מב

42.  So shall I have an answer for him who insults me; for I trust in your word.
__________________________________________________________________________

:יִחָלְתִי  לְמִשְׁפָּטֶךָ  כִּי  מְאֹד-עַד  אֱמֶת-דְבַר  מִפִּי  תַצֵל-וְאַל.  מג

43.  And do not take the word of truth utterly from my mouth; for I have hoped 
in your judgments.
__________________________________________________________________________
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:וָעֶד  לְעוֹלָם  תָמִיד  תוֹרָתְךָ  וְאֶשְׁמְרָה.  מד

44.  So shall I keep your Torah continually for ever and ever.
__________________________________________________________________________

:דָרָשְׁתִי  פִקֻדֶיךָ  כִּי  בָרְחָבָה  וְאֶתְהַלְכָה.  מה

45.  And I will walk at liberty; for I seek your precepts.
__________________________________________________________________________

:אֵבוֹשׁ  וְלֹא  מְלָכִים  נֶגֶד  בְעֵדֹתֶיךָ  וַאֲדַבְּרָה.  מו

46.  I will also speak of your testimonies before kings, and will not be ashamed.
__________________________________________________________________________

:אָהָבְתִי  אֲשֶׁר  בְּמִצְוֹתֶיךָ  וְאֶשְׁתַעֲשַׁע.  מז

47.  And I will delight myself in your commandments, which I have loved.
__________________________________________________________________________

:בְחֻקֶיךָ  וְאָשִׂיחָה  אָהָבְתִי  אֲשֶׁר  מִצְוֹתֶיךָ-אֶל  כַפַּי  וְאֶשָׂא.  מח

48.  My hands also I will lift up to your commandments, which I have loved; and
I will meditate in your statutes.
__________________________________________________________________________

:יִחַלְתָנִי  אֲשֶׁר  עַל  לְעַבְדֶךָ  דָבָר-זְכָר.  מט

49.  Remember the word to your servant, whereby you have given me hope.
__________________________________________________________________________

:חִיָתְנִי  אִמְרָתְךָ  כִּי  בְעָנְיִי  נֶחָמָתִי  זֹאת.  נ

50.  This is my comfort in my affliction; for your word has revived me.
__________________________________________________________________________

:נָטִיתִי  לֹא  מִתוֹרָתְךָ  מְאֹד-עַד  הֱלִיצֻנִי  זֵדִים.  נא

51.  The arrogant have had me greatly in derision; but I have not turned away 
from your Torah.
__________________________________________________________________________

:וָאֶתְנֶחָם  יְהוָה  מֵעוֹלָם  מִשְׁפָּטֶיךָ  זָכַרְתִי.  נב

52.  I remembered your judgments of old, O Lord; and have comforted myself.
__________________________________________________________________________

:תוֹרָתֶךָ  עֹזְבֵי  מֵרְשָׁעִים  אֲחָזַתְנִי  זַלְעָפָה.  נג

53.  Horror has taken hold of me because of the wicked who forsake your Torah.
__________________________________________________________________________

:מְגוּרָי  בְּבֵית  חֻקֶיךָ  לִי-הָיוּ  זְמִרוֹת.  נד

54.  Your statutes have been my songs in the house of my pilgrimage.
__________________________________________________________________________
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:תוֹרָתֶךָ  וָאֶשְׁמְרָה  יְהוָה  שִׁמְךָ  בַלַיְלָה  זָכַרְתִי.  נה

55.  I have remembered your name, O Lord, in the night, and have kept your Torah.
__________________________________________________________________________

:נָצָרְתִי  פִקֻדֶיךָ  כִּי  לִי-הָיְתָה  זֹאת.  נו

56.  This I had, because I kept your precepts.
__________________________________________________________________________

:דְבָרֶיךָ  לִשְׁמֹר  אָמַרְתִי  יְהוָה  חֶלְקִי.  נז

57.  You are my portion, O Lord; I have said that I would keep your words.
__________________________________________________________________________

:כְּאִמְרָתֶךָ  חָנֵנִי  לֵב-בְכָל  פָנֶיךָ  חִלִיתִי.  נח

58.  I entreated your favor with my whole heart; be merciful to me according to 
your word.
__________________________________________________________________________

:עֵדֹתֶיךָ-אֶל  רַגְלַי  וָאָשִׁיבָה  דְרָכָי  חִשַׁבְתִי.  נט

59.  I thought on my ways, and turned my feet to your testimonies.
__________________________________________________________________________

:מִצְוֹתֶיךָ  לִשְׁמֹר  הִתְמַהְמָהְתִי  וְלֹא  חַשְׁתִי.  ס

60.  I made haste, and did not delay to keep your commandments.
__________________________________________________________________________

:שָׁכָחְתִי  לֹא  תוֹרָתְךָ  עִוְּדֻנִי  רְשָׁעִים  חֶבְלֵי.  סא

61.  Bands of wicked men have robbed me; but I have not forgotten your Torah.
__________________________________________________________________________

:צִדְקֶךָ  מִשְׁפְּטֵי  עַל  לָךְ  לְהוֹדוֹת  אָקוּם  לַיְלָה  חֲצוֹת.  סב

62.  At midnight I will rise to give thanks to you because of your righteous 
judgments.
__________________________________________________________________________

:פִּקוּדֶיךָ  וּלְשֹׁמְרֵי  יְרֵאוּךָ  אֲשֶׁר-לְכָל  אָנִי  חָבֵר.  סג

63.  I am a companion of all those who fear you, and of those who keep your 
precepts.
__________________________________________________________________________

:לַמְדֵנִי  חֻקֶיךָ  הָאָרֶץ  מָלְאָה  יְהוָה  חַסְדְךָ.  סד

64.  The earth, O Lord, is full of your loving kindness; teach me your statutes.
__________________________________________________________________________

:כִּדְבָרֶךָ  יְהוָה  עַבְדְךָ-עִם  עָשִׂיתָ  טוֹב.  סה

65.  You have dealt well with your servant, O Lord, according to your word.
__________________________________________________________________________
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:הֶאֱמָנְתִי  בְמִצְוֹתֶיךָ  כִּי  לַמְדֵנִי  וָדַעַת  טַעַם  טוּב.  סו

66.  Teach me good judgment and knowledge; for I have believed your 
commandments.
__________________________________________________________________________

:שָׁמָרְתִי  אִמְרָתְךָ  וְעַתָה  שֹׁגֵג  אֲנִי  אֶעֱנֶה  טֶרֶם.  סז

67.  Before I was afflicted I went astray; but now I observe your word.
__________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ  לַמְדֵנִי  וּמֵטִיב  אַתָה  טוֹב.  סח

68.  You are good, and you do good; teach me your statutes.
__________________________________________________________________________

:פִּקוּדֶיךָ  אֶצֹר  לֵב-בְּכָל  אֲנִי  זֵדִים  שֶׁקֶר  עָלַי  טָפְלוּ.  סט

69.  The arrogant smear me with lies; but I will keep your precepts with my 
whole heart.
__________________________________________________________________________

:שִׁעֲשָׁעְתִי  תוֹרָתְךָ  אֲנִי  לִבָּם  כַּחֵלֶב  טָפַשׁ.  ע

70.  Their heart is gross like fat; but I delight in your Torah.
__________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ  אֶלְמַד  לְמַעַן  עֻנֵיתִי-כִי  לִי-טוֹב.  עא

71.  It is good for me that I have been afflicted; that I might learn your statutes.
__________________________________________________________________________

:וָכָסֶף  זָהָב  מֵאַלְפֵי  פִּיךָ  תוֹרַת  לִי  טוֹב.  עב

72.  The Torah of your mouth is better to me than thousands of gold and silver.
__________________________________________________________________________

:מִצְוֹתֶיךָ  וְאֶלְמְדָה  הֲבִינֵנִי  וַיְכוֹנְנוּנִי  עָשׂוּנִי  יָדֶיךָ.  עג

73.  Your hands have made me and fashioned me; give me understanding, that I 
may learn your commandments.
__________________________________________________________________________

:יִחָלְתִי  לִדְבָרְךָ  כִּי  וְיִשְׂמָחוּ  יִרְאוּנִי  יְרֵאֶיךָ.  עד

74.  Those who fear you will be glad when they see me; because I have hoped 
in your word.
__________________________________________________________________________

:עִנִיתָנִי  וֶאֱמוּנָה  מִשְׁפָּטֶיךָ  צֶדֶק-כִּי  יְהוָה  יָדַעְתִי.  עה

75.  I know, O Lord, that your judgments are right, and that you in faithfulness 
have afflicted me.
__________________________________________________________________________
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:לְעַבְדֶךָ  כְּאִמְרָתְךָ  לְנַחֲמֵנִי  חַסְדְךָ  נָא-יְהִי.  עו

76.  Let, I pray you, your loving kindness be for my comfort, according to your 
word to your servant.
________________________________________________________________________________

:שַׁעֲשֻׁעָי  תוֹרָתְךָ  כִּי  וְאֶחְיֶה  רַחֲמֶיךָ  יְבֹאוּנִי.  עז

77.  Let your mercies come to me, that I may live; for your Torah is my delight.
________________________________________________________________________________

:בְּפִקוּדֶיךָ  אָשִׂיחַ  אֲנִי  עִוְּתוּנִי  שֶׁקֶר-כִּי  זֵדִים  יֵבֹשׁוּ.  עח

78.  Let the arrogant be ashamed; for they dealt perversely with me without a 
cause; but I will meditate on your precepts.
________________________________________________________________________________

:עֵדֹתֶיךָ]  וְיֹדְעֵי)  [וְיֹדְעֵו  (יְרֵאֶיךָ  לִי-יָשׁוּבוּ.  עט

79.  Let those who fear you turn to me, and those who have known your 
testimonies.
________________________________________________________________________________

:אֵבוֹשׁ  לֹא  לְמַעַן  בְּחֻקֶיךָ  תָמִים  לִבִּי-יְהִי.  פ

80.  Let my heart be sound in your statutes; that I be not ashamed.
________________________________________________________________________________

:יִחָלְתִי  לִדְבָרְךָ  נַפְשִׁי  לִתְשׁוּעָתְךָ  כָּלְתָה.  פא

81.  My soul languishes for your salvation; I hope in your word.
________________________________________________________________________________

:תְנַחֲמֵנִי  מָתַי  לֵאמֹר  לְאִמְרָתֶךָ  עֵינַי  כָּלוּ.  פב

82.  My eyes fail longing for your word, saying, When will you comfort me?
________________________________________________________________________________

:שָׁכָחְתִי  לֹא  חֻקֶיךָ  בְּקִיטוֹר  כְּנֹאד  הָיִיתִי-כִּי.  פג

83.  For I have become like a wineskin in the smoke; yet I do not forget your 
statutes.
________________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  בְרֹדְפַי  תַעֲשֶׂה  מָתַי  עַבְדֶךָ  יְמֵי  כַּמָה.  פד

84.  How many are the days of your servant? When will you execute judgment 
on those who persecute me?
________________________________________________________________________________

:כְתוֹרָתֶךָ  לֹא  אֲשֶׁר  שִׁיחוֹת  זֵדִים  לִי-כָּרוּ.  פה

85.  The arrogant dug pits for me, which are not according to your Torah.
__________________________________________________________________________
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:עָזְרֵנִי  רְדָפוּנִי  שֶׁקֶר  אֱמוּנָה  מִצְוֹתֶיךָ-כָּל.  פו

86.  All your commandments are faithful; they persecute me wrongfully; help me.
__________________________________________________________________________

:פִקֻדֶיךָ  עָזַבְתִי-לֹא  וַאֲנִי  בָאָרֶץ  כִּלוּנִי  כִּמְעַט.  פז

87.  They had almost consumed me on earth; but I have not forsaken your 
precepts.
__________________________________________________________________________

:פִּיךָ  עֵדוּת  וְאֶשְׁמְרָה  חַיֵנִי  כְּחַסְדְךָ.  פח

88.  In your loving kindness spare my life; so I shall keep the testimony of your 
mouth.
__________________________________________________________________________

:בַּשָׁמָיִם  נִצָב  דְבָרְךָ  יְהוָה  לְעוֹלָם.  פט

89.  For ever, O Lord, your word is fixed in heaven.
__________________________________________________________________________

:וַתַעֲמֹד  אֶרֶץ  כּוֹנַנְתָ  אֱמוּנָתֶךָ  וָדֹר  לְדֹר.  צ

90.  Your faithfulness endures to all generations; you have established the earth, 
and it stands firm.
__________________________________________________________________________

:עֲבָדֶיךָ  הַכֹּל  כִּי  הַיוֹם  עָמְדוּ  לְמִשְׁפָּטֶיךָ.  צא

91.  They continue this day according to your ordinances; for all are your 
servants.
__________________________________________________________________________

:בְעָנְיִי  אָבַדְתִי  אָז  שַׁעֲשֻׁעָי  תוֹרָתְךָ  לוּלֵי.  צב

92.  If your Torah had not been my delight, I should have perished in my affliction.
__________________________________________________________________________

:חִיִיתָנִי  בָם-כִּי  פִּקוּדֶיךָ  אֶשְׁכַּח-לֹא  לְעוֹלָם.  צג

93.  I will never forget your precepts; for with them you have given me life.
__________________________________________________________________________

:דָרָשְׁתִי  פִקוּדֶיךָ  כִּי  הוֹשִׁיעֵנִי  אֲנִי-לְךָ.  צד

94.  I am yours, save me; for I have sought your precepts.
__________________________________________________________________________

:אֶתְבּוֹנָן  עֵדֹתֶיךָ  לְאַבְּדֵנִי  רְשָׁעִים  קִוּוּ  לִי.  צה

95.  The wicked have waited for me to destroy me; but I will consider your 
testimonies.
__________________________________________________________________________
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:מְאֹד  מִצְוָתְךָ  רְחָבָה  קֵץ  רָאִיתִי  תִכְלָה  לְכָל.  צו

96.  I have seen a limit to all perfection; but your commandment is exceedingly 
broad.
__________________________________________________________________________

:שִׂיחָתִי  הִיא  הַיוֹם-כָּל  תוֹרָתֶךָ  אָהַבְתִי-מָה.  צז

97.  O how I love your Torah! It is my meditation all the day.
__________________________________________________________________________

:לִי-הִיא  לְעוֹלָם  כִּי  מִצְוֹתֶךָ  תְחַכְּמֵנִי  מֵאֹיְבַי.  צח

98.  Your commandments have made me wiser than my enemies; for they are 
always with me.
__________________________________________________________________________

:לִי  שִׂיחָה  עֵדְוֹתֶיךָ  כִּי  הִשְׂכַּלְתִי  מְלַמְדַי-מִכָּל.  צט

99.  I have more understanding than all my teachers; for your testimonies are my
meditation.
__________________________________________________________________________

:נָצָרְתִי  פִקוּדֶיךָ  כִּי  אֶתְבּוֹנָן  מִזְקֵנִים.  ק

100.  I understand more than the elders, because I keep your precepts.
__________________________________________________________________________

:דְבָרֶךָ  אֶשְׁמֹר  לְמַעַן  רַגְלָי  כָּלִאתִי  רָע  אֹרַח-מִכָּל.  קא

101.  I have refrained my feet from every evil way, that I might keep your word.
__________________________________________________________________________

:הוֹרֵתָנִי  אַתָה  כִּי  סָרְתִי-לֹא  מִמִשְׁפָּטֶיךָ.  קב

102.  I have not departed from your judgments; for you have taught me.
__________________________________________________________________________

:לְפִי  מִדְבַשׁ  אִמְרָתֶךָ  לְחִכִּי  נִמְלְצוּ-מַה.  קג

103.  How sweet are your words to my taste! Sweeter than honey to my mouth!
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  אֹרַח-כָּל  שָׂנֵאתִי  כֵּן-עַל  אֶתְבּוֹנָן  מִפִּקוּדֶיךָ.  קד

104.  Through your precepts I get understanding; therefore I hate every false 
way.
__________________________________________________________________________

:לִנְתִיבָתִי  וְאוֹר  דְבָרֶךָ  לְרַגְלִי-נֵר.  קה

105.  Your word is a lamp to my feet, and a light to my path.
__________________________________________________________________________
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:צִדְקֶךָ  מִשְׁפְּטֵי  לִשְׁמֹר  וָאֲקַיֵמָה  נִשְׁבַּעְתִי.  קו

106.  I have sworn, and I will perform it, that I will keep your righteous 
judgments.
__________________________________________________________________________

:כִדְבָרֶךָ  חַיֵנִי  יְהוָה  מְאֹד-עַד  נַעֲנֵיתִי.  קז

107.  I am very much afflicted; revive me, O Lord, according to your word.
__________________________________________________________________________

:לַמְדֵנִי  וּמִשְׁפָּטֶיךָ  יְהוָה  נָא-רְצֵה  פִּי  נִדְבוֹת.  קח

108.  Accept, I beseech you, the freewill offerings of my mouth, O Lord, and 
teach me your ordinances.
__________________________________________________________________________

:שָׁכָחְתִי  לֹא  וְתוֹרָתְךָ  תָמִיד  בְכַפִּי  נַפְשִׁי.  קט

109.  My soul is continually in my hand; yet I do not forget your Torah.
__________________________________________________________________________

:תָעִיתִי  לֹא  וּמִפִּקוּדֶיךָ  לִי  פַּח  רְשָׁעִים  נָתְנוּ.  קי

110.  The wicked have laid a snare for me; yet I have not strayed from your 
precepts.
__________________________________________________________________________

:הֵמָה  לִבִּי  שְׂשׂוֹן-כִּי  לְעוֹלָם  עֵדְוֹתֶיךָ  נָחַלְתִי.  קיא

111.  Your testimonies I have taken as a heritage for ever; for they are the 
rejoicing of my heart.
__________________________________________________________________________

:עֵקֶב  לְעוֹלָם  חֻקֶיךָ  לַעֲשׂוֹת  לִבִּי  נָטִיתִי.  קיב

112.  I have inclined my heart to perform your statutes always, to the end.
__________________________________________________________________________

:אָהָבְתִי  וְתוֹרָתְךָ  שָׂנֵאתִי  סֵעֲפִים.  קיג

113.  I hate vain thoughts; but I love your Torah.
__________________________________________________________________________

:יִחָלְתִי  לִדְבָרְךָ  אָתָה  וּמָגִנִי  סִתְרִי.  קיד

114.  You are my hiding place and my shield; I hope in your word.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהָי  מִצְוֹת  וְאֶצְרָה  מְרֵעִים  מִמֶנִי  סוּרוּ.  קטו

115.  Depart from me, you evildoers; for I will keep the commandments of my 
God.
__________________________________________________________________________
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:מִשִׂבְרִי  תְבִישֵׁנִי-וְאַל  וְאֶחְיֶה  כְאִמְרָתְךָ  סָמְכֵנִי.  קטז

116.  Uphold me according to your word, that I may live; and do not let me be 
ashamed of my hope.
__________________________________________________________________________

:תָמִיד  בְחֻקֶיךָ  וְאֶשְׁעָה  וְאִוָּשֵׁעָה  סְעָדֵנִי.  קיז

117.  Hold me up, and I shall be safe; and I will observe your statutes 
continually.
__________________________________________________________________________

:תַרְמִיתָם  שֶׁקֶר-כִּי  מֵחֻקֶיךָ  שֹׁגִים-כָּל  סָלִיתָ.  קיח

118.  You have trampled down all those who stray from your statutes; for their 
deceit is vain.
__________________________________________________________________________

:עֵדֹתֶיךָ  אָהַבְתִי  לָכֵן  אָרֶץ-רִשְׁעֵי-כָל  הִשְׁבַּתָ  סִגִים.  קיט

119.  You put away all the wicked of the earth like dross; therefore I love your 
testimonies.
__________________________________________________________________________

:יָרֵאתִי  וּמִמִשְׁפָּטֶיךָ  בְשָׂרִי  מִפַּחְדְךָ  סָמַר.  קכ

120.  My flesh trembles for fear of you; and I am afraid of your judgments.
__________________________________________________________________________

:לְעֹשְׁקָי  תַנִיחֵנִי-בַּל  וָצֶדֶק  מִשְׁפָּט  עָשִׂיתִי.  קכא

121.  I have done what is just and right; do not leave me to my oppressors.
__________________________________________________________________________

:זֵדִים  יַעַשְׁקֻנִי-אַל  לְטוֹב  עַבְדְךָ  עֲרֹב.  קכב

122.  Be surety for your servant for good; do not let the arrogant oppress me.
__________________________________________________________________________

:צִדְקֶךָ  וּלְאִמְרַת  לִישׁוּעָתֶךָ  כָּלוּ  עֵינַי.  קכג

123.  My eyes fail with watching for your salvation, and for the word of your 
righteousness.
__________________________________________________________________________

:לַמְדֵנִי  וְחֻקֶיךָ  כְחַסְדֶךָ  עַבְדְךָ-עִם  עֲשֵׂה.  קכד

124.  Deal with your servant according to your loving kindness, and teach me 
your statutes.
__________________________________________________________________________

:עֵדֹתֶיךָ  וְאֵדְעָה  הֲבִינֵנִי  אָנִי-עַבְדְךָ.  קכה

125.  I am your servant; give me understanding, that I may know your testimonies.
__________________________________________________________________________
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:תוֹרָתֶךָ  הֵפֵרוּ  לַיהוָה  לַעֲשׂוֹת  עֵת.  קכו

126.  It is time for you, Lord, to act; for they have made void your Torah.
__________________________________________________________________________

:וּמִפָּז  מִזָהָב  מִצְוֹתֶיךָ  אָהַבְתִי  כֵּן-עַל.  קכז

127.  Therefore I love your commandments above gold; above fine gold.
__________________________________________________________________________

:שָׂנֵאתִי  שֶׁקֶר  אֹרַח-כָּל  יִשָׁרְתִי  כֹל  פִּקוּדֵי-כָּל  כֵּן-עַל.  קכח

128.  Therefore I esteem all your precepts to be entirely right; and I hate every 
false way.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  נְצָרָתַם  כֵּן-עַל  עֵדְוֹתֶיךָ  פְּלָאוֹת.  קכט

129.  Your testimonies are wonderful; therefore my soul keeps them.
__________________________________________________________________________

:פְּתָיִים  מֵבִין  יָאִיר  דְבָרֶיךָ  פֵּתַח.  קל

130.  The unfolding of your words gives light; it gives understanding to the simple.
__________________________________________________________________________

:יָאָבְתִי  לְמִצְוֹתֶיךָ  כִּי  וָאֶשְׁאָפָה  פָעַרְתִי  פִּי.  קלא

131.  I open my mouth and pant; because I long for your commandments.
________________________________________________________________________________

:שְׁמֶךָ  לְאֹהֲבֵי  כְּמִשְׁפָּט  וְחָנֵנִי  אֵלַי-פְּנֵה.  קלב

132.  Look upon me, and be merciful to me, as you are to those who love your 
name.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן-כָל  בִּי-תַשְׁלֶט-וְאַל  בְּאִמְרָתֶךָ  הָכֵן  פְּעָמַי.  קלג

133.  Order my steps in your word; and do not let any iniquity have dominion 
over me.
__________________________________________________________________________

:פִּקוּדֶיךָ  וְאֶשְׁמְרָה  אָדָם  מֵעֹשֶׁק  פְּדֵנִי.  קלד

134.  Save me from the oppression of man; and I will keep your precepts.
__________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ-אֶת  וְלַמְדֵנִי  בְּעַבְדֶךָ  הָאֵר  פָּנֶיךָ.  קלה

135.  Let your face shine upon your servant; and teach me your statutes.
__________________________________________________________________________

:תוֹרָתֶךָ  שָׁמְרוּ-לֹא  עַל  עֵינָי  יָרְדוּ  מַיִם-פַּלְגֵי.  קלו

136.  Rivers of water run down my eyes, because they do not keep your Torah.
__________________________________________________________________________
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:מִשְׁפָּטֶיךָ  וְיָשָׁר  יְהוָה  אַתָה  צַדִיק.  קלז

137.  You are righteous, O Lord, and upright are your judgments.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  וֶאֱמוּנָה  עֵדֹתֶיךָ  צֶדֶק  צִוִּיתָ.  קלח

138.  You have commanded your testimonies in righteousness and in all 
faithfulness.
__________________________________________________________________________

:צָרָי  דְבָרֶיךָ  שָׁכְחוּ-כִּי  קִנְאָתִי  צִמְתַתְנִי.  קלט

139.  My zeal consumes me, because my enemies have forgotten your words.
________________________________________________________________________________

:אֲהֵבָה  וְעַבְדְךָ  מְאֹד  אִמְרָתְךָ  צְרוּפָה.  קמ

140.  Your word is very pure; therefore your servant loves it.
__________________________________________________________________________

:שָׁכָחְתִי  לֹא  פִּקֻדֶיךָ  וְנִבְזֶה  אָנֹכִי  צָעִיר.  קמא

141.  I am small and despised; yet I do not forget your precepts.
__________________________________________________________________________

:אֱמֶת  וְתוֹרָתְךָ  לְעוֹלָם  צֶדֶק  צִדְקָתְךָ.  קמב

142.  Your righteousness is an everlasting righteousness, and your Torah is the truth.
__________________________________________________________________________

:שַׁעֲשֻׁעָי  מִצְוֹתֶיךָ  מְצָאוּנִי  וּמָצוֹק-צַר.  קמג

143.  Trouble and anguish have taken hold of me; yet your commandments are 
my delights.
__________________________________________________________________________

:וְאֶחְיֶה  הֲבִינֵנִי  לְעוֹלָם  עֵדְוֹתֶיךָ  צֶדֶק.  קמד

144.  The righteousness of your testimonies is everlasting; give me 
understanding, and I shall live.
__________________________________________________________________________

:אֶצֹרָה  חֻקֶיךָ  יְהוָה  עֲנֵנִי  לֵב-בְכָל  קָרָאתִי.  קמה

145.  I cry with my whole heart; answer me, O Lord; I will keep your statutes.
__________________________________________________________________________

:עֵדֹתֶיךָ  וְאֶשְׁמְרָה  הוֹשִׁיעֵנִי  קְרָאתִיךָ.  קמו

146.  I cry to you: save me, and I shall keep your testimonies.
__________________________________________________________________________

:יִחָלְתִי]  לִדְבָרְךָ)  [לִדְבָרְיךָ  (וָאֲשַׁוֵּעָה  בַנֶשֶׁף  קִדַמְתִי.  קמז

147.  I rise before dawn, and I cry out; my hope is in your word.
__________________________________________________________________________
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:בְּאִמְרָתֶךָ  לָשִׂיחַ  אַשְׁמֻרוֹת  עֵינַי  קִדְמוּ.  קמח

148.  My eyes open before the watches of the night, that I may meditate on your 
saying.
__________________________________________________________________________

:חַיֵנִי  כְּמִשְׁפָּטֶךָ  יְהוָה  כְּחַסְדֶךָ  שִׁמְעָה  קוֹלִי.  קמט

149.  Hear my voice according to your loving kindness; O Lord, revive me 
according to your judgment.
__________________________________________________________________________

:רָחָקוּ  מִתוֹרָתְךָ  זִמָה  רֹדְפֵי  קָרְבוּ.  קנ

150.  Those who follow after mischief draw near; they are far from your Torah.
__________________________________________________________________________

:אֱמֶת  מִצְוֹתֶיךָ-וְכָל  יְהוָה  אַתָה  קָרוֹב.  קנא

151.  You are near, O Lord; and all your commandments are truth.
__________________________________________________________________________

:יְסַדְתָם  לְעוֹלָם  כִּי  מֵעֵדֹתֶיךָ  יָדַעְתִי  קֶדֶם.  קנב

152.  Concerning your testimonies, I have known of old that you have founded 
them for ever.
__________________________________________________________________________

:שָׁכָחְתִי  לֹא  תוֹרָתְךָ-כִּי  וְחַלְצֵנִי  עָנְיִי-רְאֵה.  קנג

153.  Consider my affliction, and save me; for I do not forget your Torah.
__________________________________________________________________________

:חַיֵנִי  לְאִמְרָתְךָ  וּגְאָלֵנִי  רִיבִי  רִיבָה.  קנד

154.  Plead my cause, and save me; give me life according to your word.
__________________________________________________________________________

:דָרָשׁוּ  לֹא  חֻקֶיךָ-כִּי  יְשׁוּעָה  מֵרְשָׁעִים  רָחוֹק.  קנה

155.  Salvation is far from the wicked; for they do not seek your statutes.
__________________________________________________________________________

:חַיֵנִי  כְּמִשְׁפָּטֶיךָ  יְהוָה  רַבִּים  רַחֲמֶיךָ.  קנו

156.  Great is your compassion, O Lord; give me life according to your justice.
__________________________________________________________________________

:נָטִיתִי  לֹא  מֵעֵדְוֹתֶיךָ  וְצָרָי  רֹדְפַי  רַבִּים.  קנז

157.  Many are my persecutors and my enemies; yet I do not swerve from your 
testimonies.
__________________________________________________________________________
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:שָׁמָרוּ  לֹא  אִמְרָתְךָ  אֲשֶׁר  וָאֶתְקוֹטָטָה  בֹגְדִים  רָאִיתִי.  קנח

158.  I look at the transgressors, and I am grieved; because they do not keep 
your saying.
__________________________________________________________________________

:חַיֵנִי  כְּחַסְדְךָ  יְהוָה  אָהָבְתִי  פִקוּדֶיךָ-כִּי  רְאֵה.  קנט

159.  Consider how I love your precepts; revive me, O Lord, according to your 
loving kindness.
__________________________________________________________________________

:צִדְקֶךָ  מִשְׁפַּט-כָּל  וּלְעוֹלָם  אֱמֶת  דְבָרְךָ-רֹאשׁ.  קס

160.  The sum of your word is truth; and every one of your righteous judgments 
endures for ever.
__________________________________________________________________________

:לִבִּי  פָּחַד]  וּמִדְבָרְךָ)  [וּמִדְבָרְיךָ  (חִנָם  רְדָפוּנִי  שָׂרִים.  קסא

161.  Princes have persecuted me without cause; but my heart is in awe of your 
word.
__________________________________________________________________________

:רָב  שָׁלָל  כְּמוֹצֵא  אִמְרָתֶךָ-עַל  אָנֹכִי  שָׂשׂ.  קסב

162.  I rejoice at your word, like one who finds great booty.
__________________________________________________________________________

:אָהָבְתִי  תוֹרָתְךָ  וָאֲתַעֵבָה  שָׂנֵאתִי  שֶׁקֶר.  קסג

163.  I hate and loathe lying; but I love your Torah.
__________________________________________________________________________

:צִדְקֶךָ  מִשְׁפְּטֵי  עַל  הִלַלְתִיךָ  בַּיוֹם  שֶׁבַע.  קסד

164.  Seven times a day I praise you because of your righteous judgments.
__________________________________________________________________________

:מִכְשׁוֹל  לָמוֹ  וְאֵין  תוֹרָתֶךָ  לְאֹהֲבֵי  רָב  שָׁלוֹם.  קסה

165.  Great peace have those who love your Torah; and nothing can make them 
stumble.
__________________________________________________________________________

:עָשִׂיתִי  וּמִצְוֹתֶיךָ  יְהוָה  לִישׁוּעָתְךָ  שִׂבַּרְתִי.  קסו

166.  Lord, I have hoped for your salvation, and done your commandments.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  וָאֹהֲבֵם  עֵדֹתֶיךָ  נַפְשִׁי  שָׁמְרָה.  קסז

167.  My soul has kept your testimonies; and I love them exceedingly.
________________________________________________________________________________
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:נֶגְדֶךָ  דְרָכַי-כָל  כִּי  וְעֵדֹתֶיךָ  פִקוּדֶיךָ  שָׁמַרְתִי.  קסח

168.  I have kept your precepts and your testimonies; for all my ways are before 
you.
________________________________________________________________________________

:הֲבִינֵנִי  כִּדְבָרְךָ  יְהוָה  לְפָנֶיךָ  רִנָתִי  תִקְרַב.  קסט

169.  Let my cry come before you, O Lord; give me understanding according to 
your word.
________________________________________________________________________________

:הַצִילֵנִי  כְּאִמְרָתְךָ  לְפָנֶיךָ  תְחִנָתִי  תָבוֹא.  קע

170.  Let my supplication come before you; save me according to your word.
________________________________________________________________________________

:חֻקֶיךָ  תְלַמְדֵנִי  כִּי  תְהִלָה  שְׂפָתַי  תַבַּעְנָה.  קעא

171.  My lips shall utter praise, when you have taught me your statutes.
________________________________________________________________________________

:צֶדֶק  מִצְוֹתֶיךָ-כָל  כִּי  אִמְרָתֶךָ  לְשׁוֹנִי-תַעַן.  קעב

172.  My tongue shall speak of your word; for all your commandments are just.
________________________________________________________________________________

:בָחָרְתִי  פִקוּדֶיךָ  כִּי  לְעָזְרֵנִי  יָדְךָ-תְהִי.  קעג

173.  Let your hand help me; for I have chosen your precepts.
________________________________________________________________________________

:שַׁעֲשֻׁעָי  וְתוֹרָתְךָ  יְהוָה  לִישׁוּעָתְךָ  תָאַבְתִי.  קעד

174.  I long for your salvation, O Lord; and your Torah is my delight.
________________________________________________________________________________

:יַעְזְרֻנִי  וּמִשְׁפָּטֶךָ  וּתְהַלְלֶךָּ  נַפְשִׁי-תְחִי.  קעה

175.  Let my soul live, and it shall praise you; and let your judgments help me.
________________________________________________________________________________

:שָׁכָחְתִי  לֹא  מִצְוֹתֶיךָ  כִּי  עַבְדֶךָ  בַּקֵשׁ  אֹבֵד  כְּשֶׂה  תָעִיתִי.  קעו

176.  I have gone astray like a lost sheep; seek your servant; for I do not forget 
your commandments.
________________________________________________________________________________
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קכ פרק תהלים
Psalms Chapter 120

:וַיַעֲנֵנִי  קָרָאתִי  לִי  בַּצָרָתָה  יְהוָה-אֶל  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. In my distress I cried to the Lord, and he answered me.
__________________________________________________________________________

:רְמִיָה  מִלָשׁוֹן  שֶׁקֶר-מִשְׂפַת  נַפְשִׁי  הַצִילָה  יְהוָה.  ב

2.  Save my soul, O Lord, from lying lips, and from a deceitful tongue.
__________________________________________________________________________

:רְמִיָה  לָשׁוֹן  לָךְ  יֹסִיף-וּמַה  לְךָ  יִתֵן-מַה.  ג

3.  What shall be given to you? What shall be done to you, O false tongue?
__________________________________________________________________________

:רְתָמִים  גַחֲלֵי  עִם  שְׁנוּנִים  גִבּוֹר  חִצֵי.  ד

4.  Sharp arrows of the mighty, with coals of the broom tree.
__________________________________________________________________________

:קֵדָר  אָהֳלֵי-עִם  שָׁכַנְתִי  מֶשֶׁךְ  גַרְתִי-כִּי  לִי  אוֹיָה.  ה

5.  Woe is me, that I sojourn in Meshech, that I dwell in the tents of Kedar!
__________________________________________________________________________

:שָׁלוֹם  שׂוֹנֵא  עִם  נַפְשִׁי  לָה-שָׁכְנָה  רַבַּת.  ו

6.  My soul has long dwelt with those who hate peace.
__________________________________________________________________________

:לַמִלְחָמָה  הֵמָה  אֲדַבֵּר  וְכִי  שָׁלוֹם-אֲנִי.  ז

7.  I am for peace; but when I speak, they are for war.
__________________________________________________________________________
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קכא פרק תהלים
Psalms Chapter 121

:עֶזְרִי  יָבֹא  מֵאַיִן  הֶהָרִים-אֶל  עֵינַי  אֶשָׂא  לַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. I will lift up my eyes to the mountains. From where does 
my help come?
__________________________________________________________________________

:וָאָרֶץ  שָׁמַיִם  עֹשֵׂה  יְהוָה  מֵעִם  עֶזְרִי.  ב

2.  My help comes from the Lord, who made heaven and earth.
__________________________________________________________________________

:שֹׁמְרֶךָ  יָנוּם-אַל  רַגְלֶךָ  לַמוֹט  יִתֵן-אַל.  ג

3.  He will not let your foot be moved; he who watches you will not slumber.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  שׁוֹמֵר  יִישָׁן  וְלֹא  יָנוּם  לֹא  הִנֵה.  ד

4.  Behold, he who watches Israel shall neither slumber nor sleep.
__________________________________________________________________________

:יְמִינֶךָ  יַד-עַל  צִלְךָ  יְהוָה  שֹׁמְרֶךָ  יְהוָה.  ה

5.  The Lord is your keeper; the Lord is your shade upon your right hand.
__________________________________________________________________________

:בַּלָיְלָה  וְיָרֵחַ  יַכֶּכָּה-לֹא  הַשֶׁמֶשׁ  יוֹמָם.  ו

6.  The sun shall not strike you by day, nor the moon by night.
__________________________________________________________________________

:נַפְשֶׁךָ-אֶת  יִשְׁמֹר  רָע-מִכָּל  יִשְׁמָרְךָ  יְהוָה.  ז

7.  The Lord shall preserve you from all evil; he shall preserve your soul.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם-וְעַד  מֵעַתָה  וּבוֹאֶךָ  צֵאתְךָ-יִשְׁמָר  יְהוָה.  ח

8.  The Lord shall preserve your going out and your coming in from this time 
forth, and for evermore.
__________________________________________________________________________
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קכב פרק תהלים
Psalms Chapter 122

:נֵלֵךְ  יְהוָה  בֵּית  לִי  בְּאֹמְרִים  שָׂמַחְתִי  לְדָוִד  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot of David. I was glad when they said to me, Let us go into 
the house of the Lord.
________________________________________________________________________________

:יְרוּשָׁלָם  בִּשְׁעָרַיִךְ  רַגְלֵינוּ  הָיוּ  עֹמְדוֹת.  ב

2.  Our feet shall stand inside your gates, O Jerusalem.
________________________________________________________________________________

:יַחְדָו  לָה-שֶׁחֻבְּרָה  כְּעִיר  הַבְּנוּיָה  יְרוּשָׁלַם.  ג

3.  Jerusalem is built as a city which is bound firmly together;
________________________________________________________________________________

:יְהוָה  לְשֵׁם  לְהֹדוֹת  לְיִשְׂרָאֵל  עֵדוּת  יָה-שִׁבְטֵי  שְׁבָטִים  עָלוּ  שֶׁשָׁם.  ד

4.  There the tribes go up, the tribes of the Lord, as was decreed for Israel, to give
thanks to the name of the Lord.
________________________________________________________________________________

:דָוִד  לְבֵית  כִּסְאוֹת  לְמִשְׁפָּט  כִסְאוֹת  יָשְׁבוּ  שָׁמָה  כִּי.  ה

5.  For thrones of judgment were set there, the thrones of the house of David.
________________________________________________________________________________

:אֹהֲבָיִךְ  יִשְׁלָיוּ  יְרוּשָׁלָם  שְׁלוֹם  שַׁאֲלוּ.  ו

6.  Pray for the peace of Jerusalem; those who love you shall prosper.
________________________________________________________________________________

:בְּאַרְמְנוֹתָיִךְ  שַׁלְוָה  בְּחֵילֵךְ  שָׁלוֹם-יְהִי.  ז

7.  Peace be within your walls, and prosperity within your palaces.
________________________________________________________________________________

:בָּךְ  שָׁלוֹם  נָא-אֲדַבְּרָה  וְרֵעָי  אַחַי-לְמַעַן.  ח

8.  For my brothers and companions' sakes, I will now say, Peace be within you.
________________________________________________________________________________

:לָךְ  טוֹב  אֲבַקְשָׁה  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה-בֵּית  לְמַעַן.  ט

9.  Because of the house of the Lord our God I will seek your good.
________________________________________________________________________________
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קכג פרק תהלים
Psalms Chapter 123

:בַּשָׁמָיִם  הַיֹשְׁבִי  עֵינַי-אֶת  נָשָׂאתִי  אֵלֶיךָ  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. To you lift I up my eyes, O you who are enthroned in the 
heavens.
__________________________________________________________________________

יְהוָה-אֶל  עֵינֵינוּ  כֵּן  גְבִרְתָה  יַד-אֶל  שִׁפְחָה  כְּעֵינֵי  אֲדוֹנֵיהֶם  יַד-אֶל  עֲבָדִים  כְעֵינֵי  הִנֵה.  ב
:שֶׁיְחָנֵנוּ  עַד  אֱלֹהֵינוּ

2.  Behold, as the eyes of servants look to the hand of their masters, and as the 
eyes of a maid to the hand of her mistress; so our eyes wait upon the Lord our 
God, until he shall be gracious to us.
__________________________________________________________________________

:בוּז  שָׂבַעְנוּ  רַב-כִּי  חָנֵנוּ  יְהוָה  חָנֵנוּ.  ג

3.  Be gracious to us, O Lord, be gracious to us; for we are overfilled with 
contempt.
__________________________________________________________________________

]:יוֹנִים  לִגְאֵי)  [לִגְאֵיוֹנִים  (הַבּוּז  הַשַׁאֲנַנִים  הַלַעַג  נַפְשֵׁנוּ  לָה-שָׂבְעָה  רַבַּת.  ד

4.  Our soul is overfilled with the scorn of those who are at ease, and with the 
contempt of the arrogant.
__________________________________________________________________________
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קכד פרק תהלים
Psalms Chapter 124

:יִשְׂרָאֵל  נָא-יֹאמַר  לָנוּ  שֶׁהָיָה  יְהוָה  לוּלֵי  לְדָוִד  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot of David. If it had not been the Lord who was on our side, 
let Israel now say;
__________________________________________________________________________

:אָדָם  עָלֵינוּ  בְּקוּם  לָנוּ  שֶׁהָיָה  יְהוָה  לוּלֵי.  ב

2.  If it had not been the Lord who was on our side, when men rose up against 
us;
__________________________________________________________________________

:בָּנוּ  אַפָּם  בַּחֲרוֹת  בְּלָעוּנוּ  חַיִים  אֲזַי.  ג

3.  Then they would have swallowed us up alive, when their wrath was kindled 
against us;
__________________________________________________________________________

:נַפְשֵׁנוּ-עַל  עָבַר  נַחְלָה  שְׁטָפוּנוּ  הַמַיִם  אֲזַי.  ד

4.  Then the waters would have overwhelmed us, the stream would have gone 
over our soul;
__________________________________________________________________________

:הַזֵידוֹנִים  הַמַיִם  נַפְשֵׁנוּ-עַל  עָבַר  אֲזַי.  ה

5.  Then the proud waters would have gone over our soul.
__________________________________________________________________________

:לְשִׁנֵיהֶם  טֶרֶף  נְתָנָנוּ  שֶׁלֹא  יְהוָה  בָּרוּךְ.  ו

6.  Blessed be the Lord, who has not given us as a prey to their teeth.
__________________________________________________________________________

:נִמְלָטְנוּ  וַאֲנַחְנוּ  נִשְׁבָּר  הַפַּח  יוֹקְשִׁים  מִפַּח  נִמְלְטָה  כְּצִפּוֹר  נַפְשֵׁנוּ.  ז

7.  Our soul has escaped as a bird from the snare of the fowlers; the snare is 
broken, and we have escaped.
__________________________________________________________________________

:וָאָרֶץ  שָׁמַיִם  עֹשֵׂה  יְהוָה  בְּשֵׁם  עֶזְרֵנוּ.  ח

8.  Our help is in the name of the Lord, who made heaven and earth.
________________________________________________________________________________
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קכה פרק תהלים
Psalms Chapter 125

:יֵשֵׁב  לְעוֹלָם  יִמוֹט-לֹא  צִיוֹן-כְּהַר  בַּיהוָה  הַבֹּטְחִים  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. Those who trust in the Lord shall be like Mount Zion, 
which cannot be removed, but abides for ever.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם-וְעַד  מֵעַתָה  לְעַמוֹ  סָבִיב  וַיהוָה  לָה  סָבִיב  הָרִים  יְרוּשָׁלַם.  ב

2.  As the mountains are around Jerusalem, so the Lord surrounds his people 
from this time forth and for evermore.
__________________________________________________________________________

  בְּעַוְלָתָה  הַצַדִיקִים  יִשְׁלְחוּ-לֹא  לְמַעַן  הַצַדִיקִים  גוֹרַל  עַל  הָרֶשַׁע  שֵׁבֶט  יָנוּחַ  לֹא  כִּי.  ג
:יְדֵיהֶם

3.  For the scepter of the wicked shall not rest upon the share allotted to the 
righteous; lest the righteous put forth their hands to do wrong.
__________________________________________________________________________

:בְּלִבּוֹתָם  וְלִישָׁרִים  לַטוֹבִים  יְהוָה  הֵיטִיבָה.  ד

4.  Do good, O Lord, to those who are good, and to those who are upright in 
their hearts.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל-עַל  שָׁלוֹם  הָאָוֶן  פֹּעֲלֵי-אֶת  יְהוָה  יוֹלִיכֵם  עֲקַלְקַלוֹתָם  וְהַמַטִים.  ה

5.  As for those who turn aside to their crooked ways, the Lord shall lead them 
away with the evildoers; but peace shall be upon Israel.
__________________________________________________________________________
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קכו פרק תהלים
Psalms Chapter 126

:כְּחֹלְמִים  הָיִינוּ  צִיוֹן  שִׁיבַת-אֶת  יְהוָה  בְּשׁוּב  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. When the Lord brought back the captivity of Zion, we 
were like men who dream.
__________________________________________________________________________

:אֵלֶה-עִם  לַעֲשׂוֹת  יְהוָה  הִגְדִיל  בַגוֹיִם  יֹאמְרוּ  אָז  רִנָה  וּלְשׁוֹנֵנוּ  פִּינוּ  שְׂחֹק  יִמָלֵא  אָז.  ב

2.  Then our mouth was filled with laughter, and our tongue with singing; then 
they said among the nations, The Lord has done great things for them.
__________________________________________________________________________

:שְׂמֵחִים  הָיִינוּ  עִמָנוּ  לַעֲשׂוֹת  יְהוָה  הִגְדִיל.  ג

3.  The Lord has done great things for us; we are glad.
__________________________________________________________________________

:בַּנֶגֶב  כַּאֲפִיקִים]  שְׁבִיתֵנוּ)  [שְׁבִותֵנוּ-(אֶת  יְהוָה  שׁוּבָה.  ד

4.  Bring back our captivity, O Lord, like the streams in the Negev.
__________________________________________________________________________

:יִקְצֹרוּ  בְּרִנָה  בְּדִמְעָה  הַזֹרְעִים.  ה

5.  Those who sow in tears shall reap in joy.
__________________________________________________________________________

:אֲלֻמֹתָיו  נֹשֵׂא  בְרִנָה  יָבֹא-בֹּא  הַזָרַע-מֶשֶׁךְ  נֹשֵׂא  וּבָכֹה  יֵלֵךְ  הָלוֹךְ.  ו

6.  He who goes forth weeping, bearing the seed for sowing, shall come back 
with shouts of joy, bringing his sheaves with him.
__________________________________________________________________________
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קכז פרק תהלים
Psalms Chapter 127

-לֹא  יְהוָה-אִם  בּוֹ  בוֹנָיו  עָמְלוּ  שָׁוְא  בַיִת  יִבְנֶה-לֹא  יְהוָה-אִם  לִשְׁלֹמֹה  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א
:שׁוֹמֵר  שָׁקַד  שָׁוְא  עִיר-יִשְׁמָר

1.  A Song of Maalot for Solomon. Unless the Lord builds the house, those who 
build it labor in vain; unless the Lord watches over the city, the watchman stays 
awake in vain.
__________________________________________________________________________

:שֵׁנָא  לִידִידוֹ  יִתֵן  כֵּן  הָעֲצָבִים  לֶחֶם  אֹכְלֵי  שֶׁבֶת-מְאַחֲרֵי  קוּם  מַשְׁכִּימֵי  לָכֶם  שָׁוְא.  ב

2.  It is vain for you to rise up early, to sit up late, to eat the bread of toil; for truly
to his beloved he gives sleep.
__________________________________________________________________________

:הַבָּטֶן  פְּרִי  שָׂכָר  בָּנִים  יְהוָה  נַחֲלַת  הִנֵה.  ג

3.  Behold, children are a heritage of the Lord; and the fruit of the womb is a 
reward.
__________________________________________________________________________

:הַנְעוּרִים  בְּנֵי  כֵּן  גִבּוֹר-בְּיַד  כְּחִצִים.  ד

4.  As arrows are in the hand of a mighty man; so are the children of one's 
youth.
__________________________________________________________________________

:בַּשָׁעַר  אוֹיְבִים-אֶת  יְדַבְּרוּ-כִּי  יֵבֹשׁוּ  לֹא  מֵהֶם  אַשְׁפָּתוֹ-אֶת  מִלֵא  אֲשֶׁר  הַגֶבֶר  אַשְׁרֵי.  ה

5.  Happy is the man who has his quiver full of them; they shall not be put to 
shame, but they shall speak with the enemies in the gate.
__________________________________________________________________________
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קכח פרק תהלים
Psalms Chapter 128

:בִּדְרָכָיו  הַהֹלֵךְ  יְהוָה  יְרֵא-כָּל  אַשְׁרֵי  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. Happy is every one who fears the Lord; who walks in his 
ways.
__________________________________________________________________________

:לָךְ  וְטוֹב  אַשְׁרֶיךָ  תֹאכֵל  כִּי  כַּפֶּיךָ  יְגִיעַ.  ב

2.  For you shall eat the labor of your hands; happy shall you be, and it shall be 
well with you.
__________________________________________________________________________

:לְשֻׁלְחָנֶךָ  סָבִיב  זֵיתִים  כִּשְׁתִלֵי  בָּנֶיךָ  בֵיתֶךָ  בְּיַרְכְּתֵי  פֹּרִיָה  כְּגֶפֶן  אֶשְׁתְךָ.  ג

3.  Your wife shall be like a fruitful vine in the recesses of your house; your 
children like olive shoots around your table.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  יְרֵא  גָבֶר  יְבֹרַךְ  כֵן-כִי  הִנֵה.  ד

4.  Behold, thus shall the man be blessed who fears the Lord.
__________________________________________________________________________

:חַיֶיךָ  יְמֵי  כֹּל  יְרוּשָׁלָם  בְּטוּב  וּרְאֵה  מִצִיוֹן  יְהוָה  יְבָרֶכְךָ.  ה

5.  The Lord shall bless you from Zion; and you shall see the good of Jerusalem 
all the days of your life.
__________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל-עַל  שָׁלוֹם  לְבָנֶיךָ  בָנִים-וּרְאֵה.  ו

6.  And you shall see your children's children, and peace upon Israel.
__________________________________________________________________________
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קכט פרק תהלים
Psalms Chapter 129

:יִשְׂרָאֵל  נָא  יֹאמַר  מִנְעוּרָי  צְרָרוּנִי  רַבַּת  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. Many a time have they afflicted me from my youth, let 
Israel now say;
__________________________________________________________________________

:לִי-יָכְלוּ  לֹא  גַם  מִנְעוּרָי  צְרָרוּנִי  רַבַּת.  ב

2.  Many a time have they afflicted me from my youth; yet they have not 
prevailed against me.
__________________________________________________________________________

]:לְמַעֲנִיתָם)  [לְמַעֲנִותָם  (הֶאֱרִיכוּ  חֹרְשִׁים  חָרְשׁוּ  גַבִּי-עַל.  ג

3.  The plowers plowed upon my back; they made long their furrows.
__________________________________________________________________________

:רְשָׁעִים  עֲבוֹת  קִצֵץ  צַדִיק  יְהוָה.  ד

4.  The Lord is righteous; he has cut the cords of the wicked.
__________________________________________________________________________

:צִיוֹן  שֹׂנְאֵי  כֹּל  אָחוֹר  וְיִסֹגוּ  יֵבֹשׁוּ.  ה

5.  Let them all who hate Zion be put to shame and turned backward.
__________________________________________________________________________

:יָבֵשׁ  שָׁלַף  שֶׁקַדְמַת  גַגוֹת  כַּחֲצִיר  יִהְיוּ.  ו

6.  Let them be like the grass on roofs, which withers before it is plucked;
__________________________________________________________________________

:מְעַמֵר  וְחִצְנוֹ  קוֹצֵר  כַפּוֹ  מִלֵא  שֶׁלֹא.  ז

7.  With which the reaper does not fill his hand; nor he who binds sheaves his 
bosom.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  בְּשֵׁם  אֶתְכֶם  בֵּרַכְנוּ  אֲלֵיכֶם  יְהוָה  בִּרְכַּת  הָעֹבְרִים  אָמְרוּ  וְלֹא.  ח

8.  And those who pass by do not say, The blessing of the Lord be upon you; we 
bless you in the name of the Lord.
__________________________________________________________________________
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קל פרק תהלים
Psalms Chapter 130

:יְהוָה  קְרָאתִיךָ  מִמַעֲמַקִים  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. Out of the depths have I cried to you, O Lord.
__________________________________________________________________________

:תַחֲנוּנָי  לְקוֹל  קַשֻׁבוֹת  אָזְנֶיךָ  תִהְיֶינָה  בְקוֹלִי  שִׁמְעָה  אֲדֹנָי.  ב

2.  Lord, hear my voice; let your ears be attentive to the voice of my 
supplications.
__________________________________________________________________________

:יַעֲמֹד  מִי  אֲדֹנָי  יָה-תִשְׁמָר  עֲוֹנוֹת-אִם.  ג

3.  If you, Lord, should mark iniquities, O Lord, who could stand?
__________________________________________________________________________

:תִוָּרֵא  לְמַעַן  הַסְלִיחָה  עִמְךָ-כִּי.  ד

4.  But there is forgiveness with you, that you may be feared.
__________________________________________________________________________

:הוֹחָלְתִי  וְלִדְבָרוֹ  נַפְשִׁי  קִוְּתָה  יְהוָה  קִוִּיתִי.  ה

5.  I wait for the Lord, my soul waits, and in his word I hope.
__________________________________________________________________________

:לַבֹּקֶר  שֹׁמְרִים  לַבֹּקֶר  מִשֹׁמְרִים  לַאדֹנָי  נַפְשִׁי.  ו

6.  My soul waits for the Lord more than those watchers who watch  for the 
morning, watch for the morning.
__________________________________________________________________________

:פְדוּת  עִמוֹ  וְהַרְבֵּה  הַחֶסֶד  יְהוָה-עִם-כִּי  יְהוָה-אֶל  יִשְׂרָאֵל  יַחֵל.  ז

7.  Let Israel hope in the Lord; for with the Lord there is loving kindness, and 
with him is bountiful redemption.
__________________________________________________________________________

:עֲוֹנוֹתָיו  מִכֹּל  יִשְׂרָאֵל-אֶת  יִפְדֶה  וְהוּא.  ח

8.  And he shall redeem Israel from all his iniquities.
__________________________________________________________________________
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קלא פרק תהלים
Psalms Chapter 131

  בִּגְדֹלוֹת  הִלַכְתִי-וְלֹא  עֵינַי  רָמוּ-וְלֹא  לִבִּי  גָבַה-לֹא  יְהוָה  לְדָוִד  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א
:מִמֶנִי  וּבְנִפְלָאוֹת

1.  A Song of Maalot of David. Lord, my heart is not haughty, nor my eyes lofty; 
nor do I exercise myself in great matters, or in things too high for me.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  עָלַי  כַּגָמֻל  אִמוֹ  עֲלֵי  כְּגָמֻל  נַפְשִׁי  וְדוֹמַמְתִי  שִׁוִּיתִי  לֹא-אִם.  ב

2.  Surely I have behaved and quieted myself, like a child who is weaned from 
his mother; my soul is like a weaned child.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם-וְעַד  מֵעַתָה  יְהוָה-אֶל  יִשְׂרָאֵל  יַחֵל.  ג

3.  Let Israel hope in the Lord from this time forth and for evermore.
__________________________________________________________________________
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קלב פרק תהלים
Psalms Chapter 132

:עֻנוֹתוֹ-כָּל  אֵת  לְדָוִד  יְהוָה-זְכוֹר  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. Lord, remember in David's favor all his afflictions;
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  לַאֲבִיר  נָדַר  לַיהוָה  נִשְׁבַּע-אֲשֶׁר.  ב

2.  How he swore to the Lord, and vowed to the mighty God of Jacob;
__________________________________________________________________________

:יְצוּעָי  עֶרֶשׂ-עַל  אֶעֱלֶה-אִם  בֵּיתִי  בְּאֹהֶל  אָבֹא-אִם.  ג

3.  Surely I will not come into the tent of my house, nor get into my bed;
__________________________________________________________________________

:תְנוּמָה  לְעַפְעַפַּי  לְעֵינָי  שְׁנָת  אֶתֵן-אִם.  ד

4.  I will not give sleep to my eyes, or slumber to my eyelids,
__________________________________________________________________________

:יַעֲקֹב  לַאֲבִיר  מִשְׁכָּנוֹת  לַיהוָה  מָקוֹם  אֶמְצָא-עַד.  ה

5.  Until I find out a place for the Lord, a habitation for the mighty One of Jacob.
__________________________________________________________________________

:יָעַר-בִּשְׂדֵי  מְצָאנוּהָ  בְאֶפְרָתָה  שְׁמַעֲנוּהָ-הִנֵה.  ו

6.  Behold, we heard of it at Ephratah; we found it in the fields of Jaar;
__________________________________________________________________________

:רַגְלָיו  לַהֲדֹם  נִשְׁתַחֲוֶה  לְמִשְׁכְּנוֹתָיו  נָבוֹאָה.  ז

7.  We will go into his dwelling places; we will worship at his footstool.
__________________________________________________________________________

:עֻזֶךָ  וַאֲרוֹן  אַתָה  לִמְנוּחָתֶךָ  יְהוָה  קוּמָה.  ח

8.  Arise, O Lord, and go to your resting place; you, and the ark of your might.
__________________________________________________________________________

:יְרַנֵנוּ  וַחֲסִידֶיךָ  צֶדֶק-יִלְבְּשׁוּ  כֹּהֲנֶיךָ.  ט

9.  Let your priests be clothed with righteousness; and let your pious ones shout 
for joy.
__________________________________________________________________________

:מְשִׁיחֶךָ  פְּנֵי  תָשֵׁב-אַל  עַבְדֶךָ  דָוִד  בַּעֲבוּר.  י

10.  For your servant David's sake do not turn away the face of your anointed.
__________________________________________________________________________
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:לָךְ-לְכִסֵא  אָשִׁית  בִטְנְךָ  מִפְּרִי  מִמֶנָה  יָשׁוּב-לֹא  אֱמֶת  לְדָוִד  יְהוָה  נִשְׁבַּע.  יא

11.  The Lord has sworn in truth to David; he will not turn from it; One of the 
sons of your body I will set on your throne.
__________________________________________________________________________

:לָךְ-לְכִסֵא  יֵשְׁבוּ  עַד-עֲדֵי  בְּנֵיהֶם-גַם  אֲלַמְדֵם  זוֹ  וְעֵדֹתִי  בְּרִיתִי  בָנֶיךָ  יִשְׁמְרוּ-אִם.  יב

12.  If your children will keep my covenant and my testimony that I shall teach 
them, their children shall also sit upon your throne for evermore.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  לְמוֹשָׁב  אִוָּה  בְּצִיוֹן  יְהוָה  בָחַר-כִּי.  יג

13.  For the Lord has chosen Zion; he has desired it for his habitation.
__________________________________________________________________________

:אִוִּתִיהָ  כִּי  אֵשֵׁב  פֹּה  עַד-עֲדֵי  מְנוּחָתִי-זֹאת.  יד

14.  This is my resting place for ever; here I will dwell; for I have desired it.
__________________________________________________________________________

:לָחֶם  אַשְׂבִּיעַ  אֶבְיוֹנֶיהָ  אֲבָרֵךְ  בָּרֵךְ  צֵידָה.  טו

15.  I will abundantly bless her provision; I will satisfy her poor with bread.
__________________________________________________________________________

:יְרַנֵנוּ  רַנֵן  וַחֲסִידֶיהָ  יֶשַׁע  אַלְבִּישׁ  וְכֹהֲנֶיהָ.  טז

16.  I will also clothe her priests with salvation; and her pious ones shall shout 
aloud for joy.
__________________________________________________________________________

:לִמְשִׁיחִי  נֵר  עָרַכְתִי  לְדָוִד  קֶרֶן  אַצְמִיחַ  שָׁם.  יז

17.  There I will make the horn of David bud; I have prepared a lamp for my 
anointed.
________________________________________________________________________________

:נִזְרוֹ  יָצִיץ  וְעָלָיו  בֹּשֶׁת  אַלְבִּישׁ  אוֹיְבָיו.  יח

18.  His enemies I will clothe with shame; but upon himself his crown shall 
flourish.
________________________________________________________________________________
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קלג פרק תהלים
Psalms Chapter 133

:יָחַד-גַם  אַחִים  שֶׁבֶת  נָעִים-וּמַה  טוֹב-מַה  הִנֵה  לְדָוִד  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot of David. Behold, how good and how pleasant it is for 
brothers to dwell together in unity!
__________________________________________________________________________

:מִדוֹתָיו  פִּי-עַל  שֶׁיֹרֵד  אַהֲרֹן  זְקַן  הַזָקָן-עַל  יֹרֵד  הָרֹאשׁ-עַל  הַטוֹב  כַּשֶׁמֶן.  ב

2.  It is like the precious ointment upon the head, that runs down upon the 
beard, Aaron's beard, that runs down to the hem of his garments.
__________________________________________________________________________

:הָעוֹלָם-עַד  חַיִים  הַבְּרָכָה-אֶת  יְהוָה  צִוָּה  שָׁם  כִּי  צִיוֹן  הַרְרֵי-עַל  שֶׁיֹרֵד  חֶרְמוֹן  כְּטַל.  ג

3.  Like the dew of Hermon descending upon the mountains of Zion; for there 
the Lord has commanded the blessing, life for evermore.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2807 תהלים



קלד פרק תהלים
Psalms Chapter 134

:בַּלֵילוֹת  יְהוָה-בְּבֵית  הָעֹמְדִים  יְהוָה  עַבְדֵי-כָּל  יְהוָה-אֶת  בָרְכוּ  הִנֵה  הַמַעֲלוֹת  שִׁיר.  א

1.  A Song of Maalot. Behold, bless the Lord, all you servants of the Lord, who 
by night stand in the house of the Lord.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה-אֶת  וּבָרְכוּ  קֹדֶשׁ  יְדֵכֶם-שְׂאוּ.  ב

2.  Lift up your hands in the sanctuary, and bless the Lord.
__________________________________________________________________________

:וָאָרֶץ  שָׁמַיִם  עֹשֵׂה  מִצִיוֹן  יְהוָה  יְבָרֶכְךָ.  ג

3.  May the Lord who made heaven and earth bless you from Zion!
__________________________________________________________________________
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קלה פרק תהלים
Psalms Chapter 135

:יְהוָה  עַבְדֵי  הַלְלוּ  יְהוָה  שֵׁם-אֶת  הַלְלוּ  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Praise the name of the Lord! Praise him, O you servants of the 
Lord!
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵינוּ  בֵּית  בְּחַצְרוֹת  יְהוָה  בְּבֵית  שֶׁעֹמְדִים.  ב

2.  You who stand in the house of the Lord, in the courts of the house of our 
God,
__________________________________________________________________________

:נָעִים  כִּי  לִשְׁמוֹ  זַמְרוּ  יְהוָה  טוֹב-כִּי  הַלְלוּיָה.  ג

3.  Hallelujah! For the Lord is good; sing praises to his name; for it is pleasant.
__________________________________________________________________________

:לִסְגֻלָתוֹ  יִשְׂרָאֵל  יָה  לוֹ  בָּחַר  יַעֲקֹב-כִּי.  ד

4.  For the Lord has chosen Jacob to himself, and Israel for his own possession.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים-מִכָּל  וַאֲדֹנֵינוּ  יְהוָה  גָדוֹל-כִּי  יָדַעְתִי  אֲנִי  כִּי.  ה

5.  For I know that the Lord is great, and that our Lord is above all gods.
__________________________________________________________________________

:תְהֹמוֹת-וְכָל  בַּיַמִים  וּבָאָרֶץ  בַּשָׁמַיִם  עָשָׂה  יְהוָה  חָפֵץ-אֲשֶׁר  כֹּל.  ו

6.  Whatever the Lord wishes, he has done in heaven, and in earth, in the seas, 
and all deep places.
__________________________________________________________________________

:מֵאוֹצְרוֹתָיו  רוּחַ  מוֹצֵא  עָשָׂה  לַמָטָר  בְּרָקִים  הָאָרֶץ  מִקְצֵה  נְשִׂאִים  מַעֲלֶה.  ז

7.  He causes the vapors to ascend from the ends of the earth; he makes 
lightnings for the rain; he brings forth the wind from his storehouses.
__________________________________________________________________________

:בְּהֵמָה-עַד  מֵאָדָם  מִצְרָיִם  בְּכוֹרֵי  שֶׁהִכָּה.  ח

8.  He struck down the firstborn of Egypt, both of man and beast,
__________________________________________________________________________

:עֲבָדָיו-וּבְכָל  בְּפַרְעֹה  מִצְרָיִם  בְּתוֹכֵכִי  וּמֹפְתִים  אוֹתֹת  שָׁלַח.  ט

9.  Who sent signs and wonders into the midst of you, O Egypt, against Pharaoh, 
and against all his servants.
__________________________________________________________________________
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:עֲצוּמִים  מְלָכִים  וְהָרַג  רַבִּים  גוֹיִם  שֶׁהִכָּה.  י

10.  Who struck great nations, and slew mighty kings:
__________________________________________________________________________

:כְּנָעַן  מַמְלְכוֹת  וּלְכֹל  הַבָּשָׁן  מֶלֶךְ  וּלְעוֹג  הָאֱמֹרִי  מֶלֶךְ  לְסִיחוֹן.  יא

11.  Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan,
__________________________________________________________________________

:עַמוֹ  לְיִשְׂרָאֵל  נַחֲלָה  נַחֲלָה  אַרְצָם  וְנָתַן.  יב

12.  And gave their land for a heritage, a heritage to Israel his people.
__________________________________________________________________________

:וָדֹר-לְדֹר  זִכְרְךָ  יְהוָה  לְעוֹלָם  שִׁמְךָ  יְהוָה.  יג

13.  Your name, O Lord, endures for ever; and your renown, O Lord, throughout
all generations.
__________________________________________________________________________

:יִתְנֶחָם  עֲבָדָיו-וְעַל  עַמוֹ  יְהוָה  יָדִין-כִּי.  יד

14.  For the Lord will judge the cause of his people, and he will relent 
concerning his servants.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  יְדֵי  מַעֲשֵׂה  וְזָהָב  כֶּסֶף  הַגוֹיִם  עֲצַבֵּי.  טו

15.  The idols of the nations are silver and gold, the work of men's hands.
__________________________________________________________________________

:יִרְאוּ  וְלֹא  לָהֶם  עֵינַיִם  יְדַבֵּרוּ  וְלֹא  לָהֶם-פֶּה.  טז

16.  They have mouths, but they do not speak; they have eyes, but they do not 
see;
________________________________________________________________________________

:בְּפִיהֶם  רוּחַ-יֶשׁ  אֵין  אַף  יַאֲזִינוּ  וְלֹא  לָהֶם  אָזְנַיִם.  יז

17.  They have ears, but they do not hear; and in their mouths there is no breath.
________________________________________________________________________________

:בָּהֶם  בֹּטֵחַ-אֲשֶׁר  כֹּל  עֹשֵׂיהֶם  יִהְיוּ  כְּמוֹהֶם.  יח

18.  May they who make them become like them, and every one who trusts in 
them!
__________________________________________________________________________

:יְהוָה-אֶת  בָּרְכוּ  אַהֲרֹן  בֵּית  יְהוָה-אֶת  בָּרְכוּ  יִשְׂרָאֵל  בֵּית.  יט

19.  Bless the Lord, O house of Israel! Bless the Lord, O house of Aaron!
__________________________________________________________________________
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:יְהוָה-אֶת  בָּרְכוּ  יְהוָה  יִרְאֵי  יְהוָה-אֶת  בָּרְכוּ  הַלֵוִי  בֵּית.  כ

20.  Bless the Lord, O house of Levi! O you, who fear the Lord, bless the Lord!
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  יְרוּשָׁלָם  שֹׁכֵן  מִצִיוֹן  יְהוָה  בָּרוּךְ.  כא

21.  Blessed be the Lord from Zion, he who dwells at Jerusalem! Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קלו פרק תהלים
Psalms Chapter 136

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב-כִּי  לַיהוָה  הוֹדוּ.  א

1.  O give thanks to the Lord; for he is good; for his loving kindness endures for 
ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  הָאֱלֹהִים  לֵאלֹהֵי  הוֹדוּ.  ב

2.  O give thanks to the God of gods; for his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  הָאֲדֹנִים  לַאֲדֹנֵי  הוֹדוּ.  ג

3.  O give thanks to the Lord of lords; for his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  לְבַדוֹ  גְדֹלוֹת  נִפְלָאוֹת  לְעֹשֵׂה.  ד

4.  To him who alone does great wonders; for his loving kindness endures for 
ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בִּתְבוּנָה  הַשָׁמַיִם  לְעֹשֵׂה.  ה

5.  To him who by understanding made the heavens; for his loving kindness 
endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  הַמָיִם-עַל  הָאָרֶץ  לְרֹקַע.  ו

6.  To him who stretched out the earth above the waters; for his loving kindness 
endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  גְדֹלִים  אוֹרִים  לְעֹשֵׂה.  ז

7.  To him who made great lights; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בַּיוֹם  לְמֶמְשֶׁלֶת  הַשֶׁמֶשׁ-אֶת.  ח

8.  The sun to rule by day; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בַּלָיְלָה  לְמֶמְשְׁלוֹת  וְכוֹכָבִים  הַיָרֵחַ-אֶת.  ט

9.  The moon and the stars to rule by night; for his loving kindness endures for 
ever.
________________________________________________________________________________
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:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בִּבְכוֹרֵיהֶם  מִצְרַיִם  לְמַכֵּה.  י

10.  To him who struck the firstborn of Egypt; for his loving kindness endures for 
ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  מִתוֹכָם  יִשְׂרָאֵל  וַיוֹצֵא.  יא

11.  And brought out Israel from among them; for his loving kindness endures for
ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  נְטוּיָה  וּבִזְרוֹעַ  חֲזָקָה  בְּיָד.  יב

12.  With a strong hand, and with a stretched out arm; for his loving kindness 
endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  לִגְזָרִים  סוּף-יַם  לְגֹזֵר.  יג

13.  To him who parted the Red Sea; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בְּתוֹכוֹ  יִשְׂרָאֵל  וְהֶעֱבִיר.  יד

14.  And made Israel pass through the midst of it; for his loving kindness endures
for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  סוּף-בְיַם  וְחֵילוֹ  פַּרְעֹה  וְנִעֵר.  טו

15.  And overthrew Pharaoh and his army in the Red Sea; for his loving kindness
endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בַּמִדְבָּר  עַמוֹ  לְמוֹלִיךְ.  טז

16.  To him who led his people through the wilderness; for his loving kindness 
endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  גְדֹלִים  מְלָכִים  לְמַכֵּה.  יז

17.  To him who struck great kings; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  אַדִירִים  מְלָכִים  וַיַהֲרֹג.  יח

18.  And slew great kings; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  הָאֱמֹרִי  מֶלֶךְ  לְסִיחוֹן.  יט

19.  Sihon king of the Amorites; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________
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:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  הַבָּשָׁן  מֶלֶךְ  וּלְעוֹג.  כ

20.  And Og the king of Bashan; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  לְנַחֲלָה  אַרְצָם  וְנָתַן.  כא

21.  And gave their land for a heritage; for his loving kindness endures for ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  עַבְדוֹ  לְיִשְׂרָאֵל  נַחֲלָה.  כב

22.  A heritage to Israel his servant; for his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  לָנוּ-זָכַר  שֶׁבְּשִׁפְלֵנוּ.  כג

23.  Who remembered us in our low estate; for his loving kindness endures for 
ever;
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  מִצָרֵינוּ  וַיִפְרְקֵנוּ.  כד

24.  And has redeemed us from our enemies; for his loving kindness endures for 
ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  בָּשָׂר-לְכָל  לֶחֶם  נֹתֵן.  כה

25.  Who gives bread to all flesh; for his loving kindness endures for ever.
__________________________________________________________________________

:חַסְדוֹ  לְעוֹלָם  כִּי  הַשָׁמָיִם  לְאֵל  הוֹדוּ.  כו

26.  O give thanks to the God of heaven; for his loving kindness endures for 
ever.
__________________________________________________________________________
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קלז פרק תהלים
Psalms Chapter 137

:צִיוֹן-אֶת  בְּזָכְרֵנוּ  בָּכִינוּ-גַם  יָשַׁבְנוּ  שָׁם  בָּבֶל  נַהֲרוֹת-עַל.  א

1.  By the rivers of Babylon, there we sat down, we also wept, when we 
remembered Zion.
__________________________________________________________________________

:כִּנֹרוֹתֵינוּ  תָלִינוּ  בְּתוֹכָה  עֲרָבִים-עַל.  ב

2.  We hung our lyres on the willows in its midst.
__________________________________________________________________________

:צִיוֹן  מִשִׁיר  לָנוּ  שִׁירוּ  שִׂמְחָה  וְתוֹלָלֵינוּ  שִׁיר-דִבְרֵי  שׁוֹבֵינוּ  שְׁאֵלוּנוּ  שָׁם  כִּי.  ג

3.  For there those who carried us away captive required of us a song; and those 
who tormented us required of us mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion.
__________________________________________________________________________

:נֵכָר  אַדְמַת  עַל  יְהוָה  שִׁיר-אֶת  נָשִׁיר  אֵיךְ.  ד

4.  How shall we sing the Lord's song in a foreign land?
__________________________________________________________________________

:יְמִינִי  תִשְׁכַּח  יְרוּשָׁלָם  אֶשְׁכָּחֵךְ-אִם.  ה

5.  If I forget you, O Jerusalem, let my right hand forget her cunning.
__________________________________________________________________________

:שִׂמְחָתִי  רֹאשׁ  עַל  יְרוּשָׁלַם-אֶת  אַעֲלֶה  לֹא-אִם  אֶזְכְּרֵכִי  לֹא-אִם  לְחִכִּי  לְשׁוֹנִי  תִדְבַּק.  ו

6.  If I do not remember you, let my tongue cleave to the roof of my mouth; if I 
do not set Jerusalem above my highest joy.
__________________________________________________________________________

:בָּה  הַיְסוֹד  עַד  עָרוּ  עָרוּ  הָאֹמְרִים  יְרוּשָׁלָם  יוֹם  אֵת  אֱדוֹם  לִבְנֵי  יְהוָה  זְכֹר.  ז

7.  Remember, O Lord, against the Edomites, the day of Jerusalem; who said, 
Raze it, raze it, to its foundation.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ  שֶׁגָמַלְתְ  גְמוּלֵךְ-אֶת  לָךְ-שֶׁיְשַׁלֶם  אַשְׁרֵי  הַשְׁדוּדָה  בָּבֶל-בַּת.  ח

8.  O daughter of Babylon, you are to be destroyed! Happy shall he be, who 
repays you for what you have done to us!
__________________________________________________________________________

:הַסָלַע-אֶל  עֹלָלַיִךְ-אֶת  וְנִפֵּץ  שֶׁיֹאחֵז  אַשְׁרֵי.  ט

9.  Happy shall he be, who takes your little ones and dashes them against the 
rock!
__________________________________________________________________________
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קלח פרק תהלים
Psalms Chapter 138

:אֲזַמְרֶךָּ  אֱלֹהִים  נֶגֶד  לִבִּי-בְכָל  אוֹדְךָ  לְדָוִד.  א

1.  Of David. I will praise you with my whole heart; before princes I will sing 
praise to you.
__________________________________________________________________________

-כָּל-עַל  הִגְדַלְתָ-כִּי  אֲמִתֶךָ-וְעַל  חַסְדְךָ-עַל  שְׁמֶךָ-אֶת  וְאוֹדֶה  קָדְשְׁךָ  הֵיכַל-אֶל  אֶשְׁתַחֲוֶה.  ב
:אִמְרָתֶךָ  שִׁמְךָ

2.  I will worship toward your holy temple, and praise your name for your loving
kindness and for your truth; for you have magnified your word above all your 
name.
__________________________________________________________________________

:עֹז  בְנַפְשִׁי  תַרְהִבֵנִי  וַתַעֲנֵנִי  קָרָאתִי  בְּיוֹם.  ג

3.  In the day when I cried you answered me, and strengthened me with strength
in my soul.
__________________________________________________________________________

:פִיךָ-אִמְרֵי  שָׁמְעוּ  כִּי  אָרֶץ-מַלְכֵי-כָּל  יְהוָה  יוֹדוּךָ.  ד

4.  All the kings of the earth shall give you thanks, O Lord, when they hear the 
words of your mouth.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  כְּבוֹד  גָדוֹל  כִּי  יְהוָה  בְּדַרְכֵי  וְיָשִׁירוּ.  ה

5.  And they shall sing in the ways of the Lord; for great is the glory of the Lord.
__________________________________________________________________________

:יְיֵדָע  מִמֶרְחָק  וְגָבֹהַ  יִרְאֶה  וְשָׁפָל  יְהוָה  רָם  כִּי.  ו

6.  Though the Lord is high, he regards the lowly; but the arrogant he knows 
from far away.
__________________________________________________________________________

:יְמִינֶךָ  וְתוֹשִׁיעֵנִי  יָדֶךָ  תִשְׁלַח  אֹיְבַי  אַף  עַל  תְחַיֵנִי  צָרָה  בְּקֶרֶב  אֵלֵךְ-אִם.  ז

7.  Though I walk in the midst of trouble, you will revive me; you shall stretch 
forth your hand against the wrath of my enemies, and your right hand shall save 
me.
__________________________________________________________________________

:תֶרֶף-אַל  יָדֶיךָ  מַעֲשֵׂי  לְעוֹלָם  חַסְדְךָ  יְהוָה  בַּעֲדִי  יִגְמֹר  יְהוָה.  ח

8.  May the Lord fulfil his purpose for me! Your loving kindness, O Lord, endures
for ever; do not forsake the works of your own hands.
__________________________________________________________________________
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קלט פרק תהלים
Psalms Chapter 139

:וַתֵדָע  חֲקַרְתַנִי  יְהוָה  מִזְמוֹר  לְדָוִד  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm of David. O Lord, you have searched me, and
known me.
__________________________________________________________________________

:מֵרָחוֹק  לְרֵעִי  בַּנְתָה  וְקוּמִי  שִׁבְתִי  יָדַעְתָ  אַתָה.  ב

2.  You know when I sit down and when I rise up, you understand my thoughts 
from far away.
__________________________________________________________________________

:הִסְכַּנְתָה  דְרָכַי-וְכָל  זֵרִיתָ  וְרִבְעִי  אָרְחִי.  ג

3.  You have measured my going and my lying down, and you are acquainted 
with all my ways.
__________________________________________________________________________

:כֻלָה  יָדַעְתָ  יְהוָה  הֵן  בִלְשׁוֹנִי  מִלָה  אֵין  כִּי.  ד

4.  For before a word is in my tongue, behold, O Lord, you know it all.
__________________________________________________________________________

:כַּפֶּכָה  עָלַי  וַתָשֶׁת  צַרְתָנִי  וָקֶדֶם  אָחוֹר.  ה

5.  You have beset me behind and before, and laid your hand upon me.
__________________________________________________________________________

:לָה  אוּכַל-לֹא  נִשְׂגְבָה  מִמֶנִי  דַעַת]  פְּלִיאָה)  [פְּלִאָיה.  (ו

6.  Such knowledge is too wonderful for me; it is high, I cannot attain it.
__________________________________________________________________________

:אֶבְרָח  מִפָּנֶיךָ  וְאָנָה  מֵרוּחֶךָ  אֵלֵךְ  אָנָה.  ז

7.  Where shall I go from your spirit? Where shall I flee from your presence?
__________________________________________________________________________

:הִנֶךָּ  שְׁאוֹל  וְאַצִיעָה  אָתָה  שָׁם  שָׁמַיִם  אֶסַק-אִם.  ח

8.  If I ascend up to heaven, you are there! If I make my bed in Sheol, behold, 
you are there!
__________________________________________________________________________

:יָם  בְּאַחֲרִית  אֶשְׁכְּנָה  שָׁחַר-כַנְפֵי  אֶשָׂא.  ט

9.  If I take the wings of the morning, and dwell in the uttermost parts of the sea,
__________________________________________________________________________

:יְמִינֶךָ  וְתֹאחֲזֵנִי  תַנְחֵנִי  יָדְךָ  שָׁם-גַם.  י

10.  Even there shall your hand lead me, and your right hand shall hold me.
__________________________________________________________________________
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:בַּעֲדֵנִי  אוֹר  וְלַיְלָה  יְשׁוּפֵנִי  חֹשֶׁךְ-אַךְ  וָאֹמַר.  יא

11.  If I say, Surely the darkness shall cover me, the light shall be night about me.
__________________________________________________________________________

:כָּאוֹרָה  כַּחֲשֵׁיכָה  יָאִיר  כַּיוֹם  וְלַיְלָה  מִמֶךָּ  יַחְשִׁיךְ-לֹא  חֹשֶׁךְ-גַם.  יב

12.  Even the darkness is not dark for you; but the night shines like the day; 
darkness is as light with you.
__________________________________________________________________________

:אִמִי  בְּבֶטֶן  תְסֻכֵּנִי  כִלְיֹתָי  קָנִיתָ  אַתָה-כִּי.  יג

13.  For you have formed my insides; you knit me together in my mother's 
womb.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  יֹדַעַת  וְנַפְשִׁי  מַעֲשֶׂיךָ  נִפְלָאִים  נִפְלֵיתִי  נוֹרָאוֹת  כִּי  עַל  אוֹדְךָ.  יד

14.  I will praise you; for I am fearfully and wonderfully made. Marvelous are 
your works! And my soul knows that right well.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ  בְּתַחְתִיוֹת  רֻקַמְתִי  בַסֵתֶר  עֻשֵׂיתִי-אֲשֶׁר  מִמֶךָּ  עָצְמִי  נִכְחַד-לֹא.  טו

15.  My frame was not hidden from you, when I was made in secret, and finely 
wrought in the depths of the earth.
__________________________________________________________________________

:בָּהֶם  אֶחָד]  וְלוֹ)  [וְלֹא  (יֻצָרוּ  יָמִים  יִכָּתֵבוּ  כֻּלָם  סִפְרְךָ-וְעַל  עֵינֶיךָ  רָאוּ  גָלְמִי.  טז

16.  Your eyes saw my unformed substance; and in your book all things were 
written; also the days in which they are to be fashioned, and for it too there was 
one of them.
__________________________________________________________________________

:רָאשֵׁיהֶם  עָצְמוּ  מֶה  אֵל  רֵעֶיךָ  יָקְרוּ-מַה  וְלִי.  יז

17.  How precious also are your thoughts to me, O God! How vast is their sum!
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ  וְעוֹדִי  הֱקִיצֹתִי  יִרְבּוּן  מֵחוֹל  אֶסְפְּרֵם.  יח

18.  If I should count them, they are more in number than the sand; when I 
awake, I am still with you.
__________________________________________________________________________

:מֶנִי  סוּרוּ  דָמִים  וְאַנְשֵׁי  רָשָׁע  אֱלוֹהַ  תִקְטֹל-אִם.  יט

19.  Surely you will slay the wicked, O God! Depart from me therefore, you 
bloody men!
__________________________________________________________________________
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:עָרֶיךָ  לַשָׁוְא  נָשׂוּא  לִמְזִמָה  יֹמְרוּךָ  אֲשֶׁר.  כ

20.  For they speak against you wickedly, and your enemies take your name in 
vain.
__________________________________________________________________________

:אֶתְקוֹטָט  וּבִתְקוֹמְמֶיךָ  אֶשְׂנָא  יְהוָה  מְשַׂנְאֶיךָ-הֲלוֹא.  כא

21.  Do I not hate them, O Lord, those who hate you? And do I not strive with 
those who rise up against you?
__________________________________________________________________________

:לִי  הָיוּ  לְאֹיְבִים  שְׂנֵאתִים  שִׂנְאָה  תַכְלִית.  כב

22.  I hate them with the utmost hatred; I count them my enemies.
__________________________________________________________________________

:שַׂרְעַפָּי  וְדַע  בְּחָנֵנִי  לְבָבִי  וְדַע  אֵל  חָקְרֵנִי.  כג

23.  Search me, O God, and know my heart! Test me, and know my thoughts!
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם  בְּדֶרֶךְ  וּנְחֵנִי  בִּי  עֹצֶב-דֶרֶךְ-אִם  וּרְאֵה.  כד

24.  And see if there is any wicked way in me, and lead me in the way 
everlasting.
__________________________________________________________________________
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קמ פרק תהלים
Psalms Chapter 140

:לְדָוִד  מִזְמוֹר  לַמְנַצֵחַ.  א

1.  To the chief Musician, A Psalm of David.
__________________________________________________________________________

:תִנְצְרֵנִי  חֲמָסִים  מֵאִישׁ  רָע  מֵאָדָם  יְהוָה  חַלְצֵנִי.  ב

2.  Save me, O Lord from the evil man; preserve me from the violent man;
__________________________________________________________________________

:מִלְחָמוֹת  יָגוּרוּ  יוֹם-כָּל  בְּלֵב  רָעוֹת  חָשְׁבוּ  אֲשֶׁר.  ג

3.  Who plot evil plans in their heart; and stir up wars continually.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  שְׂפָתֵימוֹ  תַחַת  עַכְשׁוּב  חֲמַת  נָחָשׁ  כְּמוֹ  לְשׁוֹנָם  שָׁנְנוּ.  ד

4.  They have sharpened their tongues like a serpent; spiders' poison is under 
their lips. Selah.
__________________________________________________________________________

:פְּעָמָי  לִדְחוֹת  חָשְׁבוּ  אֲשֶׁר  תִנְצְרֵנִי  חֲמָסִים  מֵאִישׁ  רָשָׁע  מִידֵי  יְהוָה  שָׁמְרֵנִי.  ה

5.  Keep me, O Lord, from the hands of the wicked; preserve me from the violent
man; who intend to trip up my feet.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  לִי-שָׁתוּ  מֹקְשִׁים  מַעְגָל  לְיַד  רֶשֶׁת  פָּרְשׂוּ  וַחֲבָלִים  לִי  פַּח  גֵאִים-טָמְנוּ.  ו

6.  Arrogant men have hidden a snare for me, and cords; they have spread a net 
by the wayside; they have set traps for me. Selah.
__________________________________________________________________________

:תַחֲנוּנָי  קוֹל  יְהוָה  הַאֲזִינָה  אָתָה  אֵלִי  לַיהוָה  אָמַרְתִי.  ז

7.  I said to the Lord, You are my God; hear the voice of my supplications, O 
Lord.
__________________________________________________________________________

:נָשֶׁק  בְּיוֹם  לְרֹאשִׁי  סַכּוֹתָה  יְשׁוּעָתִי  עֹז  אֲדֹנָי  יֱהוִֹה.  ח

8.  O God the Lord, the strength of my salvation, you have covered my head in 
the day of battle.
________________________________________________________________________________

:סֶלָה  יָרוּמוּ  תָפֵק-אַל  זְמָמוֹ  רָשָׁע  מַאֲוַיֵי  יְהוָה  תִתֵן-אַל.  ט

9.  Do not grant, O Lord, the desires of the wicked; do not further their evil plot; 
lest they exalt themselves. Selah.
__________________________________________________________________________
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]:יְכַסֵימוֹ)  [יְכַסֵומוֹ  (שְׂפָתֵימוֹ  עֲמַל  מְסִבָּי  רֹאשׁ.  י

10.  As for the head of those who surround me, let the mischief of their own lips 
cover them.
__________________________________________________________________________

:יָקוּמוּ-בַּל  בְּמַהֲמֹרוֹת  יַפִּלֵם  בָּאֵשׁ  גֶחָלִים  עֲלֵיהֶם]  יִמוֹטוּ)  [יִמֹיטוּ.  (יא

11.  Let burning coals fall upon them; let them be cast into the fire; into deep 
pits, so that they should not rise up again.
__________________________________________________________________________

:לְמַדְחֵפֹת  יְצוּדֶנוּ  רָע  חָמָס-אִישׁ  בָּאָרֶץ  יִכּוֹן-בַּל  לָשׁוֹן  אִישׁ.  יב

12.  Let not a slanderer be established in the earth; let evil hunt down the violent
man to overthrow him.
__________________________________________________________________________

:אֶבְיֹנִים  מִשְׁפַּט  עָנִי  דִין  יְהוָה  יַעֲשֶׂה-כִּי]  יָדַעְתִי)  [יָדַעְתִ.  (יג

13.  I know that the Lord maintains the cause of the afflicted, and the right of the 
poor.
__________________________________________________________________________

:פָּנֶיךָ-אֶת  יְשָׁרִים  יֵשְׁבוּ  לִשְׁמֶךָ  יוֹדוּ  צַדִיקִים  אַךְ.  יד

14.  Surely the righteous shall give thanks to your name; the upright shall dwell 
in your presence.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2821 תהלים



קמא פרק תהלים
Psalms Chapter 141

:לָךְ-בְּקָרְאִי  קוֹלִי  הַאֲזִינָה  לִי  חוּשָׁה  קְרָאתִיךָ  יְהוָה  לְדָוִד  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm of David. Lord, I cry to you; make haste to me; give ear to my voice, 
when I cry to you.
__________________________________________________________________________

:עָרֶב-מִנְחַת  כַּפַּי  מַשְׂאַת  לְפָנֶיךָ  קְטֹרֶת  תְפִלָתִי  תִכּוֹן.  ב

2.  Let my prayer be set forth before you like incense; and the lifting up of my 
hands like the evening sacrifice.
__________________________________________________________________________

:שְׂפָתָי  דַל-עַל  נִצְרָה  לְפִי  שָׁמְרָה  יְהוָה  שִׁיתָה.  ג

3.  Set a guard, O Lord, over my mouth; keep watch over the door of my lips.
__________________________________________________________________________

  אֶלְחַם-וּבַל  אָוֶן-פֹּעֲלֵי  אִישִׁים-אֶת  בְּרֶשַׁע  עֲלִלוֹת  לְהִתְעוֹלֵל  רָע  לְדָבָר  לִבִּי  תַט-אַל.  ד
:בְּמַנְעַמֵיהֶם

4.  Do not incline my heart to any evil thing, to practice wicked deeds with men 
who work iniquity; and do not let me eat of their dainties.
__________________________________________________________________________

:בְּרָעוֹתֵיהֶם  וּתְפִלָתִי  עוֹד-כִּי  רֹאשִׁי  יָנִי-אַל  רֹאשׁ  שֶׁמֶן  וְיוֹכִיחֵנִי  חֶסֶד  צַדִיק  יֶהֶלְמֵנִי.  ה

5.  Let the righteous strike me in loving kindness, and let him rebuke me; it shall 
be as oil for my head; let not my head refuse it; but my prayer shall still be 
against their evil deeds.
__________________________________________________________________________

:נָעֵמוּ  כִּי  אֲמָרַי  וְשָׁמְעוּ  שֹׁפְטֵיהֶם  סֶלַע-בִידֵי  נִשְׁמְטוּ.  ו

6.  When their judges are thrown down to stony places, then they will hear how 
sweet were my words.
__________________________________________________________________________

:שְׁאוֹל  לְפִי  עֲצָמֵינוּ  נִפְזְרוּ  בָּאָרֶץ  וּבֹקֵעַ  פֹלֵחַ  כְּמוֹ.  ז

7.  As when one cuts and breaks up wood on the earth, so are our bones 
scattered at the mouth of Sheol.
________________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  תְעַר-אַל  חָסִיתִי  בְּכָה  עֵינָי  אֲדֹנָי  יֱהוִֹה  אֵלֶיךָ  כִּי.  ח

8.  But my eyes are toward you, O God the Lord; in you is my trust; do not leave
my soul destitute.
__________________________________________________________________________
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:אָוֶן  פֹּעֲלֵי  וּמֹקְשׁוֹת  לִי  יָקְשׁוּ  פַח-מִידֵי  שָׁמְרֵנִי.  ט

9.  Keep me from the snare which they have laid for me, and the traps of the 
evildoers.
__________________________________________________________________________

:אֶעֱבוֹר  עַד  אָנֹכִי  יַחַד  רְשָׁעִים  בְמַכְמֹרָיו  יִפְּלוּ.  י

10.  Let the wicked fall together into their own nets, while I escape.
__________________________________________________________________________
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קמב פרק תהלים
Psalms Chapter 142

:תְפִלָה  בַמְעָרָה  בִּהְיוֹתוֹ  לְדָוִד  מַשְׂכִּיל.  א

1.  A Maskil of David; A Prayer when he was in the cave.
__________________________________________________________________________

:אֶתְחַנָן  יְהוָה-אֶל  קוֹלִי  אֶזְעָק  יְהוָה-אֶל  קוֹלִי.  ב

2.  I cry to the Lord with my voice; with my voice I make my supplication to the 
Lord.
__________________________________________________________________________

:אַגִיד  לְפָנָיו  צָרָתִי  שִׂיחִי  לְפָנָיו  אֶשְׁפֹּךְ.  ג

3.  I pour out my complaint before him; I declare my trouble before him.
__________________________________________________________________________

:לִי  פַח  טָמְנוּ  אֲהַלֵךְ  זוּ-בְּאֹרַח  נְתִיבָתִי  יָדַעְתָ  וְאַתָה  רוּחִי  עָלַי  בְּהִתְעַטֵף.  ד

4.  When my spirit is faint inside me, you know my path. In the path where I 
walk they have secretly laid a snare for me.
__________________________________________________________________________

:לְנַפְשִׁי  דוֹרֵשׁ  אֵין  מִמֶנִי  מָנוֹס  אָבַד  מַכִּיר  לִי-וְאֵין  וּרְאֵה  יָמִין  הַבֵּיט.  ה

5.  I look on my right hand, and behold, but there is no man who knows me; no 
refuge remains to me; no man cares for my soul.
__________________________________________________________________________

:הַחַיִים  בְּאֶרֶץ  חֶלְקִי  מַחְסִי  אַתָה  אָמַרְתִי  יְהוָה  אֵלֶיךָ  זָעַקְתִי.  ו

6.  I cry to you, O Lord; I say, You are my refuge and my portion in the land of 
the living.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  אָמְצוּ  כִּי  מֵרֹדְפַי  הַצִילֵנִי  מְאֹד  דַלוֹתִי-כִּי  רִנָתִי-אֶל  הַקְשִׁיבָה.  ז

7.  Attend to my cry; for I am brought very low; save me from my persecutors; 
for they are too strong for me.
__________________________________________________________________________

:עָלָי  תִגְמֹל  כִּי  צַדִיקִים  יַכְתִרוּ  בִּי  שְׁמֶךָ-אֶת  לְהוֹדוֹת  נַפְשִׁי  מִמַסְגֵר  הוֹצִיאָה.  ח

8.  Bring my soul out of prison, that I may give thanks to your name; the 
righteous shall surround me; for you shall deal bountifully with me.
__________________________________________________________________________
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קמג פרק תהלים
Psalms Chapter 143

:בְּצִדְקָתֶךָ  עֲנֵנִי  בֶּאֱמֻנָתְךָ  תַחֲנוּנַי-אֶל  הַאֲזִינָה  תְפִלָתִי  שְׁמַע  יְהוָה  לְדָוִד  מִזְמוֹר.  א

1.  A Psalm of David. Hear my prayer, O Lord, give ear to my supplications; in 
your faithfulness answer me, and in your righteousness.
__________________________________________________________________________

:חָי-כָל  לְפָנֶיךָ  יִצְדַק-לֹא  כִּי  עַבְדֶךָ-אֶת  בְמִשְׁפָּט  תָבוֹא-וְאַל.  ב

2.  And do not enter into judgment with your servant; for in your sight no living 
man shall be justified.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם  כְּמֵתֵי  בְמַחֲשַׁכִּים  הוֹשִׁיבַנִי  חַיָתִי  לָאָרֶץ  דִכָּא  נַפְשִׁי  אוֹיֵב  רָדַף  כִּי.  ג

3.  For the enemy has persecuted my soul; he has crushed my life down to the 
ground; he has made me dwell in darkness, like those who have been long dead.
__________________________________________________________________________

:לִבִּי  יִשְׁתוֹמֵם  בְּתוֹכִי  רוּחִי  עָלַי  וַתִתְעַטֵף.  ד

4.  Therefore my spirit faints inside me; my heart inside me is appalled.
__________________________________________________________________________

:אֲשׂוֹחֵחַ  יָדֶיךָ  בְּמַעֲשֵׂה  פָּעֳלֶךָ-בְכָל  הָגִיתִי  מִקֶדֶם  יָמִים  זָכַרְתִי.  ה

5.  I remember the days of old; I meditate on all your works; I muse on the work 
of your hands.
__________________________________________________________________________

:סֶלָה  לְךָ  עֲיֵפָה-כְּאֶרֶץ  נַפְשִׁי  אֵלֶיךָ  יָדַי  פֵּרַשְׂתִי.  ו

6.  I stretch forth my hands to you; my soul thirsts after you, like a parched land. 
Selah.
__________________________________________________________________________

:בוֹר  יֹרְדֵי-עִם  וְנִמְשַׁלְתִי  מִמֶנִי  פָּנֶיךָ  תַסְתֵר-אַל  רוּחִי  כָּלְתָה  יְהוָה  עֲנֵנִי  מַהֵר.  ז

7.  Answer me speedily, O Lord; my spirit fails; do not hide your face from me, 
lest I be like those who go down into the pit.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  נָשָׂאתִי  אֵלֶיךָ-כִּי  אֵלֵךְ  זוּ-דֶרֶךְ  הוֹדִיעֵנִי  בָטָחְתִי  בְךָ-כִּי  חַסְדֶךָ  בַבֹּקֶר  הַשְׁמִיעֵנִי.  ח

8.  Let me hear your loving kindness in the morning; for in you I trust; let me 
know the path where I should walk; for I lift up my soul to you.
__________________________________________________________________________

:כִסִיתִי  אֵלֶיךָ  יְהוָה  מֵאֹיְבַי  הַצִילֵנִי.  ט

9.  Save me, O Lord, from my enemies; in you I will hide myself.
__________________________________________________________________________
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:מִישׁוֹר  בְּאֶרֶץ  תַנְחֵנִי  טוֹבָה  רוּחֲךָ  אֱלוֹהָי  אַתָה-כִּי  רְצוֹנֶךָ  לַעֲשׂוֹת  לַמְדֵנִי.  י

10.  Teach me to do your will; for you are my God; let your good spirit lead me 
to a level land.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  מִצָרָה  תוֹצִיא  בְּצִדְקָתְךָ  תְחַיֵנִי  יְהוָה  שִׁמְךָ-לְמַעַן.  יא

11.  Revive me, O Lord, for your name's sake; for your righteousness' sake bring 
my soul out of trouble.
__________________________________________________________________________

:עַבְדֶךָ  אֲנִי  כִּי  נַפְשִׁי  צֹרְרֵי-כָּל  וְהַאֲבַדְתָ  אֹיְבָי  תַצְמִית  וּבְחַסְדְךָ.  יב

12.  And in your loving kindness cut off my enemies, and destroy all those who 
afflict my soul; for I am your servant.
__________________________________________________________________________

Psalms

Psalms Page 2826 תהלים



קמד פרק תהלים
Psalms Chapter 144

:לַמִלְחָמָה  אֶצְבְּעוֹתַי  לַקְרָב  יָדַי  הַמְלַמֵד  צוּרִי  יְהוָה  בָּרוּךְ  לְדָוִד.  א

1.  A Psalm of David. Blessed be the Lord my strength, who teaches my hands to
war, and my fingers to fight;
__________________________________________________________________________

:תַחְתָי  עַמִי  הָרֹדֵד  חָסִיתִי  וּבוֹ  מָגִנִי  לִי  וּמְפַלְטִי  מִשְׂגַבִּי  וּמְצוּדָתִי  חַסְדִי.  ב

2.  My gracious one, and my fortress; my high tower, and my savior; my shield, 
and he in whom I trust; who subdues my people under me.
__________________________________________________________________________

:וַתְחַשְׁבֵהוּ  אֱנוֹשׁ-בֶּן  וַתֵדָעֵהוּ  אָדָם-מָה  יְהוָה.  ג

3.  Lord, what is man, that you should take knowledge of him, or the son of man,
that you should make account of him?
__________________________________________________________________________

:עוֹבֵר  כְּצֵל  יָמָיו  דָמָה  לַהֶבֶל  אָדָם.  ד

4.  Man is like a breath; his days are like a passing shadow.
__________________________________________________________________________

:וְיֶעֱשָׁנוּ  בֶּהָרִים  גַע  וְתֵרֵד  שָׁמֶיךָ-הַט  יְהוָה.  ה

5.  Bow your heavens, O Lord, and come down; touch the mountains, and they 
shall smoke.
__________________________________________________________________________

:וּתְהֻמֵם  חִצֶיךָ  שְׁלַח  וּתְפִיצֵם  בָּרָק  בְּרֹק.  ו

6.  Cast forth lightning, and scatter them; shoot out your arrows, and destroy them.
__________________________________________________________________________

:נֵכָר  בְּנֵי  מִיַד  רַבִּים  מִמַיִם  וְהַצִילֵנִי  פְּצֵנִי  מִמָרוֹם  יָדֶיךָ  שְׁלַח.  ז

7.  Send your hand from above; rescue me, and save me from great waters, from 
the hand of strangers;
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  יְמִין  וִימִינָם  שָׁוְא-דִבֶּר  פִּיהֶם-אֲשֶׁר.  ח

8.  Whose mouths utter lies, and whose right hand is  falsehood.
________________________________________________________________________________

:לָךְ-אֲזַמְרָה  עָשׂוֹר  בְּנֵבֶל  לָךְ  אָשִׁירָה  חָדָשׁ  שִׁיר  אֱלֹהִים.  ט

9.  I will sing a new song to you, O God; on a harp of ten strings will I sing 
praises to you.
________________________________________________________________________________
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:רָעָה  מֵחֶרֶב  עַבְדוֹ  דָוִד-אֶת  הַפּוֹצֶה  לַמְלָכִים  תְשׁוּעָה  הַנוֹתֵן.  י

10.  It is he who gives salvation to kings; who saves David his servant from the 
harmful sword.
________________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  יְמִין  וִימִינָם  שָׁוְא-דִבֶּר  פִּיהֶם-אֲשֶׁר  נֵכָר-בְּנֵי  מִיַד  וְהַצִילֵנִי  פְּצֵנִי.  יא

11.  Rescue and save me from the hand of strangers, whose mouth speaks vanity,
and their right hand is a right hand of falsehood;
________________________________________________________________________________

:הֵיכָל  תַבְנִית  מְחֻטָבוֹת  כְזָוִיֹת  בְּנוֹתֵינוּ  בִּנְעוּרֵיהֶם  מְגֻדָלִים  כִּנְטִעִים  בָּנֵינוּ  אֲשֶׁר.  יב

12.  May our sons be like plants grown up in their youth! May our daughters be 
like corner stones, cut for the structure of a palace!
________________________________________________________________________________

:בְּחוּצוֹתֵינוּ  מְרֻבָּבוֹת  מַאֲלִיפוֹת  צֹאונֵנוּ  זַן  אֶל  מִזַן  מְפִיקִים  מְלֵאִים  מְזָוֵינוּ.  יג

13.  May our garners be full, affording all manner of store! May our sheep bring 
forth thousands and ten thousands in our fields!
________________________________________________________________________________

:בִּרְחֹבֹתֵינוּ  צְוָחָה  וְאֵין  יוֹצֵאת  וְאֵין  פֶּרֶץ  אֵין  מְסֻבָּלִים  אַלוּפֵינוּ.  יד

14.  May our oxen be heavy laden, so there should be no breach or migration! 
May there be no loud cry in our streets!
________________________________________________________________________________

:אֱלֹהָיו  שֶׁיְהוָה  הָעָם  אַשְׁרֵי  לוֹ  שֶׁכָּכָה  הָעָם  אַשְׁרֵי.  טו

15.  Happy is the people to whom that is the case! Happy is the people whose 
God is the Lord!
________________________________________________________________________________
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קמה פרק תהלים
Psalms Chapter 145

:וָעֶד  לְעוֹלָם  שִׁמְךָ  וַאֲבָרְכָה  הַמֶלֶךְ  אֱלוֹהַי  אֲרוֹמִמְךָ  לְדָוִד  תְהִלָה.  א

1.  David's Psalm of praise. I will extol you, my God, O king; and I will bless 
your name for ever and ever.
__________________________________________________________________________

:וָעֶד  לְעוֹלָם  שִׁמְךָ  וַאֲהַלְלָה  אֲבָרְכֶךָּ  יוֹם-בְּכָל.  ב

2.  Every day I will bless you; and I will praise your name for ever and ever.
__________________________________________________________________________

:חֵקֶר  אֵין  וְלִגְדֻלָתוֹ  מְאֹד  וּמְהֻלָל  יְהוָה  גָדוֹל.  ג

3.  Great is the Lord, and greatly to be praised; and his greatness is unsearchable.
__________________________________________________________________________

:יַגִידוּ  וּגְבוּרֹתֶיךָ  מַעֲשֶׂיךָ  יְשַׁבַּח  לְדוֹר  דוֹר.  ד

4.  One generation shall praise your works to another, and shall declare your 
mighty acts.
__________________________________________________________________________

:אָשִׂיחָה  נִפְלְאֹתֶיךָ  וְדִבְרֵי  הוֹדֶךָ  כְּבוֹד  הֲדַר.  ה

5.  I will speak of the glorious splendor of your majesty, and of your wondrous 
works.
__________________________________________________________________________

:אֲסַפְּרֶנָה]  וּגְדוּלָתְךָ)  [וּגְדֻלָותְךָ  (יֹאמֵרוּ  נוֹרְאֹתֶיךָ  וֶעֱזוּז.  ו

6.  And men shall speak of the might of your awesome acts; and I will declare 
your greatness.
__________________________________________________________________________

:יְרַנֵנוּ  וְצִדְקָתְךָ  יַבִּיעוּ  טוּבְךָ-רַב  זֵכֶר.  ז

7.  They shall utter the fame of your great goodness, and shall sing of your 
righteousness.
________________________________________________________________________________

:חָסֶד-וּגְדָל  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  יְהוָה  וְרַחוּם  חַנוּן.  ח

8.  The Lord is gracious, and full of compassion; slow to anger, and of abundant 
loving kindness.
________________________________________________________________________________

:מַעֲשָׂיו-כָּל-עַל  וְרַחֲמָיו  לַכֹּל  יְהוָה-טוֹב.  ט

9.  The Lord is good to all; and his mercies are over all his works.
__________________________________________________________________________
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:יְבָרְכוּכָה  וַחֲסִידֶיךָ  מַעֲשֶׂיךָ-כָּל  יְהוָה  יוֹדוּךָ.  י

10.  All your works shall praise you, O Lord; and your pious ones shall bless 
you.
__________________________________________________________________________

:יְדַבֵּרוּ  וּגְבוּרָתְךָ  יֹאמֵרוּ  מַלְכוּתְךָ  כְּבוֹד.  יא

11.  They shall speak of the glory of your kingdom, and talk of your power;
__________________________________________________________________________

:מַלְכוּתוֹ  הֲדַר  וּכְבוֹד  גְבוּרֹתָיו  הָאָדָם  לִבְנֵי  לְהוֹדִיעַ.  יב

12.  To make known to the sons of men his mighty acts, and the glorious majesty
of his kingdom.
__________________________________________________________________________

:וָדֹר  דוֹר-בְּכָל  וּמֶמְשַׁלְתְךָ  עֹלָמִים-כָּל  מַלְכוּת  מַלְכוּתְךָ.  יג

13.  Your kingdom is an everlasting kingdom, and your dominion endures 
throughout all generations.
__________________________________________________________________________

:הַכְּפוּפִים-לְכָל  וְזוֹקֵף  הַנֹפְלִים-לְכָל  יְהוָה  סוֹמֵךְ.  יד

14.  The Lord upholds all who fall, and raises up all those who are bowed down.
__________________________________________________________________________

:בְּעִתוֹ  אָכְלָם-אֶת  לָהֶם-נוֹתֵן  וְאַתָה  יְשַׂבֵּרוּ  אֵלֶיךָ  כֹל  עֵינֵי.  טו

15.  The eyes of all wait upon you; and you give them their food in due season.
__________________________________________________________________________

:רָצוֹן  חַי-לְכָל  וּמַשְׂבִּיעַ  יָדֶךָ-אֶת  פּוֹתֵחַ.  טז

16.  You open your hand, and satisfy the desire of every living thing.
________________________________________________________________________________

:מַעֲשָׂיו-בְּכָל  וְחָסִיד  דְרָכָיו-בְּכָל  יְהוָה  צַדִיק.  יז

17.  The Lord is righteous in all his ways, and gracious in all his works.
__________________________________________________________________________

:בֶאֱמֶת  יִקְרָאֻהוּ  אֲשֶׁר  לְכֹל  קֹרְאָיו-לְכָל  יְהוָה  קָרוֹב.  יח

18.  The Lord is near to all those who call upon him, to all who call upon him in
truth.
__________________________________________________________________________

:וְיוֹשִׁיעֵם  יִשְׁמַע  שַׁוְעָתָם-וְאֶת  יַעֲשֶׂה  יְרֵאָיו-רְצוֹן.  יט

19.  He will fulfil the desire of those who fear him; he also will hear their cry, 
and will save them.
__________________________________________________________________________
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:יַשְׁמִיד  הָרְשָׁעִים-כָּל  וְאֵת  אֹהֲבָיו-כָּל-אֶת  יְהוָה  שׁוֹמֵר.  כ

20.  The Lord preserves all those who love him; but all the wicked he will 
destroy.
__________________________________________________________________________

:וָעֶד  לְעוֹלָם  קָדְשׁוֹ  שֵׁם  בָּשָׂר-כָּל  וִיבָרֵךְ  פִּי  יְדַבֵּר  יְהוָה  תְהִלַת.  כא

21.  My mouth shall speak the praise of the Lord; and let all flesh bless his holy 
name for ever and ever.
__________________________________________________________________________
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קמו פרק תהלים
Psalms Chapter 146

:יְהוָה-אֶת  נַפְשִׁי  הַלְלִי  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Praise the Lord, O my soul.
__________________________________________________________________________

:בְּעוֹדִי  לֵאלֹהַי  אֲזַמְרָה  בְּחַיָי  יְהוָה  אֲהַלְלָה.  ב

2.  While I live I will praise the Lord; I will sing praises to my God while I have 
my being.
__________________________________________________________________________

:תְשׁוּעָה  לוֹ  שֶׁאֵין  אָדָם-בְּבֶן  בִנְדִיבִים  תִבְטְחוּ-אַל.  ג

3.  Do not put your trust in princes, nor in the son of man, in whom there is no 
help.
__________________________________________________________________________

:עֶשְׁתֹנֹתָיו  אָבְדוּ  הַהוּא  בַּיוֹם  לְאַדְמָתוֹ  יָשֻׁב  רוּחוֹ  תֵצֵא.  ד

4.  His breath goes forth, he returns to his earth; in that very day his thoughts perish.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהָיו  יְהוָה-עַל  שִׂבְרוֹ  בְּעֶזְרוֹ  יַעֲקֹב  שֶׁאֵל  אַשְׁרֵי.  ה

5.  Happy is he who has the God of Jacob for his help, whose hope is in the Lord
his God;
__________________________________________________________________________

:לְעוֹלָם  אֱמֶת  הַשֹׁמֵר  בָּם-אֲשֶׁר-כָּל-וְאֶת  הַיָם-אֶת  וָאָרֶץ  שָׁמַיִם  עֹשֶׂה.  ו

6.  Who made heaven, and earth, the sea, and all that is in it; who keeps truth 
for ever;
__________________________________________________________________________

:אֲסוּרִים  מַתִיר  יְהוָה  לָרְעֵבִים  לֶחֶם  נֹתֵן  לַעֲשׁוּקִים  מִשְׁפָּט  עֹשֶׂה.  ז

7.  Who executes judgment for the oppressed; who gives food to the hungry. The
Lord frees the prisoners;
__________________________________________________________________________

:צַדִיקִים  אֹהֵב  יְהוָה  כְּפוּפִים  זֹקֵף  יְהוָה  עִוְרִים  פֹּקֵחַ  יְהוָה.  ח

8.  The Lord opens the eyes of the blind; the Lord raises those who are bowed 
down; the Lord loves the righteous;
________________________________________________________________________________

:יְעַוֵּת  רְשָׁעִים  וְדֶרֶךְ  יְעוֹדֵד  וְאַלְמָנָה  יָתוֹם  גֵרִים-אֶת  שֹׁמֵר  יְהוָה.  ט

9.  The Lord preserves the strangers; he relieves the orphan and the widow; but 
the way of the wicked he makes crooked.
__________________________________________________________________________
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:הַלְלוּיָה  וָדֹר  לְדֹר  צִיוֹן  אֱלֹהַיִךְ  לְעוֹלָם  יְהוָה  יִמְלֹךְ.  י

10.  The Lord shall reign for ever, your God, O Zion, to all generations. 
Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קמז פרק תהלים
Psalms Chapter 147

:תְהִלָה  נָאוָה  נָעִים-כִּי  אֱלֹהֵינוּ  זַמְרָה  טוֹב-כִּי  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! For it is good to sing praises to our God; for it is pleasant; and 
praise is seemly.
________________________________________________________________________________

:יְכַנֵס  יִשְׂרָאֵל  נִדְחֵי  יְהוָה  יְרוּשָׁלַם  בֹּנֵה.  ב

2.  The Lord builds up Jerusalem; he gathers together the outcasts of Israel.
________________________________________________________________________________

:לְעַצְבוֹתָם  וּמְחַבֵּשׁ  לֵב  לִשְׁבוּרֵי  הָרוֹפֵא.  ג

3.  He heals the broken hearted, and binds up their wounds.
________________________________________________________________________________

:יִקְרָא  שֵׁמוֹת  לְכֻלָם  לַכּוֹכָבִים  מִסְפָּר  מוֹנֶה.  ד

4.  He counts the number of the stars; he calls them all by their names.
________________________________________________________________________________

:מִסְפָּר  אֵין  לִתְבוּנָתוֹ  כֹּחַ-וְרַב  אֲדוֹנֵינוּ  גָדוֹל.  ה

5.  Great is our Lord, and of great power; his understanding is infinite.
________________________________________________________________________________

:אָרֶץ-עֲדֵי  רְשָׁעִים  מַשְׁפִּיל  יְהוָה  עֲנָוִים  מְעוֹדֵד.  ו

6.  The Lord lifts up the humble; he casts the wicked down to the ground.
________________________________________________________________________________

:בְכִנוֹר  לֵאלֹהֵינוּ  זַמְרוּ  בְּתוֹדָה  לַיהוָה  עֱנוּ.  ז

7.  Sing to the Lord with thanksgiving; sing praise upon the lyre to our God;
________________________________________________________________________________

:חָצִיר  הָרִים  הַמַצְמִיחַ  מָטָר  לָאָרֶץ  הַמֵכִין  בְּעָבִים  שָׁמַיִם  הַמְכַסֶה.  ח

8.  Who covers the heaven with clouds, who prepares rain for the earth, who 
makes grass grow on the mountains.
________________________________________________________________________________

:יִקְרָאוּ  אֲשֶׁר  עֹרֵב  לִבְנֵי  לַחְמָה  לִבְהֵמָה  נוֹתֵן.  ט

9.  He gives to the beast his food, and to the young ravens which cry.
________________________________________________________________________________

:יִרְצֶה  הָאִישׁ  בְשׁוֹקֵי-לֹא  יֶחְפָּץ  הַסוּס  בִגְבוּרַת  לֹא.  י

10.  He does not delight in the strength of the horse; he does not take any 
pleasure in the legs of a man.
__________________________________________________________________________
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:לְחַסְדוֹ  הַמְיַחֲלִים-אֶת  יְרֵאָיו-אֶת  יְהוָה  רוֹצֶה.  יא

11.  The Lord takes pleasure in those who fear him, in those who hope in his 
loving kindness.
__________________________________________________________________________

:צִיוֹן  אֱלֹהַיִךְ  הַלְלִי  יְהוָה-אֶת  יְרוּשָׁלַם  שַׁבְּחִי.  יב

12.  Praise the Lord, O Jerusalem; praise your God, O Zion.
__________________________________________________________________________

:בְּקִרְבֵּךְ  בָּנַיִךְ  בֵּרַךְ  שְׁעָרָיִךְ  בְּרִיחֵי  חִזַק-כִּי.  יג

13.  For he has strengthened the bars of your gates; he has blessed your children 
within you.
__________________________________________________________________________

:יַשְׂבִּיעֵךְ  חִטִים  חֵלֶב  שָׁלוֹם  גְבוּלֵךְ  הַשָׂם.  יד

14.  He makes peace in your borders, and fills you with the finest of the wheat.
__________________________________________________________________________

:דְבָרוֹ  יָרוּץ  מְהֵרָה-עַד  אָרֶץ  אִמְרָתוֹ  הַשֹׁלֵחַ.  טו

15.  He sends forth his commandment upon earth; his word runs very swiftly.
__________________________________________________________________________

:יְפַזֵר  כָּאֵפֶר  כְּפוֹר  כַּצָמֶר  שֶׁלֶג  הַנֹתֵן.  טז

16.  He gives snow like wool; he scatters hoarfrost like ashes.
__________________________________________________________________________

:יַעֲמֹד  מִי  קָרָתוֹ  לִפְנֵי  כְפִתִים  קַרְחוֹ  מַשְׁלִיךְ.  יז

17.  He casts forth his ice like morsels; who can stand before his cold?
__________________________________________________________________________

:מָיִם-יִזְלוּ  רוּחוֹ  יַשֵׁב  וְיַמְסֵם  דְבָרוֹ-יִשְׁלַח.  יח

18.  He sends out his word, and melts them; he causes his wind to blow, and the
waters flow.
__________________________________________________________________________

:לְיִשְׂרָאֵל  וּמִשְׁפָּטָיו  חֻקָיו  לְיַעֲקֹב]  דְבָרָיו)  [דְבָרָו  (מַגִיד.  יט

19.  He declares his word to Jacob, his statutes and his judgments to Israel.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  יְדָעוּם-בַּל  וּמִשְׁפָּטִים  גוֹי-לְכָל  כֵן  עָשָׂה  לֹא.  כ

20.  He has not dealt so with any other nation; and as for his ordinances, they 
have not known them. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קמח פרק תהלים
Psalms Chapter 148

:בַּמְרוֹמִים  הַלְלוּהוּ  הַשָׁמַיִם-מִן  יְהוָה-אֶת  הַלְלוּ  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Praise the Lord from the heavens; praise him in the heights.
__________________________________________________________________________

]:צְבָאָיו)  [צְבָאָו-(כָּל  הַלְלוּהוּ  מַלְאָכָיו-כָּל  הַלְלוּהוּ.  ב

2.  Praise him, all his angels; praise him, all his host.
__________________________________________________________________________

:אוֹר  כּוֹכְבֵי-כָּל  הַלְלוּהוּ  וְיָרֵחַ  שֶׁמֶשׁ  הַלְלוּהוּ.  ג

3.  Praise him, sun and moon; praise him, all you stars of light.
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמָיִם  מֵעַל  אֲשֶׁר  וְהַמַיִם  הַשָׁמָיִם  שְׁמֵי  הַלְלוּהוּ.  ד

4.  Praise him, heavens of heavens, and you waters that are above the heavens.
__________________________________________________________________________

:וְנִבְרָאוּ  צִוָּה  הוּא  כִּי  יְהוָה  שֵׁם-אֶת  יְהַלְלוּ.  ה

5.  Let them praise the name of the Lord; for he commanded, and they were 
created.
__________________________________________________________________________

:יַעֲבוֹר  וְלֹא  נָתַן-חָק  לְעוֹלָם  לָעַד  וַיַעֲמִידֵם.  ו

6.  And he established them for ever and ever; he has made a decree which shall
not pass.
__________________________________________________________________________

:תְהֹמוֹת-וְכָל  תַנִינִים  הָאָרֶץ-מִן  יְהוָה-אֶת  הַלְלוּ.  ז

7.  Praise the Lord from the earth, you crocodiles, and all deeps;
__________________________________________________________________________

:דְבָרוֹ  עֹשָׂה  סְעָרָה  רוּחַ  וְקִיטוֹר  שֶׁלֶג  וּבָרָד  אֵשׁ.  ח

8.  Fire, and hail; snow, and vapors; stormy wind fulfilling his word;
__________________________________________________________________________

:אֲרָזִים-וְכָל  פְּרִי  עֵץ  גְבָעוֹת-וְכָל  הֶהָרִים.  ט

9.  Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars;
__________________________________________________________________________

:כָּנָף  וְצִפּוֹר  רֶמֶשׂ  בְּהֵמָה-וְכָל  הַחַיָה.  י

10.  Beasts, and all cattle; creeping things, and winged birds;
__________________________________________________________________________
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:אָרֶץ  שֹׁפְטֵי-וְכָל  שָׂרִים  לְאֻמִים-וְכָל  אֶרֶץ-מַלְכֵי.  יא

11.  Kings of the earth, and all peoples; princes, and all judges of the earth;
__________________________________________________________________________

:נְעָרִים-עִם  זְקֵנִים  בְּתוּלוֹת-וְגַם  בַּחוּרִים.  יב

12.  Young men and also virgins; old men, and children;
__________________________________________________________________________

:וְשָׁמָיִם  אֶרֶץ-עַל  הוֹדוֹ  לְבַדוֹ  שְׁמוֹ  נִשְׂגָב-כִּי  יְהוָה  שֵׁם-אֶת  יְהַלְלוּ.  יג

13.  Let them praise the name of the Lord; for his name alone is exalted; his glory
is above the earth and heaven.
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  קְרֹבוֹ  עַם  יִשְׂרָאֵל  לִבְנֵי  חֲסִידָיו-לְכָל  תְהִלָה  לְעַמוֹ  קֶרֶן  וַיָרֶם.  יד

14.  He also exalts the horn of his people, a praise for all his pious ones, for the 
children of Israel, a people near to him. Praise the Lord!
__________________________________________________________________________
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קמט פרק תהלים
Psalms Chapter 149

:חֲסִידִים  בִּקְהַל  תְהִלָתוֹ  חָדָשׁ  שִׁיר  לַיהוָה  שִׁירוּ  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Sing to the Lord a new song, and his praise is sounded in the 
congregation of the pious.
__________________________________________________________________________

:בְּמַלְכָּם  יָגִילוּ  צִיוֹן-בְּנֵי  בְּעֹשָׂיו  יִשְׂרָאֵל  יִשְׂמַח.  ב

2.  Let Israel rejoice in him who made him; let the children of Zion be joyful in 
their King.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-יְזַמְרוּ  וְכִנוֹר  בְּתֹף  בְּמָחוֹל  שְׁמוֹ  יְהַלְלוּ.  ג

3.  Let them praise his name in the dance; let them sing praises to him with the 
tambourine and lyre.
__________________________________________________________________________

:בִּישׁוּעָה  עֲנָוִים  יְפָאֵר  בְּעַמוֹ  יְהוָה  רוֹצֶה-כִּי.  ד

4.  For the Lord takes pleasure in his people; he will beautify the humble with 
salvation.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁכְּבוֹתָם-עַל  יְרַנְנוּ  בְּכָבוֹד  חֲסִידִים  יַעְלְזוּ.  ה

5.  Let the pious be joyful in glory; let them sing aloud upon their beds.
__________________________________________________________________________

:בְּיָדָם  פִּיפִיוֹת  וְחֶרֶב  בִּגְרוֹנָם  אֵל  רוֹמְמוֹת.  ו

6.  Let the high praises of God be in their mouth, and a two edged sword in their
hand;
__________________________________________________________________________

:בַּלְאֻמִים  תוֹכֵחוֹת  בַגוֹיִם  נְקָמָה  לַעֲשׂוֹת.  ז

7.  To execute vengeance upon the nations, and chastisement upon the peoples;
__________________________________________________________________________

:בַרְזֶל  בְּכַבְלֵי  וְנִכְבְּדֵיהֶם  בְּזִקִים  מַלְכֵיהֶם  לֶאְסֹר.  ח

8.  To bind their kings with chains, and their nobles with fetters of iron;
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  חֲסִידָיו-לְכָל  הוּא  הָדָר  כָּתוּב  מִשְׁפָּט  בָּהֶם  לַעֲשׂוֹת.  ט

9.  To execute upon them the judgment written; this is an honor to all his pious 
ones. Hallelujah!
__________________________________________________________________________
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קנ פרק תהלים
Psalms Chapter 150

:עֻזוֹ  בִּרְקִיעַ  הַלְלוּהוּ  בְּקָדְשׁוֹ  אֵל-הַלְלוּ  הַלְלוּיָה.  א

1.  Hallelujah! Praise God in his sanctuary! Praise him in the firmament of his 
power!
__________________________________________________________________________

:גֻדְלוֹ  כְּרֹב  הַלְלוּהוּ  בִּגְבוּרֹתָיו  הַלְלוּהוּ.  ב

2.  Praise him for his mighty acts! Praise him according to his exceeding 
greatness!
__________________________________________________________________________

:וְכִנוֹר  בְּנֵבֶל  הַלְלוּהוּ  שׁוֹפָר  בְּתֵקַע  הַלְלוּהוּ.  ג

3.  Praise him with the sound of the shofar! Praise him with the harp and the 
lyre!
__________________________________________________________________________

:וְעֻגָב  בְּמִנִים  הַלְלוּהוּ  וּמָחוֹל  בְתֹף  הַלְלוּהוּ.  ד

4.  Praise him with the tambourine and dance! Praise him with stringed 
instruments and the pipe!
__________________________________________________________________________

:תְרוּעָה  בְּצִלְצְלֵי  הַלְלוּהוּ  שָׁמַע-בְּצִלְצְלֵי  הַלְלוּהוּ.  ה

5.  Praise him with sounding cymbals! Praise him with loud clashing cymbals!
__________________________________________________________________________

:הַלְלוּיָה  יָה  תְהַלֵל  הַנְשָׁמָה  כֹּל.  ו

6.  Let every thing that breathes praise the Lord! Hallelujah!
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק איוב
Job Chapter 1

:מֵרָע  וְסָר  אֱלֹהִים  וִירֵא  וְיָשָׁר  תָם  הַהוּא  הָאִישׁ  וְהָיָה  שְׁמוֹ  אִיוֹב  עוּץ-בְאֶרֶץ  הָיָה  אִישׁ.  א

1.  There was a man in the land of Uz, whose name was Job; and that man was 
blameless and upright, and one who feared God, and turned away from evil.
__________________________________________________________________________

:בָּנוֹת  וְשָׁלוֹשׁ  בָנִים  שִׁבְעָה  לוֹ  וַיִוָּלְדוּ.  ב

2.  And there were born to him seven sons and three daughters.
__________________________________________________________________________

  וַחֲמֵשׁ  בָּקָר-צֶמֶד  מֵאוֹת  וַחֲמֵשׁ  גְמַלִים  אַלְפֵי  וּשְׁלֹשֶׁת  צֹאן-אַלְפֵי  שִׁבְעַת  מִקְנֵהוּ  וַיְהִי.  ג
:קֶדֶם-בְּנֵי-מִכָּל  גָדוֹל  הַהוּא  הָאִישׁ  וַיְהִי  מְאֹד  רַבָּה  וַעֲבֻדָה  אֲתוֹנוֹת  מֵאוֹת

3.  His possessions were seven thousand sheep, and three thousand camels, and 
five hundred yoke of oxen, and five hundred female asses, and a very great 
household; so that this man was the greatest of all the men of the east.
__________________________________________________________________________

  לֶאֱכֹל  אַחְיֹתֵיהֶם  לִשְׁלֹשֶׁת  וְקָרְאוּ  וְשָׁלְחוּ  יוֹמוֹ  אִישׁ  בֵּית  מִשְׁתֶה  וְעָשׂוּ  בָנָיו  וְהָלְכוּ.  ד
:עִמָהֶם  וְלִשְׁתוֹת

4.  And his sons used to go and hold a feast in the house of each one on his day; 
and they used to send and call for their three sisters to eat and drink with them.
__________________________________________________________________________

  עֹלוֹת  וְהֶעֱלָה  בַּבֹּקֶר  וְהִשְׁכִּים  וַיְקַדְשֵׁם  אִיוֹב  וַיִשְׁלַח  הַמִשְׁתֶה  יְמֵי  הִקִיפוּ  כִּי  וַיְהִי.  ה
  אִיוֹב  יַעֲשֶׂה  כָּכָה  בִּלְבָבָם  אֱלֹהִים  וּבֵרְכוּ  בָנַי  חָטְאוּ  אוּלַי  אִיוֹב  אָמַר  כִּי  כֻּלָם  מִסְפַּר
:הַיָמִים-כָּל

5.  And when the days of the feast would come to their end, Job would send and
sanctify them, and he would rise early in the morning, and offer burnt offerings 
according to the number of them all; for Job said, It may be that my sons have 
sinned, and cursed God in their hearts. Thus did Job continually.
__________________________________________________________________________

:בְּתוֹכָם  הַשָׂטָן-גַם  וַיָבוֹא  יְהוָה-עַל  לְהִתְיַצֵב  הָאֱלֹהִים  בְּנֵי  וַיָבֹאוּ  הַיוֹם  וַיְהִי.  ו

6.  Now there was a day when the sons of God came to present themselves 
before the Lord, and Satan came also among them.
__________________________________________________________________________

  בָּאָרֶץ  מִשׁוּט  וַיֹאמַר  יְהוָה-אֶת  הַשָׂטָן  וַיַעַן  תָבֹא  מֵאַיִן  הַשָׂטָן-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר.  ז
:בָּה  וּמֵהִתְהַלֵךְ

7.  And the Lord said to Satan, Where are you coming from? Then Satan 
answered the Lord, and said, From going to and fro in the earth, and from 
walking up and down in it.
__________________________________________________________________________
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  תָם  אִישׁ  בָּאָרֶץ  כָּמֹהוּ  אֵין  כִּי  אִיוֹב  עַבְדִי-עַל  לִבְּךָ  הֲשַׂמְתָ  הַשָׂטָן-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר.  ח
:מֵרָע  וְסָר  אֱלֹהִים  יְרֵא  וְיָשָׁר

8.  And the Lord said to Satan, Have you considered my servant Job, that there is
none like him in the earth, a blameless and upright man, one who fears God, 
and turns away from evil?
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  אִיוֹב  יָרֵא  הַחִנָם  וַיֹאמַר  יְהוָה-אֶת  הַשָׂטָן  וַיַעַן.  ט

9.  Then Satan answered the Lord, and said, Does Job fear God for nothing?
__________________________________________________________________________

  יָדָיו  מַעֲשֵׂה  מִסָבִיב  לוֹ-אֲשֶׁר-כָּל  וּבְעַד  בֵּיתוֹ-וּבְעַד  בַעֲדוֹ  שַׂכְתָ]  אַתָה)  [אַתָ  (הֲלֹא.  י
:בָּאָרֶץ  פָּרַץ  וּמִקְנֵהוּ  בֵּרַכְתָ

10.  Have not you made a hedge around him, and around his house, and around
all that he has on every side? You have blessed the work of his hands, and his 
possessions are increased in the land.
__________________________________________________________________________

:יְבָרְכֶךָּ  פָּנֶיךָ-עַל  לֹא-אִם  לוֹ-אֲשֶׁר-בְּכָל  וְגַע  יָדְךָ  נָא-שְׁלַח  וְאוּלָם.  יא

11.  But put forth your hand now, and touch all that he has, and he will curse 
you to your face.
__________________________________________________________________________

הַשָׂטָן  וַיֵצֵא  יָדֶךָ  תִשְׁלַח-אַל  אֵלָיו  רַק  בְּיָדֶךָ  לוֹ-אֲשֶׁר-כָל  הִנֵה  הַשָׂטָן-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר.  יב
:יְהוָה  פְּנֵי  מֵעִם

12.  And the Lord said to Satan, Behold, all that he has is in your power; only 
upon himself put not forth your hand. So Satan went forth from the presence of 
the Lord.
__________________________________________________________________________

:הַבְּכוֹר  אֲחִיהֶם  בְּבֵית  יַיִן  וְשֹׁתִים  אֹכְלִים  וּבְנֹתָיו  וּבָנָיו  הַיוֹם  וַיְהִי.  יג

13.  And there was a day when his sons and his daughters were eating and 
drinking wine in their eldest brother's house;
__________________________________________________________________________

:יְדֵיהֶם-עַל  רֹעוֹת  וְהָאֲתֹנוֹת  חֹרְשׁוֹת  הָיוּ  הַבָּקָר  וַיֹאמַר  אִיוֹב-אֶל  בָּא  וּמַלְאָךְ.  יד

14.  And there came a messenger to Job, and said, The oxen were plowing, and 
the asses feeding beside them;
__________________________________________________________________________

:לָךְ  לְהַגִיד  לְבַדִי  אֲנִי-רַק  וָאִמָלְטָה  חָרֶב-לְפִי  הִכּוּ  הַנְעָרִים-וְאֶת  וַתִקָחֵם  שְׁבָא  וַתִפֹּל.  טו

15.  And the Sabeans fell upon them, and took them away; they have slain the 
servants with the edge of the sword; and I alone have escaped to tell you.
__________________________________________________________________________
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  בַּצֹאן  וַתִבְעַר  הַשָׁמַיִם-מִן  נָפְלָה  אֱלֹהִים  אֵשׁ  וַיֹאמַר  בָּא  וְזֶה  מְדַבֵּר  זֶה  עוֹד.  טז
:לָךְ  לְהַגִיד  לְבַדִי  אֲנִי-רַק  וָאִמָלְטָה  וַתֹאכְלֵם  וּבַנְעָרִים

16.  While he was still speaking, another also came, and said, The fire of God 
has fallen from the sky, and has burned up the sheep, and the servants, and 
consumed them; and I alone have escaped to tell you.
__________________________________________________________________________

  הַגְמַלִים-עַל  וַיִפְשְׁטוּ  רָאשִׁים  שְׁלֹשָׁה  שָׂמוּ  כַּשְׂדִים  וַיֹאמַר  בָּא  וְזֶה  מְדַבֵּר  זֶה  עוֹד.  יז
:לָךְ  לְהַגִיד  לְבַדִי  אֲנִי-רַק  וָאִמָלְטָה  חָרֶב-לְפִי  הִכּוּ  הַנְעָרִים-וְאֶת  וַיִקָחוּם

17.  While he was still speaking, another also came, and said, The Chaldeans 
made out three bands, and fell upon the camels, and have carried them away, 
and slain the servants with the edge of the sword; and I alone have escaped to 
tell you.
__________________________________________________________________________

  אֲחִיהֶם  בְּבֵית  יַיִן  וְשֹׁתִים  אֹכְלִים  וּבְנוֹתֶיךָ  בָּנֶיךָ  וַיֹאמַר  בָּא  וְזֶה  מְדַבֵּר  זֶה  עַד.  יח
:הַבְּכוֹר

18.  While he was still speaking, another also came, and said, Your sons and 
your daughters were eating and drinking wine in their eldest brother's house;
__________________________________________________________________________

  הַנְעָרִים-עַל  וַיִפֹּל  הַבַּיִת  פִּנוֹת  בְּאַרְבַּע  וַיִגַע  הַמִדְבָּר  מֵעֵבֶר  בָּאָה  גְדוֹלָה  רוּחַ  וְהִנֵה.  יט
:לָךְ  לְהַגִיד  לְבַדִי  אֲנִי-רַק  וָאִמָלְטָה  וַיָמוּתוּ

19.  And, behold, there came a great wind from the wilderness, and struck the 
four corners of the house, and it fell upon the young men, and they are dead; 
and I alone have escaped to tell you.
__________________________________________________________________________

:וַיִשְׁתָחוּ  אַרְצָה  וַיִפֹּל  רֹאשׁוֹ-אֶת  וַיָגָז  מְעִלוֹ-אֶת  וַיִקְרַע  אִיוֹב  וַיָקָם.  כ

20.  Then Job arose, and tore his robe, and shaved his head, and fell down upon 
the ground, and prostrated himself,
__________________________________________________________________________

 לָקָח  וַיהוָה  נָתַן  יְהוָה  שָׁמָה  אָשׁוּב  וְעָרֹם  אִמִי  מִבֶּטֶן]  יָצָאתִי)  [יָצָתִי  (עָרֹם  וַיֹאמֶר.  כא
:מְבֹרָךְ  יְהוָה  שֵׁם  יְהִי

21.  And said, Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return 
there; the Lord gave, and the Lord has taken away; blessed be the name of the 
Lord.
__________________________________________________________________________

:לֵאלֹהִים  תִפְלָה  נָתַן-וְלֹא  אִיוֹב  חָטָא-לֹא  זֹאת-בְּכָל.  כב

22.  In all this Job did not sin, nor did he lay a reproach on God.
__________________________________________________________________________
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ב פרק איוב
Job Chapter 2

  לְהִתְיַצֵב  בְּתֹכָם  הַשָׂטָן-גַם  וַיָבֹא  יְהוָה-עַל  לְהִתְיַצֵב  הָאֱלֹהִים  בְּנֵי  וַיָבֹאוּ  הַיוֹם  וַיְהִי.  א
:יְהוָה-עַל

1.  Again there was a day when the sons of God came to present themselves 
before the Lord, and Satan came also among them to present himself before the 
Lord.
__________________________________________________________________________

  בָּאָרֶץ  מִשֻׁט  וַיֹאמַר  יְהוָה-אֶת  הַשָׂטָן  וַיַעַן  תָבֹא  מִזֶה  אֵי  הַשָׂטָן-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר.  ב
:בָּה  וּמֵהִתְהַלֵךְ

2.  And the Lord said to Satan, Where are you coming from? And Satan 
answered the Lord, and said, From going to and fro in the earth, and from 
walking up and down in it.
__________________________________________________________________________

  תָם  אִישׁ  בָּאָרֶץ  כָּמֹהוּ  אֵין  כִּי  אִיוֹב  עַבְדִי-אֶל  לִבְּךָ  הֲשַׂמְתָ  הַשָׂטָן-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר.  ג
:חִנָם  לְבַלְעוֹ  בוֹ  וַתְסִיתֵנִי  בְּתֻמָתוֹ  מַחֲזִיק  וְעֹדֶנוּ  מֵרָע  וְסָר  אֱלֹהִים  יְרֵא  וְיָשָׁר

3.  And the Lord said to Satan, Have you considered my servant Job, that there is
none like him in the earth, a blameless and an upright man, one who fears God, 
and turns away from evil? And still he holds fast to his integrity, although you 
moved me against him, to destroy him without cause.
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  בְּעַד  יִתֵן  לָאִישׁ  אֲשֶׁר  וְכֹל  עוֹר-בְּעַד  עוֹר  וַיֹאמַר  יְהוָה-אֶת  הַשָׂטָן  וַיַעַן.  ד

4.  And Satan answered the Lord, and said, Skin for skin! All that a man has will 
he give for his life.
__________________________________________________________________________

:יְבָרְכֶךָּ  פָּנֶיךָ-אֶל  לֹא-אִם  בְּשָׂרוֹ-וְאֶל  עַצְמוֹ-אֶל  וְגַע  יָדְךָ  נָא-שְׁלַח  אוּלָם.  ה

5.  But put forth your hand now, and touch his bone and his flesh, and he will 
curse you to your face.
__________________________________________________________________________

:שְׁמֹר  נַפְשׁוֹ-אֶת  אַךְ  בְיָדֶךָ  הִנוֹ  הַשָׂטָן-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר.  ו

6.  And the Lord said to Satan, Behold, he is in your hand; but spare his life.
__________________________________________________________________________

:קָדְקֳדוֹ]  וְעַד)  [עַד  ( רַגְלוֹ  מִכַּף  רָע  בִּשְׁחִין  אִיוֹב-אֶת  וַיַךְ  יְהוָה  פְּנֵי  מֵאֵת  הַשָׂטָן  וַיֵצֵא.  ז

7.  So went Satan forth from the presence of the Lord, and struck Job with 
loathsome sores from the sole of his foot to the crown of his head.
__________________________________________________________________________
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:הָאֵפֶר-בְּתוֹךְ  יֹשֵׁב  וְהוּא  בּוֹ  לְהִתְגָרֵד  חֶרֶשׂ  לוֹ-וַיִקַח.  ח

8.  And he took a potsherd with which to scrape himself; and he sat down 
among the ashes.
__________________________________________________________________________

:וָמֻת  אֱלֹהִים  בָּרֵךְ  בְּתֻמָתֶךָ  מַחֲזִיק  עֹדְךָ  אִשְׁתוֹ  לוֹ  וַתֹאמֶר.  ט

9.  Then said his wife to him, Do you still retain your integrity? Curse God, and 
die.
__________________________________________________________________________

-וְאֶת  הָאֱלֹהִים  מֵאֵת  נְקַבֵּל  הַטוֹב-אֶת  גַם  תְדַבֵּרִי  הַנְבָלוֹת  אַחַת  כְּדַבֵּר  אֵלֶיהָ  וַיֹאמֶר.  י
:בִּשְׂפָתָיו  אִיוֹב  חָטָא-לֹא  זֹאת-בְּכָל  נְקַבֵּל  לֹא  הָרָע

10.  But he said to her, You speak like one of the foolish women speak. Shall we 
receive good at the hand of God, and shall we not receive evil? In all this Job did
not sin with his lips.
__________________________________________________________________________

  מִמְקֹמוֹ  אִישׁ  וַיָבֹאוּ  עָלָיו  הַבָּאָה  הַזֹאת  הָרָעָה-כָּל  אֵת  אִיוֹב  רֵעֵי  שְׁלֹשֶׁת  וַיִשְׁמְעוּ.  יא
:וּלְנַחֲמוֹ  לוֹ-לָנוּד  לָבוֹא  יַחְדָו  וַיִוָּעֲדוּ  הַנַעֲמָתִי  וְצוֹפַר  הַשׁוּחִי  וּבִלְדַד  הַתֵימָנִי  אֱלִיפַז

11.  Now when Job's three friends heard of all this evil that had come upon him,
they came every one from his own place; Eliphaz the Teimanite, and Bildad the 
Shuhite, and Zophar the Naamathite; for they had made an appointment 
together to come to mourn with him and to comfort him.
__________________________________________________________________________

  מְעִלוֹ  אִישׁ  וַיִקְרְעוּ  וַיִבְכּוּ  קוֹלָם  וַיִשְׂאוּ  הִכִּירֻהוּ  וְלֹא  מֵרָחוֹק  עֵינֵיהֶם-אֶת  וַיִשְׂאוּ.  יב
:הַשָׁמָיְמָה  רָאשֵׁיהֶם-עַל  עָפָר  וַיִזְרְקוּ

12.  And when they lifted up their eyes from far away, and did not recognize 
him, they lifted up their voice, and wept; and they tore every one his robe, and 
sprinkled dust on their heads toward heaven.
__________________________________________________________________________

  גָדַל-כִּי  רָאוּ  כִּי  דָבָר  אֵלָיו  דֹבֵר-וְאֵין  לֵילוֹת  וְשִׁבְעַת  יָמִים  שִׁבְעַת  לָאָרֶץ  אִתוֹ  וַיֵשְׁבוּ.  יג
:מְאֹד  הַכְּאֵב

13.  And they sat down with him on the ground seven days and seven nights, 
and no one spoke a word to him; for they saw that his suffering was very great.
__________________________________________________________________________
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ג פרק איוב
Job Chapter 3

:יוֹמוֹ-אֶת  וַיְקַלֵל  פִּיהוּ-אֶת  אִיוֹב  פָּתַח  כֵן-אַחֲרֵי.  א

1.  After this Job opened his mouth, and cursed his day.
__________________________________________________________________________

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  ב

2.  And Job spoke, and said,
__________________________________________________________________________

:גָבֶר  הֹרָה  אָמַר  וְהַלַיְלָה  בּוֹ  אִוָּלֶד  יוֹם  יֹאבַד.  ג

3.  Let the day perish when I was born, and the night in which it was said, A 
male child has been conceived.
__________________________________________________________________________

:נְהָרָה  עָלָיו  תוֹפַע-וְאַל  מִמָעַל  אֱלוֹהַ  יִדְרְשֵׁהוּ-אַל  חשֶׁךְ  יְהִי  הַהוּא  הַיוֹם.  ד

4.  Let that day be darkness; let not God regard it from above, nor let the light 
shine on it.
__________________________________________________________________________

:יוֹם  כִּמְרִירֵי  יְבַעֲתֻהוּ  עֲנָנָה  עָלָיו-תִשְׁכָּן  וְצַלְמָוֶת  חשֶׁךְ  יִגְאָלֻהוּ.  ה

5.  Let darkness and the shadow of death stain it; let a cloud dwell on it; let the 
blackness of the day terrify it.
__________________________________________________________________________

:יָבֹא-אַל  יְרָחִים  בְּמִסְפַּר  שָׁנָה  בִּימֵי  יִחַדְ-אַל  אֹפֶל  יִקָחֵהוּ  הַהוּא  הַלַיְלָה.  ו

6.  As for that night, let darkness seize upon it; let it not be joined to the days of 
the year, let it not come into the number of the months.
__________________________________________________________________________

:בוֹ  רְנָנָה  תָבוֹא-אַל  גַלְמוּד  יְהִי  הַהוּא  הַלַיְלָה  הִנֵה.  ז

7.  Behold, let that night be solitary, let no joyful voice be heard in it.
__________________________________________________________________________

:לִוְיָתָן  עֹרֵר  הָעֲתִידִים  יוֹם-אֹרְרֵי  יִקְבֻהוּ.  ח

8.  Let those who curse the day curse it, who are ready to rouse up Leviathan.
________________________________________________________________________________

:שָׁחַר-בְּעַפְעַפֵּי  יִרְאֶה-וְאַל  וָאַיִן  לְאוֹר-יְקַו  נִשְׁפּוֹ  כּוֹכְבֵי  יֶחְשְׁכוּ.  ט

9.  Let the stars of its twilight be dark; let it look for light, but have none; and let 
it not see the eyelids of the dawn;
__________________________________________________________________________
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:מֵעֵינָי  עָמָל  וַיַסְתֵר  בִטְנִי  דַלְתֵי  סָגַר  לֹא  כִּי.  י

10.  Because it did not close the doors of my mother's womb, nor did it hide 
trouble from my eyes.
__________________________________________________________________________

:וְאֶגְוָע  יָצָאתִי  מִבֶּטֶן  אָמוּת  מֵרֶחֶם  לֹא  לָמָה.  יא

11.  Why did I not die from the womb? Why did I not perish when I came out of 
the belly?
__________________________________________________________________________

:אִינָק  כִּי  שָׁדַיִם-וּמַה  בִרְכָּיִם  קִדְמוּנִי  מַדוּעַ.  יב

12.  Why did the knees receive me, or why the breasts that I should suck?
__________________________________________________________________________

:לִי  יָנוּחַ  אָז  יָשַׁנְתִי  וְאֶשְׁקוֹט  שָׁכַבְתִי  עַתָה-כִּי.  יג

13.  For now I would be laying still and quiet, I would have slept; I would then 
have been at rest,
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  חֳרָבוֹת  הַבֹּנִים  אָרֶץ  וְיֹעֲצֵי  מְלָכִים-עִם.  יד

14.  With kings and counsellors of the earth, who built desolate places for 
themselves;
__________________________________________________________________________

:כָּסֶף  בָּתֵיהֶם  הַמְמַלְאִים  לָהֶם  זָהָב  שָׂרִים-עִם  אוֹ.  טו

15.  Or with princes who had gold, who filled their houses with silver;
__________________________________________________________________________

:אוֹר  רָאוּ-לֹא  כְּעֹלְלִים  אֶהְיֶה  לֹא  טָמוּן  כְנֶפֶל  אוֹ.  טז

16.  Or, like a hidden untimely birth, I had not been; like infants who never saw 
light.
__________________________________________________________________________

:כֹחַ  יְגִיעֵי  יָנוּחוּ  וְשָׁם  רֹגֶז  חָדְלוּ  רְשָׁעִים  שָׁם.  יז

17.  There the wicked cease from troubling; and there the weary are at rest.
__________________________________________________________________________

:נֹגֵשׂ  קוֹל  שָׁמְעוּ  לֹא  שַׁאֲנָנוּ  אֲסִירִים  יַחַד.  יח

18.  There the prisoners rest together; they hear not the voice of the oppressor.
__________________________________________________________________________

:מֵאֲדֹנָיו  חָפְשִׁי  וְעֶבֶד  הוּא  שָׁם  וְגָדוֹל  קָטֹן.  יט

19.  The small and great are there; and the servant is free from his master.
__________________________________________________________________________
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:נָפֶשׁ  לְמָרֵי  וְחַיִים  אוֹר  לְעָמֵל  יִתֵן  לָמָה.  כ

20.  Why is light given to him who is in misery, and life to the bitter in soul;
__________________________________________________________________________

:מִמַטְמוֹנִים  וַיַחְפְּרֻהוּ  וְאֵינֶנוּ  לַמָוֶת  הַמְחַכִּים.  כא

21.  Who long for death, but it does not come; and dig for it more than for 
hidden treasures;
__________________________________________________________________________

:קָבֶר-יִמְצְאוּ  כִּי  יָשִׂישׂוּ  גִיל-אֱלֵי  הַשְׂמֵחִים.  כב

22.  Who rejoice exceedingly, and are glad, when they can find the grave?
__________________________________________________________________________

:בַּעֲדוֹ  אֱלוֹהַ  וַיָסֶךְ  נִסְתָרָה  דַרְכּוֹ-אֲשֶׁר  לְגֶבֶר.  כג

23.  Why is light given to a man whose way is hidden, and from whom God has 
screened himself?
__________________________________________________________________________

:שַׁאֲגֹתָי  כַמַיִם  וַיִתְכוּ  תָבֹא  אַנְחָתִי  לַחְמִי  לִפְנֵי-כִּי.  כד

24.  For my sighing comes before my bread, and my groanings are poured out 
like water.
__________________________________________________________________________

:לִי  יָבֹא  יָגֹרְתִי  וַאֲשֶׁר  וַיֶאֱתָיֵנִי  פָּחַדְתִי  פַחַד  כִּי.  כה

25.  For the thing which I greatly feared has come upon me, and that which I 
was afraid of has come to me.
__________________________________________________________________________

:רֹגֶז  וַיָבֹא  נַחְתִי-וְלֹא  שָׁקַטְתִי-וְלֹא  שָׁלַוְתִי  לֹא.  כו

26.  I had no repose, nor had I rest, nor was I quiet; yet trouble came.
__________________________________________________________________________
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ד פרק איוב
Job Chapter 4

:וַיֹאמַר  הַתֵימָנִי  אֱלִיפַז  וַיַעַן.  א

1.  Then Eliphaz the Teimanite answered and said,
__________________________________________________________________________

:יוּכָל  מִי  בְּמִלִין  וַעְצֹר  תִלְאֶה  אֵלֶיךָ  דָבָר  הֲנִסָה.  ב

2.  If one would venture a word to you, would you be offended? Yet who can 
restrain himself from speaking?
__________________________________________________________________________

:תְחַזֵק  רָפוֹת  וְיָדַיִם  רַבִּים  יִסַרְתָ  הִנֵה.  ג

3.  Behold, you have instructed many, and you have strengthened the weak 
hands.
__________________________________________________________________________

:תְאַמֵץ  כֹּרְעוֹת  וּבִרְכַּיִם  מִלֶיךָ  יְקִימוּן  כּוֹשֵׁל.  ד

4.  Your words have upheld him who was falling, and you have strengthened the
feeble knees.
__________________________________________________________________________

:וַתִבָּהֵל  עָדֶיךָ  תִגַע  וַתֵלֶא  אֵלֶיךָ  תָבוֹא  עַתָה  כִּי.  ה

5.  But now it has come upon you, and you faint; it touches you, and you are 
troubled.
__________________________________________________________________________

:דְרָכֶיךָ  וְתֹם  תִקְוָתְךָ  כִּסְלָתֶךָ  יִרְאָתְךָ  הֲלֹא.  ו

6.  Is not your fear of God your confidence? And your hope the uprightness of 
your ways?
__________________________________________________________________________

:נִכְחָדוּ  יְשָׁרִים  וְאֵיפֹה  אָבָד  נָקִי  הוּא  מִי  נָא-זְכָר.  ז

7.  Remember, I beg you, who ever perished, being blameless? Or where were 
the righteous cut off?
__________________________________________________________________________

:יִקְצְרֻהוּ  עָמָל  וְזֹרְעֵי  אָוֶן  חֹרְשֵׁי  רָאִיתִי  כַּאֲשֶׁר.  ח

8.  As I have seen, those who plow iniquity, and sow wickedness, reap the same.
__________________________________________________________________________

:יִכְלוּ  אַפּוֹ  וּמֵרוּחַ  יֹאבֵדוּ  אֱלוֹהַ  מִנִשְׁמַת.  ט

9.  By the blast of God they perish, and by the blast of his anger are they 
consumed.
__________________________________________________________________________
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:נִתָעוּ  כְפִירִים  וְשִׁנֵי  שָׁחַל  וְקוֹל  אַרְיֵה  שַׁאֲגַת.  י

10.  The roaring of the lion, and the voice of the fierce lion, and the teeth of the 
young lions, are broken.
__________________________________________________________________________

:יִתְפָּרָדוּ  לָבִיא  וּבְנֵי  טָרֶף-מִבְּלִי  אֹבֵד  לַיִשׁ.  יא

11.  The old lion perishes for lack of prey, and the lion's cubs are scattered.
__________________________________________________________________________

:מֶנְהוּ  שֶׁמֶץ  אָזְנִי  וַתִקַח  יְגֻנָב  דָבָר  וְאֵלַי.  יב

12.  Now a word was brought stealthily to me, and my ear received the whisper 
of it.
__________________________________________________________________________

:אֲנָשִׁים-עַל  תַרְדֵמָה  בִּנְפֹל  לָיְלָה  מֵחֶזְיוֹנוֹת  בִּשְׂעִפִּים.  יג

13.  Amid thoughts from the visions of the night, when deep sleep falls on men,
__________________________________________________________________________

:הִפְחִיד  עַצְמוֹתַי  וְרֹב  וּרְעָדָה  קְרָאַנִי  פַּחַד.  יד

14.  Fear came upon me, and trembling, which made all my bones shake.
__________________________________________________________________________

:בְּשָׂרִי  שַׂעֲרַת  תְסַמֵר  יַחֲלֹף  פָּנַי-עַל  וְרוּחַ.  טו

15.  Then a spirit passed before my face; the hair of my flesh stood up;
__________________________________________________________________________

:אֶשְׁמָע  וָקוֹל  דְמָמָה  עֵינָי  לְנֶגֶד  תְמוּנָה  מַרְאֵהוּ  אַכִּיר-וְלֹא  יַעֲמֹד.  טז

16.  It stood still, but I could not discern its form; a shape was before my eyes, 
there was silence, and I heard a voice, saying:
__________________________________________________________________________

:גָבֶר-יִטְהַר  מֵעֹשֵׂהוּ  אִם  יִצְדָק  מֵאֱלוֹהַ  הַאֱנוֹשׁ.  יז

17.  Shall mortal man be more just than God? Shall a man be more pure than his
maker?
__________________________________________________________________________

:תָהֳלָה  יָשִׂים  וּבְמַלְאָכָיו  יַאֲמִין  לֹא  בַּעֲבָדָיו  הֵן.  יח

18.  Behold, he puts no trust in his servants; and he charges his angels with folly;
__________________________________________________________________________

:עָשׁ-לִפְנֵי  יְדַכְּאוּם  יְסוֹדָם  בֶּעָפָר-אֲשֶׁר  חֹמֶר-בָתֵי  שֹׁכְנֵי  אַף.  יט

19.  How much more those who dwell in houses of clay, whose foundation is in 
the dust, who are crushed before the moth?
__________________________________________________________________________
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:יֹאבֵדוּ  לָנֶצַח  מֵשִׂים  מִבְּלִי  יֻכָּתוּ  לָעֶרֶב  מִבֹּקֶר.  כ

20.  Between morning and evening they are destroyed; they perish for ever 
without any regarding it.
__________________________________________________________________________

:בְחָכְמָה  וְלֹא  יָמוּתוּ  בָּם  יִתְרָם  נִסַע-הֲלֹא.  כא

21.  Is not the excellency which was in them gone away? They die, for they are 
without wisdom.
__________________________________________________________________________
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ה פרק איוב
Job Chapter 5

:תִפְנֶה  מִקְדֹשִׁים  מִי-וְאֶל  עוֹנֶךָּ  הֲיֵשׁ  נָא-קְרָא.  א

1.  Call now. Is there any who will answer you? And to which of the holy ones 
will you turn?
__________________________________________________________________________

:קִנְאָה  תָמִית  וּפֹתֶה  כָּעַשׂ-יַהֲרָג  לֶאֱוִיל  כִּי.  ב

2.  For wrath kills the foolish man, and envy slays the simpleton.
__________________________________________________________________________

:פִתְאֹם  נָוֵהוּ  וָאֶקוֹב  מַשְׁרִישׁ  אֱוִיל  רָאִיתִי-אֲנִי.  ג

3.  I have seen the foolish taking root; but suddenly I cursed his dwelling.
__________________________________________________________________________

:מַצִיל  וְאֵין  בַשַׁעַר  וְיִדַכְּאוּ  מִיֶשַׁע  בָנָיו  יִרְחֲקוּ.  ד

4.  His children are far from safety; they are crushed in the gate, and there is no 
one to save them.
__________________________________________________________________________

:חֵילָם  צַמִים  וְשָׁאַף  יִקָחֵהוּ  מִצִנִים-וְאֶל  יֹאכֵל  רָעֵב  קְצִירוֹ  אֲשֶׁר.  ה

5.  His harvest the hungry eat, and take it even to the thorn hedges, and the 
thirsty swallow up his wealth.
__________________________________________________________________________

:עָמָל  יִצְמַח-לֹא  וּמֵאֲדָמָה  אָוֶן  מֵעָפָר  יֵצֵא-לֹא  כִּי.  ו

6.  For affliction does not come from the dust, nor does trouble spring out from 
the ground;
__________________________________________________________________________

:עוּף  יַגְבִּיהוּ  רֶשֶׁף-וּבְנֵי  יוּלָד  לְעָמָל  אָדָם-כִּי.  ז

7.  Yet man is born to trouble, as the sparks fly upward.
__________________________________________________________________________

:דִבְרָתִי  אָשִׂים  אֱלֹהִים-וְאֶל  אֵל-אֶל  אֶדְרֹשׁ  אֲנִי  אוּלָם.  ח

8.  I would seek God, and to God would I commit my cause;
__________________________________________________________________________

:מִסְפָּר  אֵין-עַד  נִפְלָאוֹת  חֵקֶר  וְאֵין  גְדֹלוֹת  עֹשֶׂה.  ט

9.  Who does great things and is unsearchable; marvelous things without 
number;
__________________________________________________________________________
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:חוּצוֹת  פְּנֵי-עַל  מַיִם  וְשֹׁלֵחַ  אָרֶץ-פְּנֵי-עַל  מָטָר  הַנֹתֵן.  י

10.  Who gives rain upon the earth, and sends waters upon the fields;
__________________________________________________________________________

:יֶשַׁע  שָׂגְבוּ  וְקֹדְרִים  לְמָרוֹם  שְׁפָלִים  לָשׂוּם.  יא

11.  He sets on high those who are low; and those who mourn are lifted  to 
safety.
__________________________________________________________________________

:תֻשִׁיָה  יְדֵיהֶם  תַעֲשֶׂנָה-וְלֹא  עֲרוּמִים  מַחְשְׁבוֹת  מֵפֵר.  יב

12.  He frustrated the plots of the crafty, so that their hands cannot perform their 
enterprise.
__________________________________________________________________________

:נִמְהָרָה  נִפְתָלִים  וַעֲצַת  בְּעָרְמָם  חֲכָמִים  לֹכֵד.  יג

13.  He catches the wise in their own craftiness; and the rash counsel of the 
perverse.
__________________________________________________________________________

:בַצָהֳרָיִם  יְמַשְׁשׁוּ  וְכַלַיְלָה  חֹשֶׁךְ-יְפַגְשׁוּ  יוֹמָם.  יד

14.  They meet with darkness in the daytime, and grope in the noonday like in 
the night.
__________________________________________________________________________

:אֶבְיוֹן  חָזָק  וּמִיַד  מִפִּיהֶם  מֵחֶרֶב  וַישַׁע.  טו

15.  But he saves from the sword, from the enemy's mouth, and the poor from 
the hand of the mighty.
__________________________________________________________________________

:פִּיהָ  קָפְצָה  וְעֹלָתָה  תִקְוָה  לַדַל  וַתְהִי.  טז

16.  So the poor has hope, and iniquity shuts her mouth.
__________________________________________________________________________

:תִמְאָס-אַל  שַׁדַי  וּמוּסַר  אֱלוֹהַ  יוֹכִיחֶנוּ  אֱנוֹשׁ  אַשְׁרֵי  הִנֵה.  יז

17.  Behold, happy is the man whom God corrects; therefore do not despise the 
chastening of the Almighty;
__________________________________________________________________________

:תִרְפֶּינָה]  וְיָדָיו)  [וְיָדָו  (יִמְחַץ  וְיֶחְבָּשׁ  יַכְאִיב  הוּא  כִּי.  יח

18.  For he makes sore, but binds up; he wounds, but his hands make whole.
__________________________________________________________________________

:רָע  בְּךָ  יִגַע-לֹא  וּבְשֶׁבַע  יַצִילֶךָּ  צָרוֹת  בְּשֵׁשׁ.  יט

19.  He shall save you from six troubles; and in seven no evil shall touch you.
__________________________________________________________________________
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:חָרֶב  מִידֵי  וּבְמִלְחָמָה  מִמָוֶת  פָּדְךָ  בְּרָעָב.  כ

20.  In famine he shall redeem you from death; and in war from the power of the
sword.
__________________________________________________________________________

:יָבוֹא  כִּי  מִשֹׁד  תִירָא-וְלֹא  תֵחָבֵא  לָשׁוֹן  בְּשׁוֹט.  כא

21.  You shall be hidden from the scourge of the tongue; nor shall you fear 
destruction when it comes.
__________________________________________________________________________

:תִירָא-אַל  הָאָרֶץ  וּמֵחַיַת  תִשְׂחָק  וּלְכָפָן  לְשֹׁד.  כב

22.  At destruction and famine you shall laugh; and shall not be afraid of the 
beasts of the earth.
__________________________________________________________________________

:לָךְ-הָשְׁלְמָה  הַשָׂדֶה  וְחַיַת  בְרִיתֶךָ  הַשָׂדֶה  אַבְנֵי-עִם  כִּי.  כג

23.  For you shall be in league with the stones of the field; and the beasts of the 
field shall be at peace with you.
__________________________________________________________________________

:תֶחֱטָא  וְלֹא  נָוְךָ  וּפָקַדְתָ  אָהֳלֶךָ  שָׁלוֹם-כִּי  וְיָדַעְתָ.  כד

24.  And you shall know that your tent is at peace; and you shall visit your 
habitation, and shall miss nothing.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  כְּעֵשֶׂב  וְצֶאֱצָאֶיךָ  זַרְעֶךָ  רַב-כִּי  וְיָדַעְתָ.  כה

25.  You shall know also that your seed shall be great, and your offspring like the
grass of the earth.
__________________________________________________________________________

:בְּעִתוֹ  גָדִישׁ  כַּעֲלוֹת  קָבֶר-אֱלֵי  בְכֶלַח  תָבוֹא.  כו

26.  You shall come to your grave with a rich harvest, like a full sheaf of grain 
which comes up in its season.
__________________________________________________________________________

:לָךְ-דַע  וְאַתָה  שְׁמָעֶנָה  הִיא-כֶּן  חֲקַרְנוּהָ  זֹאת-הִנֵה.  כז

27.  Behold this, we have searched it, so it is; hear it, and know it for your good.
________________________________________________________________________________
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ו פרק איוב
Job Chapter 6

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  And Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:יָחַד-יִשְׂאוּ  בְּמֹאזְנַיִם]  וְהַוָּתִי)  [וְהַיָתִי  (כַּעְשִׂי  יִשָׁקֵל  שָׁקוֹל  לוּ.  ב

2.  Oh that my torments were thoroughly weighed, and my calamity laid on the 
scales!
__________________________________________________________________________

:לָעוּ  דְבָרַי  כֵּן-עַל  יִכְבָּד  יַמִים  מֵחוֹל  עַתָה-כִּי.  ג

3.  For now it would be heavier than the sand of the sea; therefore my words 
stammer.
__________________________________________________________________________

:יַעַרְכוּנִי  אֱלוֹהַ  בִּעוּתֵי  רוּחִי  שֹׁתָה  חֲמָתָם  אֲשֶׁר  עִמָדִי  שַׁדַי  חִצֵי  כִּי.  ד

4.  For the arrows of the Almighty are inside me, my spirit drinks its poison; the 
terrors of God array themselves against me.
__________________________________________________________________________

:בְּלִילוֹ-עַל  שׁוֹר-יִגְעֶה  אִם  דֶשֶׁא-עֲלֵי  פֶּרֶא-הֲיִנְהַק.  ה

5.  Does the wild ass bray when he has grass? Or the ox low over his fodder?
__________________________________________________________________________

:חַלָמוּת  בְּרִיר  טַעַם-יֶשׁ-אִם  מֶלַח-מִבְּלִי  תָפֵל  הֲיֵאָכֵל.  ו

6.  Can that which is tasteless be eaten without salt? Or is there any taste in the 
white of an egg?
__________________________________________________________________________

:לַחְמִי  כִּדְוֵי  הֵמָה  נַפְשִׁי  לִנְגוֹעַ  מֵאֲנָה.  ז

7.  My soul refuses to touch them; they are loathsome food to me.
__________________________________________________________________________

:אֱלוֹהַ  יִתֵן  וְתִקְוָתִי  שֶׁאֱלָתִי  תָבוֹא  יִתֵן-מִי.  ח

8.  Oh that I might have my request; and that God would grant me the thing that 
I long for!
__________________________________________________________________________

:וִיבַצְעֵנִי  יָדוֹ  יַתֵר  וִידַכְּאֵנִי  אֱלוֹהַ  וְיֹאֵל.  ט

9.  That it would please God to destroy me; that he would let loose his hand, 
and cut me off!
__________________________________________________________________________
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:קָדוֹשׁ  אִמְרֵי  כִחַדְתִי  לֹא-כִּי  יַחְמוֹל  לֹא  בְחִילָה  וַאֲסַלְדָה  נֶחָמָתִי  עוֹד  וּתְהִי.  י

10.  Then should I yet have comfort; I would even exalt in pain; do not let him 
spare; for I have not concealed the words of the Holy One.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  אַאֲרִיךְ-כִּי  קִצִי-וּמַה  אֲיַחֵל  כִּי  כֹּחִי-מַה.  יא

11.  What is my strength, that I should hope? And what is my end, that I should 
be patient?
__________________________________________________________________________

:נָחוּשׁ  בְּשָׂרִי-אִם  כֹּחִי  אֲבָנִים  כֹּחַ-אִם.  יב

12.  Is my strength the strength of stones? Or is my flesh bronze?
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  נִדְחָה  וְתֻשִׁיָה  בִי  עֶזְרָתִי  אֵין  הַאִם.  יג

13.  Is not my help in me? And is wisdom driven quite from me?
__________________________________________________________________________

:יַעֲזוֹב  שַׁדַי  וְיִרְאַת  חָסֶד  מֵרֵעֵהוּ  לַמָס.  יד

14.  To him who is afflicted love is due from his friend; or else he forsakes the 
fear of the Almighty.
__________________________________________________________________________

:יַעֲבֹרוּ  נְחָלִים  כַּאֲפִיק  נָחַל-כְמוֹ  בָּגְדוּ  אַחַי.  טו

15.  My brothers have dealt deceitfully like a brook, and like the water courses 
which disappear;
__________________________________________________________________________

:שָׁלֶג-יִתְעַלֶם  עָלֵימוֹ  קָרַח-מִנִי  הַקֹדְרִים.  טז

16.  Which are dark with ice, and where the snow hides itself.
__________________________________________________________________________

:מִמְקוֹמָם  נִדְעֲכוּ  בְּחֻמוֹ  נִצְמָתוּ  יְזֹרְבוּ  בְּעֵת.  יז

17.  When the time comes they grow warm, they vanish; when it is hot, they are 
consumed from their place.
__________________________________________________________________________

:וְיֹאבֵדוּ  בַתֹהוּ  יַעֲלוּ  דַרְכָּם  אָרְחוֹת  יִלָפְתוּ.  יח

18.  The caravans are turned aside from their course; they go to the waste, and 
perish.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ-קִוּוּ  שְׁבָא  הֲלִיכֹת  תֵמָא  אָרְחוֹת  הִבִּיטוּ.  יט

19.  The caravans of Tema looked, the companies of Sheba waited for them.
__________________________________________________________________________
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:וַיֶחְפָּרוּ  עָדֶיהָ  בָּאוּ  בָטָח-כִי  בֹּשׁוּ.  כ

20.  They were confounded because they had hoped; they came there, and were
abashed.
__________________________________________________________________________

:וַתִירָאוּ  חֲתַת  תִירְאוּ  לוֹ  הֱיִיתֶם  עַתָה-כִּי.  כא

21.  For now you are like it; you see my calamity, and are afraid.
__________________________________________________________________________

:בַעֲדִי  שִׁחֲדוּ  וּמִכֹּחֲכֶם  לִי  הָבוּ  אָמַרְתִי-הֲכִי.  כב

22.  Did I say, Bring me something? or, Give a me a ransom from your wealth?
__________________________________________________________________________

:תִפְדוּנִי  עָרִיצִים  וּמִיַד  צָר-מִיַד  וּמַלְטוּנִי.  כג

23.  Or, Rescue me from the enemy's hand? or, Redeem me from the hand of 
oppressors?
__________________________________________________________________________

:לִי  הָבִינוּ  שָׁגִיתִי-וּמַה  אַחֲרִישׁ  וַאֲנִי  הוֹרוּנִי.  כד

24.  Teach me, and I will hold my tongue; and cause me to understand where 
have I gone astray.
__________________________________________________________________________

:מִכֶּם  הוֹכֵחַ  יוֹכִיחַ-וּמַה  יֹשֶׁר-אִמְרֵי  נִמְרְצוּ-מַה.  כה

25.  How forcible are honest words! But what does your reproof seek to reprove?
__________________________________________________________________________

:נוֹאָשׁ  אִמְרֵי  וּלְרוּחַ  תַחְשֹׁבוּ  מִלִים  הַלְהוֹכַח.  כו

26.  Do you consider your words a sound argument, but the sayings of a 
despairing man to be mere wind?
__________________________________________________________________________

:רֵיעֲכֶם-עַל  וְתִכְרוּ  תַפִּילוּ  יָתוֹם-עַל-אַף.  כז

27.  Would you overthrow an orphan? Or seek to undermine your friend?
__________________________________________________________________________

:אֲכַזֵב-אִם  פְּנֵיכֶם-וְעַל  בִי-פְנוּ  הוֹאִילוּ  וְעַתָה.  כח

28.  Now therefore be good enough to look at me; for surely I will not lie to your
face.
__________________________________________________________________________

:בָה-צִדְקִי  עוֹד]  וְשׁוּבוּ)  [וְשֻׁבי  (עַוְלָה  תְהִי-אַל  נָא  שֻׁבוּ.  כט

29.  Return, I beg you, let there not be unfairness; and turn back again; my cause
is just.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2856 איוב



:הַוּוֹת  יָבִין-לֹא  חִכִּי-אִם  עַוְלָה  בִּלְשׁוֹנִי-הֲיֵשׁ.  ל

30.  Is there iniquity in my tongue? Cannot my taste discern perversity?
__________________________________________________________________________
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ז פרק איוב
Job Chapter 7

:יָמָיו  שָׂכִיר  וְכִימֵי]  אָרֶץ-עֲלֵי  )  [עֲלֵ  (לֶאֱנוֹשׁ  צָבָא-הֲלֹא.  א

1.  Has not a man a hard service upon earth? Are not his days like the days of a 
hireling?
__________________________________________________________________________

:פָעֳלוֹ  יְקַוֶּה  וּכְשָׂכִיר  צֵל-יִשְׁאַף  כְּעֶבֶד.  ב

2.  Like a slave who longs for the shadow, and like a hireling who looks for his 
wages;
__________________________________________________________________________

:לִי-מִנוּ  עָמָל  וְלֵילוֹת  שָׁוְא-יַרְחֵי  לִי  הָנְחַלְתִי  כֵּן.  ג

3.  So am I allotted months of emptiness, and wearisome nights are apportioned 
to me.
__________________________________________________________________________

:נָשֶׁף-עֲדֵי  נְדֻדִים  וְשָׂבַעְתִי  עָרֶב-וּמִדַד  אָקוּם  מָתַי  וְאָמַרְתִי  שָׁכַבְתִי-אִם.  ד

4.  When I lie down, I say, When shall I arise, and the night be gone? and I am 
full of tossing to and fro till dawn.
__________________________________________________________________________

:וַיִמָאֵס  רָגַע  עוֹרִי  עָפָר]  וְגוּשׁ)  [וְגישׁ  (רִמָה  בְּשָׂרִי  לָבַשׁ.  ה

5.  My flesh is clothed with worms; my skin is a clod of dirt; it curdles and 
decays.
__________________________________________________________________________

:תִקְוָה  בְּאֶפֶס  וַיִכְלוּ  אָרֶג-מִנִי  קַלוּ  יָמַי.  ו

6.  My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.
__________________________________________________________________________

:טוֹב  לִרְאוֹת  עֵינִי  תָשׁוּב-לֹא  חַיָי  רוּחַ-כִּי  זְכֹר.  ז

7.  O remember that my life is a breath; my eye shall no more see good.
__________________________________________________________________________

:וְאֵינֶנִי  בִּי  עֵינֶיךָ  רֹאִי  עֵין  תְשׁוּרֵנִי-לֹא.  ח

8.  The eye of him who has seen me shall see me no more; your eyes are upon 
me, and I shall be gone.
__________________________________________________________________________

:יַעֲלֶה  לֹא  שְׁאוֹל  יוֹרֵד  כֵּן  וַיֵלַךְ  עָנָן  כָּלָה.  ט

9.  Like the cloud is consumed and vanishes away; so he who goes down to 
Sheol shall come up no more.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2858 איוב



:מְקוֹמוֹ  עוֹד  יַכִּירֶנוּ-וְלֹא  לְבֵיתוֹ  עוֹד  יָשׁוּב-לֹא.  י

10.  He shall return no more to his house, nor shall his place know him any 
more.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  בְּמַר  אָשִׂיחָה  רוּחִי  בְּצַר  אֲדַבְּרָה  פִּי-אֶחֱשָׂךְ  לֹא  אֲנִי-גַם.  יא

11.  Therefore I will not restrain my mouth; I will speak in the anguish of my 
spirit; I will complain in the bitterness of my soul.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁמָר  עָלַי  תָשִׂים-כִּי  תַנִין-אִם  אָנִי-הֲיָם.  יב

12.  Am I a sea, or a sea monster, that you set a watch over me?
__________________________________________________________________________

:מִשְׁכָּבִי  בְשִׂיחִי  יִשָׂא  עַרְשִׂי  תְנַחֲמֵנִי  אָמַרְתִי-כִּי.  יג

13.  When I say, My bed shall comfort me, my couch shall ease my complaint;
__________________________________________________________________________

:תְבַעֲתַנִי  וּמֵחֶזְיֹנוֹת  בַחֲלֹמוֹת  וְחִתַתַנִי.  יד

14.  Then you scare me with dreams, and terrify me through visions;
__________________________________________________________________________

:מֵעַצְמוֹתָי  מָוֶת  נַפְשִׁי  מַחֲנַק  וַתִבְחַר.  טו

15.  So that my soul would choose strangling and death rather than my bones.
__________________________________________________________________________

:יָמָי  הֶבֶל-כִּי  מִמֶנִי  חֲדַל  אֶחְיֶה  לְעֹלָם-לֹא  מָאַסְתִי.  טז

16.  I loathe it; I would not live always; let me alone; for my days are emptiness.
__________________________________________________________________________

:לִבֶּךָ  אֵלָיו  תָשִׁית-וְכִי  תְגַדְלֶנוּ  כִּי  אֱנוֹשׁ-מָה.  יז

17.  What is man, that you should magnify him? And that you should set your 
heart on him?
__________________________________________________________________________

:תִבְחָנֶנוּ  לִרְגָעִים  לִבְקָרִים  וַתִפְקְדֶנוּ.  יח

18.  And that you should visit him every morning, and test him every moment?
__________________________________________________________________________

:רֻקִי  בִּלְעִי-עַד  תַרְפֵּנִי-לֹא  מִמֶנִי  תִשְׁעֶה-לֹא  כַּמָה.  יט

19.  How long will you not depart from me, nor let me alone till I swallow down
my spittle?
__________________________________________________________________________
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:לְמַשָׂא  עָלַי  וָאֶהְיֶה  לָךְ  לְמִפְגָע  שַׂמְתַנִי  לָמָה  הָאָדָם  נֹצֵר  לָךְ  אֶפְעַל  מָה  חָטָאתִי.  כ

20.  If I have sinned; what do I do to you, O you preserver of men? Why have 
you made me your target, so that I am a burden to myself?
__________________________________________________________________________

:וְאֵינֶנִי  וְשִׁחַרְתַנִי  אֶשְׁכָּב  לֶעָפָר  עַתָה-כִּי  עֲוֹנִי-אֶת  וְתַעֲבִיר  פִשְׁעִי  תִשָׂא-לֹא  וּמֶה.  כא

21.  And why do you not pardon my transgression, and take away my iniquity? 
For now shall I sleep in the dust; and you shall seek me, but I shall not be.
__________________________________________________________________________

Job
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ח פרק איוב
Job Chapter 8

:וַיֹאמַר  הַשׁוּחִי  בִּלְדַד  וַיַעַן.  א

1.  Then answered Bildad the Shuhite, and said,
__________________________________________________________________________

:פִיךָ-אִמְרֵי  כַּבִּיר  וְרוּחַ  אֵלֶה-תְמַלֶל  אָן-עַד.  ב

2.  How long will you speak these things? And how long shall the words of your 
mouth be like a strong wind?
__________________________________________________________________________

:צֶדֶק-יְעַוֵּת  שַׁדַי-וְאִם  מִשְׁפָּט  יְעַוֵּת  הַאֵל.  ג

3.  Does God pervert judgment? Or does the Almighty pervert justice?
__________________________________________________________________________

:פִּשְׁעָם-בְּיַד  וַיְשַׁלְחֵם  לוֹ-חָטְאוּ  בָּנֶיךָ-אִם.  ד

4.  If your children have sinned against him, he has cast them away for their 
transgression;
__________________________________________________________________________

:תִתְחַנָן  שַׁדַי-וְאֶל  אֵל-אֶל  תְשַׁחֵר  אַתָה-אִם.  ה

5.  If you will seek God, and make your supplication to the Almighty;
__________________________________________________________________________

:צִדְקֶךָ  נְוַת  וְשִׁלַם  עָלֶיךָ  יָעִיר  עַתָה-כִּי  אָתָה  וְיָשָׁר  זַךְ-אִם.  ו

6.  If you are pure and upright; surely now he will rouse himself for you, and 
make the habitation of your righteousness prosperous.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  יִשְׂגֶה  וְאַחֲרִיתְךָ  מִצְעָר  רֵאשִׁיתְךָ  וְהָיָה.  ז

7.  Though your beginning was small, yet your end will be very great.
__________________________________________________________________________

:אֲבוֹתָם  לְחֵקֶר  וְכוֹנֵן  רִישׁוֹן  לְדֹר  נָא-שְׁאַל-כִּי.  ח

8.  For inquire, I beg you, of bygone ages, and attend assiduously to what their 
fathers have sought out.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-עֲלֵי  יָמֵינוּ  צֵל  כִּי  נֵדָע  וְלֹא  אֲנַחְנוּ  תְמוֹל-כִּי.  ט

9.  For we are but of yesterday, and know nothing, because our days upon earth 
are a shadow;
__________________________________________________________________________
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:מִלִים  יוֹצִאוּ  וּמִלִבָּם  לָךְ  יֹאמְרוּ  יוֹרוּךָ  הֵם-הֲלֹא.  י

10.  Shall not they teach you, and tell you, and utter words from their heart?
__________________________________________________________________________

:מָיִם-בְלִי  אָחוּ-יִשְׂגֶא  בִצָה  בְּלֹא  גֹמֶא-הֲיִגְאֶה.  יא

11.  Can the rush grow up without mire? Can reed grass grow without water?
__________________________________________________________________________

:יִיבָשׁ  חָצִיר-כָל  וְלִפְנֵי  יִקָטֵף  לֹא  בְאִבּוֹ  עֹדֶנוּ.  יב

12.  While it is yet in his greenness, and not cut down, it withers before any 
other herb.
__________________________________________________________________________

:תֹאבֵד  חָנֵף  וְתִקְוַת  אֵל  שֹׁכְחֵי-כָּל  אָרְחוֹת  כֵּן.  יג

13.  So are the paths of all who forget God; and the hypocrite's hope shall 
perish;
__________________________________________________________________________

:מִבְטָחוֹ  עַכָּבִישׁ  וּבֵית  כִּסְלוֹ  יָקוֹט-אֲשֶׁר.  יד

14.  His hope shall be cut off, and his trust shall be a spider's web.
__________________________________________________________________________

:יָקוּם  וְלֹא  בּוֹ  יַחֲזִיק  יַעֲמֹד  וְלֹא  בֵּיתוֹ-עַל  יִשָׁעֵן.  טו

15.  He shall lean on his house, but it shall not stand; he shall hold it fast, but it 
shall not endure.
__________________________________________________________________________

:תֵצֵא  יוֹנַקְתוֹ  גַנָתוֹ-וְעַל  שָׁמֶשׁ-לִפְנֵי  הוּא  רָטֹב.  טז

16.  He is green before the sun, and his branch shoots forth over his garden wall.
__________________________________________________________________________

:יֶחֱזֶה  אֲבָנִים  בֵּית  יְסֻבָּכוּ  שָׁרָשָׁיו  גַל-עַל.  יז

17.  His roots are wrapped around the stone heap; he selects for himself a place 
of stones.
__________________________________________________________________________

:רְאִיתִיךָ  לֹא  בּוֹ  וְכִחֶשׁ  מִמְקוֹמוֹ  יְבַלְעֶנוּ-אִם.  יח

18.  If he is he destroyed from his place, then it shall deny him, saying, I have 
not seen you.
__________________________________________________________________________

:יִצְמָחוּ  אַחֵר  וּמֵעָפָר  דַרְכּוֹ  מְשׂוֹשׂ  הוּא-הֶן.  יט

19.  Behold, this is the joy of his way, and from the earth others shall spring.
__________________________________________________________________________
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:מְרֵעִים-בְּיַד  יַחֲזִיק  וְלֹא  תָם-יִמְאַס  לֹא  אֵל-הֶן.  כ

20.  Behold, God will not cast away a blameless man, nor will he help the 
evildoers;
__________________________________________________________________________

:תְרוּעָה  וּשְׂפָתֶיךָ  פִּיךָ  שְׂחוֹק  יְמַלֵה-עַד.  כא

21.  He will yet fill your mouth with laughing, and your lips with rejoicing.
__________________________________________________________________________

:אֵינֶנוּ  רְשָׁעִים  וְאֹהֶל  בֹשֶׁת-יִלְבְּשׁוּ  שֹׂנְאֶיךָ.  כב

22.  Those who hate you shall be clothed with shame; and the tent of the wicked
shall be no more.
__________________________________________________________________________
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ט פרק איוב
Job Chapter 9

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  Then Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:אֵל-עִם  אֱנוֹשׁ  יִצְדַק-וּמַה  כֵן-כִּי  יָדַעְתִי  אָמְנָם.  ב

2.  Truly I know that this is so; but how should man be just before God?
__________________________________________________________________________

:אָלֶף-מִנִי  אַחַת  יַעֲנֶנוּ-לֹא  עִמוֹ  לָרִיב  יַחְפֹּץ-אִם.  ג

3.  If he will dispute with him, he cannot answer him once in a thousand times.
__________________________________________________________________________

:וַיִשְׁלָם  אֵלָיו  הִקְשָׁה-מִי  כֹּחַ  וְאַמִיץ  לֵבָב  חֲכַם.  ד

4.  He is wise in heart, and mighty in strength. Who having hardened himself 
against him, has prospered?
__________________________________________________________________________

:בְּאַפּוֹ  הֲפָכָם  אֲשֶׁר  יָדָעוּ  וְלֹא  הָרִים  הַמַעְתִיק.  ה

5.  He who removes mountains, and they know not; when he overturns them in 
his anger.
__________________________________________________________________________

:יִתְפַּלָצוּן  וְעַמוּדֶיהָ  מִמְקוֹמָה  אֶרֶץ  הַמַרְגִיז.  ו

6.  Who shakes the earth from its place, and its pillars tremble.
__________________________________________________________________________

:יַחְתֹם  כּוֹכָבִים  וּבְעַד  יִזְרָח  וְלֹא  לַחֶרֶס  הָאֹמֵר.  ז

7.  Who commands the sun, and it rises not; and seals up the stars.
__________________________________________________________________________

:יָם-בָּמֳתֵי-עַל  וְדוֹרֵךְ  לְבַדוֹ  שָׁמַיִם  נֹטֶה.  ח

8.  Who alone spreads out the heavens, and treads on the waves of the sea.
__________________________________________________________________________

:תֵמָן  וְחַדְרֵי  וְכִימָה  כְּסִיל  עָשׁ-עֹשֶׂה.  ט

9.  Who makes the Bear, Orion, and the Pleiades, and the chambers of the south
wind.
________________________________________________________________________________

:מִסְפָּר  אֵין-עַד  וְנִפְלָאוֹת  חֵקֶר  אֵין-עַד  גְדֹלוֹת  עֹשֶׂה.  י

10.  Who does great things past finding out; and wonders without number.
__________________________________________________________________________
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:לוֹ  אָבִין-וְלֹא  וְיַחֲלֹף  אֶרְאֶה  וְלֹא  עָלַי  יַעֲבֹר  הֵן.  יא

11.  Behold, he passes by me, and I see him not; he moves on, but I perceive 
him not.
__________________________________________________________________________

:תַעֲשֶׂה-מַה  אֵלָיו  יֹאמַר-מִי  יְשִׁיבֶנוּ  מִי  יַחְתֹף  הֵן.  יב

12.  Behold, he snatches away. Who can hinder him? Who will say to him, 
What are you doing?
__________________________________________________________________________

:רָהַב  עֹזְרֵי  שָׁחֲחוּ]  תַחְתָיו)  [תַחְתָו  (אַפּוֹ  יָשִׁיב-לֹא  אֱלוֹהַ.  יג

13.  God will not withdraw his anger, the helpers of Rahab stoop under him.
__________________________________________________________________________

:עִמוֹ  דְבָרַי  אֶבְחֲרָה  אֶעֱנֶנוּ  אָנֹכִי-כִּי  אַף.  יד

14.  How much less shall I answer him, and choose out my words to reason with
him?
__________________________________________________________________________

:אֶתְחַנָן  לִמְשֹׁפְטִי  אֶעֱנֶה  לֹא  צָדַקְתִי-אִם  אֲשֶׁר.  טו

15.  Whom, though I were righteous, yet would I not answer, but I would make 
supplication to my accuser.
__________________________________________________________________________

:קוֹלִי  יַאֲזִין-כִּי  אַאֲמִין-לֹא  וַיַעֲנֵנִי  קָרָאתִי-אִם.  טז

16.  If I had called, and he had answered me, I would not have believed that he 
had listened to my voice.
__________________________________________________________________________

:חִנָם  פְצָעַי  וְהִרְבָּה  יְשׁוּפֵנִי  בִּשְׂעָרָה-אֲשֶׁר.  יז

17.  For he crushes me with a tempest, and multiplies my wounds without cause.
__________________________________________________________________________

:מַמְרֹרִים  יַשְׂבִּעַנִי  כִּי  רוּחִי  הָשֵׁב  יִתְנֵנִי-לֹא.  יח

18.  He will not let me take my breath, but fills me with bitterness.
__________________________________________________________________________

:יוֹעִידֵנִי  מִי  לְמִשְׁפָּט-וְאִם  הִנֵה  אַמִיץ  לְכֹחַ-אִם.  יט

19.  If I speak of strength, behold, he is strong; and if of judgment, who shall set 
me a time to plead?
__________________________________________________________________________

:וַיַעְקְשֵׁנִי  אָנִי-תָם  יַרְשִׁיעֵנִי  פִּי  אֶצְדָק-אִם.  כ

20.  If I justify myself, my own mouth would condemn me; if I say, I am 
blameless, it shall also prove me perverse.
__________________________________________________________________________
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:חַיָי  אֶמְאַס  נַפְשִׁי  אֵדַע-לֹא  אָנִי-תָם.  כא

21.  Though I were blameless, yet I would not know my soul; I would despise 
my life.
__________________________________________________________________________

:מְכַלֶה  הוּא  וְרָשָׁע  תָם  אָמַרְתִי  כֵּן-עַל  הִיא  אַחַת.  כב

22.  Therefore I said This is all one. He destroys the blameless and the wicked.
__________________________________________________________________________

:יִלְעָג  נְקִיִם  לְמַסַת  פִּתְאֹם  יָמִית  שׁוֹט-אִם.  כג

23.  If the scourge slays suddenly, he would laugh at the trial of the blameless.
________________________________________________________________________________

:הוּא-מִי  אֵפוֹא  לֹא-אִם  יְכַסֶה  שֹׁפְטֶיהָ-פְּנֵי  רָשָׁע-בְיַד  נִתְנָה  אֶרֶץ.  כד

24.  The earth is given into the hand of the wicked; he covers the faces of its 
judges; if not he, then who is it?
________________________________________________________________________________

:טוֹבָה  רָאוּ-לֹא  בָּרְחוּ  רָץ-מִנִי  קַלוּ  וְיָמַי.  כה

25.  Now my days are swifter than a runner; they flee away, they see no good.
________________________________________________________________________________

:אֹכֶל-עֲלֵי  יָטוּשׂ  כְּנֶשֶׁר  אֵבֶה  אֳנִיוֹת-עִם  חָלְפוּ.  כו

26.  They pass away like swift ships; like the vulture that swoops on the prey.
________________________________________________________________________________

:וְאַבְלִיגָה  פָנַי  אֶעֶזְבָה  שִׂיחִי  אֶשְׁכְּחָה  אָמְרִי-אִם.  כז

27.  If I say, I will forget my complaint, I will leave off my sad countenance, and 
comfort myself;
________________________________________________________________________________

:תְנַקֵנִי  לֹא-כִּי  יָדַעְתִי  עַצְבֹתָי-כָל  יָגֹרְתִי.  כח

28.  I am afraid of all my sufferings, I know that you will not hold me blameless.
__________________________________________________________________________

:אִיגָע  הֶבֶל  זֶה-לָמָה  אֶרְשָׁע  אָנֹכִי.  כט

29.  I shall be condemned, why then do I labor in vain?
__________________________________________________________________________

:כַּפָּי  בְּבוֹר  וַהֲזִכּוֹתִי]  שָׁלֶג-בְמֵי)  [בְמֵו  (הִתְרָחַצְתִי-אִם.  ל

30.  If I wash myself with snow water, and make my hands so very clean;
__________________________________________________________________________

:שַׂלְמוֹתָי  וְתִעֲבוּנִי  תִטְבְּלֵנִי  בַּשַׁחַת  אָז.  לא

31.  Yet you shall plunge me in the ditch, and my own clothes shall loathe me.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2866 איוב



:בַּמִשְׁפָּט  יַחְדָו  נָבוֹא  אֶעֱנֶנוּ  כָּמוֹנִי  אִישׁ-לֹא-כִּי.  לב

32.  For he is not a man, like I am, that I should answer him, and we should 
come together in judgment.
__________________________________________________________________________

:שְׁנֵינוּ-עַל  יָדוֹ  יָשֵׁת  מוֹכִיחַ  בֵּינֵינוּ-יֵשׁ  לֹא.  לג

33.  There is no umpire between us, who might lay his hand on us both.
__________________________________________________________________________

:תְבַעֲתַנִי-אַל  וְאֵמָתוֹ  שִׁבְטוֹ  מֵעָלַי  יָסֵר.  לד

34.  Let him take his rod away from me, and let not his fear terrify me;
__________________________________________________________________________

:עִמָדִי  אָנֹכִי  כֵן-לֹא-כִּי  אִירָאֶנוּ  וְלֹא  אֲדַבְּרָה.  לה

35.  Then I would speak without fearing him; but I am not so in myself.
__________________________________________________________________________
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י פרק איוב
Job Chapter 10

:נַפְשִׁי  בְּמַר  אֲדַבְּרָה  שִׂיחִי  עָלַי  אֶעֶזְבָה  בְּחַיָי  נַפְשִׁי  נָקְטָה.  א

1.  My soul is weary of my life; I will give free utterance to my complaint; I will 
speak in the bitterness of my soul.
__________________________________________________________________________

:תְרִיבֵנִי-מַה  עַל  הוֹדִיעֵנִי  תַרְשִׁיעֵנִי-אַל  אֱלוֹהַ-אֶל  אֹמַר.  ב

2.  I will say to God, Do not condemn me. Tell me why you dispute against me,.
__________________________________________________________________________

:הוֹפָעְתָ  רְשָׁעִים  עֲצַת-וְעַל  כַּפֶּיךָ  יְגִיעַ  תִמְאַס  כִּי  תַעֲשֹׁק-כִּי  לְךָ  הֲטוֹב.  ג

3.  Does it seem good to you to oppress, to despise the work of your hands and 
shine on the counsel of the wicked?
__________________________________________________________________________

:תִרְאֶה  אֱנוֹשׁ  כִּרְאוֹת-אִם  לָךְ  בָשָׂר  הַעֵינֵי.  ד

4.  Have you eyes of flesh? Do you see like man sees?
__________________________________________________________________________

:גָבֶר  כִּימֵי  שְׁנוֹתֶיךָ-אִם  יָמֶיךָ  אֱנוֹשׁ  הֲכִימֵי.  ה

5.  Are your days like the days of man? Are your years like man's days,
__________________________________________________________________________

:תִדְרוֹשׁ  וּלְחַטָאתִי  לַעֲוֹנִי  תְבַקֵשׁ-כִּי.  ו

6.  That you inquire after my iniquity, and search after my sin?
__________________________________________________________________________

:מַצִיל  מִיָדְךָ  וְאֵין  אֶרְשָׁע  לֹא-כִּי  דַעְתְךָ-עַל.  ז

7.  Although you know that I am not wicked; and there is no one who can save 
from your hand.
__________________________________________________________________________

:וַתְבַלְעֵנִי  סָבִיב  יַחַד  וַיַעֲשׂוּנִי  עִצְבוּנִי  יָדֶיךָ.  ח

8.  Your hands have made me and fashioned me; yet you turn around to destroy 
me.
__________________________________________________________________________

:תְשִׁיבֵנִי  עָפָר-וְאֶל  עֲשִׂיתָנִי  כַחֹמֶר-כִּי  נָא-זְכָר.  ט

9.  Remember, I beseech you, that you have made me of clay; and will you bring
me back to dust?
__________________________________________________________________________
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:תַקְפִּיאֵנִי  וְכַגְבִנָה  תַתִיכֵנִי  כֶחָלָב  הֲלֹא.  י

10.  Have you not poured me out like milk, and curdled me like cheese?
__________________________________________________________________________

:תְשׂכְכֵנִי  וְגִידִים  וּבַעֲצָמוֹת  תַלְבִּישֵׁנִי  וּבָשָׂר  עוֹר.  יא

11.  You have clothed me with skin and flesh, and knit me together with bones 
and sinews.
__________________________________________________________________________

:רוּחִי  שָׁמְרָה  וּפְקֻדָתְךָ  עִמָדִי  עָשִׂיתָ  וָחֶסֶד  חַיִים.  יב

12.  You have granted me life and favor, and your providence has preserved my 
spirit.
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ  זֹאת-כִּי  יָדַעְתִי  בִלְבָבֶךָ  צָפַנְתָ  וְאֵלֶה.  יג

13.  And these things have you hidden in your heart; I know that this is with you.
__________________________________________________________________________

:תְנַקֵנִי  לֹא  וּמֵעֲוֹנִי  וּשְׁמַרְתָנִי  חָטָאתִי-אִם.  יד

14.  If I sin, then you mark me, and you will not acquit me from my iniquity.
__________________________________________________________________________

:עָנְיִי  וּרְאֵה  קָלוֹן  שְׂבַע  רֹאשִׁי  אֶשָׂא-לֹא  וְצָדַקְתִי  לִי  אַלְלַי  רָשַׁעְתִי-אִם.  טו

15.  If I am wicked, woe is me; and if I am righteous, yet I will not lift up my 
head, for I am filled with disgrace, and I see my affliction;
__________________________________________________________________________

:בִי-תִתְפַּלָא  וְתָשֹׁב  תְצוּדֵנִי  כַּשַׁחַל  וְיִגְאֶה.  טז

16.  If my head is lifted up proudly, you hunt me like a lion; and again work 
wonders against me.
__________________________________________________________________________

:עִמִי  וְצָבָא  חֲלִיפוֹת  עִמָדִי  כַּעַשְׂךָ  וְתֶרֶב  נֶגְדִי  עֵדֶיךָ  תְחַדֵשׁ.  יז

17.  You renew your witnesses against me, and increase your indignation against
me; you bring fresh armies against me.
__________________________________________________________________________

:תִרְאֵנִי-לֹא  וְעַיִן  אֶגְוַע  הוֹצֵאתָנִי  מֵרֶחֶם  וְלָמָה.  יח

18.  Why then have you brought me forth from the womb? Oh that I had 
perished, and no eye had seen me!
__________________________________________________________________________

:אוּבָל  לַקֶבֶר  מִבֶּטֶן  אֶהְיֶה  הָיִיתִי-לֹא  כַּאֲשֶׁר.  יט

19.  I should have been as though I had not been; I should have been carried 
from the womb to the grave.
__________________________________________________________________________
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:מְעָט  וְאַבְלִיגָה  מִמֶנִי]  וְשִׁית)  [יְשִׁית]  (וַחֲדָל)  [יַחֲדָל  (יָמַי  מְעַט-הֲלֹא.  כ

20.  Are not my days few? Cease then, and let me alone, that I may take comfort 
a little,
__________________________________________________________________________

:וְצַלְמָוֶת  חשֶׁךְ  אֶרֶץ-אֶל  אָשׁוּב  וְלֹא  אֵלֵךְ  בְּטֶרֶם.  כא

21.  Before I go to where I shall not return from, to the land of darkness and the 
shadow of death;
__________________________________________________________________________

:אֹפֶל-כְּמוֹ  וַתֹפַע  סְדָרִים-וְלֹא  צַלְמָוֶת  אֹפֶל-כְּמוֹ  עֵפָתָה  אֶרֶץ.  כב

22.  A land of gloom, as darkness itself; and of the shadow of death, without any 
order, and where the light is like darkness.
__________________________________________________________________________
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יא פרק איוב
Job Chapter 11

:וַיֹאמַר  הַנַעֲמָתִי  צֹפַר  וַיַעַן.  א

1.  Then answered Zophar the Naamathite, and said,
__________________________________________________________________________

:יִצְדָק  שְׂפָתַיִם  אִישׁ-וְאִם  יֵעָנֶה  לֹא  דְבָרִים  הֲרֹב.  ב

2.  Should not the multitude of words be answered? And should a man full of 
talk be justified?
__________________________________________________________________________

:מַכְלִם  וְאֵין  וַתִלְעַג  יַחֲרִישׁוּ  מְתִים  בַּדֶיךָ.  ג

3.  Should your babble make men hold their peace? And when you mock, shall 
no man make you ashamed?
__________________________________________________________________________

:בְעֵינֶיךָ  הָיִיתִי  וּבַר  לִקְחִי  זַךְ  וַתֹאמֶר.  ד

4.  For you have said, My doctrine is pure, and I am clean in your eyes.
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ  שְׂפָתָיו  וְיִפְתַח  דַבֵּר  אֱלוֹהַ  יִתֵן-מִי  וְאוּלָם.  ה

5.  But oh, that God would speak, and open his lips against you!
__________________________________________________________________________

:מֵעֲוֹנֶךָ  אֱלוֹהַ  לְךָ  יַשֶׁה-כִּי  וְדַע  לְתוּשִׁיָה  כִפְלַיִם-כִּי  חָכְמָה  תַעֲלֻמוֹת  לְךָ-וְיַגֶד.  ו

6.  And that he would tell you the secrets of wisdom, for wisdom is manifold! 
Know therefore that God exacts from you less than your iniquity deserves.
__________________________________________________________________________

:תִמְצָא  שַׁדַי  תַכְלִית-עַד  אִם  תִמְצָא  אֱלוֹהַ  הַחֵקֶר.  ז

7.  Can you find out the deep things of God? Can you find out the purpose of the
Almighty?
__________________________________________________________________________

:תֵדָע-מַה  מִשְׁאוֹל  עֲמֻקָה  תִפְעָל-מַה  שָׁמַיִם  גָבְהֵי.  ח

8.  It is as high as the sky; what can you do? Deeper than Sheol. What can you 
know?
__________________________________________________________________________

:יָם-מִנִי  וּרְחָבָה  מִדָה  מֵאֶרֶץ  אֲרֻכָּה.  ט

9.  Its measure is longer than the earth, and broader than the sea.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2871 איוב



:יְשִׁיבֶנוּ  וּמִי  וְיַקְהִיל  וְיַסְגִיר  יַחֲלֹף-אִם.  י

10.  If he passes through, or shuts up, or calls to judgment, then who can hinder 
him?
__________________________________________________________________________

:יִתְבּוֹנָן  וְלֹא  אָוֶן-וַיַרְא  שָׁוְא-מְתֵי  יָדַע  הוּא-כִּי.  יא

11.  For he knows vain men; and when he sees wickedness, shall he then take 
no notice of it?
__________________________________________________________________________

:יִוָּלֵד  אָדָם  פֶּרֶא  וְעַיִר  יִלָבֵב  נָבוּב  וְאִישׁ.  יב

12.  For the stupid man shall become wise when a wild ass's colt is born a man!
__________________________________________________________________________

:כַּפֶּךָ  אֵלָיו  וּפָרַשְׂתָ  לִבֶּךָ  הֲכִינוֹתָ  אַתָה-אִם.  יג

13.  If you prepare your heart, and stretch out your hands toward him;
__________________________________________________________________________

:עַוְלָה  בְּאֹהָלֶיךָ  תַשְׁכֵּן-וְאַל  הַרְחִיקֵהוּ  בְּיָדְךָ  אָוֶן-אִם.  יד

14.  If iniquity is in your hand, put it far away, and let not wickedness dwell in 
your tents.
__________________________________________________________________________

:תִירָא  וְלֹא  מֻצָק  וְהָיִיתָ  מִמוּם  פָנֶיךָ  תִשָׂא  אָז-כִּי.  טו

15.  Surely then shall you lift up your face without blemish; you shall be 
steadfast, and shall not fear;
__________________________________________________________________________

:תִזְכֹּר  עָבְרוּ  כְּמַיִם  תִשְׁכָּח  עָמָל  אַתָה-כִּי.  טז

16.  Because you shall forget your misery, and remember it like waters that pass 
away;
__________________________________________________________________________

:תִהְיֶה  כַּבֹּקֶר  תָעֻפָה  חָלֶד  יָקוּם  וּמִצָהֳרַיִם.  יז

17.  And your eye shall be clearer than the noonday; its darkness shall be like 
the morning.
__________________________________________________________________________

:תִשְׁכָּב  לָבֶטַח  וְחָפַרְתָ  תִקְוָה  יֵשׁ-כִּי  וּבָטַחְתָ.  יח

18.  And you shall be secure, because there is hope; you shall look around you, 
and you shall take your rest in safety.
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  פָנֶיךָ  וְחִלוּ  מַחֲרִיד  וְאֵין  וְרָבַצְתָ.  יט

19.  Also you shall lie down, and no one shall make you afraid; and many shall 
entreat your favor.
__________________________________________________________________________
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:נָפֶשׁ-מַפַּח  וְתִקְוָתָם  מִנְהֶם  אָבַד  וּמָנוֹס  תִכְלֶינָה  רְשָׁעִים  וְעֵינֵי.  כ

20.  But the eyes of the wicked shall fail, and they shall not escape, and their 
hope shall turn to despair.
__________________________________________________________________________
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יב פרק איוב
Job Chapter 12

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  And Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  תָמוּת  וְעִמָכֶם  עָם-אַתֶם  כִּי  אָמְנָם.  ב

2.  No doubt you are the people, and wisdom shall die with you.
__________________________________________________________________________

:אֵלֶה-כְּמוֹ  אֵין-מִי-וְאֶת  מִכֶּם  אָנֹכִי  נֹפֵל-לֹא  כְּמוֹכֶם  לֵבָב  לִי-גַם.  ג

3.  But I have understanding as well as you; I am not inferior to you; indeed, 
who does not know such things as these?
__________________________________________________________________________

:תָמִים  צַדִיק  שְׂחוֹק  וַיַעֲנֵהוּ  לֶאֱלוֹהַ  קֹרֵא  אֶהְיֶה  לְרֵעֵהוּ  שְׂחֹק.  ד

4.  I have become a laughing stock to my friend; I, who called upon God, and he
answered me. A just, blameless man is a laughing stock.
__________________________________________________________________________

:רָגֶל  לְמוֹעֲדֵי  נָכוֹן  שַׁאֲנָן  לְעַשְׁתוּת  בּוּז  לַפִּיד.  ה

5.  In the thought of one who is at ease there is contempt for those who are 
ruined, who slip with their feet.
__________________________________________________________________________

:בְּיָדוֹ  אֱלוֹהַ  הֵבִיא  לַאֲשֶׁר  אֵל  לְמַרְגִיזֵי  וּבַטֻחוֹת  לְשֹׁדְדִים  אֹהָלִים  יִשְׁלָיוּ.  ו

6.  The tents of robbers prosper, and those who provoke God are secure; they 
who bring their God in their hand.
__________________________________________________________________________

:לָךְ-וְיַגֶד  הַשָׁמַיִם  וְעוֹף  וְתֹרֶךָּ  בְהֵמוֹת  נָא-שְׁאַל  וְאוּלָם.  ז

7.  But ask the beasts, and they shall teach you; and the birds of the air, and they
shall tell you;
__________________________________________________________________________

:הַיָם  דְגֵי  לְךָ  וִיסַפְּרוּ  וְתֹרֶךָּ  לָאָרֶץ  שִׂיחַ  אוֹ.  ח

8.  Or speak to the earth, and it shall teach you; and the fishes of the sea shall 
declare to you.
__________________________________________________________________________

:זֹאת  עָשְׂתָה  יְהוָה-יַד  כִּי  אֵלֶה-בְּכָל  יָדַע-לֹא  מִי.  ט

9.  Who knows not among all these that the hand of the Lord has done this?
__________________________________________________________________________
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:אִישׁ-בְּשַׂר-כָּל  וְרוּחַ  חָי-כָּל  נֶפֶשׁ  בְּיָדוֹ  אֲשֶׁר.  י

10.  In whose hand is the soul of every living thing, and the breath of all mankind.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-יִטְעַם  אֹכֶל  וְחֵךְ  תִבְחָן  מִלִין  אֹזֶן-הֲלֹא.  יא

11.  Does not the ear test words as the palate taste food?
__________________________________________________________________________

:תְבוּנָה  יָמִים  וְאֹרֶךְ  חָכְמָה  בִּישִׁישִׁים.  יב

12.  Wisdom is with the aged; and length of days brings understanding.
__________________________________________________________________________

:וּתְבוּנָה  עֵצָה  לוֹ  וּגְבוּרָה  חָכְמָה  עִמוֹ.  יג

13.  With him is wisdom and strength, he has counsel and understanding.
__________________________________________________________________________

:יִפָּתֵחַ  וְלֹא  אִישׁ-עַל  יִסְגֹר  יִבָּנֶה  וְלֹא  יַהֲרוֹס  הֵן.  יד

14.  Behold, he breaks down, and it cannot be built again; he shuts up a man, 
and there can be no opening.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-וְיַהַפְכוּ  וִישַׁלְחֵם  וְיִבָשׁוּ  בַּמַיִם  יַעְצֹר  הֵן.  טו

15.  Behold, he withholds the waters, and they dry up; then he sends them out, 
and they overflow the earth.
__________________________________________________________________________

:וּמַשְׁגֶה  שֹׁגֵג  לוֹ  וְתוּשִׁיָה  עֹז  עִמוֹ.  טז

16.  With him is strength and wisdom; the deceived and the deceiver are his.
__________________________________________________________________________

:יְהוֹלֵל  וְשֹׁפְטִים  שׁוֹלָל  יוֹעֲצִים  מוֹלִיךְ.  יז

17.  He leads counsellors away stripped, and makes the judges fools.
________________________________________________________________________________

:בְּמָתְנֵיהֶם  אֵזוֹר  וַיֶאְסֹר  פִּתֵחַ  מְלָכִים  מוּסַר.  יח

18.  He looses the bond of kings, and binds their loins with a girdle.
________________________________________________________________________________

:יְסַלֵף  וְאֵתָנִים  שׁוֹלָל  כֹּהֲנִים  מוֹלִיךְ.  יט

19.  He leads priests away stripped, and overthrows the mighty.
________________________________________________________________________________

:יִקָח  זְקֵנִים  וְטַעַם  לְנֶאֱמָנִים  שָׂפָה  מֵסִיר.  כ

20.  He removes the speech of the trusty, and takes away the understanding of 
the aged.
________________________________________________________________________________
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:רִפָּה  אֲפִיקִים  וּמְזִיחַ  נְדִיבִים-עַל  בּוּז  שׁוֹפֵךְ.  כא

21.  He pours contempt on princes, and weakens the belt of the mighty.
________________________________________________________________________________

:צַלְמָוֶת  לָאוֹר  וַיֹצֵא  חשֶׁךְ-מִנִי  עֲמֻקוֹת  מְגַלֶה.  כב

22.  He uncovers deep things from darkness, and brings out to light the shadow 
of death.
________________________________________________________________________________

:וַיַנְחֵם  לַגוֹיִם  שֹׁטֵחַ  וַיְאַבְּדֵם  לַגוֹיִם  מַשְׂגִיא.  כג

23.  He makes nations great, and destroys them; he enlarges the nations, and 
leads them away.
________________________________________________________________________________

:דָרֶךְ-לֹא  בְּתֹהוּ  וַיַתְעֵם  הָאָרֶץ-עַם  רָאשֵׁי  לֵב  מֵסִיר.  כד

24.  He takes away the heart of the chiefs of the people of the earth, and causes 
them to wander in a wilderness where there is no way.
________________________________________________________________________________

:כַּשִׁכּוֹר  וַיַתְעֵם  אוֹר-וְלֹא  חשֶׁךְ-יְמַשְׁשׁוּ.  כה

25.  They grope in the dark without light, and he makes them stagger like a 
drunken man.
__________________________________________________________________________
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יג פרק איוב
Job Chapter 13

:לָה  וַתָבֶן  אָזְנִי  שָׁמְעָה  עֵינִי  רָאֲתָה  כֹּל-הֶן.  א

1.  Behold, my eye has seen all this, my ear has heard and understood it.
__________________________________________________________________________

:מִכֶּם  אָנֹכִי  נֹפֵל-לֹא  אָנִי-גַם  יָדַעְתִי  כְּדַעְתְכֶם.  ב

2.  What you know, I know also; I am not inferior to you.
__________________________________________________________________________

:אֶחְפָּץ  אֵל-אֶל  וְהוֹכֵחַ  אֲדַבֵּר  שַׁדַי-אֶל  אֲנִי  אוּלָם.  ג

3.  Surely I would speak to the Almighty, and I desire to reason with God.
__________________________________________________________________________

:כֻּלְכֶם  אֱלִל  רֹפְאֵי  שָׁקֶר-טֹפְלֵי  אַתֶם  וְאוּלָם.  ד

4.  But you are forgers of lies, you are all physicians of no value.
__________________________________________________________________________

:לְחָכְמָה  לָכֶם  וּתְהִי  תַחֲרִישׁוּן  הַחֲרֵשׁ  יִתֵן-מִי.  ה

5.  O that you would keep silent! and it should be your wisdom.
__________________________________________________________________________

:הַקְשִׁיבוּ  שְׂפָתַי  וְרִבוֹת  תוֹכַחְתִי  נָא-שִׁמְעוּ.  ו

6.  Hear now my reasoning, and listen to the pleading of my lips.
__________________________________________________________________________

:רְמִיָה  תְדַבְּרוּ  וְלוֹ  עַוְלָה  תְדַבְּרוּ  הַלְאֵל.  ז

7.  Will you speak wickedly for God? And talk deceitfully for him?
__________________________________________________________________________

:תְרִיבוּן  לָאֵל-אִם  תִשָׂאוּן  הֲפָנָיו.  ח

8.  Will you show him partiality? Will you dispute for God?
__________________________________________________________________________

:בוֹ  תְהָתֵלוּ  בֶּאֱנוֹשׁ  כְּהָתֵל-אִם  אֶתְכֶם  יַחְקֹר-כִּי  הֲטוֹב.  ט

9.  Is it good that he should search you out? Or as one man deceives another, 
will you deceive him?
__________________________________________________________________________

:תִשָׂאוּן  פָּנִים  בַּסֵתֶר-אִם  אֶתְכֶם  יוֹכִיחַ  הוֹכֵחַ.  י

10.  He will surely reprove you, if you secretly show partiality.
__________________________________________________________________________
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:עֲלֵיכֶם  יִפֹּל  וּפַחְדוֹ  אֶתְכֶם  תְבַעֵת  שְׂאֵתוֹ  הֲלֹא.  יא

11.  Shall not his majesty make you afraid? And his dread fall upon you?
__________________________________________________________________________

:גַבֵּיכֶם  חֹמֶר-לְגַבֵּי  אֵפֶר-מִשְׁלֵי  זִכְרֹנֵיכֶם.  יב

12.  Your remembrances are like ashes, your bodies are like bodies of clay.
__________________________________________________________________________

:מָה  עָלַי  וְיַעֲבֹר  אָנִי-וַאֲדַבְּרָה  מִמֶנִי  הַחֲרִישׁוּ.  יג

13.  Hold your peace, let me alone, that I may speak, and let come on me what 
will.
__________________________________________________________________________

:בְּכַפִּי  אָשִׂים  וְנַפְשִׁי  בְשִׁנָי  בְשָׂרִי  אֶשָׂא  מָה-עַל.  יד

14.  For what? I will take my flesh in my teeth, and put my life in my hand.
__________________________________________________________________________

:אוֹכִיחַ  פָּנָיו-אֶל  דְרָכַי-אַךְ  אֲיַחֵל]  לוֹ)  [לֹא  (יִקְטְלֵנִי  הֵן.  טו

15.  Though he slay me, yet I will trust in him; but I will maintain my own ways 
before him.
__________________________________________________________________________

:יָבוֹא  חָנֵף  לְפָנָיו  לֹא-כִּי  לִישׁוּעָה  לִי-הוּא-גַם.  טז

16.  This shall be my salvation; for a hypocrite shall not come before him.
__________________________________________________________________________

:בְּאָזְנֵיכֶם  וְאַחֲוָתִי  מִלָתִי  שָׁמוֹעַ  שִׁמְעוּ.  יז

17.  Hear diligently my speech, and let my declaration be in your ears.
__________________________________________________________________________

:אֶצְדָק  אֲנִי-כִּי  יָדַעְתִי  מִשְׁפָּט  עָרַכְתִי  נָא-הִנֵה.  יח

18.  Behold now, I have ordered my cause; I know that I shall be justified.
__________________________________________________________________________

:וְאֶגְוָע  אַחֲרִישׁ  עַתָה-כִּי  עִמָדִי  יָרִיב  הוּא-מִי.  יט

19.  Who is he who will dispute with me? For then I would hold my tongue and 
die.
________________________________________________________________________________

:אֶסָתֵר  לֹא  מִפָּנֶיךָ  אָז  עִמָדִי  תַעַשׂ-אַל  שְׁתַיִם-אַךְ.  כ

20.  Only do not do two things to me; then I will not hide myself from you:
__________________________________________________________________________

:תְבַעֲתַנִי-אַל  וְאֵימָתְךָ  הַרְחַק  מֵעָלַי  כַּפְּךָ.  כא

21.  Withdraw your hand far from me; and let not your terror make me afraid.
__________________________________________________________________________
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:וַהֲשִׁיבֵנִי  אֲדַבֵּר  אוֹ  אֶעֱנֶה  וְאָנֹכִי  וּקְרָא.  כב

22.  Then you will call, and I will answer; or let me speak, and answer me.
__________________________________________________________________________

:הֹדִיעֵנִי  וְחַטָאתִי  פִּשְׁעִי  וְחַטָאוֹת  עֲוֹנוֹת  לִי  כַּמָה.  כג

23.  How many are my iniquities and sins? Let me know my transgression and 
my sin.
__________________________________________________________________________

:לָךְ  לְאוֹיֵב  וְתַחְשְׁבֵנִי  תַסְתִיר  פָנֶיךָ-לָמָה.  כד

24.  Why do your hide your face, and regard me as your enemy?
__________________________________________________________________________

:תִרְדֹף  יָבֵשׁ  קַשׁ-וְאֶת  תַעֲרוֹץ  נִדָף  הֶעָלֶה.  כה

25.  Will you break a leaf driven to and fro? And will you pursue the dry stubble?
__________________________________________________________________________

:נְעוּרָי  עֲוֹנוֹת  וְתוֹרִישֵׁנִי  מְרֹרוֹת  עָלַי  תִכְתֹב-כִּי.  כו

26.  For you write bitter things against me, and make me inherit the iniquities of 
my youth.
__________________________________________________________________________

:תִתְחַקֶה  רַגְלַי  שָׁרְשֵׁי-עַל  אָרְחֹתָי-כָּל  וְתִשְׁמוֹר  רַגְלַי  בַּסַד  וְתָשֵׂם.  כז

27.  You put my feet also in the stocks, and look narrowly to all my paths; you 
set your print on the heels of my feet.
__________________________________________________________________________

:עָשׁ  אֲכָלוֹ  כְּבֶגֶד  יִבְלֶה  כְּרָקָב  וְהוּא.  כח

28.  And he is consumed like a rotten thing, like a garment eaten by moths.
__________________________________________________________________________
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יד פרק איוב
Job Chapter 14

:רֹגֶז-וּשְׂבַע  יָמִים  קְצַר  אִשָׁה  יְלוּד  אָדָם.  א

1.  Man, who is born of a woman, is of few days, and full of trouble.
__________________________________________________________________________

:יַעֲמוֹד  וְלֹא  כַּצֵל  וַיִבְרַח  וַיִמָל  יָצָא  כְּצִיץ.  ב

2.  He comes forth like a flower, and is cut down; he flees like a shadow, and 
does not endure.
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ  בְמִשְׁפָּט  תָבִיא  וְאֹתִי  עֵינֶךָ  פָּקַחְתָ  זֶה-עַל-אַף.  ג

3.  And do you open your eyes upon such a one, and bring me to judgment with
you?
__________________________________________________________________________

:אֶחָד  לֹא  מִטָמֵא  טָהוֹר  יִתֵן-מִי.  ד

4.  Who can bring a clean thing from an unclean? Not one.
__________________________________________________________________________

:יַעֲבֹר  וְלֹא  עָשִׂיתָ]  חֻקָיו)  [חֻקָו  (אִתָךְ  חֳדָשָׁיו-מִסְפַּר  יָמָיו  חֲרוּצִים  אִם.  ה

5.  Seeing his days are determined, the number of his months are with you, you 
have appointed his bounds that he cannot pass;
__________________________________________________________________________

:יוֹמוֹ  כְּשָׂכִיר  יִרְצֶה-עַד  וְיֶחְדָל  מֵעָלָיו  שְׁעֵה.  ו

6.  Turn from him, that he may rest, till he shall accomplish, as a hireling, his 
day.
__________________________________________________________________________

:תֶחְדָל  לֹא  וְיֹנַקְתוֹ  יַחֲלִיף  וְעוֹד  יִכָּרֵת-אִם  תִקְוָה  לָעֵץ  יֵשׁ  כִּי.  ז

7.  For there is hope that a tree, if it is cut down, will sprout again, and that its 
tender branch will not cease.
__________________________________________________________________________

:גִזְעוֹ  יָמוּת  וּבֶעָפָר  שָׁרְשׁוֹ  בָּאָרֶץ  יַזְקִין-אִם.  ח

8.  Though its root grows old in the earth, and its stump dies in the ground;
__________________________________________________________________________

:נָטַע-כְּמוֹ  קָצִיר  וְעָשָׂה  יַפְרִחַ  מַיִם  מֵרֵיחַ.  ט

9.  Yet through the scent of water it will bud, and bring forth boughs like a plant.
__________________________________________________________________________
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:וְאַיוֹ  אָדָם  וַיִגְוַע  וַיֶחֱלָשׁ  יָמוּת  וְגֶבֶר.  י

10.  But man dies, and is laid low; indeed, man perishes, and where is he?
__________________________________________________________________________

:וְיָבֵשׁ  יֶחֱרַב  וְנָהָר  יָם-מִנִי  מַיִם-אָזְלוּ.  יא

11.  The waters fail from the sea, and a river is parched and dries up,
__________________________________________________________________________

:מִשְׁנָתָם  יֵעֹרוּ  וְלֹא  יָקִיצוּ  לֹא  שָׁמַיִם  בִּלְתִי-עַד  יָקוּם-וְלֹא  שָׁכַב  וְאִישׁ.  יב

12.  So man lies down, and does not rise; till the heavens are no more, he shall 
not awake, nor shall he be raised from his sleep.
__________________________________________________________________________

:וְתִזְכְּרֵנִי  חֹק  לִי  תָשִׁית  אַפֶּךָ  שׁוּב-עַד  תַסְתִירֵנִי  תַצְפִּנֵנִי  בִּשְׁאוֹל  יִתֵן  מִי.  יג

13.  O that you would hide me in Sheol, that you would conceal me, until your 
wrath is past, that you would appoint me a set time, and remember me!
__________________________________________________________________________

:חֲלִיפָתִי  בּוֹא-עַד  אֲיַחֵל  צְבָאִי  יְמֵי-כָּל  הֲיִחְיֶה  גֶבֶר  יָמוּת-אִם.  יד

14.  If a man dies, shall he live again? All the days of my service will I wait, till 
my reward comes.
__________________________________________________________________________

:תִכְסֹף  יָדֶיךָ  לְמַעֲשֵׂה  אֶעֱנֶךָּ  וְאָנֹכִי  תִקְרָא.  טו

15.  You shall call, and I will answer you; you should have a desire for the work 
of your hands.
__________________________________________________________________________

:חַטָאתִי-עַל  תִשְׁמוֹר-לֹא  תִסְפּוֹר  צְעָדַי  עַתָה-כִּי.  טז

16.  For now you number my steps; do you not watch for my sin?
__________________________________________________________________________

:עֲוֹנִי-עַל  וַתִטְפֹּל  פִּשְׁעִי  בִּצְרוֹר  חָתֻם.  יז

17.  My transgression is sealed up in a bag, and you would cover over my iniquity.
__________________________________________________________________________

:מִמְקֹמוֹ  יֶעְתַק  וְצוּר  יִבּוֹל  נוֹפֵל-הַר  וְאוּלָם.  יח

18.  And surely the mountain falling crumbles away, and the rock is removed 
from its place.
__________________________________________________________________________

:הֶאֱבָדְתָ  אֱנוֹשׁ  וְתִקְוַת  אָרֶץ-עֲפַר  סְפִיחֶיהָ-תִשְׁטֹף  מַיִם  שָׁחֲקוּ  אֲבָנִים.  יט

19.  The waters wear the stones; the torrents wash away the dust of the earth; 
and you destroy the hope of man.
__________________________________________________________________________
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:וַתְשַׁלְחֵהוּ  פָנָיו  מְשַׁנֶה  וַיַהֲלֹךְ  לָנֶצַח  תִתְקְפֵהוּ.  כ

20.  You prevail for ever against him, and he passes; you change his 
countenance, and you send him away.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  יָבִין-וְלֹא  וְיִצְעֲרוּ  יֵדָע  וְלֹא  בָנָיו  יִכְבְּדוּ.  כא

21.  His sons come to honor, and he knows it not; and they are brought low, but 
he perceives it not.
__________________________________________________________________________

:תֶאֱבָל  עָלָיו  וְנַפְשׁוֹ  יִכְאָב  עָלָיו  בְּשָׂרוֹ-אַךְ.  כב

22.  He feels only the pain of his own flesh, and he mourns only for his own 
soul.
__________________________________________________________________________
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טו פרק איוב
Job Chapter 15

:וַיֹאמַר  הַתֵימָנִי  אֱלִיפַז  וַיַעַן.  א

1.  Then answered Eliphaz the Teimanite, and said,
__________________________________________________________________________

:בִּטְנוֹ  קָדִים  וִימַלֵא  רוּחַ-דַעַת  יַעֲנֶה  הֶחָכָם.  ב

2.  Should a wise man answer with windy knowledge, and fill his belly with the 
east wind?
__________________________________________________________________________

:בָּם  יוֹעִיל-לֹא  וּמִלִים  יִסְכּוֹן  לֹא  בְּדָבָר  הוֹכֵחַ.  ג

3.  Should he reason with unprofitable talk? Or with unprofitable speeches?
__________________________________________________________________________

:אֵל-לִפְנֵי  שִׂיחָה  וְתִגְרַע  יִרְאָה  תָפֵר  אַתָה-אַף.  ד

4.  But you cast off fear, and you slight the prayer that is made before God.
__________________________________________________________________________

:עֲרוּמִים  לְשׁוֹן  וְתִבְחַר  פִיךָ  עֲוֹנְךָ  יְאַלֵף-כִּי.  ה

5.  For your mouth utters your iniquity, and you choose the tongue of the crafty.
__________________________________________________________________________

:בָךְ-יַעֲנוּ  וּשְׂפָתֶיךָ  אָנִי-וְלֹא  פִיךָ  יַרְשִׁיעֲךָ.  ו

6.  Your own mouth condemns you, not I; indeed, your own lips testify against you.
__________________________________________________________________________

:חוֹלָלְתָ  גְבָעוֹת  וְלִפְנֵי  תִוָּלֵד  אָדָם  הֲרִאישׁוֹן.  ז

7.  Are you the first man who was born? Or were you made before the hills?
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  אֵלֶיךָ  וְתִגְרַע  תִשְׁמָע  אֱלוֹהַ  הַבְסוֹד.  ח

8.  Do you listen in to the council of God, and keep wisdom to yourself?
__________________________________________________________________________

:הוּא  עִמָנוּ-וְלֹא  תָבִין  נֵדָע  וְלֹא  יָדַעְתָ-מַה.  ט

9.  What do you know that we do not? What do you understand, which is not in 
us?
________________________________________________________________________________

:יָמִים  מֵאָבִיךָ  כַּבִּיר  בָּנוּ  יָשִׁישׁ-גַם  שָׂב-גַם.  י

10.  With us are both the grey haired and the very old men, much older than 
your father.
__________________________________________________________________________
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:עִמָךְ  לָאַט  וְדָבָר  אֵל  תַנְחוּמוֹת  מִמְךָ  הַמְעַט.  יא

11.  Are the consolations of God too small for you? Or the word which deals 
gently with you?
__________________________________________________________________________

:עֵינֶיךָ  יִרְזְמוּן-וּמַה  לִבֶּךָ  יִקָחֲךָ-מַה.  יב

12.  Why does your heart carry you away? And why do your eyes wink,
__________________________________________________________________________

:מִלִין  מִפִּיךָ  וְהֹצֵאתָ  רוּחֶךָ  אֵל-אֶל  תָשִׁיב-כִּי.  יג

13.  That you turn your spirit against God, and let such words go out from your 
mouth?
__________________________________________________________________________

:אִשָׁה  יְלוּד  יִצְדַק-וְכִי  יִזְכֶּה  כִּי  אֱנוֹשׁ-מָה.  יד

14.  What is man, that he should be clean? And he who is born of a woman, that
he should be righteous?
__________________________________________________________________________

:בְעֵינָיו  זַכּוּ-לֹא  וְשָׁמַיִם  יַאֲמִין  לֹא]  בִּקְדֹשָׁיו)  [בִּקְדֹשָׁו  (הֵן.  טו

15.  Behold, he puts no trust in his holy ones; even the heavens are not clean in 
his sight.
__________________________________________________________________________

:עַוְלָה  כַמַיִם  שֹׁתֶה-אִישׁ  וְנֶאֱלָח  נִתְעָב-כִּי  אַף.  טז

16.  How much less one who is abominable and filthy? A man who drinks 
iniquity like water?
__________________________________________________________________________

:וַאֲסַפֵּרָה  חָזִיתִי-וְזֶה  לִי-שְׁמַע  אֲחַוְךָ.  יז

17.  I will tell you, hear me; and that which I have seen I will declare;
__________________________________________________________________________

:מֵאֲבוֹתָם  כִחֲדוּ  וְלֹא  יַגִידוּ  חֲכָמִים-אֲשֶׁר.  יח

18.  Which wise men have told from their fathers, and have not hidden it;
________________________________________________________________________________

:בְּתוֹכָם  זָר  עָבַר-וְלֹא  הָאָרֶץ  נִתְנָה  לְבַדָם  לָהֶם.  יט

19.  To whom alone the earth was given, and no stranger passed among them.
________________________________________________________________________________

:לֶעָרִיץ  נִצְפְּנוּ  שָׁנִים  וּמִסְפַּר  מִתְחוֹלֵל  הוּא  רָשָׁע  יְמֵי-כָּל.  כ

20.  The wicked man labors with pain all his days, through the number of years 
stored up for the tyrant.
________________________________________________________________________________
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:יְבוֹאֶנוּ  שׁוֹדֵד  בַּשָׁלוֹם  בְּאָזְנָיו  פְּחָדִים-קוֹל.  כא

21.  A dreadful sound is in his ears; in prosperity the destroyer shall come upon him.
________________________________________________________________________________

:חָרֶב-אֱלֵי  הוּא]  וְצָפוּי)  [וְצָפוּ  (חֹשֶׁךְ-מִנִי  שׁוּב  יַאֲמִין-לֹא.  כב

22.  He does not believe that he will return from darkness, and he is waited for 
by the sword.
________________________________________________________________________________

:חֹשֶׁךְ  יוֹם  בְּיָדוֹ  נָכוֹן-כִּי  יָדַע  אַיֵה  לַלֶחֶם  הוּא  נֹדֵד.  כג

23.  He wanders abroad for bread, saying, Where is it? He knows that the day of 
darkness is ready at his hand.
________________________________________________________________________________

:לַכִּידוֹר  עָתִיד  כְּמֶלֶךְ  תִתְקְפֵהוּ  וּמְצוּקָה  צַר  יְבַעֲתֻהוּ.  כד

24.  Trouble and anguish shall make him afraid; they shall prevail against him, 
like a king ready to the battle.
________________________________________________________________________________

:יִתְגַבָּר  שַׁדַי-וְאֶל  יָדוֹ  אֵל-אֶל  נָטָה-כִּי.  כה

25.  For he stretches out his hand against God, and behaves arrogantly against 
the Almighty.
________________________________________________________________________________

:מָגִנָיו  גַבֵּי  בַּעֲבִי  בְּצַוָּאר  אֵלָיו  יָרוּץ.  כו

26.  He runs upon him with neck armor, with a thick bossed shield.
________________________________________________________________________________

:כָסֶל-עֲלֵי  פִּימָה  וַיַעַשׂ  בְּחֶלְבּוֹ  פָנָיו  כִסָה-כִּי.  כז

27.  Because he has covered his face with his fat, and gathered fat upon his loins.
________________________________________________________________________________

:לְגַלִים  הִתְעַתְדוּ  אֲשֶׁר  לָמוֹ  יֵשְׁבוּ-לֹא  בָּתִים  נִכְחָדוֹת  עָרִים  וַיִשְׁכּוֹן.  כח

28.  And has lived in desolate cities, and in houses which no man inhabits, 
which are ready to become heaps.
________________________________________________________________________________

:מִנְלָם  לָאָרֶץ  יִטֶה-וְלֹא  חֵילוֹ  יָקוּם-וְלֹא  יֶעְשַׁר-לֹא.  כט

29.  He shall not be rich, nor shall his wealth continue, nor shall their produce 
bend to the earth.
________________________________________________________________________________

:פִּיו  בְּרוּחַ  וְיָסוּר  שַׁלְהָבֶת  תְיַבֵּשׁ  יוֹנַקְתוֹ  חֹשֶׁךְ-מִנִי  יָסוּר-לֹא.  ל

30.  He shall not depart from darkness; the flame shall dry up his branches, and 
by the breath of his mouth shall he go away.
________________________________________________________________________________
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:תְמוּרָתוֹ  תִהְיֶה  שָׁוְא-כִּי  נִתְעָה]  בַּשָׁוְא)  [בַּשָׁוְ  (יַאֲמֵן-אַל.  לא

31.  Let him not trust in falsehood, deceiving himself; for falsehood shall be his 
recompense.
________________________________________________________________________________

:רַעֲנָנָה  לֹא  וְכִפָּתוֹ  תִמָלֵא  יוֹמוֹ-בְּלֹא.  לב

32.  It shall be accomplished before his time, and his branch shall not be green.
________________________________________________________________________________

:נִצָתוֹ  כַּזַיִת  וְיַשְׁלֵךְ  בִּסְרוֹ  כַּגֶפֶן  יַחְמֹם.  לג

33.  He shall shake off his unripe grape like the vine, and shall cast off his flower
like the olive tree.
________________________________________________________________________________

:שֹׁחַד-אָהֳלֵי  אָכְלָה  וְאֵשׁ  גַלְמוּד  חָנֵף  עֲדַת-כִּי.  לד

34.  For the company of hypocrites shall be desolate, and fire shall consume the 
tents of bribery.
________________________________________________________________________________

:מִרְמָה  תָכִין  וּבִטְנָם  אָוֶן  וְיָלֹד  עָמָל  הָרֹה.  לה

35.  They conceive mischief, and bring forth vanity, and their belly prepares 
deceit.
__________________________________________________________________________
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טז פרק איוב
Job Chapter 16

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  Then Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:כֻּלְכֶם  עָמָל  מְנַחֲמֵי  רַבּוֹת  כְאֵלֶה  שָׁמַעְתִי.  ב

2.  I have heard many such things; miserable comforters are you all.
__________________________________________________________________________

:תַעֲנֶה  כִּי  יַמְרִיצְךָ-מַה  אוֹ  רוּחַ-לְדִבְרֵי  הֲקֵץ.  ג

3.  Shall windy words have an end? Or what provokes you to answer?
__________________________________________________________________________

  וְאָנִיעָה  בְּמִלִים  עֲלֵיכֶם  אַחְבִּירָה  נַפְשִׁי  תַחַת  נַפְשְׁכֶם  יֵשׁ-לוּ  אֲדַבֵּרָה  כָּכֶם  אָנֹכִי  גַם.  ד
:רֹאשִׁי  בְּמוֹ  עֲלֵיכֶם

4.  I also could speak like you do, if your soul were in my soul's stead; I could 
join words together against you, and shake my head at you.
__________________________________________________________________________

:יַחְשֹׂךְ  שְׂפָתַי  וְנִיד  פִי-בְּמוֹ  אֲאַמִצְכֶם.  ה

5.  I would strengthen you with my mouth, and the moving of my lips should 
assuage your grief.
__________________________________________________________________________

:יַהֲלֹךְ  מִנִי-מַה  וְאַחְדְלָה  כְּאֵבִי  יֵחָשֵׂךְ-לֹא  אֲדַבְּרָה-אִם.  ו

6.  Though I speak, my grief is not assuaged; and though I forbear, what am I 
eased?
__________________________________________________________________________

:עֲדָתִי-כָּל  הֲשִׁמוֹתָ  הֶלְאָנִי  עַתָה-אַךְ.  ז

7.  But now he has made me weary; you have made desolate all my company.
__________________________________________________________________________

:יַעֲנֶה  בְּפָנַי  כַחֲשִׁי  בִּי  וַיָקָם  הָיָה  לְעֵד  וַתִקְמְטֵנִי.  ח

8.  And you have filled me with wrinkles, which is a witness against me; and my 
leanness rising up against me bears witness to my face.
__________________________________________________________________________

:לִי  עֵינָיו  יִלְטוֹשׁ  צָרִי  בְּשִׁנָיו  עָלַי  חָרַק  וַיִשְׂטְמֵנִי  טָרַף  אַפּוֹ.  ט

9.  He tears me in his wrath, and hates me; he gnashes at me with his teeth; my 
enemy sharpens his eyes upon me.
__________________________________________________________________________
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:יִתְמַלָאוּן  עָלַי  יַחַד  לְחָיָי  הִכּוּ  בְּחֶרְפָּה  בְּפִיהֶם  עָלַי  פָּעֲרוּ.  י

10.  They have gaped upon me with their mouth; they have struck me on the 
cheek scornfully; they have gathered themselves together against me.
__________________________________________________________________________

:יִרְטֵנִי  רְשָׁעִים  יְדֵי-וְעַל  עֲוִיל  אֶל  אֵל  יַסְגִירֵנִי.  יא

11.  God has delivered me to the ungodly, and turned me over to the hands of 
the wicked.
__________________________________________________________________________

:לְמַטָרָה  לוֹ  וַיְקִימֵנִי  וַיְפַצְפְּצֵנִי  בְּעָרְפִּי  וְאָחַז  וַיְפַרְפְּרֵנִי  הָיִיתִי  שָׁלֵו.  יב

12.  I was at ease, but he broke me asunder; he also took me by my neck, and 
shook me to pieces, and set me up for his target.
__________________________________________________________________________

:מְרֵרָתִי  לָאָרֶץ  יִשְׁפֹּךְ  יַחְמֹל  וְלֹא  כִּלְיוֹתַי  יְפַלַח  רַבָּיו  עָלַי  יָסֹבּוּ.  יג

13.  His archers surround me, he cleaves my insides asunder, and does not 
spare; he pours out my gall on the ground.
__________________________________________________________________________

:כְּגִבּוֹר  עָלַי  יָרֻץ  פָרֶץ-פְּנֵי-עַל  פֶרֶץ  יִפְרְצֵנִי.  יד

14.  He breaks me with breach upon breach, he runs upon me like a giant.
__________________________________________________________________________

:קַרְנִי  בֶעָפָר  וְעֹלַלְתִי  גִלְדִי  עֲלֵי  תָפַרְתִי  שַׂק.  טו

15.  I have sewn sackcloth on my skin, and have laid my horn in the dust.
__________________________________________________________________________

:צַלְמָוֶת  עַפְעַפַּי  וְעַל  בֶכִי-מִנִי]  חֳמַרְמְרוּ)  [חֳמַרְמְרֻה  (פָּנַי.  טז

16.  My face is reddish with weeping, and on my eyelids is the shadow of death;
__________________________________________________________________________

:זַכָּה  וּתְפִלָתִי  בְּכַפָּי  חָמָס-לֹא  עַל.  יז

17.  Though no injustice is in my hands, and my prayer is pure.
__________________________________________________________________________

:לְזַעֲקָתִי  מָקוֹם  יְהִי-וְאַל  דָמִי  תְכַסִי-אַל  אֶרֶץ.  יח

18.  O earth, cover not my blood, and let my cry find no resting place.
__________________________________________________________________________

:בַּמְרוֹמִים  וְשָׂהֲדִי  עֵדִי  בַשָׁמַיִם-הִנֵה  עַתָה-גַם.  יט

19.  Even now, behold, my witness is in heaven, and my testimony is on high.
__________________________________________________________________________
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:עֵינִי  דָלְפָה  אֱלוֹהַ-אֶל  רֵעָי  מְלִיצַי.  כ

20.  My friends scorn me; my eye pours out tears to God.
__________________________________________________________________________

:לְרֵעֵהוּ  אָדָם-וּבֶן  אֱלוֹהַ-עִם  לְגֶבֶר  וְיוֹכַח.  כא

21.  O that a man might plead his cause with God, like a man with his neighbor!
__________________________________________________________________________

:אֶהֱלֹךְ  אָשׁוּב-לֹא  וְאֹרַח  יֶאֱתָיוּ  מִסְפָּר  שְׁנוֹת-כִּי.  כב

22.  For when a few years have come, I shall go the way from where I shall not 
return.
__________________________________________________________________________
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יז פרק איוב
Job Chapter 17

:לִי  קְבָרִים  נִזְעָכוּ  יָמַי  חֻבָּלָה  רוּחִי.  א

1.  My spirit is broken, my days are extinct, the grave is ready for me.
__________________________________________________________________________

:עֵינִי  תָלַן  וּבְהַמְרוֹתָם  עִמָדִי  הֲתֻלִים  לֹא-אִם.  ב

2.  Are there not mockers with me? And does not my eye dwell on their provocation?
__________________________________________________________________________

:יִתָקֵעַ  לְיָדִי  הוּא  מִי  עִמָךְ  עָרְבֵנִי  נָא-שִׂימָה.  ג

3.  Give now a pledge, be surety for me with yourself. Who else is there who 
will strike hands with me?
__________________________________________________________________________

:תְרוֹמֵם  לֹא  כֵּן-עַל  מִשָׂכֶל  צָפַנְתָ  לִבָּם-כִּי.  ד

4.  For you have closed their heart from understanding; therefore you shall not 
exalt them.
__________________________________________________________________________

:תִכְלֶנָה  בָנָיו  וְעֵינֵי  רֵעִים  יַגִיד  לְחֵלֶק.  ה

5.  They are like one who gives his friends a share, while the eyes of his children
fail.
__________________________________________________________________________

:אֶהְיֶה  לְפָנִים  וְתֹפֶת  עַמִים  לִמְשֹׁל  וְהִצִיגַנִי.  ו

6.  He has made me also a byword of the people; and I shall be a horror to every
face.
__________________________________________________________________________

:כֻּלָם  כַּצֵל  וִיצֻרַי  עֵינִי  מִכַּעַשׂ  וַתֵכַה.  ז

7.  My eye is dim because of sorrow, and all my members are like a shadow.
__________________________________________________________________________

:יִתְעֹרָר  חָנֵף-עַל  וְנָקִי  זֹאת-עַל  יְשָׁרִים  יָשֹׁמוּ.  ח

8.  Upright men shall be astonished at this, and the blameless shall stir up 
himself against the godless.
__________________________________________________________________________

:אֹמֶץ  יֹסִיף  יָדַיִם-וּטְהָר  דַרְכּוֹ  צַדִיק  וְיֹאחֵז.  ט

9.  The righteous shall hold on his way, and he who has clean hands shall grow 
stronger and stronger.
__________________________________________________________________________
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:חָכָם  בָכֶם  אֶמְצָא-וְלֹא  נָא  וּבֹאוּ  תָשׁוּבוּ  כֻּלָם  וְאוּלָם.  י

10.  But as for you all, return, and come now; for I cannot find one wise man 
among you.
__________________________________________________________________________

:לְבָבִי  מוֹרָשֵׁי  נִתְקוּ  זִמוֹתַי  עָבְרוּ  יָמַי.  יא

11.  My days are past, my purposes are broken off, even the thoughts of my 
heart.
__________________________________________________________________________

:חֹשֶׁךְ-מִפְּנֵי  קָרוֹב  אוֹר  יָשִׂימוּ  לְיוֹם  לַיְלָה.  יב

12.  They change the night into day, saying, the light is near, when the darkness 
is at hand.
__________________________________________________________________________

:יְצוּעָי  רִפַּדְתִי  בַּחֹשֶׁךְ  בֵּיתִי  שְׁאוֹל  אֲקַוֶּה-אִם.  יג

13.  If I look to Sheol as my home; if I spread my couch in the darkness.
__________________________________________________________________________

:לָרִמָה  וַאֲחֹתִי  אִמִי  אָתָה  אָבִי  קָרָאתִי  לַשַׁחַת.  יד

14.  If I say to the pit, You are my father; to the worm, You are my mother, and 
my sister.
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּרֶנָה  מִי  וְתִקְוָתִי  תִקְוָתִי  אֵפוֹ  וְאַיֵה.  טו

15.  Where then is my hope? Who shall see my hope?
__________________________________________________________________________

:נָחַת  עָפָר-עַל  יַחַד-אִם  תֵרַדְנָה  שְׁאוֹל  בַּדֵי.  טז

16.  Will they go down with me to the bars of Sheol? Shall we descend together 
to the dust?
__________________________________________________________________________
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יח פרק איוב
Job Chapter 18

:וַיֹאמַר  הַשֻׁחִי  בִּלְדַד  וַיַעַן.  א

1.  Then answered Bildad the Shuhite, and said,
__________________________________________________________________________

:נְדַבֵּר  וְאַחַר  תָבִינוּ  לְמִלִין  קִנְצֵי  תְשִׂימוּן  אָנָה-עַד.  ב

2.  How long will you make a perversion of words? Consider, and then we will speak.
__________________________________________________________________________

:בְּעֵינֵיכֶם  נִטְמִינוּ  כַבְּהֵמָה  נֶחְשַׁבְנוּ  מַדוּעַ.  ג

3.  Why are we counted as beasts, and reputed vile in your sight?
__________________________________________________________________________

:מִמְקֹמוֹ  צוּר-וְיֶעְתַק  אָרֶץ  תֵעָזַב  הַלְמַעַנְךָ  בְּאַפּוֹ  נַפְשׁוֹ  טֹרֵף.  ד

4.  He tears himself in his anger; shall the earth be forsaken for you? And shall 
the rock be removed from his place?
__________________________________________________________________________

:אִשׁוֹ  שְׁבִיב  יִגַה-וְלֹא  יִדְעָךְ  רְשָׁעִים  אוֹר  גַם.  ה

5.  Indeed, the light of the wicked shall be put out, and the spark of his fire shall 
not shine.
__________________________________________________________________________

:יִדְעָךְ  עָלָיו  וְנֵרוֹ  בְּאָהֳלוֹ  חָשַׁךְ  אוֹר.  ו

6.  The light shall be dark in his tent, and his candle above him shall be put out.
__________________________________________________________________________

:עֲצָתוֹ  וְתַשְׁלִיכֵהוּ  אוֹנוֹ  צַעֲדֵי  יֵצְרוּ.  ז

7.  The steps of his strength shall be shortened, and his own counsel shall cast 
him down.
__________________________________________________________________________

:יִתְהַלָךְ  שְׂבָכָה-וְעַל  בְּרַגְלָיו  בְּרֶשֶׁת  שֻׁלַח-כִּי.  ח

8.  For he is cast into a net by his own feet, and he walks on a pitfall.
__________________________________________________________________________

:צַמִים  עָלָיו  יַחֲזֵק  פָּח  בְּעָקֵב  יֹאחֵז.  ט

9.  A trap shall catch him by the heel, and a snare shall prevail against him.
__________________________________________________________________________

:נָתִיב  עֲלֵי  וּמַלְכֻּדְתוֹ  חַבְלוֹ  בָּאָרֶץ  טָמוּן.  י

10.  A rope is laid for him in the ground, and a trap for him in the way.
__________________________________________________________________________
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:לְרַגְלָיו  וֶהֱפִיצֻהוּ  בַלָהוֹת  בִּעֲתֻהוּ  סָבִיב.  יא

11.  Terrors shall make him afraid on every side, and shall chase him at his heels.
__________________________________________________________________________

:לְצַלְעוֹ  נָכוֹן  וְאֵיד  אֹנוֹ  רָעֵב-יְהִי.  יב

12.  His strength shall be hunger bitten, and calamity shall be ready at his side.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת  בְּכוֹר  בַּדָיו  יֹאכַל  עוֹרוֹ  בַּדֵי  יֹאכַל.  יג

13.  It shall devour the limbs of his skin; death's firstborn shall devour his own 
limbs.
__________________________________________________________________________

:בַּלָהוֹת  לְמֶלֶךְ  וְתַצְעִידֵהוּ  מִבְטַחוֹ  מֵאָהֳלוֹ  יִנָתֵק.  יד

14.  He shall be cut off from the tent in which he trusted, and shall be brought to
the king of terrors.
__________________________________________________________________________

:גָפְרִית  נָוֵהוּ-עַל  יְזֹרֶה  לוֹ-מִבְּלִי  בְּאָהֳלוֹ  תִשְׁכּוֹן.  טו

15.  In his tent dwells that which is none of his; brimstone shall be scattered on 
his habitation.
__________________________________________________________________________

:קְצִירוֹ  יִמַל  וּמִמַעַל  יִבָשׁוּ  שָׁרָשָׁיו  מִתַחַת.  טז

16.  His roots shall be dried up beneath, and his branches shall wither above.
__________________________________________________________________________

:חוּץ-פְּנֵי-עַל  לוֹ  שֵׁם-וְלֹא  אָרֶץ-מִנִי  אָבַד-זִכְרוֹ.  יז

17.  His remembrance shall perish from the earth, and he shall have no name in 
the street.
__________________________________________________________________________

:יְנִדֻהוּ  וּמִתֵבֵל  חֹשֶׁךְ-אֶל  מֵאוֹר  יֶהְדְפֻהוּ.  יח

18.  He shall be driven from light into darkness, and driven out of the world.
__________________________________________________________________________

:בִּמְגוּרָיו  שָׂרִיד  וְאֵין  בְּעַמוֹ  נֶכֶד-וְלֹא  לוֹ  נִין  לֹא.  יט

19.  He shall not have a great grandson nor a grandson among his people, nor 
any remaining in his dwellings.
__________________________________________________________________________

:שָׂעַר  אָחֲזוּ  וְקַדְמֹנִים  אַחֲרֹנִים  נָשַׁמוּ  יוֹמוֹ-עַל.  כ

20.  Those who come after him shall be astonished at his day, as those who went
before were frightened.
__________________________________________________________________________
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:אֵל  יָדַע-לֹא  מְקוֹם  וְזֶה  עַוָּל  מִשְׁכְּנוֹת  אֵלֶה-אַךְ.  כא

21.  Surely such are the dwellings of the wicked, and this is the place of him 
who does not know God.
__________________________________________________________________________
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יט פרק איוב
Job Chapter 19

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  Then Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:בְמִלִים  וּתְדַכּאוּנַנִי  נַפְשִׁי  תוֹגְיוּן  אָנָה-עַד.  ב

2.  How long will you torment my soul, and break me in pieces with words?
__________________________________________________________________________

:לִי-תַהְכְּרוּ  תֵבֹשׁוּ-לֹא  תַכְלִימוּנִי  פְּעָמִים  עֶשֶׂר  זֶה.  ג

3.  These ten times have you reproached me; are you not ashamed that you 
slight me?
__________________________________________________________________________

:מְשׁוּגָתִי  תָלִין  אִתִי  שָׁגִיתִי  אָמְנָם-וְאַף.  ד

4.  And if indeed I have erred, my error remains with myself.
__________________________________________________________________________

:חֶרְפָּתִי  עָלַי  וְתוֹכִיחוּ  תַגְדִילוּ  עָלַי  אָמְנָם-אִם.  ה

5.  If indeed you will magnify yourselves against me, and plead against me my 
reproach;
__________________________________________________________________________

:הִקִיף  עָלַי  וּמְצוּדוֹ  עִוְּתָנִי  אֱלוֹהַ-כִּי  אֵפוֹ-דְעוּ.  ו

6.  Know now that God has overthrown me, and has surrounded me with his 
net.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  וְאֵין  אֲשַׁוַּע  אֵעָנֶה  וְלֹא  חָמָס  אֶצְעַק  הֵן.  ז

7.  Behold, I cry out Violence, but I am not heard; I cry aloud, but there is no 
justice.
__________________________________________________________________________

:יָשִׂים  חֹשֶׁךְ  נְתִיבוֹתַי  וְעַל  אֶעֱבוֹר  וְלֹא  גָדַר  אָרְחִי.  ח

8.  He has walled up my way so that I cannot pass, and he has set darkness in 
my paths.
__________________________________________________________________________

:רֹאשִׁי  עֲטֶרֶת  וַיָסַר  הִפְשִׁיט  מֵעָלַי  כְּבוֹדִי.  ט

9.  He has stripped me of my glory, and taken the crown from my head.
__________________________________________________________________________
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:תִקְוָתִי  כָּעֵץ  וַיַסַע  וָאֵלַךְ  סָבִיב  יִתְצֵנִי.  י

10.  He has destroyed me on every side, and I am gone; and my hope he has he 
removed like a tree.
__________________________________________________________________________

:כְצָרָיו  לוֹ  וַיַחְשְׁבֵנִי  אַפּוֹ  עָלַי  וַיַחַר.  יא

11.  He has kindled his wrath against me, and he regards me as one of his 
enemies.
__________________________________________________________________________

:לְאָהֳלִי  סָבִיב  וַיַחֲנוּ  דַרְכָּם  עָלַי  וַיָסֹלוּ  גְדוּדָיו  יָבֹאוּ  יַחַד.  יב

12.  His troops come together, and raise up their way against me, and encamp 
around my tent.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  זָרוּ-אַךְ  וְיֹדְעַי  הִרְחִיק  מֵעָלַי  אַחַי.  יג

13.  He has put my brothers far away from me, and my acquaintances are 
wholly estranged from me.
__________________________________________________________________________

:שְׁכֵחוּנִי  וּמְיֻדָעַי  קְרוֹבָי  חָדְלוּ.  יד

14.  My relatives have failed, and my close friends have forgotten me.
__________________________________________________________________________

:בְעֵינֵיהֶם  הָיִיתִי  נָכְרִי  תַחְשְׁבֻנִי  לְזָר  וְאַמְהֹתַי  בֵיתִי  גָרֵי.  טו

15.  Those who dwell in my house, and my maidservants, regard me as a 
stranger; I am an alien in their sight.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-אֶתְחַנֶן  פִי-בְּמוֹ  יַעֲנֶה  וְלֹא  קָרָאתִי  לְעַבְדִי.  טז

16.  I called my servant, and he gave me no answer, though I beseeched him 
with my mouth.
__________________________________________________________________________

:בִטְנִי  לִבְנֵי  וְחַנֹתִי  לְאִשְׁתִי  זָרָה  רוּחִי.  יז

17.  My breath is repulsive to my wife, and my cries to my own children.
__________________________________________________________________________

:בִי-וַיְדַבְּרוּ  אָקוּמָה  בִי  מָאֲסוּ  עֲוִילִים-גַם.  יח

18.  Indeed, young children despised me; I arose, and they spoke against me.
__________________________________________________________________________

:בִי-נֶהְפְּכוּ  אָהַבְתִי-וְזֶה  סוֹדִי  מְתֵי-כָּל  תִעֲבוּנִי.  יט

19.  All my close friends loathed me; and they whom I loved are turned against me.
__________________________________________________________________________
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:שִׁנָי  בְּעוֹר  וָאֶתְמַלְטָה  עַצְמִי  דָבְקָה  וּבִבְשָׂרִי  בְּעוֹרִי.  כ

20.  My bone cleaves to my skin and to my flesh, and I have escaped by the skin
of my teeth.
__________________________________________________________________________

:בִּי  נָגְעָה  אֱלוֹהַ-יַד  כִּי  רֵעָי  אַתֶם  חָנֻנִי  חָנֻנִי.  כא

21.  Have pity on me, have pity on me, O my friends; for the hand of God has 
touched me.
__________________________________________________________________________

:תִשְׂבָּעוּ  לֹא  וּמִבְּשָׂרִי  אֵל-כְמוֹ  תִרְדְפֻנִי  לָמָה.  כב

22.  Why do you, like God, persecute me, and are not satisfied with my flesh?
__________________________________________________________________________

:וְיֻחָקוּ  בַּסֵפֶר  יִתֵן-מִי  מִלָי  וְיִכָּתְבוּן  אֵפוֹ  יִתֵן-מִי.  כג

23.  Oh that my words were now written! Oh that they were inscribed in a book!
__________________________________________________________________________

:יֵחָצְבוּן  בַּצוּר  לָעַד  וְעֹפָרֶת  בַּרְזֶל-בְּעֵט.  כד

24.  That they were engraved with an iron pen and lead in the rock for ever!
__________________________________________________________________________

:יָקוּם  עָפָר-עַל  וְאַחֲרוֹן  חָי  גֹאֲלִי  יָדַעְתִי  וַאֲנִי.  כה

25.  For I know that my avenger lives, and that he, who outlives all things, will 
rise when I shall be dust.
__________________________________________________________________________

:אֱלוֹהַ  אֶחֱזֶה  וּמִבְּשָׂרִי  זֹאת-נִקְפוּ  עוֹרִי  וְאַחַר.  כו

26.  And even after my skin is torn from my body, from my flesh will I see God;
__________________________________________________________________________

:בְּחֵקִי  כִלְיֹתַי  כָּלוּ  זָר-וְלֹא  רָאוּ  וְעֵינַי  לִי-אֶחֱזֶה  אֲנִי  אֲשֶׁר.  כז

27.  Whom I shall see for myself, and my eyes shall behold, and not another; 
though my insides are consumed.
__________________________________________________________________________

:בִי-נִמְצָא  דָבָר  וְשֹׁרֶשׁ  לוֹ-נִרְדָף-מַה  תֹאמְרוּ  כִּי.  כח

28.  And if you should say, Why do we persecute him? Is not the root of the 
matter found in me?
__________________________________________________________________________

]:שַׁדוּן)  [שַׁדין  (תֵדְעוּן  לְמַעַן  חָרֶב  עֲוֹנוֹת  חֵמָה-כִּי  חֶרֶב-מִפְּנֵי  לָכֶם  גוּרוּ.  כט

29.  Be afraid of the sword; for wrath brings the punishment of the sword, that 
you may know that there is a judgment.
__________________________________________________________________________
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כ פרק איוב
Job Chapter 20

:וַיֹאמַר  הַנַעֲמָתִי  צוֹפַר  וַיַעַן.  א

1.  Then answered Zophar the Naamathite, and said:
__________________________________________________________________________

:בִי  חוּשִׁי  וּבַעֲבוּר  יְשִׁיבוּנִי  שְׂעִפַּי  לָכֵן.  ב

2.  Therefore my thoughts answer me, because of my agitation inside me.
__________________________________________________________________________

:יַעֲנֵנִי  מִבִּינָתִי  וְרוּחַ  אֶשְׁמָע  כְּלִמָתִי  מוּסַר.  ג

3.  I have heard the censure which insults me, and the spirit of my understanding
causes me to answer.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-עֲלֵי  אָדָם  שִׂים  מִנִי  עַד-מִנִי  יָדַעְתָ  הֲזֹאת.  ד

4.  Do you know this from old, since man was placed on earth,
__________________________________________________________________________

:רָגַע-עֲדֵי  חָנֵף  וְשִׂמְחַת  מִקָרוֹב  רְשָׁעִים  רִנְנַת  כִּי.  ה

5.  That the exulting of the wicked is short, and that the joy of the hypocrite is 
but for a moment?
__________________________________________________________________________

:יַגִיעַ  לָעָב  וְרֹאשׁוֹ  שִׂיאוֹ  לַשָׁמַיִם  יַעֲלֶה-אִם.  ו

6.  Though his excellency mounts up to the heavens, and his head reaches to the
clouds;
__________________________________________________________________________

:אַיוֹ  יֹאמְרוּ  רֹאָיו  יֹאבֵד  לָנֶצַח  כְּגֶלְלוֹ.  ז

7.  Yet he shall perish for ever like his own dung; those who have seen him shall 
say, Where is he?
__________________________________________________________________________

:לָיְלָה  כְּחֶזְיוֹן  וְיֻדַד  יִמְצָאֻהוּ  וְלֹא  יָעוּף  כַּחֲלוֹם.  ח

8.  He shall fly away like a dream, and shall not be found; he shall be chased 
away as a vision of the night.
__________________________________________________________________________

:מְקוֹמוֹ  תְשׁוּרֶנוּ  עוֹד-וְלֹא  תוֹסִיף  וְלֹא  שְׁזָפַתוּ  עַיִן.  ט

9.  The eye which saw him shall see him no more; nor shall his place behold 
him any more.
__________________________________________________________________________
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:אוֹנוֹ  תָשֵׁבְנָה  וְיָדָיו  דַלִים  יְרַצוּ  בָּנָיו.  י

10.  His children shall seek to please the poor, and his hands shall give back his 
goods.
__________________________________________________________________________

:תִשְׁכָּב  עָפָר-עַל  וְעִמוֹ]  עֲלוּמָיו)  [עֲלוּמָו  (מָלְאוּ  עַצְמוֹתָיו.  יא

11.  His bones are full of youth, but it shall lie down with him in the dust.
__________________________________________________________________________

:לְשׁוֹנוֹ  תַחַת  יַכְחִידֶנָה  רָעָה  בְּפִיו  תַמְתִיק-אִם.  יב

12.  Though wickedness is sweet in his mouth, though he hides it under his 
tongue;
__________________________________________________________________________

:חִכּוֹ  בְּתוֹךְ  וְיִמְנָעֶנָה  יַעַזְבֶנָה  וְלֹא  עָלֶיהָ  יַחְמֹל.  יג

13.  Though he spares it, and forsakes it not; but keeps it still in his mouth;
__________________________________________________________________________

:בְּקִרְבּוֹ  פְּתָנִים  מְרוֹרַת  נֶהְפָּךְ  בְּמֵעָיו  לַחְמוֹ.  יד

14.  Yet the food in his bowels is turned, it is the gall of asps inside him.
__________________________________________________________________________

:אֵל  יֹרִשֶׁנוּ  מִבִּטְנוֹ  וַיְקִאֶנוּ  בָּלַע  חַיִל.  טו

15.  He has swallowed down riches, and he shall vomit them up again; God 
shall cast them from his belly.
__________________________________________________________________________

:אֶפְעֶה  לְשׁוֹן  תַהַרְגֵהוּ  יִינָק  פְּתָנִים-רֹאשׁ.  טז

16.  He shall suck the poison of asps; the viper's tongue shall slay him.
__________________________________________________________________________

:וְחֶמְאָה  דְבַשׁ  נַחֲלֵי  נַהֲרֵי  בִפְלַגוֹת  יֵרֶא-אַל.  יז

17.  He shall not see the rivers, the floods, the streams of honey and curds.
__________________________________________________________________________

:יַעֲלֹס  וְלֹא  תְמוּרָתוֹ  כְּחֵיל  יִבְלָע  וְלֹא  יָגָע  מֵשִׁיב.  יח

18.  He shall restore that what he labored for, and shall not swallow it down; 
from the rewards of his trading he will have no enjoyment.
__________________________________________________________________________

:יִבְנֵהוּ  וְלֹא  גָזַל  בַּיִת  דַלִים  עָזַב  רִצַץ-כִּי.  יט

19.  Because he has oppressed and has forsaken the poor; because he has 
violently seized a house which he did not build;
__________________________________________________________________________
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:יְמַלֵט  לֹא  בַּחֲמוּדוֹ  בְּבִטְנוֹ  שָׁלֵו  יָדַע-לֹא  כִּי.  כ

20.  Because his greed knew no rest, he shall not save anything of that which he 
desired.
__________________________________________________________________________

:טוּבוֹ  יָחִיל-לֹא  כֵּן-עַל  לְאָכְלוֹ  שָׂרִיד-אֵין.  כא

21.  None of his food shall be left; therefore his goods shall not endure.
__________________________________________________________________________

:תְבֹאֶנוּ  עָמֵל  יַד-כָּל  לוֹ  יֵצֶר  שִׂפְקוֹ  בִּמְלֹאות.  כב

22.  In the fullness of his sufficiency he shall be in straits; all the force of misery 
shall come upon him.
__________________________________________________________________________

:בִּלְחוּמוֹ  עָלֵימוֹ  וְיַמְטֵר  אַפּוֹ  חֲרוֹן  בּוֹ-יְשַׁלַח  בִטְנוֹ  לְמַלֵא  יְהִי.  כג

23.  When he is about to fill his belly, God shall cast the fury of his wrath upon 
him, and shall rain it upon him into his flesh.
__________________________________________________________________________

:נְחוּשָׁה  קֶשֶׁת  תַחְלְפֵהוּ  בַּרְזֶל  מִנֵשֶׁק  יִבְרַח.  כד

24.  He shall flee from the iron weapon, and the bow of bronze shall strike him through.
__________________________________________________________________________

:אֵמִים  עָלָיו  יַהֲלֹךְ  מִמְרֹרָתוֹ  וּבָרָק  מִגֵוָה  וַיֵצֵא  שָׁלַף.  כה

25.  It is drawn, and comes out of his body; the glittering blade comes from his 
gall; terrors are upon him.
__________________________________________________________________________

:בְּאָהֳלוֹ  שָׂרִיד  יֵרַע  נֻפָּח-לֹא  אֵשׁ  תְאָכְלֵהוּ  לִצְפוּנָיו  טָמוּן  חֹשֶׁךְ-כָּל.  כו

26.  Utter darkness is laid up for his treasures; a fire not blown shall consume 
him; it shall go ill with him who is left in his tent.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  מִתְקוֹמָמָה  וְאֶרֶץ  עֲוֹנוֹ  שָׁמַיִם  יְגַלוּ.  כז

27.  The heaven shall reveal his iniquity; and the earth shall rise up against him.
__________________________________________________________________________

:אַפּוֹ  בְּיוֹם  נִגָרוֹת  בֵּיתוֹ  יְבוּל  יִגֶל.  כח

28.  The yield of his house shall depart, and his goods shall flow away in the day
of his wrath.
__________________________________________________________________________

:מֵאֵל  אִמְרוֹ  וְנַחֲלַת  מֵאֱלֹהִים  רָשָׁע  אָדָם-חֵלֶק  זֶה.  כט

29.  This is the portion of a wicked man from God, and the heritage appointed to
him by God.
__________________________________________________________________________
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כא פרק איוב
Job Chapter 21

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  Then Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:תַנְחוּמֹתֵיכֶם  זֹאת-וּתְהִי  מִלָתִי  שָׁמוֹעַ  שִׁמְעוּ.  ב

2.  Hear diligently my speech, and let this be your consolations.
__________________________________________________________________________

:תַלְעִיג  דַבְּרִי  וְאַחַר  אֲדַבֵּר  וְאָנֹכִי  שָׂאוּנִי.  ג

3.  Bear with me, and I will speak, and after I have spoken, mock on.
__________________________________________________________________________

:רוּחִי  תִקְצַר-לֹא  מַדוּעַ-וְאִם  שִׂיחִי  לְאָדָם  הֶאָנֹכִי.  ד

4.  As for me, is my complaint to man? Why should I not be impatient?
__________________________________________________________________________

:פֶּה-עַל  יָד  וְשִׂימוּ  וְהָשַׁמוּ  אֵלַי-פְּנוּ.  ה

5.  Turn to me, and be astonished, and lay your hand upon your mouth.
__________________________________________________________________________

:פַּלָצוּת  בְּשָׂרִי  וְאָחַז  וְנִבְהָלְתִי  זָכַרְתִי-וְאִם.  ו

6.  When I remember I am afraid, and trembling takes hold on my flesh.
__________________________________________________________________________

:חָיִל  גָבְרוּ-גַם  עָתְקוּ  יִחְיוּ  רְשָׁעִים  מַדוּעַ.  ז

7.  Why do the wicked live, become old, grow mighty in power?
__________________________________________________________________________

:לְעֵינֵיהֶם  וְצֶאֱצָאֵיהֶם  עִמָם  לִפְנֵיהֶם  נָכוֹן  זַרְעָם.  ח

8.  Their seed is established in their sight with them, and their offspring before 
their eyes.
__________________________________________________________________________

:עֲלֵיהֶם  אֱלוֹהַ  שֵׁבֶט  וְלֹא  מִפָּחַד  שָׁלוֹם  בָּתֵיהֶם.  ט

9.  Their houses are safe from fear, and the rod of God is not upon them.
__________________________________________________________________________

:תְשַׁכֵּל  וְלֹא  פָּרָתוֹ  תְפַלֵט  יַגְעִל  וְלֹא  עִבַּר  שׁוֹרוֹ.  י

10.  Their bull breeds without fail; their cow calves, and does not cast her calf.
__________________________________________________________________________
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:יְרַקֵדוּן  וְיַלְדֵיהֶם  עֲוִילֵיהֶם  כַצֹאן  יְשַׁלְחוּ.  יא

11.  They send forth their little ones like a flock, and their children dance.
__________________________________________________________________________

:עוּגָב  לְקוֹל  וְיִשְׂמְחוּ  וְכִנוֹר  בְּתֹף  יִשְׂאוּ.  יב

12.  They take the tambourine and lyre, and rejoice at the sound of the pipe.
__________________________________________________________________________

:יֵחַתוּ  שְׁאוֹל  וּבְרֶגַע  יְמֵיהֶם  בַטוֹב]  יְכַלוּ)  [יְבַלוּ.  (יג

13.  They spend their days in wealth, and in a moment go down to Sheol.
__________________________________________________________________________

:חָפָצְנוּ  לֹא  דְרָכֶיךָ  וְדַעַת  מִמֶנוּ  סוּר  לָאֵל  וַיֹאמְרוּ.  יד

14.  Therefore they say to God, Depart from us; for we do not desire the 
knowledge of your ways.
__________________________________________________________________________

:בּוֹ-נִפְגַע  כִּי  נוֹעִיל-וּמַה  נַעַבְדֶנוּ-כִּי  שַׁדַי-מַה.  טו

15.  What is the Almighty, that we should serve him? And what profit should we 
have, if we pray to him?
__________________________________________________________________________

:מֶנִי  רָחֲקָה  רְשָׁעִים  עֲצַת  טוּבָם  בְיָדָם  לֹא  הֵן.  טז

16.  Behold, is not their good in their hand? Let the counsel of the wicked be far 
from me.
__________________________________________________________________________

:בְּאַפּוֹ  יְחַלֵק  חֲבָלִים  אֵידָם  עָלֵימוֹ  וְיָבֹא  יִדְעָךְ  רְשָׁעִים-נֵר  כַּמָה.  יז

17.  How often is the candle of the wicked put out? And when does their 
calamity come upon them? Does he distribute sorrows in his anger?
__________________________________________________________________________

:סוּפָה  גְנָבַתוּ  וּכְמֹץ  רוּחַ-לִפְנֵי  כְּתֶבֶן  יִהְיוּ.  יח

18.  Are they like stubble before the wind, and like chaff that the storm carries 
away?
__________________________________________________________________________

:וְיֵדָע  אֵלָיו  יְשַׁלֵם  אוֹנוֹ  לְבָנָיו-יִצְפֹּן  אֱלוֹהַ.  יט

19.  God lays up his iniquity for his children; let him reward him, that he may 
know it.
__________________________________________________________________________

:יִשְׁתֶה  שַׁדַי  וּמֵחֲמַת  כִּידוֹ]  עֵינָיו)  [עֵינָו  (יִרְאוּ.  כ

20.  Let his eyes see his destruction, and let him drink of the wrath of the Almighty.
__________________________________________________________________________
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:חֻצָצוּ  חֳדָשָׁיו  וּמִסְפַּר  אַחֲרָיו  בְּבֵיתוֹ  חֶפְצוֹ-מַה  כִּי.  כא

21.  For what pleasure has he in his house after him, when the number of his 
months is already complete?
__________________________________________________________________________

:יִשְׁפּוֹט  רָמִים  וְהוּא  דָעַת-יְלַמֶד  הַלְאֵל.  כב

22.  Shall any teach God knowledge? Seeing he judges those who are high.
__________________________________________________________________________

:וְשָׁלֵיו  שַׁלְאֲנָן  כֻּלוֹ  תֻמוֹ  בְּעֶצֶם  יָמוּת  זֶה.  כג

23.  One dies in his full strength, being wholly at ease and quiet.
__________________________________________________________________________

:יְשֻׁקֶה  עַצְמוֹתָיו  וּמֹחַ  חָלָב  מָלְאוּ  עֲטִינָיו.  כד

24.  His vessels are full of milk, and his bones are moistened with marrow.
__________________________________________________________________________

:בַּטוֹבָה  אָכַל-וְלֹא  מָרָה  בְּנֶפֶשׁ  יָמוּת  וְזֶה.  כה

25.  And another dies in the bitterness of his soul, and has never eaten of good 
things.
__________________________________________________________________________

:עֲלֵיהֶם  תְכַסֶה  וְרִמָה  יִשְׁכָּבוּ  עָפָר-עַל  יַחַד.  כו

26.  They shall lie down alike in the dust, and the worms shall cover them.
__________________________________________________________________________

:תַחְמֹסוּ  עָלַי  וּמְזִמוֹת  מַחְשְׁבוֹתֵיכֶם  יָדַעְתִי  הֵן.  כז

27.  Behold, I know your thoughts, and your plots to wrong me.
__________________________________________________________________________

:רְשָׁעִים  מִשְׁכְּנוֹת  אֹהֶל  וְאַיֵה  נָדִיב-בֵית  אַיֵה  תֹאמְרוּ  כִּי.  כח

28.  For you say, Where is the house of the prince? And where is the tent where 
the wicked dwells?
__________________________________________________________________________

:תְנַכֵּרוּ  לֹא  וְאֹתֹתָם  דָרֶךְ  עוֹבְרֵי  שְׁאֶלְתֶם  הֲלֹא.  כט

29.  Have you not asked those who go by the way? And do you not know their 
signs,
__________________________________________________________________________

:יוּבָלוּ  עֲבָרוֹת  לְיוֹם  רָע  יֵחָשֶׂךְ  אֵיד  לְיוֹם  כִּי.  ל

30.  That the wicked is reserved for the day of destruction? That they shall be 
brought forth to the day of wrath?
__________________________________________________________________________
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:לוֹ-יְשַׁלֶם  מִי  עָשָׂה-וְהוּא  דַרְכּוֹ  פָּנָיו-עַל  יַגִיד-מִי.  לא

31.  Who shall declare his way to his face? And who shall repay him what he 
has done?
__________________________________________________________________________

:יִשְׁקוֹד  גָדִישׁ-וְעַל  יוּבָל  לִקְבָרוֹת  וְהוּא.  לב

32.  For he shall be brought to the grave, and watch kept over his tomb.
__________________________________________________________________________

:מִסְפָּר  אֵין  וּלְפָנָיו  יִמְשׁוֹךְ  אָדָם-כָּל  וְאַחֲרָיו  נָחַל  רִגְבֵי  לוֹ-מָתְקוּ.  לג

33.  The clods of the valley shall be sweet to him, and every man shall draw 
after him, and without number are those who go before him.
__________________________________________________________________________

:מָעַל-נִשְׁאַר  וּתְשׁוּבֹתֵיכֶם  הָבֶל  תְנַחֲמוּנִי  וְאֵיךְ.  לד

34.  Why then do you comfort in vain, seeing that in your answers remains 
nothing but falsehood?
__________________________________________________________________________
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כב פרק איוב
Job Chapter 22

:וַיֹאמַר  הַתֵמָנִי  אֱלִיפַז  וַיַעַן.  א

1.  Then Eliphaz the Teimanite answered and said,
__________________________________________________________________________

:מַשְׂכִּיל  עָלֵימוֹ  יִסְכֹּן-כִּי  גָבֶר-יִסְכָּן  הַלְאֵל.  ב

2.  Can a man be profitable to God. Surely he who is wise is profitable to 
himself.
__________________________________________________________________________

:דְרָכֶיךָ  תַתֵם-כִּי  בֶּצַע-וְאִם  תִצְדָק  כִּי  לְשַׁדַי  הַחֵפֶץ.  ג

3.  Is it any pleasure to the Almighty, that you are righteous? Or is it any gain to 
him, that you make your ways blameless?
__________________________________________________________________________

:בַּמִשְׁפָּט  עִמְךָ  יָבוֹא  יֹכִיחֶךָ  הֲמִיִרְאָתְךָ.  ד

4.  Will he reprove you for your fear? Will he enter with you into judgment?
__________________________________________________________________________

:לַעֲוֹנֹתֶיךָ  קֵץ-וְאֵין  רַבָּה  רָעָתְךָ  הֲלֹא.  ה

5.  Is not your wickedness great? And your iniquities infinite?
__________________________________________________________________________

:תַפְשִׁיט  עֲרוּמִים  וּבִגְדֵי  חִנָם  אַחֶיךָ  תַחְבֹּל-כִּי.  ו

6.  For you have taken pledges from your brother for nothing, and stripped the 
naked of their clothing.
__________________________________________________________________________

:לָחֶם-תִמְנַע  וּמֵרָעֵב  תַשְׁקֶה  עָיֵף  מַיִם-לֹא.  ז

7.  You have not given water to the weary to drink, and you have withheld bread
from the hungry.
__________________________________________________________________________

:בָּה  יֵשֶׁב  פָנִים  וּנְשׂוּא  הָאָרֶץ  לוֹ  זְרוֹעַ  וְאִישׁ.  ח

8.  But like the mighty man who possesses the land; and the honorable man who
dwells in it,
__________________________________________________________________________

:יְדֻכָּא  יְתֹמִים  וּזְרֹעוֹת  רֵיקָם  שִׁלַחְתָ  אַלְמָנוֹת.  ט

9.  You have sent widows away empty, and the arms of the orphan have been 
broken.
__________________________________________________________________________
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:פִּתְאוֹם  פַּחַד  וִיבַהֶלְךָ  פַחִים  סְבִיבוֹתֶיךָ  כֵּן-עַל.  י

10.  Therefore snares are around you, and sudden fear troubles you;
__________________________________________________________________________

:תְכַסֶךָּ  מַיִם-וְשִׁפְעַת  תִרְאֶה  לֹא  חֹשֶׁךְ-אוֹ.  יא

11.  Or darkness, that you can not see; and abundance of waters covers you.
__________________________________________________________________________

:רָמוּ-כִּי  כּוֹכָבִים  רֹאשׁ  וּרְאֵה  שָׁמָיִם  גֹבַה  אֱלוֹהַ-הֲלֹא.  יב

12.  Is not God in the height of heaven? And behold the height of the stars, how 
high they are!
__________________________________________________________________________

:יִשְׁפּוֹט  עֲרָפֶל  הַבְעַד  אֵל  יָדַע-מַה  וְאָמַרְתָ.  יג

13.  And you say, How does God know? Can he judge through the dark cloud?
__________________________________________________________________________

:יִתְהַלָךְ  שָׁמַיִם  וְחוּג  יִרְאֶה  וְלֹא  לוֹ-סֵתֶר  עָבִים.  יד

14.  Thick clouds cover him, so that he sees not; and he walks in the circuit of 
heaven.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן-מְתֵי  דָרְכוּ  אֲשֶׁר  תִשְׁמוֹר  עוֹלָם  הַאֹרַח.  טו

15.  Have you marked the old way which wicked men have trodden?
__________________________________________________________________________

:יְסוֹדָם  יוּצַק  נָהָר  עֵת-וְלֹא  קֻמְטוּ-אֲשֶׁר.  טז

16.  Who were cut down before their time, whose foundation was overflown 
with a flood;
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  שַׁדַי  יִפְעַל-וּמַה  מִמֶנוּ  סוּר  לָאֵל  הָאֹמְרִים.  יז

17.  Who said to God, Depart from us; and what can the Almighty do for them?
__________________________________________________________________________

:מֶנִי  רָחֲקָה  רְשָׁעִים  וַעֲצַת  טוֹב  בָתֵיהֶם  מִלֵא  וְהוּא.  יח

18.  Yet he filled their houses with good things; but the counsel of the wicked is 
far from me.
________________________________________________________________________________

:לָמוֹ-יִלְעַג  וְנָקִי  וְיִשְׂמָחוּ  צַדִיקִים  יִרְאוּ.  יט

19.  The righteous see it, and are glad; and the blameless laugh them to scorn.
________________________________________________________________________________
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:אֵשׁ  אָכְלָה  וְיִתְרָם  קִימָנוּ  נִכְחַד  לֹא-אִם.  כ

20.  Surely our adversaries are cut off, and the remnant of them is consumed by 
fire.
________________________________________________________________________________

:טוֹבָה  תְבוֹאָתְךָ  בָּהֶם  וּשְׁלָם  עִמוֹ  נָא-הַסְכֶּן.  כא

21.  Acquaint now yourself with him, and be at peace; thereby good shall come 
to you.
________________________________________________________________________________

:בִּלְבָבֶךָ  אֲמָרָיו  וְשִׂים  תוֹרָה  מִפִּיו  נָא-קַח.  כב

22.  Receive, I beseech you, the Torah from his mouth, and lay up his words in 
your heart.
________________________________________________________________________________

:מֵאָהֳלֶךָ  עַוְלָה  תַרְחִיק  תִבָּנֶה  שַׁדַי-עַד  תָשׁוּב-אִם.  כג

23.  If you return to the Almighty, you shall be built up, you shall put away 
iniquity far from your tent.
________________________________________________________________________________

:אוֹפִיר  נְחָלִים  וּבְצוּר  בָּצֶר  עָפָר-עַל-וְשִׁית.  כד

24.  And you shall lay up gold like dust, and the gold of Ophir like the stones of 
the brooks.
________________________________________________________________________________

:לָךְ  תוֹעָפוֹת  וְכֶסֶף  בְּצָרֶיךָ  שַׁדַי  וְהָיָה.  כה

25.  Indeed, the Almighty shall be your gold, and your precious silver.
________________________________________________________________________________

:פָּנֶיךָ  אֱלוֹהַ-אֶל  וְתִשָׂא  תִתְעַנָג  שַׁדַי-עַל  אָז-כִּי.  כו

26.  For then you shall have your delight in the Almighty, and shall lift up your 
face to God.
________________________________________________________________________________

:תְשַׁלֵם  וּנְדָרֶיךָ  וְיִשְׁמָעֶךָּ  אֵלָיו  תַעְתִיר.  כז

27.  You shall make your prayer to him, and he shall hear you, and you shall pay
your vows.
__________________________________________________________________________

:אוֹר  נָגַה  דְרָכֶיךָ-וְעַל  לָךְ  וְיָקָם  אוֹמֶר-וְתִגְזַר.  כח

28.  You shall also decree a thing, and it shall be established to you; and the 
light shall shine upon your ways.
__________________________________________________________________________
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:יוֹשִׁעַ  עֵינַיִם  וְשַׁח  גֵוָה  וַתֹאמֶר  הִשְׁפִּילוּ-כִּי.  כט

29.  When men have humbled you, you shall say, There is lifting up; and he 
shall save the humble person.
__________________________________________________________________________

:כַּפֶּיךָ  בְּבֹר  וְנִמְלַט  נָקִי-אִי  יְמַלֵט.  ל

30.  He saves the blameless man; and you will be saved through the purity of 
your hands.
__________________________________________________________________________
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כג פרק איוב
Job Chapter 23

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  Then Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:אַנְחָתִי-עַל  כָּבְדָה  יָדִי  שִׂחִי  מְרִי  הַיוֹם-גַם.  ב

2.  Also today is my complaint bitter; my stroke is heavy because of my 
groaning.
__________________________________________________________________________

:תְכוּנָתוֹ-עַד  אָבוֹא  וְאֶמְצָאֵהוּ  יָדַעְתִי  יִתֵן-מִי.  ג

3.  Oh that I knew where I might find him! That I might come even to his seat!
__________________________________________________________________________

:תוֹכָחוֹת  אֲמַלֵא  וּפִי  מִשְׁפָּט  לְפָנָיו  אֶעֶרְכָה.  ד

4.  I would order my cause before him, and fill my mouth with arguments.
__________________________________________________________________________

:לִי  יֹאמַר-מַה  וְאָבִינָה  יַעֲנֵנִי  מִלִים  אֵדְעָה.  ה

5.  I would know the words which he would answer me, and understand what 
he would say to me.
__________________________________________________________________________

:בִּי  יָשִׂם  הוּא-אַךְ  לֹא  עִמָדִי  יָרִיב  כֹּחַ-הַבְּרָב.  ו

6.  Would he dispute against me with his great power? No; but he would give 
heed to me.
__________________________________________________________________________

:מִשֹׁפְטִי  לָנֶצַח  וַאֲפַלְטָה  עִמוֹ  נוֹכָח  יָשָׁר  שָׁם.  ז

7.  There the upright might reason with him; so should I be acquitted for ever by 
my judge.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  אָבִין-וְלֹא  וְאָחוֹר  וְאֵינֶנוּ  אֶהֱלֹךְ  קֶדֶם  הֵן.  ח

8.  Behold, I go forward, but he is not there; and backward, but I cannot 
perceive him;
__________________________________________________________________________

:אֶרְאֶה  וְלֹא  יָמִין  יַעְטֹף  אָחַז-וְלֹא  בַּעֲשׂתוֹ  שְׂמֹאול.  ט

9.  On the left hand, where he works, but I cannot behold him; he hides himself 
on the right hand, that I cannot see him;
________________________________________________________________________________
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:אֵצֵא  כַּזָהָב  בְּחָנַנִי  עִמָדִי  דֶרֶךְ  יָדַע-כִּי.  י

10.  For he knows the way that I take; when he has tried me, I shall come forth 
like gold.
________________________________________________________________________________

:אָט-וְלֹא  שָׁמַרְתִי  דַרְכּוֹ  רַגְלִי  אָחֲזָה  בַּאֲשֻׁרוֹ.  יא

11.  My foot has held fast to his steps, his way have I kept, and not turned aside.
________________________________________________________________________________

:פִיו-אִמְרֵי  צָפַנְתִי  מֵחֻקִי  אָמִישׁ  וְלֹא  שְׂפָתָיו  מִצְוַת.  יב

12.  Nor have I gone back from the commandment of his lips; I have treasured 
the words of his mouth more than my necessary food.
________________________________________________________________________________

:וַיָעַשׂ  אִוְּתָה  וְנַפְשׁוֹ  יְשִׁיבֶנוּ  וּמִי  בְאֶחָד  וְהוּא.  יג

13.  But he is unchangeable, and who can turn him? And he does what his soul 
desires.
________________________________________________________________________________

:עִמוֹ  רַבּוֹת  וְכָהֵנָה  חֻקִי  יַשְׁלִים  כִּי.  יד

14.  For he performs the thing that is appointed for me; and many such things are
with him.
________________________________________________________________________________

:מִמֶנוּ  וְאֶפְחַד  אֶתְבּוֹנֵן  אֶבָּהֵל  מִפָּנָיו  כֵּן-עַל.  טו

15.  Therefore am I terrified at his presence; when I consider, I am afraid of him.
________________________________________________________________________________

:הִבְהִילָנִי  וְשַׁדַי  לִבִּי  הֵרַךְ  וְאֵל.  טז

16.  For God makes my heart faint, and the Almighty terrifies me;
________________________________________________________________________________

:אֹפֶל-כִּסָה  וּמִפָּנַי  חֹשֶׁךְ-מִפְּנֵי  נִצְמַתִי  לֹא-כִּי.  יז

17.  Because I was not cut off before the darkness, nor has he covered  the 
darkness from my face.
________________________________________________________________________________
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כד פרק איוב
Job Chapter 24

:יָמָיו  חָזוּ-לֹא]  וְיֹדְעָיו)  [וְיֹדְעָו  (עִתִים  נִצְפְּנוּ-לֹא  מִשַׁדַי  מַדוּעַ.  א

1.  Why are not times of judgment treasured by the Almighty? And why do those 
who know him never see his days?
__________________________________________________________________________

:וַיִרְעוּ  גָזְלוּ  עֵדֶר  יַשִׂיגוּ  גְבוּלֹת.  ב

2.  Some remove the landmarks; they violently seize flocks, and feed them.
__________________________________________________________________________

:אַלְמָנָה  שׁוֹר  יַחְבְּלוּ  יִנְהָגוּ  יְתוֹמִים  חֲמוֹר.  ג

3.  They drive away the ass of the orphan, they take the widow's ox for a pledge.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-]  עֲנִיֵי-)  [עֲנִוֵּי  (חֻבְּאוּ  יַחַד  מִדָרֶךְ  אֶבְיֹנִים  יַטוּ.  ד

4.  They turn the needy from the road; the poor of the earth hide themselves 
together.
__________________________________________________________________________

:לַנְעָרִים  לֶחֶם  לוֹ  עֲרָבָה  לַטָרֶף  מְשַׁחֲרֵי  בְפָעֳלָם  יָצְאוּ  בַּמִדְבָּר  פְּרָאִים  הֵן.  ה

5.  Behold, like wild asses in the desert, they go forth to their work, seeking prey 
in the wilderness, which yields food for them and their children.
__________________________________________________________________________

:יְלַקֵשׁוּ  רָשָׁע  וְכֶרֶם]  יִקְצוֹרוּ)  [יִקְצֹירוּ  (בְּלִילוֹ  בַּשָׂדֶה.  ו

6.  They reap his grain in the field; and they glean the vineyard of the wicked.
__________________________________________________________________________

:בַּקָרָה  כְּסוּת  וְאֵין  לְבוּשׁ  מִבְּלִי  יָלִינוּ  עָרוֹם.  ז

7.  They lie all night naked without clothing, and they have no covering in the 
cold.
__________________________________________________________________________

:צוּר-חִבְּקוּ  מַחְסֶה  וּמִבְּלִי  יִרְטָבוּ  הָרִים  מִזֶרֶם.  ח

8.  They are wet with the showers of the mountains, and embrace the rock for 
lack of a shelter.
________________________________________________________________________________

:יַחְבֹּלוּ  עָנִי-וְעַל  יָתוֹם  מִשֹׁד  יִגְזְלוּ.  ט

9.  They pluck the orphan from the breast, and take a pledge from the poor,
__________________________________________________________________________
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:עֹמֶר  נָשְׂאוּ  וּרְעֵבִים  לְבוּשׁ  בְּלִי  הִלְכוּ  עָרוֹם.  י

10.  Who go naked without clothing, and they who carry the sheaf are hungry.
__________________________________________________________________________

:וַיִצְמָאוּ  דָרְכוּ  יְקָבִים  יַצְהִירוּ  שׁוּרֹתָם-בֵּין.  יא

11.  They make oil among the olive rows of the wicked; they tread the wine 
presses and suffer thirst.
__________________________________________________________________________

:תִפְלָה  יָשִׂים-לֹא  וֶאֱלוֹהַ  תְשַׁוֵּעַ  חֲלָלִים-וְנֶפֶשׁ  יִנְאָקוּ  מְתִים  מֵעִיר.  יב

12.  Men groan from out of the city, and the soul of the wounded cries out; yet 
God does not lay blame on them.
__________________________________________________________________________

:בִּנְתִיבֹתָיו  יָשְׁבוּ  וְלֹא  דְרָכָיו  הִכִּירוּ-לֹא  אוֹר-בְּמֹרְדֵי  הָיוּ  הֵמָה.  יג

13.  They are of those who rebel against the light; they know not its ways, nor 
abide in its paths.
__________________________________________________________________________

:כַגַנָב  יְהִי  וּבַלַיְלָה  וְאֶבְיוֹן  עָנִי-יִקְטָל  רוֹצֵחַ  יָקוּם  לָאוֹר.  יד

14.  The murderer rising with the light kills the poor and needy, and in the night 
he is like a thief.
__________________________________________________________________________

:יָשִׂים  פָּנִים  וְסֵתֶר  עָיִן  תְשׁוּרֵנִי-לֹא  לֵאמֹר  נֶשֶׁף  שָׁמְרָה  נֹאֵף  וְעֵין.  טו

15.  The eye of the adulterer waits for the twilight, saying, No eye shall see me; 
and he disguises his face.
__________________________________________________________________________

:אוֹר  יָדְעוּ-לֹא  לָמוֹ-חִתְמוּ  יוֹמָם  בָּתִים  בַּחֹשֶׁךְ  חָתַר.  טז

16.  In the dark they dig through houses, by day they shut themselves up; they 
do not know the light.
________________________________________________________________________________

:צַלְמָוֶת  בַּלְהוֹת  יַכִּיר  כִּי  צַלְמָוֶת  לָמוֹ  בֹּקֶר  יַחְדָו  כִּי.  יז

17.  For the morning is to them like a deep darkness; for he knows the terrors of 
deep darkness.
__________________________________________________________________________

:כְּרָמִים  דֶרֶךְ  יִפְנֶה-לֹא  בָּאָרֶץ  חֶלְקָתָם  תְקֻלַל  מַיִם-פְּנֵי-עַל  הוּא-קַל.  יח

18.  He was swift upon the waters; their portion is cursed in the earth; no treader
turns toward their vineyards.
__________________________________________________________________________
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:חָטָאוּ  שְׁאוֹל  שֶׁלֶג-מֵימֵי  יִגְזְלוּ  חֹם-גַם  צִיָה.  יט

19.  Drought and heat consume the snow waters; so does Sheol those who have 
sinned.
__________________________________________________________________________

:עַוְלָה  כָּעֵץ  וַתִשָׁבֵר  יִזָכֵר-לֹא  עוֹד  רִמָה  מְתָקוֹ  רֶחֶם  יִשְׁכָּחֵהוּ.  כ

20.  The womb shall forget him; the worm shall feed sweetly on him; he shall be
no more remembered; and wickedness shall be broken like a tree.
__________________________________________________________________________

:יְיֵטִיב  לֹא  וְאַלְמָנָה  תֵלֵד  לֹא  עֲקָרָה  רֹעֶה.  כא

21.  He preys on the barren childless woman; and does not do good to the 
widow.
__________________________________________________________________________

:בַּחַיִין  יַאֲמִין-וְלֹא  יָקוּם  בְּכֹחוֹ  אַבִּירִים  וּמָשַׁךְ.  כב

22.  He draws the mighty away with his power; he rises up, and no man is sure 
of life.
__________________________________________________________________________

:דַרְכֵיהֶם-עַל  וְעֵינֵיהוּ  וְיִשָׁעֵן  לָבֶטַח  לוֹ-יִתֶן.  כג

23.  Though it be given him to be in safety, on which he rests; yet his eyes are 
upon their ways.
__________________________________________________________________________

:יִמָלוּ  שִׁבֹּלֶת  וּכְרֹאשׁ  יִקָפְצוּן  כַּכֹּל  וְהֻמְכוּ  וְאֵינֶנוּ  מְעַט  רוֹמוּ.  כד

24.  They are exalted for a little while, but then they are gone; brought low at all 
and they are shut up; they are cut off like the tops of the ears of grain.
________________________________________________________________________________

:מִלָתִי  לְאַל  וְיָשֵׂם  יַכְזִיבֵנִי  מִי  אֵפוֹ  לֹא-וְאִם.  כה

25.  And if it is not so now, who will prove me a liar, and show that my speech 
is worth nothing?
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2913 איוב



כה פרק איוב
Job Chapter 25

:וַיֹאמַר  הַשֻׁחִי  בִּלְדַד  וַיַעַן.  א

1.  Then answered Bildad the Shuhite, and said,
__________________________________________________________________________

:בִּמְרוֹמָיו  שָׁלוֹם  עֹשֶׂה  עִמוֹ  וָפַחַד  הַמְשֵׁל.  ב

2.  Dominion and fear are with him; he makes peace in his high places.
__________________________________________________________________________

:אוֹרֵהוּ  יָקוּם-לֹא  מִי-וְעַל  לִגְדוּדָיו  מִסְפָּר  הֲיֵשׁ.  ג

3.  Is there any number to his armies? And upon whom does not his light arise?
__________________________________________________________________________

:אִשָׁה  יְלוּד  יִזְכֶּה-וּמַה  אֵל-עִם  אֱנוֹשׁ  יִצְדַק-וּמַה.  ד

4.  How then can man be justified with God? Or how can he be clean who is 
born of a woman?
__________________________________________________________________________

:בְעֵינָיו  זַכּוּ-לֹא  וְכוֹכָבִים  יַאֲהִיל  וְלֹא  יָרֵחַ-עַד  הֵן.  ה

5.  Behold, even the moon is not bright; and the stars are not pure in his sight.
__________________________________________________________________________

:תוֹלֵעָה  אָדָם-וּבֶן  רִמָה  אֱנוֹשׁ-כִּי  אַף.  ו

6.  How much less man, who is a worm? And the son of man, which is a 
maggot?
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2914 איוב



כו פרק איוב
Job Chapter 26

:וַיֹאמַר  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  And Job answered and said,
__________________________________________________________________________

:עֹז-לֹא  זְרוֹעַ  הוֹשַׁעְתָ  כֹחַ-לְלֹא  עָזַרְתָ-מֶה.  ב

2.  How have you helped him who is powerless? How have you saved the arm 
that has no strength?
__________________________________________________________________________

:הוֹדָעְתָ  לָרֹב  וְתֻשִׁיָה  חָכְמָה  לְלֹא  יָעַצְתָ-מַה.  ג

3.  How have you counselled him who has no wisdom? And how have you 
plentifully declared sound wisdom?
__________________________________________________________________________

:מִמֶךָּ  יָצְאָה  מִי-וְנִשְׁמַת  מִלִין  הִגַדְתָ  מִי-אֶת.  ד

4.  To whom have you uttered words? And whose spirit came from you?
__________________________________________________________________________

:וְשֹׁכְנֵיהֶם  מַיִם  מִתַחַת  יְחוֹלָלוּ  הָרְפָאִים.  ה

5.  The shades tremble; the waters beneath with its inhabitants.
__________________________________________________________________________

:לָאֲבַדוֹן  כְּסוּת  וְאֵין  נֶגְדוֹ  שְׁאוֹל  עָרוֹם.  ו

6.  Sheol is naked before him, and Avaddon has no covering.
__________________________________________________________________________

:בְּלִימָה-עַל  אֶרֶץ  תֹלֶה  תֹהוּ-עַל  צָפוֹן  נֹטֶה.  ז

7.  He stretches out the north over the void, and hangs the earth upon nothing.
__________________________________________________________________________

:תַחְתָם  עָנָן  נִבְקַע-וְלֹא  בְּעָבָיו  מַיִם-צֹרֵר.  ח

8.  He binds up the waters in his thick clouds; and the cloud is not torn under them.
__________________________________________________________________________

:עֲנָנוֹ  עָלָיו  פַּרְשֵׁז  כִסֵה-פְּנֵי  מְאַחֵז.  ט

9.  He closes in the face of his throne, and spreads his cloud upon it.
________________________________________________________________________________

:חֹשֶׁךְ-עִם  אוֹר  תַכְלִית-עַד  מָיִם-פְּנֵי-עַל  חָג  חֹק.  י

10.  He has surrounded the waters with bounds, at the boundary between light 
and darkness.
__________________________________________________________________________
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:מִגַעֲרָתוֹ  וְיִתְמְהוּ  יְרוֹפָפוּ  שָׁמַיִם  עַמוּדֵי.  יא

11.  The pillars of heaven tremble and are astonished at his reproof.
__________________________________________________________________________

:רָהַב  מָחַץ]  וּבִתְבוּנָתוֹ)  [וּבִתְובֻנָתוֹ  (הַיָם  רָגַע  בְּכֹחוֹ.  יב

12.  He stirs up the sea with his power, and by his understanding he struck 
Rahab.
__________________________________________________________________________

:בָּרִחַ  נָחָשׁ  יָדוֹ  חֹלְלָה  שִׁפְרָה  שָׁמַיִם  בְּרוּחוֹ.  יג

13.  By his wind he has made the heavens fair; his hand slew the fleeing serpent.
__________________________________________________________________________

]  גְבוּרוֹתָיו)  [גְבוּרֹתָו  (וְרַעַם  בּוֹ-נִשְׁמַע  דָבָר  שֶׁמֶץ-וּמַה]  דְרָכָיו)  [דְרָכָו  (קְצוֹת  אֵלֶה-הֶן.  יד
:יִתְבּוֹנָן  מִי

14.  Behold, these are but parts of his ways; but how terrifying is the thing that is 
heard of him! And who can understand the thunder of his power?
__________________________________________________________________________
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כז פרק איוב
Job Chapter 27

:וַיֹאמַר  מְשָׁלוֹ  שְׂאֵת  אִיוֹב  וַיֹסֶף.  א

1.  And Job continued his discourse, and said,
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  הֵמַר  וְשַׁדַי  מִשְׁפָּטִי  הֵסִיר  אֵל-חַי.  ב

2.  As God lives, who has taken away my judgment; and the Almighty, who has 
tormented my soul;
__________________________________________________________________________

:בְּאַפִּי  אֱלוֹהַ  וְרוּחַ  בִי  נִשְׁמָתִי  עוֹד-כָל-כִּי.  ג

3.  All the while my breath is in me, and the spirit of God is in my nostrils;
__________________________________________________________________________

:רְמִיָה  יֶהְגֶה-אִם  וּלְשׁוֹנִי  עַוְלָה  שְׂפָתַי  תְדַבֵּרְנָה-אִם.  ד

4.  My lips shall not speak wickedness, nor my tongue utter deceit.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  תֻמָתִי  אָסִיר-לֹא  אֶגְוָע-עַד  אֶתְכֶם  אַצְדִיק-אִם  לִי  חָלִילָה.  ה

5.  Far be it from me that I should justify you; till I die I will not put away my 
integrity from me.
__________________________________________________________________________

:מִיָמָי  לְבָבִי  יֶחֱרַף-לֹא  אַרְפֶּהָ  וְלֹא  הֶחֱזַקְתִי  בְּצִדְקָתִי.  ו

6.  My righteousness I hold fast, and will not let it go; my heart shall not 
reproach me so long as I live.
__________________________________________________________________________

:כְעַוָּל  וּמִתְקוֹמְמִי  אֹיְבִי  כְרָשָׁע  יְהִי.  ז

7.  Let my enemy be like the wicked, and he who rises up against me like the 
unrighteous.
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  אֱלוֹהַ  יֵשֶׁל  כִּי  יִבְצָע  כִּי  חָנֵף  תִקְוַת-מַה  כִּי.  ח

8.  For what is the hope of the hypocrite, though he has gained, when God takes 
away his soul?
__________________________________________________________________________

:צָרָה  עָלָיו  תָבוֹא-כִּי  אֵל  יִשְׁמַע  הֲצַעֲקָתוֹ.  ט

9.  Will God hear his cry when trouble comes upon him?
__________________________________________________________________________
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:עֵת-בְּכָל  אֱלוֹהַ  יִקְרָא  יִתְעַנָג  שַׁדַי-עַל-אִם.  י

10.  Will he delight himself in the Almighty? Will he always call upon God?
__________________________________________________________________________

:אֲכַחֵד  לֹא  שַׁדַי-עִם  אֲשֶׁר  אֵל-בְּיַד  אֶתְכֶם  אוֹרֶה.  יא

11.  I will teach you concerning the hand of God; I will not conceal that which 
is with the Almighty.
__________________________________________________________________________

:תֶהְבָּלוּ  הֶבֶל  זֶה-וְלָמָה  חֲזִיתֶם  כֻּלְכֶם  אַתֶם-הֵן.  יב

12.  Behold, all of you have seen it yourselves; why then do you altogether 
breathe emptiness?
__________________________________________________________________________

:יִקָחוּ  מִשַׁדַי  עָרִיצִים  וְנַחֲלַת  אֵל-עִם  רָשָׁע  אָדָם-חֵלֶק  זֶה.  יג

13.  This is the portion of a wicked man with God, and the heritage of 
oppressors, which they shall receive from the Almighty.
__________________________________________________________________________

:לָחֶם-יִשְׂבְּעוּ  לֹא  וְצֶאֱצָאָיו  חָרֶב-לְמוֹ  בָנָיו  יִרְבּוּ-אִם.  יד

14.  If his children are multiplied, it is for the sword; and his offspring shall not 
be satisfied with bread.
__________________________________________________________________________

:תִבְכֶּנָה  לֹא  וְאַלְמְנֹתָיו  יִקָבֵרוּ  בַּמָוֶת  שְׂרִידָיו.  טו

15.  Those who survive him shall be buried by some other death; and his 
widows shall not weep.
__________________________________________________________________________

:מַלְבּוּשׁ  יָכִין  וְכַחֹמֶר  כָּסֶף  כֶּעָפָר  יִצְבֹּר-אִם.  טז

16.  Though he heaps up silver like dust, and pile up clothing like clay;
__________________________________________________________________________

:יַחֲלֹק  נָקִי  וְכֶסֶף  יִלְבָּשׁ  וְצַדִיק  יָכִין.  יז

17.  He may pile it up, but the just shall put it on, and the blameless shall divide 
the silver.
__________________________________________________________________________

:נֹצֵר  עָשָׂה  וּכְסֻכָּה  בֵּיתוֹ  כָעָשׁ  בָּנָה.  יח

18.  He builds his house like the moth, and like a booth which the watchman makes.
__________________________________________________________________________

:וְאֵינֶנוּ  פָּקַח  עֵינָיו  יֵאָסֵף  וְלֹא  יִשְׁכַּב  עָשִׁיר.  יט

19.  The rich man shall lie down, as though his wealth can not be summed up; 
he opens his eyes, and it is gone.
__________________________________________________________________________
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:סוּפָה  גְנָבַתוּ  לַיְלָה  בַּלָהוֹת  כַמַיִם  תַשִׂיגֵהוּ.  כ

20.  Terrors overtake him like waters, a tempest steals him away in the night.
__________________________________________________________________________

:מִמְקֹמוֹ  וִישַׂעֲרֵהוּ  וְיֵלַךְ  קָדִים  יִשָׂאֵהוּ.  כא

21.  The east wind carries him away, and he is gone; and it sweeps him out of 
his place.
__________________________________________________________________________

:יִבְרָח  בָּרוֹחַ  מִיָדוֹ  יַחְמוֹל  וְלֹא  עָלָיו  וְיַשְׁלֵךְ.  כב

22.  It hurls itself at him and does not spare; he would flee from his hand in 
headlong flight.
__________________________________________________________________________

:מִמְקֹמוֹ  עָלָיו  וְיִשְׁרֹק  כַפֵּימוֹ  עָלֵימוֹ  יִשְׂפֹּק.  כג

23.  Men shall clap their hands at him, and shall hiss him from his place.
__________________________________________________________________________
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כח פרק איוב
Job Chapter 28

:יָזֹקוּ  לַזָהָב  וּמָקוֹם  מוֹצָא  לַכֶּסֶף  יֵשׁ  כִּי.  א

1.  Surely there is a mine for silver, and a place for gold where they refine it.
__________________________________________________________________________

:נְחוּשָׁה  יָצוּק  וְאֶבֶן  יֻקָח  מֵעָפָר  בַּרְזֶל.  ב

2.  Iron is taken from the earth, and copper is smelted from the ore.
__________________________________________________________________________

:וְצַלְמָוֶת  אֹפֶל  אֶבֶן  חוֹקֵר  הוּא  תַכְלִית-וּלְכָל  לַחשֶׁךְ  שָׁם  קֵץ.  ג

3.  He puts an end to darkness, and searches out all perfection; the stones of 
darkness, and the shadow of death.
__________________________________________________________________________

:נָעוּ  מֵאֱנוֹשׁ  דַלוּ  רָגֶל-מִנִי  הַנִשְׁכָּחִים  גָר-מֵעִם  נַחַל  פָּרַץ.  ד

4.  He breaks open a water course in a place far from inhabitants; they are 
forgotten by travellers; they are dried up, they are gone away from men.
__________________________________________________________________________

:אֵשׁ-כְּמוֹ  נֶהְפַּךְ  וְתַחְתֶיהָ  לָחֶם-יֵצֵא  מִמֶנָה  אֶרֶץ.  ה

5.  As for the earth, from it comes bread; and under it is turned up as by fire.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  זָהָב  וְעַפְרֹת  אֲבָנֶיהָ  סַפִּיר-מְקוֹם.  ו

6.  Its stones are the place of sapphires; and it has dust of gold.
__________________________________________________________________________

:אַיָה  עֵין  שְׁזָפַתוּ  וְלֹא  עָיִט  יְדָעוֹ-לֹא  נָתִיב.  ז

7.  There is a path which no bird of prey knows, and which the falcon's eye has 
not seen;
__________________________________________________________________________

:שָׁחַל  עָלָיו  עָדָה-לֹא  שָׁחַץ-בְנֵי  הִדְרִיכוּהוּ-לֹא.  ח

8.  The lion's cubs have not trodden it, nor has the fierce lion passed by it.
__________________________________________________________________________

:הָרִים  מִשֹׁרֶשׁ  הָפַךְ  יָדוֹ  שָׁלַח  בַּחַלָמִישׁ.  ט

9.  He puts forth his hand upon the rock; he overturns the mountains by the roots.
__________________________________________________________________________

:עֵינוֹ  רָאֲתָה  יְקָר-וְכָל  בִּקֵעַ  יְאֹרִים  בַּצוּרוֹת.  י

10.  He cuts out channels among the rocks; and his eye sees every precious thing.
__________________________________________________________________________
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:אוֹר  יֹצִא  וְתַעֲלֻמָה  חִבֵּשׁ  נְהָרוֹת  מִבְּכִי.  יא

11.  He binds the floods so that they do not trickle; and the thing that is hidden 
he brings forth to light.
__________________________________________________________________________

:בִּינָה  מְקוֹם  זֶה  וְאֵי  תִמָצֵא  מֵאַיִן  וְהַחָכְמָה.  יב

12.  But where shall wisdom be found? And where is the place of understanding?
__________________________________________________________________________

:הַחַיִים  בְּאֶרֶץ  תִמָצֵא  וְלֹא  עֶרְכָּה  אֱנוֹשׁ  יָדַע-לֹא.  יג

13.  Man does not know its price; nor is it found in the land of the living.
__________________________________________________________________________

:עִמָדִי  אֵין  אָמַר  וְיָם  הִיא-בִי  לֹא  אָמַר  תְהוֹם.  יד

14.  The depth says, It is not in me; and the sea says, It is not with me.
__________________________________________________________________________

:מְחִירָה  כֶּסֶף  יִשָׁקֵל  וְלֹא  תַחְתֶיהָ  סְגוֹר  יֻתַן-לֹא.  טו

15.  It cannot be acquired for gold, nor shall silver be weighed for its price.
__________________________________________________________________________

:וְסַפִּיר  יָקָר  בְּשֹׁהַם  אוֹפִיר  בְּכֶתֶם  תְסֻלֶה  לֹא.  טז

16.  It cannot be valued with the gold of Ophir, with the precious onyx, or the 
sapphire.
__________________________________________________________________________

:פָז-כְּלִי  וּתְמוּרָתָה  וּזְכוּכִית  זָהָב  יַעַרְכֶנָה-לֹא.  יז

17.  Gold and glass cannot equal it; nor can it be exchanged for jewels of fine 
gold.
__________________________________________________________________________

:מִפְּנִינִים  חָכְמָה  וּמֶשֶׁךְ  יִזָכֵר  לֹא  וְגָבִישׁ  רָאמוֹת.  יח

18.  No mention shall be made of coral, or of crystal; for the price of wisdom is 
above rubies.
__________________________________________________________________________

:תְסֻלֶה  לֹא  טָהוֹר  בְּכֶתֶם  כּוּשׁ-פִּטְדַת  יַעַרְכֶנָה-לֹא.  יט

19.  The topaz of Cush cannot not equal it, nor can it be valued in pure gold.
__________________________________________________________________________

:בִּינָה  מְקוֹם  זֶה  וְאֵי  תָבוֹא  מֵאַיִן  וְהַחָכְמָה.  כ

20.  From where does wisdom come? And where is the place of understanding?
__________________________________________________________________________
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:נִסְתָרָה  הַשָׁמַיִם  וּמֵעוֹף  חָי-כָל  מֵעֵינֵי  וְנֶעֶלְמָה.  כא

21.  Seeing it is hidden from the eyes of all living, and concealed from the birds 
of the air.
__________________________________________________________________________

:שִׁמְעָה  שָׁמַעְנוּ  בְּאָזְנֵינוּ  אָמְרוּ  וָמָוֶת  אֲבַדוֹן.  כב

22.  Avaddon and death say, We have heard of its fame with our ears.
__________________________________________________________________________

:מְקוֹמָה-אֶת  יָדַע  וְהוּא  דַרְכָּה  הֵבִין  אֱלֹהִים.  כג

23.  God understands its way, and he knows its place.
__________________________________________________________________________

:יִרְאֶה  הַשָׁמַיִם-כָּל  תַחַת  יַבִּיט  הָאָרֶץ-לִקְצוֹת  הוּא-כִּי.  כד

24.  For he looks to the ends of the earth, and sees everything under the whole 
heaven;
__________________________________________________________________________

:בְּמִדָה  תִכֵּן  וּמַיִם  מִשְׁקָל  לָרוּחַ  לַעֲשׂוֹת.  כה

25.  When he makes a weight for the winds; and he weighs the waters by 
measure.
__________________________________________________________________________

:קֹלוֹת  לַחֲזִיז  וְדֶרֶךְ  חֹק  לַמָטָר  בַּעֲשׂתוֹ.  כו

26.  When he made a decree for the rain, and a way for the lightning of the 
thunder;
__________________________________________________________________________

:חֲקָרָה-וְגַם  הֱכִינָה  וַיְסַפְּרָה  רָאָה  אָז.  כז

27.  Then he saw it, and declare it; he established it and searched it out.
__________________________________________________________________________

:בִּינָה  מֵרַע  וְסוּר  חָכְמָה  הִיא  אֲדֹנָי  יִרְאַת  הֵן  לָאָדָם  וַיֹאמֶר.  כח

28.  And to man he said, Behold, the fear of the Lord, that is wisdom; and to 
depart from evil is understanding.
__________________________________________________________________________
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כט פרק איוב
Job Chapter 29

:וַיֹאמַר  מְשָׁלוֹ  שְׂאֵת  אִיוֹב  וַיֹסֶף.  א

1.  And Job continued his discourse, and said:
__________________________________________________________________________

:יִשְׁמְרֵנִי  אֱלוֹהַ  כִּימֵי  קֶדֶם-כְיַרְחֵי  יִתְנֵנִי-מִי.  ב

2.  Oh that I were as in months past, as in the days when God preserved me.
__________________________________________________________________________

:חֹשֶׁךְ  אֵלֶךְ  לְאוֹרוֹ  רֹאשִׁי  עֲלֵי  נֵרוֹ  בְּהִלוֹ.  ג

3.  When his candle shone on my head, and when by his light I walked through 
darkness;
__________________________________________________________________________

:אָהֳלִי  עֲלֵי  אֱלוֹהַ  בְּסוֹד  חָרְפִּי  בִּימֵי  הָיִיתִי  כַּאֲשֶׁר.  ד

4.  As I was in the days of my youth, when God shielded my tent.
__________________________________________________________________________

:נְעָרָי  סְבִיבוֹתַי  עִמָדִי  שַׁדַי  בְּעוֹד.  ה

5.  When the Almighty was yet with me, when my children were around me;
__________________________________________________________________________

:שָׁמֶן-פַּלְגֵי  עִמָדִי  יָצוּק  וְצוּר  בְּחֵמָה  הֲלִיכַי  בִּרְחֹץ.  ו

6.  When I washed my steps with butter, and the rock poured out for me streams 
of oil;
__________________________________________________________________________

:מוֹשָׁבִי  אָכִין  בָּרְחוֹב  קָרֶת-עֲלֵי  שַׁעַר  בְּצֵאתִי.  ז

7.  When I went out to the gate of the city, when I prepared my seat in the square!
__________________________________________________________________________

:עָמָדוּ  קָמוּ  וִישִׁישִׁים  וְנֶחְבָּאוּ  נְעָרִים  רָאוּנִי.  ח

8.  The young men saw me, and hid themselves; and the aged arose, and stood up.
__________________________________________________________________________

:לְפִיהֶם  יָשִׂימוּ  וְכַף  בְמִלִים  עָצְרוּ  שָׂרִים.  ט

9.  The princes refrained from talking, and laid their hand on their mouth.
__________________________________________________________________________

:דָבֵקָה  לְחִכָּם  וּלְשׁוֹנָם  נֶחְבָּאוּ  נְגִידִים-קוֹל.  י

10.  The voice of the nobles was hushed, and their tongue cleaved to the roof of 
their mouth.
__________________________________________________________________________
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:וַתְעִידֵנִי  רָאֲתָה  וְעַיִן  וַתְאַשְׁרֵנִי  שָׁמְעָה  אֹזֶן  כִּי.  יא

11.  When the ear heard me, then it blessed me; and when the eye saw me, it 
gave witness to me;
__________________________________________________________________________

:לוֹ  עֹזֵר-וְלֹא  וְיָתוֹם  מְשַׁוֵּעַ  עָנִי  אֲמַלֵט-כִּי.  יב

12.  Because I saved the poor who cried, and the orphan, who had nobody to 
help him.
__________________________________________________________________________

:אַרְנִן  אַלְמָנָה  וְלֵב  תָבֹא  עָלַי  אוֹבֵד  בִּרְכַּת.  יג

13.  The blessing of him who was ready to perish came upon me; and I caused 
the widow's heart to sing for joy.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּטִי  וְצָנִיף  כִּמְעִיל  וַיִלְבָּשֵׁנִי  לָבַשְׁתִי  צֶדֶק.  יד

14.  I put on righteousness, and it clothed me; my justice was like a robe and a 
diadem.
__________________________________________________________________________

:אָנִי  לַפִּסֵחַ  וְרַגְלַיִם  לָעִוֵּר  הָיִיתִי  עֵינַיִם.  טו

15.  I was eyes to the blind, and feet to the lame.
__________________________________________________________________________

:אֶחְקְרֵהוּ  יָדַעְתִי-לֹא  וְרִב  לָאֶבְיוֹנִים  אָנֹכִי  אָב.  טז

16.  I was a father to the poor; and I searched out the cause which I did not 
know.
__________________________________________________________________________

:טָרֶף  אַשְׁלִיךְ  וּמִשִׁנָיו  עַוָּל  מְתַלְעוֹת  וָאֲשַׁבְּרָה.  יז

17.  And I broke the jaws of the wicked man, and plucked the prey from his 
teeth.
________________________________________________________________________________

:יָמִים  אַרְבֶּה  וְכַחוֹל  אֶגְוָע  קִנִי-עִם  וָאֹמַר.  יח

18.  Then I said, I shall die in my nest, and I shall multiply my days like the sand.
__________________________________________________________________________

:בִּקְצִירִי  יָלִין  וְטַל  מָיִם-אֱלֵי  פָתוּחַ  שָׁרְשִׁי.  יט

19.  My root spread out by the waters, and the dew laid all night upon my branch.
__________________________________________________________________________

:תַחֲלִיף  בְּיָדִי  וְקַשְׁתִי  עִמָדִי  חָדָשׁ  כְּבוֹדִי.  כ

20.  My glory was fresh in me, and my bow ever new in my hand.
__________________________________________________________________________
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:עֲצָתִי  לְמוֹ  וְיִדְמוּ  וְיִחֵלוּ  שָׁמְעוּ-לִי.  כא

21.  To me men gave ear, and waited, and kept silence at my counsel.
__________________________________________________________________________

:מִלָתִי  תִטֹף  וְעָלֵימוֹ  יִשְׁנוּ  לֹא  דְבָרִי  אַחֲרֵי.  כב

22.  After my words they did not speak again; and my speech dropped upon 
them.
__________________________________________________________________________

:לְמַלְקוֹשׁ  פָּעֲרוּ  וּפִיהֶם  לִי  כַמָטָר  וְיִחֲלוּ.  כג

23.  And they waited for me as for the rain; and they opened their mouth wide as
for the latter rain.
__________________________________________________________________________

:יַפִּילוּן  לֹא  פָּנַי  וְאוֹר  יַאֲמִינוּ  לֹא  אֲלֵיהֶם  אֶשְׂחַק.  כד

24.  If I laughed at them, they believed it not; and the light of my countenance 
they cast not down.
__________________________________________________________________________

:יְנַחֵם  אֲבֵלִים  כַּאֲשֶׁר  בַּגְדוּד  כְּמֶלֶךְ  וְאֶשְׁכּוֹן  רֹאשׁ  וְאֵשֵׁב  דַרְכָּם  אֶבְחַר.  כה

25.  I chose out their way, and sat like a chief, and dwelt like a king in the army, 
like one who comforts the mourners.
__________________________________________________________________________
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ל פרק איוב
Job Chapter 30

:צֹאנִי  כַּלְבֵי-עִם  לָשִׁית  אֲבוֹתָם  מָאַסְתִי-אֲשֶׁר  לְיָמִים  מִמֶנִי  צְעִירִים  עָלַי  שָׂחֲקוּ  וְעַתָה.  א

1.  But now those who are younger than I have me in derision, whose fathers I 
would have disdained to have set with the dogs of my flock.
__________________________________________________________________________

:כָּלַח  אָבַד  עָלֵימוֹ  לִי  לָמָה  יְדֵיהֶם  כֹּחַ-גַם.  ב

2.  What could I gain from the strength of their hands, men whose vigor is gone?
__________________________________________________________________________

:וּמְשֹׁאָה  שׁוֹאָה  אֶמֶשׁ  צִיָה  הָעֹרְקִים  גַלְמוּד  וּבְכָפָן  בְּחֶסֶר.  ג

3.  Through want and famine they are solitary; they flee into the wilderness, into 
a gloomy waste and desolation.
__________________________________________________________________________

:לַחְמָם  רְתָמִים  וְשֹׁרֶשׁ  שִׂיחַ-עֲלֵי  מַלוּחַ  הַקֹטְפִים.  ד

4.  They pick up mallows by the bushes, and roots of broom for their warmth.
__________________________________________________________________________

:כַּגַנָב  עָלֵימוֹ  יָרִיעוּ  יְגֹרָשׁוּ  גֵו-מִן.  ה

5.  They are driven forth from among men, they shout after them as after a thief,
__________________________________________________________________________

:וְכֵפִים  עָפָר  חֹרֵי  לִשְׁכֹּן  נְחָלִים  בַּעֲרוּץ.  ו

6.  To dwell in the cliffs of the valleys, in caves of the earth, and in the rocks.
__________________________________________________________________________

:יְסֻפָּחוּ  חָרוּל  תַחַת  יִנְהָקוּ  שִׂיחִים-בֵּין.  ז

7.  Among the bushes they bray; under the nettles they huddle together.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-מִן  נִכְּאוּ  שֵׁם-בְלִי  בְּנֵי-גַם  נָבָל-בְּנֵי.  ח

8.  They are children of fools, children of base men; they have been whipped out
of the land.
__________________________________________________________________________

:לְמִלָה  לָהֶם  וָאֱהִי  הָיִיתִי  נְגִינָתָם  וְעַתָה.  ט

9.  And now am I their song, I am their byword.
__________________________________________________________________________

:רֹק  חָשְׂכוּ-לֹא  וּמִפָּנַי  מֶנִי  רָחֲקוּ  תִעֲבוּנִי.  י

10.  They loathe me, they flee far from me, and do not spare to spit in my face.
__________________________________________________________________________
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:שִׁלֵחוּ  מִפָּנַי  וְרֶסֶן  וַיְעַנֵנִי  פִתַח]  יִתְרִי)  [יִתְרִו-(כִּי.  יא

11.  Because he has loosed my cord, and afflicted me, they have also cast off 
restraint before me.
__________________________________________________________________________

:אֵידָם  אָרְחוֹת  עָלַי  וַיָסֹלוּ  שִׁלֵחוּ  רַגְלַי  יָקוּמוּ  פִּרְחָח  יָמִין-עַל.  יב

12.  On my right hand rise the youthful rabble; they push away my feet, and they
raise up against me the ways of their destruction.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  עֹזֵר  לֹא  יֹעִילוּ-]  לְהַוָּתִי-)  [לְהַיָתִי  (נְתִיבָתִי  נָתְסוּ.  יג

13.  They break up my path, they further my calamity, they have no need for help.
__________________________________________________________________________

:הִתְגַלְגָלוּ  שֹׁאָה  תַחַת  יֶאֱתָיוּ  רָחָב  כְּפֶרֶץ.  יד

14.  They come upon me as through a wide breach; amid the crash they roll on.
__________________________________________________________________________

:יְשֻׁעָתִי  עָבְרָה  וּכְעָב  נְדִבָתִי  כָּרוּחַ  תִרְדֹף  בַּלָהוֹת  עָלַי  הָהְפַּךְ.  טו

15.  Terrors are turned upon me; my dignity is pursued as by the wind; and my 
prosperity passes away like a cloud.
__________________________________________________________________________

:עֹנִי-יְמֵי  יֹאחֲזוּנִי  נַפְשִׁי  תִשְׁתַפֵּךְ  עָלַי  וְעַתָה.  טז

16.  And now my soul is poured out within me; the days of affliction have taken 
hold of me.
________________________________________________________________________________

:יִשְׁכָּבוּן  לֹא  וְעֹרְקַי  מֵעָלָי  נִקַר  עֲצָמַי  לַיְלָה.  יז

17.  My bones are pierced in me in the night season; and my sinews take no rest.
________________________________________________________________________________

:יַאַזְרֵנִי  כֻּתָנְתִי  כְּפִי  לְבוּשִׁי  יִתְחַפֵּשׂ  כֹּחַ-בְּרָב.  יח

18.  By the great force of my disease is my skin changed; it binds me around like
the collar of my coat.
__________________________________________________________________________

:וָאֵפֶר  כֶּעָפָר  וָאֶתְמַשֵׁל  לַחֹמֶר  הֹרַנִי.  יט

19.  He has cast me into the mire, and I have become like dust and ashes.
__________________________________________________________________________

:בִּי  וַתִתְבֹּנֶן  עָמַדְתִי  תַעֲנֵנִי  וְלֹא  אֵלֶיךָ  אֲשַׁוַּע.  כ

20.  I cry to you, and you do not answer me; I stand up, and do you then regard 
me?
__________________________________________________________________________
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:תִשְׂטְמֵנִי  יָדְךָ  בְּעֹצֶם  לִי  לְאַכְזָר  תֵהָפֵךְ.  כא

21.  You have become cruel to me; with your strong hand you oppose yourself 
against me.
__________________________________________________________________________

]:תֻשִׁיָה)  [תֻשִׁוָּה  (וּתְמֹגְגֵנִי  תַרְכִּיבֵנִי  רוּחַ-אֶל  תִשָׂאֵנִי.  כב

22.  You lift me up to the wind; you make me ride on it, and the roar of the 
storm dissolves me.
__________________________________________________________________________

:חָי-לְכָל  מוֹעֵד  וּבֵית  תְשִׁיבֵנִי  מָוֶת  יָדַעְתִי-כִּי.  כג

23.  For I know that you will bring me to death, and to the house appointed for 
all living.
__________________________________________________________________________

:שׁוּעַ  לָהֶן  בְּפִידוֹ-אִם  יָד-יִשְׁלַח  בְעִי-לֹא  אַךְ.  כד

24.  But does not one in a heap of ruins stretch out his hand, and in his disaster 
cry for help?
__________________________________________________________________________

:לָאֶבְיוֹן  נַפְשִׁי  עָגְמָה  יוֹם-לִקְשֵׁה  בָכִיתִי  לֹא-אִם.  כה

25.  Did I not weep for him who was in trouble? Was not my soul grieved for the
poor?
__________________________________________________________________________

:אֹפֶל  וַיָבֹא  לְאוֹר  וַאֲיַחֲלָה  רָע  וַיָבֹא  קִוִּיתִי  טוֹב  כִּי.  כו

26.  When I looked for good, then evil came to me; and when I waited for light, 
there came darkness.
__________________________________________________________________________

:עֹנִי-יְמֵי  קִדְמֻנִי  דָמוּ-וְלֹא  רֻתְחוּ  מֵעַי.  כז

27.  My bowels are in turmoil, and they do not rest; days of affliction have come 
upon me.
__________________________________________________________________________

:אֲשַׁוֵּעַ  בַקָהָל  קַמְתִי  חַמָה  בְּלֹא  הִלַכְתִי  קֹדֵר.  כח

28.  I go blackened but not by the sun; I stand up, and I cry in the congregation.
__________________________________________________________________________

:יַעֲנָה  לִבְנוֹת  וְרֵעַ  לְתַנִים  הָיִיתִי  אָח.  כט

29.  I am a brother to jackals, and a companion to owls.
__________________________________________________________________________

:חֹרֶב-מִנִי  חָרָה-וְעַצְמִי  מֵעָלָי  שָׁחַר  עוֹרִי.  ל

30.  My skin turns black and falls from me, and my bones burn with heat.
__________________________________________________________________________
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:בֹּכִים  לְקוֹל  וְעֻגָבִי  כִּנֹרִי  לְאֵבֶל  וַיְהִי.  לא

31.  And my lyre is turned to mourning, and my pipe to the voice of those who 
weep.
__________________________________________________________________________
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לא פרק איוב
Job Chapter 31

:בְּתוּלָה-עַל  אֶתְבּוֹנֵן  וּמָה  לְעֵינָי  כָּרַתִי  בְּרִית.  א

1.  I made a covenant with my eyes; why then should I look upon a virgin?
__________________________________________________________________________

:מִמְרֹמִים  שַׁדַי  וְנַחֲלַת  מִמָעַל  אֱלוֹהַ  חֵלֶק  וּמֶה.  ב

2.  For what would be my portion from God above? And my inheritance from 
the Almighty on high?
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  לְפֹעֲלֵי  וְנֶכֶר  לְעַוָּל  אֵיד-הֲלֹא.  ג

3.  Does not destruction befall the wicked? And disaster the workers of iniquity?
__________________________________________________________________________

:יִסְפּוֹר  צְעָדַי-וְכָל  דְרָכָי  יִרְאֶה  הוּא-הֲלֹא.  ד

4.  Does he not see my ways, and count all my steps?
__________________________________________________________________________

:רַגְלִי  מִרְמָה-עַל  וַתַחַשׁ  שָׁוְא-עִם  הָלַכְתִי-אִם.  ה

5.  If I have walked with falsehood, or if my foot has hastened to deceit;
__________________________________________________________________________

:תֻמָתִי  אֱלוֹהַ  וְיֵדַע  צֶדֶק-בְמֹאזְנֵי  יִשְׁקְלֵנִי.  ו

6.  Let me be weighed in an even scale so that God may know my integrity.
__________________________________________________________________________

:מאוּם  דָבַק  וּבְכַפַּי  לִבִּי  הָלַךְ  עֵינַי  וְאַחַר  הַדָרֶךְ  מִנִי  אַשֻׁרִי  תִטֶה  אִם.  ז

7.  If my step has turned from the way, and my heart walked after my eyes, and if
any spot has cleaved to my hands;
__________________________________________________________________________

:יְשֹׁרָשׁוּ  וְצֶאֱצָאַי  יֹאכֵל  וְאַחֵר  אֶזְרְעָה.  ח

8.  Then let me sow, and let another eat; let my offspring be rooted out.
__________________________________________________________________________

:אָרָבְתִי  רֵעִי  פֶּתַח-וְעַל  אִשָׁה-עַל  לִבִּי  נִפְתָה-אִם.  ט

9.  If my heart has been deceived by a woman, or if I have laid wait at my 
neighbor's door;
__________________________________________________________________________

:אֲחֵרִין  יִכְרְעוּן  וְעָלֶיהָ  אִשְׁתִי  לְאַחֵר  תִטְחַן.  י

10.  Then let my wife grind for another, and let others bow down upon her.
__________________________________________________________________________
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:פְּלִילִים  עָוֹן]  וְהוּא)  [וְהיא  (זִמָה]  הִיא)  [הִוא-  (כִּי.  יא

11.  For that would be a heinous crime; it would be an iniquity to be punished 
by the judges.
__________________________________________________________________________

:תְשָׁרֵשׁ  תְבוּאָתִי-וּבְכָל  תֹאכֵל  אֲבַדוֹן-עַד  הִיא  אֵשׁ  כִּי.  יב

12.  For it is a fire that consumes to Avaddon, and would burn to the root all my 
produce.
__________________________________________________________________________

:עִמָדִי  בְּרִבָם  וַאֲמָתִי  עַבְדִי  מִשְׁפַּט  אֶמְאַס-אִם.  יג

13.  If I despised the cause of my manservant or of my maidservant, when they 
disputed with me;
__________________________________________________________________________

:אֲשִׁיבֶנוּ  מָה  יִפְקֹד-וְכִי  אֵל  יָקוּם-כִּי  אֶעֱשֶׂה  וּמָה.  יד

14.  What then shall I do when God rises up? And when he inquires, what shall I
answer him?
__________________________________________________________________________

:אֶחָד  בָּרֶחֶם  וַיְכוּנֶנוּ  עָשָׂהוּ  עֹשֵׂנִי  בַבֶּטֶן-הֲלֹא.  טו

15.  Did he, who made me in the womb, not make him? And did not one 
fashion us in the womb?
__________________________________________________________________________

:אֲכַלֶה  אַלְמָנָה  וְעֵינֵי  דַלִים  מֵחֵפֶץ  אֶמְנַע-אִם.  טז

16.  If I have withheld the poor from their desire, or have caused the eyes of the 
widow to fail;
__________________________________________________________________________

:מִמֶנָה  יָתוֹם  אָכַל-וְלֹא  לְבַדִי  פִּתִי  וְאֹכַל.  יז

17.  Or if I have eaten my morsel myself alone, and the orphan has not eaten of 
it;
__________________________________________________________________________

:אַנְחֶנָה  אִמִי  וּמִבֶּטֶן  כְאָב  גְדֵלַנִי  מִנְעוּרַי  כִּי.  יח

18.  For from my youth he was brought up with me, as with a father, and I have 
guided her from my mother's womb;
__________________________________________________________________________

:לָאֶבְיוֹן  כְּסוּת  וְאֵין  לְבוּשׁ  מִבְּלִי  אוֹבֵד  אֶרְאֶה-אִם.  יט

19.  If I have seen any perish for want of clothing, or any poor without covering;
__________________________________________________________________________
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:יִתְחַמָם  כְּבָשַׂי  וּמִגֵז]  חֲלָצָיו)  [חֲלָצָו  (בֵרְכוּנִי  לֹא-אִם.  כ

20.  If his loins have not blessed me, and if he was not warmed with the fleece of
my sheep;
__________________________________________________________________________

:עֶזְרָתִי  בַשַׁעַר  אֶרְאֶה-כִּי  יָדִי  יָתוֹם-עַל  הֲנִיפוֹתִי-אִם.  כא

21.  If I have lifted up my hand against the orphan, when I saw my help in the 
gate;
__________________________________________________________________________

:תִשָׁבֵר  מִקָנָה  וְאֶזְרֹעִי  תִפּוֹל  מִשִׁכְמָה  כְּתֵפִי.  כב

22.  Then let my arm fall from my shoulder blade, and my arm be broken from 
the bone.
__________________________________________________________________________

:אוּכָל  לֹא  וּמִשְׂאֵתוֹ  אֵל  אֵיד  אֵלַי  פַחַד  כִּי.  כג

23.  For destruction from God was a terror to me, and because of his majesty I 
could do nothing.
__________________________________________________________________________

:מִבְטַחִי  אָמַרְתִי  וְלַכֶּתֶם  כִּסְלִי  זָהָב  שַׂמְתִי-אִם.  כד

24.  If I have made gold my hope, or if I have said to the fine gold, You are my 
confidence;
__________________________________________________________________________

:יָדִי  מָצְאָה  כַבִּיר-וְכִי  חֵילִי  רַב-כִּי  אֶשְׂמַח-אִם.  כה

25.  If I rejoiced because my wealth was great, and because my hand had 
acquired much;
__________________________________________________________________________

:הֹלֵךְ  יָקָר  וְיָרֵחַ  יָהֵל  כִּי  אוֹר  אֶרְאֶה-אִם.  כו

26.  If I have looked at the sun when it shone, or at the moon moving in 
brightness;
__________________________________________________________________________

:לְפִי  יָדִי  וַתִשַׁק  לִבִּי  בַּסֵתֶר  וַיִפְתְ.  כז

27.  And my heart has been secretly enticed, or my mouth has kissed my hand;
__________________________________________________________________________

:מִמָעַל  לָאֵל  כִחַשְׁתִי-כִּי  פְּלִילִי  עָוֹן  הוּא-גַם.  כח

28.  This would also be an iniquity to be punished by the judge; for I should 
have denied the God who is above.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2932 איוב



:רָע  מְצָאוֹ-כִּי  וְהִתְעֹרַרְתִי  מְשַׂנְאִי  בְּפִיד  אֶשְׂמַח-אִם.  כט

29.  Did I rejoice at the destruction of him who hated me, or exulted when evil 
overtook him?
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  בְּאָלָה  לִשְׁאֹל  חִכִּי  לַחֲטֹא  נָתַתִי-וְלֹא.  ל

30.  I have not suffered my mouth to sin by wishing a curse to his soul.
__________________________________________________________________________

:נִשְׂבָּע  לֹא  מִבְּשָׂרוֹ  יִתֵן-מִי  אָהֳלִי  מְתֵי  אָמְרוּ  לֹא-אִם.  לא

31.  Have not the men of my tent said; Who is there who has not been satisfied 
with his meat?
__________________________________________________________________________

:אֶפְתָח  לָאֹרַח  דְלָתַי  גֵר  יָלִין-לֹא  בַּחוּץ.  לב

32.  The sojourner did not lodge in the street; I opened my doors to the traveller.
__________________________________________________________________________

:עֲוֹנִי  בְּחֻבִּי  לִטְמוֹן  פְּשָׁעָי  כְאָדָם  כִּסִיתִי-אִם.  לג

33.  Have I covered my transgressions like Adam, by hiding my iniquity in my 
bosom?
________________________________________________________________________________

:פָתַח  אֵצֵא-לֹא  וָאֶדֹם  יְחִתֵנִי  מִשְׁפָּחוֹת-וּבוּז  רַבָּה  הָמוֹן  אֶעֱרוֹץ  כִּי.  לד

34.  Did I fear a great multitude, or did the contempt of families terrify me, that I 
kept silence, and went not out of the door?
__________________________________________________________________________

:רִיבִי  אִישׁ  כָּתַב  וְסֵפֶר  יַעֲנֵנִי  שַׁדַי  תָוִי-הֶן  לִי  שֹׁמֵעַ  לִי-יִתֶן  מִי.  לה

35.  Oh that one would hear me! Here is my mark, let the Almighty answer me! 
And that my adversary would write a book of his indictment!
__________________________________________________________________________

:לִי  עֲטָרוֹת  אֶעֶנְדֶנוּ  אֶשָׂאֶנוּ  שִׁכְמִי-עַל  לֹא-אִם.  לו

36.  Surely I would carry it upon my shoulder, and I would bind it on me as a 
crown.
__________________________________________________________________________

:אֲקָרְבֶנוּ  נָגִיד-כְּמוֹ  אַגִידֶנוּ  צְעָדַי  מִסְפַּר.  לז

37.  I would account to him all my steps; like a prince I would approach him.
__________________________________________________________________________

:יִבְכָּיוּן  תְלָמֶיהָ  וְיַחַד  תִזְעָק  אַדְמָתִי  עָלַי-אִם.  לח

38.  If my land cries against me, or its furrows complain together;
__________________________________________________________________________
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:הִפָּחְתִי  בְּעָלֶיהָ  וְנֶפֶשׁ  כָסֶף-בְלִי  אָכַלְתִי  כֹּחָה-אִם.  לט

39.  If I have eaten its fruits without money, or have caused its owners to lose 
their life;
__________________________________________________________________________

:אִיוֹב  דִבְרֵי  תַמוּ  בָאְשָׁה  שְׂעֹרָה-וְתַחַת  חוֹחַ  יֵצֵא  חִטָה  תַחַת.  מ

40.  Let thistles grow instead of wheat, and cockle instead of barley. The words 
of Job are ended.
__________________________________________________________________________
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לב פרק איוב
Job Chapter 32

:בְּעֵינָיו  צַדִיק  הוּא  כִּי  אִיוֹב-אֶת  מֵעֲנוֹת  הָאֵלֶה  הָאֲנָשִׁים  שְׁלֹשֶׁת  וַיִשְׁבְּתוּ.  א

1.  So these three men ceased to answer Job, because he was righteous in his 
own eyes.
__________________________________________________________________________

  נַפְשׁוֹ  צַדְקוֹ-עַל  אַפּוֹ  חָרָה  בְּאִיוֹב  רָם  מִמִשְׁפַּחַת  הַבּוּזִי  בַּרַכְאֵל-בֶן  אֱלִיהוּא  אַף  וַיִחַר.  ב
:מֵאֱלֹהִים

2.  Then the anger of Elihu the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram, 
burned; his anger burned against Job, because he justified himself rather than 
God.
__________________________________________________________________________

:אִיוֹב-אֶת  וַיַרְשִׁיעוּ  מַעֲנֶה  מָצְאוּ-לֹא  אֲשֶׁר  עַל  אַפּוֹ  חָרָה  רֵעָיו  וּבִשְׁלֹשֶׁת.  ג

3.  His anger also burned against his three friends, because they had found no 
answer, and yet had condemned Job.
__________________________________________________________________________

:לְיָמִים  מִמֶנוּ  הֵמָה-זְקֵנִים  כִּי  בִּדְבָרִים  אִיוֹב-אֶת  חִכָּה  וֶאֱלִיהוּ.  ד

4.  Now Elihu had waited to speak to Job, because they were older than he.
__________________________________________________________________________

:אַפּוֹ  וַיִחַר  הָאֲנָשִׁים  שְׁלֹשֶׁת  בְּפִי  מַעֲנֶה  אֵין  כִּי  אֱלִיהוּא  וַיַרְא.  ה

5.  When Elihu saw that there was no answer in the mouth of these three men, 
then his anger burned.
__________________________________________________________________________

זָחַלְתִי  כֵּן-עַל  יְשִׁישִׁים  וְאַתֶם  לְיָמִים  אֲנִי  צָעִיר  וַיֹאמַר  הַבּוּזִי  בַּרַכְאֵל-בֶן  אֱלִיהוּא  וַיַעַן.  ו
:אֶתְכֶם  דֵעִי  מֵחַוֹּת  וָאִירָא

6.  And Elihu the son of Barachel the Buzite answered and said, I am young, and
you are very old; therefore I was afraid, and did not dare to express my opinion 
to you.
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  יֹדִיעוּ  שָׁנִים  וְרֹב  יְדַבֵּרוּ  יָמִים  אָמַרְתִי.  ז

7.  I said, Days should speak, and multitude of years should teach wisdom.
__________________________________________________________________________

:תְבִינֵם  שַׁדַי  וְנִשְׁמַת  בֶאֱנוֹשׁ  הִיא-רוּחַ  אָכֵן.  ח

8.  But there is a spirit in man; and the breath of the Almighty gives them 
understanding.
__________________________________________________________________________
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:מִשְׁפָּט  יָבִינוּ  וּזְקֵנִים  יֶחְכָּמוּ  רַבִּים-לֹא.  ט

9.  Not many men are wise; nor do the aged understand judgment.
__________________________________________________________________________

:אָנִי-אַף  דֵעִי  אֲחַוֶּה  לִי-שִׁמְעָה  אָמַרְתִי  לָכֵן.  י

10.  Therefore I said, Listen to me; let me also express my opinion.
__________________________________________________________________________

:מִלִין  תַחְקְרוּן-עַד  תְבוּנֹתֵיכֶם-עַד  אָזִין  לְדִבְרֵיכֶם  הוֹחַלְתִי  הֵן.  יא

11.  Behold, I waited for your words; I gave ear to your reasons, while you 
searched out what to say.
__________________________________________________________________________

:מִכֶּם  אֲמָרָיו  עוֹנֶה  מוֹכִיחַ  לְאִיוֹב  אֵין  וְהִנֵה  אֶתְבּוֹנָן  וְעָדֵיכֶם.  יב

12.  I attended to you, and, behold, among you there was not one who 
convinced Job, or who answered his words;
__________________________________________________________________________

:אִישׁ-לֹא  יִדְפֶנוּ  אֵל  חָכְמָה  מָצָאנוּ  תֹאמְרוּ-פֶּן.  יג

13.  Beware lest you should say, We have found out wisdom; God thrusts him 
down, not man.
__________________________________________________________________________

:אֲשִׁיבֶנוּ  לֹא  וּבְאִמְרֵיכֶם  מִלִין  אֵלַי  עָרַךְ-וְלֹא.  יד

14.  Now he has not directed his words against me; therefore, I will not answer 
him with your speeches.
__________________________________________________________________________

:מִלִים  מֵהֶם  הֶעְתִיקוּ  עוֹד  עָנוּ-לֹא  חַתוּ.  טו

15.  They are amazed, they answer no more; they left off speaking.
________________________________________________________________________________

:עוֹד  עָנוּ-לֹא  עָמְדוּ  כִּי  יְדַבֵּרוּ  לֹא-כִּי  וְהוֹחַלְתִי.  טז

16.  And shall I wait because they do not speak, because they stand there and 
answer no more?
__________________________________________________________________________

:אָנִי-אַף  דֵעִי  אֲחַוֶּה  חֶלְקִי  אֲנִי-אַף  אַעֲנֶה.  יז

17.  I also will answer my part, I also will express my opinion.
__________________________________________________________________________

:בִּטְנִי  רוּחַ  הֱצִיקַתְנִי  מִלִים  מָלֵתִי  כִּי.  יח

18.  For I am full of words, the spirit inside me constrains me.
__________________________________________________________________________
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:יִבָּקֵעַ  חֲדָשִׁים  כְּאֹבוֹת  יִפָּתֵחַ-לֹא  כְּיַיִן  בִטְנִי  הִנֵה.  יט

19.  Behold, my belly is like wine which has no vent; it is ready to burst like new
wineskins.
__________________________________________________________________________

:וְאֶעֱנֶה  שְׂפָתַי  אֶפְתַח  לִי-וְיִרְוַח  אֲדַבְּרָה.  כ

20.  I will speak, that I may find relief; I will open my lips and answer.
__________________________________________________________________________

:אֲכַנֶה  לֹא  אָדָם-וְאֶל  אִישׁ-פְנֵי  אֶשָׂא  נָא-אַל.  כא

21.  Let me not, I beseech you, respect any man's person, nor let me give 
flattering titles to any man.
__________________________________________________________________________

:עֹשֵׂנִי  יִשָׂאֵנִי  כִּמְעַט  אֲכַנֶה  יָדַעְתִי  לֹא  כִּי.  כב

22.  For I do not know how to flatter; else my master would soon put an end to 
me.
__________________________________________________________________________
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לג פרק איוב
Job Chapter 33

:הַאֲזִינָה  דְבָרַי-וְכָל  מִלָי  אִיוֹב  נָא-שְׁמַע  וְאוּלָם.  א

1.  Therefore, Job, I beseech you, hear my speeches, and listen to all my words.
________________________________________________________________________________

:בְחִכִּי  לְשׁוֹנִי  דִבְּרָה  פִי  פָּתַחְתִי  נָא-הִנֵה.  ב

2.  Behold, now I have opened my mouth, my tongue has spoken in my mouth.
________________________________________________________________________________

:מִלֵלוּ  בָּרוּר  שְׂפָתַי  וְדַעַת  אֲמָרָי  לִבִּי-יֹשֶׁר.  ג

3.  My words shall be of the uprightness of my heart; and my lips shall utter 
knowledge clearly.
________________________________________________________________________________

:תְחַיֵנִי  שַׁדַי  וְנִשְׁמַת  עָשָׂתְנִי  אֵל-רוּחַ.  ד

4.  The spirit of God has made me, and the breath of the Almighty has given me 
life.
________________________________________________________________________________

:הִתְיַצָבָה  לְפָנַי  עֶרְכָה  הֲשִׁיבֵנִי  תוּכַל-אִם.  ה

5.  If you can answer me, set your words in order before me, stand up.
________________________________________________________________________________

:אָנִי-גַם  קֹרַצְתִי  מֵחֹמֶר  לָאֵל  כְפִיךָ  אֲנִי-הֵן.  ו

6.  Behold, I am toward God as you are; I also am formed from clay.
________________________________________________________________________________

:יִכְבָּד-לֹא  עָלֶיךָ  וְאַכְפִּי  תְבַעֲתֶךָּ  לֹא  אֵמָתִי  הִנֵה.  ז

7.  Behold, my terror shall not make you afraid, nor shall my pressure be heavy 
upon you.
________________________________________________________________________________

:אֶשְׁמָע  מִלִין  וְקוֹל  בְאָזְנָי  אָמַרְתָ  אַךְ.  ח

8.  Surely you have spoken in my hearing, and I have heard the voice of your 
words, saying:
________________________________________________________________________________

:לִי  עָוֹן  וְלֹא  אָנֹכִי  חַף  פָשַׁע  בְּלִי  אֲנִי  זַךְ.  ט

9.  I am clean without transgression, I am blameless; and there is no iniquity in me.
________________________________________________________________________________

:לוֹ  לְאוֹיֵב  יַחְשְׁבֵנִי  יִמְצָא  עָלַי  תְנוּאוֹת  הֵן.  י

10.  Behold, he finds occasions against me, he regards me as his enemy,
__________________________________________________________________________
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:אָרְחֹתָי-כָּל  יִשְׁמֹר  רַגְלָי  בַּסַד  יָשֵׂם.  יא

11.  He puts my feet in the stocks, he marks all my paths.
__________________________________________________________________________

:מֵאֱנוֹשׁ  אֱלוֹהַ  יִרְבֶּה-כִּי  אֶעֱנֶךָּ  צָדַקְתָ-לֹא  זֹאת-הֶן.  יב

12.  Behold, in this you are not right; I will answer you, that God is greater than 
man.
__________________________________________________________________________

:יַעֲנֶה-לֹא  דְבָרָיו-כָל  כִּי  רִיבוֹתָ  אֵלָיו  מַדוּעַ.  יג

13.  Why do you strive against him seeing that none of his words will answer 
you?
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּרֶנָה  לֹא  וּבְשְׁתַיִם  אֵל-יְדַבֶּר  בְאַחַת-כִּי.  יד

14.  For God speaks once, twice, yet man does not perceive it.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁכָּב  עֲלֵי  בִּתְנוּמוֹת  אֲנָשִׁים-עַל  תַרְדֵמָה  בִּנְפֹל  לַיְלָה  חֶזְיוֹן  בַּחֲלוֹם.  טו

15.  In a dream, in a vision of the night, when deep sleep falls upon men, while 
they slumber on their beds;
__________________________________________________________________________

:יַחְתֹם  וּבְמֹסָרָם  אֲנָשִׁים  אֹזֶן  יִגְלֶה  אָז.  טז

16.  Then he opens the ears of men, and with discipline seals their instruction,
__________________________________________________________________________

:יְכַסֶה  מִגֶבֶר  וְגֵוָה  מַעֲשֶׂה  אָדָם  לְהָסִיר.  יז

17.  That he may withdraw man from his purpose, and hide pride from man.
__________________________________________________________________________

:בַּשָׁלַח  מֵעֲבֹר  וְחַיָתוֹ  שָׁחַת-מִנִי  נַפְשׁוֹ  יַחְשׂךְ.  יח

18.  He keeps back his soul from the pit, and his life from perishing by the 
sword.
__________________________________________________________________________

:אֵתָן  עֲצָמָיו]  וְרוֹב)  [וְרֹיב  (מִשְׁכָּבוֹ-עַל  בְּמַכְאוֹב  וְהוּכַח.  יט

19.  He is chastened also with pain upon his bed, and the multitude of his bones
with strong pain;
__________________________________________________________________________

:תַאֲוָה  מַאֲכַל  וְנַפְשׁוֹ  לָחֶם  חַיָתוֹ  וְזִהֲמַתוּ.  כ

20.  So that his life loathes bread, and his soul dainty food.
__________________________________________________________________________
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:רֻאוּ  לֹא  עַצְמֹתָיו]  וְשֻׁפּוּ)  [וְשֻׁפּי  (מֵרֹאִי  בְּשָׂרוֹ  יִכֶל.  כא

21.  His flesh is consumed away, that it cannot be seen; and his bones that were 
not seen stick out.
__________________________________________________________________________

:לַמְמִתִים  וְחַיָתוֹ  נַפְשׁוֹ  לַשַׁחַת  וַתִקְרַב.  כב

22.  His soul draws near to the grave, and his life to the destroyers.
__________________________________________________________________________

:יָשְׁרוֹ  לְאָדָם  לְהַגִיד  אָלֶף-מִנִי  אֶחָד  מֵלִיץ  מַלְאָךְ  עָלָיו  יֵשׁ-אִם.  כג

23.  If there is an angel with him, an interpreter, one among a thousand, to 
declare to man what is right;
__________________________________________________________________________

:כֹפֶר  מָצָאתִי  שַׁחַת  מֵרֶדֶת  פְּדָעֵהוּ  וַיֹאמֶר  וַיְחֻנֶנוּ.  כד

24.  Then he is gracious to him, and says, Save him from going down to the pit; I
have found a ransom.
__________________________________________________________________________

:עֲלוּמָיו  לִימֵי  יָשׁוּב  מִנֹעַר  בְּשָׂרוֹ  רֻטְפַשׁ.  כה

25.  His flesh shall be smoother than a child's; he shall return to the days of his youth;
__________________________________________________________________________

:צִדְקָתוֹ  לֶאֱנוֹשׁ  וַיָשֶׁב  בִּתְרוּעָה  פָּנָיו  וַיַרְא  וַיִרְצֵהוּ  אֱלוֹהַ-אֶל  יֶעְתַר.  כו

26.  He shall pray to God, and he will be favorable to him; and he shall see his 
face with joy; for he will render to man his righteousness.
__________________________________________________________________________

:לִי  שָׁוָה-וְלֹא  הֶעֱוֵיתִי  וְיָשָׁר  חָטָאתִי  וַיֹאמֶר  אֲנָשִׁים-עַל  יָשֹׁר.  כז

27.  He should then assemble a row of men, and say, I have sinned, and 
perverted that which was right, and it profited me not;
__________________________________________________________________________

:תִרְאֶה  בָּאוֹר]  וְחַיָתוֹ)  [וְחַיָתֹי  (בַּשָׁחַת  מֵעֲבֹר]  נַפְשׁוֹ)  [נַפְשֹׁי  (פָּדָה.  כח

28.  Thus he will redeem his soul from going into the pit, and his life shall see 
the light.
__________________________________________________________________________

:גָבֶר-עִם  שָׁלוֹשׁ  פַּעֲמַיִם  אֵל-יִפְעַל  אֵלֶה-כָּל-הֶן.  כט

29.  Behold, God does all these things twice or three times with a man,
__________________________________________________________________________

:הַחַיִים  בְּאוֹר  לֵאוֹר  שָׁחַת-מִנִי  נַפְשׁוֹ  לְהָשִׁיב.  ל

30.  To bring back his soul from the pit, to be enlightened with the light of the living.
__________________________________________________________________________
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:אֲדַבֵּר  וְאָנֹכִי  הַחֲרֵשׁ  לִי-שְׁמַע  אִיוֹב  הַקְשֵׁב.  לא

31.  Mark well, O Job, listen to me; hold your peace, and I will speak.
__________________________________________________________________________

:צַדְקֶךָּ  חָפַצְתִי-כִּי  דַבֵּר  הֲשִׁיבֵנִי  מִלִין-יֵשׁ-אִם.  לב

32.  If you have any thing to say, answer me; speak, for I desire to justify you.
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  וַאֲאַלֶפְךָ  הַחֲרֵשׁ  לִי-שְׁמַע  אַתָה  אַיִן-אִם.  לג

33.  If not, listen to me; hold your peace, and I shall teach you wisdom.
__________________________________________________________________________
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לד פרק איוב
Job Chapter 34

:וַיֹאמַר  אֱלִיהוּא  וַיַעַן.  א

1.  Furthermore, Elihu answered and said,
__________________________________________________________________________

:לִי  הַאֲזִינוּ  וְיֹדְעִים  מִלָי  חֲכָמִים  שִׁמְעוּ.  ב

2.  Hear my words, O you wise men; and give ear to me, you who have 
knowledge.
__________________________________________________________________________

:לֶאֱכֹל  יִטְעַם  וְחֵךְ  תִבְחָן  מִלִין  אֹזֶן-כִּי.  ג

3.  For the ear tests words, like the palate tastes food.
__________________________________________________________________________

:טוֹב-מַה  בֵינֵינוּ  נֵדְעָה  לָנוּ-נִבְחֲרָה  מִשְׁפָּט.  ד

4.  Let us choose what is right; let us know among ourselves what is good.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּטִי  הֵסִיר  וְאֵל  צָדַקְתִי  אִיוֹב  אָמַר-כִּי.  ה

5.  For Job has said, I am righteous; and God has taken away my right.
__________________________________________________________________________

:פָשַׁע-בְלִי  חִצִי  אָנוּשׁ  אֲכַזֵב  מִשְׁפָּטִי-עַל.  ו

6.  In spite of my right I am considered a liar; my wound is incurable, though I 
am without transgression.
__________________________________________________________________________

:כַּמָיִם  לַעַג-יִשְׁתֶה  כְּאִיוֹב  גֶבֶר-מִי.  ז

7.  What man is like Job, who drinks up scorning like water?
__________________________________________________________________________

:רֶשַׁע-אַנְשֵׁי-עִם  וְלָלֶכֶת  אָוֶן  פֹּעֲלֵי-עִם  לְחֶבְרָה  וְאָרַח.  ח

8.  Who goes in company with the workers of iniquity, and walks with wicked men.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים-עִם  בִּרְצֹתוֹ  גָבֶר-יִסְכָּן  לֹא  אָמַר-כִּי.  ט

9.  For he has said, It profits a man nothing that he should take delight in God.
__________________________________________________________________________

:מֵעָוֶל  וְשַׁדַי  מֵרֶשַׁע  לָאֵל  חָלִלָה  לִי  שִׁמְעוּ  לֵבָב  אַנְשֵׁי  לָכֵן.  י

10.  Therefore listen to me, you men of understanding; far be it from God, that 
he should do wickedness; and from the Almighty, that he should commit iniquity.
__________________________________________________________________________
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:יַמְצִאֶנוּ  אִישׁ  וּכְאֹרַח  לוֹ-יְשַׁלֶם  אָדָם  פֹעַל  כִּי.  יא

11.  For according to the work of a man shall he pay back to him, and according
to his ways will he cause to befall every man.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  יְעַוֵּת-לֹא  וְשַׁדַי  יַרְשִׁיעַ-לֹא  אֵל  אָמְנָם-אַף.  יב

12.  Surely God will not do wickedly, nor will the Almighty pervert justice.
__________________________________________________________________________

:כֻּלָה  תֵבֵל  שָׂם  וּמִי  אָרְצָה  עָלָיו  פָקַד-מִי.  יג

13.  Who has given him a charge over the earth? Or who has disposed the whole
world?
__________________________________________________________________________

:יֶאֱסֹף  אֵלָיו  וְנִשְׁמָתוֹ  רוּחוֹ  לִבּוֹ  אֵלָיו  יָשִׂים-אִם.  יד

14.  If he sets his heart upon man, if he gathers to himself his spirit and his 
breath;
__________________________________________________________________________

:יָשׁוּב  עָפָר-עַל  וְאָדָם  יָחַד  בָּשָׂר-כָּל  יִגְוַע.  טו

15.  All flesh shall perish together, and man shall turn back to dust.
__________________________________________________________________________

:מִלָי  לְקוֹל  הַאֲזִינָה  זֹאת-שִׁמְעָה  בִּינָה-וְאִם.  טז

16.  If now you have understanding, hear this; listen to the voice of my words.
__________________________________________________________________________

:תַרְשִׁיעַ  כַּבִּיר  צַדִיק-וְאִם  יַחֲבוֹשׁ  מִשְׁפָּט  שׂוֹנֵא  הַאַף.  יז

17.  Shall one who hates right govern? And will you condemn him who is most 
just?
__________________________________________________________________________

:נְדִיבִים-אֶל  רָשָׁע  בְּלִיָעַל  לְמֶלֶךְ  הַאֲמֹר.  יח

18.  Who says to a king, You are worthless? And to princes, You are wicked?
__________________________________________________________________________

:כֻּלָם  יָדָיו  מַעֲשֵׂה-כִּי  דָל-לִפְנֵי  שׁוֹעַ-נִכַּר  וְלֹא  שָׂרִים  פְּנֵי  נָשָׂא-לֹא  אֲשֶׁר.  יט

19.  How much less to him who does not respect the persons of princes, nor 
regards the rich more than the poor? For they all are the work of his hands.
__________________________________________________________________________

:בְיָד  לֹא  אַבִּיר  וְיָסִירוּ  וְיַעֲבֹרוּ  עָם  יְגֹעֲשׁוּ  לָיְלָה  וַחֲצוֹת  יָמֻתוּ  רֶגַע.  כ

20.  In a moment they die, and the people shake at midnight and pass away; and
the mighty shall be taken away but not by human hand.
__________________________________________________________________________
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:יִרְאֶה  צְעָדָיו-וְכָל  אִישׁ-דַרְכֵי-עַל  עֵינָיו-כִּי.  כא

21.  For his eyes are upon the ways of man, and he sees all his steps.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  פֹּעֲלֵי  שָׁם  לְהִסָתֶר  צַלְמָוֶת  וְאֵין  חֹשֶׁךְ-אֵין.  כב

22.  There is no darkness, nor deep gloom, where the workers of iniquity may 
hide themselves.
__________________________________________________________________________

:בַּמִשְׁפָּט  אֵל-אֶל  לַהֲלֹךְ  עוֹד  יָשִׂים  אִישׁ-עַל  לֹא  כִּי.  כג

23.  For he will not lay upon man anything more; that he should enter into 
judgment with God.
__________________________________________________________________________

:תַחְתָם  אֲחֵרִים  וַיַעֲמֵד  חֵקֶר-לֹא  כַּבִּירִים  יָרֹעַ.  כד

24.  He shall break in pieces countless mighty men, and set others in their place.
__________________________________________________________________________

:וְיִדַכָּאוּ  לַיְלָה  וְהָפַךְ  מַעְבָּדֵיהֶם  יַכִּיר  לָכֵן.  כה

25.  Surely he knows their works, and he overturns them in the night, so that 
they are destroyed.
__________________________________________________________________________

:רֹאִים  בִּמְקוֹם  סְפָקָם  רְשָׁעִים-תַחַת.  כו

26.  He strikes them as wicked men in the open sight of others;
__________________________________________________________________________

:הִשְׂכִּילוּ  לֹא  דְרָכָיו-וְכָל  מֵאַחֲרָיו  סָרוּ  כֵּן-עַל  אֲשֶׁר.  כז

27.  Because they turned aside from following him, and had no regard for any of 
his ways;
__________________________________________________________________________

:יִשְׁמָע  עֲנִיִים  וְצַעֲקַת  דָל-צַעֲקַת  עָלָיו  לְהָבִיא.  כח

28.  So that they cause the cry of the poor to come to him, and he hears the cry 
of the afflicted.
__________________________________________________________________________

:יָחַד  אָדָם-וְעַל  גוֹי-וְעַל  יְשׁוּרֶנוּ  וּמִי  פָּנִים  וְיַסְתֵר  יַרְשִׁעַ  וּמִי  יַשְׁקִט  וְהוּא.  כט

29.  When he gives quietness, who then can condemn? And when he hides his 
face, who then can behold him? Whether it is done against a nation, or against a
man only;
__________________________________________________________________________

:עָם  מִמֹקְשֵׁי  חָנֵף  אָדָם  מִמְלֹךְ.  ל

30.  That the hypocrite should not reign, lest the people be trapped.
__________________________________________________________________________
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:אֶחְבֹּל  לֹא  נָשָׂאתִי  הֶאָמַר  אֵל-אֶל  כִּי.  לא

31.  Surely it is proper to say to God, I have borne chastisement, I will not offend
any more;
__________________________________________________________________________

:אֹסִיף  לֹא  פָּעַלְתִי  עָוֶל-אִם  הֹרֵנִי  אַתָה  אֶחֱזֶה  בִּלְעֲדֵי.  לב

32.  Teach me that which I do not see; if I have done iniquity, I will do no more.
__________________________________________________________________________

:דַבֵּר  יָדַעְתָ-וּמַה  אָנִי-וְלֹא  תִבְחַר  אַתָה-כִּי  מָאַסְתָ-כִּי  יְשַׁלְמֶנָה  הֲמֵעִמְךָ.  לג

33.  Should he reward it according to your mind, when you refuse his judgment?
Should he say, You shall choose and not I; therefore speak what you know.
__________________________________________________________________________

:לִי  שֹׁמֵעַ  חָכָם  וְגֶבֶר  לִי  יֹאמְרוּ  לֵבָב  אַנְשֵׁי.  לד

34.  Men of understanding will say to me, and the wise man who hear me will 
say:
__________________________________________________________________________

:בְהַשְׂכֵּיל  לֹא  וּדְבָרָיו  יְדַבֵּר  בְדַעַת-לֹא  אִיוֹב.  לה

35.  Job has spoken without knowledge, and his words lack wisdom.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן-בְּאַנְשֵׁי  תְשֻׁבֹת-עַל  נֶצַח-עַד  אִיוֹב  יִבָּחֵן  אָבִי.  לו

36.  Would that Job were tested to the end because he answers like wicked men!
__________________________________________________________________________

:לָאֵל  אֲמָרָיו  וְיֶרֶב  יִסְפּוֹק  בֵּינֵינוּ  פֶשַׁע  חַטָאתוֹ-עַל  יֹסִיף  כִּי.  לז

37.  For he adds rebellion to his sin, he strikes his fist among us, and multiplies 
his words against God.
__________________________________________________________________________
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לה פרק איוב
Job Chapter 35

:וַיֹאמַר  אֱלִיהוּ  וַיַעַן.  א

1.  Then Elihu spoke, and said,
__________________________________________________________________________

:מֵאֵל  צִדְקִי  אָמַרְתָ  לְמִשְׁפָּט  חָשַׁבְתָ  הֲזֹאת.  ב

2.  Do you think that it was just, when you said, My righteousness is more than 
God's?
__________________________________________________________________________

:מֵחַטָאתִי  אֹעִיל  מָה  לָךְ-יִסְכָּן-מַה  תֹאמַר-כִּי.  ג

3.  For you said, What advantage will it be to you? And, What profit shall I have,
more than if I had sinned?
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ  רֵעֶיךָ-וְאֶת  מִלִין  אֲשִׁיבְךָ  אֲנִי.  ד

4.  I will answer you, and your companions with you.
__________________________________________________________________________

:מִמֶךָּ  גָבְהוּ  שְׁחָקִים  וְשׁוּר  וּרְאֵה  שָׁמַיִם  הַבֵּט.  ה

5.  Look to the heavens, and see; and behold the clouds which are higher than 
you.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-תַעֲשֶׂה-מַה  פְשָׁעֶיךָ  וְרַבּוּ  בּוֹ-תִפְעָל-מַה  חָטָאתָ-אִם.  ו

6.  If you sin, what do you do against him? Or if your transgressions are 
multiplied, what do you do to him?
__________________________________________________________________________

:יִקָח  מִיָדְךָ-מַה  אוֹ  לוֹ-תִתֶן-מַה  צָדַקְתָ-אִם.  ז

7.  If you are righteous, what do you give to him? Or what does he receive from 
your hand?
__________________________________________________________________________

:צִדְקָתֶךָ  אָדָם-וּלְבֶן  רִשְׁעֶךָ  כָּמוֹךָ-לְאִישׁ.  ח

8.  Your wickedness may hurt a man as you are; and your righteousness may 
profit the son of man.
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  מִזְרוֹעַ  יְשַׁוְּעוּ  יַזְעִיקוּ  עֲשׁוּקִים  מֵרוֹב.  ט

9.  Because of their many oppressors, the oppressed cry; they cry because of the 
arm of the mighty.
__________________________________________________________________________
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:בַּלָיְלָה  זְמִרוֹת  נֹתֵן  עֹשָׂי  אֱלוֹהַ  אַיֵה  אָמַר-וְלֹא.  י

10.  But no one says, Where is God my maker, who gives songs in the night;
__________________________________________________________________________

:יְחַכְּמֵנוּ  הַשָׁמַיִם  וּמֵעוֹף  אָרֶץ  מִבַּהֲמוֹת  מַלְפֵנוּ.  יא

11.  Who teaches us more than the beasts of the earth, and makes us wiser than 
the birds of the skies?
__________________________________________________________________________

:רָעִים  גְאוֹן  מִפְּנֵי  יַעֲנֶה  וְלֹא  יִצְעֲקוּ  שָׁם.  יב

12.  There they cry, but he does not answer, because of the pride of evil men.
__________________________________________________________________________

:יְשׁוּרֶנָה  לֹא  וְשַׁדַי  אֵל  יִשְׁמַע-לֹא  שָׁוְא-אַךְ.  יג

13.  Surely God will not hear an empty cry, nor will the Almighty regard it.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  וּתְחוֹלֵל  לְפָנָיו  דִין  תְשׁוּרֶנוּ  לֹא  תֹאמַר-כִּי  אַף.  יד

14.  Although you say you will not regard him, yet judgment is before him; 
therefore trust in him.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  בַּפַּשׁ  יָדַע-וְלֹא  אַפּוֹ  פָּקַד  אַיִן-כִּי  וְעַתָה.  טו

15.  But now, because his anger does not punish; and he does not heed the 
multitude of his words;
__________________________________________________________________________

:יַכְבִּר  מִלִין  דַעַת-בִּבְלִי  פִּיהוּ-יִפְצֶה  הֶבֶל  וְאִיוֹב.  טז

16.  Therefore Job opens his mouth in empty talk; he multiplies words without 
knowledge.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2947 איוב



לו פרק איוב
Job Chapter 36

:וַיֹאמַר  אֱלִיהוּא  וַיֹסֶף.  א

1.  And Elihu continued, and said:
________________________________________________________________________________

:מִלִים  לֶאֱלוֹהַ  עוֹד  כִּי  וַאֲחַוֶּךָּ  זְעֵיר  לִי-כַּתַר.  ב

2.  Bear with me a little, and I will show you; for I have yet words to speak on 
God's behalf.
________________________________________________________________________________

:צֶדֶק-אֶתֶן  וְלְפֹעֲלִי  לְמֵרָחוֹק  דֵעִי  אֶשָׂא.  ג

3.  I will fetch my knowledge from far away, and will ascribe righteousness to 
my Maker.
________________________________________________________________________________

:עִמָךְ  דֵעוֹת  תְמִים  מִלָי  שֶׁקֶר-לֹא  אָמְנָם-כִּי.  ד

4.  For truly my words shall not be false; one who is perfect in knowledge is with
you.
________________________________________________________________________________

:לֵב  כֹּחַ  כַּבִּיר  יִמְאָס  וְלֹא  כַּבִּיר  אֵל-הֶן.  ה

5.  Behold, God is mighty, and does not despise any; he is mighty in strength of 
wisdom.
________________________________________________________________________________

:יִתֵן  עֲנִיִים  וּמִשְׁפַּט  רָשָׁע  יְחַיֶה-לֹא.  ו

6.  He does not preserve the life of the wicked; but gives to the poor their right.
________________________________________________________________________________

:וַיִגְבָּהוּ  לָנֶצַח  וַיֹשִׁיבֵם  לַכִּסֵא  מְלָכִים-וְאֶת  עֵינָיו  מִצַדִיק  יִגְרַע-לֹא.  ז

7.  He withdraws not his eyes from the righteous; but with kings on the throne; 
he establishes them for ever, and they are exalted.
________________________________________________________________________________

:עֹנִי-בְּחַבְלֵי  יִלָכְדוּן  בַּזִקִים  אֲסוּרִים-וְאִם.  ח

8.  And if they are bound in fetters, and are held in cords of affliction.
________________________________________________________________________________

:יִתְגַבָּרוּ  כִּי  וּפִשְׁעֵיהֶם  פָּעֳלָם  לָהֶם  וַיַגֵד.  ט

9.  Then he declares to them their work, and their transgressions when they 
behave arrogantly.
__________________________________________________________________________
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:מֵאָוֶן  יְשׁוּבוּן-כִּי  וַיֹאמֶר  לַמוּסָר  אָזְנָם  וַיִגֶל.  י

10.  He opens their ear to discipline, and commands them to return from iniquity.
__________________________________________________________________________

:בַּנְעִימִים  וּשְׁנֵיהֶם  בַּטוֹב  יְמֵיהֶם  יְכַלוּ  וְיַעֲבֹדוּ  יִשְׁמְעוּ-אִם.  יא

11.  If they obey and serve him, they shall spend their days in prosperity, and 
their years in pleasures.
__________________________________________________________________________

:דָעַת-כִּבְלִי  וְיִגְוְעוּ  יַעֲבֹרוּ  בְּשֶׁלַח  יִשְׁמְעוּ  לֹא-וְאִם.  יב

12.  But if they do not obey, they shall perish by the sword, and they shall die 
without knowledge.
__________________________________________________________________________

:אֲסָרָם  כִּי  יְשַׁוְּעוּ  לֹא  אָף  יָשִׂימוּ  לֵב-וְחַנְפֵי.  יג

13.  But the hypocrites in heart heap up wrath; they do not cry when he binds 
them.
__________________________________________________________________________

:בַּקְדֵשִׁים  וְחַיָתָם  נַפְשָׁם  בַּנֹעַר  תָמֹת.  יד

14.  They die in youth, and their life ends among the cult prostitutes.
__________________________________________________________________________

:אָזְנָם  בַּלַחַץ  וְיִגֶל  בְעָנְיוֹ  עָנִי  יְחַלֵץ.  טו

15.  He saves the poor through his affliction, and opens their ears by oppression.
__________________________________________________________________________

:דָשֶׁן  מָלֵא  שֻׁלְחָנְךָ  וְנַחַת  תַחְתֶיהָ  מוּצַק-לֹא  רַחַב  צָר-מִפִּי  הֲסִיתְךָ  וְאַף.  טז

16.  He has removed you from distress into a broad place, where there is no 
cramping; and what is set on your table is full of fatness.
__________________________________________________________________________

:יִתְמֹכוּ  וּמִשְׁפָּט  דִין  מָלֵאתָ  רָשָׁע-וְדִין.  יז

17.  But you have fulfilled the judgment of the wicked; judgment and justice take
hold on you.
__________________________________________________________________________

:יַטֶךָּ-אַל  כֹּפֶר-וְרָב  בְשָׂפֶק  יְסִיתְךָ-פֶּן  חֵמָה-כִּי.  יח

18.  But beware of wrath, lest he take you away with its clinched fist; nor let the 
greatness of a ransom turn you aside.
__________________________________________________________________________

:כֹחַ-מַאֲמַצֵי  וְכֹל  בְצָר  לֹא  שׁוּעֲךָ  הֲיַעֲרֹךְ.  יט

19.  Will your riches avail, that are without stint? Or all the forces of your strength.
__________________________________________________________________________
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:תַחְתָם  עַמִים  לַעֲלוֹת  הַלָיְלָה  תִשְׁאַף-אַל.  כ

20.  Desire not the night, when people are cut off in their place.
__________________________________________________________________________

:מֵעֹנִי  בָּחַרְתָ  זֶה-עַל-כִּי  אָוֶן-אֶל  תֵפֶן-אַל  הִשָׁמֶר.  כא

21.  Take heed, regard not iniquity; for this have you chosen rather than affliction.
__________________________________________________________________________

:מוֹרֶה  כָמֹהוּ  מִי  בְּכֹחוֹ  יַשְׂגִיב  אֵל-הֶן.  כב

22.  Behold, God is exalted by his power; who teaches like him?
__________________________________________________________________________

:עַוְלָה  פָּעַלְתָ  אָמַר-וּמִי  דַרְכּוֹ  עָלָיו  פָקַד-מִי.  כג

23.  Who has enjoined him his way? Or who can say, You have done wrong?
__________________________________________________________________________

:אֲנָשִׁים  שֹׁרְרוּ  אֲשֶׁר  פָעֳלוֹ  תַשְׂגִיא-כִּי  זְכֹר.  כד

24.  Remember that you magnify his work, which men behold.
__________________________________________________________________________

:מֵרָחוֹק  יַבִּיט  אֱנוֹשׁ  בוֹ-חָזוּ  אָדָם-כָּל.  כה

25.  Every man may see it; man may behold it from far away.
__________________________________________________________________________

:חֵקֶר-וְלֹא  שָׁנָיו  מִסְפַּר  נֵדָע  וְלֹא  שַׂגִיא  אֵל-הֶן.  כו

26.  Behold, God is great, and we know him not, the number of his years is 
unsearchable.
__________________________________________________________________________

:לְאֵדוֹ  מָטָר  יָזֹקוּ  מָיִם-נִטְפֵי  יְגָרַע  כִּי.  כז

27.  For when he draws up small drops of water; they are distilled into a stream 
of rain;
__________________________________________________________________________

:רָב  אָדָם  עֲלֵי  יִרְעֲפוּ  שְׁחָקִים  יִזְלוּ-אֲשֶׁר.  כח

28.  Which the clouds drop and pour down on man abundantly.
__________________________________________________________________________

:סֻכָּתוֹ  תְשֻׁאוֹת  עָב-מִפְרְשֵׂי  יָבִין-אִם  אַף.  כט

29.  Can anyone understand the spreading of the clouds, or the noise of his 
tabernacle?
__________________________________________________________________________

:כִּסָה  הַיָם  וְשָׁרְשֵׁי  אוֹרוֹ  עָלָיו  פָּרַשׂ-הֵן.  ל

30.  Behold, he spreads his light upon it, and covers the roots of the sea.
__________________________________________________________________________

Job

Job Page 2950 איוב



:לְמַכְבִּיר  אֹכֶל-יִתֶן  עַמִים  יָדִין  בָם-כִּי.  לא

31.  For by these he judges the people; he gives food in abundance.
__________________________________________________________________________

:בְמַפְגִיעַ  עָלֶיהָ  וַיְצַו  אוֹר-כִּסָה  כַּפַּיִם-עַל.  לב

32.  He covers his hands with the lightning, and commands it where it shall 
strike.
__________________________________________________________________________

:עוֹלֶה-עַל  אַף  מִקְנֶה  רֵעוֹ  עָלָיו  יַגִיד.  לג

33.  The noise of the storm tells of it, the cattle also of the rising tempest.
__________________________________________________________________________
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לז פרק איוב
Job Chapter 37

:מִמְקוֹמוֹ  וְיִתַר  לִבִּי  יֶחֱרַד  לְזֹאת-אַף.  א

1.  At this also my heart trembles, and is moved from his place.
__________________________________________________________________________

:יֵצֵא  מִפִּיו  וְהֶגֶה  קֹלוֹ  בְּרֹגֶז  שָׁמוֹעַ  שִׁמְעוּ.  ב

2.  Hear attentively the noise of his voice, and the sound that goes out of his 
mouth.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ  כַּנְפוֹת-עַל  וְאוֹרוֹ  יִשְׁרֵהוּ  הַשָׁמַיִם-כָּל-תַחַת.  ג

3.  He directs it under the whole heaven, and his lightning to the ends of the 
earth.
__________________________________________________________________________

:קוֹלוֹ  יִשָׁמַע-כִּי  יְעַקְבֵם  וְלֹא  גְאוֹנוֹ  בְּקוֹל  יַרְעֵם  קוֹל-יִשְׁאַג  אַחֲרָיו.  ד

4.  After it a voice roars; he thunders with the voice of his excellency; and he 
will not restrain them when his voice is heard.
__________________________________________________________________________

:נֵדָע  וְלֹא  גְדֹלוֹת  עֹשֶׂה  נִפְלָאוֹת  בְּקוֹלוֹ  אֵל  יַרְעֵם.  ה

5.  God thunders marvelously with his voice; he does great things which we 
cannot comprehend.
__________________________________________________________________________

:עֻזוֹ  מִטְרוֹת  וְגֶשֶׁם  מָטָר  וְגֶשֶׁם  אָרֶץ  הֱוֵא  יֹאמַר  לַשֶׁלֶג  כִּי.  ו

6.  For he says to the snow, Fall on the earth; likewise to the small rain, and to 
the great rain of his strength.
__________________________________________________________________________

:מַעֲשֵׂהוּ  אַנְשֵׁי-כָּל  לָדַעַת  יַחְתוֹם  אָדָם-כָּל-בְּיַד.  ז

7.  He seals up the hand of every man; that all men may know his work.
__________________________________________________________________________

:תִשְׁכֹּן  וּבִמְעוֹנוֹתֶיהָ  אָרֶב-בְמוֹ  חַיָה  וַתָבוֹא.  ח

8.  Then the beasts go into dens, and remain in their places.
__________________________________________________________________________

:קָרָה  וּמִמְזָרִים  סוּפָה  תָבוֹא  הַחֶדֶר-מִן.  ט

9.  From its chamber comes the storm; and cold from the scattering winds.
__________________________________________________________________________
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:בְּמוּצָק  מַיִם  וְרֹחַב  קָרַח-יִתֶן  אֵל-מִנִשְׁמַת.  י

10.  By the breath of God ice is given; and the broad waters are frozen fast.
__________________________________________________________________________

:אוֹרוֹ  עֲנַן  יָפִיץ  עָב  יַטְרִיחַ  בְּרִי-אַף.  יא

11.  Also he burdens the thick cloud with an overflow; the cloud scatters lightning;
__________________________________________________________________________

  פְּנֵי-עַל  יְצַוֵּם  אֲשֶׁר  כֹּל  לְפָעֳלָם]  בְּתַחְבּוּלֹתָיו)  [בְּתַחְבּוּלֹתָו  (מִתְהַפֵּךְ  מְסִבּוֹת  וְהוּא.  יב
:אָרְצָה  תֵבֵל

12.  And it is turned around by his counsels; that they may do whatever he 
commands them upon the face of the world, in the earth.
__________________________________________________________________________

:יַמְצִאֵהוּ  לְחֶסֶד-אִם  לְאַרְצוֹ-אִם  לְשֵׁבֶט-אִם.  יג

13.  He causes it to come, whether for correction, or for his land, or for love.
__________________________________________________________________________

:אֵל  נִפְלְאוֹת  וְהִתְבּוֹנֵן  עֲמֹד  אִיוֹב  זֹאת  הַאֲזִינָה.  יד

14.  Listen to this, O Job; stand still, and consider the wondrous works of God.
__________________________________________________________________________

:עֲנָנוֹ  אוֹר  וְהוֹפִיעַ  עֲלֵיהֶם  אֱלוֹהַ-בְּשׂוּם  הֲתֵדַע.  טו

15.  Do you know how God lays his command on them, and causes the 
lightning of his cloud to shine?
__________________________________________________________________________

:דֵעִים  תְמִים  מִפְלְאוֹת  עָב-מִפְלְשֵׂי-עַל  הֲתֵדַע.  טז

16.  Do you know the balancing of the clouds, the wondrous works of him who 
is perfect in knowledge?
________________________________________________________________________________

:מִדָרוֹם  אֶרֶץ  בְּהַשְׁקִט  חַמִים  בְּגָדֶיךָ-אֲשֶׁר.  יז

17.  You, whose garments are warm, when the earth is quiet because of the 
south wind?
________________________________________________________________________________

:מוּצָק  כִּרְאִי  חֲזָקִים  לִשְׁחָקִים  עִמוֹ  תַרְקִיעַ.  יח

18.  Can you, like him, spread out the sky, which is strong as a molten mirror?
__________________________________________________________________________

:חֹשֶׁךְ-מִפְּנֵי  נַעֲרֹךְ-לֹא  לוֹ  נֹאמַר-מַה  הוֹדִיעֵנוּ.  יט

19.  Teach us what we shall say to him; for we cannot order our speech because 
of darkness.
__________________________________________________________________________
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:יְבֻלָע  כִּי  אִישׁ  אָמַר-אִם  אֲדַבֵּר  כִּי  לוֹ-הַיְסֻפַּר.  כ

20.  Shall it be told him that I would speak? Or should a man wish to be 
swallowed up?
__________________________________________________________________________

:וַתְטַהֲרֵם  עָבְרָה  וְרוּחַ  בַּשְׁחָקִים  הוּא  בָּהִיר  אוֹר  רָאוּ  לֹא  וְעַתָה.  כא

21.  And now men see not the bright light which is in the clouds; but the wind 
passes, and cleanses them.
__________________________________________________________________________

:הוֹד  נוֹרָא  אֱלוֹהַ-עַל  יֶאֱתֶה  זָהָב  מִצָפוֹן.  כב

22.  Gold comes from the north; about God is terrible majesty.
__________________________________________________________________________

:יְעַנֶה  לֹא  צְדָקָה-וְרֹב  וּמִשְׁפָּט  כֹחַ-שַׂגִיא  מְצָאנֻהוּ-לֹא  שַׁדַי.  כג

23.  The Almighty, we cannot find him out; he is excellent in power, and in 
judgment, and in abundant justice; he will not oppress.
__________________________________________________________________________

:לֵב-חַכְמֵי-כָּל  יִרְאֶה-לֹא  אֲנָשִׁים  יְרֵאוּהוּ  לָכֵן.  כד

24.  Men therefore fear him; he regards not any who are wise of heart.
__________________________________________________________________________
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לח פרק איוב
Job Chapter 38

:וַיֹאמַר  הַסְעָרָה]  מִן)  [מִנ  (אִיוֹב-אֶת  יְהוָה-וַיַעַן.  א

1.  Then the Lord answered Job from the stormy wind, and said,
__________________________________________________________________________

:דָעַת-בְּלִי  בְמִלִין  עֵצָה  מַחְשִׁיךְ  זֶה  מִי.  ב

2.  Who is this that darkens counsel by words without knowledge?
__________________________________________________________________________

:וְהוֹדִיעֵנִי  וְאֶשְׁאָלְךָ  חֲלָצֶיךָ  כְגֶבֶר  נָא-אֱזָר.  ג

3.  Gird up now your loins like a man; for I will demand of you, and you will 
answer me.
__________________________________________________________________________

:בִינָה  יָדַעְתָ-אִם  הַגֵד  אָרֶץ-בְּיָסְדִי  הָיִיתָ  אֵיפֹה.  ד

4.  Where were you when I laid the foundations of the earth? Declare, if you 
have understanding.
__________________________________________________________________________

:קָו  עָלֶיהָ  נָטָה-מִי  אוֹ  תֵדָע  כִּי  מְמַדֶיהָ  שָׂם-מִי.  ה

5.  Who determined its measures, do you know? Or who has stretched the line 
upon it?
__________________________________________________________________________

:פִּנָתָה  אֶבֶן  יָרָה-מִי  אוֹ  הָטְבָּעוּ  אֲדָנֶיהָ  מָה-עַל.  ו

6.  Upon what are its foundations fastened? Or who laid its corner stone,
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  בְּנֵי-כָּל  וַיָרִיעוּ  בֹקֶר  כּוֹכְבֵי  יַחַד-בְּרָן.  ז

7.  When the morning stars sang together, and all the sons of God shouted for 
joy?
__________________________________________________________________________

:יֵצֵא  מֵרֶחֶם  בְּגִיחוֹ  יָם  בִּדְלָתַיִם  וַיָסֶךְ.  ח

8.  Or who shut up the sea with doors, when it broke forth, as if it had issued 
from the womb,
__________________________________________________________________________

:חֲתֻלָתוֹ  וַעֲרָפֶל  לְבֻשׁוֹ  עָנָן  בְּשׂוּמִי.  ט

9.  When I made the cloud its garment, and thick darkness its swaddling band,
________________________________________________________________________________
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:וּדְלָתָיִם  בְּרִיחַ  וָאָשִׂים  חֻקִי  עָלָיו  וָאֶשְׁבֹּר.  י

10.  And prescribed bounds for it, and set bars and doors,
________________________________________________________________________________

:גַלֶיךָ  בִּגְאוֹן  יָשִׁית  וּפֹא  תֹסִיף  וְלֹא  תָבוֹא  פֹּה-עַד  וָאֹמַר.  יא

11.  And said, Thus far shall you come, but no further; and here shall your proud
waves be stayed?
________________________________________________________________________________

:מְקוֹמוֹ]  הַשַׁחַר  יִדַעְתָ)  [שַׁחַר  יִדַעְתָהַ  (בֹּקֶר  צִוִּיתָ  הֲמִיָמֶיךָ.  יב

12.  Have you commanded the morning since your days began; and caused the 
dawn to know his place,
________________________________________________________________________________

:מִמֶנָה  רְשָׁעִים  וְיִנָעֲרוּ  הָאָרֶץ  בְּכַנְפוֹת  לֶאֱחֹז.  יג

13.  That it might take hold of the ends of the earth, that the wicked might be 
shaken out of it?
________________________________________________________________________________

:לְבוּשׁ  כְּמוֹ  וְיִתְיַצְבוּ  חוֹתָם  כְּחֹמֶר  תִתְהַפֵּךְ.  יד

14.  It is changed like clay under the seal; and they stand like a garment.
________________________________________________________________________________

:תִשָׁבֵר  רָמָה  וּזְרוֹעַ  אוֹרָם  מֵרְשָׁעִים  וְיִמָנַע.  טו

15.  And from the wicked their light is withheld, and the uplifted arm shall be 
broken.
________________________________________________________________________________

:הִתְהַלָכְתָ  תְהוֹם  וּבְחֵקֶר  יָם-נִבְכֵי-עַד  הֲבָאתָ.  טז

16.  Have you entered into the springs of the sea? Or have you walked in the 
recesses of the depth?
________________________________________________________________________________

:תִרְאֶה  צַלְמָוֶת  וְשַׁעֲרֵי  מָוֶת-שַׁעֲרֵי  לְךָ  הֲנִגְלוּ.  יז

17.  Have the gates of death been opened to you? Or have you seen the doors of
deepest darkness?
________________________________________________________________________________

:כֻלָה  יָדַעְתָ-אִם  הַגֵד  אָרֶץ-רַחֲבֵי-עַד  הִתְבֹּנַנְתָ.  יח

18.  Have you comprehended the expanse of the earth? Declare if you know it 
all.
__________________________________________________________________________

:מְקֹמוֹ  זֶה-אֵי  וְחֹשֶׁךְ  אוֹר-יִשְׁכָּן  הַדֶרֶךְ  זֶה-אֵי.  יט

19.  Where is the way where light dwells? And as for darkness, where is its place,
__________________________________________________________________________
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:בֵּיתוֹ  נְתִיבוֹת  תָבִין  וְכִי  גְבוּלוֹ-אֶל  תִקָחֶנוּ  כִּי.  כ

20.  That you should take it to its boundaries, and that you should know the 
paths to its house?
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  יָמֶיךָ  וּמִסְפַּר  תִוָּלֵד  אָז-כִּי  יָדַעְתָ.  כא

21.  You know it, because you were then born, and because the number of your 
days is great.
__________________________________________________________________________

:תִרְאֶה  בָּרָד  וְאוֹצְרוֹת  שָׁלֶג  אֹצְרוֹת-אֶל  הֲבָאתָ.  כב

22.  Have you entered the storehouses of the snow? Or have you seen the 
storehouses of the hail,
__________________________________________________________________________

:וּמִלְחָמָה  קְרָב  לְיוֹם  צָר-לְעֶת  חָשַׂכְתִי-אֲשֶׁר.  כג

23.  Which I have reserved against the time of trouble, against the day of battle 
and war?
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-עֲלֵי  קָדִים  יָפֵץ  אוֹר  יֵחָלֶק  הַדֶרֶךְ  זֶה-אֵי.  כד

24.  By what way is the light parted, or the east wind scattered upon the earth?
__________________________________________________________________________

:קֹלוֹת  לַחֲזִיז  וְדֶרֶךְ  תְעָלָה  לַשֶׁטֶף  פִלַג-מִי.  כה

25.  Who has divided a watercourse for the torrents of rain, or a way for the 
lightning of thunder,
__________________________________________________________________________

:בּוֹ  אָדָם-לֹא  מִדְבָּר  אִישׁ-לֹא  אֶרֶץ-עַל  לְהַמְטִיר.  כו

26.  To cause it to rain on a land where no man is; on the wilderness where 
there is no man,
________________________________________________________________________________

:דֶשֶׁא  מֹצָא  וּלְהַצְמִיחַ  וּמְשֹׁאָה  שֹׁאָה  לְהַשְׂבִּיעַ.  כז

27.  To satisfy the desolate and waste ground; and to cause the bud of the tender
herb to spring forth?
________________________________________________________________________________

:טָל-אֶגְלֵי  הוֹלִיד-מִי  אוֹ  אָב  לַמָטָר-הֲיֵשׁ.  כח

28.  Has the rain a father? Or who has begotten the drops of dew?
________________________________________________________________________________

:יְלָדוֹ  מִי  שָׁמַיִם  וּכְפֹר  הַקָרַח  יָצָא  מִי  מִבֶּטֶן.  כט

29.  Out of whose womb came the ice? And the hoary frost of heaven, who has 
given it birth?
________________________________________________________________________________
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:יִתְלַכָּדוּ  תְהוֹם  וּפְנֵי  יִתְחַבָּאוּ  מַיִם  כָּאֶבֶן.  ל

30.  The waters are hidden as with a stone, and the face of the deep is frozen.
________________________________________________________________________________

:תְפַתֵחַ  כְּסִיל  מוֹשְׁכוֹת-אוֹ  כִּימָה  מַעֲדַנוֹת  הַתְקַשֵׁר.  לא

31.  Can you bind the chains of the Pleiades, or loose the cords of Orion?
________________________________________________________________________________

:תַנְחֵם  בָּנֶיהָ-עַל  וְעַיִשׁ  בְּעִתוֹ  מַזָרוֹת  הֲתֹצִיא.  לב

32.  Can you bring forth the Mazzaroth in their season? Or can you guide the 
Bear with his sons?
________________________________________________________________________________

:בָאָרֶץ  מִשְׁטָרוֹ  תָשִׂים-אִם  שָׁמָיִם  חֻקוֹת  הֲיָדַעְתָ.  לג

33.  Do you know the ordinances of heaven? Can you establish its dominion on 
earth?
________________________________________________________________________________

:תְכַסֶךָּ  מַיִם-וְשִׁפְעַת  קוֹלֶךָ  לָעָב  הֲתָרִים.  לד

34.  Can you lift up your voice to the clouds, that abundance of waters may 
cover you?
________________________________________________________________________________

:הִנֵנוּ  לְךָ  וְיֹאמְרוּ  וְיֵלֵכוּ  בְּרָקִים  הַתְשַׁלַח.  לה

35.  Can you send lightnings, that they may go, and say to you, Here we are?
__________________________________________________________________________

:בִינָה  לַשֶׂכְוִי  נָתַן-מִי  אוֹ  חָכְמָה  בַּטֻחוֹת  שָׁת-מִי.  לו

36.  Who has put wisdom in the inward parts? Or who has given understanding 
to the heart?
__________________________________________________________________________

:יַשְׁכִּיב  מִי  שָׁמַיִם  וְנִבְלֵי  בְּחָכְמָה  שְׁחָקִים  יְסַפֵּר-מִי.  לז

37.  Who can number the clouds in wisdom? Or who can refill the bottles of 
heaven,
__________________________________________________________________________

:יְדֻבָּקוּ  וּרְגָבִים  לַמוּצָק  עָפָר  בְּצֶקֶת.  לח

38.  When the dust becomes a mass, and the clods cleave fast together?
__________________________________________________________________________

:תְמַלֵא  כְּפִירִים  וְחַיַת  טָרֶף  לְלָבִיא  הֲתָצוּד.  לט

39.  Will you hunt the prey for the lion? Or satisfy the appetite of the young 
lions,
__________________________________________________________________________
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:אָרֶב-לְמוֹ  בַסֻכָּה  יֵשְׁבוּ  בַמְעוֹנוֹת  יָשֹׁחוּ-כִּי.  מ

40.  When they couch in their dens, and lie in wait in their covert?
__________________________________________________________________________

:אֹכֶל-לִבְלִי  יִתְעוּ  יְשַׁוֵּעוּ  אֵל-אֶל]  יְלָדָיו)  [יְלָדָו-  (כִּי  צֵידוֹ  לָעֹרֵב  יָכִין  מִי.  מא

41.  Who provides for the raven his food? When his young ones cry to God and 
wander for lack of food?
__________________________________________________________________________
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לט פרק איוב
Job Chapter 39

:תִשְׁמֹר  אַיָלוֹת  חֹלֵל  סָלַע-יַעֲלֵי  לֶדֶת  עֵת  הֲיָדַעְתָ.  א

1.  Do you know the time when the wild goats of the rock bring forth? Or can 
you mark when the hinds calve?
__________________________________________________________________________

:לִדְתָנָה  עֵת  וְיָדַעְתָ  תְמַלֶאנָה  יְרָחִים  תִסְפּוֹר.  ב

2.  Can you number the months that they fulfil? Or do you know the time when 
they bring forth?
__________________________________________________________________________

:תְשַׁלַחְנָה  חֶבְלֵיהֶם  תְפַלַחְנָה  יַלְדֵיהֶן  תִכְרַעְנָה.  ג

3.  They bow themselves, they bring forth their young ones, they send forth their 
offspring.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  שָׁבוּ-וְלֹא  יָצְאוּ  בַבָּר  יִרְבּוּ  בְנֵיהֶם  יַחְלְמוּ.  ד

4.  Their young ones grow strong, they grow up with grain; they go forth, and 
return not to them.
__________________________________________________________________________

:פִתֵחַ  מִי  עָרוֹד  וּמֹסְרוֹת  חָפְשִׁי  פֶּרֶא  שִׁלַח-מִי.  ה

5.  Who has sent out the wild ass free? Or who has loosed the bands of the swift 
ass,
__________________________________________________________________________

:מְלֵחָה  וּמִשְׁכְּנוֹתָיו  בֵיתוֹ  עֲרָבָה  שַׂמְתִי-אֲשֶׁר.  ו

6.  To whom I have given the wilderness for his home, and the barren land for 
his dwelling?
__________________________________________________________________________

:יִשְׁמָע  לֹא  נוֹגֵשׂ  תְשֻׁאוֹת  קִרְיָה  לַהֲמוֹן  יִשְׂחַק.  ז

7.  He scorns the tumult of the city, nor does he regard the shouts of the driver.
__________________________________________________________________________

:יִדְרוֹשׁ  יָרוֹק-כָּל  וְאַחַר  מִרְעֵהוּ  הָרִים  יְתוּר.  ח

8.  The range of the mountains is his pasture, and he searches after every green 
thing.
________________________________________________________________________________

:אֲבוּסֶךָ-עַל  יָלִין-אִם  עָבְדֶךָ  רֵים  הֲיֹאבֶה.  ט

9.  Will the wild ox be willing to serve you? Or will he abide by your crib?
________________________________________________________________________________
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:אַחֲרֶיךָ  עֲמָקִים  יְשַׂדֵד-אִם  עֲבֹתוֹ  בְּתֶלֶם  רֵים-הֲתִקְשָׁר.  י

10.  Can you bind the wild ox with ropes in the furrow? Or will he harrow the 
valleys after you?
________________________________________________________________________________

:יְגִיעֶךָ  אֵלָיו  וְתַעֲזֹב  כֹּחוֹ  רַב-כִּי  בּוֹ-הֲתִבְטַח.  יא

11.  Will you trust him, because his strength is great? Or will you leave your 
labor to him?
________________________________________________________________________________

:יֶאֱסֹף  וְגָרְנְךָ  זַרְעֶךָ]  יָשִׁיב)  [יָשִׁוב-(כִּי  בּוֹ  הֲתַאֲמִין.  יב

12.  Will you believe him, that he will bring home your seed, and gather it into 
your barn?
________________________________________________________________________________

:וְנֹצָה  חֲסִידָה  אֶבְרָה-אִם  נֶעֱלָסָה  רְנָנִים-כְּנַף.  יג

13.  The wings of the ostrich wave proudly, but are they the pinions and feathers
of the stork?
________________________________________________________________________________

:תְחַמֵם  עָפָר-וְעַל  בֵּצֶיהָ  לָאָרֶץ  תַעֲזֹב-כִּי.  יד

14.  For she leaves her eggs in the earth, and warms them in dust,
________________________________________________________________________________

:תְדוּשֶׁהָ  הַשָׂדֶה  וְחַיַת  תְזוּרֶהָ  רֶגֶל-כִּי  וַתִשְׁכַּח.  טו

15.  And forgets that the foot may crush them, or that the wild beast may break 
them.
________________________________________________________________________________

:פָחַד-בְּלִי  יְגִיעָה  לְרִיק  לָה-לְלֹא  בָּנֶיהָ  הִקְשִׁיחַ.  טז

16.  She is hardened against her young ones, as though they were not hers; 
though her labor is in vain, she is without fear;
________________________________________________________________________________

:בַּבִּינָה  לָה  חָלַק-וְלֹא  חָכְמָה  אֱלוֹהַ  הִשָׁה-כִּי.  יז

17.  Because God has deprived her of wisdom, nor has he given understanding 
to her.
________________________________________________________________________________

:וּלְרֹכְבוֹ  לַסוּס  תִשְׂחַק  תַמְרִיא  בַּמָרוֹם  כָּעֵת.  יח

18.  When she lifts up herself on high, she scorns the horse and his rider.
__________________________________________________________________________

:רַעְמָה  צַוָּארוֹ  הֲתַלְבִּישׁ  גְבוּרָה  לַסוּס  הֲתִתֵן.  יט

19.  Have you given the horse strength? Have you clothed his neck with power?
__________________________________________________________________________
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:אֵימָה  נַחְרוֹ  הוֹד  כָּאַרְבֶּה  הֲתַרְעִישֶׁנוּ.  כ

20.  Do you make him leap like a locust? The glory of his nostrils is terrible.
__________________________________________________________________________

:נָשֶׁק-לִקְרַאת  יֵצֵא  בְּכֹחַ  וְיָשִׂישׂ  בָעֵמֶק  יַחְפְּרוּ.  כא

21.  He paws in the valley, and rejoices in his strength; he goes on to meet the battle.
__________________________________________________________________________

:חָרֶב-מִפְּנֵי  יָשׁוּב  וְלֹא  יֵחָת  וְלֹא  לְפַחַד  יִשְׂחַק.  כב

22.  He mocks at fear, and is not afraid; nor does he turn back from the sword.
__________________________________________________________________________

:וְכִידוֹן  חֲנִית  לַהַב  אַשְׁפָּה  תִרְנֶה  עָלָיו.  כג

23.  The quiver rattles against him, the glittering spear and the javelin.
__________________________________________________________________________

:שׁוֹפָר  קוֹל-כִּי  יַאֲמִין-וְלֹא  אָרֶץ-יְגַמֶא  וְרֹגֶז  בְּרַעַשׂ.  כד

24.  He swallows the ground with fierceness and rage; nor does he believe that it
is the sound of the shofar.
__________________________________________________________________________

:וּתְרוּעָה  שָׂרִים  רַעַם  מִלְחָמָה  יָרִיחַ  וּמֵרָחוֹק  הֶאָח  יֹאמַר  שֹׁפָר  בְּדֵי.  כה

25.  When the shofar sound he says, Ha, ha; and he smells the battle from far 
away, the thunder of the captains, and the shouting.
__________________________________________________________________________

:לְתֵימָן]  כְּנָפָיו)  [כְּנָפָו  (יִפְרֹשׂ  נֵץ-יַאֲבֶר  הֲמִבִּינָתְךָ.  כו

26.  Does the hawk fly by your wisdom, and stretch her wings toward the south?
__________________________________________________________________________

:קִנוֹ  יָרִים  וְכִי  נָשֶׁר  יַגְבִּיהַ  פִּיךָ-עַל-אִם.  כז

27.  Does the vulture mount up at your command, and make her nest on high?
__________________________________________________________________________

:וּמְצוּדָה  סֶלַע-שֶׁן-עַל  וְיִתְלֹנָן  יִשְׁכֹּן  סֶלַע.  כח

28.  She dwells and abides on the rock, upon the crag of the rock, and the strong
place.
__________________________________________________________________________

:יַבִּיטוּ  עֵינָיו  לְמֵרָחוֹק  אֹכֶל  חָפַר  מִשָׁם.  כט

29.  From there she seeks the prey, and her eyes behold from far away
__________________________________________________________________________

:הוּא  שָׁם  חֲלָלִים  וּבַאֲשֶׁר  דָם-יְעַלְעוּ]  וְאֶפְרֹחָיו)  [וְאֶפְרֹחָו.  (ל

30.  Her young ones also suck up blood; and where the slain are, there she is.
__________________________________________________________________________
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מ פרק איוב
Job Chapter 40

:וַיֹאמַר  אִיוֹב-אֶת  יְהוָה  וַיַעַן.  א

1.  Then the Lord answered Job, and said,
__________________________________________________________________________

:יַעֲנֶנָה  אֱלוֹהַ  מוֹכִיחַ  יִסוֹר  שַׁדַי-עִם  הֲרֹב.  ב

2.  Shall a reprover dispute with the Almighty? He who reproaches God let him 
answer it.
__________________________________________________________________________

:וַיֹאמַר  יְהוָה-אֶת  אִיוֹב  וַיַעַן.  ג

3.  Then Job answered the Lord, and said,
__________________________________________________________________________

:פִי-לְמוֹ  שַׂמְתִי  יָדִי  אֲשִׁיבֶךָּ  מָה  קַלֹתִי  הֵן.  ד

4.  Behold, I am vile; what shall I answer you? I will lay my hand upon my mouth.
__________________________________________________________________________

:אוֹסִיף  וְלֹא  וּשְׁתַיִם  אֶעֱנֶה  וְלֹא  דִבַּרְתִי  אַחַת.  ה

5.  Once have I spoken; but I will not answer; twice; but I will proceed no further.
__________________________________________________________________________

:וַיֹאמַר  סְעָרָה]  מִן)  [מִנ  (אִיוֹב-אֶת  יְהוָה-וַיַעַן.  ו

6.  Then answered the Lord to Job from the stormy wind, and said,
__________________________________________________________________________

:וְהוֹדִיעֵנִי  אֶשְׁאָלְךָ  חֲלָצֶיךָ  כְגֶבֶר  נָא-אֲזָר.  ז

7.  Gird up your loins now like a man; I will demand of you, and declare to me.
__________________________________________________________________________

:תִצְדָק  לְמַעַן  תַרְשִׁיעֵנִי  מִשְׁפָּטִי  תָפֵר  הַאַף.  ח

8.  Will you also disavow my judgment? Will you condemn me, that you may be
in the right?
__________________________________________________________________________

:תַרְעֵם  כָּמֹהוּ  וּבְקוֹל  לָךְ  כָּאֵל  זְרוֹעַ-וְאִם.  ט

9.  Do you have an arm like God? Or can you thunder with a voice like him?
________________________________________________________________________________

:תִלְבָּשׁ  וְהָדָר  וְהוֹד  וָגֹבַה  גָאוֹן  נָא  עֲדֵה.  י

10.  Deck yourself now with majesty and excellency; and array yourself with 
glory and beauty.
__________________________________________________________________________
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:וְהַשְׁפִּילֵהוּ  גֵאֶה-כָל  וּרְאֵה  אַפֶּךָ  עֶבְרוֹת  הָפֵץ.  יא

11.  Cast abroad the rage of your wrath; and behold every one who is arrogant, 
and abase him.
__________________________________________________________________________

:תַחְתָם  רְשָׁעִים  וַהֲדֹךְ  הַכְנִיעֵהוּ  גֵאֶה-כָל  רְאֵה.  יב

12.  Look on every one who is arrogant, and bring him low; and tread down the 
wicked in their place.
__________________________________________________________________________

:בַּטָמוּן  חֲבֹשׁ  פְּנֵיהֶם  יָחַד  בֶּעָפָר  טָמְנֵם.  יג

13.  Hide them in the dust together; and bind their faces in the hiding place.
__________________________________________________________________________

:יְמִינֶךָ  לְךָ  תוֹשִׁיעַ-כִּי  אוֹדֶךָּ  אֲנִי-וְגַם.  יד

14.  Then will I also confess to you that your own right hand can save you.
__________________________________________________________________________

:יֹאכֵל  כַּבָּקָר  חָצִיר  עִמָךְ  עָשִׂיתִי-אֲשֶׁר  בְהֵמוֹת  נָא-הִנֵה.  טו

15.  Behold now Behemoth, which I made like I made you; he eats grass like an 
ox.
__________________________________________________________________________

:בִטְנוֹ  בִּשְׁרִירֵי  וְאוֹנוֹ  בְמָתְנָיו  כֹחוֹ  נָא-הִנֵה.  טז

16.  Behold now, his strength is in his loins, and his force is in the muscles of his
belly.
__________________________________________________________________________

:יְשׂרָגוּ]  פַחֲדָיו)  [פַחֲדָו  (גִידֵי  אָרֶז-כְמוֹ  זְנָבוֹ  יַחְפֹּץ.  יז

17.  He stiffens his tail like a cedar; the sinews of his thighs are knit together.
__________________________________________________________________________

:בַּרְזֶל  כִּמְטִיל  גְרָמָיו  נְחוּשָׁה  אֲפִיקֵי  עֲצָמָיו.  יח

18.  His bones are like tubes of bronze; his limbs are like bars of iron.
________________________________________________________________________________

:חַרְבּוֹ  יַגֵשׁ  הָעֹשׂוֹ  אֵל-דַרְכֵי  רֵאשִׁית  הוּא.  יט

19.  He is the beginning of the ways of God; let him who made him bring near 
his sword to him.
__________________________________________________________________________

:שָׁם-יְשַׂחֲקוּ  הַשָׂדֶה  חַיַת-וְכָל  לוֹ-יִשְׂאוּ  הָרִים  בוּל-כִּי.  כ

20.  Surely the mountains bring him forth food, where all the beasts of the field 
play.
__________________________________________________________________________
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:וּבִצָה  קָנֶה  בְּסֵתֶר  יִשְׁכָּב  צֶאֱלִים-תַחַת.  כא

21.  He lies under the thorny bushes, in the cover of the reed, and fens.
__________________________________________________________________________

:נָחַל-עַרְבֵי  יְסֻבּוּהוּ  צִלְלוֹ  צֶאֱלִים  יְסֻכֻּהוּ.  כב

22.  The thorny bushes cover him with their shadow; the willows of the brook 
surround him.
__________________________________________________________________________

:פִּיהוּ-אֶל  יַרְדֵן  יָגִיחַ-כִּי  יִבְטַח  יַחְפּוֹז  וְלֹא  נָהָר  יַעֲשֹׁק  הֵן.  כג

23.  Behold, he drinks up a river, and hastens not; he trusts that he can draw the 
Jordan up into his mouth.
__________________________________________________________________________

:אָף-יִנְקָב  בְּמוֹקְשִׁים  יִקָחֶנוּ  בְּעֵינָיו.  כד

24.  Shall any one take him with his eyes open? Or pierce through his nose
________________________________________________________________________________

:לְשׁוֹנוֹ  תַשְׁקִיעַ  וּבְחֶבֶל  בְּחַכָּה  לִוְיָתָן  תִמְשֹׁךְ.  כה

25.  with a snare? Can you draw out Leviathan with a hook? Or press down his 
tongue with a cord?
________________________________________________________________________________

:לֶחֱיוֹ  תִקֹב  וּבְחוֹחַ  בְּאַפּוֹ  אַגְמֹן  הֲתָשִׂים.  כו

26.  Can you put a hook into his nose? Or bore his jaw through with a bridle 
ring?
________________________________________________________________________________

:רַכּוֹת  אֵלֶיךָ  יְדַבֵּר-אִם  תַחֲנוּנִים  אֵלֶיךָ  הֲיַרְבֶּה.  כז

27.  Will he make many supplications to you? Will he speak soft words to you?
________________________________________________________________________________

:עוֹלָם  לְעֶבֶד  תִקָחֶנוּ  עִמָךְ  בְּרִית  הֲיִכְרֹת.  כח

28.  Will he make a covenant with you? Will you take him for a servant for ever?
__________________________________________________________________________

:לְנַעֲרוֹתֶיךָ  וְתִקְשְׁרֶנוּ  כַּצִפּוֹר  בּוֹ-הַתְשַׂחֶק.  כט

29.  Will you play with him as with a bird? Or will you bind him for your girls?
__________________________________________________________________________

:כְּנַעֲנִים  בֵּין  יֶחֱצוּהוּ  חַבָּרִים  עָלָיו  יִכְרוּ.  ל

30.  Shall traders heap up payment for him? Shall they divide him among the 
merchants?
__________________________________________________________________________
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:רֹאשׁוֹ  דָגִים  וּבְצִלְצַל  עוֹרוֹ  בְשֻׂכּוֹת  הַתְמַלֵא.  לא

31.  Can you fill his skin with barbed irons? Or his head with fish spears?
__________________________________________________________________________

:תוֹסַף-אַל  מִלְחָמָה  זְכֹר  כַּפֶּךָ  עָלָיו-שִׂים.  לב

32.  Lay your hand upon him, you will no more think of fighting!
__________________________________________________________________________
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מא פרק איוב
Job Chapter 41

:יֻטָל  מַרְאָיו-אֶל  הֲגַם  נִכְזָבָה  תוֹחַלְתוֹ-הֵן.  א

1.  Behold, the hope of him is in vain; shall not one be cast down even at the 
sight of him?
__________________________________________________________________________

:יִתְיַצָב  לְפָנַי  הוּא  וּמִי  יְעוּרֶנוּ  כִּי  אַכְזָר-לֹא.  ב

2.  None is so fierce that dare stir him up; who then is able to stand before me?
__________________________________________________________________________

:הוּא-לִי  הַשָׁמַיִם-כָּל  תַחַת  וַאֲשַׁלֵם  הִקְדִימַנִי  מִי.  ג

3.  Who has a claim on me from before, that I should repay him? Whatever is 
under the whole heaven is mine.
__________________________________________________________________________

:עֶרְכּוֹ  וְחִין  גְבוּרוֹת-וּדְבַר  בַּדָיו]  אַחֲרִישׁ-לוֹ-)  [לֹא.  (ד

4.  I will hold my peace at him; listen to his words, the report of his power, and 
his graceful speech.
__________________________________________________________________________

:יָבוֹא  מִי  רִסְנוֹ  בְּכֶפֶל  לְבוּשׁוֹ  פְּנֵי  גִלָה-מִי.  ה

5.  Who can uncover the face of his garment? Or who can come to him with his 
double bridle?
__________________________________________________________________________

:אֵימָה  שִׁנָיו  סְבִיבוֹת  פִתֵחַ  מִי  פָנָיו  דַלְתֵי.  ו

6.  Who can open the doors of his face? Terror is around his teeth.
__________________________________________________________________________

:צָר  חוֹתָם  סָגוּר  מָגִנִים  אֲפִיקֵי  גַאֲוָה.  ז

7.  His scales are his pride, shut up together as with a close seal.
__________________________________________________________________________

:בֵינֵיהֶם  יָבוֹא-לֹא  וְרוּחַ  יִגַשׁוּ  בְּאֶחָד  אֶחָד.  ח

8.  One is so near to another, that no air can come between them.
__________________________________________________________________________

:יִתְפָּרָדוּ  וְלֹא  יִתְלַכְּדוּ  יְדֻבָּקוּ  בְּאָחִיהוּ-אִישׁ.  ט

9.  They are joined one to another, they stick together, that they cannot be 
separated.
__________________________________________________________________________
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:שָׁחַר-כְּעַפְעַפֵּי  וְעֵינָיו  אוֹר  תָהֶל  עֲטִישֹׁתָיו.  י

10.  His sneezings flash forth light, and his eyes are like the eyelids of the 
morning.
__________________________________________________________________________

:יִתְמַלָטוּ  אֵשׁ  כִּידוֹדֵי  יַהֲלֹכוּ  לַפִּידִים  מִפִּיו.  יא

11.  Out of his mouth go burning torches, and sparks of fire leap out.
__________________________________________________________________________

:וְאַגְמֹן  נָפוּחַ  כְּדוּד  עָשָׁן  יֵצֵא  מִנְחִירָיו.  יב

12.  Out of his nostrils goes smoke, as from a boiling pot and burning rushes.
__________________________________________________________________________

:יֵצֵא  מִפִּיו  וְלַהַב  תְלַהֵט  גֶחָלִים  נַפְשׁוֹ.  יג

13.  His breath kindles coals, and a flame goes out of his mouth.
__________________________________________________________________________

:דְאָבָה  תָדוּץ  וּלְפָנָיו  עֹז  יָלִין  בְּצַוָּארוֹ.  יד

14.  In his neck abides strength, and terror dances before him.
__________________________________________________________________________

:יִמוֹט-בַּל  עָלָיו  יָצוּק  דָבֵקוּ  בְשָׂרוֹ  מַפְּלֵי.  טו

15.  The flakes of his flesh are joined together; they are firm upon him; they 
cannot be moved.
__________________________________________________________________________

:תַחְתִית  כְּפֶלַח  וְיָצוּק  אָבֶן-כְּמוֹ  יָצוּק  לִבּוֹ.  טז

16.  His heart is hard as a stone; hard like the lower millstone.
__________________________________________________________________________

:יִתְחַטָאוּ  מִשְׁבָרִים  אֵילִים  יָגוּרוּ  מִשֵׂתוֹ.  יז

17.  When he raises himself up, the mighty are afraid; because of the crashing 
they are beside themselves.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁרְיָה  מַסָע  חֲנִית  תָקוּם  בְּלִי  חֶרֶב  מַשִׂיגֵהוּ.  יח

18.  Though the sword reaches him, it does not avail; nor the spear, the dart, or 
the javelin.
__________________________________________________________________________

:נְחוּשָׁה  רִקָבוֹן  לְעֵץ  בַּרְזֶל  לְתֶבֶן  יַחְשֹׁב.  יט

19.  He considers iron like straw, and bronze like rotten wood.
__________________________________________________________________________
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:קָלַע-אַבְנֵי  לוֹ-נֶהְפְּכוּ  לְקַשׁ  קָשֶׁת-בֶן  יַבְרִיחֶנוּ-לֹא.  כ

20.  The arrow cannot make him flee; for him sling stones are turned to stubble.
__________________________________________________________________________

:כִּידוֹן  לְרַעַשׁ  וְיִשְׂחַק  תוֹתָח  נֶחְשְׁבוּ  כְּקַשׁ.  כא

21.  Darts are considered like stubble; he laughs at the shaking of a spear.
__________________________________________________________________________

:טִיט-עֲלֵי  חָרוּץ  יִרְפַּד  חָרֶשׂ  חַדוּדֵי  תַחְתָיו.  כב

22.  His underparts are like sharp potsherds; he spreads himself like a threshing 
sledge on the mire.
__________________________________________________________________________

:כַּמֶרְקָחָה  יָשִׂים  יָם  מְצוּלָה  כַּסִיר  יַרְתִיחַ.  כג

23.  He makes the deep boil like a pot; he makes the sea like a pot of ointment.
__________________________________________________________________________

:לְשֵׂיבָה  תְהוֹם  יַחְשֹׁב  נָתִיב  יָאִיר  אַחֲרָיו.  כד

24.  After him he leaves a shining wake; one would think the deep to be hoary.
__________________________________________________________________________

:חָת-לִבְלִי  הֶעָשׂוּ  מָשְׁלוֹ  עָפָר-עַל-אֵין.  כה

25.  Upon earth there is not his like, who is made without fear.
__________________________________________________________________________

:שָׁחַץ-בְּנֵי-כָּל-עַל  מֶלֶךְ  הוּא  יִרְאֶה  גָבֹהַ-כָּל-אֵת.  כו

26.  He beholds all high things; he is a king over all the sons of pride.
__________________________________________________________________________
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מב פרק איוב
Job Chapter 42

:וַיֹאמַר  יְהוָה-אֶת  אִיוֹב  וַיַעַן.  א

1.  Then Job answered the Lord, and said,
__________________________________________________________________________

:מְזִמָה  מִמְךָ  יִבָּצֵר-וְלֹא  תוּכָל  כֹל-כִּי]  יָדַעְתִי)  [יָדַעְתִ.  (ב

2.  I know that you can do every thing, and that no purpose of yours can be 
thwarted.
__________________________________________________________________________

:אֵדָע  וְלֹא  מִמֶנִי  נִפְלָאוֹת  אָבִין  וְלֹא  הִגַדְתִי  לָכֵן  דָעַת  בְּלִי  עֵצָה  מַעְלִים  זֶה  מִי.  ג

3.  Who is this who hides counsel without knowledge? Therefore have I uttered 
what I did not understand; things too wonderful for me, which I did not know.
__________________________________________________________________________

:וְהוֹדִיעֵנִי  אֶשְׁאָלְךָ  אֲדַבֵּר  וְאָנֹכִי  נָא-שְׁמַע.  ד

4.  Hear, I beseech you, and I will speak; I will demand of you, and declare you 
to me.
__________________________________________________________________________

:רָאָתְךָ  עֵינִי  וְעַתָה  שְׁמַעְתִיךָ  אֹזֶן-לְשֵׁמַע.  ה

5.  I have heard of you by the hearing of the ear; but now my eye sees you.
__________________________________________________________________________

:וָאֵפֶר  עָפָר-עַל  וְנִחַמְתִי  אֶמְאַס  כֵּן-עַל.  ו

6.  Therefore I loathe myself, and repent in dust and ashes.
__________________________________________________________________________

  הַתֵימָנִי  אֱלִיפַז-אֶל  יְהוָה  וַיֹאמֶר  אִיוֹב-אֶל  הָאֵלֶה  הַדְבָרִים-אֶת  יְהוָה  דִבֶּר  אַחַר  וַיְהִי.  ז
:אִיוֹב  כְּעַבְדִי  נְכוֹנָה  אֵלַי  דִבַּרְתֶם  לֹא  כִּי  רֵעֶיךָ  וּבִשְׁנֵי  בְךָ  אַפִּי  חָרָה

7.  And it was so, that after the Lord had spoken these words to Job, the Lord said
to Eliphaz the Teimanite, My anger burns against you, and against your two 
friends; for you have not spoken of me what is right, as my servant Job has.
__________________________________________________________________________

  עוֹלָה  וְהַעֲלִיתֶם  אִיוֹב  עַבְדִי-אֶל  וּלְכוּ  אֵילִים  וְשִׁבְעָה  פָרִים-שִׁבְעָה  לָכֶם-קְחוּ  וְעַתָה.  ח
  כִּי  נְבָלָה  עִמָכֶם  עֲשׂוֹת  לְבִלְתִי  אֶשָׂא  פָּנָיו-אִם  כִּי  עֲלֵיכֶם  יִתְפַּלֵל  עַבְדִי  וְאִיוֹב  בַּעַדְכֶם

:אִיוֹב  כְּעַבְדִי  נְכוֹנָה  אֵלַי  דִבַּרְתֶם  לֹא

8.  Therefore take now seven bulls and seven rams, and go to my servant Job, 
and offer up for yourselves a burnt offering; and my servant Job shall pray for 
you; for to him I will show favor in not dealing with you according to your folly, 
for you have not spoken of me what is right, as my servant Job has.
________________________________________________________________________________
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  יְהוָה  אֲלֵיהֶם  דִבֶּר  כַּאֲשֶׁר  וַיַעֲשׂוּ  הַנַעֲמָתִי  צֹפַר  הַשׁוּחִי  וּבִלְדַד  הַתֵימָנִי  אֱלִיפַז  וַיֵלְכוּ.  ט
:אִיוֹב  פְּנֵי-אֶת  יְהוָה  וַיִשָׂא

9.  So Eliphaz the Teimanite and Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite 
went, and did according to what the Lord commanded them; the Lord also 
accepted Job.
________________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר-כָּל-אֶת  יְהוָה  וַיֹסֶף  רֵעֵהוּ  בְּעַד  בְּהִתְפַּלְלוֹ  אִיוֹב]  שְׁבוּת)  [שְׁבית-(אֶת  שָׁב  וַיהוָה.  י
:לְמִשְׁנֶה  לְאִיוֹב

10.  And the Lord restored the fortunes of Job, when he prayed for his friends; 
also the Lord gave Job twice as much as he had before.
________________________________________________________________________________

  לֶחֶם  עִמוֹ  וַיֹאכְלוּ  לְפָנִים  יֹדְעָיו-וְכָל]  אַחְיוֹתָיו)  [אַחְיֹתָיו-(וְכָל  אֶחָיו-כָּל  אֵלָיו  וַיָבֹאוּ.  יא
  אִישׁ  לוֹ-וַיִתְנוּ  עָלָיו  יְהוָה  הֵבִיא-אֲשֶׁר  הָרָעָה-כָּל  עַל  אֹתוֹ  וַיְנַחֲמוּ  לוֹ  וַיָנֻדוּ  בְּבֵיתוֹ
:אֶחָד  זָהָב  נֶזֶם  וְאִישׁ  אֶחָת  קְשִׂיטָה

11.  Then all his brothers came to him, and all his sisters, and all who had 
known him before, and ate bread with him in his house; and they bemoaned 
him, and comforted him over all the evil that the Lord had brought upon him; 
every man also gave him a coin, and everyone an earring of gold.
________________________________________________________________________________

  וְשֵׁשֶׁת  צֹאן  אֶלֶף  עָשָׂר  אַרְבָּעָה  לוֹ-וַיְהִי  מֵרֵאשִׁתוֹ  אִיוֹב  אַחֲרִית-אֶת  בֵּרַךְ  וַיהוָה.  יב
:אֲתוֹנוֹת  וְאֶלֶף  בָּקָר  צֶמֶד-וְאֶלֶף  גְמַלִים  אֲלָפִים

12.  So the Lord blessed the latter end of Job more than his beginning; for he had
fourteen thousand sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke of 
oxen, and a thousand female asses.
__________________________________________________________________________

:בָּנוֹת  וְשָׁלוֹשׁ  בָנִים  שִׁבְעָנָה  לוֹ-וַיְהִי.  יג

13.  He also had seven sons and three daughters.
__________________________________________________________________________

:הַפּוּךְ  קֶרֶן  הַשְׁלִישִׁית  וְשֵׁם  קְצִיעָה  הַשֵׁנִית  וְשֵׁם  יְמִימָה  הָאַחַת-שֵׁם  וַיִקְרָא.  יד

14.  And he called the name of the first, Jemima; and the name of the second, 
Kezia; and the name of the third, Keren-Happuch.
__________________________________________________________________________

  בְּתוֹךְ  נַחֲלָה  אֲבִיהֶם  לָהֶם  וַיִתֵן  הָאָרֶץ-בְּכָל  אִיוֹב  כִּבְנוֹת  יָפוֹת  נָשִׁים  נִמְצָא  וְלֹא.  טו
:אֲחֵיהֶם

15.  And in all the land no women were found so pretty as the daughters of Job; 
and their father gave them inheritance among their brothers.
__________________________________________________________________________
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  בָנָיו  בְּנֵי-וְאֶת  בָּנָיו-אֶת]  וַיִרְאֶה)  [וַיִרְאֶ  (שָׁנָה  וְאַרְבָּעִים  מֵאָה  זֹאת-אַחֲרֵי  אִיוֹב  וַיְחִי.  טז
:דֹרוֹת  אַרְבָּעָה

16.  And after this Job lived a hundred and forty years, and saw his sons, and his 
grandsons, four generations.
__________________________________________________________________________

:יָמִים  וּשְׂבַע  זָקֵן  אִיוֹב  וַיָמָת.  יז

17.  And Job died, old and full of days.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק משלי
Proverbs Chapter 1

:יִשְׂרָאֵל  מֶלֶךְ  דָוִד-בֶן  שְׁלֹמֹה  מִשְׁלֵי.  א

1.  The proverbs of Solomon the son of David, king of Israel;
________________________________________________________________________________

:בִינָה  אִמְרֵי  לְהָבִין  וּמוּסָר  חָכְמָה  לָדַעַת.  ב

2.  To know wisdom and instruction; to perceive the words of understanding;
________________________________________________________________________________

:וּמֵשָׁרִים  וּמִשְׁפָּט  צֶדֶק  הַשְׂכֵּל  מוּסַר  לָקַחַת.  ג

3.  To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity;
________________________________________________________________________________

:וּמְזִמָה  דַעַת  לְנַעַר  עָרְמָה  לִפְתָאיִם  לָתֵת.  ד

4.  To give prudence to the simple, to the young man knowledge and discretion.
________________________________________________________________________________

:יִקְנֶה  תַחְבֻּלוֹת  וְנָבוֹן  לֶקַח  וְיוֹסֶף  חָכָם  יִשְׁמַע.  ה

5.  A wise man will hear, and will increase learning; and a man of understanding
shall attain to wise counsels;
________________________________________________________________________________

:וְחִידֹתָם  חֲכָמִים  דִבְרֵי  וּמְלִיצָה  מָשָׁל  לְהָבִין.  ו

6.  To understand a proverb, and a figure; the words of the wise, and their riddles.
________________________________________________________________________________

:בָּזוּ  אֱוִילִים  וּמוּסָר  חָכְמָה  דָעַת  רֵאשִׁית  יְהוָה  יִרְאַת.  ז

7.  The fear of the Lord is the beginning of knowledge; but fools despise wisdom 
and instruction.
________________________________________________________________________________

:אִמֶךָ  תוֹרַת  תִטֹשׁ-וְאַל  אָבִיךָ  מוּסַר  בְּנִי  שְׁמַע.  ח

8.  My son, hear the instruction of your father, and forsake not the Torah of your 
mother;
________________________________________________________________________________

:לְגַרְגְרֹתֶךָ  וַעֲנָקִים  לְרֹאשֶׁךָ  הֵם  חֵן  לִוְיַת  כִּי.  ט

9.  For they shall be an ornament of grace to your head, and chains around your 
neck.
________________________________________________________________________________

:תֹבֵא-אַל  חַטָאִים  יְפַתוּךָ-אִם  בְּנִי.  י

10.  My son, if sinners entice you, do not consent.
__________________________________________________________________________

Proverbs

Proverbs Page 2973 משלי



:חִנָם  לְנָקִי  נִצְפְּנָה  לְדָם  נֶאֶרְבָה  אִתָנוּ  לְכָה  יֹאמְרוּ-אִם.  יא

11.  If they say, Come with us, let us lay in wait for blood, let us lurk for the 
innocent without cause;
__________________________________________________________________________

:בוֹר  כְּיוֹרְדֵי  וּתְמִימִים  חַיִים  כִּשְׁאוֹל  נִבְלָעֵם.  יב

12.  Let us swallow them up alive like Sheol; and whole, like those who go 
down into the pit;
__________________________________________________________________________

:שָׁלָל  בָתֵינוּ  נְמַלֵא  נִמְצָא  יָקָר  הוֹן-כָּל.  יג

13.  We shall find all precious goods, we shall fill our houses with plunder;
__________________________________________________________________________

:לְכֻלָנוּ  יִהְיֶה  אֶחָד  כִּיס  בְּתוֹכֵנוּ  תַפִּיל  גוֹרָלְךָ.  יד

14.  Cast in your lot among us; let us all have one purse;
__________________________________________________________________________

:מִנְתִיבָתָם  רַגְלְךָ  מְנַע  אִתָם  בְּדֶרֶךְ  תֵלֵךְ-אַל  בְּנִי.  טו

15.  My son, do not walk in the way with them; refrain your foot from their path;
__________________________________________________________________________

:דָם-לִשְׁפָּךְ  וִימַהֲרוּ  יָרוּצוּ  לָרַע  רַגְלֵיהֶם  כִּי.  טז

16.  For their feet run to evil, and make haste to shed blood.
__________________________________________________________________________

:כָּנָף  בַּעַל-כָּל  בְּעֵינֵי  הָרָשֶׁת  מְזֹרָה  חִנָם-כִּי.  יז

17.  Surely in vain the net is spread in the sight of any bird.
__________________________________________________________________________

:לְנַפְשֹׁתָם  יִצְפְּנוּ  יֶאֱרֹבוּ  לְדָמָם  וְהֵם.  יח

18.  And they lay in wait for their own blood; they lurk secretly for their own 
lives.
__________________________________________________________________________

:יִקָח  בְּעָלָיו  נֶפֶשׁ-אֶת  בָּצַע  בֹּצֵעַ-כָּל  אָרְחוֹת  כֵּן.  יט

19.  So are the ways of every one who is greedy of gain; it takes away the life of 
its owners.
__________________________________________________________________________

:קוֹלָה  תִתֵן  בָּרְחֹבוֹת  תָרֹנָה  בַּחוּץ  חָכְמוֹת.  כ

20.  Wisdom cries aloud in the street; she utters her voice in the squares;
__________________________________________________________________________
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:תֹאמֵר  אֲמָרֶיהָ  בָּעִיר  שְׁעָרִים  בְּפִתְחֵי  תִקְרָא  הֹמִיוֹת  בְּרֹאשׁ.  כא

21.  She cries in the chief place of concourse, at the entrance of the gates; in the 
city she utters her words, saying,
__________________________________________________________________________

:דָעַת-יִשְׂנְאוּ  וּכְסִילִים  לָהֶם  חָמְדוּ  לָצוֹן  וְלֵצִים  פֶתִי  תְאֵהֲבוּ  פְּתָיִם  מָתַי-עַד.  כב

22.  How long, you simple ones, will you love being simple? And how long will 
scorners delight in their scorning? And fools hate knowledge?
__________________________________________________________________________

:אֶתְכֶם  דְבָרַי  אוֹדִיעָה  רוּחִי  לָכֶם  אַבִּיעָה  הִנֵה  לְתוֹכַחְתִי  תָשׁוּבוּ.  כג

23.  Turn at my reproof; behold, I will pour out my spirit to you, I will make 
known my words to you.
__________________________________________________________________________

:מַקְשִׁיב  וְאֵין  יָדִי  נָטִיתִי  וַתְמָאֵנוּ  קָרָאתִי  יַעַן.  כד

24.  Because I have called, and you refused; I have stretched out my hand, and 
no man regarded;
__________________________________________________________________________

:אֲבִיתֶם  לֹא  וְתוֹכַחְתִי  עֲצָתִי-כָל  וַתִפְרְעוּ.  כה

25.  But you have ignored all my counsel, and would have none of my reproof;
__________________________________________________________________________

:פַחְדְכֶם  בְּבֹא  אֶלְעַג  אֶשְׂחָק  בְּאֵידְכֶם  אֲנִי-גַם.  כו

26.  I also will laugh at your calamity; I will mock when your fear comes;
__________________________________________________________________________

:וְצוּקָה  צָרָה  עֲלֵיכֶם  בְּבֹא  יֶאֱתֶה  כְּסוּפָה  וְאֵידְכֶם  פַּחְדְכֶם]  כְשׁוֹאָה)  [כְשֹׁאָוה  (בְּבֹא.  כז

27.  When your fear comes like a storm, and your calamity comes like a stormy 
wind; when distress and anguish comes upon you.
__________________________________________________________________________

:יִמְצָאֻנְנִי  וְלֹא  יְשַׁחֲרֻנְנִי  אֶעֱנֶה  וְלֹא  יִקְרָאֻנְנִי  אָז.  כח

28.  Then shall they call on me, but I will not answer; they shall seek me early, 
but they shall not find me;
__________________________________________________________________________

:בָחָרוּ  לֹא  יְהוָֹה  וְיִרְאַת  דָעַת  שָׂנְאוּ-כִּי  תַחַת.  כט

29.  For they hated knowledge, and did not choose the fear of the Lord;
__________________________________________________________________________

:תוֹכַחְתִי-כָּל  נָאֲצוּ  לַעֲצָתִי  אָבוּ-לֹא.  ל

30.  They would have none of my counsel; they despised all my reproof.
__________________________________________________________________________
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:יִשְׂבָּעוּ  וּמִמֹעֲצֹתֵיהֶם  דַרְכָּם  מִפְּרִי  וְיֹאכְלוּ.  לא

31.  Therefore they shall eat of the fruit of their own way, and be filled with their
own devices.
__________________________________________________________________________

:תְאַבְּדֵם  כְּסִילִים  וְשַׁלְוַת  תַהַרְגֵם  פְּתָיִם  מְשׁוּבַת  כִּי.  לב

32.  For the turning away of the simple shall slay them, and the prosperity of 
fools shall destroy them.
__________________________________________________________________________

:רָעָה  מִפַּחַד  וְשַׁאֲנַן  בֶּטַח-יִשְׁכָּן  לִי  וְשֹׁמֵעַ.  לג

33.  But whoever listens to me shall dwell safely, and shall be at ease without 
fear of evil.
__________________________________________________________________________
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ב פרק משלי
Proverbs Chapter 2

:אִתָךְ  תִצְפֹּן  וּמִצְוֹתַי  אֲמָרָי  תִקַח-אִם  בְּנִי.  א

1.  My son, if you will receive my words, and treasure my commandments;
__________________________________________________________________________

:לַתְבוּנָה  לִבְּךָ  תַטֶה  אָזְנֶךָ  לַחָכְמָה  לְהַקְשִׁיב.  ב

2.  So that you incline your ear to wisdom, and apply your heart to 
understanding;
__________________________________________________________________________

:קוֹלֶךָ  תִתֵן  לַתְבוּנָה  תִקְרָא  לַבִּינָה  אִם  כִּי.  ג

3.  Indeed, if you cry after knowledge, and lift up your voice for understanding;
__________________________________________________________________________

:תַחְפְּשֶׂנָה  וְכַמַטְמוֹנִים  כַכָּסֶף  תְבַקְשֶׁנָה-אִם.  ד

4.  If you seek her like silver, and search for her as for hidden treasures;
__________________________________________________________________________

:תִמְצָא  אֱלֹהִים  וְדַעַת  יְהוָה  יִרְאַת  תָבִין  אָז.  ה

5.  Then shall you understand the fear of the Lord, and find the knowledge of 
God.
__________________________________________________________________________

:וּתְבוּנָה  דַעַת  מִפִּיו  חָכְמָה  יִתֵן  יְהוָה-כִּי.  ו

6.  For the Lord gives wisdom; from his mouth comes knowledge and 
understanding.
__________________________________________________________________________

:תֹם  לְהֹלְכֵי  מָגֵן  תוּשִׁיָה  לַיְשָׁרִים]  יִצְפֹּן)  [וִצְפֹּן.  (ז

7.  He lays up sound wisdom for the righteous; he is a shield to those who walk 
uprightly.
__________________________________________________________________________

:יִשְׁמֹר]  חֲסִידָיו)  [חֲסִידָו  (וְדֶרֶךְ  מִשְׁפָּט  אָרְחוֹת  לִנְצֹר.  ח

8.  He keeps the paths of judgment, and preserves the way of his pious ones.
__________________________________________________________________________

:טוֹב-מַעְגַל-כָּל  וּמֵישָׁרִים  וּמִשְׁפָּט  צֶדֶק  תָבִין  אָז.  ט

9.  Then shall you understand righteousness, and judgment, and equity; every 
good path.
__________________________________________________________________________
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:יִנְעָם  לְנַפְשְׁךָ  וְדַעַת  בְלִבֶּךָ  חָכְמָה  תָבוֹא-כִּי.  י

10.  When wisdom enters into your heart, and knowledge is precious to your soul;
__________________________________________________________________________

:תִנְצְרֶכָּה  תְבוּנָה  עָלֶיךָ  תִשְׁמֹר  מְזִמָה.  יא

11.  Discretion shall preserve you, understanding shall keep you;
__________________________________________________________________________

:תַהְפֻּכוֹת  מְדַבֵּר  מֵאִישׁ  רָע  מִדֶרֶךְ  לְהַצִילְךָ.  יב

12.  To save you from the way of the evil man, from the man who speaks 
perverse things;
__________________________________________________________________________

:חֹשֶׁךְ-בְּדַרְכֵי  לָלֶכֶת  יֹשֶׁר  אָרְחוֹת  הַעֹזְבִים.  יג

13.  Who leave the paths of uprightness, to walk in the ways of darkness;
__________________________________________________________________________

:רָע  בְּתַהְפֻּכוֹת  יָגִילוּ  רָע  לַעֲשׂוֹת  הַשְׂמֵחִים.  יד

14.  Who rejoice to do evil, and delight in the perverseness of the wicked;
__________________________________________________________________________

:בְּמַעְגְלוֹתָם  וּנְלוֹזִים  עִקְשִׁים  אָרְחֹתֵיהֶם  אֲשֶׁר.  טו

15.  Whose ways are crooked, and who are devious in their paths;
__________________________________________________________________________

:הֶחֱלִיקָה  אֲמָרֶיהָ  מִנָכְרִיָה  זָרָה  מֵאִשָׁה  לְהַצִילְךָ.  טז

16.  To save you from the alien woman, from the stranger who speaks smoothly;
__________________________________________________________________________

:שָׁכֵחָה  אֱלֹהֶיהָ  בְּרִית-וְאֶת  נְעוּרֶיהָ  אַלוּף  הַעֹזֶבֶת.  יז

17.  Who forsakes the companion of her youth, and forgets the covenant of her 
God.
__________________________________________________________________________

:מַעְגְלֹתֶיהָ  רְפָאִים-וְאֶל  בֵּיתָה  מָוֶת-אֶל  שָׁחָה  כִּי.  יח

18.  For her house inclines to death, and her paths to the dead.
__________________________________________________________________________

:חַיִים  אָרְחוֹת  יַשִׂיגוּ-וְלֹא  יְשׁוּבוּן  לֹא  בָּאֶיהָ-כָּל.  יט

19.  None that go to her come back, nor do they regain the paths of life.
__________________________________________________________________________

:תִשְׁמֹר  צַדִיקִים  וְאָרְחוֹת  טוֹבִים  בְּדֶרֶךְ  תֵלֵךְ  לְמַעַן.  כ

20.  That you may walk in the way of good men, and keep the paths of the righteous.
__________________________________________________________________________
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:בָה  יִוָּתְרוּ  וּתְמִימִים  אָרֶץ-יִשְׁכְּנוּ  יְשָׁרִים-כִּי.  כא

21.  For the upright shall dwell in the land, and the innocent shall remain in it.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנָה  יִסְחוּ  וּבוֹגְדִים  יִכָּרֵתוּ  מֵאֶרֶץ  וּרְשָׁעִים.  כב

22.  But the wicked shall be cut off from the earth, and the transgressors shall be 
rooted out of it.
__________________________________________________________________________
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ג פרק משלי
Proverbs Chapter 3

:לִבֶּךָ  יִצֹר  וּמִצְוֹתַי  תִשְׁכָּח-אַל  תוֹרָתִי  בְּנִי.  א

1.  My son, forget not my Torah; but let your heart keep my commandments;
__________________________________________________________________________

:לָךְ  יוֹסִיפוּ  וְשָׁלוֹם  חַיִים  וּשְׁנוֹת  יָמִים  אֹרֶךְ  כִּי.  ב

2.  For length of days, and long life, and peace, shall they add to you.
__________________________________________________________________________

:לִבֶּךָ  לוּחַ-עַל  כָּתְבֵם  גַרְגְרֹתֶיךָ-עַל  קָשְׁרֵם  יַעַזְבֻךָ-אַל  וֶאֱמֶת  חֶסֶד.  ג

3.  Let not grace and truth forsake you; bind them around your neck; write them 
on the tablet of your heart;
__________________________________________________________________________

:וְאָדָם  אֱלֹהִים  בְּעֵינֵי  טוֹב-וְשֵׂכֶל  חֵן-וּמְצָא.  ד

4.  So shall you find favor and good understanding in the sight of God and man.
__________________________________________________________________________

:תִשָׁעֵן-אַל  בִּינָתְךָ-וְאֶל  לִבֶּךָ-בְּכָל  יְהוָה-אֶל  בְּטַח.  ה

5.  Trust in the Lord with all your heart; and lean not on your own understanding.
__________________________________________________________________________

:אֹרְחֹתֶיךָ  יְיַשֵׁר  וְהוּא  דָעֵהוּ  דְרָכֶיךָ-בְּכָל.  ו

6.  In all your ways acknowledge him, and he shall direct your paths.
__________________________________________________________________________

:מֵרָע  וְסוּר  יְהוָה-אֶת  יְרָא  בְּעֵינֶיךָ  חָכָם  תְהִי-אַל.  ז

7.  Be not wise in your own eyes; fear the Lord, and depart from evil.
__________________________________________________________________________

:לְעַצְמוֹתֶיךָ  וְשִׁקוּי  לְשָׁרֶךָ  תְהִי  רִפְאוּת.  ח

8.  It shall be health to your navel, and marrow to your bones.
__________________________________________________________________________

:תְבוּאָתֶךָ-כָּל  וּמֵרֵאשִׁית  מֵהוֹנֶךָ  יְהוָה-אֶת  כַּבֵּד.  ט

9.  Honor the Lord with your possessions, and with the first fruits of all your 
produce;
________________________________________________________________________________

:יִפְרֹצוּ  יְקָבֶיךָ  וְתִירוֹשׁ  שָׂבָע  אֲסָמֶיךָ  וְיִמָלְאוּ.  י

10.  So shall your barns be filled with plenty, and your vats shall burst out with 
new wine.
________________________________________________________________________________
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:בְּתוֹכַחְתוֹ  תָקֹץ-וְאַל  תִמְאָס-אַל  בְּנִי  יְהוָה  מוּסַר.  יא

11.  My son, despise not the chastening of the Lord; nor be weary of his 
correction;
________________________________________________________________________________

:יִרְצֶה  בֵּן-אֶת  וּכְאָב  יוֹכִיחַ  יְהוָה  יֶאֱהַב  אֲשֶׁר  אֶת  כִּי.  יב

12.  For whom the Lord loves he corrects; like a father does with a son in whom 
he delights.
________________________________________________________________________________

:תְבוּנָה  יָפִיק  וְאָדָם  חָכְמָה  מָצָא  אָדָם  אַשְׁרֵי.  יג

13.  Happy is the man who finds wisdom, and the man who gets understanding.
________________________________________________________________________________

:תְבוּאָתָה  וּמֵחָרוּץ  כָּסֶף-מִסְחַר  סַחְרָה  טוֹב  כִּי.  יד

14.  For the merchandise of it is better than the merchandise of silver, and its 
gain than fine gold.
________________________________________________________________________________

:בָה-יִשְׁווּ  לֹא  חֲפָצֶיךָ-וְכָל]  מִפְּנִינִים)  [מִפְּנִיִים  (הִיא  יְקָרָה.  טו

15.  She is more precious than rubies; and all the things you can desire are not to
be compared to her.
________________________________________________________________________________

:וְכָבוֹד  עֹשֶׁר  בִּשְׂמֹאולָה  בִּימִינָה  יָמִים  אֹרֶךְ.  טז

16.  Length of days is in her right hand; and in her left hand riches and honor.
________________________________________________________________________________

:שָׁלוֹם  נְתִיבוֹתֶיהָ-וְכָל  נֹעַם-דַרְכֵי  דְרָכֶיהָ.  יז

17.  Her ways are ways of pleasantness, and all her paths are peace.
________________________________________________________________________________

:מְאֻשָׁר  וְתֹמְכֶיהָ  בָּה  לַמַחֲזִיקִים  הִיא  חַיִים-עֵץ.  יח

18.  She is a tree of life to those who lay hold on her; and happy is every one 
who holds her fast.
________________________________________________________________________________

:בִּתְבוּנָה  שָׁמַיִם  כּוֹנֵן  אָרֶץ-יָסַד  בְּחָכְמָה  יְהוָה.  יט

19.  The Lord by wisdom has founded the earth; by understanding has he 
established the heavens.
__________________________________________________________________________

:טָל-יִרְעֲפוּ  וּשְׁחָקִים  נִבְקָעוּ  תְהוֹמוֹת  בְּדַעְתוֹ.  כ

20.  By his knowledge the depths were broken up, and the clouds drop down 
dew.
__________________________________________________________________________
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:וּמְזִמָה  תוּשִׁיָה  נְצֹר  מֵעֵינֶיךָ  יָלֻזוּ-אַל  בְּנִי.  כא

21.  My son, let not them depart from your eyes; keep sound wisdom and 
discretion;
__________________________________________________________________________

:לְגַרְגְרֹתֶיךָ  וְחֵן  לְנַפְשֶׁךָ  חַיִים  וְיִהְיוּ.  כב

22.  So shall they be life to your soul, and grace to your neck.
__________________________________________________________________________

:תִגוֹף  לֹא  וְרַגְלְךָ  דַרְכֶּךָ  לָבֶטַח  תֵלֵךְ  אָז.  כג

23.  Then shall you walk in your way safely, and your foot shall not stumble.
__________________________________________________________________________

:שְׁנָתֶךָ  וְעָרְבָה  וְשָׁכַבְתָ  תִפְחָד-לֹא  תִשְׁכַּב-אִם.  כד

24.  When you lie down, you shall not be afraid; indeed, you shall lie down, and
your sleep shall be sweet.
__________________________________________________________________________

:תָבֹא  כִּי  רְשָׁעִים  וּמִשֹׁאַת  פִּתְאֹם  מִפַּחַד  תִירָא-אַל.  כה

25.  Be not afraid of sudden fear, nor of the ruin of the wicked, when it comes.
__________________________________________________________________________

:מִלָכֶד  רַגְלְךָ  וְשָׁמַר  בְכִסְלֶךָ  יִהְיֶה  יְהוָה-כִּי.  כו

26.  For the Lord shall be your confidence, and shall keep your foot from being 
caught.
__________________________________________________________________________

:לַעֲשׂוֹת]  יָדְךָ)  [יָדְיךָ  (לְאֵל  בִּהְיוֹת  מִבְּעָלָיו  טוֹב-תִמְנַע-אַל.  כז

27.  Withhold not good from them to whom it is due, when it is in the power of 
your hand to do it.
__________________________________________________________________________

:אִתָךְ  וְיֵשׁ  אֶתֵן  וּמָחָר  וָשׁוּב  לֵךְ]  לְרֵעֲךָ)  [לְרֵעֲיךָ  (תֹאמַר-אַל.  כח

28.  Say not to your neighbor, Go, and come back, and tomorrow I will give, 
when you have it by you.
__________________________________________________________________________

:אִתָךְ  לָבֶטַח  יוֹשֵׁב-וְהוּא  רָעָה  רֵעֲךָ-עַל  תַחֲרֹשׁ-אַל.  כט

29.  Do not plot evil against your neighbor, seeing he dwells securely by you.
__________________________________________________________________________

:רָעָה  גְמָלְךָ  לֹא-אִם  חִנָם  אָדָם-עִם]  תָרִיב)  [תָרִוב-(אַל.  ל

30.  Do not strive without cause with a man, if he has done you no harm.
__________________________________________________________________________
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:דְרָכָיו-בְּכָל  תִבְחַר-וְאַל  חָמָס  בְּאִישׁ  תְקַנֵא-אַל.  לא

31.  Do not envy the oppressor, and choose none of his ways.
__________________________________________________________________________

:סוֹדוֹ  יְשָׁרִים-וְאֶת  נָלוֹז  יְהוָה  תוֹעֲבַת  כִּי.  לב

32.  For the perverse is abomination to the Lord; but the righteous are in his 
confidence.
__________________________________________________________________________

:יְבָרֵךְ  צַדִיקִים  וּנְוֵה  רָשָׁע  בְּבֵית  יְהוָה  מְאֵרַת.  לג

33.  The curse of the Lord is in the house of the wicked; but he blesses the 
habitation of the just.
__________________________________________________________________________

:חֵן-יִתֶן]  וְלַעֲנָוִים)  [וְלַעֲנָיִים  (יָלִיץ  הוּא  לַלֵצִים-אִם.  לד

34.  Surely he scorns the scorners; but he gives grace to the humble.
__________________________________________________________________________

:קָלוֹן  מֵרִים  וּכְסִילִים  יִנְחָלוּ  חֲכָמִים  כָּבוֹד.  לה

35.  The wise shall inherit honor; but fools shall get shame.
__________________________________________________________________________
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ד פרק משלי
Proverbs Chapter 4

:בִּינָה  לָדַעַת  וְהַקְשִׁיבוּ  אָב  מוּסַר  בָנִים  שִׁמְעוּ.  א

1.  Hear, you children, the instruction of a father, and attend to know 
understanding.
________________________________________________________________________________

:תַעֲזֹבוּ-אַל  תוֹרָתִי  לָכֶם  נָתַתִי  טוֹב  לֶקַח  כִּי.  ב

2.  For I give you good doctrine, do not forsake my Torah.
________________________________________________________________________________

:אִמִי  לִפְנֵי  וְיָחִיד  רַךְ  לְאָבִי  הָיִיתִי  בֵן-כִּי.  ג

3.  For I was my father's son, tender and the only one in the sight of my mother.
________________________________________________________________________________

:וֶחְיֵה  מִצְוֹתַי  שְׁמֹר  לִבֶּךָ  דְבָרַי-יִתְמָךְ  לִי  וַיֹאמֶר  וַיֹרֵנִי.  ד

4.  He taught me also, and said to me, Let your heart retain my words; keep my 
commandments, and live.
________________________________________________________________________________

:פִי-מֵאִמְרֵי  תֵט-וְאַל  תִשְׁכַּח-אַל  בִינָה  קְנֵה  חָכְמָה  קְנֵה.  ה

5.  Get wisdom, acquire understanding; forget it not; nor turn away from the 
words of my mouth.
________________________________________________________________________________

:וְתִצְרֶךָּ  אֱהָבֶהָ  וְתִשְׁמְרֶךָּ  תַעַזְבֶהָ-אַל.  ו

6.  Forsake her not, and she shall preserve you; love her, and she shall keep you.
________________________________________________________________________________

:בִינָה  קְנֵה  קִנְיָנְךָ-וּבְכָל  חָכְמָה  קְנֵה  חָכְמָה  רֵאשִׁית.  ז

7.  The beginning of Wisdom is: Get Wisdom; therefore use all your means to 
acquire understanding.
________________________________________________________________________________

:תְחַבְּקֶנָה  כִּי  תְכַבֵּדְךָ  וּתְרוֹמְמֶךָּ  סַלְסְלֶהָ.  ח

8.  Exalt her, and she shall promote you; she shall bring you to honor, when you 
embrace her.
________________________________________________________________________________

:תְמַגְנֶךָּ  תִפְאֶרֶת  עֲטֶרֶת  חֵן-לִוְיַת  לְרֹאשְׁךָ  תִתֵן.  ט

9.  She shall give to your head an ornament of grace; a crown of glory shall she 
bestow on you.
__________________________________________________________________________
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:חַיִים  שְׁנוֹת  לְךָ  וְיִרְבּוּ  אֲמָרָי  וְקַח  בְּנִי  שְׁמַע.  י

10.  Hear, O my son, and receive my sayings; and the years of your life shall be 
many.
__________________________________________________________________________

:יֹשֶׁר-בְּמַעְגְלֵי  הִדְרַכְתִיךָ  הֹרֵתִיךָ  חָכְמָה  בְּדֶרֶךְ.  יא

11.  I have taught you in the way of wisdom; I have led you in paths of rectitude.
__________________________________________________________________________

:תִכָּשֵׁל  לֹא  תָרוּץ-וְאִם  צַעֲדֶךָ  יֵצַר-לֹא  בְּלֶכְתְךָ.  יב

12.  When you go, your steps shall not be hampered; and when you run, you 
shall not stumble.
__________________________________________________________________________

:חַיֶיךָ  הִיא-כִּי  נִצְרֶהָ  תֶרֶף-אַל  בַּמוּסָר  הַחֲזֵק.  יג

13.  Take fast hold of instruction; let her not go; keep her; for she is your life.
__________________________________________________________________________

:רָעִים  בְּדֶרֶךְ  תְאַשֵׁר-וְאַל  תָבוֹא-אַל  רְשָׁעִים  בְּאֹרַח.  יד

14.  Enter not into the path of the wicked, and go not in the way of evil men.
__________________________________________________________________________

:וַעֲבֹר  מֵעָלָיו  שְׂטֵה  בּוֹ-תַעֲבָר-אַל  פְּרָעֵהוּ.  טו

15.  Avoid it, pass not by it, turn from it, and pass away.
__________________________________________________________________________

]:יַכְשִׁילוּ)  [יַכְשִׁולוּ  (לֹא-אִם  שְׁנָתָם  וְנִגְזְלָה  יָרֵעוּ  לֹא-אִם  יִשְׁנוּ  לֹא  כִּי.  טז

16.  For they cannot sleep unless they have done evil deeds; and their sleep is 
taken away, unless they cause someone to fall.
__________________________________________________________________________

:יִשְׁתוּ  חֲמָסִים  וְיֵין  רֶשַׁע  לֶחֶם  לָחֲמוּ  כִּי.  יז

17.  For they eat the bread of wickedness, and drink the wine of violence.
__________________________________________________________________________

:הַיוֹם  נְכוֹן-עַד  וָאוֹר  הוֹלֵךְ  נֹגַה  כְּאוֹר  צַדִיקִים  וְאֹרַח.  יח

18.  But the path of the just is like the shining light, that shines more and more 
until full day.
__________________________________________________________________________

:יִכָּשֵׁלוּ  בַּמֶה  יָדְעוּ  לֹא  כָּאֲפֵלָה  רְשָׁעִים  דֶרֶךְ.  יט

19.  The way of the wicked is like darkness; they know not at what they stumble.
__________________________________________________________________________
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:אָזְנֶךָ  הַט  לַאֲמָרַי  הַקְשִׁיבָה  לִדְבָרַי  בְּנִי.  כ

20.  My son, attend to my words; incline your ear to my sayings.
__________________________________________________________________________

:לְבָבֶךָ  בְּתוֹךְ  שָׁמְרֵם  מֵעֵינֶיךָ  יַלִיזוּ-אַל.  כא

21.  Let them not depart from your eyes; keep them in the midst of your heart.
__________________________________________________________________________

:מַרְפֵּא  בְּשָׂרוֹ-וּלְכָל  לְמֹצְאֵיהֶם  הֵם  חַיִים-כִּי.  כב

22.  For they are life to those who find them, and health to all their flesh.
__________________________________________________________________________

:חַיִים  תוֹצְאוֹת  מִמֶנוּ-כִּי  לִבֶּךָ  נְצֹר  מִשְׁמָר-מִכָּל.  כג

23.  Keep your heart with all diligence; for out of it are the issues of life.
__________________________________________________________________________

:מִמֶךָּ  הַרְחֵק  שְׂפָתַיִם  וּלְזוּת  פֶּה  עִקְשׁוּת  מִמְךָ  הָסֵר.  כד

24.  Put away from you a dissembling mouth, and perverse lips put far from you.
__________________________________________________________________________

:נֶגְדֶךָ  יַיְשִׁרוּ  וְעַפְעַפֶּיךָ  יַבִּיטוּ  לְנֹכַח  עֵינֶיךָ.  כה

25.  Let your eyes look right on, and let your eyelids look straight before you.
__________________________________________________________________________

:יִכֹּנוּ  דְרָכֶיךָ-וְכָל  רַגְלֶךָ  מַעְגַל  פַּלֵס.  כו

26.  Ponder the path of your feet, and let all your ways be firm.
__________________________________________________________________________

:מֵרָע  רַגְלְךָ  הָסֵר  וּשְׂמֹאול  יָמִין  תֵט-אַל.  כז

27.  Turn not to the right hand nor to the left; remove your foot from evil.
________________________________________________________________________________
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ה פרק משלי
Proverbs Chapter 5

:אָזְנֶךָ-הַט  לִתְבוּנָתִי  הַקְשִׁיבָה  לְחָכְמָתִי  בְּנִי.  א

1.  My son, attend to my wisdom, and bow your ear to my understanding.
__________________________________________________________________________

:יִנְצֹרוּ  שְׂפָתֶיךָ  וְדַעַת  מְזִמוֹת  לִשְׁמֹר.  ב

2.  That you may regard discretion, and that your lips may keep knowledge.
__________________________________________________________________________

:חִכָּה  מִשֶׁמֶן  וְחָלָק  זָרָה  שִׂפְתֵי  תִטֹפְנָה  נֹפֶת  כִּי.  ג

3.  For the lips of a strange woman drip honey, and her mouth is smoother than oil;
__________________________________________________________________________

:פִּיוֹת  כְּחֶרֶב  חַדָה  כַלַעֲנָה  מָרָה  וְאַחֲרִיתָה.  ד

4.  But her end is bitter like wormwood, sharp like a two edged sword.
__________________________________________________________________________

:יִתְמֹכוּ  צְעָדֶיהָ  שְׁאוֹל  מָוֶת  יֹרְדוֹת  רַגְלֶיהָ.  ה

5.  Her feet go down to death; her steps take hold of Sheol.
__________________________________________________________________________

:תֵדָע  לֹא  מַעְגְלֹתֶיהָ  נָעוּ  תְפַלֵס-פֶּן  חַיִים  אֹרַח.  ו

6.  She does not take heed to her way of life; her paths  wander, and she does 
not know it.
__________________________________________________________________________

:פִי-מֵאִמְרֵי  תָסוּרוּ-וְאַל  לִי-שִׁמְעוּ  בָנִים  וְעַתָה.  ז

7.  And now listen to me, O you children, and depart not from the words of my 
mouth.
__________________________________________________________________________

:בֵּיתָה  פֶּתַח-אֶל  תִקְרַב-וְאַל  דַרְכֶּךָ  מֵעָלֶיהָ  הַרְחֵק.  ח

8.  Remove your way far from her, and come not near the door of her house;
__________________________________________________________________________

:לְאַכְזָרִי  וּשְׁנֹתֶךָ  הוֹדֶךָ  לַאֲחֵרִים  תִתֵן-פֶּן.  ט

9.  Lest you give your honor to others, and your years to the cruel;
________________________________________________________________________________

:נָכְרִי  בְּבֵית  וַעֲצָבֶיךָ  כֹּחֶךָ  זָרִים  יִשְׂבְּעוּ-פֶּן.  י

10.  Lest strangers be filled with your wealth; and your labors go to the house of 
a stranger;
__________________________________________________________________________
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:וּשְׁאֵרֶךָ  בְּשָׂרְךָ  בִּכְלוֹת  בְאַחֲרִיתֶךָ  וְנָהַמְתָ.  יא

11.  And you groan when your end comes, when your flesh and your body are 
consumed.
__________________________________________________________________________

:לִבִּי  נָאַץ  וְתוֹכַחַת  מוּסָר  שָׂנֵאתִי  אֵיךְ  וְאָמַרְתָ.  יב

12.  And say, How have I hated instruction, and my heart despised reproof!
__________________________________________________________________________

:אָזְנִי  הִטִיתִי-לֹא  וְלִמְלַמְדַי  מוֹרָי  בְּקוֹל  שָׁמַעְתִי-וְלֹא.  יג

13.  And I have not obeyed the voice of my teachers, nor inclined my ear to 
those who instructed me!
__________________________________________________________________________

:וְעֵדָה  קָהָל  בְּתוֹךְ  רָע-בְכָל  הָיִיתִי  כִּמְעַט.  יד

14.  I was almost in all evil in the midst of the assembled congregation.
__________________________________________________________________________

:בְּאֵרֶךָ  מִתוֹךְ  וְנֹזְלִים  מִבּוֹרֶךָ  מַיִם-שְׁתֵה.  טו

15.  Drink waters out of your own cistern, and running waters out of your own 
well.
__________________________________________________________________________

:מָיִם-פַּלְגֵי  בָּרְחֹבוֹת  חוּצָה  מַעְיְנֹתֶיךָ  יָפוּצוּ.  טז

16.  Should your springs be dispersed abroad, and streams of waters flow in the 
streets?
__________________________________________________________________________

:אִתָךְ  לְזָרִים  וְאֵין  לְבַדֶךָ  לְךָ-יִהְיוּ.  יז

17.  Let them be for you alone, and not for strangers with you.
__________________________________________________________________________

:נְעוּרֶךָ  מֵאֵשֶׁת  וּשְׂמַח  בָרוּךְ  מְקוֹרְךָ-יְהִי.  יח

18.  Let your fountain be blessed; and rejoice with the wife of your youth.
__________________________________________________________________________

:תָמִיד  תִשְׁגֶה  בְּאַהֲבָתָה  עֵת-בְכָל  יְרַוֻּךָ  דַדֶיהָ  חֵן-וְיַעֲלַת  אֲהָבִים  אַיֶלֶת.  יט

19.  Let her be like the loving hind and pleasant roe; let her breasts satisfy you at 
all times; and be you ravished always with her love.
__________________________________________________________________________

:נָכְרִיָה  חֵק  וּתְחַבֵּק  בְזָרָה  בְנִי  תִשְׁגֶה  וְלָמָה.  כ

20.  And why will you, my son, be ravished with a strange woman, and embrace
the bosom of an alien?
__________________________________________________________________________
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:מְפַלֵס  מַעְגְלֹתָיו-וְכָל  אִישׁ-דַרְכֵי  יְהוָה  עֵינֵי  נֹכַח  כִּי.  כא

21.  For the ways of man are before the eyes of the Lord, and he ponders all his 
goings.
__________________________________________________________________________

:יִתָמֵךְ  חַטָאתוֹ  וּבְחַבְלֵי  הָרָשָׁע-אֶת  יִלְכְּדֻנוֹ  עֲווֹנוֹתָיו.  כב

22.  His own iniquities shall take the wicked himself, and he shall be caught fast 
in the cords of his sins.
__________________________________________________________________________

:יִשְׁגֶה  אִוַּלְתוֹ  וּבְרֹב  מוּסָר  בְּאֵין  יָמוּת  הוּא.  כג

23.  He shall die for lack of instruction; and in the greatness of his folly he shall 
go astray.
__________________________________________________________________________
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ו פרק משלי
Proverbs Chapter 6

:כַּפֶּיךָ  לַזָר  תָקַעְתָ  לְרֵעֶךָ  עָרַבְתָ-אִם  בְּנִי.  א

1.  My son, if you give surety for your friend, if you have given your pledge for a 
stranger,
__________________________________________________________________________

:פִיךָ-בְּאִמְרֵי  נִלְכַּדְתָ  פִיךָ-בְאִמְרֵי  נוֹקַשְׁתָ.  ב

2.  If you are trapped with the words of your mouth; if you are taken with the 
words of your mouth.
__________________________________________________________________________

:רֵעֶיךָ  וּרְהַב  הִתְרַפֵּס  לֵךְ  רֵעֶךָ-בְכַף  בָאתָ  כִּי  וְהִנָצֵל  בְּנִי  אֵפוֹא  זֹאת  עֲשֵׂה.  ג

3.  Do this now, my son, and save yourself, when you come into the hand of 
your neighbor; go, humble yourself, and importune your neighbor.
__________________________________________________________________________

:לְעַפְעַפֶּיךָ  וּתְנוּמָה  לְעֵינֶיךָ  שֵׁנָה  תִתֵן-אַל.  ד

4.  Give no sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids.
__________________________________________________________________________

:יָקוּשׁ  מִיַד  וּכְצִפּוֹר  מִיָד  כִּצְבִי  הִנָצֵל.  ה

5.  Save yourself like a gazelle from the hand of the hunter, and like a bird from 
the hand of the fowler.
__________________________________________________________________________

:וַחֲכָם  דְרָכֶיהָ  רְאֵה  עָצֵל  נְמָלָה-אֶל-לֵךְ.  ו

6.  Go to the ant, you sluggard; consider her ways, and be wise;
__________________________________________________________________________

:וּמֹשֵׁל  שֹׁטֵר  קָצִין  לָה-אֵין  אֲשֶׁר.  ז

7.  Which having no guide, overseer, or ruler,
__________________________________________________________________________

:מַאֲכָלָה  בַקָצִיר  אָגְרָה  לַחְמָה  בַּקַיִץ  תָכִין.  ח

8.  Provides her bread in the summer, and gathers her food in the harvest.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁנָתֶךָ  תָקוּם  מָתַי  תִשְׁכָּב  עָצֵל  מָתַי-עַד.  ט

9.  How long will you sleep, O sluggard? When will you arise from your sleep?
__________________________________________________________________________

:לִשְׁכָּב  יָדַיִם  חִבֻּק  מְעַט  תְנוּמוֹת  מְעַט  שֵׁנוֹת  מְעַט.  י

10.  A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep,
__________________________________________________________________________
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:מָגֵן  כְּאִישׁ  וּמַחְסֹרְךָ  רֵאשֶׁךָ  כִמְהַלֵךְ-וּבָא.  יא

11.  So shall poverty come upon you like a vagabond, and want like an armed man.
__________________________________________________________________________

:פֶּה  עִקְשׁוּת  הוֹלֵךְ  אָוֶן  אִישׁ  בְּלִיַעַל  אָדָם.  יב

12.  A base person, a wicked man, walks with a crooked mouth.
__________________________________________________________________________

:בְּאֶצְבְּעֹתָיו  מֹרֶה]  בְּרַגְלָיו)  [בְּרַגְלָו  (מֹלֵל  בְּעֵינָיו  קֹרֵץ.  יג

13.  He winks with his eyes, he taps with his feet, he points with his fingers;
__________________________________________________________________________

:יְשַׁלֵחַ]  מִדְיָנִים)  [מִדְָנִים  (עֵת-בְּכָל  רָע  חֹרֵשׁ  בְּלִבּוֹ  תַהְפֻּכוֹת.  יד

14.  Perverseness is in his heart, he plots evil continually; he sows discord.
__________________________________________________________________________

:מַרְפֵּא  וְאֵין  יִשָׁבֵר  פֶּתַע  אֵידוֹ  יָבוֹא  פִּתְאֹם  כֵּן-עַל.  טו

15.  Therefore shall his calamity come suddenly; suddenly shall he be broken 
beyond remedy.
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ]  תוֹעֲבַת)  [תוֹעֲבַות  (וְשֶׁבַע  יְהוָה  שָׂנֵא  הֵנָה-שֶׁשׁ.  טז

16.  There are six things which the Lord hates, seven which are an abomination 
to him;
__________________________________________________________________________

:נָקִי-דָם  שֹׁפְכוֹת  וְיָדַיִם  שָׁקֶר  לְשׁוֹן  רָמוֹת  עֵינַיִם.  יז

17.  An arrogant look, a lying tongue, and hands that shed innocent blood,
__________________________________________________________________________

:לָרָעָה  לָרוּץ  מְמַהֲרוֹת  רַגְלַיִם  אָוֶן  מַחְשְׁבוֹת  חֹרֵשׁ  לֵב.  יח

18.  A heart that plots wicked plans, feet that swiftly run to evil.
__________________________________________________________________________

:אַחִים  בֵּין  מְדָנִים  וּמְשַׁלֵחַ  שָׁקֶר  עֵד  כְּזָבִים  יָפִיחַ.  יט

19.  A false witness who speaks lies, and he who sows discord among brothers.
__________________________________________________________________________

:אִמֶךָ  תוֹרַת  תִטֹשׁ-וְאַל  אָבִיךָ  מִצְוַת  בְּנִי  נְצֹר.  כ

20.  My son, keep your father's commandment, and forsake not the Torah of 
your mother;
__________________________________________________________________________

:גַרְגְרֹתֶיךָ-עַל  עָנְדֵם  תָמִיד  לִבְּךָ-עַל  קָשְׁרֵם.  כא

21.  Bind them continually on your heart, and tie them around your neck.
__________________________________________________________________________
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:תְשִׂיחֶךָ  הִיא  וַהֲקִיצוֹתָ  עָלֶיךָ  תִשְׁמֹר  בְּשָׁכְבְּךָ  אֹתָךְ  תַנְחֶה  בְּהִתְהַלֶכְךָ.  כב

22.  When you walk, it shall lead you; when you sleep, it shall keep you; and 
when you awake, it shall talk with you.
__________________________________________________________________________

:מוּסָר  תוֹכְחוֹת  חַיִים  וְדֶרֶךְ  אוֹר  וְתוֹרָה  מִצְוָה  נֵר  כִּי.  כג

23.  For the commandment is a lamp; and the Torah is light; and reproofs of 
instruction are the way of life;
__________________________________________________________________________

:נָכְרִיָה  לָשׁוֹן  מֵחֶלְקַת  רָע  מֵאֵשֶׁת  לִשְׁמָרְךָ.  כד

24.  To keep you from the evil woman, from the smoothness of the tongue of a 
strange woman.
__________________________________________________________________________

:בְּעַפְעַפֶּיהָ  תִקָחֲךָ-וְאַל  בִּלְבָבֶךָ  יָפְיָה  תַחְמֹד-אַל.  כה

25.  Lust not after her beauty in your heart; nor let her take you with her eyelids.
__________________________________________________________________________

:תָצוּד  יְקָרָה  נֶפֶשׁ  אִישׁ  וְאֵשֶׁת  לָחֶם  כִּכַּר-עַד  זוֹנָה  אִשָׁה-בְעַד  כִּי.  כו

26.  For by means of a harlot a man is brought to a piece of bread; and the 
adulteress will hunt for the precious life.
__________________________________________________________________________

:תִשָׂרַפְנָה  לֹא  וּבְגָדָיו  בְּחֵיקוֹ  אֵשׁ  אִישׁ  הֲיַחְתֶה.  כז

27.  Can a man take fire in his bosom, and his clothes not be burned?
__________________________________________________________________________

:תִכָּוֶינָה  לֹא  וְרַגְלָיו  הַגֶחָלִים-עַל  אִישׁ  יְהַלֵךְ-אִם.  כח

28.  Can one go on hot coals, and his feet not be scorched?
__________________________________________________________________________

:בָּה  הַנֹגֵעַ-כָּל  יִנָקֶה  לֹא  רֵעֵהוּ  אֵשֶׁת-אֶל  הַבָּא  כֵּן.  כט

29.  So he who goes in to his neighbor's wife; whoever touches her shall not go 
unpunished.
__________________________________________________________________________

:יִרְעָב  כִּי  נַפְשׁוֹ  לְמַלֵא  יִגְנוֹב  כִּי  לַגַנָב  יָבוּזוּ-לֹא.  ל

30.  Do not men despise a thief, even if he steals to satisfy his soul when he is hungry?
__________________________________________________________________________

:יִתֵן  בֵּיתוֹ  הוֹן-כָּל-אֶת  שִׁבְעָתָיִם  יְשַׁלֵם  וְנִמְצָא.  לא

31.  And if he is caught, he shall restore seven fold; he shall give all the goods of 
his house.
__________________________________________________________________________
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:יַעֲשֶׂנָה  הוּא  נַפְשׁוֹ  מַשְׁחִית  לֵב-חֲסַר  אִשָׁה  נֹאֵף.  לב

32.  But whoever commits adultery with a woman lacks understanding; he who 
does it destroys his own soul.
__________________________________________________________________________

:תִמָחֶה  לֹא  וְחֶרְפָּתוֹ  יִמְצָא  וְקָלוֹן-נֶגַע.  לג

33.  A wound and dishonor shall he get; and his reproach shall not be wiped 
away.
__________________________________________________________________________

:נָקָם  בְּיוֹם  יַחְמוֹל  וְלֹא  גָבֶר-חֲמַת  קִנְאָה-כִּי.  לד

34.  For jealousy is the rage of a man; and he will not spare in the day of 
vengeance.
__________________________________________________________________________

:שֹׁחַד-תַרְבֶּה  כִּי  יֹאבֶה-וְלֹא  כֹּפֶר-כָל  פְּנֵי  יִשָׂא-לֹא.  לה

35.  He will not regard any ransom; nor will he rest content, though you give 
many gifts.
__________________________________________________________________________
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ז פרק משלי
Proverbs Chapter 7

:אִתָךְ  תִצְפֹּן  וּמִצְוֹתַי  אֲמָרָי  שְׁמֹר  בְּנִי.  א

1.  My son, keep my words, and lay up my commandments with you.
__________________________________________________________________________

:עֵינֶיךָ  כְּאִישׁוֹן  וְתוֹרָתִי  וֶחְיֵה  מִצְוֹתַי  שְׁמֹר.  ב

2.  Keep my commandments, and live; and my Torah like the apple of your eye.
__________________________________________________________________________

:לִבֶּךָ  לוּחַ-עַל  כָּתְבֵם  אֶצְבְּעֹתֶיךָ-עַל  קָשְׁרֵם.  ג

3.  Bind them on your fingers, write them on the tablet of your heart.
__________________________________________________________________________

:תִקְרָא  לַבִּינָה  וּמֹדָע  אָתְ  אֲחֹתִי  לַחָכְמָה  אֱמֹר.  ד

4.  Say to wisdom, You are my sister; and call understanding your kinswoman;
__________________________________________________________________________

:הֶחֱלִיקָה  אֲמָרֶיהָ  מִנָכְרִיָה  זָרָה  מֵאִשָׁה  לִשְׁמָרְךָ.  ה

5.  That they may keep you from the strange woman, from the stranger with her 
smooth words.
__________________________________________________________________________

:נִשְׁקָפְתִי  אֶשְׁנַבִּי  בְּעַד  בֵּיתִי  בְּחַלוֹן  כִּי.  ו

6.  For at the window of my house I looked through my lattice,
__________________________________________________________________________

:לֵב-חֲסַר  נַעַר  בַבָּנִים  אָבִינָה  בַפְּתָאיִם  וָאֵרֶא.  ז

7.  And beheld among the simple ones, I discerned among the youths, a young 
man void of understanding,
__________________________________________________________________________

:יִצְעָד  בֵּיתָה  וְדֶרֶךְ  פִּנָה  אֵצֶל  בַּשׁוּק  עֹבֵר.  ח

8.  Passing through the street near her corner; and he went the road to her house,
__________________________________________________________________________

:וַאֲפֵלָה  לַיְלָה  בְּאִישׁוֹן  יוֹם-בְּעֶרֶב-בְּנֶשֶׁף.  ט

9.  In the twilight, in the evening, in the black and dark night;
________________________________________________________________________________

:לֵב  וּנְצֻרַת  זוֹנָה  שִׁית  לִקְרָאתוֹ  אִשָׁה  וְהִנֵה.  י

10.  And, behold, there met him a woman dressed as a harlot, and wily of heart.
__________________________________________________________________________
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:רַגְלֶיהָ  יִשְׁכְּנוּ-לֹא  בְּבֵיתָה  וְסֹרָרֶת  הִיא  הֹמִיָה.  יא

11.  She is loud and stubborn; her feet do not remain in her house;
__________________________________________________________________________

:תֶאֱרֹב  פִּנָה-כָּל  וְאֵצֶל  בָּרְחֹבֹת  פַּעַם  בַּחוּץ  פַּעַם.  יב

12.  Now is she outside, now in the streets, and lies in wait at every corner.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  וַתֹאמַר  פָנֶיהָ  הֵעֵזָה  לוֹ-וְנָשְׁקָה  בּוֹ  וְהֶחֱזִיקָה.  יג

13.  So she caught hold of him, and kissed him, and with an impudent face said 
to him,
__________________________________________________________________________

:נְדָרָי  שִׁלַמְתִי  הַיוֹם  עָלָי  שְׁלָמִים  זִבְחֵי.  יד

14.  I have had to sacrifice peace offerings; this day have I paid my vows.
__________________________________________________________________________

:וָאֶמְצָאֶךָּ  פָּנֶיךָ  לְשַׁחֵר  לִקְרָאתֶךָ  יָצָאתִי  כֵּן-עַל.  טו

15.  Therefore came I forth to meet you, diligently to seek your face, and I have 
found you.
__________________________________________________________________________

:מִצְרָיִם  אֵטוּן  חֲטֻבוֹת  עַרְשִׂי  רָבַדְתִי  מַרְבַדִים.  טז

16.  I have decked my bed with coverings, with tapestry of fine linen from Egypt.
__________________________________________________________________________

:וְקִנָמוֹן  אֲהָלִים  מֹר  מִשְׁכָּבִי  נַפְתִי.  יז

17.  I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and cinnamon.
__________________________________________________________________________

:בָּאֳהָבִים  נִתְעַלְסָה  הַבֹּקֶר-עַד  דֹדִים  נִרְוֶה  לְכָה.  יח

18.  Come, let us take our fill of love until the morning; let us delight ourselves 
with love.
__________________________________________________________________________

:מֵרָחוֹק  בְּדֶרֶךְ  הָלַךְ  בְּבֵיתוֹ  הָאִישׁ  אֵין  כִּי.  יט

19.  For my husband is not at home, he has gone on a long journey;
__________________________________________________________________________

:בֵיתוֹ  יָבֹא  הַכֶּסֶא  לְיוֹם  בְּיָדוֹ  לָקַח  הַכֶּסֶף-צְרוֹר.  כ

20.  He has taken a bag of money with him, and will return home at the full 
moon.
__________________________________________________________________________
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:תַדִיחֶנוּ  שְׂפָתֶיהָ  בְּחֵלֶק  לִקְחָה  בְּרֹב  הִטַתוּ.  כא

21.  With her very pretty speech she seduces him, with her smooth talk she 
compels him.
__________________________________________________________________________

:אֱוִיל  מוּסַר-אֶל  וּכְעֶכֶס  יָבוֹא  טֶבַח-אֶל  כְּשׁוֹר  פִּתְאֹם  אַחֲרֶיהָ  הוֹלֵךְ.  כב

22.  He goes after her at once, like an ox goes to the slaughter, or like a man in 
chains to the chastisement of a fool.
__________________________________________________________________________

:הוּא  בְנַפְשׁוֹ-כִּי  יָדַע  וְלֹא  פָּח-אֶל  צִפּוֹר  כְּמַהֵר  כְּבֵדוֹ  חֵץ  יְפַלַח  עַד.  כג

23.  Till an arrow pierces his liver; like a bird rushes to the trap, and knows not 
that it is for his life.
__________________________________________________________________________

:פִי-לְאִמְרֵי  וְהַקְשִׁיבוּ  לִי-שִׁמְעוּ  בָנִים  וְעַתָה.  כד

24.  Listen to me now, O you children, and attend to the words of my mouth.
__________________________________________________________________________

:בִּנְתִיבוֹתֶיהָ  תֵתַע-אַל  לִבֶּךָ  דְרָכֶיהָ-אֶל  יֵשְׂטְ-אַל.  כה

25.  Let not your heart decline to her ways, do not go astray in her paths.
__________________________________________________________________________

:הֲרוּגֶיהָ-כָּל  וַעֲצֻמִים  הִפִּילָה  חֲלָלִים  רַבִּים-כִּי.  כו

26.  For she has cast down many wounded; indeed, many strong men have been
slain by her.
________________________________________________________________________________

:מָוֶת-חַדְרֵי-אֶל  יוֹרְדוֹת  בֵּיתָה  שְׁאוֹל  דַרְכֵי.  כז

27.  Her house is the way to Sheol, going down to the chambers of death.
________________________________________________________________________________
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ח פרק משלי
Proverbs Chapter 8

:קוֹלָה  תִתֵן  וּתְבוּנָה  תִקְרָא  חָכְמָה-הֲלֹא.  א

1.  Does not wisdom call? And understanding put forth her voice?
________________________________________________________________________________

:נִצָבָה  נְתִיבוֹת  בֵּית  דָרֶךְ-עֲלֵי  מְרֹמִים-בְּרֹאשׁ.  ב

2.  She stands at the top of high places by the way, where the paths meet.
________________________________________________________________________________

:תָרֹנָה  פְתָחִים  מְבוֹא  קָרֶת-לְפִי  שְׁעָרִים-לְיַד.  ג

3.  She cries at the gates, at the entry of the city, at the entrance of the doors.
________________________________________________________________________________

:אָדָם  בְּנֵי-אֶל  וְקוֹלִי  אֶקְרָא  אִישִׁים  אֲלֵיכֶם.  ד

4.  To you, O men, I call; and my voice is to the sons of man.
________________________________________________________________________________

:לֵב  הָבִינוּ  וּכְסִילִים  עָרְמָה  פְתָאיִם  הָבִינוּ.  ה

5.  O you simple, understand wisdom; and, you fools, be you of an 
understanding heart.
________________________________________________________________________________

:מֵישָׁרִים  שְׂפָתַי  וּמִפְתַח  אֲדַבֵּר  נְגִידִים-כִּי  שִׁמְעוּ.  ו

6.  Hear; for I will speak of excellent things; and the opening of my lips shall be 
right things.
________________________________________________________________________________

:רֶשַׁע  שְׂפָתַי  וְתוֹעֲבַת  חִכִּי  יֶהְגֶה  אֱמֶת-כִּי.  ז

7.  For my mouth shall speak truth; and wickedness is an abomination to my lips.
________________________________________________________________________________

:וְעִקֵשׁ  נִפְתָל  בָּהֶם  אֵין  פִי-אִמְרֵי-כָּל  בְּצֶדֶק.  ח

8.  All the words of my mouth are in righteousness; there is nothing crooked or 
perverse in them.
________________________________________________________________________________

:דָעַת  לְמֹצְאֵי  וִישָׁרִים  לַמֵבִין  נְכֹחִים  כֻּלָם.  ט

9.  They are all plain to him who understands, and right to those who find 
knowledge.
________________________________________________________________________________

:נִבְחָר  מֵחָרוּץ  וְדַעַת  כָּסֶף-וְאַל  מוּסָרִי-קְחוּ.  י

10.  Receive my instruction, and not silver; and knowledge rather than choice gold.
__________________________________________________________________________
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:בָה-יִשְׁווּ  לֹא  חֲפָצִים-וְכָל  מִפְּנִינִים  חָכְמָה  טוֹבָה-כִּי.  יא

11.  For wisdom is better than rubies; and all the things that may be desired are 
not to be compared to it.
__________________________________________________________________________

:אֶמְצָא  מְזִמוֹת  וְדַעַת  עָרְמָה  שָׁכַנְתִי  חָכְמָה-אֲנִי.  יב

12.  I, wisdom, dwell with prudence, and find knowledge and discretion.
__________________________________________________________________________

:שָׂנֵאתִי  תַהְפֻּכוֹת  וּפִי  רָע  וְדֶרֶךְ  וְגָאוֹן  גֵאָה  רָע  שְׂנֹאת  יְהוָה  יִרְאַת.  יג

13.  The fear of the Lord is to hate evil; pride, and arrogance, and the evil way, 
and the perverse mouth, do I hate.
__________________________________________________________________________

:גְבוּרָה  לִי  בִינָה  אֲנִי  וְתוּשִׁיָה  עֵצָה-לִי.  יד

14.  Counsel is mine, and sound wisdom; I am understanding; I have strength.
__________________________________________________________________________

:צֶדֶק  יְחֹקְקוּ  וְרֹזְנִים  יִמְלֹכוּ  מְלָכִים  בִּי.  טו

15.  By me kings reign, and princes decree justice.
__________________________________________________________________________

:צֶדֶק  שֹׁפְטֵי-כָּל  וּנְדִיבִים  יָשׂרוּ  שָׂרִים  בִּי.  טז

16.  By me princes rule, and nobles, even all the judges of the earth.
__________________________________________________________________________

:יִמְצָאֻנְנִי  וּמְשַׁחֲרַי  אֵהָב]  אֹהֲבַי)  [אֹהֲבַיה  (אֲנִי.  יז

17.  I love those who love me; and those who seek me early shall find me.
__________________________________________________________________________

:וּצְדָקָה  עָתֵק  הוֹן  אִתִי  וְכָבוֹד-עֹשֶׁר.  יח

18.  Riches and honor are with me; enduring wealth and righteousness.
__________________________________________________________________________

:נִבְחָר  מִכֶּסֶף  וּתְבוּאָתִי  וּמִפָּז  מֵחָרוּץ  פִּרְיִי  טוֹב.  יט

19.  My fruit is better than gold, better than fine gold; and my produce than 
choice silver.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  נְתִיבוֹת  בְּתוֹךְ  אֲהַלֵךְ  צְדָקָה  בְּאֹרַח.  כ

20.  I walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of judgment;
__________________________________________________________________________

:אֲמַלֵא  וְאֹצְרֹתֵיהֶם  יֵשׁ  אֹהֲבַי  לְהַנְחִיל.  כא

21.  That I may cause those who love me to inherit wealth; and I will fill their 
treasures.
__________________________________________________________________________
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:מֵאָז  מִפְעָלָיו  קֶדֶם  דַרְכּוֹ  רֵאשִׁית  קָנָנִי  יְהוָה.  כב

22.  The Lord created me at the beginning of his way, the first of his acts of old.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-מִקַדְמֵי  מֵרֹאשׁ  נִסַכְתִי  מֵעוֹלָם.  כג

23.  I was set up from everlasting, from the beginning, even before the earth.
__________________________________________________________________________

:מָיִם-נִכְבַּדֵי  מַעְיָנוֹת  בְּאֵין  חוֹלָלְתִי  תְהֹמוֹת-בְּאֵין.  כד

24.  When there were no depths, I was brought forth; when there were no 
fountains abounding with water.
__________________________________________________________________________

:חוֹלָלְתִי  גְבָעוֹת  לִפְנֵי  הָטְבָּעוּ  הָרִים  בְּטֶרֶם.  כה

25.  Before the mountains were settled, before the hills was I brought forth;
__________________________________________________________________________

:תֵבֵל  עַפְרוֹת  וְרֹאשׁ  וְחוּצוֹת  אֶרֶץ  עָשָׂה  לֹא-עַד.  כו

26.  While as yet he had not made the earth, nor the fields, nor the highest part 
of the dust of the world.
__________________________________________________________________________

:תְהוֹם  פְּנֵי-עַל  חוּג  בְּחֻקוֹ  אָנִי  שָׁם  שָׁמַיִם  בַּהֲכִינוֹ.  כז

27.  When he established the heavens, I was there; when he drew a circle on the
face of the deep;
________________________________________________________________________________

:תְהוֹם  עִינוֹת  בַּעֲזוֹז  מִמָעַל  שְׁחָקִים  בְּאַמְצוֹ.  כח

28.  When he established the clouds above; when he strengthened the fountains 
of the deep;
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ  מוֹסְדֵי  בְּחוּקוֹ  פִיו-יַעַבְרוּ  לֹא  וּמַיִם  חֻקוֹ  לַיָם  בְּשׂוּמוֹ.  כט

29.  When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his 
commandment; when he appointed the foundations of the earth;
__________________________________________________________________________

:עֵת-בְּכָל  לְפָנָיו  מְשַׂחֶקֶת  יוֹם  יוֹם  שַׁעֲשֻׁעִים  וָאֶהְיֶה  אָמוֹן  אֶצְלוֹ  וָאֶהְיֶה.  ל

30.  Then I was by him, like a little child; and I was daily his delight, rejoicing 
always before him;
__________________________________________________________________________

:אָדָם  בְּנֵי-אֶת  וְשַׁעֲשֻׁעַי  אַרְצוֹ  בְּתֵבֵל  מְשַׂחֶקֶת.  לא

31.  Rejoicing in his inhabited world; and my delights were with the sons of men.
__________________________________________________________________________
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:יִשְׁמֹרוּ  דְרָכַי  וְאַשְׁרֵי  לִי-שִׁמְעוּ  בָנִים  וְעַתָה.  לב

32.  Now therefore listen to me, O you children; for happy are they who keep 
my ways.
__________________________________________________________________________

:תִפְרָעוּ-וְאַל  וַחֲכָמוּ  מוּסָר  שִׁמְעוּ.  לג

33.  Hear instruction, and be wise, and refuse it not.
__________________________________________________________________________

:פְּתָחָי  מְזוּזֹת  לִשְׁמֹר  יוֹם  יוֹם  דַלְתֹתַי-עַל  לִשְׁקֹד  לִי  שֹׁמֵעַ  אָדָם  אַשְׁרֵי.  לד

34.  Happy is the man who hears me, watching daily at my gates, waiting at the 
posts of my doors.
__________________________________________________________________________

:מֵיְהוָה  רָצוֹן  וַיָפֶק  חַיִים]  מָצָא)  [מָצָאי  (מֹצְאִי  כִּי.  לה

35.  For whoever finds me finds life, and shall obtain favor from the Lord.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת  אָהֲבוּ  מְשַׂנְאַי-כָּל  נַפְשׁוֹ  חֹמֵס  וְחֹטְאִי.  לו

36.  But he who sins against me wrongs his own soul; all those who hate me 
love death.
__________________________________________________________________________
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ט פרק משלי
Proverbs Chapter 9

:שִׁבְעָה  עַמוּדֶיהָ  חָצְבָה  בֵיתָה  בָּנְתָה  חָכְמוֹת.  א

1.  Wisdom has build her house, she has hewn out her seven pillars;
________________________________________________________________________________

:שֻׁלְחָנָה  עָרְכָה  אַף  יֵינָה  מָסְכָה  טִבְחָה  טָבְחָה.  ב

2.  She has killed her beasts; she has mixed her wine; she has also set her table.
________________________________________________________________________________

:קָרֶת  מְרֹמֵי  גַפֵּי-עַל  תִקְרָא  נַעֲרֹתֶיהָ  שָׁלְחָה.  ג

3.  She has sent forth her maidens; she calls on the highest places of the city,
________________________________________________________________________________

:לוֹ  אָמְרָה  לֵב-חֲסַר  הֵנָה  יָסֻר  פֶתִי-מִי.  ד

4.  Whoever is simple, let him turn in here; as for him who lacks understanding, 
she says to him:
________________________________________________________________________________

:מָסָכְתִי  בְּיַיִן  וּשְׁתוּ  בְלַחֲמִי  לַחֲמוּ  לְכוּ.  ה

5.  Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have mixed.
________________________________________________________________________________

:בִּינָה  בְּדֶרֶךְ  וְאִשְׁרוּ  וִחְיוּ  פְתָאיִם  עִזְבוּ.  ו

6.  Forsake the foolish, and live; and go in the way of understanding.
________________________________________________________________________________

:מוּמוֹ  לְרָשָׁע  וּמוֹכִיחַ  קָלוֹן  לוֹ  לֹקֵחַ  לֵץ  יֹסֵר.  ז

7.  He who corrects a scorner brings shame on himself; and he who rebukes a 
wicked man brings on himself a blemish.
________________________________________________________________________________

:וְיֶאֱהָבֶךָּ  לְחָכָם  הוֹכַח  יִשְׂנָאֶךָּ-פֶּן  לֵץ  תוֹכַח-אַל.  ח

8.  Reprove not a scorner, lest he hate you; rebuke a wise man, and he will love you.
________________________________________________________________________________

:לֶקַח  וְיוֹסֶף  לְצַדִיק  הוֹדַע  עוֹד-וְיֶחְכַּם  לְחָכָם  תֵן.  ט

9.  Give instruction to a wise man, and he will be yet wiser; teach a just man, 
and he will increase in learning.
________________________________________________________________________________

:בִּינָה  קְדֹשִׁים  וְדַעַת  יְהוָה  יִרְאַת  חָכְמָה  תְחִלַת.  י

10.  The fear of the Lord is the beginning of wisdom; and the knowledge of holy 
matters is understanding.
__________________________________________________________________________
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:חַיִים  שְׁנוֹת  לְךָ  וְיוֹסִיפוּ  יָמֶיךָ  יִרְבּוּ  בִי-כִּי.  יא

11.  For by me your days shall be multiplied, and the years of your life shall be 
increased.
__________________________________________________________________________

:תִשָׂא  לְבַדְךָ  וְלַצְתָ  לָךְ  חָכַמְתָ  חָכַמְתָ-אִם.  יב

12.  If you are wise, you shall be wise for yourself; but if you scorn, you alone 
shall bear it.
__________________________________________________________________________

:מָה-יָדְעָה-וּבַל  פְּתַיוּת  הוֹמִיָה  כְּסִילוּת  אֵשֶׁת.  יג

13.  A foolish woman is noisy; she is simple, and knows nothing.
__________________________________________________________________________

:קָרֶת  מְרֹמֵי  כִּסֵא-עַל  בֵּיתָה  לְפֶתַח  וְיָשְׁבָה.  יד

14.  For she sits at the door of her house, on a seat in the high places of the city,
__________________________________________________________________________

:אֹרְחוֹתָם  הַמְיַשְׁרִים  דָרֶךְ-לְעֹבְרֵי  לִקְרֹא.  טו

15.  To call passers by who go right on their ways;
__________________________________________________________________________

:לוֹ  וְאָמְרָה  לֵב-וַחֲסַר  הֵנָה  יָסֻר  פֶתִי-מִי.  טז

16.  Whoever is simple, let him turn in here; and as for him who lacks 
understanding, she says to him,
__________________________________________________________________________

:יִנְעָם  סְתָרִים  וְלֶחֶם  יִמְתָקוּ  גְנוּבִים-מַיִם.  יז

17.  Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant.
__________________________________________________________________________

:קְרֻאֶיהָ  שְׁאוֹל  בְּעִמְקֵי  שָׁם  רְפָאִים-כִּי  יָדַע-וְלֹא.  יח

18.  But he knows not that the dead are there; and that her guests are in the 
depths of Sheol.
________________________________________________________________________________
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י פרק משלי
Proverbs Chapter 10

:אִמוֹ  תוּגַת  כְּסִיל  וּבֵן  אָב-יְשַׂמַח  חָכָם  בֵּן  שְׁלֹמֹה  מִשְׁלֵי.  א

1.  The proverbs of Solomon. A wise son makes a father glad; but a foolish son is
the grief of his mother.
__________________________________________________________________________

:מִמָוֶת  תַצִיל  וּצְדָקָה  רֶשַׁע  אוֹצְרוֹת  יוֹעִילוּ-לֹא.  ב

2.  Treasures of wickedness profit nothing; but righteousness saves from death.
__________________________________________________________________________

:יֶהְדֹף  רְשָׁעִים  וְהַוַּת  צַדִיק  נֶפֶשׁ  יְהוָה  יַרְעִיב-לֹא.  ג

3.  The Lord will not suffer the soul of the righteous to famish; but he thwarts the 
craving of the wicked.
__________________________________________________________________________

:תַעֲשִׁיר  חָרוּצִים  וְיַד  רְמִיָה-כַף  עֹשֶׂה  רָאשׁ.  ד

4.  A slack hand causes poverty; but the hand of the diligent makes rich.
__________________________________________________________________________

:מֵבִישׁ  בֵּן  בַּקָצִיר  נִרְדָם  מַשְׂכִּיל  בֵּן  בַּקַיִץ  אֹגֵר.  ה

5.  He who gathers in summer is a wise son; but a son who sleeps during the 
harvest brings shame.
__________________________________________________________________________

:חָמָס  יְכַסֶה  רְשָׁעִים  וּפִי  צַדִיק  לְרֹאשׁ  בְּרָכוֹת.  ו

6.  Blessings are upon the head of the just; but violence covers the mouth of the 
wicked.
__________________________________________________________________________

:יִרְקָב  רְשָׁעִים  וְשֵׁם  לִבְרָכָה  צַדִיק  זֶכֶר.  ז

7.  The memory of the just is blessed; but the name of the wicked shall rot.
__________________________________________________________________________

:יִלָבֵט  שְׂפָתַיִם  וֶאֱוִיל  מִצְוֹת  יִקַח  לֵב-חֲכַם.  ח

8.  The wise in heart will heed commandments; but a prating fool will come to 
ruin.
__________________________________________________________________________

:יִוָּדֵעַ  דְרָכָיו  וּמְעַקֵשׁ  בֶּטַח  יֵלֶךְ  בַּתֹם  הוֹלֵךְ.  ט

9.  He who walks uprightly walks surely; but he who perverts his ways shall be 
found out.
__________________________________________________________________________
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:יִלָבֵט  שְׂפָתַיִם  וֶאֱוִיל  עַצָבֶת  יִתֵן  עַיִן  קֹרֵץ.  י

10.  He who winks the eye causes trouble; but a prating fool will come to ruin.
__________________________________________________________________________

:חָמָס  יְכַסֶה  רְשָׁעִים  וּפִי  צַדִיק  פִּי  חַיִים  מְקוֹר.  יא

11.  The mouth of a righteous man is a well of life; but violence covers the 
mouth of the wicked.
__________________________________________________________________________

:אַהֲבָה  תְכַסֶה  פְּשָׁעִים-כָּל  וְעַל  מְדָנִים  תְעוֹרֵר  שִׂנְאָה.  יב

12.  Hatred stirs up quarrels; but love covers all sins.
__________________________________________________________________________

:לֵב-חֲסַר  לְגֵו  וְשֵׁבֶט  חָכְמָה  תִמָצֵא  נָבוֹן  בְּשִׂפְתֵי.  יג

13.  In the lips of him who has understanding wisdom is found; but a rod is for 
the back of him who is void of understanding.
__________________________________________________________________________

:קְרֹבָה  מְחִתָה  אֱוִיל-וּפִי  דָעַת-יִצְפְּנוּ  חֲכָמִים.  יד

14.  Wise men lay up knowledge; but the mouth of the fool brings ruin near.
__________________________________________________________________________

:רֵישָׁם  דַלִים  מְחִתַת  עֻזוֹ  קִרְיַת  עָשִׁיר  הוֹן.  טו

15.  The rich man's wealth is his strong city; the destruction of the poor is their 
poverty.
__________________________________________________________________________

:לְחַטָאת  רָשָׁע  תְבוּאַת  לְחַיִים  צַדִיק-פְּעֻלַת.  טז

16.  The wage of the righteous leads to life; the gain of the wicked to sin.
__________________________________________________________________________

:מַתְעֶה  תוֹכַחַת  וְעוֹזֵב  מוּסָר  שׁוֹמֵר  לְחַיִים  אֹרַח.  יז

17.  He who keeps instruction is in the way of life; but he who refuses reproof 
goes astray.
________________________________________________________________________________

:כְסִיל  הוּא  דִבָּה  וּמוֹצִא  שָׁקֶר-שִׂפְתֵי  שִׂנְאָה  מְכַסֶה.  יח

18.  He who hides hatred has lying lips, and he who utters a slander is a fool.
__________________________________________________________________________

:מַשְׂכִּיל  שְׂפָתָיו  וְחוֹשֵׂךְ  פָּשַׁע-יֶחְדַל  לֹא  דְבָרִים  בְּרֹב.  יט

19.  In the multitude of words sin is not lacking; but he who restrains his lips is 
wise.
__________________________________________________________________________
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:כִּמְעָט  רְשָׁעִים  לֵב  צַדִיק  לְשׁוֹן  נִבְחָר  כֶּסֶף.  כ

20.  The tongue of the just is like choice silver; the heart of the wicked is little worth.
__________________________________________________________________________

:יָמוּתוּ  לֵב-בַּחֲסַר  וֶאֱוִילִים  רַבִּים  יִרְעוּ  צַדִיק  שִׂפְתֵי.  כא

21.  The lips of the righteous feed many; but fools die for lack of wisdom.
__________________________________________________________________________

:עִמָה  עֶצֶב  יוֹסִף-וְלֹא  תַעֲשִׁיר  הִיא  יְהוָה  בִּרְכַּת.  כב

22.  The blessing of the Lord makes rich, and he adds no sorrow with it.
__________________________________________________________________________

:תְבוּנָה  לְאִישׁ  וְחָכְמָה  זִמָה  עֲשׂוֹת  לִכְסִיל  כִּשְׂחוֹק.  כג

23.  It is like sport to a fool to do wrong; likewise it is to a man of understanding 
to practice wisdom.
__________________________________________________________________________

:יִתֵן  צַדִיקִים  וְתַאֲוַת  תְבוֹאֶנוּ  הִיא  רָשָׁע  מְגוֹרַת.  כד

24.  What the wicked fears shall come upon him; but the desire of the righteous 
shall be granted.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם  יְסוֹד  וְצַדִיק  רָשָׁע  וְאֵין  סוּפָה  כַּעֲבוֹר.  כה

25.  As the stormy wind which passes, so is the wicked no more; but the 
righteous is an everlasting foundation.
__________________________________________________________________________

:לְשֹׁלְחָיו  הֶעָצֵל  כֵּן  לָעֵינָיִם  וְכֶעָשָׁן  לַשִׁנַיִם  כַּחֹמֶץ.  כו

26.  As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, so is the sluggard to those 
who send him.
__________________________________________________________________________

:תִקְצֹרְנָה  רְשָׁעִים  וּשְׁנוֹת  יָמִים  תוֹסִיף  יְהוָה  יִרְאַת.  כז

27.  The fear of the Lord prolongs days; but the years of the wicked shall be shortened.
__________________________________________________________________________

:תֹאבֵד  רְשָׁעִים  וְתִקְוַת  שִׂמְחָה  צַדִיקִים  תוֹחֶלֶת.  כח

28.  The hope of the righteous shall be gladness; but the expectation of the 
wicked shall perish.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  לְפֹעֲלֵי  וּמְחִתָה  יְהוָה  דֶרֶךְ  לַתֹם  מָעוֹז.  כט

29.  The way of the Lord is a fortress to the upright; but it is destruction to the 
workers of iniquity.
__________________________________________________________________________
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:אָרֶץ-יִשְׁכְּנוּ  לֹא  וּרְשָׁעִים  יִמוֹט-בַּל  לְעוֹלָם  צַדִיק.  ל

30.  The righteous shall never be removed; but the wicked shall not inhabit the 
earth.
__________________________________________________________________________

:תִכָּרֵת  תַהְפֻּכוֹת  וּלְשׁוֹן  חָכְמָה  יָנוּב  צַדִיק-פִּי.  לא

31.  The mouth of the just brings forth wisdom; but the perverse tongue shall be 
cut out.
__________________________________________________________________________

:תַהְפֻּכוֹת  רְשָׁעִים  וּפִי  רָצוֹן  יֵדְעוּן  צַדִיק  שִׂפְתֵי.  לב

32.  The lips of the righteous know what is acceptable; but the mouth of the 
wicked speaks what is perverse.
__________________________________________________________________________
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יא פרק משלי
Proverbs Chapter 11

:רְצוֹנוֹ  שְׁלֵמָה  וְאֶבֶן  יְהוָה  תוֹעֲבַת  מִרְמָה  מֹאזְנֵי.  א

1.  A false scale is an abomination to the Lord; but a just weight is his delight.
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  צְנוּעִים-וְאֶת  קָלוֹן  וַיָבֹא  זָדוֹן  בָּא.  ב

2.  When pride comes, then comes shame; but with the humble is wisdom.
__________________________________________________________________________

]:יְשָׁדֵם)  [וְשָׁדֵם  (בֹּגְדִים  וְסֶלֶף  תַנְחֵם  יְשָׁרִים  תֻמַת.  ג

3.  The integrity of the upright shall guide them; but the perverseness of the 
faithless shall destroy them.
__________________________________________________________________________

:מִמָוֶת  תַצִיל  וּצְדָקָה  עֶבְרָה  בְּיוֹם  הוֹן  יוֹעִיל-לֹא.  ד

4.  Riches profit not in the day of wrath; but righteousness saves from death.
__________________________________________________________________________

:רָשָׁע  יִפֹּל  וּבְרִשְׁעָתוֹ  דַרְכּוֹ  תְיַשֵׁר  תָמִים  צִדְקַת.  ה

5.  The righteousness of the innocent shall direct his way; but the wicked shall 
fall by his own wickedness.
__________________________________________________________________________

:יִלָכֵדוּ  בֹּגְדִים  וּבְהַוַּת  תַצִילֵם  יְשָׁרִים  צִדְקַת.  ו

6.  The righteousness of the upright shall save them; but transgressors shall be 
caught by their own lust.
__________________________________________________________________________

:אָבָדָה  אוֹנִים  וְתוֹחֶלֶת  תִקְוָה  תֹאבַד  רָשָׁע  אָדָם  בְּמוֹת.  ז

7.  When a wicked man dies, his expectation shall perish; and the hope of unjust
men perishes.
__________________________________________________________________________

:תַחְתָיו  רָשָׁע  וַיָבֹא  נֶחֱלָץ  מִצָרָה  צַדִיק.  ח

8.  The righteous is saved from trouble, and the wicked gets into it instead.
__________________________________________________________________________

:יֵחָלֵצוּ  צַדִיקִים  וּבְדַעַת  רֵעֵהוּ  יַשְׁחִת  חָנֵף  בְּפֶה.  ט

9.  A hypocrite with his mouth destroys his neighbor; but through knowledge 
shall the just be saved.
__________________________________________________________________________
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:רִנָה  רְשָׁעִים  וּבַאֲבֹד  קִרְיָה  תַעֲלֹץ  צַדִיקִים  בְּטוּב.  י

10.  When it goes well with the righteous, the city rejoices; and when the 
wicked perish, there is jubilation.
__________________________________________________________________________

:תֵהָרֵס  רְשָׁעִים  וּבְפִי  קָרֶת  תָרוּם  יְשָׁרִים  בְּבִרְכַּת.  יא

11.  By the blessing of the upright the city is exalted; but it is overthrown by the 
mouth of the wicked.
__________________________________________________________________________

:יַחֲרִישׁ  תְבוּנוֹת  וְאִישׁ  לֵב-חֲסַר  לְרֵעֵהוּ-בָּז.  יב

12.  He who is void of wisdom despises his neighbor; but a man of 
understanding holds his peace.
__________________________________________________________________________

:דָבָר  מְכַסֶה  רוּחַ-וְנֶאֱמַן  סוֹד-מְגַלֶה  רָכִיל  הוֹלֵךְ.  יג

13.  A talebearer reveals secrets; but he who is of a faithful spirit conceals the 
matter.
__________________________________________________________________________

:יוֹעֵץ  בְּרֹב  וּתְשׁוּעָה  עָם-יִפָּל  תַחְבֻּלוֹת  בְּאֵין.  יד

14.  Where there is no counsel, the people fall; but in the multitude of 
counsellors there is safety.
__________________________________________________________________________

:בּוֹטֵחַ  תוֹקְעִים  וְשֹׂנֵא  זָר  עָרַב-כִּי  יֵרוֹעַ-רַע.  טו

15.  He who gives surety for a stranger shall smart for it; and he who hates 
suretyship is secure.
__________________________________________________________________________

:עֹשֶׁר-יִתְמְכוּ  וְעָרִיצִים  כָּבוֹד  תִתְמֹךְ  חֵן  אֵשֶׁת.  טז

16.  A gracious woman obtains honor; and strong men obtain riches.
__________________________________________________________________________

:אַכְזָרִי  שְׁאֵרוֹ  וְעֹכֵר  חָסֶד  אִישׁ  נַפְשׁוֹ  גֹמֵל.  יז

17.  The merciful man does good to his own soul; but he who is cruel troubles 
his own flesh.
__________________________________________________________________________

:אֱמֶת  שֶׂכֶר  צְדָקָה  וְזֹרֵעַ  שָׁקֶר-פְעֻלַת  עֹשֶׂה  רָשָׁע.  יח

18.  The wicked works a deceitful deed; but to him who sows righteousness shall
be a sure reward.
__________________________________________________________________________
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:לְמוֹתוֹ  רָעָה  וּמְרַדֵף  לְחַיִים  צְדָקָה-כֵּן.  יט

19.  He who is firm in righteousness will life; so he who pursues evil comes to 
his own death.
__________________________________________________________________________

:דָרֶךְ  תְמִימֵי  וּרְצוֹנוֹ  לֵב-עִקְשֵׁי  יְהוָה  תוֹעֲבַת.  כ

20.  Those who are of a perverse heart are an abomination to the Lord; but those
who are upright in their way are his delight.
__________________________________________________________________________

:נִמְלָט  צַדִיקִים  וְזֶרַע  רָע  יִנָקֶה-לֹא  לְיָד  יָד.  כא

21.  Though who join hands for wicked ends shall not go unpunished; but the 
seed of the righteous shall be saved.
__________________________________________________________________________

:טָעַם  וְסָרַת  יָפָה  אִשָׁה  חֲזִיר  בְּאַף  זָהָב  נֶזֶם.  כב

22.  As a jewel of gold in a swine's snout, so is a pretty woman who lacks 
discretion.
__________________________________________________________________________

:עֶבְרָה  רְשָׁעִים  תִקְוַת  טוֹב-אַךְ  צַדִיקִים  תַאֲוַת.  כג

23.  The desire of the righteous is only good; but the expectation of the wicked is
wrath.
__________________________________________________________________________

:לְמַחְסוֹר-אַךְ  מִיֹשֶׁר  וְחֹשֵׂךְ  עוֹד  וְנוֹסָף  מְפַזֵר  יֵשׁ.  כד

24.  There is one who gives freely, and yet increases; another one withholds 
what he should give, and only comes to want.
__________________________________________________________________________

:יוֹרֶא  הוּא-גַם  וּמַרְוֶה  תְדֻשָׁן  בְּרָכָה-נֶפֶשׁ.  כה

25.  The liberal soul shall be made rich; and he who waters shall be himself be 
watered.
__________________________________________________________________________

:מַשְׁבִּיר  לְרֹאשׁ  וּבְרָכָה  לְאוֹם  יִקְבֻהוּ  בָּר  מֹנֵעַ.  כו

26.  He who withholds grain, the people shall curse him; but blessing shall be 
upon the head of him who sells it.
__________________________________________________________________________

:תְבוֹאֶנוּ  רָעָה  וְדֹרֵשׁ  רָצוֹן  יְבַקֵשׁ  טוֹב  שֹׁחֵר.  כז

27.  He who diligently seeks good procures favor; but evil comes to him who 
searches for it.
__________________________________________________________________________
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:יִפְרָחוּ  צַדִיקִים  וְכֶעָלֶה  יִפֹּל  הוּא  בְּעָשְׁרוֹ  בּוֹטֵחַ.  כח

28.  He who trusts in his riches shall fall; but the righteous shall flourish like a 
green leaf.
__________________________________________________________________________

:לֵב-לַחֲכַם  אֱוִיל  וְעֶבֶד  רוּחַ-יִנְחַל  בֵּיתוֹ  עֹכֵר.  כט

29.  He who troubles his own house shall inherit the wind; and the fool shall be 
servant to the wise of heart.
__________________________________________________________________________

:חָכָם  נְפָשׁוֹת  וְלֹקֵחַ  חַיִים  עֵץ  צַדִיק-פְּרִי.  ל

30.  The fruit of the righteous is a tree of life; and he who wins souls is wise.
__________________________________________________________________________

:וְחוֹטֵא  רָשָׁע-כִּי  אַף  יְשֻׁלָם  בָּאָרֶץ  צַדִיק  הֵן.  לא

31.  Behold, if the righteous is rewarded on earth, how much more the wicked 
and the sinner!
__________________________________________________________________________
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יב פרק משלי
Proverbs Chapter 12

:בָּעַר  תוֹכַחַת  וְשׂוֹנֵא  דָעַת  אֹהֵב  מוּסָר  אֹהֵב.  א

1.  Whoever loves discipline loves knowledge; but he who hates reproof is stupid.
________________________________________________________________________________

:יַרְשִׁעַ  מְזִמוֹת  וְאִישׁ  מֵיְהוָה  רָצוֹן  יָפִיק  טוֹב.  ב

2.  A good man obtains favor from the Lord; but a man of wicked devices will he
condemn.
________________________________________________________________________________

:יִמוֹט-בַּל  צַדִיקִים  וְשֹׁרֶשׁ  בְּרֶשַׁע  אָדָם  יִכּוֹן-לֹא.  ג

3.  A man shall not be established by wickedness; but the root of the righteous 
shall not be moved.
________________________________________________________________________________

:מְבִישָׁה  בְּעַצְמוֹתָיו  וּכְרָקָב  בַּעְלָה  עֲטֶרֶת  חַיִל-אֵשֶׁת.  ד

4.  A virtuous woman is a crown to her husband; but she who acts shamefully is 
as rottenness in his bones.
________________________________________________________________________________

:מִרְמָה  רְשָׁעִים  תַחְבֻּלוֹת  מִשְׁפָּט  צַדִיקִים  מַחְשְׁבוֹת.  ה

5.  The thoughts of the righteous are right; but the counsels of the wicked are deceit.
________________________________________________________________________________

:יַצִילֵם  יְשָׁרִים  וּפִי  דָם-אֱרָב  רְשָׁעִים  דִבְרֵי.  ו

6.  The words of the wicked lie in wait for blood; but the mouth of the upright 
saves them.
________________________________________________________________________________

:יַעֲמֹד  צַדִיקִים  וּבֵית  וְאֵינָם  רְשָׁעִים  הָפוֹךְ.  ז

7.  The wicked are overthrown, and are no more; but the house of the righteous 
shall stand.
________________________________________________________________________________

:לָבוּז  יִהְיֶה  לֵב-וְנַעֲוֵה  אִישׁ-יְהֻלַל  שִׂכְלוֹ-לְפִי.  ח

8.  A man shall be commended according to his wisdom; but he who is of a 
perverse heart shall be despised.
________________________________________________________________________________

:לָחֶם-וַחֲסַר  מִמִתְכַּבֵּד  לוֹ  וְעֶבֶד  נִקְלֶה  טוֹב.  ט

9.  Better is a man lightly esteemed who has a servant, than he who honors 
himself but lacks bread.
__________________________________________________________________________
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:אַכְזָרִי  רְשָׁעִים  וְרַחֲמֵי  בְּהֶמְתוֹ  נֶפֶשׁ  צַדִיק  יוֹדֵעַ.  י

10.  A righteous man regards the life of his beast; but the heart of the wicked is 
cruel.
__________________________________________________________________________

:לֵב-חֲסַר  רֵיקִים  וּמְרַדֵף  לָחֶם-יִשְׂבַּע  אַדְמָתוֹ  עֹבֵד.  יא

11.  He who tills his land shall have plenty of bread; but he who follows vain 
persons is void of understanding.
__________________________________________________________________________

:יִתֵן  צַדִיקִים  וְשֹׁרֶשׁ  רָעִים  מְצוֹד  רָשָׁע  חָמַד.  יב

12.  The wicked craves, he is snared by evil; but the righteous strike root.
__________________________________________________________________________

:צַדִיק  מִצָרָה  וַיֵצֵא  רָע  מוֹקֵשׁ  שְׂפָתַיִם  בְּפֶשַׁע.  יג

13.  The wicked is trapped by the transgression of his lips; but the just shall 
come out of trouble.
__________________________________________________________________________

:לוֹ]  יָשִׁיב)  [יָשִׁוב  (אָדָם-יְדֵי  וּגְמוּל  טוֹב-יִשְׂבַּע  אִישׁ-פִי  מִפְּרִי.  יד

14.  A man shall be satisfied with good by the fruit of his mouth; and the reward 
of a man's hands shall be rendered to him.
__________________________________________________________________________

:חָכָם  לְעֵצָה  וְשֹׁמֵעַ  בְּעֵינָיו  יָשָׁר  אֱוִיל  דֶרֶךְ.  טו

15.  The way of a fool is right in his own eyes; but he who listens to counsel is wise.
__________________________________________________________________________

:עָרוּם  קָלוֹן  וְכֹסֶה  כַּעְסוֹ  יִוָּדַע  בַּיוֹם  אֱוִיל.  טז

16.  A fool's wrath is immediately known; but a prudent man conceals disgrace.
__________________________________________________________________________

:מִרְמָה  שְׁקָרִים  וְעֵד  צֶדֶק  יַגִיד  אֱמוּנָה  יָפִיחַ.  יז

17.  He who speaks truth gives just evidence; but a false witness deceits.
__________________________________________________________________________

:מַרְפֵּא  חֲכָמִים  וּלְשׁוֹן  חָרֶב  כְּמַדְקְרוֹת  בּוֹטֶה  יֵשׁ.  יח

18.  There is one who speaks like the piercing of a sword; but the tongue of the 
wise is health.
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  לְשׁוֹן  אַרְגִיעָה-וְעַד  לָעַד  תִכּוֹן  אֱמֶת-שְׂפַת.  יט

19.  The lip of truth shall be established for ever; but a lying tongue is but for a 
moment.
__________________________________________________________________________
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:שִׂמְחָה  שָׁלוֹם  וּלְיוֹעֲצֵי  רָע-חֹרְשֵׁי-בְּלֶב  מִרְמָה.  כ

20.  Deceit is in the heart of those who plot evil; but the counsellors of peace 
have joy.
__________________________________________________________________________

:רָע  מָלְאוּ  וּרְשָׁעִים  אָוֶן-כָּל  לַצַדִיק  יְאֻנֶה-לֹא.  כא

21.  No evil shall happen to the just; but the wicked shall be filled with trouble.
__________________________________________________________________________

:רְצוֹנוֹ  אֱמוּנָה  וְעֹשֵׂי  שָׁקֶר-שִׂפְתֵי  יְהוָה  תוֹעֲבַת.  כב

22.  Lying lips are an abomination to the Lord; but those who deal truly are his 
delight.
__________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  יִקְרָא  כְּסִילִים  וְלֵב  דָעַת  כֹּסֶה  עָרוּם  אָדָם.  כג

23.  A prudent man conceals knowledge; but the heart of fools proclaims his 
foolishness.
__________________________________________________________________________

:לָמַס  תִהְיֶה  וּרְמִיָה  תִמְשׁוֹל  חָרוּצִים-יַד.  כד

24.  The hand of the diligent man shall bear rule; but the lazy man shall be 
under tribute.
__________________________________________________________________________

:יְשַׂמְחֶנָה  טוֹב  וְדָבָר  יַשְׁחֶנָה  אִישׁ-בְלֶב  דְאָגָה.  כה

25.  Anxiety in the heart of a man weighs him down; but a good word makes 
him glad.
__________________________________________________________________________

:תַתְעֵם  רְשָׁעִים  וְדֶרֶךְ  צַדִיק  מֵרֵעֵהוּ  יָתֵר.  כו

26.  The righteous guides his neighbor aright; but the way of the wicked leads 
them astray.
__________________________________________________________________________

:חָרוּץ  יָקָר  אָדָם-וְהוֹן  צֵידוֹ  רְמִיָה  יַחֲרֹךְ-לֹא.  כז

27.  The lazy man does not roast his catch; but the diligent man will get precious
wealth.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת-אַל  נְתִיבָה  וְדֶרֶךְ  חַיִים  צְדָקָה-בְּאֹרַח.  כח

28.  In the way of righteousness is life; and in its path there is no death.
__________________________________________________________________________
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יג פרק משלי
Proverbs Chapter 13

:גְעָרָה  שָׁמַע-לֹא  וְלֵץ  אָב  מוּסַר  חָכָם  בֵּן.  א

1.  A wise son hears his father's instruction; but a scorner does not accept rebuke.
__________________________________________________________________________

:חָמָס  בֹּגְדִים  וְנֶפֶשׁ  טוֹב  יֹאכַל  אִישׁ-פִי  מִפְּרִי.  ב

2.  A man shall eat good from the fruit of his mouth; but the desire of the 
transgressors is for violence.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-מְחִתָה  שְׂפָתָיו  פֹּשֵׂק  נַפְשׁוֹ  שֹׁמֵר  פִּיו  נֹצֵר.  ג

3.  He who guards his mouth keeps his life; but he who opens wide his lips shall 
have destruction.
__________________________________________________________________________

:תְדֻשָׁן  חָרֻצִים  וְנֶפֶשׁ  עָצֵל  נַפְשׁוֹ  וָאַיִן  מִתְאַוָּה.  ד

4.  The soul of the sluggard desires, and has nothing; but the soul of the diligent 
shall be richly supplied.
__________________________________________________________________________

:וְיַחְפִּיר  יַבְאִישׁ  וְרָשָׁע  צַדִיק  יִשְׂנָא  שֶׁקֶר-דְבַר.  ה

5.  A righteous man hates lying; but a wicked man is loathsome, and comes to 
shame.
__________________________________________________________________________

:חַטָאת  תְסַלֵף  וְרִשְׁעָה  דָרֶךְ-תָם  תִצֹר  צְדָקָה.  ו

6.  Righteousness keeps him who is upright in the way; but wickedness 
overthrows the sinner.
__________________________________________________________________________

:רָב  וְהוֹן  מִתְרוֹשֵׁשׁ  כֹּל  וְאֵין  מִתְעַשֵׁר  יֵשׁ.  ז

7.  There is one who pretends to be rich, yet has nothing; there is one who 
pretends to be poor, yet has great riches.
__________________________________________________________________________

:גְעָרָה  שָׁמַע-לֹא  וְרָשׁ  עָשְׁרוֹ  אִישׁ-נֶפֶשׁ  כֹּפֶר.  ח

8.  The ransom of a man's life are his riches; but the poor hears no threat.
__________________________________________________________________________

:יִדְעָךְ  רְשָׁעִים  וְנֵר  יִשְׂמָח  צַדִיקִים-אוֹר.  ט

9.  The light of the righteous rejoices; but the lamp of the wicked shall be put out.
__________________________________________________________________________
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:חָכְמָה  נוֹעָצִים-וְאֶת  מַצָה  יִתֵן  בְּזָדוֹן-רַק.  י

10.  Only by pride comes quarrel; but with the well advised is wisdom.
__________________________________________________________________________

:יַרְבֶּה  יָד-עַל  וְקֹבֵץ  יִמְעָט  מֵהֶבֶל  הוֹן.  יא

11.  Wealth acquired by vanity shall be diminished; but he who gathers by labor
shall increase.
__________________________________________________________________________

:בָאָה  תַאֲוָה  חַיִים  וְעֵץ  לֵב  מַחֲלָה  מְמֻשָׁכָה  תוֹחֶלֶת.  יב

12.  Hope deferred makes the heart sick; but desire fulfilled is a tree of life.
__________________________________________________________________________

:יְשֻׁלָם  הוּא  מִצְוָה  וִירֵא  לוֹ  יֵחָבֶל  לְדָבָר  בָּז.  יג

13.  Whoever despises the word shall be destroyed; but he who fears the 
commandment shall be rewarded.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת  מִמֹקְשֵׁי  לָסוּר  חַיִים  מְקוֹר  חָכָם  תוֹרַת.  יד

14.  The Torah of the wise is a fountain of life, to depart from the traps of death.
__________________________________________________________________________

:אֵיתָן  בֹּגְדִים  וְדֶרֶךְ  חֵן-יִתֶן  טוֹב-שֵׂכֶל.  טו

15.  Good understanding gives grace; but the way of the transgressors is hard.
__________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  יִפְרֹשׂ  וּכְסִיל  בְדָעַת  יַעֲשֶׂה  עָרוּם-כָּל.  טז

16.  In everything a prudent man acts with knowledge; but a fool lays bare his 
folly.
__________________________________________________________________________

:מַרְפֵּא  אֱמוּנִים  וְצִיר  בְּרָע  יִפֹּל  רָשָׁע  מַלְאָךְ.  יז

17.  A bad messenger falls into mischief; but a faithful envoy brings healing.
__________________________________________________________________________

:יְכֻבָּד  תוֹכַחַת  וְשֹׁמֵר  מוּסָר  פּוֹרֵעַ  וְקָלוֹן  רֵישׁ.  יח

18.  Poverty and shame come to him who refuses instruction; but he who heeds 
reproof shall be honored.
__________________________________________________________________________

:מֵרָע  סוּר  כְּסִילִים  וְתוֹעֲבַת  לְנָפֶשׁ  תֶעֱרַב  נִהְיָה  תַאֲוָה.  יט

19.  A desire fulfilled is sweet to the soul; but it is abomination to fools to depart 
from evil.
__________________________________________________________________________
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:יֵרוֹעַ  כְסִילִים  וְרֹעֶה]  יֶחְכָּם)  [וֶחְכָּם  (חֲכָמִים-אֶת]  הוֹלֵךְ)  [הֹלֵוךְ.  (כ

20.  He who walks with wise men shall be wise; but a companion of fools will 
suffer harm.
__________________________________________________________________________

:טוֹב-יְשַׁלֶם  צַדִיקִים-וְאֶת  רָעָה  תְרַדֵף  חַטָאִים.  כא

21.  Evil pursues sinners; but to the righteous good shall be repaid.
__________________________________________________________________________

:חוֹטֵא  חֵיל  לַצַדִיק  וְצָפוּן  בָנִים-בְּנֵי  יַנְחִיל  טוֹב.  כב

22.  A good man leaves an inheritance to his grandchildren; but the wealth of 
the sinner is laid up for the just.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  בְּלֹא  נִסְפֶּה  וְיֵשׁ  רָאשִׁים  נִיר  אֹכֶל-רָב.  כג

23.  Much food is in the well tilled acre of the poor; but sometimes ruin comes 
for lack of judgment.
__________________________________________________________________________

:מוּסָר  שִׁחֲרוֹ  וְאֹהֲבוֹ  בְנוֹ  שׂוֹנֵא  שִׁבְטוֹ  חוֹשֵׂךְ.  כד

24.  He who spares his rod hates his son; but he who loves him disciplines him 
early.
__________________________________________________________________________

:תֶחְסָר  רְשָׁעִים  וּבֶטֶן  נַפְשׁוֹ  לְשׂבַע  אֹכֵל  צַדִיק.  כה

25.  The righteous eats to satisfy his soul; but the belly of the wicked suffers 
want.
__________________________________________________________________________
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יד פרק משלי
Proverbs Chapter 14

:תֶהֶרְסֶנוּ  בְּיָדֶיהָ  וְאִוֶּלֶת  בֵיתָה  בָּנְתָה  נָשִׁים  חַכְמוֹת.  א

1.  The wisdom of women builds her house; but folly plucks it down with her 
hands.
__________________________________________________________________________

:בּוֹזֵהוּ  דְרָכָיו  וּנְלוֹז  יְהוָה  יְרֵא  בְּיָשְׁרוֹ  הוֹלֵךְ.  ב

2.  He who walks in his uprightness fears the Lord; but he who is perverse in his 
ways despises him.
__________________________________________________________________________

:תִשְׁמוּרֵם  חֲכָמִים  וְשִׂפְתֵי  גַאֲוָה  חֹטֶר  אֱוִיל-בְּפִי.  ג

3.  In the mouth of the foolish is a rod of pride; but the lips of the wise shall 
preserve them.
__________________________________________________________________________

:שׁוֹר  בְּכֹחַ  תְבוּאוֹת-וְרָב  בָּר  אֵבוּס  אֲלָפִים  בְּאֵין.  ד

4.  Where no oxen are, the crib is clean; but much increase comes by the 
strength of the ox.
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  עֵד  כְּזָבִים  וְיָפִיחַ  יְכַזֵב  לֹא  אֱמוּנִים  עֵד.  ה

5.  A trusty witness will not lie; but a false witness will utter lies.
__________________________________________________________________________

:נָקָל  לְנָבוֹן  וְדַעַת  וָאָיִן  חָכְמָה  לֵץ-בִּקֶשׁ.  ו

6.  A scorner seeks wisdom, and does not find it; but knowledge is easy to him 
who understands.
__________________________________________________________________________

:דָעַת-שִׂפְתֵי  יָדַעְתָ-וּבַל  כְּסִיל  לְאִישׁ  מִנֶגֶד  לֵךְ.  ז

7.  Go from the presence of a foolish man, for in him you do not perceive the 
lips of knowledge.
__________________________________________________________________________

:מִרְמָה  כְּסִילִים  וְאִוֶּלֶת  דַרְכּוֹ  הָבִין  עָרוּם  חָכְמַת.  ח

8.  The wisdom of the prudent is to understand his way; but the folly of fools is 
deceit.
__________________________________________________________________________

:רָצוֹן  יְשָׁרִים  וּבֵין  אָשָׁם  יָלִיץ  אֱוִלִים.  ט

9.  Fools mock sin; but among the righteous there is favor.
__________________________________________________________________________
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:זָר  יִתְעָרַב-לֹא  וּבְשִׂמְחָתוֹ  נַפְשׁוֹ  מָרַת  יוֹדֵעַ  לֵב.  י

10.  The heart knows his own bitterness; and no stranger shares its joy.
__________________________________________________________________________

:יַפְרִיחַ  יְשָׁרִים  וְאֹהֶל  יִשָׁמֵד  רְשָׁעִים  בֵּית.  יא

11.  The house of the wicked shall be overthrown; but the tent of the upright 
shall flourish.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת-דַרְכֵי  וְאַחֲרִיתָה  אִישׁ-לִפְנֵי  יָשָׁר  דֶרֶךְ  יֵשׁ.  יב

12.  There is a way which seems right to a man, but its end are the ways of death.
__________________________________________________________________________

:תוּגָה  שִׂמְחָה  וְאַחֲרִיתָה  לֵב-יִכְאַב  בִּשְׂחֹק-גַם.  יג

13.  Even in laughter the heart aches; and the end of that mirth is grief.
__________________________________________________________________________

:טוֹב  אִישׁ  וּמֵעָלָיו  לֵב  סוּג  יִשְׂבַּע  מִדְרָכָיו.  יד

14.  The dissembler shall have enough of his own ways; and a good man shall 
find satisfaction in himself.
__________________________________________________________________________

:לַאֲשֻׁרוֹ  יָבִין  וְעָרוּם  דָבָר-לְכָל  יַאֲמִין  פֶּתִי.  טו

15.  The simpleton believes every word; but the prudent man looks well where 
he is going.
__________________________________________________________________________

:וּבוֹטֵחַ  מִתְעַבֵּר  וּכְסִיל  מֵרָע  וְסָר  יָרֵא  חָכָם.  טז

16.  A wise man fears, and departs from evil; but the fool rages, and is confident.
__________________________________________________________________________

:יִשָׂנֵא  מְזִמוֹת  וְאִישׁ  אִוֶּלֶת  יַעֲשֶׂה  אַפַּיִם-קְצַר.  יז

17.  He who is soon angry deals foolishly; and a man of wicked devices is hated.
__________________________________________________________________________

:דָעַת  יַכְתִרוּ  וַעֲרוּמִים  אִוֶּלֶת  פְתָאיִם  נָחֲלוּ.  יח

18.  The simple inherit folly; but the prudent are crowned with knowledge.
__________________________________________________________________________

:צַדִיק  שַׁעֲרֵי-עַל  וּרְשָׁעִים  טוֹבִים  לִפְנֵי  רָעִים  שַׁחוּ.  יט

19.  The evil bow before the good; and the wicked at the gates of the righteous.
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  עָשִׁיר  וְאֹהֲבֵי  רָשׁ  יִשָׂנֵא  לְרֵעֵהוּ-גַם.  כ

20.  The poor is hated even by his own neighbor; but the rich has many friends.
__________________________________________________________________________
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:אַשְׁרָיו]  עֲנָוִים)  [עֲנָיִים  (וּמְחוֹנֵן  חוֹטֵא  לְרֵעֵהוּ-בָּז.  כא

21.  He who despises his neighbor sins; but happy is he who is kind to the 
humble.
__________________________________________________________________________

:טוֹב  חֹרְשֵׁי  וֶאֱמֶת  וְחֶסֶד  רָע  חֹרְשֵׁי  יִתְעוּ-הֲלוֹא.  כב

22.  Do not those who plan evil go astray? But those who plan good shall enjoy 
loyalty and truth.
__________________________________________________________________________

:לְמַחְסוֹר-אַךְ  שְׂפָתַיִם-וּדְבַר  מוֹתָר  יִהְיֶה  עֶצֶב-בְּכָל.  כג

23.  In all labor there is profit; but the talk of the lips tends only to penury.
__________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  כְּסִילִים  אִוֶּלֶת  עָשְׁרָם  חֲכָמִים  עֲטֶרֶת.  כד

24.  The crown of the wise is their riches; but the foolishness of fools is folly.
__________________________________________________________________________

:מִרְמָה  כְּזָבִים  וְיָפִיחַ  אֱמֶת  עֵד  נְפָשׁוֹת  מַצִיל.  כה

25.  A true witness saves lives; but a deceitful witness speaks lies.
__________________________________________________________________________

:מַחְסֶה  יִהְיֶה  וּלְבָנָיו  עֹז-מִבְטַח  יְהוָה  בְּיִרְאַת.  כו

26.  In the fear of the Lord is strong confidence; and his children shall have a 
place of refuge.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת  מִמוֹקְשֵׁי  לָסוּר  חַיִים  מְקוֹר  יְהוָה  יִרְאַת.  כז

27.  The fear of the Lord is a fountain of life, to depart from the traps of death.
________________________________________________________________________________

:רָזוֹן  מְחִתַת  לְאֹם  וּבְאֶפֶס  מֶלֶךְ-הַדְרַת  עָם-בְּרָב.  כח

28.  In the multitude of people is the king's glory; but in the lack of people is the 
downfall of the prince.
________________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  מֵרִים  רוּחַ-וּקְצַר  תְבוּנָה-רַב  אַפַּיִם  אֶרֶךְ.  כט

29.  He who is slow to wrath is of great understanding; but he who is hasty of 
spirit exalts folly.
________________________________________________________________________________

:קִנְאָה  עֲצָמוֹת  וּרְקַב  מַרְפֵּא  לֵב  בְשָׂרִים  חַיֵי.  ל

30.  A sound heart is the life of the flesh; but envy is the rottenness of the bones.
________________________________________________________________________________
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:אֶבְיוֹן  חֹנֵן  וּמְכַבְּדוֹ  עֹשֵׂהוּ  חֵרֵף  דָל  עֹשֵׁק.  לא

31.  He who oppresses the poor blasphemes his maker; but he who has mercy 
on the poor honors him.
________________________________________________________________________________

:צַדִיק  בְמוֹתוֹ  וְחֹסֶה  רָשָׁע  יִדָחֶה  בְּרָעָתוֹ.  לב

32.  The wicked is overthrown through his evil doing; but the righteous has hope
in his death.
________________________________________________________________________________

:תִוָּדֵעַ  כְּסִילִים  וּבְקֶרֶב  חָכְמָה  תָנוּחַ  נָבוֹן  בְּלֵב.  לג

33.  Wisdom rests in the heart of him who has understanding; but that which is 
in the midst of fools is made known.
________________________________________________________________________________

:חַטָאת  לְאֻמִים  וְחֶסֶד  גוֹי-תְרוֹמֵם  צְדָקָה.  לד

34.  Righteousness exalts a nation; but sin is a reproach to any people.
________________________________________________________________________________

:מֵבִישׁ  תִהְיֶה  וְעֶבְרָתוֹ  מַשְׂכִּיל  לְעֶבֶד  מֶלֶךְ-רְצוֹן.  לה

35.  The king's favor is turned towards a wise servant; but his wrath is against 
him who causes shame.
________________________________________________________________________________
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טו פרק משלי
Proverbs Chapter 15

:אָף-יַעֲלֶה  עֶצֶב-וּדְבַר  חֵמָה  יָשִׁיב  רַךְ-מַעֲנֶה.  א

1.  A soft answer turns away wrath; but grievous words stir up anger.
__________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  יַבִּיעַ  כְסִילִים  וּפִי  דָעַת  תֵיטִיב  חֲכָמִים  לְשׁוֹן.  ב

2.  The tongue of the wise dispenses knowledge; but the mouth of fools pours 
out foolishness.
__________________________________________________________________________

:וְטוֹבִים  רָעִים  צוֹפוֹת  יְהוָה  עֵינֵי  מָקוֹם-בְּכָל.  ג

3.  The eyes of the Lord are in every place, beholding the evil and the good.
__________________________________________________________________________

:בְּרוּחַ  שֶׁבֶר  בָּה  וְסֶלֶף  חַיִים  עֵץ  לָשׁוֹן  מַרְפֵּא.  ד

4.  A wholesome tongue is a tree of life; but perverseness in it breaks the spirit.
__________________________________________________________________________

:יַעְרִים  תוֹכַחַת  וְשֹׁמֵר  אָבִיו  מוּסַר  יִנְאַץ  אֱוִיל.  ה

5.  A fool despises his father's instruction; but he who heeds reproof is prudent.
__________________________________________________________________________

:נֶעְכָּרֶת  רָשָׁע  וּבִתְבוּאַת  רָב  חֹסֶן  צַדִיק  בֵּית.  ו

6.  In the house of the righteous there is much treasure; but in the income of the 
wicked there is trouble.
__________________________________________________________________________

:כֵן-לֹא  כְּסִילִים  וְלֵב  דָעַת  יְזָרוּ  חֲכָמִים  שִׂפְתֵי.  ז

7.  The lips of the wise spread knowledge; but the heart of the foolish does not 
do so.
__________________________________________________________________________

:רְצוֹנוֹ  יְשָׁרִים  וּתְפִלַת  יְהוָה  תוֹעֲבַת  רְשָׁעִים  זֶבַח.  ח

8.  The sacrifice of the wicked is an abomination to the Lord; but the prayer of 
the upright is his delight.
__________________________________________________________________________

:יֶאֱהָב  צְדָקָה  וּמְרַדֵף  רָשָׁע  דֶרֶךְ  יְהוָה  תוֹעֲבַת.  ט

9.  The way of the wicked is an abomination to the Lord; but he loves him who 
follows after righteousness.
__________________________________________________________________________
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:יָמוּת  תוֹכַחַת  שׂוֹנֵא  אֹרַח  לְעֹזֵב  רָע  מוּסָר.  י

10.  Correction is grievous to him who forsakes the way; and he who hates 
reproof shall die.
__________________________________________________________________________

:אָדָם-בְּנֵי  לִבּוֹת-כִּי  אַף  יְהוָה  נֶגֶד  וַאֲבַדוֹן  שְׁאוֹל.  יא

11.  Sheol and destruction are before the Lord; how much more then the hearts 
of the children of men?
__________________________________________________________________________

:יֵלֵךְ  לֹא  חֲכָמִים-אֶל  לוֹ  הוֹכֵחַ  לֵץ-יֶאֱהַב  לֹא.  יב

12.  A scorner does not like to be reproved; nor will he go to the wise.
__________________________________________________________________________

:נְכֵאָה  רוּחַ  לֵב-וּבְעַצְבַת  פָּנִים  יֵיטִב  שָׂמֵחַ  לֵב.  יג

13.  A merry heart makes a cheerful countenance; but by sorrow of the heart the 
spirit is broken.
__________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  יִרְעֶה  כְסִילִים]  וּפִי)  [וּפִני  (דָעַת-יְבַקֶשׁ  נָבוֹן  לֵב.  יד

14.  The heart of the judicious seeks knowledge; but the mouth of fools feeds on 
foolishness.
__________________________________________________________________________

:תָמִיד  מִשְׁתֶה  לֵב-וְטוֹב  רָעִים  עָנִי  יְמֵי-כָּל.  טו

15.  All the days of the afflicted are evil; but he who is of a merry heart has a 
continual feast.
__________________________________________________________________________

:בּוֹ  וּמְהוּמָה  רָב  מֵאוֹצָר  יְהוָה  בְּיִרְאַת  מְעַט-טוֹב.  טז

16.  Better is little with the fear of the Lord than great treasure and trouble with it.
__________________________________________________________________________

:בוֹ-וְשִׂנְאָה  אָבוּס  מִשׁוֹר  שָׁם-וְאַהֲבָה  יָרָק  אֲרֻחַת  טוֹב.  יז

17.  Better is a dinner of herbs where love is, than a fatted ox and hatred with it.
________________________________________________________________________________

:רִיב  יַשְׁקִיט  אַפַּיִם  וְאֶרֶךְ  מָדוֹן  יְגָרֶה  חֵמָה  אִישׁ.  יח

18.  A wrathful man stirs up quarrel; but he who is slow to anger appeases quarrels.
________________________________________________________________________________

:סְלֻלָה  יְשָׁרִים  וְאֹרַח  חָדֶק  כִּמְשֻׂכַת  עָצֵל  דֶרֶךְ.  יט

19.  The way of the lazy man is like a hedge of thorns; but the way of the 
righteous is level.
________________________________________________________________________________
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:אִמוֹ  בּוֹזֶה  אָדָם  וּכְסִיל  אָב-יְשַׂמַח  חָכָם  בֵּן.  כ

20.  A wise son makes a father glad; but a foolish man despises his mother.
________________________________________________________________________________

:לָכֶת-יְיַשֶׁר  תְבוּנָה  וְאִישׁ  לֵב-לַחֲסַר  שִׂמְחָה  אִוֶּלֶת.  כא

21.  Folly is joy to him who is destitute of wisdom; but a man of understanding 
walks uprightly.
________________________________________________________________________________

:תָקוּם  יוֹעֲצִים  וּבְרֹב  סוֹד  בְּאֵין  מַחֲשָׁבוֹת  הָפֵר.  כב

22.  Without counsel purposes are frustrated; but in the multitude of counsellors 
they are established.
________________________________________________________________________________

:טוֹב-מַה  בְּעִתוֹ  וְדָבָר  פִיו-בְּמַעֲנֵה  לָאִישׁ  שִׂמְחָה.  כג

23.  A man has joy in the answer of his mouth; and a word spoken in due 
season, how good it is!
________________________________________________________________________________

:מָטָה  מִשְׁאוֹל  סוּר  לְמַעַן  לְמַשְׂכִּיל  לְמַעְלָה  חַיִים  אֹרַח.  כד

24.  To the wise the way of life leads upward, that he may depart from Sheol beneath.
________________________________________________________________________________

:אַלְמָנָה  גְבוּל  וְיַצֵב  יְהוָה  יִסַח  גֵאִים  בֵּית.  כה

25.  The Lord will destroy the house of the proud; but he will establish the 
border of the widow.
________________________________________________________________________________

:נֹעַם-אִמְרֵי  וּטְהֹרִים  רָע  מַחְשְׁבוֹת  יְהוָה  תוֹעֲבַת.  כו

26.  The thoughts of the wicked are an abomination to the Lord; but pleasant 
words are pure.
__________________________________________________________________________

:יִחְיֶה  מַתָנֹת  וְשׂוֹנֵא  בָּצַע  בּוֹצֵעַ  בֵּיתוֹ  עֹכֵר.  כז

27.  He who is greedy of gain troubles his own house; but he who hates bribes 
shall live.
__________________________________________________________________________

:רָעוֹת  יַבִּיעַ  רְשָׁעִים  וּפִי  לַעֲנוֹת  יֶהְגֶה  צַדִיק  לֵב.  כח

28.  The heart of the righteous ponders how to answer; but the mouth of the 
wicked pours out evil things.
__________________________________________________________________________

:יִשְׁמָע  צַדִיקִים  וּתְפִלַת  מֵרְשָׁעִים  יְהוָה  רָחוֹק.  כט

29.  The Lord is far from the wicked; but he hears the prayer of the righteous.
__________________________________________________________________________
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:עָצֶם-תְדַשֶׁן  טוֹבָה  שְׁמוּעָה  לֵב-יְשַׂמַח  עֵינַיִם-מְאוֹר.  ל

30.  The light of the eyes rejoices the heart; and a good report makes the bones 
fat.
__________________________________________________________________________

:תָלִין  חֲכָמִים  בְּקֶרֶב  חַיִים  תוֹכַחַת  שֹׁמַעַת  אֹזֶן.  לא

31.  The ear that listens to the reproof of life abides among the wise.
__________________________________________________________________________

:לֵב  קוֹנֶה  תוֹכַחַת  וְשׁוֹמֵעַ  נַפְשׁוֹ  מוֹאֵס  מוּסָר  פּוֹרֵעַ.  לב

32.  He who refuses instruction despises his own soul; but he who hears reproof 
gets understanding.
__________________________________________________________________________

:עֲנָוָה  כָבוֹד  וְלִפְנֵי  חָכְמָה  מוּסַר  יְהוָה  יִרְאַת.  לג

33.  The fear of the Lord is instruction in wisdom; and humility is before honor.
__________________________________________________________________________
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טז פרק משלי
Proverbs Chapter 16

:לָשׁוֹן  מַעֲנֵה  וּמֵיְהוָה  לֵב-מַעַרְכֵי  לְאָדָם.  א

1.  The thoughts of the heart are man's, and the answer of the tongue, is from the
Lord.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  רוּחוֹת  וְתֹכֵן  בְּעֵינָיו  זַךְ  אִישׁ-דַרְכֵי-כָּל.  ב

2.  All the ways of a man are clean in his own eyes; but the Lord weighs the 
spirits.
__________________________________________________________________________

:מַחְשְׁבֹתֶיךָ  וְיִכֹּנוּ  מַעֲשֶׂיךָ  יְהוָה-אֶל  גֹל.  ג

3.  Commit your deeds to the Lord, and your thoughts shall be established.
__________________________________________________________________________

:רָעָה  לְיוֹם  רָשָׁע-וְגַם  לַמַעֲנֵהוּ  יְהוָה  פָּעַל  כֹּל.  ד

4.  The Lord has made all things for himself; even the wicked for the day of evil.
__________________________________________________________________________

:יִנָקֶה  לֹא  לְיָד  יָד  לֵב-גְבַה-כָּל  יְהוָה  תוֹעֲבַת.  ה

5.  Everyone who is proud in heart is an abomination to the Lord; those who join
hands in an evil cause shall not go unpunished.
__________________________________________________________________________

:מֵרָע  סוּר  יְהוָה  וּבְיִרְאַת  עָוֹן  יְכֻפַּר  וֶאֱמֶת  בְּחֶסֶד.  ו

6.  By loving kindness and truth iniquity is purged; and by the fear of the Lord 
men depart from evil.
__________________________________________________________________________

:אִתוֹ  יַשְׁלִם  אוֹיְבָיו-גַם  אִישׁ-דַרְכֵי  יְהוָה  בִּרְצוֹת.  ז

7.  When a man's ways please the Lord, he makes even his enemies be at peace 
with him.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  בְּלֹא  תְבוּאוֹת  מֵרֹב  בִּצְדָקָה  מְעַט-טוֹב.  ח

8.  Better is a little with righteousness than great income without right.
__________________________________________________________________________

:צַעֲדוֹ  יָכִין  וַיהוָה  דַרְכּוֹ  יְחַשֵׁב  אָדָם  לֵב.  ט

9.  A man's heart devises his way; but the Lord directs his steps.
________________________________________________________________________________
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:פִּיו-יִמְעַל  לֹא  בְּמִשְׁפָּט  מֶלֶךְ-שִׂפְתֵי-עַל  קֶסֶם.  י

10.  A divine sentence is in the lips of the king; his mouth does not transgress in 
judgment.
________________________________________________________________________________

:כִיס-אַבְנֵי-כָּל  מַעֲשֵׂהוּ  לַיהוָה  מִשְׁפָּט  וּמֹאזְנֵי  פֶּלֶס.  יא

11.  A just weight and scale are the Lord's; all the weights in the bag are his work.
________________________________________________________________________________

:כִּסֵא  יִכּוֹן  בִצְדָקָה  כִּי  רֶשַׁע  עֲשׂוֹת  מְלָכִים  תוֹעֲבַת.  יב

12.  It is an abomination to kings to commit wickedness; for the throne is 
established by righteousness.
________________________________________________________________________________

:יֶאֱהָב  יְשָׁרִים  וְדֹבֵר  צֶדֶק-שִׂפְתֵי  מְלָכִים  רְצוֹן.  יג

13.  Righteous lips are the delight of kings; and they love him who speaks right.
________________________________________________________________________________

:יְכַפְּרֶנָה  חָכָם  וְאִישׁ  מָוֶת-מַלְאֲכֵי  מֶלֶךְ-חֲמַת.  יד

14.  The wrath of a king is like messengers of death; but a wise man will pacify it.
________________________________________________________________________________

:מַלְקוֹשׁ  כְּעָב  וּרְצוֹנוֹ  חַיִים  מֶלֶךְ-פְּנֵי-בְּאוֹר.  טו

15.  In the light of the king's countenance is life; and his favor is like a cloud that
brings spring rain.
________________________________________________________________________________

:מִכָּסֶף  נִבְחָר  בִּינָה  וּקְנוֹת  מֵחָרוּץ  טוֹב-מַה  חָכְמָה-קְנֹה.  טז

16.  How much better it is to get wisdom than gold; and to get understanding is 
preferable to silver;
________________________________________________________________________________

:דַרְכּוֹ  נֹצֵר  נַפְשׁוֹ  שֹׁמֵר  מֵרָע  סוּר  יְשָׁרִים  מְסִלַת.  יז

17.  The highway of the upright is to depart from evil; he who guards his way 
preserves his soul.
________________________________________________________________________________

:רוּחַ  גֹבַה  כִשָׁלוֹן  וְלִפְנֵי  גָאוֹן  שֶׁבֶר-לִפְנֵי.  יח

18.  Pride goes before destruction, and a haughty spirit before a fall.
__________________________________________________________________________

:גֵאִים-אֶת  שָׁלָל  מֵחַלֵק]  עֲנָוִים)  [עֲנָיִים-(אֶת  רוּחַ-שְׁפַל  טוֹב.  יט

19.  Better it is to be of a humble spirit with the lowly, than to divide the spoil 
with the proud.
__________________________________________________________________________
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:אַשְׁרָיו  בַּיהוָה  וּבוֹטֵחַ  טוֹב-יִמְצָא  דָבָר-עַל  מַשְׂכִּיל.  כ

20.  He who considers his words shall find good; and happy is he who trusts in 
the Lord.
__________________________________________________________________________

:לֶקַח  יֹסִיף  שְׂפָתַיִם  וּמֶתֶק  נָבוֹן  יִקָרֵא  לֵב-לַחֲכַם.  כא

21.  The wise in heart shall be called Prudent; and the sweetness of the lips 
increases learning.
__________________________________________________________________________

:אִוֶּלֶת  אֱוִלִים  וּמוּסַר  בְּעָלָיו  שֵׂכֶל  חַיִים  מְקוֹר.  כב

22.  Intelligence is a fountain of life to him who has it; but the chastisement of 
fools is folly.
__________________________________________________________________________

:לֶקַח  יֹסִיף  שְׂפָתָיו-וְעַל  פִּיהוּ  יַשְׂכִּיל  חָכָם  לֵב.  כג

23.  The heart of the wise teaches his mouth, and adds learning to his lips.
__________________________________________________________________________

:לָעָצֶם  וּמַרְפֵּא  לַנֶפֶשׁ  מָתוֹק  נֹעַם-אִמְרֵי  דְבַשׁ-צוּף.  כד

24.  Pleasant words are like a honeycomb, sweet to the soul, and health to the 
bones.
__________________________________________________________________________

:מָוֶת-דַרְכֵי  וְאַחֲרִיתָה  אִישׁ-לִפְנֵי  יָשָׁר  דֶרֶךְ  יֵשׁ.  כה

25.  There is a way which seems right to a man, but its end are the ways of 
death.
__________________________________________________________________________

:פִּיהוּ  עָלָיו  אָכַף-כִּי  לוֹ  עָמְלָה  עָמֵל  נֶפֶשׁ.  כו

26.  The worker's hunger works for him; for his mouth urges him on.
________________________________________________________________________________

:צָרָבֶת  כְּאֵשׁ]  שְׂפָתוֹ)  [שְׂפָתֹיו-(וְעַל  רָעָה  כֹּרֶה  בְּלִיַעַל  אִישׁ.  כז

27.  A worthless man digs up evil; and in his lips there is a kind of burning fire.
__________________________________________________________________________

:אַלוּף  מַפְרִיד  וְנִרְגָן  מָדוֹן  יְשַׁלַח  תַהְפֻּכוֹת  אִישׁ.  כח

28.  A perverse man sows quarrels; and a whisperer separates close friends.
__________________________________________________________________________

:טוֹב-לֹא  בְּדֶרֶךְ  וְהוֹלִיכוֹ  רֵעֵהוּ  יְפַתֶה  חָמָס  אִישׁ.  כט

29.  A violent man entices his neighbor, and leads him into the way that is not good.
__________________________________________________________________________

Proverbs

Proverbs Page 3027 משלי



:רָעָה  כִּלָה  שְׂפָתָיו  קֹרֵץ  תַהְפֻּכוֹת  לַחְשֹׁב  עֵינָיו  עֹצֶה.  ל

30.  He winks his eyes to plan perverse things; pursing his lips he brings evil to 
pass.
__________________________________________________________________________

:תִמָצֵא  צְדָקָה  בְּדֶרֶךְ  שֵׂיבָה  תִפְאֶרֶת  עֲטֶרֶת.  לא

31.  The hoary head is a crown of glory; it is found in the way of righteousness.
__________________________________________________________________________

:עִיר  מִלֹכֵד  בְּרוּחוֹ  וּמֹשֵׁל  מִגִבּוֹר  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  טוֹב.  לב

32.  He who is slow to anger is better than the mighty; and he who rules his 
spirit than he who takes a city.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּטוֹ-כָּל  וּמֵיְהוָה  הַגוֹרָל-אֶת  יוּטַל  בַּחֵיק.  לג

33.  The lot is cast into the lap; but the decision is wholly from the Lord.
__________________________________________________________________________
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יז פרק משלי
Proverbs Chapter 17

:רִיב-זִבְחֵי  מָלֵא  מִבַּיִת  בָה-וְשַׁלְוָה  חֲרֵבָה  פַּת  טוֹב.  א

1.  Better is a dry morsel, and quietness with it, than a house full of feasting with 
quarrels.
__________________________________________________________________________

:נַחֲלָה  יַחֲלֹק  אַחִים  וּבְתוֹךְ  מֵבִישׁ  בְּבֵן  יִמְשֹׁל  מַשְׂכִּיל  עֶבֶד.  ב

2.  A wise slave shall have rule over a son who causes shame, and shall have 
part of the inheritance among the brothers.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  לִבּוֹת  וּבֹחֵן  לַזָהָב  וְכוּר  לַכֶּסֶף  מַצְרֵף.  ג

3.  The refining pot is for silver, and the furnace for gold; but the Lord tests the hearts.
__________________________________________________________________________

:הַוֹּת  לְשׁוֹן-עַל  מֵזִין  שֶׁקֶר  אָוֶן-שְׂפַת-עַל  מַקְשִׁיב  מֵרַע.  ד

4.  A wicked doer gives heed to false lips; and a liar gives ear to a mischievous 
tongue.
__________________________________________________________________________

:יִנָקֶה  לֹא  לְאֵיד  שָׂמֵחַ  עֹשֵׂהוּ  חֵרֵף  לָרָשׁ  לֹעֵג.  ה

5.  Whoever mocks the poor insults his Maker; and he who is glad at calamities 
shall not go unpunished.
__________________________________________________________________________

:אֲבוֹתָם  בָּנִים  וְתִפְאֶרֶת  בָנִים  בְּנֵי  זְקֵנִים  עֲטֶרֶת.  ו

6.  Grandchildren are the crown of old men; and the glory of children are their 
fathers.
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר-שְׂפַת  לְנָדִיב-כִּי  אַף  יֶתֶר-שְׂפַת  לְנָבָל  נָאוָה-לֹא.  ז

7.  Fine speech is not becoming to a fool; still less is lying speech to a prince.
__________________________________________________________________________

:יַשְׂכִּיל  יִפְנֶה  אֲשֶׁר-כָּל-אֶל  בְעָלָיו  בְּעֵינֵי  הַשֹׁחַד  חֵן-אֶבֶן.  ח

8.  A bribe is a precious stone in the eyes of him who gives it; wherever it turns, 
it prospers.
________________________________________________________________________________

:אַלוּף  מַפְרִיד  בְדָבָר  וְשֹׁנֶה  אַהֲבָה  מְבַקֵשׁ  פֶּשַׁע-מְכַסֶה.  ט

9.  He who covers a transgression seeks love; but he who repeats a matter 
separates close friends.
__________________________________________________________________________
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:מֵאָה  כְּסִיל  מֵהַכּוֹת  בְמֵבִין  גְעָרָה  תֵחַת.  י

10.  A reproof enters more into a wise man than a hundred blows into a fool.
__________________________________________________________________________

:בּוֹ-יְשֻׁלַח  אַכְזָרִי  וּמַלְאָךְ  רָע-יְבַקֶשׁ  מְרִי-אַךְ.  יא

11.  An evil man seeks only rebellion; and a cruel messenger shall be sent 
against him.
__________________________________________________________________________

:בְּאִוַּלְתוֹ  כְּסִיל-וְאַל  בְּאִישׁ  שַׁכּוּל  דֹב  פָּגוֹשׁ.  יב

12.  Let a man meet a bear robbed of her cubs, rather than a fool in his folly.
__________________________________________________________________________

:מִבֵּיתוֹ  רָעָה]  תָמוּשׁ)  [תָמישׁ-(לֹא  טוֹבָה  תַחַת  רָעָה  מֵשִׁיב.  יג

13.  Whoever rewards evil for good, evil shall not depart from his house.
__________________________________________________________________________

:נְטוֹשׁ  הָרִיב  הִתְגַלַע  וְלִפְנֵי  מָדוֹן  רֵאשִׁית  מַיִם  פּוֹטֵר.  יד

14.  The beginning of a quarrel is like letting out water; therefore quit the 
dispute, before quarrel breaks out.
__________________________________________________________________________

:שְׁנֵיהֶם-גַם  יְהוָה  תוֹעֲבַת  צַדִיק  וּמַרְשִׁיעַ  רָשָׁע  מַצְדִיק.  טו

15.  He who justifies the wicked, and he who condemns the just, both of them 
are abomination to the Lord.
__________________________________________________________________________

:אָיִן-וְלֶב  חָכְמָה  לִקְנוֹת  כְּסִיל-בְּיַד  מְחִיר  זֶה-לָמָה.  טז

16.  Why is the purchase price of wisdom in the hand of a fool, seeing he has no
sense?
__________________________________________________________________________

:יִוָּלֵד  לְצָרָה  וְאָח  הָרֵעַ  אֹהֵב  עֵת-בְּכָל.  יז

17.  A friend loves at all times, and a brother is born for adversity.
________________________________________________________________________________

:רֵעֵהוּ  לִפְנֵי  עֲרֻבָּה  עֹרֵב  כָּף  תֹקֵעַ  לֵב-חֲסַר  אָדָם.  יח

18.  A man who strikes the palm is void of understanding, and becomes surety in
the presence of his friend.
__________________________________________________________________________

:שָׁבֶר-מְבַקֶשׁ  פִּתְחוֹ  מַגְבִּיהַ  מַצָה  אֹהֵב  פֶּשַׁע  אֹהֵב.  יט

19.  He who loves quarrel loves transgression; and he who makes his door high 
seeks destruction.
__________________________________________________________________________
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:בְּרָעָה  יִפּוֹל  בִּלְשׁוֹנוֹ  וְנֶהְפַּךְ  טוֹב-יִמְצָא  לֹא  לֵב-עִקֶשׁ.  כ

20.  He who has a crooked heart finds no good; and he who has a perverse 
tongue falls into mischief.
__________________________________________________________________________

:נָבָל  אֲבִי  יִשְׂמַח-וְלֹא  לוֹ  לְתוּגָה  כְּסִיל  יֹלֵד.  כא

21.  He who begets a fool does it to his sorrow; and the father of a fool has no 
joy.
__________________________________________________________________________

:גָרֶם-תְיַבֶּשׁ  נְכֵאָה  וְרוּחַ  גֵהָה  יֵיטִיב  שָׂמֵחַ  לֵב.  כב

22.  A merry heart is a good medicine; but a broken spirit dries the bones.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  אָרְחוֹת  לְהַטוֹת  יִקָח  רָשָׁע  מֵחֵיק  שֹׁחַד.  כג

23.  A wicked man takes a bribe out of the bosom to pervert the ways of 
judgment.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-בִּקְצֵה  כְסִיל  וְעֵינֵי  חָכְמָה  מֵבִין  פְּנֵי-אֶת.  כד

24.  Wisdom is before him who has understanding; but the eyes of a fool are in 
the ends of the earth.
__________________________________________________________________________

:לְיוֹלַדְתוֹ  וּמֶמֶר  כְּסִיל  בֵּן  לְאָבִיו  כַּעַס.  כה

25.  A foolish son is a grief to his father, and bitterness to her who bore him.
__________________________________________________________________________

:יֹשֶׁר-עַלֵי  נְדִיבִים  לְהַכּוֹת  טוֹב-לֹא  לַצַדִיק  עֲנוֹשׁ  גַם.  כו

26.  Also to punish the just is not good, nor to strike blows to noble men for their
integrity.
________________________________________________________________________________

:תְבוּנָה  אִישׁ]  רוּחַ-יְקַר)  [וְקַר  (דָעַת  יוֹדֵעַ  אֲמָרָיו  חוֹשֵׂךְ.  כז

27.  He who has knowledge spares his words; and a man of understanding is 
slow to anger.
__________________________________________________________________________

:נָבוֹן  שְׂפָתָיו  אֹטֵם  יֵחָשֵׁב  חָכָם  מַחֲרִישׁ  אֱוִיל  גַם.  כח

28.  Even a fool, when he holds his peace, is counted wise; and he who closes 
his lips is considered a man of understanding.
__________________________________________________________________________
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יח פרק משלי
Proverbs Chapter 18

:יִתְגַלָע  תוּשִׁיָה-בְּכָל  נִפְרָד  יְבַקֵשׁ  לְתַאֲוָה.  א

1.  He who keeps himself apart, desires to satisfy his own vanity; he breaks out 
against all sound judgment.
__________________________________________________________________________

:לִבּוֹ  בְּהִתְגַלוֹת-אִם  כִּי  בִּתְבוּנָה  כְּסִיל  יַחְפֹּץ-לֹא.  ב

2.  A fool has no delight in understanding, but only in revealing his heart.
__________________________________________________________________________

:חֶרְפָּה  קָלוֹן-וְעִם  בּוּז-גַם  בָּא  רָשָׁע-בְּבוֹא.  ג

3.  When the wicked comes, then comes also contempt, and with ignominy 
reproach.
__________________________________________________________________________

:חָכְמָה  מְקוֹר  נֹבֵעַ  נַחַל  אִישׁ-פִי  דִבְרֵי  עֲמֻקִים  מַיִם.  ד

4.  The words of a man's mouth are like deep waters, and the fountain of 
wisdom like a flowing brook.
__________________________________________________________________________

:בַּמִשְׁפָּט  צַדִיק  לְהַטוֹת  טוֹב-לֹא  רָשָׁע-פְּנֵי  שְׂאֵת.  ה

5.  It is not good to favor the wicked man, and to deprive a righteous man of 
justice.
__________________________________________________________________________

:יִקְרָא  לְמַהֲלֻמוֹת  וּפִיו  בְרִיב  יָבֹאוּ  כְסִיל  שִׂפְתֵי.  ו

6.  A fool's lips enter into quarrel, and his mouth invites a flogging.
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  מוֹקֵשׁ  וּשְׂפָתָיו  לוֹ-מְחִתָה  כְסִיל-פִּי.  ז

7.  A fool's mouth is his destruction, and his lips are the trap of his soul.
__________________________________________________________________________

:בָטֶן-חַדְרֵי  יָרְדוּ  וְהֵם  כְּמִתְלַהֲמִים  נִרְגָן  דִבְרֵי.  ח

8.  The words of a talebearer are like delicacies, and they go down into the 
innermost parts of the body.
__________________________________________________________________________

:מַשְׁחִית  לְבַעַל  הוּא  אָח  בִמְלַאכְתוֹ  מִתְרַפֶּה  גַם.  ט

9.  Also, he who is slothful in his work is a brother to him who destroys.
__________________________________________________________________________
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:וְנִשְׂגָב  צַדִיק  יָרוּץ-בּוֹ  יְהוָה  שֵׁם  עֹז-מִגְדַל.  י

10.  The name of the Lord is a strong tower; the righteous runs into it, and is safe.
__________________________________________________________________________

:בְּמַשְׂכִּתוֹ  נִשְׂגָבָה  וּכְחוֹמָה  עֻזוֹ  קִרְיַת  עָשִׁיר  הוֹן.  יא

11.  The rich man's wealth is his strong city, and like a high wall in his imagination.
__________________________________________________________________________

:עֲנָוָה  כָבוֹד  וְלִפְנֵי  אִישׁ-לֶב  יִגְבַּה  שֶׁבֶר-לִפְנֵי.  יב

12.  Before destruction the heart of man is haughty, and before honor goes 
humility.
__________________________________________________________________________

:וּכְלִמָה  לוֹ-הִיא  אִוֶּלֶת  יִשְׁמָע  בְּטֶרֶם  דָבָר  מֵשִׁיב.  יג

13.  He who answers a matter before he hears it, it is his folly and shame.
__________________________________________________________________________

:יִשָׂאֶנָה  מִי  נְכֵאָה  וְרוּחַ  מַחֲלֵהוּ  יְכַלְכֵּל  אִישׁ  רוּחַ.  יד

14.  The spirit of a man will endure his infirmity; but a wounded spirit who can 
bear?
__________________________________________________________________________

:דָעַת-תְבַקֶשׁ  חֲכָמִים  וְאֹזֶן  דָעַת-יִקְנֶה  נָבוֹן  לֵב.  טו

15.  The heart of the prudent acquires knowledge; and the ear of the wise seeks 
knowledge.
__________________________________________________________________________

:יַנְחֶנוּ  גְדוֹלִים  וְלִפְנֵי  לוֹ  יַרְחִיב  אָדָם  מַתָן.  טז

16.  A man's gift makes room for him, and brings him before great men.
__________________________________________________________________________

:וַחֲקָרוֹ]  רֵעֵהוּ-וּבָא-)  [יבָא  (בְּרִיבוֹ  הָרִאשׁוֹן  צַדִיק.  יז

17.  The one who pleads first seems to be in the right; until the other comes and 
examines him.
________________________________________________________________________________

:יַפְרִיד  עֲצוּמִים  וּבֵין  הַגוֹרָל  יַשְׁבִּית  מִדְיָנִים.  יח

18.  The lot causes disputes to cease, and it decides between the mighty.
__________________________________________________________________________

:אַרְמוֹן  כִּבְרִיחַ]  וּמִדְיָנִים)  [וּמִדְוָנִים  (עֹז-מִקִרְיַת  נִפְשָׁע  אָח.  יט

19.  A brother offended is harder to be won than a strong city; and their quarrels 
are like the bars of a castle.
__________________________________________________________________________
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:יִשְׂבָּע  שְׂפָתָיו  תְבוּאַת  בִּטְנוֹ  תִשְׂבַּע  אִישׁ-פִי  מִפְּרִי.  כ

20.  A man's belly shall be satisfied with the fruit of his mouth; and with the 
yield of his lips shall he be filled.
__________________________________________________________________________

:פִּרְיָה  יֹאכַל  וְאֹהֲבֶיהָ  לָשׁוֹן-בְּיַד  וְחַיִים  מָוֶת.  כא

21.  Death and life are in the power of the tongue; and those who love it shall 
eat its fruit.
__________________________________________________________________________

:מֵיְהוָה  רָצוֹן  וַיָפֶק  טוֹב  מָצָא  אִשָׁה  מָצָא.  כב

22.  Whoever finds a wife finds a good thing, and obtains favor from the Lord.
__________________________________________________________________________

:עַזוֹת  יַעֲנֶה  וְעָשִׁיר  רָשׁ-יְדַבֶּר  תַחֲנוּנִים.  כג

23.  The poor uses entreaties; but the rich answers roughly.
__________________________________________________________________________

:מֵאָח  דָבֵק  אֹהֵב  וְיֵשׁ  לְהִתְרוֹעֵעַ  רֵעִים  אִישׁ.  כד

24.  There are men who pretend friendship; and there is a true friend who sticks 
closer than a brother.
__________________________________________________________________________
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יט פרק משלי
Proverbs Chapter 19

:כְסִיל  וְהוּא  שְׂפָתָיו  מֵעִקֵשׁ  בְּתֻמוֹ  הוֹלֵךְ  רָשׁ-טוֹב.  א

1.  Better is the poor man who walks in his integrity, than he who is perverse in 
his lips, and is a fool.
__________________________________________________________________________

:חוֹטֵא  בְּרַגְלַיִם  וְאָץ  טוֹב-לֹא  נֶפֶשׁ  דַעַת-בְּלֹא  גַם.  ב

2.  Also, it is not good that the soul should be without knowledge; and he who 
hurries with his feet sins.
__________________________________________________________________________

:לִבּוֹ  יִזְעַף  יְהוָה-וְעַל  דַרְכּוֹ  תְסַלֵף  אָדָם  אִוֶּלֶת.  ג

3.  The foolishness of a man perverts his way; and his heart rages against the Lord.
__________________________________________________________________________

:יִפָּרֵד  מֵרֵעֵהוּ  וְדָל  רַבִּים  רֵעִים  יֹסִיף  הוֹן.  ד

4.  Wealth makes many friends; but the poor is deserted by his neighbor.
__________________________________________________________________________

:יִמָלֵט  לֹא  כְּזָבִים  וְיָפִיחַ  יִנָקֶה  לֹא  שְׁקָרִים  עֵד.  ה

5.  A false witness shall not go unpunished, and he who speaks lies shall not 
escape.
__________________________________________________________________________

:מַתָן  לְאִישׁ  הָרֵעַ-וְכָל  נָדִיב-פְנֵי  יְחַלוּ  רַבִּים.  ו

6.  Many will entreat the favor of the prince; and every man is a friend to him 
who gives gifts.
__________________________________________________________________________

]:הֵמָה-לוֹ-)  [לֹא  (אֲמָרִים  מְרַדֵף  מִמֶנוּ  רָחֲקוּ  מְרֵעֵהוּ  כִּי  אַף  שְׂנֵאֻהוּ  רָשׁ-אֲחֵי  כָּל.  ז

7.  All the brothers of the poor hate him; how much more do his friends go far 
from him? Their word for him is: pursuer.
__________________________________________________________________________

:טוֹב-לִמְצֹא  תְבוּנָה  שֹׁמֵר  נַפְשׁוֹ  אֹהֵב  לֵב-קֹנֶה.  ח

8.  He who gets wisdom loves his own soul; he who keeps understanding shall 
find good.
__________________________________________________________________________

:יֹאבֵד  כְּזָבִים  וְיָפִיחַ  יִנָקֶה  לֹא  שְׁקָרִים  עֵד.  ט

9.  A false witness shall not go unpunished, and he who speaks lies shall perish.
__________________________________________________________________________

Proverbs

Proverbs Page 3035 משלי



:בְּשָׂרִים  מְשֹׁל  לְעֶבֶד-כִּי  אַף  תַעֲנוּג  לִכְסִיל  נָאוֶה-לֹא.  י

10.  Luxury is not seemly for a fool; still less for a servant to have rule over princes.
__________________________________________________________________________

:פָּשַׁע-עַל  עֲבֹר  וְתִפְאַרְתוֹ  אַפּוֹ  הֶאֱרִיךְ  אָדָם  שֵׂכֶל.  יא

11.  The discretion of a man makes him slow to anger; and it is his glory to 
overlook a transgression.
__________________________________________________________________________

:רְצוֹנוֹ  עֵשֶׂב-עַל  וּכְטַל  מֶלֶךְ  זַעַף  כַּכְּפִיר  נַהַם.  יב

12.  The king's wrath is like the roaring of a lion; but his favor is like dew on the 
grass.
__________________________________________________________________________

:אִשָׁה  מִדְיְנֵי  טֹרֵד  וְדֶלֶף  כְּסִיל  בֵּן  לְאָבִיו  הַוֹּת.  יג

13.  A foolish son is the calamity of his father; and the disputes of a wife are a 
continual dropping.
__________________________________________________________________________

:מַשְׂכָּלֶת  אִשָׁה  וּמֵיְהוָה  אָבוֹת  נַחֲלַת  וָהוֹן  בַּיִת.  יד

14.  House and riches are inherited from fathers; but a prudent wife is from the Lord.
__________________________________________________________________________

:תִרְעָב  רְמִיָה  וְנֶפֶשׁ  תַרְדֵמָה  תַפִּיל  עַצְלָה.  טו

15.  Laziness casts into a deep sleep; and the idle soul shall suffer hunger.
__________________________________________________________________________

]:יָמוּת)  [יָומֻת  (דְרָכָיו  בּוֹזֵה  נַפְשׁוֹ  שֹׁמֵר  מִצְוָה  שֹׁמֵר.  טז

16.  He who keeps the commandment keeps his own soul; but he who despises 
his ways shall die.
__________________________________________________________________________

:לוֹ-יְשַׁלֶם  וּגְמֻלוֹ  דָל  חוֹנֵן  יְהוָה  מַלְוֵה.  יז

17.  He who gives kindly to the poor lends to the Lord; and that which he has 
given will he pay him back.
________________________________________________________________________________

:נַפְשֶׁךָ  תִשָׂא-אַל  הֲמִיתוֹ-וְאֶל  תִקְוָה  יֵשׁ-כִּי  בִּנְךָ  יַסֵר.  יח

18.  Chasten your son while there is hope, and let not your soul spare for his crying.
________________________________________________________________________________

:תוֹסִף  וְעוֹד  תַצִיל-אִם  כִּי  עֹנֶשׁ  נֹשֵׂא]  חֵמָה-גְדָל-)  [גְרָל.  (יט

19.  A man of great anger shall pay the penalty; for if you save him, you will 
only have to do it again.
________________________________________________________________________________
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:בְּאַחֲרִיתֶךָ  תֶחְכַּם  לְמַעַן  מוּסָר  וְקַבֵּל  עֵצָה  שְׁמַע.  כ

20.  Hear counsel, and receive instruction, that you may be wise in your latter end.
________________________________________________________________________________

:תָקוּם  הִיא  יְהוָה  וַעֲצַת  אִישׁ-בְּלֶב  מַחֲשָׁבוֹת  רַבּוֹת.  כא

21.  There are many plans in a man's heart; nevertheless the counsel of the Lord 
shall stand.
________________________________________________________________________________

:כָּזָב  מֵאִישׁ  רָשׁ  וְטוֹב  חַסְדוֹ  אָדָם  תַאֲוַת.  כב

22.  The attraction of a man is his kindness; and a poor man is better than a liar.
________________________________________________________________________________

:רָע  יִפָּקֶד-בַּל  יָלִין  וְשָׂבֵעַ  לְחַיִים  יְהוָה  יִרְאַת.  כג

23.  The fear of the Lord tends to life; and he who has it shall abide satisfied; he 
shall not be visited by harm.
________________________________________________________________________________

:יְשִׁיבֶנָה  לֹא  פִּיהוּ-אֶל-גַם  בַּצַלָחַת  יָדוֹ  עָצֵל  טָמַן.  כד

24.  A lazy man hides his hand in the dish, and will not even bring it back to his 
mouth.
________________________________________________________________________________

:דָעַת  יָבִין  לְנָבוֹן  וְהוֹכִיחַ  יַעְרִם  וּפֶתִי  תַכֶּה  לֵץ.  כה

25.  Strike a scorner, and the simple will beware; and reprove one who has 
understanding, and he will gain knowledge.
________________________________________________________________________________

:וּמַחְפִּיר  מֵבִישׁ  בֵּן  אֵם  יַבְרִיחַ  אָב-מְשַׁדֶד.  כו

26.  A son who causes shame and brings reproach ruins his father, and chases 
away his mother.
________________________________________________________________________________

:דָעַת-מֵאִמְרֵי  לִשְׁגוֹת  מוּסָר  לִשְׁמֹעַ  בְּנִי-חֲדַל.  כז

27.  Cease, my son, to hear the instruction, only to stray from the words of 
knowledge.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן-יְבַלַע  רְשָׁעִים  וּפִי  מִשְׁפָּט  יָלִיץ  בְּלִיַעַל  עֵד.  כח

28.  A wicked witness scorns judgment; and the mouth of the wicked devours 
iniquity.
__________________________________________________________________________

:כְּסִילִים  לְגֵו  וּמַהֲלֻמוֹת  שְׁפָטִים  לַלֵצִים  נָכוֹנוּ.  כט

29.  Judgments are prepared for scorners, and flogging for the back of fools.
__________________________________________________________________________
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כ פרק משלי
Proverbs Chapter 20

:יֶחְכָּם  לֹא  בּוֹ  שֹׁגֶה-וְכָל  שֵׁכָר  הֹמֶה  הַיַין  לֵץ.  א

Wine is a mocker, strong drink is riotous; and whoever is deceived by it is not 
wise.
__________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  חוֹטֵא  מִתְעַבְּרוֹ  מֶלֶךְ  אֵימַת  כַּכְּפִיר  נַהַם.  ב

The fear of a king is like the roaring of a lion; whoever provokes him to anger 
forfeits his life.
__________________________________________________________________________

:יִתְגַלָע  אֱוִיל-וְכָל  מֵרִיב  שֶׁבֶת  לָאִישׁ  כָּבוֹד.  ג

It is an honor for a man to keep aloof from quarrel; but every fool will quarrel.
__________________________________________________________________________

:וָאָיִן  בַּקָצִיר]  וְשָׁאַל)  [יְשָׁאַל  (יַחֲרֹשׁ-לֹא  עָצֵל  מֵחֹרֶף.  ד

The sluggard will not plow because of the cold; therefore shall he beg in harvest,
and have nothing.
__________________________________________________________________________

:יִדְלֶנָה  תְבוּנָה  וְאִישׁ  אִישׁ-בְלֶב  עֵצָה  עֲמֻקִים  מַיִם.  ה

5.  Counsel in the heart of man is like deep water; but a man of understanding 
will draw it out.
__________________________________________________________________________

:יִמְצָא  מִי  אֱמוּנִים  וְאִישׁ  חַסְדוֹ  אִישׁ  יִקְרָא  אָדָם-רָב.  ו

6.  Most men will proclaim every one his own goodness; but a faithful man who 
can find?
__________________________________________________________________________

:אַחֲרָיו  בָנָיו  אַשְׁרֵי  צַדִיק  בְּתֻמוֹ  מִתְהַלֵךְ.  ז

7.  The just man walks in his integrity; happy are his children after him.
__________________________________________________________________________

:רָע-כָּל  בְעֵינָיו  מְזָרֶה  דִין-כִּסֵא-עַל  יוֹשֵׁב  מֶלֶךְ.  ח

8.  A king who sits in the throne of judgment scatters away all evil with his eyes.
__________________________________________________________________________

:מֵחַטָאתִי  טָהַרְתִי  לִבִּי  זִכִּיתִי  יֹאמַר-מִי.  ט

9.  Who can say, I have made my heart clean, I am pure from my sin?
__________________________________________________________________________

Proverbs

Proverbs Page 3038 משלי



:שְׁנֵיהֶם-גַם  יְהוָה  תוֹעֲבַת  וְאֵיפָה  אֵיפָה  וָאֶבֶן  אֶבֶן.  י

10.  Different weights, and different measures, both of them are alike an 
abomination to the Lord.
__________________________________________________________________________

:פָּעֳלוֹ  יָשָׁר-וְאִם  זַךְ-אִם  נָעַר-יִתְנַכֶּר  בְּמַעֲלָלָיו  גַם.  יא

11.  Even a child is known by his doings, whether what he does is pure and right.
__________________________________________________________________________

:שְׁנֵיהֶם-גַם  עָשָׂה  יְהוָה  רֹאָה  וְעַיִן  שֹׁמַעַת  אֹזֶן.  יב

12.  The hearing ear, and the seeing eye, the Lord has made them both.
__________________________________________________________________________

:לָחֶם-שְׂבַע  עֵינֶיךָ  פְּקַח  תִוָּרֵשׁ-פֶּן  שֵׁנָה  תֶאֱהַב-אַל.  יג

13.  Do not love sleep, lest you come to poverty; open your eyes, and you shall 
be satisfied with bread.
__________________________________________________________________________

:יִתְהַלָל  אָז  לוֹ  וְאֹזֵל  הַקוֹנֶה  יֹאמַר  רַע  רַע.  יד

14.  It is bad, it is bad, says the buyer; but when he goes away, then he boasts.
__________________________________________________________________________

:דָעַת-שִׂפְתֵי  יְקָר  וּכְלִי  פְּנִינִים-וְרָב  זָהָב  יֵשׁ.  טו

15.  There is gold, and a multitude of rubies; but the lips of knowledge are a 
precious jewel.
__________________________________________________________________________

:חַבְלֵהוּ]  נָכְרִיָה)  [נָכְרִיָם  (וּבְעַד  זָר  עָרַב-כִּי  בִּגְדוֹ-לְקַח.  טז

16.  Take his garment when he has given surety for a stranger; and take his 
pledge on behalf of an alien woman.
__________________________________________________________________________

:חָצָץ  פִיהוּ-יִמָלֵא  וְאַחַר  שָׁקֶר  לֶחֶם  לָאִישׁ  עָרֵב.  יז

17.  Bread of deceit is sweet to a man; but afterwards his mouth shall be filled 
with gravel.
________________________________________________________________________________

:מִלְחָמָה  עֲשֵׂה  וּבְתַחְבֻּלוֹת  תִכּוֹן  בְּעֵצָה  מַחֲשָׁבוֹת.  יח

18.  Every purpose is established by counsel; and with good advice conduct war.
__________________________________________________________________________

:תִתְעָרָב  לֹא  שְׂפָתָיו  וּלְפֹתֶה  רָכִיל  הוֹלֵךְ  סוֹד-גוֹלֶה.  יט

19.  He who goes about as a tale bearer reveals secrets; therefore meddle not 
with him who flatters with his lips.
__________________________________________________________________________
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:חֹשֶׁךְ]  בֶּאֱשׁוּן)  [בֶּאֱישׁוּן  (נֵרוֹ  יִדְעַךְ  וְאִמוֹ  אָבִיו  מְקַלֵל.  כ

20.  Whoever curses his father or his mother, his lamp shall be put out in utter 
darkness.
__________________________________________________________________________

:תְבֹרָךְ  לֹא  וְאַחֲרִיתָה  בָּרִאשׁוֹנָה]  מְבֹהֶלֶת)  [מְבֹחֶלֶת  (נַחֲלָה.  כא

21.  An inheritance gotten hastily in the beginning will not be blessed in the end.
__________________________________________________________________________

:לָךְ  וְיֹשַׁע  לַיהוָה  קַוֵּה  רָע-אֲשַׁלְמָה  תֹאמַר-אַל.  כב

22.  Do not say, I will repay evil; but wait on the Lord, and he shall save you.
__________________________________________________________________________

:טוֹב-לֹא  מִרְמָה  וּמֹאזְנֵי  וָאָבֶן  אֶבֶן  יְהוָה  תוֹעֲבַת.  כג

23.  Different weights are an abomination to the Lord; and false scales are not 
good.
__________________________________________________________________________

:דַרְכּוֹ  יָבִין-מַה  וְאָדָם  גָבֶר-מִצְעֲדֵי  מֵיְהוָה.  כד

24.  Man's steps are of the Lord; how can a man then understand his own way?
__________________________________________________________________________

:לְבַקֵר  נְדָרִים  וְאַחַר  קֹדֶשׁ  יָלַע  אָדָם  מוֹקֵשׁ.  כה

25.  It is a trap for a man to rashly declare, It is holy, and to inquire only after 
making his vows.
__________________________________________________________________________

:אוֹפָן  עֲלֵיהֶם  וַיָשֶׁב  חָכָם  מֶלֶךְ  רְשָׁעִים  מְזָרֶה.  כו

26.  A wise king scatters the wicked, and drives the wheel over them.
__________________________________________________________________________

:בָטֶן-חַדְרֵי-כָּל  חֹפֵשׂ  אָדָם  נִשְׁמַת  יְהוָה  נֵר.  כז

27.  The spirit of man is the candle of the Lord, searching all the inward parts of 
the belly.
__________________________________________________________________________

:כִּסְאוֹ  בַּחֶסֶד  וְסָעַד  מֶלֶךְ-יִצְרוּ  וֶאֱמֶת  חֶסֶד.  כח

28.  Love and truth preserve the king; and his throne is upheld by loyalty.
__________________________________________________________________________

:שֵׂיבָה  זְקֵנִים  וַהֲדַר  כֹּחָם  בַּחוּרִים  תִפְאֶרֶת.  כט

29.  The glory of young men is their strength; and the beauty of old men is the 
grey head.
__________________________________________________________________________
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:בָטֶן-חַדְרֵי  וּמַכּוֹת  בְּרָע]  תַמְרוּק)  [תַמְריק  (פֶּצַע  חַבֻּרוֹת.  ל

30.  Bruises and wounds cleanse away evil; so does flogging the innermost parts.
__________________________________________________________________________
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כא פרק משלי
Proverbs Chapter 21

:יַטֶנוּ  יַחְפֹּץ  אֲשֶׁר-כָּל-עַל  יְהוָה-בְּיַד  מֶלֶךְ-לֶב  מַיִם-פַּלְגֵי.  א

1.  Like water streams is the king's heart in the hand of the Lord; he turns it 
wherever he wants.
________________________________________________________________________________

:יְהוָה  לִבּוֹת  וְתֹכֵן  בְּעֵינָיו  יָשָׁר  אִישׁ  דֶרֶךְ-כָּל.  ב

2.  Every way of a man is right in his own eyes; but the Lord weighs the hearts.
________________________________________________________________________________

:מִזָבַח  לַיהוָה  נִבְחָר  וּמִשְׁפָּט  צְדָקָה  עֲשֹׂה.  ג

3.  To do justice and judgment is more acceptable to the Lord than sacrifice.
________________________________________________________________________________

:חַטָאת  רְשָׁעִים  נִר  לֵב-וּרְחַב  עֵינַיִם  רוּם.  ד

4.  A haughty look, and a proud heart, are the sinful growth of the wicked.
________________________________________________________________________________

:לְמַחְסוֹר-אַךְ  אָץ-וְכָל  לְמוֹתָר-אַךְ  חָרוּץ  מַחְשְׁבוֹת.  ה

5.  The thoughts of the diligent lead surely to abundance; but every one who is 
hasty comes only to want.
________________________________________________________________________________

:מָוֶת-מְבַקְשֵׁי  נִדָף  הֶבֶל  שָׁקֶר  בִּלְשׁוֹן  אֹצָרוֹת  פֹּעַל.  ו

6.  The acquiring of treasures by a lying tongue is a fleeting vapor; they lead to 
death.
________________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּט  לַעֲשׂוֹת  מֵאֲנוּ  כִּי  יְגוֹרֵם  רְשָׁעִים-שֹׁד.  ז

7.  The robbery of the wicked shall destroy them; because they refuse to do 
justice.
________________________________________________________________________________

:פָּעֳלוֹ  יָשָׁר  וְזַךְ  וָזָר  אִישׁ  דֶרֶךְ  הֲפַכְפַּךְ.  ח

8.  The way of some men is crooked and strange; but as for the pure, his work is 
right.
________________________________________________________________________________

:חָבֶר  וּבֵית]  מִדְיָנִים)  [מִדְוָנִים  (מֵאֵשֶׁת  גָג-פִּנַת-עַל  לָשֶׁבֶת  טוֹב.  ט

9.  It is better to dwell in a corner of the housetop, than with a brawling woman 
in a roomy house.
__________________________________________________________________________
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:רֵעֵהוּ  בְּעֵינָיו  יֻחַן-לֹא  רָע-אִוְּתָה  רָשָׁע  נֶפֶשׁ.  י

10.  The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes.
__________________________________________________________________________

:דָעַת-יִקַח  לְחָכָם  וּבְהַשְׂכִּיל  פֶּתִי-יֶחְכַּם  לֵץ-בַּעֲנָשׁ.  יא

11.  When the scorner is punished, the simple man is made wise; and when the 
wise is instructed, he receives knowledge.
__________________________________________________________________________

:לָרָע  רְשָׁעִים  מְסַלֵף  רָשָׁע  לְבֵית  צַדִיק  מַשְׂכִּיל.  יב

12.  The righteous man who considers the house of the wicked leads the wicked 
astray to greater evil.
__________________________________________________________________________

:יֵעָנֶה  וְלֹא  יִקְרָא  הוּא-גַם  דָל-מִזַעֲקַת  אָזְנוֹ  אֹטֵם.  יג

13.  Whoever stops his ears at the cry of the poor, he also shall cry himself, but 
shall not be heard.
__________________________________________________________________________

:עַזָה  חֵמָה  בַּחֵק  וְשֹׁחַד  אָף-יִכְפֶּה  בַּסֵתֶר  מַתָן.  יד

14.  A gift in secret pacifies anger; and a bribe in the bosom strong wrath.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  לְפֹעֲלֵי  וּמְחִתָה  מִשְׁפָּט  עֲשׂוֹת  לַצַדִיק  שִׂמְחָה.  טו

15.  It is joy to the just to do justice; but it is the downfall of the workers of iniquity.
__________________________________________________________________________

:יָנוּחַ  רְפָאִים  בִּקְהַל  הַשְׂכֵּל  מִדֶרֶךְ  תוֹעֶה  אָדָם.  טז

16.  The man who wanders out of the way of understanding shall remain in the 
congregation of the dead.
__________________________________________________________________________

:יַעֲשִׁיר  לֹא  וָשֶׁמֶן  יַיִן  אֹהֵב  שִׂמְחָה  אֹהֵב  מַחְסוֹר  אִישׁ.  יז

17.  He who loves pleasure shall be a poor man; he who loves wine and oil shall
not be rich.
________________________________________________________________________________

:בּוֹגֵד  יְשָׁרִים  וְתַחַת  רָשָׁע  לַצַדִיק  כֹּפֶר.  יח

18.  The wicked shall be a ransom for the righteous, and the transgressor for the 
upright.
________________________________________________________________________________

:וָכָעַס]  מִדְיָנִים)  [מִדְוָנִים  (מֵאֵשֶׁת  מִדְבָּר  בְּאֶרֶץ  שֶׁבֶת  טוֹב.  יט

19.  It is better to live in the desert, than with a quarrelsome and angry woman.
________________________________________________________________________________
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:יְבַלְעֶנוּ  אָדָם  וּכְסִיל  חָכָם  בִּנְוֵה  וָשֶׁמֶן  נֶחְמָד  אוֹצָר.  כ

20.  Costly things and oil are treasured in the dwelling of the wise; but a foolish 
man spends it up.
________________________________________________________________________________

:וְכָבוֹד  צְדָקָה  חַיִים  יִמְצָא  וָחָסֶד  צְדָקָה  רֹדֵף.  כא

21.  He who follows after righteousness and loving kindness finds life, 
righteousness, and honor.
________________________________________________________________________________

:מִבְטֶחָה  עֹז  וַיֹרֶד  חָכָם  עָלָה  גִבֹּרִים  עִיר.  כב

22.  A wise man scales the city of the mighty, and brings down the fortress in 
which it trusts.
________________________________________________________________________________

:נַפְשׁוֹ  מִצָרוֹת  שֹׁמֵר  וּלְשׁוֹנוֹ  פִּיו  שֹׁמֵר.  כג

23.  Whoever guards his mouth and his tongue keeps his soul from troubles.
________________________________________________________________________________

:זָדוֹן  בְּעֶבְרַת  עוֹשֶׂה  שְׁמוֹ  לֵץ  יָהִיר  זֵד.  כד

24.  The proud and haughty, scorner is his name, acts in arrogant wrath.
________________________________________________________________________________

:לַעֲשׂוֹת  יָדָיו  מֵאֲנוּ-כִּי  תְמִיתֶנוּ  עָצֵל  תַאֲוַת.  כה

25.  The desire of the lazy man kills him; for his hands refuse to labor.
________________________________________________________________________________

:יַחְשֹׂךְ  וְלֹא  יִתֵן  וְצַדִיק  תַאֲוָה  הִתְאַוָּה  הַיוֹם-כָּל.  כו

26.  He covets greedily all the day long; but the righteous gives and spares not.
__________________________________________________________________________

:יְבִיאֶנוּ  בְזִמָה-כִּי  אַף  תוֹעֵבָה  רְשָׁעִים  זֶבַח.  כז

27.  The sacrifice of the wicked is an abomination; how much more, when he 
brings it with evil intent?
__________________________________________________________________________

:יְדַבֵּר  לָנֶצַח  שׁוֹמֵעַ  וְאִישׁ  יֹאבֵד  כְּזָבִים-עֵד.  כח

28.  A false witness shall perish; but the word of a man who pays attention shall 
endure.
__________________________________________________________________________

]:דַרְכּוֹ)  [דַרְכֹּיו]  (יָבִין)  [יָכִין  (הוּא  וְיָשָׁר  בְּפָנָיו  רָשָׁע  אִישׁ  הֵעֵז.  כט

29.  A wicked man hardens his face; but as for the upright, he considers his way.
__________________________________________________________________________
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:יְהוָה  לְנֶגֶד  עֵצָה  וְאֵין  תְבוּנָה  וְאֵין  חָכְמָה  אֵין.  ל

30.  There is no wisdom, nor understanding, nor counsel against the Lord.
__________________________________________________________________________

:הַתְשׁוּעָה  וְלַיהוָה  מִלְחָמָה  לְיוֹם  מוּכָן  סוּס.  לא

31.  The horse is prepared for the day of battle; but safety comes from the Lord.
__________________________________________________________________________
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כב פרק משלי
Proverbs Chapter 22

:טוֹב  חֵן  וּמִזָהָב  מִכֶּסֶף  רָב  מֵעֹשֶׁר  שֵׁם  נִבְחָר.  א

1.  A good name is to be chosen rather than great riches, and loving favor rather 
than silver or gold.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  כֻלָם  עֹשֵׂה  נִפְגָשׁוּ  וָרָשׁ  עָשִׁיר.  ב

2.  The rich and poor meet together; the Lord is the maker of them all.
__________________________________________________________________________

:וְנֶעֱנָשׁוּ  עָבְרוּ  וּפְתָיִים]  וְנִסְתָר)  [וְיִסְתָר  (רָעָה  רָאָה  עָרוּם.  ג

3.  A prudent man foresees evil, and hides himself; but the simple pass on, and 
are punished.
__________________________________________________________________________

:וְחַיִים  וְכָבוֹד  עֹשֶׁר  יְהוָה  יִרְאַת  עֲנָוָה  עֵקֶב.  ד

4.  The reward of humility and the fear of the Lord are riches, and honor, and 
life.
__________________________________________________________________________

:מֵהֶם  יִרְחַק  נַפְשׁוֹ  שׁוֹמֵר  עִקֵשׁ  בְּדֶרֶךְ  פַּחִים  צִנִים.  ה

5.  Thorns and traps are in the way of the perverse; he who guards his soul shall 
be far from them.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנָה  יָסוּר-לֹא  יַזְקִין-כִּי  גַם  דַרְכּוֹ  פִּי-עַל  לַנַעַר  חֲנֹךְ.  ו

6.  Train up a child in the way he should go; and when he is old, he will not 
depart from it.
__________________________________________________________________________

:מַלְוֶה  לְאִישׁ  לוֶֹה  וְעֶבֶד  יִמְשׁוֹל  בְּרָשִׁים  עָשִׁיר.  ז

7.  The rich rules over the poor, and the borrower is servant to the lender.
__________________________________________________________________________

:יִכְלֶה  עֶבְרָתוֹ  וְשֵׁבֶט]  אָוֶן-יִקְצָר-)  [יִקְצָור  (עַוְלָה  זוֹרֵעַ.  ח

8.  He who sows iniquity shall reap vanity; and the rod of his anger shall fail.
__________________________________________________________________________

:לַדָל  מִלַחְמוֹ  נָתַן-כִּי  יְבֹרָךְ  הוּא  עַיִן-טוֹב.  ט

9.  He who has a generous eye shall be blessed; for he gives of his bread to the 
poor.
__________________________________________________________________________
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:וְקָלוֹן  דִין  וְיִשְׁבֹּת  מָדוֹן  וְיֵצֵא  לֵץ  גָרֵשׁ.  י

10.  Cast out the scorner, and dispute shall go out; indeed, quarrel and abuse 
shall cease.
__________________________________________________________________________

:מֶלֶךְ  רֵעֵהוּ  שְׂפָתָיו  חֵן]  לֵב-טְהָר-)  [טְהָור  (אֹהֵב.  יא

11.  He who loves purity of heart, and grace is on his lips, the king shall be his 
friend.
__________________________________________________________________________

:בֹגֵד  דִבְרֵי  וַיְסַלֵף  דָעַת  נָצְרוּ  יְהוָה  עֵינֵי.  יב

12.  The eyes of the Lord preserve knowledge, and he overthrows the words of 
the transgressor.
__________________________________________________________________________

:אֵרָצֵחַ  רְחֹבוֹת  בְּתוֹךְ  בַחוּץ  אֲרִי  עָצֵל  אָמַר.  יג

13.  The lazy man says, There is a lion outside, I shall be slain in the streets.
__________________________________________________________________________

]:שָׁם-יִפָּל-)  [יִפָּול  (יְהוָה  זְעוּם  זָרוֹת  פִּי  עֲמֻקָה  שׁוּחָה.  יד

14.  The mouth of an alien women is a deep pit; he with whom the Lord is angry
shall fall in it.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנוּ  יַרְחִיקֶנָה  מוּסָר  שֵׁבֶט  נָעַר-בְלֶב  קְשׁוּרָה  אִוֶּלֶת.  טו

15.  Foolishness is bound in the heart of a child; but the rod of correction shall 
drive it far from him.
__________________________________________________________________________

:לְמַחְסוֹר-אַךְ  לְעָשִׁיר  נֹתֵן  לוֹ  לְהַרְבּוֹת  דָל  עֹשֵׁק.  טז

16.  He who oppresses the poor to increase his riches, and he who gives to the 
rich, shall surely come to want.
__________________________________________________________________________

:לְדַעְתִי  תָשִׁית  וְלִבְּךָ  חֲכָמִים  דִבְרֵי  וּשְׁמַע  אָזְנְךָ  הַט.  יז

17.  Incline your ear, and hear the words of the wise, and apply your heart to my
knowledge.
__________________________________________________________________________

:שְׂפָתֶיךָ-עַל  יַחְדָו  יִכֹּנוּ  בְּבִטְנֶךָ  תִשְׁמְרֵם-כִּי  נָעִים-כִּי.  יח

18.  For it is a pleasant thing if you keep them inside you; let them be firmly 
attached to your lips.
__________________________________________________________________________
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:אָתָה-אַף  הַיוֹם  הוֹדַעְתִיךָ  מִבְטַחֶךָ  בַּיהוָה  לִהְיוֹת.  יט

19.  That your trust may be in the Lord, I have made known to you this day, even
to you.
__________________________________________________________________________

:וָדָעַת  בְּמֹעֵצוֹת]  שָׁלִישִׁים)  [שָׁלִשִׁום  (לְךָ  כָתַבְתִי  הֲלֹא.  כ

20.  Have not I written to you excellent things in counsels and knowledge,
__________________________________________________________________________

:לְשֹׁלְחֶיךָ  אֱמֶת  אֲמָרִים  לְהָשִׁיב  אֱמֶת  אִמְרֵי  קֹשְׁטְ  לְהוֹדִיעֲךָ.  כא

21.  That I might make you know the certainty of the words of truth; that you 
might answer the words of truth to those who send you?
__________________________________________________________________________

:בַשָׁעַר  עָנִי  תְדַכֵּא-וְאַל  הוּא-דַל  כִּי  דָל-תִגְזָל-אַל.  כב

22.  Rob not the poor, because he is poor; nor oppress the afflicted in the gate;
__________________________________________________________________________

:נָפֶשׁ  קֹבְעֵיהֶם-אֶת  וְקָבַע  רִיבָם  יָרִיב  יְהוָה-כִּי.  כג

23.  For the Lord will plead their cause, and rob the life of those who rob them.
__________________________________________________________________________

:תָבוֹא  לֹא  חֵמוֹת  אִישׁ-וְאֶת  אָף  בַּעַל-אֶת  תִתְרַע-אַל.  כד

24.  Make no friendship with an angry man; and with a furious man you shall 
not go;
__________________________________________________________________________

:לְנַפְשֶׁךָ  מוֹקֵשׁ  וְלָקַחְתָ]  אֹרְחֹתָיו)  [אֹרְחֹתָו  (תֶאֱלַף-פֶּן.  כה

25.  Lest you learn his ways, and get a snare to your soul.
________________________________________________________________________________

:מַשָׁאוֹת  בַּעֹרְבִים  כָף-בְתֹקְעֵי  תְהִי-אַל.  כו

26.  Do not be one of those who strike the palm, or of those who are sureties for 
debts.
__________________________________________________________________________

:מִתַחְתֶיךָ  מִשְׁכָּבְךָ  יִקַח-לָמָה  לְשַׁלֵם  לְךָ-אֵין-אִם.  כז

27.  If you have nothing with which to pay, why should he take away your bed 
from under you?
__________________________________________________________________________

:אֲבוֹתֶיךָ  עָשׂוּ  אֲשֶׁר  עוֹלָם  גְבוּל  תַסֵג-אַל.  כח

28.  Remove not the ancient landmark, which your fathers have set.
__________________________________________________________________________
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:חֲשֻׁכִּים  לִפְנֵי  יִתְיַצֵב-בַּל  יִתְיַצָב  מְלָכִים-לִפְנֵי  בִּמְלַאכְתוֹ  מָהִיר  אִישׁ  חָזִיתָ.  כט

29.  Do you see a man diligent in his business? He shall stand before kings; He 
shall not stand before obscure men.
__________________________________________________________________________

Proverbs

Proverbs Page 3049 משלי



כג פרק משלי
Proverbs Chapter 23

:לְפָנֶיךָ  אֲשֶׁר-אֶת  תָבִין  בִּין  מוֹשֵׁל-אֶת  לִלְחוֹם  תֵשֵׁב-כִּי.  א

1.  When you sit to eat with a ruler, consider diligently what is before you;
__________________________________________________________________________

:אָתָה  נֶפֶשׁ  בַּעַל-אִם  בְּלֹעֶךָ  שַׂכִּין  וְשַׂמְתָ.  ב

2.  And put a knife to your throat, if you are a man given to appetite.
__________________________________________________________________________

:כְּזָבִים  לֶחֶם  וְהוּא  לְמַטְעַמוֹתָיו  תִתְאַו-אַל.  ג

3.  Do not desire his delicacies; for they are deceitful food.
__________________________________________________________________________

:חֲדָל  מִבִּינָתְךָ  לְהַעֲשִׁיר  תִיגַע-אַל.  ד

4.  Labor not to be rich; forbear, because you have understanding.
__________________________________________________________________________

]  יָעוּף)  [וָעיף  (כְּנֶשֶׁר  כְנָפַיִם  לוֹ-יַעֲשֶׂה  עָשׂה  כִּי  וְאֵינֶנוּ  בּוֹ  עֵינֶיךָ]  הֲתָעִיף)  [הֲתָעִוף.  (ה
:הַשָׁמָיִם

5.  Will you set your eyes on it? It is already gone; for riches suddenly make 
themselves wings; they fly away like an eagle towards the sky.
__________________________________________________________________________

:לְמַטְעַמֹתָיו  תִתְאַו-וְאַל  עָיִן  רַע  לֶחֶם-אֶת  תִלְחַם-אַל.  ו

6.  Do not eat the bread of him who has an evil eye, nor should you desire his 
delicacies;
__________________________________________________________________________

:עִמָךְ-בַּל  וְלִבּוֹ  לָךְ  יֹאמַר  וּשְׁתֵה  אֱכוֹל  הוּא-כֶּן  בְּנַפְשׁוֹ  שָׁעַר-כְּמוֹ  כִּי.  ז

7.  For he is one who calculates in his heart; Eat and drink, he says to you; but 
his heart is not with you.
__________________________________________________________________________

:הַנְעִימִים  דְבָרֶיךָ  וְשִׁחַתָ  תְקִיאֶנָה  אָכַלְתָ-פִּתְךָ.  ח

8.  The morsel which you have eaten shall you vomit up, and lose your sweet 
words.
________________________________________________________________________________

:מִלֶיךָ  לְשֵׂכֶל  יָבוּז-כִּי  תְדַבֵּר-אַל  כְסִיל  בְּאָזְנֵי.  ט

9.  Speak not in the ears of a fool; for he will despise the wisdom of your words.
__________________________________________________________________________
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:תָבֹא-אַל  יְתוֹמִים  וּבִשְׂדֵי  עוֹלָם  גְבוּל  תַסֵג-אַל.  י

10.  Remove not the old landmark; and enter not into the fields of the orphan;
__________________________________________________________________________

:אִתָךְ  רִיבָם-אֶת  יָרִיב-הוּא  חָזָק  גֹאֲלָם-כִּי.  יא

11.  For their redeemer is mighty; he shall plead their cause with you.
__________________________________________________________________________

:דָעַת-לְאִמְרֵי  וְאָזְנֶךָ  לִבֶּךָ  לַמוּסָר  הָבִיאָה.  יב

12.  Apply your heart to instruction, and your ears to the words of knowledge.
__________________________________________________________________________

:יָמוּת  לֹא  בַשֵׁבֶט  תַכֶּנוּ-כִּי  מוּסָר  מִנַעַר  תִמְנַע-אַל.  יג

13.  Withhold not correction from the child; for if you beat him with the rod, he 
shall not die.
__________________________________________________________________________

:תַצִיל  מִשְׁאוֹל  וְנַפְשׁוֹ  תַכֶּנוּ  בַּשֵׁבֶט  אַתָה.  יד

14.  If you beat him with the rod, you shall save his soul from Sheol.
__________________________________________________________________________

:אָנִי-גַם  לִבִּי  יִשְׂמַח  לִבֶּךָ  חָכַם-אִם  בְּנִי.  טו

15.  My son, if your heart is wise, my heart too shall rejoice.
__________________________________________________________________________

:מֵישָׁרִים  שְׂפָתֶיךָ  בְּדַבֵּר  כִלְיוֹתָי  וְתַעֲלֹזְנָה.  טז

16.  My insides shall rejoice, when your lips speak right things.
__________________________________________________________________________

:הַיוֹם-כָּל  יְהוָה-בְּיִרְאַת-אִם  כִּי  בַּחַטָאִים  לִבְּךָ  יְקַנֵא-אַל.  יז

17.  Let not your heart envy sinners; but be in the fear of the Lord all the day 
long.
__________________________________________________________________________

:תִכָּרֵת  לֹא  וְתִקְוָתְךָ  אַחֲרִית  יֵשׁ-אִם  כִּי.  יח

18.  For surely there is a future; and your expectation shall not be cut off.
________________________________________________________________________________

:לִבֶּךָ  בַּדֶרֶךְ  וְאַשֵׁר  וַחֲכָם  בְנִי  אַתָה-שְׁמַע.  יט

19.  Hear you, my son, and be wise, and guide your heart in the way.
__________________________________________________________________________

:לָמוֹ  בָשָׂר  בְּזֹלְלֵי  יָיִן-בְסֹבְאֵי  תְהִי-אַל.  כ

20.  Be not among wine bibbers; among riotous eaters of meat;
__________________________________________________________________________

Proverbs

Proverbs Page 3051 משלי



:נוּמָה  תַלְבִּישׁ  וּקְרָעִים  יִוָּרֵשׁ  וְזוֹלֵל  סֹבֵא-כִּי.  כא

21.  For the drunkard and the glutton shall come to poverty; and drowsiness 
shall clothe a man with rags.
__________________________________________________________________________

:אִמֶךָ  זָקְנָה-כִּי  תָבוּז-וְאַל  יְלָדֶךָ  זֶה  לְאָבִיךָ  שְׁמַע.  כב

22.  Listen to your father who begot you, and despise not your mother when she 
is old.
__________________________________________________________________________

:וּבִינָה  וּמוּסָר  חָכְמָה  תִמְכֹּר-וְאַל  קְנֵה  אֱמֶת.  כג

23.  Buy the truth, and sell it not; also wisdom, and instruction, and 
understanding.
________________________________________________________________________________

]:בּוֹ-יִשְׂמַח-)  [ויִשְׂמַח  (חָכָם]  וְיוֹלֵד)  [יוֹלֵד  (צַדִיק  אֲבִי]  יָגִיל)  [יָגִול]  (גִיל)  [גִול.  (כד

24.  The father of the righteous shall greatly rejoice; and he who begets a wise 
child shall have joy of him.
________________________________________________________________________________

:יוֹלַדְתֶךָ  וְתָגֵל  וְאִמֶךָ  אָבִיךָ-יִשְׂמַח.  כה

25.  Your father and your mother shall be glad, and she who bore you shall rejoice.
________________________________________________________________________________

]:תִצֹרְנָה)  [תִרְצֹנָה  (דְרָכַי  וְעֵינֶיךָ  לִי  לִבְּךָ  בְנִי  תְנָה.  כו

26.  My son, give me your heart, and let your eyes observe my ways.
________________________________________________________________________________

:נָכְרִיָה  צָרָה  וּבְאֵר  זוֹנָה  עֲמוּקָה  שׁוּחָה-כִּי.  כז

27.  For a harlot is a deep ditch; and an alien woman is a narrow pit.
________________________________________________________________________________

:תוֹסִף  בְּאָדָם  וּבוֹגְדִים  תֶאֱרֹב  כְּחֶתֶף  הִיא-אַף.  כח

28.  She also lies in wait like a robber, and increases the transgressors among men.
__________________________________________________________________________

  לְמִי  חִנָם  פְּצָעִים  לְמִי  שִׂיחַ  לְמִי]  מִדְיָנִים)  [מִדְוָנִים  (לְמִי  אֲבוֹי  לְמִי  אוֹי  לְמִי.  כט
:עֵינָיִם  חַכְלִלוּת

29.  Who cries woe? Who cries alas? who has quarrels? Who has complaints? 
Who has wounds without cause? Who has redness of eyes?
__________________________________________________________________________

:מִמְסָךְ  לַחְקוֹר  לַבָּאִים  הַיָיִן-עַל  לַמְאַחֲרִים.  ל

30.  Those who tarry long over the wine; those who go to seek mixed wine.
__________________________________________________________________________
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:בְּמֵישָׁרִים  יִתְהַלֵךְ  עֵינוֹ]  בַּכּוֹס)  [בַּכּיס  (יִתֵן-כִּי  יִתְאַדָם  כִּי  יַיִן  תֵרֶא-אַל.  לא

31.  Do not look on the wine when it is red, when it sparkles in the cup, when it 
goes down smoothly.
__________________________________________________________________________

:יַפְרִשׁ  וּכְצִפְעֹנִי  יִשָׁךְ  כְּנָחָשׁ  אַחֲרִיתוֹ.  לב

32.  At the last it bites like a serpent, and stings like a viper.
__________________________________________________________________________

:תַהְפֻּכוֹת  יְדַבֵּר  וְלִבְּךָ  זָרוֹת  יִרְאוּ  עֵינֶיךָ.  לג

33.  Your eyes shall behold strange things, and your heart shall utter perverse 
words.
__________________________________________________________________________

:חִבֵּל  בְּרֹאשׁ  וּכְשֹׁכֵב  יָם-בְּלֶב  כְּשֹׁכֵב  וְהָיִיתָ.  לד

34.  Indeed, you shall be like one who lies down in the midst of the sea, or like 
one who lies on the top of a mast.
__________________________________________________________________________

:עוֹד  אֲבַקְשֶׁנוּ  אוֹסִיף  אָקִיץ  מָתַי  יָדָעְתִי-בַּל  הֲלָמוּנִי  חָלִיתִי-בַל  הִכּוּנִי.  לה

35.  They struck me, but I was not hurt; they have beaten me, and I did not feel 
it; When shall I awake? I will seek it yet again.
________________________________________________________________________________
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כד פרק משלי
Proverbs Chapter 24

:אִתָם  לִהְיוֹת  תִתְאַו-וְאַל  רָעָה  בְּאַנְשֵׁי  תְקַנֵא-אַל.  א

1.  Do not be envious of evil men, nor desire to be with them.
__________________________________________________________________________

:תְדַבֵּרְנָה  שִׂפְתֵיהֶם  וְעָמָל  לִבָּם  יֶהְגֶה  שֹׁד-כִּי.  ב

2.  For their heart studies destruction, and their lips talk of mischief.
__________________________________________________________________________

:יִתְכּוֹנָן  וּבִתְבוּנָה  בָּיִת  יִבָּנֶה  בְּחָכְמָה.  ג

3.  By wisdom a house is built; and by understanding it is established;
__________________________________________________________________________

:וְנָעִים  יָקָר  הוֹן-כָּל  יִמָלְאוּ  חֲדָרִים  וּבְדַעַת.  ד

4.  And by knowledge shall the chambers be filled with all precious and pleasant
riches.
__________________________________________________________________________

:כֹּחַ-מְאַמֶץ  דַעַת  וְאִישׁ  בַּעוֹז  חָכָם-גֶבֶר.  ה

5.  A wise man is strong; and a man of knowledge increases strength.
__________________________________________________________________________

:יוֹעֵץ  בְּרֹב  וּתְשׁוּעָה  מִלְחָמָה  לְךָ-תַעֲשֶׂה  בְתַחְבֻּלוֹת  כִּי.  ו

6.  For by wise counsel you shall make your war; and in a multitude of 
counsellors there is victory.
__________________________________________________________________________

:פִּיהוּ-יִפְתַח  לֹא  בַּשַׁעַר  חָכְמוֹת  לֶאֱוִיל  רָאמוֹת.  ז

7.  Wisdom is too high for a fool; he opens not his mouth in the gate.
__________________________________________________________________________

:יִקְרָאוּ  מְזִמוֹת-בַּעַל  לוֹ  לְהָרֵעַ  מְחַשֵׁב.  ח

8.  He who plans to do evil shall be called a mischief maker.
__________________________________________________________________________

:לֵץ  לְאָדָם  וְתוֹעֲבַת  חַטָאת  אִוֶּלֶת  זִמַת.  ט

9.  The planning of folly is sin; and the scorner is an abomination to men.
________________________________________________________________________________

:כֹּחֶכָה  צַר  צָרָה  בְּיוֹם  הִתְרַפִּיתָ.  י

10.  If you faint in the day of adversity, your strength is small.
__________________________________________________________________________
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:תַחְשׂוֹךְ-אִם  לַהֶרֶג  וּמָטִים  לַמָוֶת  לְקֻחִים  הַצֵל.  יא

11.  If you forbear to rescue those who are drawn to death, and those who are 
ready to be slain,
__________________________________________________________________________

  וְהֵשִׁיב  יֵדָע  הוּא  נַפְשְׁךָ  וְנֹצֵר  יָבִין-הוּא  לִבּוֹת  תֹכֵן-הֲלֹא  זֶה  יָדַעְנוּ-לֹא  הֵן  תֹאמַר-כִּי.  יב
:כְּפָעֳלוֹ  לְאָדָם

12.  If you say, Behold, we knew it not; does not he who ponders the heart 
consider it? And he who keeps your soul, does not he know it? And shall he not 
render to every man according to his deeds?
__________________________________________________________________________

:חִכֶּךָ-עַל  מָתוֹק  וְנֹפֶת  טוֹב-כִּי  דְבַשׁ  בְּנִי-אֱכָל.  יג

13.  My son, eat honey, because it is good; and the honeycomb, which is sweet 
to your taste;
__________________________________________________________________________

:תִכָּרֵת  לֹא  וְתִקְוָתְךָ  אַחֲרִית  וְיֵשׁ  מָצָאתָ-אִם  לְנַפְשֶׁךָ  חָכְמָה  דְעֶה  כֵּן.  יד

14.  Know that wisdom is such to your soul; when you have found it, then there 
shall be a reward, and your expectation shall not be cut off.
__________________________________________________________________________

:רִבְצוֹ  תְשַׁדֵד-אַל  צַדִיק  לִנְוֵה  רָשָׁע  תֶאֱרֹב-אַל.  טו

15.  Lie not in wait, O wicked man, against the dwelling of the righteous; do not 
plunder his resting place;
__________________________________________________________________________

:בְרָעָה  יִכָּשְׁלוּ  וּרְשָׁעִים  וָקָם  צַדִיק  יִפּוֹל  שֶׁבַע  כִּי.  טז

16.  For a just man falls seven times, and yet rises up again; but the wicked 
stumble into calamity.
__________________________________________________________________________

:לִבֶּךָ  יָגֵל-אַל  וּבִכָּשְׁלוֹ  תִשְׂמָח-אַל]  אוֹיִבְךָ)  [אוֹיִבְיךָ  (בִּנְפֹל.  יז

17.  Rejoice not when your enemy falls, and let not your heart be glad when he 
stumbles;
________________________________________________________________________________

:אַפּוֹ  מֵעָלָיו  וְהֵשִׁיב  בְּעֵינָיו  וְרַע  יְהוָה  יִרְאֶה-פֶּן.  יח

18.  Lest the Lord see it, and be displeased, and he turn away his wrath from him.
__________________________________________________________________________

:בָּרְשָׁעִים  תְקַנֵא-אַל  בַּמְרֵעִים  תִתְחַר-אַל.  יט

19.  Do not fret because of evil men, nor should you be envious of the wicked;
__________________________________________________________________________
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:יִדְעָךְ  רְשָׁעִים  נֵר  לָרָע  אַחֲרִית  תִהְיֶה-לֹא  כִּי.  כ

20.  For there shall be no reward to the evil man; the candle of the wicked shall 
be put out.
__________________________________________________________________________

:תִתְעָרָב-אַל  שׁוֹנִים-עִם  וָמֶלֶךְ  בְּנִי  יְהוָה-אֶת  יְרָא.  כא

21.  My son, fear the Lord and the king; and meddle not with those who are 
given to change;
__________________________________________________________________________

:יוֹדֵעַ  מִי  שְׁנֵיהֶם  וּפִיד  אֵידָם  יָקוּם  פִתְאֹם-כִּי.  כב

22.  For their calamity shall rise suddenly; and who knows the ruin of them 
both?
__________________________________________________________________________

:טוֹב-בַּל  בְּמִשְׁפָּט  פָּנִים-הַכֶּר  לַחֲכָמִים  אֵלֶה-גַם.  כג

23.  These things also belong to the wise. It is not good to have respect of 
persons in judgment.
__________________________________________________________________________

:לְאֻמִים  יִזְעָמוּהוּ  עַמִים  יִקְבֻהוּ  אָתָה  צַדִיק  לְרָשָׁע  אֹמֵר.  כד

24.  He who says to the wicked, You are righteous; him shall the people curse, 
nations shall loathe him;
__________________________________________________________________________

:טוֹב-בִרְכַּת  תָבוֹא  וַעֲלֵיהֶם  יִנְעָם  וְלַמוֹכִיחִים.  כה

25.  But those who rebuke him shall have delight, and a good blessing shall 
come on them.
__________________________________________________________________________

:נְכֹחִים  דְבָרִים  מֵשִׁיב  יִשָׁק  שְׂפָתַיִם.  כו

26.  He who gives a right answer kisses the lips.
________________________________________________________________________________

:בֵיתֶךָ  וּבָנִיתָ  אַחַר  לָךְ  בַּשָׂדֶה  וְעַתְדָה  מְלַאכְתֶךָ  בַּחוּץ  הָכֵן.  כז

27.  Prepare your work outside, and make it fit for yourself in the field; and 
afterwards build your house.
__________________________________________________________________________

:בִּשְׂפָתֶיךָ  וַהֲפִתִיתָ  בְּרֵעֶךָ  חִנָם-עֵד  תְהִי-אַל.  כח

28.  Be not a witness against your neighbor without cause; and deceive not with 
your lips.
__________________________________________________________________________
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:כְּפָעֳלוֹ  לָאִישׁ  אָשִׁיב  לוֹ-אֶעֱשֶׂה  כֵּן  לִי-עָשָׂה  כַּאֲשֶׁר  תֹאמַר-אַל.  כט

29.  Say not, I will do so to him as he has done to me; I will render to the man 
according to what he has done.
__________________________________________________________________________

:לֵב-חֲסַר  אָדָם  כֶּרֶם-וְעַל  עָבַרְתִי  עָצֵל-אִישׁ  שְׂדֵה-עַל.  ל

30.  I went by the field of a lazy man, and by the vineyard of a man void of 
understanding;
__________________________________________________________________________

:נֶהֱרָסָה  אֲבָנָיו  וְגֶדֶר  חֲרֻלִים  פָנָיו  כָּסוּ  קִמְשׁוֹנִים  כֻלוֹ  עָלָה  וְהִנֵה.  לא

31.  And, behold, it was all grown over with thorns, and nettles had covered it 
over, and its stone wall was broken down.
__________________________________________________________________________

:מוּסָר  לָקַחְתִי  רָאִיתִי  לִבִּי  אָשִׁית  אָנֹכִי  וָאֶחֱזֶה.  לב

32.  Then I saw, and considered it well; I looked upon it, and received 
instruction.
__________________________________________________________________________

:לִשְׁכָּב  יָדַיִם  חִבֻּק  מְעַט  תְנוּמוֹת  מְעַט  שֵׁנוֹת  מְעַט.  לג

33.  A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep;
__________________________________________________________________________

:מָגֵן  כְּאִישׁ  וּמַחְסֹרֶיךָ  רֵישֶׁךָ  מִתְהַלֵךְ-וּבָא.  לד

34.  And poverty will come upon you like a marauder; and want like an armed 
man.
__________________________________________________________________________
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כה פרק משלי
Proverbs Chapter 25

:יְהוּדָה-מֶלֶךְ  חִזְקִיָה  אַנְשֵׁי  הֶעְתִיקוּ  אֲשֶׁר  שְׁלֹמֹה  מִשְׁלֵי  אֵלֶה-גַם.  א

1.  These are also proverbs of Solomon, which the men of Hezekiah king of 
Judah copied out.
__________________________________________________________________________

:דָבָר  חֲקֹר  מְלָכִים  וּכְבֹד  דָבָר  הַסְתֵר  אֱלֹהִים  כְּבֹד.  ב

2.  It is the glory of God to conceal a thing; but the honor of kings is to search 
out a matter.
__________________________________________________________________________

:חֵקֶר  אֵין  מְלָכִים  וְלֵב  לָעֹמֶק  וָאָרֶץ  לָרוּם  שָׁמַיִם.  ג

3.  The sky for height, and the earth for depth, and the heart of kings is 
unsearchable.
__________________________________________________________________________

:כֶּלִי  לַצֹרֵף  וַיֵצֵא  מִכָּסֶף  סִיגִים  הָגוֹ.  ד

4.  Take away the dross from the silver, and a vessel emerges for the refiner.
__________________________________________________________________________

:כִּסְאוֹ  בַּצֶדֶק  וְיִכּוֹן  מֶלֶךְ-לִפְנֵי  רָשָׁע  הָגוֹ.  ה

5.  Take away the wicked from the presence of the king, and his throne shall be 
established in righteousness.
__________________________________________________________________________

:תַעֲמֹד-אַל  גְדֹלִים  וּבִמְקוֹם  מֶלֶךְ-לִפְנֵי  תִתְהַדַר-אַל.  ו

6.  Do not put yourself forward in the presence of the king, and do not stand in 
the place of great men;
__________________________________________________________________________

:עֵינֶיךָ  רָאוּ  אֲשֶׁר  נָדִיב  לִפְנֵי  מֵהַשְׁפִּילְךָ  הֵנָה  עֲלֵה  לְךָ-אֲמָר  טוֹב  כִּי.  ז

7.  For better it is that it be said to you, Come up here; than that you should be 
put lower in the presence of the prince whom your eyes have seen.
__________________________________________________________________________

:רֵעֶךָ  אֹתְךָ  בְּהַכְלִים  בְּאַחֲרִיתָה  תַעֲשֶׂה-מַה  פֶּן  מַהֵר  לָרִב  תֵצֵא-אַל.  ח

8.  Do not proceed hastily to litigation, lest you know not what to do the end of 
it, when your neighbor has put you to shame.
__________________________________________________________________________

:תְגָל-אַל  אַחֵר  וְסוֹד  רֵעֶךָ-אֶת  רִיב  רִיבְךָ.  ט

9.  Debate your cause with your neighbor; and do not reveal the secret of another;
__________________________________________________________________________
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:תָשׁוּב  לֹא  וְדִבָּתְךָ  שֹׁמֵעַ  יְחַסֶדְךָ-פֶּן.  י

10.  Lest he who hears you bring shame upon you, and your calumny be carried 
back.
__________________________________________________________________________

:אָפְנָיו-עַל  דָבֻר  דָבָר  כָּסֶף  בְּמַשְׂכִּיוֹת  זָהָב  תַפּוּחֵי.  יא

11.  A word fitly spoken is like apples of gold in a setting of silver.
__________________________________________________________________________

:שֹׁמָעַת  אֹזֶן-עַל  חָכָם  מוֹכִיחַ  כָתֶם-וַחֲלִי  זָהָב  נֶזֶם.  יב

12.  As an earring of gold, and an ornament of fine gold, so is a wise reprover to 
a listening ear.
__________________________________________________________________________

:יָשִׁיב  אֲדֹנָיו  וְנֶפֶשׁ  לְשֹׁלְחָיו  נֶאֱמָן  צִיר  קָצִיר  בְּיוֹם  שֶׁלֶג-כְּצִנַת.  יג

13.  As the cold of snow in the time of harvest, so is a faithful messenger to those
who send him; for he refreshes the soul of his master.
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר-בְּמַתַת  מִתְהַלֵל  אִישׁ  אָיִן  וְגֶשֶׁם  וְרוּחַ  נְשִׂיאִים.  יד

14.  Whoever boasts of a gift which he did not give is like clouds and wind 
without rain.
__________________________________________________________________________

:גָרֶם-תִשְׁבָּר  רַכָּה  וְלָשׁוֹן  קָצִין  יְפֻתֶה  אַפַּיִם  בְּאֹרֶךְ.  טו

15.  By long forbearing is a prince persuaded, and a soft tongue breaks the bone.
__________________________________________________________________________

:וַהֲקֵאתוֹ  תִשְׂבָּעֶנוּ-פֶּן  דַיֶךָּ  אֱכֹל  מָצָאתָ  דְבַשׁ.  טז

16.  Have you found honey? Eat so much as is sufficient for you, lest you be 
filled with it, and vomit it.
__________________________________________________________________________

:וּשְׂנֵאֶךָ  יִשְׂבָּעֲךָ-פֶּן  רֵעֶךָ  מִבֵּית  רַגְלְךָ  הֹקַר.  יז

17.  Let your foot be seldom in your neighbor's house; lest he become weary of 
you, and hate you.
__________________________________________________________________________

:שָׁקֶר  עֵד  בְרֵעֵהוּ  עֹנֶה-אִישׁ  שָׁנוּן  וְחֵץ  וְחֶרֶב  מֵפִיץ.  יח

18.  A man who bears false witness against his neighbor is like a maul, and a 
sword, and a sharp arrow.
__________________________________________________________________________
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:צָרָה  בְּיוֹם  בּוֹגֵד  מִבְטַח  מוּעָדֶת  וְרֶגֶל  רֹעָה  שֵׁן.  יט

19.  Confidence in an unfaithful man in time of trouble is like a broken tooth, 
and a foot out of joint.
__________________________________________________________________________

:רָע-לֶב  עַל  בַּשִׁרִים  וְשָׁר  נָתֶר-עַל  חֹמֶץ  קָרָה  בְּיוֹם  בֶּגֶד-מַעֲדֶה.  כ

20.  As one who takes off a garment in cold weather, and as acid on nitre, so is 
he who sings songs to a heavy heart.
__________________________________________________________________________

:מָיִם  הַשְׁקֵהוּ  צָמֵא-וְאִם  לָחֶם  הַאֲכִילֵהוּ  שׂנַאֲךָ  רָעֵב-אִם.  כא

21.  If your enemy be hungry, give him bread to eat; and if he is thirsty, give him
water to drink;
__________________________________________________________________________

:לָךְ-יְשַׁלֶם  וַיהוָה  רֹאשׁוֹ-עַל  חֹתֶה  אַתָה  גֶחָלִים  כִּי.  כב

22.  For you shall heap coals of fire upon his head, and the Lord shall reward you.
__________________________________________________________________________

:סָתֶר  לְשׁוֹן  נִזְעָמִים  וּפָנִים  גָשֶׁם  תְחוֹלֵל  צָפוֹן  רוּחַ.  כג

23.  The north wind brings rain; and a backbiting tongue angry looks.
__________________________________________________________________________

:חָבֶר  וּבֵית]  מִדְיָנִים)  [מִדְוָנִים  (מֵאֵשֶׁת  גָג-פִּנַת-עַל  שֶׁבֶת  טוֹב.  כד

24.  It is better to dwell in the corner of the housetop, than with a brawling 
woman in a roomy house.
__________________________________________________________________________

:מֶרְחָק  מֵאֶרֶץ  טוֹבָה  וּשְׁמוּעָה  עֲיֵפָה  נֶפֶשׁ-עַל  קָרִים  מַיִם.  כה

25.  As cold waters to a thirsty soul, so are good news from a far country.
__________________________________________________________________________

:רָשָׁע-לִפְנֵי  מָט  צַדִיק  מָשְׁחָת  וּמָקוֹר  נִרְפָּשׂ  מַעְיָן.  כו

26.  A righteous man who falls down before the wicked is like a muddied 
fountain, and a polluted spring.
__________________________________________________________________________

:כָּבוֹד  כְּבֹדָם  וְחֵקֶר  טוֹב-לֹא  הַרְבּוֹת  דְבַשׁ  אָכֹל.  כז

27.  It is not good to eat much honey; so glory is for men who search glory.
__________________________________________________________________________

:לְרוּחוֹ  מַעְצָר  אֵין  אֲשֶׁר  אִישׁ  חוֹמָה  אֵין  פְּרוּצָה  עִיר.  כח

28.  He who has no rule over his own spirit is like a city that is broken down, 
and without walls.
__________________________________________________________________________
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כו פרק משלי
Proverbs Chapter 26

:כָּבוֹד  לִכְסִיל  נָאוֶה-לֹא  כֵּן  בַּקָצִיר  וְכַמָטָר  בַּקַיִץ  כַּשֶׁלֶג.  א

1.  As snow in the summer, and as rain in the harvest, so is honor not fitting for a
fool.
__________________________________________________________________________

:תָבֹא]  לוֹ)  [לֹא  (חִנָם  קִלְלַת  כֵּן  לָעוּף  כַּדְרוֹר  לָנוּד  כַּצִפּוֹר.  ב

2.  Like a wandering sparrow, like a flying swallow, a curse that is causeless 
shall not come.
__________________________________________________________________________

:כְּסִילִים  לְגֵו  וְשֵׁבֶט  לַחֲמוֹר  מֶתֶג  לַסוּס  שׁוֹט.  ג

3.  A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod for the fool's back.
__________________________________________________________________________

:אָתָה-גַם  לוֹ-תִשְׁוֶה-פֶּן  כְּאִוַּלְתוֹ  כְּסִיל  תַעַן-אַל.  ד

4.  Do not answer a fool according to his folly, lest you become like him.
__________________________________________________________________________

:בְּעֵינָיו  חָכָם  יִהְיֶה-פֶּן  כְּאִוַּלְתוֹ  כְסִיל  עֲנֵה.  ה

5.  Answer a fool according to his folly, lest he be wise in his own eyes.
__________________________________________________________________________

:כְּסִיל-בְּיַד  דְבָרִים  שֹׁלֵחַ  שֹׁתֶה  חָמָס  רַגְלַיִם  מְקַצֶה.  ו

6.  He who sends a message by the hand of a fool cuts off his own feet, and 
drinks violence.
__________________________________________________________________________

:כְסִילִים  בְּפִי  וּמָשָׁל  מִפִּסֵחַ  שֹׁקַיִם  דַלְיוּ.  ז

7.  As the legs of a lame which hang useless, so is a parable in the mouth of 
fools.
__________________________________________________________________________

:כָּבוֹד  לִכְסִיל  נוֹתֵן-כֵּן  בְּמַרְגֵמָה  אֶבֶן  כִּצְרוֹר.  ח

8.  As one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool.
__________________________________________________________________________

:כְסִילִים  בְּפִי  וּמָשָׁל  שִׁכּוֹר-בְיַד  עָלָה  חוֹחַ.  ט

9.  As a thorn that goes into the hand of a drunkard, so is a parable in the mouth 
of fools.
________________________________________________________________________________
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:עֹבְרִים  וְשֹׂכֵר  כְּסִיל  וְשֹׂכֵר  כֹּל-מְחוֹלֵל  רַב.  י

10.  A master craftsman performs everything; but he who hires a fool is as he 
who hires the passers by.
________________________________________________________________________________

:בְאִוַּלְתוֹ  שׁוֹנֶה  כְּסִיל  קֵאוֹ-עַל  שָׁב  כְּכֶלֶב.  יא

11.  As a dog returns to his vomit, so a fool returns to his folly.
________________________________________________________________________________

:מִמֶנוּ  לִכְסִיל  תִקְוָה  בְּעֵינָיו  חָכָם  אִישׁ  רָאִיתָ.  יב

12.  Do you see a man who is wise in his own eyes? There is more hope for a 
fool than for him.
________________________________________________________________________________

:הָרְחֹבוֹת  בֵּין  אֲרִי  בַּדָרֶךְ  שַׁחַל  עָצֵל  אָמַר.  יג

13.  The lazy man says, There is a lion in the way; a lion is in the streets.
________________________________________________________________________________

:מִטָתוֹ-עַל  וְעָצֵל  צִירָה-עַל  תִסוֹב  הַדֶלֶת.  יד

14.  As the door turns on its hinges, so does the lazy man turn on his bed.
________________________________________________________________________________

:פִּיו-אֶל  לַהֲשִׁיבָה  נִלְאָה  בַּצַלָחַת  יָדוֹ  עָצֵל  טָמַן.  טו

15.  The lazy man hides his hand in the dish; and will not even bring it back to 
his mouth.
________________________________________________________________________________

:טָעַם  מְשִׁיבֵי  מִשִׁבְעָה  בְּעֵינָיו  עָצֵל  חָכָם.  טז

16.  The sluggard is wiser in his own eyes than seven men that can give sensible 
answers.
________________________________________________________________________________

:לוֹ-לֹא  רִיב-עַל  מִתְעַבֵּר  עֹבֵר  כָלֶב-בְּאָזְנֵי  מַחֲזִיק.  יז

17.  He who passes by, and meddles in a quarrel not his own, is like one who 
takes a dog by the ears.
________________________________________________________________________________

:וָמָוֶת  חִצִים  זִקִים  הַיֹרֶה  כְּמִתְלַהְלֵהַ.  יח

18.  As a mad man who throws firebrands, arrows, and death,
__________________________________________________________________________

:אָנִי  מְשַׂחֵק-הֲלֹא  וְאָמַר  רֵעֵהוּ-אֶת  רִמָה  אִישׁ-כֵּן.  יט

19.  So is the man who deceives his neighbor, and says, I was only joking!
__________________________________________________________________________
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:מָדוֹן  יִשְׁתֹק  נִרְגָן  וּבְאֵין  אֵשׁ-תִכְבֶּה  עֵצִים  בְּאֶפֶס.  כ

20.  Where no wood is, there the fire goes out; so where there is no talebearer, 
the quarrel ceases.
__________________________________________________________________________

:רִיב-לְחַרְחַר]  מִדְיָנִים)  [מִדְוָנִים  (וְאִישׁ  לְאֵשׁ  וְעֵצִים  לְגֶחָלִים  פֶּחָם.  כא

21.  As coals are for burning coals, and wood is for fire; so is a quarrelsome man
for kindling a quarrel.
__________________________________________________________________________

:בָטֶן-חַדְרֵי  יָרְדוּ  וְהֵם  כְּמִתְלַהֲמִים  נִרְגָן  דִבְרֵי.  כב

22.  The words of a talebearer are like delicacies, and they go down into the 
innermost parts of the body.
__________________________________________________________________________

:רָע-וְלֶב  דֹלְקִים  שְׂפָתַיִם  חָרֶשׂ-עַל  מְצֻפֶּה  סִיגִים  כֶּסֶף.  כג

23.  Burning lips and a wicked heart are like a earthenware dish covered with 
silver dross.
__________________________________________________________________________

:מִרְמָה  יָשִׁית  וּבְקִרְבּוֹ  שׂוֹנֵא  יִנָכֵר]  בִּשְׂפָתָיו)  [בִּשְׂפָתָו.  (כד

24.  He who hates dissembles with his lips, and harbors deceit in his heart;
__________________________________________________________________________

:בְּלִבּוֹ  תוֹעֵבוֹת  שֶׁבַע  כִּי  בּוֹ-תַאֲמֶן-אַל  קוֹלוֹ  יְחַנֵן-כִּי.  כה

25.  When he speaks graciously, believe him not; for there are seven 
abominations in his heart.
__________________________________________________________________________

:בְקָהָל  רָעָתוֹ  תִגָלֶה  בְּמַשָׁאוֹן  שִׂנְאָה  תִכַּסֶה.  כו

26.  Thought his hatred is covered by deceit, his wickedness will be exposed 
before the whole congregation.
__________________________________________________________________________

:תָשׁוּב  אֵלָיו  אֶבֶן  וְגֹלֵל  יִפֹּל  בָּה  שַׁחַת  כֹּרֶה.  כז

27.  Whoever digs a pit shall fall in it; and whoever rolls a stone, it will return 
upon him.
__________________________________________________________________________

:מִדְחֶה  יַעֲשֶׂה  חָלָק  וּפֶה  דַכָּיו  יִשְׂנָא  שֶׁקֶר-לְשׁוֹן.  כח

28.  A lying tongue hates its victims; and a flattering mouth works ruin.
__________________________________________________________________________
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כז פרק משלי
Proverbs Chapter 27

:יוֹם  יֵלֶד-מַה  תֵדַע-לֹא  כִּי  מָחָר  בְּיוֹם  תִתְהַלֵל-אַל.  א

1.  Boast not yourself of tomorrow; for you know not what today may bring forth.
__________________________________________________________________________

:שְׂפָתֶיךָ-וְאַל  נָכְרִי  פִיךָ-וְלֹא  זָר  יְהַלֶלְךָ.  ב

2.  Let another man praise you, and not your own mouth; a stranger, and not 
your own lips.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁנֵיהֶם  כָּבֵד  אֱוִיל  וְכַעַס  הַחוֹל  וְנֵטֶל  אֶבֶן  כֹּבֶד.  ג

3.  A stone is heavy, and the sand weighty; but a fool's wrath is heavier than 
both of them.
__________________________________________________________________________

:קִנְאָה  לִפְנֵי  יַעֲמֹד  וּמִי  אָף  וְשֵׁטֶף  חֵמָה  אַכְזְרִיוּת.  ד

4.  Wrath is cruel, and anger is overwhelming; but who is able to stand before 
envy?
__________________________________________________________________________

:מְסֻתָרֶת  מֵאַהֲבָה  מְגֻלָה  תוֹכַחַת  טוֹבָה.  ה

5.  Open rebuke is better than secret love.
__________________________________________________________________________

:שׂוֹנֵא  נְשִׁיקוֹת  וְנַעְתָרוֹת  אוֹהֵב  פִּצְעֵי  נֶאֱמָנִים.  ו

6.  Faithful are the wounds of a friend; but the kisses of an enemy are profuse.
__________________________________________________________________________

:מָתוֹק  מַר-כָּל  רְעֵבָה  וְנֶפֶשׁ  נֹפֶת  תָבוּס  שְׂבֵעָה  נֶפֶשׁ.  ז

7.  The soul who is sated loathes a honeycomb; but to the hungry soul every 
bitter thing is sweet.
__________________________________________________________________________

:מִמְקוֹמוֹ  נוֹדֵד  אִישׁ  כֵּן  קִנָה-מִן  נוֹדֶדֶת  כְּצִפּוֹר.  ח

8.  As a bird that wanders from its nest, so is a man who wanders from his place.
__________________________________________________________________________

:נָפֶשׁ-מֵעֲצַת  רֵעֵהוּ  וּמֶתֶק  לֵב-יְשַׂמַח  וּקְטֹרֶת  שֶׁמֶן.  ט

9.  Ointment and perfume rejoice the heart; so does the sweetness of a man's 
friend by hearty counsel.
__________________________________________________________________________
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 קָרוֹב  שָׁכֵן  טוֹב  אֵידֶךָ  בְּיוֹם  תָבוֹא-אַל  אָחִיךָ  וּבֵית  תַעֲזֹב-אַל  אָבִיךָ]  וְרֵעַ)  [וְרֵעַה  (רֵעֲךָ.  י
:רָחוֹק  מֵאָח

10.  Do not forsake your own friend, nor your father's friend; nor go into your 
brother's house in the day of your calamity; for better is a neighbor who is near 
than a brother who is far away.
__________________________________________________________________________

:דָבָר  חֹרְפִי  וְאָשִׁיבָה  לִבִּי  וְשַׂמַח  בְּנִי  חֲכַם.  יא

11.  My son, be wise, and make my heart glad, that I may answer him who 
reproaches me.
__________________________________________________________________________

:נֶעֱנָשׁוּ  עָבְרוּ  פְּתָאיִם  נִסְתָר  רָעָה  רָאָה  עָרוּם.  יב

12.  A prudent man sees the evil, and hides himself; but the simpletons pass on, 
and are punished.
__________________________________________________________________________

:חַבְלֵהוּ  נָכְרִיָה  וּבְעַד  זָר  עָרַב-כִּי  בִּגְדוֹ-קַח.  יג

13.  Take his garment when he has given surety for a stranger, and take his 
pledge on behalf of an alien woman.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  תֵחָשֶׁב  קְלָלָה  הַשְׁכֵּים  בַּבֹּקֶר  גָדוֹל  בְּקוֹל  רֵעֵהוּ  מְבָרֵךְ.  יד

14.  He who blesses his friend with a loud voice, rising early in the morning, it 
shall be counted a curse to him.
__________________________________________________________________________

:נִשְׁתָוָה]  מִדְיָנִים)  [מִדְוָנִים  (וְאֵשֶׁת  סַגְרִיר  בְּיוֹם  טוֹרֵד  דֶלֶף.  טו

15.  A continual dripping in a very rainy day and a quarrelsome woman are alike.
__________________________________________________________________________

:יִקְרָא  יְמִינוֹ  וְשֶׁמֶן  רוּחַ-צָפַן  צֹפְנֶיהָ.  טז

16.  Whoever hides her hides the wind, like the ointment of his right hand, 
which betrays itself.
__________________________________________________________________________

:רֵעֵהוּ-פְּנֵי  יַחַד  וְאִישׁ  יָחַד  בְּבַרְזֶל  בַּרְזֶל.  יז

17.  Iron sharpens iron; so a man sharpens another.
__________________________________________________________________________

:יְכֻבָּד  אֲדֹנָיו  וְשֹׁמֵר  פִּרְיָה  יֹאכַל  תְאֵנָה  נֹצֵר.  יח

18.  Whoever guards the fig tree shall eat its fruit; so he who waits on his master 
shall be honored.
__________________________________________________________________________
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:לָאָדָם  הָאָדָם-לֵב  כֵּן  לַפָּנִים  הַפָּנִים  כַּמַיִם.  יט

19.  As in water face answers face, so does the heart of man to man.
__________________________________________________________________________

:תִשְׂבַּעְנָה  לֹא  הָאָדָם  וְעֵינֵי  תִשְׂבַּעְנָה  לֹא]  וַאֲבַדוֹ)  [וַאֲבַדֹה  (שְׁאוֹל.  כ

20.  Sheol and Avaddon are never full; and the eyes of man are never satisfied.
__________________________________________________________________________

:מַהֲלָלוֹ  לְפִי  וְאִישׁ  לַזָהָב  וְכוּר  לַכֶּסֶף  מַצְרֵף.  כא

21.  The refining pot is for silver, and the furnace for gold; and a man is judged 
according to his praise.
__________________________________________________________________________

:אִוַּלְתוֹ  מֵעָלָיו  תָסוּר-לֹא  בַּעֱלִי  הָרִיפוֹת  בְּתוֹךְ  בַּמַכְתֵשׁ  הָאֱוִיל-אֶת  תִכְתוֹשׁ-אִם.  כב

22.  Though you should grind a fool with a pestle in a mortar among wheat, his 
folly would not depart from him.
________________________________________________________________________________

:לַעֲדָרִים  לִבְּךָ  שִׁית  צֹאנֶךָ  פְּנֵי  תֵדַע  יָדֹעַ.  כג

23.  Be diligent to know the state of your flocks, and look well to your herds.
________________________________________________________________________________

]:וָדוֹר)  [דוֹר  (לְדוֹר  נֵזֶר-וְאִם  חֹסֶן  לְעוֹלָם  לֹא  כִּי.  כד

24.  For riches are not for ever; and does a crown endure to all generations?
________________________________________________________________________________

:הָרִים  עִשְׂבוֹת  וְנֶאֶסְפוּ  דֶשֶׁא-וְנִרְאָה  חָצִיר  גָלָה.  כה

25.  When the grass sprouts forth, and the young grass appears, and herbs are 
gathered on the mountains,
__________________________________________________________________________

:עַתוּדִים  שָׂדֶה  וּמְחִיר  לִלְבוּשֶׁךָ  כְּבָשִׂים.  כו

26.  Lambs shall provide your clothing, and goats the price of a field,
__________________________________________________________________________

:לְנַעֲרוֹתֶיךָ  וְחַיִים  בֵּיתֶךָ  לְלֶחֶם  לְלַחְמְךָ  עִזִים  חֲלֵב  וְדֵי.  כז

27.  And you shall have goats' milk enough for your food, for the food of your 
household, and for the maintenance of your maidens.
__________________________________________________________________________
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כח פרק משלי
Proverbs Chapter 28

:יִבְטָח  כִּכְפִיר  וְצַדִיקִים  רָשָׁע  רֹדֵף-וְאֵין  נָסוּ.  א

1.  The wicked flee when no man pursues; but the righteous are bold as a lion.
________________________________________________________________________________

:יַאֲרִיךְ  כֵּן  יֹדֵעַ  מֵבִין  וּבְאָדָם  שָׂרֶיהָ  רַבִּים  אֶרֶץ  בְּפֶשַׁע.  ב

2.  When a land transgresses its princes are many; but when there is a man of 
understanding and knowledge, he shall endure.
________________________________________________________________________________

:לָחֶם  וְאֵין  סֹחֵף  מָטָר  דַלִים  וְעֹשֵׁק  רָשׁ  גֶבֶר.  ג

3.  A poor man who oppresses the poor is like a sweeping rain which leaves no food.
________________________________________________________________________________

:בָם  יִתְגָרוּ  תוֹרָה  וְשֹׁמְרֵי  רָשָׁע  יְהַלְלוּ  תוֹרָה  עֹזְבֵי.  ד

4.  Those who forsake the Torah praise the wicked; but those who keep the 
Torah strive with them.
________________________________________________________________________________

:כֹל  יָבִינוּ  יְהוָה  וּמְבַקְשֵׁי  מִשְׁפָּט  יָבִינוּ-לֹא  רָע-אַנְשֵׁי.  ה

5.  Evil men do not understand justice; but those who seek the Lord understand 
all things.
________________________________________________________________________________

:עָשִׁיר  וְהוּא  דְרָכַיִם  מֵעִקֵשׁ  בְּתֻמוֹ  הוֹלֵךְ  רָשׁ-טוֹב.  ו

6.  Better is the poor who walks in his uprightness, than a rich man who is 
perverse in his ways.
________________________________________________________________________________

:אָבִיו  יַכְלִים  זוֹלְלִים  וְרֹעֶה  מֵבִין  בֵּן  תוֹרָה  נוֹצֵר.  ז

7.  Whoever keeps the Torah is a wise son; but he who is a companion of riotous
men shames his father.
________________________________________________________________________________

:יְקַבְּצֶנוּ  דַלִים  לְחוֹנֵן]  וְתַרְבִּית)  [וְבתַרְבִּית  (בְּנֶשֶׁךְ  הוֹנוֹ  מַרְבֶּה.  ח

8.  He who by usury and unjust gain increases his wealth, gathers it for him who 
graciously regards the poor.
________________________________________________________________________________

:תוֹעֵבָה  תְפִלָתוֹ-גַם  תוֹרָה  מִשְׁמֹעַ  אָזְנוֹ  מֵסִיר.  ט

9.  He who turns away his ear from hearing the Torah, even his prayer shall be 
abomination.
__________________________________________________________________________
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:טוֹב-יִנְחֲלוּ  וּתְמִימִים  יִפּוֹל-הוּא  בִּשְׁחוּתוֹ  רָע  בְּדֶרֶךְ  יְשָׁרִים  מַשְׁגֶה.  י

10.  Whoever causes the righteous to go astray in an evil way, he shall fall 
himself into his own pit; but the upright shall have a goodly inheritance.
__________________________________________________________________________

:יַחְקְרֶנוּ  מֵבִין  וְדַל  עָשִׁיר  אִישׁ  בְּעֵינָיו  חָכָם.  יא

11.  The rich man is wise in his own eyes; but the poor who has understanding 
searches him out.
__________________________________________________________________________

:אָדָם  יְחֻפַּשׂ  רְשָׁעִים  וּבְקוּם  תִפְאָרֶת  רַבָּה  צַדִיקִים  בַּעֲלֹץ.  יב

12.  When righteous men rejoice, there is great glory; but when the wicked rise, 
men hide themselves.
__________________________________________________________________________

:יְרֻחָם  וְעֹזֵב  וּמוֹדֶה  יַצְלִיחַ  לֹא  פְשָׁעָיו  מְכַסֶה.  יג

13.  He who covers his sins shall not prosper; but whoever confesses and 
forsakes them shall have mercy.
__________________________________________________________________________

:בְּרָעָה  יִפּוֹל  לִבּוֹ  וּמַקְשֶׁה  תָמִיד  מְפַחֵד  אָדָם  אַשְׁרֵי.  יד

14.  Happy is the man who fears always; but he who hardens his heart shall fall 
into mischief.
__________________________________________________________________________

:דָל-עַם  עַל  רָשָׁע  מוֹשֵׁל  שׁוֹקֵק  וְדֹב  נֹהֵם-אֲרִי.  טו

15.  As a roaring lion, and a charging bear, so is a wicked ruler over the poor 
people.
__________________________________________________________________________

:יָמִים  יַאֲרִיךְ  בֶצַע]  שׂנֵא)  [שׂנֵאי  (מַעֲשַׁקוֹת  וְרַב  תְבוּנוֹת  חֲסַר  נָגִיד.  טז

16.  The prince who lacks understanding is also a great oppressor; but he who 
hates covetousness shall prolong his days.
________________________________________________________________________________

:בוֹ-יִתְמְכוּ-אַל  יָנוּס  בּוֹר-עַד  נָפֶשׁ-בְּדַם  עָשֻׁק  אָדָם.  יז

17.  If a man burdened with the blood of another flees to the pit, let no man help
him.
__________________________________________________________________________

:בְּאֶחָת  יִפּוֹל  דְרָכַיִם  וְנֶעְקַשׁ  יִוָּשֵׁעַ  תָמִים  הוֹלֵךְ.  יח

18.  Whoever walks uprightly shall be saved; but he who is perverse in his ways 
shall fall at once.
__________________________________________________________________________
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:רִישׁ-יִשְׂבַּע  רֵקִים  וּמְרַדֵף  לָחֶם-יִשְׂבַּע  אַדְמָתוֹ  עֹבֵד.  יט

19.  He who tills his land shall have plenty of bread; but he who follows after 
vain persons shall have poverty enough.
__________________________________________________________________________

:יִנָקֶה  לֹא  לְהַעֲשִׁיר  וְאָץ  בְּרָכוֹת-רַב  אֱמוּנוֹת  אִישׁ.  כ

20.  A faithful man shall abound with blessings; but he who makes haste to be 
rich shall not go unpunished.
__________________________________________________________________________

:גָבֶר-יִפְשַׁע  לֶחֶם-פַּת-וְעַל  טוֹב-לֹא  פָּנִים-הַכֶּר.  כא

21.  To have respect for persons is not good; for a piece of bread a man will 
transgress.
__________________________________________________________________________

:יְבֹאֶנוּ  חֶסֶר-כִּי  יֵדַע-וְלֹא  עָיִן  רַע  אִישׁ  לַהוֹן  נִבְהָל.  כב

22.  He who hastens to be rich has an evil eye, and considers not that want shall
come upon him.
__________________________________________________________________________

:לָשׁוֹן  מִמַחֲלִיק  יִמְצָא  חֵן  אַחֲרַי  אָדָם  מוֹכִיחַ.  כג

23.  He who rebukes a man afterwards shall find more favor than he who flatters
with the tongue.
__________________________________________________________________________

:מַשְׁחִית  לְאִישׁ  הוּא  חָבֵר  פָּשַׁע-אֵין  וְאֹמֵר  וְאִמוֹ  אָבִיו  גוֹזֵל.  כד

24.  He who robs his father or his mother, and says, This is no transgression; he 
is the companion of a destroyer.
__________________________________________________________________________

:יְדֻשָׁן  יְהוָה-עַל  וּבוֹטֵחַ  מָדוֹן  יְגָרֶה  נֶפֶשׁ-רְחַב.  כה

25.  He, whose heart is greedy, stirs up quarrel; but he who puts his trust in the 
Lord shall be enriched.
__________________________________________________________________________

:יִמָלֵט  הוּא  בְּחָכְמָה  וְהוֹלֵךְ  כְסִיל  הוּא  בְּלִבּוֹ  בּוֹטֵחַ.  כו

26.  He who trusts in his own heart is a fool; but he who walks wisely, shall be 
saved.
__________________________________________________________________________

:מְאֵרוֹת-רַב  עֵינָיו  וּמַעְלִים  מַחְסוֹר  אֵין  לָרָשׁ  נוֹתֵן.  כז

27.  He who gives to the poor shall not lack; but he who hides his eyes shall 
have many a curse.
__________________________________________________________________________
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:צַדִיקִים  יִרְבּוּ  וּבְאָבְדָם  אָדָם  יִסָתֵר  רְשָׁעִים  בְּקוּם.  כח

28.  When the wicked rise, men hide themselves; but when they perish, the 
righteous increase.
__________________________________________________________________________
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כט פרק משלי
Proverbs Chapter 29

:מַרְפֵּא  וְאֵין  יִשָׁבֵר  פֶּתַע  עֹרֶף-מַקְשֶׁה  תוֹכָחוֹת  אִישׁ.  א

1.  He, who being often rebuked hardens his neck, shall suddenly be destroyed, 
beyond remedy.
__________________________________________________________________________

:עָם  יֵאָנַח  רָשָׁע  וּבִמְשֹׁל  הָעָם  יִשְׂמַח  צַדִיקִים  בִּרְבוֹת.  ב

2.  When the righteous are in authority, the people rejoice; but when the wicked
rule, the people mourn.
__________________________________________________________________________

:הוֹן-יְאַבֶּד  זוֹנוֹת  וְרֹעֶה  אָבִיו  יְשַׂמַח  חָכְמָה  אֹהֵב-אִישׁ.  ג

3.  He who loves wisdom makes his father glad; but he who keeps company 
with harlots wastes his capital.
__________________________________________________________________________

:יֶהֶרְסֶנָה  תְרוּמוֹת  וְאִישׁ  אָרֶץ  יַעֲמִיד  בְּמִשְׁפָּט  מֶלֶךְ.  ד

4.  The king by justice establishes the land; but he who exacts gifts overthrows it.
__________________________________________________________________________

:פְּעָמָיו-עַל  פּוֹרֵשׂ  רֶשֶׁת  רֵעֵהוּ-עַל  מַחֲלִיק  גֶבֶר.  ה

5.  A man who flatters his neighbor spreads a net for his feet.
__________________________________________________________________________

:וְשָׂמֵחַ  יָרוּן  וְצַדִיק  מוֹקֵשׁ  רָע  אִישׁ  בְּפֶשַׁע.  ו

6.  In the transgression of an evil man there is a trap; but the righteous sings and 
rejoices.
__________________________________________________________________________

:דָעַת  יָבִין-לֹא  רָשָׁע  דַלִים  דִין  צַדִיק  יֹדֵעַ.  ז

7.  The righteous man knows the rights of the poor; but the wicked does not 
have that knowledge.
__________________________________________________________________________

:אָף  יָשִׁיבוּ  וַחֲכָמִים  קִרְיָה  יָפִיחוּ  לָצוֹן  אַנְשֵׁי.  ח

8.  Scornful men stir up a city into quarrel; but wise men turn away wrath.
__________________________________________________________________________

:נָחַת  וְאֵין  וְשָׂחַק  וְרָגַז  אֱוִיל  אִישׁ-אֶת  נִשְׁפָּט  חָכָם-אִישׁ.  ט

9.  If a wise man disputes with a foolish man, whether he rage or laugh, there is 
no rest.
__________________________________________________________________________
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:נַפְשׁוֹ  יְבַקְשׁוּ  וִישָׁרִים  תָם-יִשְׂנְאוּ  דָמִים  אַנְשֵׁי.  י

10.  The bloodthirsty hate the upright; but the just seek his soul.
__________________________________________________________________________

:יְשַׁבְּחֶנָה  בְּאָחוֹר  וְחָכָם  כְסִיל  יוֹצִיא  רוּחוֹ-כָּל.  יא

11.  A fool vents all his anger; but a wise man quietly holds it back.
__________________________________________________________________________

:רְשָׁעִים  מְשָׁרְתָיו-כָּל  שָׁקֶר-דְבַר-עַל  מַקְשִׁיב  מֹשֵׁל.  יב

12.  If a ruler listens to lies, all his servants are wicked.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  שְׁנֵיהֶם  עֵינֵי-מֵאִיר  נִפְגָשׁוּ  תְכָכִים  וְאִישׁ  רָשׁ.  יג

13.  The poor and the deceitful man meet together; the Lord gives light to the 
eyes of both.
__________________________________________________________________________

:יִכּוֹן  לָעַד  כִּסְאוֹ  דַלִים  בֶּאֱמֶת  שׁוֹפֵט  מֶלֶךְ.  יד

14.  The king who faithfully judges the poor, his throne shall be established for 
ever.
________________________________________________________________________________

:אִמוֹ  מֵבִישׁ  מְשֻׁלָח  וְנַעַר  חָכְמָה  יִתֵן  וְתוֹכַחַת  שֵׁבֶט.  טו

15.  The rod and reproof give wisdom; but a child left to himself brings shame to
his mother.
________________________________________________________________________________

:יִרְאוּ  בְּמַפַּלְתָם  וְצַדִיקִים  פָּשַׁע-יִרְבֶּה  רְשָׁעִים  בִּרְבוֹת.  טז

16.  When the wicked are multiplied, transgression increases; but the righteous 
shall witness their fall.
________________________________________________________________________________

:לְנַפְשֶׁךָ  מַעֲדַנִים  וְיִתֵן  וִינִיחֶךָּ  בִּנְךָ  יַסֵר.  יז

17.  Correct your son, and he shall give you rest; he shall give delight to your soul.
________________________________________________________________________________

:אַשְׁרֵהוּ  תוֹרָה  וְשֹׁמֵר  עָם  יִפָּרַע  חָזוֹן  בְּאֵין.  יח

18.  Where there is no vision, the people cast off restraint; but he who keeps the 
Torah is happy.
________________________________________________________________________________

:מַעֲנֶה  וְאֵין  יָבִין-כִּי  עָבֶד  יִוָּסֶר-לֹא  בִּדְבָרִים.  יט

19.  A servant will not be corrected by words; for though he understands he will 
not answer.
________________________________________________________________________________
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:מִמֶנוּ  לִכְסִיל  תִקְוָה  בִּדְבָרָיו  אָץ  אִישׁ  חָזִיתָ.  כ

20.  Do you see a man who is hasty in his words? There is more hope for a fool 
than for him.
________________________________________________________________________________

:מָנוֹן  יִהְיֶה  וְאַחֲרִיתוֹ  עַבְדוֹ  מִנֹעַר  מְפַנֵק.  כא

21.  He who pampers his servant from childhood shall have him become his 
master at last.
________________________________________________________________________________

:פָּשַׁע-רַב  חֵמָה  וּבַעַל  מָדוֹן  יְגָרֶה  אַף-אִישׁ.  כב

22.  An angry man stirs up quarrel, and a furious man abounds in transgression.
________________________________________________________________________________

:כָּבוֹד  יִתְמֹךְ  רוּחַ-וּשְׁפַל  תַשְׁפִּילֶנוּ  אָדָם  גַאֲוַת.  כג

23.  A man's pride shall bring him low; but the humble in spirit shall attain 
honor.
________________________________________________________________________________

:יַגִיד  וְלֹא  יִשְׁמַע  אָלָה  נַפְשׁוֹ  שׂוֹנֵא  גַנָב-עִם  חוֹלֵק.  כד

24.  Whoever is partner with a thief hates his own soul; he hears the curse, but 
discloses nothing.
________________________________________________________________________________

:יְשֻׂגָב  בַּיהוָה  וּבוֹטֵחַ  מוֹקֵשׁ  יִתֵן  אָדָם  חֶרְדַת.  כה

25.  The fear of man lays a trap; but whoever puts his trust in the Lord shall be 
safe.
________________________________________________________________________________

:אִישׁ-מִשְׁפַּט  וּמֵיְהוָה  מוֹשֵׁל-פְּנֵי  מְבַקְשִׁים  רַבִּים.  כו

26.  Many seek the ruler's favor; but a man's justice comes from the Lord.
________________________________________________________________________________

:דָרֶךְ-יְשַׁר  רָשָׁע  וְתוֹעֲבַת  עָוֶל  אִישׁ  צַדִיקִים  תוֹעֲבַת.  כז

27.  An unjust man is an abomination to the just; and he who is upright in the 
way is an abomination to the wicked.
__________________________________________________________________________
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ל פרק משלי
Proverbs Chapter 30

:וְאֻכָל  לְאִיתִיאֵל  לְאִיתִיאֵל  הַגֶבֶר  נְאֻם  הַמַשָׂא  יָקֶה-בִּן  אָגוּר  דִבְרֵי.  א

1.  The words of Agur, the son of Jakeh, the burden. Thus says the man to Ithiel, 
to Ithiel and Ucal: I am weary, O God, I am weary, O God, and I am consumed.
__________________________________________________________________________

:לִי  אָדָם  בִינַת-וְלֹא  מֵאִישׁ  אָנֹכִי  בַעַר  כִּי.  ב

2.  I am brutish, less than a man, and lack the understanding of man.
__________________________________________________________________________

:אֵדָע  קְדֹשִׁים  וְדַעַת  חָכְמָה  לָמַדְתִי-וְלֹא.  ג

3.  I did not learn wisdom, nor do I have knowledge of the holy.
__________________________________________________________________________

-כָּל  הֵקִים  מִי  בַּשִׂמְלָה  מַיִם-צָרַר  מִי  בְּחָפְנָיו  רוּחַ-אָסַף  מִי  וַיֵרַד  שָׁמַיִם-עָלָה  מִי.  ד
:תֵדָע  כִּי  בְּנוֹ-שֶׁם-וּמַה  שְׁמוֹ-מַה  אָרֶץ-אַפְסֵי

4.  Who has ascended to heaven and come down? Who has gathered the wind 
in his fists? Who has bound the waters in a garment? Who has established all the
ends of the earth? What is his name, and what is his son's name, if you can tell?
__________________________________________________________________________

:בּוֹ  לַחֹסִים  הוּא  מָגֵן  צְרוּפָה  אֱלוֹהַ  אִמְרַת-כָּל.  ה

5.  Every word of God is proven; he is a shield to those who put their trust in him.
__________________________________________________________________________

:וְנִכְזָבְתָ  בְּךָ  יוֹכִיחַ-פֶּן  דְבָרָיו-עַל  תוֹסְףְ-אַל.  ו

6.  Do not add to his words, lest he reprove you, and you be found a liar.
__________________________________________________________________________

:אָמוּת  בְּטֶרֶם  מִמֶנִי  תִמְנַע-אַל  מֵאִתָךְ  שָׁאַלְתִי  שְׁתַיִם.  ז

7.  Two things have I asked of you; do not deny them before I die;
__________________________________________________________________________

:חֻקִי  לֶחֶם  הַטְרִיפֵנִי  לִי-תִתֶן-אַל  וָעֹשֶׁר  רֵאשׁ  מִמֶנִי  הַרְחֵק  כָּזָב-וּדְבַר  שָׁוְא.  ח

8.  Remove far from me falsehood and lies; do not give me poverty nor riches; 
feed me with the food that is needful for me;
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהָי  שֵׁם  וְתָפַשְׂתִי  וְגָנַבְתִי  אִוָּרֵשׁ-וּפֶן  יְהוָה  מִי  וְאָמַרְתִי  וְכִחַשְׁתִי  אֶשְׂבַּע  פֶּן.  ט

9.  Lest I be full, and deny you, and say, Who is the Lord? or lest I be poor, and 
steal, and profane the name of my God.
__________________________________________________________________________
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:וְאָשָׁמְתָ  יְקַלֶלְךָ-פֶּן]  אֲדֹנָיו)  [אֲדֹנָו-(אֶל  עֶבֶד  תַלְשֵׁן-אַל.  י

10.  Do not accuse a servant to his master, lest he curse you, and you be found 
guilty.
__________________________________________________________________________

:יְבָרֵךְ  לֹא  אִמוֹ-וְאֶת  יְקַלֵל  אָבִיו  דוֹר.  יא

11.  There is a generation that curses their father, and does not bless their 
mother.
__________________________________________________________________________

:רֻחָץ  לֹא  וּמִצֹאָתוֹ  בְּעֵינָיו  טָהוֹר  דוֹר.  יב

12.  There is a generation who are pure in their own eyes, and yet are not 
washed from their filthiness.
__________________________________________________________________________

:יִנָשֵׂאוּ  וְעַפְעַפָּיו  עֵינָיו  רָמוּ-מָה  דוֹר.  יג

13.  There is a generation, O how lofty are their eyes! and their eyelids are lifted 
up.
__________________________________________________________________________

:מֵאָדָם  וְאֶבְיוֹנִים  מֵאֶרֶץ  עֲנִיִים  לֶאֱכֹל  מְתַלְעֹתָיו  וּמַאֲכָלוֹת  שִׁנָיו  חֲרָבוֹת  דוֹר.  יד

14.  There is a generation, whose teeth are like swords, and their jaw teeth like 
knives, to devour the poor from off the earth, and the needy from among men.
__________________________________________________________________________

:הוֹן  אָמְרוּ-לֹא  אַרְבַּע  תִשְׂבַּעְנָה  לֹא  הֵנָה  שָׁלוֹשׁ  הַב  הַב  בָנוֹת  שְׁתֵי  לַעֲלוּקָה.  טו

15.  The leech has two daughters, crying, Give, give. There are three things that 
are never satisfied, four things that never say, It is enough;
__________________________________________________________________________

:הוֹן  אָמְרָה-לֹא  וְאֵשׁ  מַיִם  שָׂבְעָה-לֹא  אֶרֶץ  רָחַם  וְעֹצֶר  שְׁאוֹל.  טז

16.  Sheol; and the barren womb; the earth that is not filled with water; and the 
fire that never says, It is enough.
__________________________________________________________________________

:נָשֶׁר-בְנֵי  וְיֹאכְלוּהָ  נַחַל-עֹרְבֵי  יִקְרוּהָ  אֵם-לִיקְהַת  וְתָבֻז  לְאָב  תִלְעַג  עַיִן.  יז

17.  The eye that mocks at his father, and scorns to obey his mother, will be 
picked out by the ravens of the valley, and the young vultures shall eat it.
__________________________________________________________________________

:יְדַעְתִים  לֹא]  וְאַרְבָּעָה)  [וְאַרְבָּעָ  (מִמֶנִי  נִפְלְאוּ  הֵמָה  שְׁלֹשָׁה.  יח

18.  There are three things which are too wonderful for me, indeed, four which I 
know not;
__________________________________________________________________________
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:בְּעַלְמָה  גֶבֶר  וְדֶרֶךְ  יָם-בְלֶב  אֳנִיָה-דֶרֶךְ  צוּר  עֲלֵי  נָחָשׁ  דֶרֶךְ  בַּשָׁמַיִם  הַנֶשֶׁר  דֶרֶךְ.  יט

19.  The way of a vulture in the sky; the way of a serpent on a rock; the way of a 
ship in the midst of the sea; and the way of a man with a young woman.
__________________________________________________________________________

:אָוֶן  פָעַלְתִי-לֹא  וְאָמְרָה  פִיהָ  וּמָחֲתָה  אָכְלָה  מְנָאָפֶת  אִשָׁה  דֶרֶךְ  כֵּן.  כ

20.  This is the way of an adulterous woman; she eats, and wipes her mouth, and
says, I have done nothing wrong.
__________________________________________________________________________

:שְׂאֵת  תוּכַל-לֹא  אַרְבַּע  וְתַחַת  אֶרֶץ  רָגְזָה  שָׁלוֹשׁ  תַחַת.  כא

21.  For three things the earth is disquieted, and for four it cannot bear;
__________________________________________________________________________

:לָחֶם-יִשְׂבַּע  כִּי  וְנָבָל  יִמְלוֹךְ  כִּי  עֶבֶד  תַחַת.  כב

22.  For a slave when he becomes king; and a fool when he is filled with bread;
__________________________________________________________________________

:גְבִרְתָה  תִירַשׁ-כִּי  וְשִׁפְחָה  תִבָּעֵל  כִּי  שְׂנוּאָה  תַחַת.  כג

23.  For an unloved woman when she is married; and a maidservant who is heir 
to her mistress.
__________________________________________________________________________

:מְחֻכָּמִים  חֲכָמִים  וְהֵמָה  אָרֶץ-קְטַנֵי  הֵם  אַרְבָּעָה.  כד

24.  There are four things on earth which are small, but they are exceedingly 
wise;
__________________________________________________________________________

:לַחְמָם  בַקַיִץ  וַיָכִינוּ  עָז-לֹא  עַם  הַנְמָלִים.  כה

25.  The ants are not a strong people, yet they prepare their bread in the 
summer;
__________________________________________________________________________

:בֵּיתָם  בַסֶלַע  וַיָשִׂימוּ  עָצוּם-לֹא  עַם  שְׁפַנִים.  כו

26.  The badgers are a feeble folk, yet they make their houses in the rocks;
__________________________________________________________________________

:כֻּלוֹ  חֹצֵץ  וַיֵצֵא  לָאַרְבֶּה  אֵין  מֶלֶךְ.  כז

27.  The locusts have no king, yet they go forth all of them by bands;
__________________________________________________________________________

:מֶלֶךְ  בְּהֵיכְלֵי  וְהִיא  תְתַפֵּשׂ  בְּיָדַיִם  שְׂמָמִית.  כח

28.  The lizard climbs up with her hands, and she is in kings' palaces.
__________________________________________________________________________
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:לָכֶת  מֵיטִבֵי  וְאַרְבָּעָה  צָעַד  מֵיטִיבֵי  הֵמָה  שְׁלֹשָׁה.  כט

29.  There are three things stately in their tread; four are handsome in their 
stride:
__________________________________________________________________________

:כֹל-מִפְּנֵי  יָשׁוּב-וְלֹא  בַּבְּהֵמָה  גִבּוֹר  לַיִשׁ.  ל

30.  A lion which is strongest among beasts, and turns not away for anyone;
__________________________________________________________________________

:עִמוֹ  אַלְקוּם  וּמֶלֶךְ  תָיִשׁ-אוֹ  מָתְנַיִם  זַרְזִיר.  לא

31.  A greyhound; a male goat also; and a king, against whom there is no rising 
up.
__________________________________________________________________________

:לְפֶה  יָד  זַמוֹתָ-וְאִם  בְהִתְנַשֵׂא  נָבַלְתָ-אִם.  לב

32.  If you have done foolishly in lifting up yourself, or if you have thought evil, 
lay your hand on your mouth.
__________________________________________________________________________

:רִיב  יוֹצִיא  אַפַּיִם  וּמִיץ  דָם  יוֹצִיא  אַף-וּמִיץ  חֶמְאָה  יוֹצִיא  חָלָב  מִיץ  כִּי.  לג

33.  Surely the wringing of milk brings forth butter, and the wringing of the nose 
brings forth blood; so the forcing of wrath brings forth quarrel.
__________________________________________________________________________
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לא פרק משלי
Proverbs Chapter 31

:אִמוֹ  יִסְרַתוּ-אֲשֶׁר  מַשָׂא  מֶלֶךְ  לְמוּאֵל  דִבְרֵי.  א

1.  The words of king Lemuel, the prophecy that his mother taught him.
__________________________________________________________________________

:נְדָרָי-בַּר  וּמֶה  בִּטְנִי-בַּר-וּמַה  בְּרִי-מַה.  ב

2.  What, my son? and what, the son of my womb? and what, son of my vows?
__________________________________________________________________________

:מְלָכִין  לַמְחוֹת  וּדְרָכֶיךָ  חֵילֶךָ  לַנָשִׁים  תִתֵן-אַל.  ג

3.  Give not your strength to women, nor your ways to those who destroy kings.
__________________________________________________________________________

:שֵׁכָר]  אֵי)  [אֵו  (וּלְרוֹזְנִים  יָיִן-שְׁתוֹ  לַמְלָכִים  אַל  לְמוֹאֵל  לַמְלָכִים  אַל.  ד

4.  It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to drink wine; nor for princes 
to say, Where is strong drink;
__________________________________________________________________________

:עֹנִי-בְּנֵי-כָּל  דִין  וִישַׁנֶה  מְחֻקָק  וְיִשְׁכַּח  יִשְׁתֶה-פֶּן.  ה

5.  Lest he drink, and forget the decree, and pervert the judgment of any of the 
afflicted.
__________________________________________________________________________

:נָפֶשׁ  לְמָרֵי  וְיַיִן  לְאוֹבֵד  שֵׁכָר-תְנוּ.  ו

6.  Give strong drink to him who is ready to perish, and wine to those whose 
hearts are heavy.
__________________________________________________________________________

:עוֹד-יִזְכָּר  לֹא  וַעֲמָלוֹ  רִישׁוֹ  וְיִשְׁכַּח  יִשְׁתֶה.  ז

7.  Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more.
__________________________________________________________________________

:חֲלוֹף  בְּנֵי-כָּל  דִין-אֶל  לְאִלֵם  פִּיךָ-פְּתַח.  ח

8.  Open your mouth for the dumb, for the cause of all who are appointed to 
destruction.
__________________________________________________________________________

:וְאֶבְיוֹן  עָנִי  וְדִין  צֶדֶק-שְׁפָט  פִּיךָ-פְּתַח.  ט

9.  Open your mouth, judge righteously, and plead the cause of the poor and the
needy.
__________________________________________________________________________
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:מִכְרָה  מִפְּנִינִים  וְרָחֹק  יִמְצָא  מִי  חַיִל  אֵשֶׁת.  י

10.  A worthy woman who can find? For her price is far above rubies.
__________________________________________________________________________

:יֶחְסָר  לֹא  וְשָׁלָל  בַּעְלָה  לֵב  בָּה  בָּטַח.  יא

11.  The heart of her husband safely trusts in her, and he shall have no lack of 
gain.
__________________________________________________________________________

:חַיֶיהָ  יְמֵי  כֹּל  רָע-וְלֹא  טוֹב  גְמָלַתְהוּ.  יב

12.  She will do him good and not evil all the days of her life.
__________________________________________________________________________

:כַּפֶּיהָ  בְּחֵפֶץ  וַתַעַשׂ  וּפִשְׁתִים  צֶמֶר  דָרְשָׁה.  יג

13.  She seeks wool, and flax, and works willingly with her hands.
__________________________________________________________________________

:לַחְמָה  תָבִיא  מִמֶרְחָק  סוֹחֵר  כָּאֳנִיוֹת  הָיְתָה.  יד

14.  She is like the ships of the merchant; she brings her food from far away.
__________________________________________________________________________

:לְנַעֲרֹתֶיהָ  וְחֹק  לְבֵיתָה  טֶרֶף  וַתִתֵן  לַיְלָה  בְּעוֹד  וַתָקָם.  טו

15.  She rises also while it is yet night, and gives food to her household, and a 
portion to her maidens.
__________________________________________________________________________

:כָּרֶם]  נָטְעָה)  [נָטְעָ  (כַפֶּיהָ  מִפְּרִי  וַתִקָחֵהוּ  שָׂדֶה  זָמְמָה.  טז

16.  She considers a field, and buys it; with the fruit of her hands she plants a 
vineyard.
__________________________________________________________________________

:זְרוֹעֹתֶיהָ  וַתְאַמֵץ  מָתְנֶיהָ  בְעוֹז  חָגְרָה.  יז

17.  She girds her loins with strength, and makes her arms strong.
__________________________________________________________________________

:נֵרָה]  בַלַיְלָה)  [בַלַיְלָ  (יִכְבֶּה-לֹא  סַחְרָה  טוֹב-כִּי  טָעֲמָה.  יח

18.  She perceives that her merchandise is good; her candle does not go out by 
night.
__________________________________________________________________________

:פָלֶךְ  תָמְכוּ  וְכַפֶּיהָ  בַכִּישׁוֹר  שִׁלְחָה  יָדֶיהָ.  יט

19.  She puts her hands to the distaff, and her hands hold the spindle.
__________________________________________________________________________
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:לָאֶבְיוֹן  שִׁלְחָה  וְיָדֶיהָ  לֶעָנִי  פָּרְשָׂה  כַּפָּה.  כ

20.  She stretches out her hand to the poor; she reaches forth her hands to the 
needy.
__________________________________________________________________________

:שָׁנִים  לָבֻשׁ  בֵּיתָה-כָל  כִּי  מִשָׁלֶג  לְבֵיתָה  תִירָא-לֹא.  כא

21.  She is not afraid of the snow for her household; for all her household are 
clothed with scarlet.
__________________________________________________________________________

:לְבוּשָׁה  וְאַרְגָמָן  שֵׁשׁ  לָה-עָשְׂתָה  מַרְבַדִים.  כב

22.  She makes herself coverlets; her clothing is fine linen and purple.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ-זִקְנֵי-עִם  בְּשִׁבְתוֹ  בַּעְלָה  בַּשְׁעָרִים  נוֹדָע.  כג

23.  Her husband is known in the gates, when he sits among the elders of the 
land.
__________________________________________________________________________

:לַכְּנַעֲנִי  נָתְנָה  וַחֲגוֹר  וַתִמְכֹּר  עָשְׂתָה  סָדִין.  כד

24.  She makes linen garments, and sells them; and delivers girdles to the 
merchant.
__________________________________________________________________________

:אַחֲרוֹן  לְיוֹם  וַתִשְׂחַק  לְבוּשָׁה  וְהָדָר-עוֹז.  כה

25.  Strength and dignity are her clothing; and she shall rejoice at the time to 
come.
__________________________________________________________________________

:לְשׁוֹנָה-עַל  חֶסֶד-וְתוֹרַת  בְחָכְמָה  פָּתְחָה  פִּיהָ.  כו

26.  She opens her mouth with wisdom; and in her tongue is the Torah of loving 
kindness.
__________________________________________________________________________

:תֹאכֵל  לֹא  עַצְלוּת  וְלֶחֶם  בֵּיתָה]  הֲלִיכוֹת)  [הֲילִכוֹת  (צוֹפִיָה.  כז

27.  She looks well to the ways of her household, and does not eat the bread of 
idleness.
__________________________________________________________________________

:וַיְהַלְלָה  בַּעְלָה  וַיְאַשְׁרוּהָ  בָנֶיהָ  קָמוּ.  כח

28.  Her children rise up, and call her blessed; her husband also, and he praises 
her.
__________________________________________________________________________
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:כֻּלָנָה-עַל  עָלִית  וְאַתְ  חָיִל  עָשׂוּ  בָּנוֹת  רַבּוֹת.  כט

29.  Many daughters have done virtuously, but you excel them all.
__________________________________________________________________________

:תִתְהַלָל  הִיא  יְהוָה-יִרְאַת  אִשָׁה  הַיֹפִי  וְהֶבֶל  הַחֵן  שֶׁקֶר.  ל

30.  Charm is deceitful, and beauty is vain; but a woman who fears the Lord 
shall be praised.
__________________________________________________________________________

:מַעֲשֶׂיהָ  בַשְׁעָרִים  וִיהַלְלוּהָ  יָדֶיהָ  מִפְּרִי  לָה-תְנוּ.  לא

31.  Give her of the fruit of her hands; and let her own deeds praise her in the 
gates.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק רות
Ruth Chapter 1

  לָגוּר  יְהוּדָה  לֶחֶם  מִבֵּית  אִישׁ  וַיֵלֶךְ  בָּאָרֶץ  רָעָב  וַיְהִי  הַשֹׁפְטִים  שְׁפֹט  בִּימֵי  וַיְהִי.  א
:בָנָיו  וּשְׁנֵי  וְאִשְׁתוֹ  הוּא  מוֹאָב  בִּשְׂדֵי

1.  It came to pass in the days when the judges ruled, that there was a famine in 
the land. And a man of Bethlehem in Judah went to sojourn in the country of 
Moab, he, and his wife, and his two sons.
__________________________________________________________________________

  מִבֵּית  אֶפְרָתִים  וְכִלְיוֹן  מַחְלוֹן  בָנָיו-שְׁנֵי  וְשֵׁם  נָעֳמִי  אִשְׁתוֹ  וְשֵׁם  אֱלִימֶלֶךְ  הָאִישׁ  וְשֵׁם.  ב
:שָׁם-וַיִהְיוּ  מוֹאָב-שְׂדֵי  וַיָבֹאוּ  יְהוּדָה  לֶחֶם

2.  And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, 
and the name of his two sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem in 
Judah. And they came to the country of Moab, and remained there.
__________________________________________________________________________

:בָנֶיהָ  וּשְׁנֵי  הִיא  וַתִשָׁאֵר  נָעֳמִי  אִישׁ  אֱלִימֶלֶךְ  וַיָמָת.  ג

3.  And Elimelech, Naomi's husband, died; and she was left with her two sons.
__________________________________________________________________________

  כְּעֶשֶׂר  שָׁם  וַיֵשְׁבוּ  רוּת  הַשֵׁנִית  וְשֵׁם  עָרְפָּה  הָאַחַת  שֵׁם  מֹאֲבִיוֹת  נָשִׁים  לָהֶם  וַיִשְׂאוּ.  ד
:שָׁנִים

4.  And they took wives of the women of Moab; the name of one was Orpah, 
and the name of the other Ruth; and they dwelled there about ten years.
__________________________________________________________________________

:וּמֵאִישָׁה  יְלָדֶיהָ  מִשְׁנֵי  הָאִשָׁה  וַתִשָׁאֵר  וְכִלְיוֹן  מַחְלוֹן  שְׁנֵיהֶם-גַם  וַיָמֻתוּ.  ה

5.  And both Mahlon and Chilion died; and the woman was bereft of her two 
sons and her husband.
__________________________________________________________________________

-אֶת  יְהוָה  פָקַד-כִּי  מוֹאָב  בִּשְׂדֵה  שָׁמְעָה  כִּי  מוֹאָב  מִשְׂדֵי  וַתָשָׁב  וְכַלֹתֶיהָ  הִיא  וַתָקָם.  ו
:לָחֶם  לָהֶם  לָתֵת  עַמוֹ

6.  Then she arose with her daughters-in-law, to return from the country of 
Moab; for she had heard in the country of Moab that the Lord had visited his 
people and given them bread.
__________________________________________________________________________

-אֶל  לָשׁוּב  בַדֶרֶךְ  וַתֵלַכְנָה  עִמָה  כַלֹתֶיהָ  וּשְׁתֵי  שָׁמָה  הָיְתָה-אֲשֶׁר  הַמָקוֹם-מִן  וַתֵצֵא.  ז
:יְהוּדָה  אֶרֶץ

7.  So she went forth out of the place where she was, and her two daughters-in-
law with her; and they went on the way to return to the land of Judah.
__________________________________________________________________________
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  יְהוָה]  יַעַשׂ)  [יַעַשׂה  (אִמָה  לְבֵית  אִשָׁה  שֹׁבְנָה  לֵכְנָה  כַלֹתֶיהָ  לִשְׁתֵי  נָעֳמִי  וַתֹאמֶר.  ח
:וְעִמָדִי  הַמֵתִים-עִם  עֲשִׂיתֶם  כַּאֲשֶׁר  חֶסֶד  עִמָכֶם

8.  And Naomi said to her two daughters-in-law, Go, return each of you to her 
mother's house; the Lord deal kindly with you, as you have dealt with the dead, 
and with me.
__________________________________________________________________________

:וַתִבְכֶּינָה  קוֹלָן  וַתִשֶׂאנָה  לָהֶן  וַתִשַׁק  אִישָׁה  בֵּית  אִשָׁה  מְנוּחָה  וּמְצֶאןָ  לָכֶם  יְהוָה  יִתֵן.  ט

9.  The Lord grant you that you may find rest, each of you in the house of her 
husband. Then she kissed them; and they lifted up their voice, and wept.
__________________________________________________________________________

:לְעַמֵךְ  נָשׁוּב  אִתָךְ-כִּי  לָה-וַתֹאמַרְנָה.  י

10.  And they said to her, No, we will return with you to your people.
__________________________________________________________________________

  לָכֶם  וְהָיוּ  בְּמֵעַי  בָנִים  לִי-הַעוֹד  עִמִי  תֵלַכְנָה  לָמָה  בְנֹתַי  שֹׁבְנָה  נָעֳמִי  וַתֹאמֶר.  יא
:לַאֲנָשִׁים

11.  And Naomi said, Turn back, my daughters; why will you go with me? are 
there yet any more sons in my womb, that they may be your husbands?
__________________________________________________________________________

  הָיִיתִי  גַם  תִקְוָה  לִי-יֶשׁ  אָמַרְתִי  כִּי  לְאִישׁ  מִהְיוֹת  זָקַנְתִי  כִּי  לֵכְןָ  בְנֹתַי  שֹׁבְנָה.  יב
:בָנִים  יָלַדְתִי  וְגַם  לְאִישׁ  הַלַיְלָה

12.  Turn back, my daughters, go your way; for I am too old to have a husband. 
If I should say, I have hope, even if I should have a husband tonight, and should 
bear sons;
________________________________________________________________________________

-מַר-כִּי  בְּנֹתַי  אַל  לְאִישׁ  הֱיוֹת  לְבִלְתִי  תֵעָגֵנָה  הֲלָהֵן  יִגְדָלוּ  אֲשֶׁר  עַד  תְשַׂבֵּרְנָה  הֲלָהֵן.  יג
:יְהוָה-יַד  בִי  יָצְאָה-כִּי  מִכֶּם  מְאֹד  לִי

13.  Would you wait for them till they were grown? would you, for them, refrain 
from having husbands? no, my daughters; for it grieves me much for your sakes 
that the hand of the Lord is gone out against me.
________________________________________________________________________________

:בָּה-דָבְקָה  וְרוּת  לַחֲמוֹתָה  עָרְפָּה  וַתִשַׁק  עוֹד  וַתִבְכֶּינָה  קוֹלָן  וַתִשֶׂנָה.  יד

14.  And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah kissed her 
mother-in-law; but Ruth held fast to her.
________________________________________________________________________________

:יְבִמְתֵךְ  אַחֲרֵי  שׁוּבִי  אֱלֹהֶיהָ-וְאֶל  עַמָה-אֶל  יְבִמְתֵךְ  שָׁבָה  הִנֵה  וַתֹאמֶר.  טו

15.  And she said, Behold, your sister-in-law is gone back to her people, and to 
her gods; go back you after your sister-in-law.
________________________________________________________________________________
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  וּבַאֲשֶׁר  אֵלֵךְ  תֵלְכִי  אֲשֶׁר-אֶל  כִּי  מֵאַחֲרָיִךְ  לָשׁוּב  לְעָזְבֵךְ  בִי-תִפְגְעִי-אַל  רוּת  וַתֹאמֶר.  טז
:אֱלֹהָי  וֵאלֹהַיִךְ  עַמִי  עַמֵךְ  אָלִין  תָלִינִי

16.  And Ruth said, Do not entreat me to leave you, or to keep from following 
you; for wherever you go, I will go; and where you lodge, I will lodge; your 
people shall be my people, and your God my God;
________________________________________________________________________________

  יַפְרִיד  הַמָוֶת  כִּי  יֹסִיף  וְכֹה  לִי  יְהוָה  יַעֲשֶׂה  כֹּה  אֶקָבֵר  וְשָׁם  אָמוּת  תָמוּתִי  בַּאֲשֶׁר.  יז
:וּבֵינֵךְ  בֵּינִי

17.  Where you die, will I die, and there will I be buried; the Lord do so to me, 
and more also, if even death parts me from you.
________________________________________________________________________________

:אֵלֶיהָ  לְדַבֵּר  וַתֶחְדַל  אִתָה  לָלֶכֶת  הִיא  מִתְאַמֶצֶת-כִּי  וַתֵרֶא.  יח

18.  When she saw that she was determined to go with her, she stopped 
speaking to her.
________________________________________________________________________________

  הָעִיר-כָּל  וַתֵהֹם  לֶחֶם  בֵּית  כְּבֹאָנָה  וַיְהִי  לָחֶם  בֵּית  בּוֹאָנָה-עַד  שְׁתֵיהֶם  וַתֵלַכְנָה.  יט
:נָעֳמִי  הֲזֹאת  וַתֹאמַרְנָה  עֲלֵיהֶן

19.  So the two went until they came to Bethlehem. And it came to pass, when 
they came to Bethlehem, that all the city was stirred because of them, and they 
said, Is this Naomi?
__________________________________________________________________________

:מְאֹד  לִי  שַׁדַי  הֵמַר-כִּי  מָרָא  לִי  קְרֶאןָ  נָעֳמִי  לִי  תִקְרֶאנָה-אַל  אֲלֵיהֶן  וַתֹאמֶר.  כ

20.  And she said to them, Call me not Naomi, call me Mara; for the Almighty 
has dealt very bitterly with me.
__________________________________________________________________________

  בִי  עָנָה  וַיהוָה  נָעֳמִי  לִי  תִקְרֶאנָה  לָמָה  יְהוָה  הֱשִׁיבַנִי  וְרֵיקָם  הָלַכְתִי  מְלֵאָה  אֲנִי.  כא
:לִי-הֵרַע  וְשַׁדַי

21.  I went out full, and the Lord has brought me back empty; why then do you 
call me Naomi, seeing the Lord has testified against me, and the Almighty has 
afflicted me?
__________________________________________________________________________

  בֵּית  בָּאוּ  וְהֵמָה  מוֹאָב  מִשְׂדֵי  הַשָׁבָה  עִמָה  כַלָתָה  הַמוֹאֲבִיָה  וְרוּת  נָעֳמִי  וַתָשָׁב.  כב
:שְׂעֹרִים  קְצִיר  בִּתְחִלַת  לֶחֶם

22.  So Naomi returned, and Ruth the Moabite, her daughter-in-law, with her, 
who returned from the country of Moab; and they came to Bethlehem at the 
beginning of the barley harvest.
__________________________________________________________________________
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ב פרק רות
Ruth Chapter 2

:בֹּעַז  וּשְׁמוֹ  אֱלִימֶלֶךְ  מִמִשְׁפַּחַת  חַיִל  גִבּוֹר  אִישׁ  לְאִישָׁה]  מוֹדַע)  [מֹידַע  (וּלְנָעֳמִי.  א

1.  And Naomi had a relative of her husband's, a man of wealth, of the family of 
Elimelech; and his name was Boaz.
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  אַחַר  בַשִׁבֳּלִים  וַאֲלַקֳטָה  הַשָׂדֶה  נָא-אֵלְכָה  נָעֳמִי-אֶל  הַמוֹאֲבִיָה  רוּת  וַתֹאמֶר.  ב
:בִתִי  לְכִי  לָה  וַתֹאמֶר  בְּעֵינָיו  חֵן-אֶמְצָא

2.  And Ruth the Moabite said to Naomi, Let me now go to the field, and glean 
ears of grain after him in whose sight I shall find favor. And she said to her, Go, 
my daughter.
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  לְבֹעַז  הַשָׂדֶה  חֶלְקַת  מִקְרֶהָ  וַיִקֶר  הַקֹצְרִים  אַחֲרֵי  בַּשָׂדֶה  וַתְלַקֵט  וַתָבוֹא  וַתֵלֶךְ.  ג
:אֱלִימֶלֶךְ  מִמִשְׁפַּחַת

3.  And she went, and came, and gleaned in the field after the reapers; and she 
happened to a part of the field belonging to Boaz, who was a relative of 
Elimelech.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  יְבָרֶכְךָ  לוֹ  וַיֹאמְרוּ  עִמָכֶם  יְהוָה  לַקוֹצְרִים  וַיֹאמֶר  לֶחֶם  מִבֵּית  בָּא  בֹעַז-וְהִנֵה.  ד

4.  And, behold, Boaz came from Bethlehem, and said to the reapers, The Lord 
be with you. And they answered him, The Lord bless you.
__________________________________________________________________________

:הַזֹאת  הַנַעֲרָה  לְמִי  הַקוֹצְרִים-עַל  הַנִצָב  לְנַעֲרוֹ  בֹּעַז  וַיֹאמֶר.  ה

5.  Then said Boaz to his servant who was set over the reapers, Whose maiden is
this?
__________________________________________________________________________

  מִשְׂדֵה  נָעֳמִי-עִם  הַשָׁבָה  הִיא  מוֹאֲבִיָה  נַעֲרָה  וַיֹאמַר  הַקוֹצְרִים-עַל  הַנִצָב  הַנַעַר  וַיַעַן.  ו
:מוֹאָב

6.  And the servant who was set over the reapers answered and said, It is the 
Moabite maiden who came back with Naomi from the country of Moab;
________________________________________________________________________________

  הַבֹּקֶר  מֵאָז  וַתַעֲמוֹד  וַתָבוֹא  הַקוֹצְרִים  אַחֲרֵי  בָעֳמָרִים  וְאָסַפְתִי  נָא-אֲלַקֳטָה  וַתֹאמֶר.  ז
:מְעָט  הַבַּיִת  שִׁבְתָה  זֶה  עַתָה-וְעַד

7.  And she said, I beg you, let me glean and gather after the reapers among the 
sheaves; so she came, and she has continued from morning until now, scarcely 
spending any time in the hut.
__________________________________________________________________________
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-לֹא  וְגַם  אַחֵר  בְּשָׂדֶה  לִלְקֹט  תֵלְכִי-אַל  בִּתִי  שָׁמַעַתְ  הֲלוֹא  רוּת-אֶל  בֹּעַז  וַיֹאמֶר.  ח
:נַעֲרֹתָי-עִם  תִדְבָּקִין  וְכֹה  מִזֶה  תַעֲבוּרִי

8.  Then said Boaz to Ruth, Do you not hear, my daughter? Do not go to glean in
another field, nor go away from here, but stay here close to my maidens;
__________________________________________________________________________

  נָגְעֵךְ  לְבִלְתִי  הַנְעָרִים-אֶת  צִוִּיתִי  הֲלוֹא  אַחֲרֵיהֶן  וְהָלַכְתְ  יִקְצֹרוּן-אֲשֶׁר  בַּשָׂדֶה  עֵינַיִךְ.  ט
:הַנְעָרִים  יִשְׁאֲבוּן  מֵאֲשֶׁר  וְשָׁתִית  הַכֵּלִים-אֶל  וְהָלַכְתְ  וְצָמִת

9.  Let your eyes be on the field that they reap, and go after them; have I not 
charged the young men that they shall not touch you? and when you are thirsty, 
go to the vessels, and drink of that which the young men have drawn.
__________________________________________________________________________

  לְהַכִּירֵנִי  בְּעֵינֶיךָ  חֵן  מָצָאתִי  מַדוּעַ  אֵלָיו  וַתֹאמֶר  אָרְצָה  וַתִשְׁתַחוּ  פָּנֶיהָ-עַל  וַתִפֹּל.  י
:נָכְרִיָה  וְאָנֹכִי

10.  Then she fell on her face, and bowed herself to the ground, and said to him,
Why have I found favor in your eyes, that you should take notice of me, seeing 
that I am a stranger?
__________________________________________________________________________

  אִישֵׁךְ  מוֹת  אַחֲרֵי  חֲמוֹתֵךְ-אֶת  עָשִׂית-אֲשֶׁר  כֹּל  לִי  הֻגַד  הֻגֵד  לָה  וַיֹאמֶר  בֹּעַז  וַיַעַן.  יא
:שִׁלְשׁוֹם  תְמוֹל  יָדַעַתְ-לֹא  אֲשֶׁר  עַם-אֶל  וַתֵלְכִי  מוֹלַדְתֵךְ  וְאֶרֶץ  וְאִמֵךְ  אָבִיךְ  וַתַעַזְבִי

11.  And Boaz answered and said to her, It has been fully told to me, all that you
have done for your mother-in-law since the death of your husband; and how you
have left your father and your mother, and the land of your birth, and have come
to a people which you did not know before.
__________________________________________________________________________

  בָּאת-אֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  יְהוָה  מֵעִם  שְׁלֵמָה  מַשְׂכֻּרְתֵךְ  וּתְהִי  פָּעֳלֵךְ  יְהוָה  יְשַׁלֵם.  יב
:כְּנָפָיו-תַחַת  לַחֲסוֹת

12.  The Lord will recompense your work, and a full reward shall be given to 
you by the Lord God of Israel, under whose wings you have come to take refuge.
__________________________________________________________________________

  לֹא  וְאָנֹכִי  שִׁפְחָתֶךָ  לֵב-עַל  דִבַּרְתָ  וְכִי  נִחַמְתָנִי  כִּי  אֲדֹנִי  בְּעֵינֶיךָ  חֵן-אֶמְצָא  וַתֹאמֶר.  יג
:שִׁפְחֹתֶיךָ  כְּאַחַת  אֶהְיֶה

13.  Then she said, Let me find favor in your sight, my lord; for you have 
comforted me, and spoken kindly to your maidservant, though I am not one of 
your maidservants.
__________________________________________________________________________
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וַתֵשֶׁב  בַּחֹמֶץ  פִּתֵךְ  וְטָבַלְתְ  הַלֶחֶם-מִן  וְאָכַלְתְ  הֲלֹם  גֹשִׁי  הָאֹכֶל  לְעֵת  בֹעַז  לָה  וַיֹאמֶר.  יד
:וַתֹתַר  וַתִשְׂבַּע  וַתֹאכַל  קָלִי  לָה-וַיִצְבָּט  הַקֹצְרִים  מִצַד

14.  And at the mealtime Boaz said to her Come here, and eat of the bread, and 
dip your morsel in the vinegar. And she sat beside the reapers; and he passed to 
her parched grain, and she ate, and was satisfied, and left.
__________________________________________________________________________

:תַכְלִימוּהָ  וְלֹא  תְלַקֵט  הָעֳמָרִים  בֵּין  גַם  לֵאמֹר  נְעָרָיו-אֶת  בֹּעַז  וַיְצַו  לְלַקֵט  וַתָקָם.  טו

15.  And when she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying, Let 
her glean even among the sheaves, and reproach her not;
__________________________________________________________________________

:בָה-תִגְעֲרוּ  וְלֹא  וְלִקְטָה  וַעֲזַבְתֶם  הַצְבָתִים-מִן  לָה  תָשֹׁלוּ-שֹׁל  וְגַם.  טז

16.  And let fall also some of the handfuls on purpose for her, and leave them, 
that she may glean them, and rebuke her not.
__________________________________________________________________________

:שְׂעֹרִים  כְּאֵיפָה  וַיְהִי  לִקֵטָה-אֲשֶׁר  אֵת  וַתַחְבֹּט  הָעָרֶב-עַד  בַּשָׂדֶה  וַתְלַקֵט.  יז

17.  So she gleaned in the field until the evening, and she beat out what she had 
gleaned; and it was about an ephah of barley.
__________________________________________________________________________

-אֲשֶׁר  אֵת  לָה-וַתִתֶן  וַתוֹצֵא  לִקֵטָה-אֲשֶׁר  אֵת  חֲמוֹתָה  וַתֵרֶא  הָעִיר  וַתָבוֹא  וַתִשָׂא.  יח
:מִשָׂבְעָה  הוֹתִרָה

18.  And she took it up, and went into the city; and her mother-in-law saw what 
she had gleaned; and she brought out and gave to her what she had left over 
after being satisfied.
__________________________________________________________________________

  וַתַגֵד  בָּרוּךְ  מַכִּירֵךְ  יְהִי  עָשִׂית  וְאָנָה  הַיוֹם  לִקַטְתְ  אֵיפֹה  חֲמוֹתָה  לָה  וַתֹאמֶר.  יט
:בֹּעַז  הַיוֹם  עִמוֹ  עָשִׂיתִי  אֲשֶׁר  הָאִישׁ  שֵׁם  וַתֹאמֶר  עִמוֹ  עָשְׂתָה-אֲשֶׁר  אֵת  לַחֲמוֹתָה

19.  And her mother-in-law said to her, Where have you gleaned today? and 
where have your worked? blessed is he who took notice of you. And she told her
mother-in-law with whom she had worked, and said, The man's name with 
whom I worked today is Boaz.
__________________________________________________________________________

-וְאֶת  הַחַיִים-אֶת  חַסְדוֹ  עָזַב-לֹא  אֲשֶׁר  לַיהוָה  הוּא  בָּרוּךְ  לְכַלָתָה  נָעֳמִי  וַתֹאמֶר.  כ
:הוּא  מִגֹאֲלֵנוּ  הָאִישׁ  לָנוּ  קָרוֹב  נָעֳמִי  לָה  וַתֹאמֶר  הַמֵתִים

20.  And Naomi said to her daughter-in-law, Blessed be he by the Lord, who has
not abandoned his loving kindness to the living and to the dead. And Naomi 
said to her, The man is a relative of ours, one of our close relatives.
__________________________________________________________________________
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 כִּלוּ-אִם  עַד  תִדְבָּקִין  לִי-אֲשֶׁר  הַנְעָרִים-עִם  אֵלַי  אָמַר-כִּי  גַם  הַמוֹאֲבִיָה  רוּת  וַתֹאמֶר.  כא
:לִי-אֲשֶׁר  הַקָצִיר-כָּל  אֵת

21.  And Ruth the Moabite said, He also said to me, You shall keep close to my 
young men, until they have ended all my harvest.
__________________________________________________________________________

בְּשָׂדֶה  בָךְ-יִפְגְעוּ  וְלֹא  נַעֲרוֹתָיו-עִם  תֵצְאִי  כִּי  בִּתִי  טוֹב  כַּלָתָה  רוּת-אֶל  נָעֳמִי  וַתֹאמֶר.  כב
:אַחֵר

22.  And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, my daughter, that 
you go out with his maidens, that you should not be molested in any other field.
__________________________________________________________________________

-אֶת  וַתֵשֶׁב  הַחִטִים  וּקְצִיר  הַשְׂעֹרִים-קְצִיר  כְּלוֹת-עַד  לְלַקֵט  בֹּעַז  בְּנַעֲרוֹת  וַתִדְבַּק.  כג
:חֲמוֹתָה

23.  So she kept close to the maidens of Boaz to glean to the end of the barley 
harvest and of the wheat harvest; and lived with her mother-in-law.
__________________________________________________________________________
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ג פרק רות
Ruth Chapter 3

:לָךְ-יִיטַב  אֲשֶׁר  מָנוֹחַ  לָךְ-אֲבַקֶשׁ  הֲלֹא  בִּתִי  חֲמוֹתָה  נָעֳמִי  לָה  וַתֹאמֶר.  א

1.  Then Naomi her mother-in-law said to her, My daughter, shall I not seek a 
home for you, that it may be well with you?
__________________________________________________________________________

  הַשְׂעֹרִים  גֹרֶן-אֶת  זֹרֶה  הוּא-הִנֵה  נַעֲרוֹתָיו-אֶת  הָיִית  אֲשֶׁר  מֹדַעְתָנוּ  בֹעַז  הֲלֹא  וְעַתָה.  ב
:הַלָיְלָה

2.  Now is not Boaz, with whose maidens you were, our relative? Behold, he 
winnows barley tonight in the threshing floor.
__________________________________________________________________________

  תִוָּדְעִי-אַל  הַגֹרֶן]  וְיָרַדְתְ)  [וְיָרַדְתְי  (עָלַיִךְ]  שִׂמְלֹתַיִךְ)  [שִׂמְלֹתַךְ  (וְשַׂמְתְ  וָסַכְתְ  וְרָחַצְתְ.  ג
:וְלִשְׁתוֹת  לֶאֱכֹל  כַּלֹתוֹ  עַד  לָאִישׁ

3.  Wash yourself therefore, and anoint yourself, and put your garment upon 
you, and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the 
man, until he has finished eating and drinking.
__________________________________________________________________________

)  וְשָׁכָבְתְי  (מַרְגְלֹתָיו  וְגִלִית  וּבָאת  שָׁם-יִשְׁכַּב  אֲשֶׁר  הַמָקוֹם-אֶת  וְיָדַעְתְ  בְשָׁכְבוֹ  וִיהִי.  ד
:תַעֲשִׂין  אֲשֶׁר  אֵת  לָךְ  יַגִיד  וְהוּא]  וְשָׁכָבְתְ[

4.  And it shall be, when he lies down, that you shall mark the place where he 
shall lie, and you shall go in, and uncover his feet, and lie down; and he will tell
you what to do.
__________________________________________________________________________

):אֶעֱשֶׂה  אֵלַי]  (ולא  [תֹאמְרִי-אֲשֶׁר  כֹּל  אֵלֶיהָ  וַתֹאמֶר.  ה

5.  And she said to her, All that you say to me I will do.
__________________________________________________________________________

:חֲמוֹתָה  צִוַּתָה-אֲשֶׁר  כְּכֹל  וַתַעַשׂ  הַגֹרֶן  וַתֵרֶד.  ו

6.  And she went down to the threshing floor, and did according to all that her 
mother-in-law had told her.
________________________________________________________________________________

  מַרְגְלֹתָיו  וַתְגַל  בַלָט  וַתָבֹא  הָעֲרֵמָה  בִּקְצֵה  לִשְׁכַּב  וַיָבֹא  לִבּוֹ  וַיִיטַב  וַיֵשְׁתְ  בֹּעַז  וַיֹאכַל.  ז
:וַתִשְׁכָּב

7.  And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie
down at the end of the heap of grain; and she came softly, and uncovered his 
feet, and laid herself down.
__________________________________________________________________________
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:מַרְגְלֹתָיו  שֹׁכֶבֶת  אִשָׁה  וְהִנֵה  וַיִלָפֵת  הָאִישׁ  וַיֶחֱרַד  הַלַיְלָה  בַּחֲצִי  וַיְהִי.  ח

8.  And it came to pass at midnight, that the man was startled, and turned over; 
and, behold, a woman lay at his feet.
__________________________________________________________________________

:אָתָה  גֹאֵל  כִּי  אֲמָתְךָ-עַל  כְנָפֶךָ  וּפָרַשְׂתָ  אֲמָתֶךָ  רוּת  אָנֹכִי  וַתֹאמֶר  אָתְ-מִי  וַיֹאמֶר.  ט

9.  And he said, Who are you? And she answered, I am Ruth your maidservant; 
spread your skirt over your maidservant; for you are next of kin.
__________________________________________________________________________

  לֶכֶת-לְבִלְתִי  הָרִאשׁוֹן-מִן  הָאַחֲרוֹן  חַסְדֵךְ  הֵיטַבְתְ  בִּתִי  לַיהוָה  אַתְ  בְּרוּכָה  וַיֹאמֶר.  י
:עָשִׁיר-וְאִם  דַל-אִם  הַבַּחוּרִים  אַחֲרֵי

10.  And he said, Blessed be you to the Lord, my daughter; for your last loyal 
kindness is greater than the first one, because you have not gone after young 
men, whether poor or rich.
__________________________________________________________________________

  אֵשֶׁת  כִּי  עַמִי  שַׁעַר-כָּל  יוֹדֵעַ  כִּי  לָךְ-אֶעֱשֶׂה  תֹאמְרִי-אֲשֶׁר  כֹּל  תִירְאִי-אַל  בִּתִי  וְעַתָה.  יא
:אָתְ  חַיִל

11.  And now, my daughter, fear not; I will do to you all that you ask, for the 
whole city of my people knows that you are a worthy woman.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  קָרוֹב  גֹאֵל  יֵשׁ  וְגַם  אָנֹכִי  גֹאֵל]  אם)  [ולא  (כִּי  אָמְנָם  כִּי  וְעַתָה.  יב

12.  Although it is true that I am your close relative, there is a relative closer than
I am.
__________________________________________________________________________

  וּגְאַלְתִיךְ  לְגָאֳלֵךְ  יַחְפֹּץ  לֹא-וְאִם  יִגְאָל  טוֹב  יִגְאָלֵךְ-אִם  בַבֹּקֶר  וְהָיָה  הַלַיְלָה  לִינִי.  יג
:הַבֹּקֶר-עַד  שִׁכְבִי  יְהוָה-חַי  אָנֹכִי

13.  Remain this night, and it shall be in the morning, that if he will do the duty 
of the next of kin for you, well; let him do the kinsman's duty; but if he will not 
do the duty of a kinsman to you, then I will do the duty of a kinsman for you, as 
the Lord lives; lie down until the morning.
________________________________________________________________________________

-אֶת  אִישׁ  יַכִּיר]  בְּטֶרֶם)  [בְּטֶרֶום  (וַתָקָם  הַבֹּקֶר-עַד]  מַרְגְלוֹתָיו)  [מַרְגְלוֹתָו  (וַתִשְׁכַּב.  יד
:הַגֹרֶן  הָאִשָׁה  בָאָה-כִּי  יִוָּדַע-אַל  וַיֹאמֶר  רֵעֵהוּ

14.  And she lay at his feet until the morning; and she rose up before one could 
recognize another. And he said, Let it not be known that a woman came into the
threshing floor.
________________________________________________________________________________
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  וַיָשֶׁת  שְׂעֹרִים-שֵׁשׁ  וַיָמָד  בָּה  וַתֹאחֶז  בָה-וְאֶחֳזִי  עָלַיִךְ-אֲשֶׁר  הַמִטְפַּחַת  הָבִי  וַיֹאמֶר.  טו
:הָעִיר  וַיָבֹא  עָלֶיהָ

15.  Also he said, Bring the veil that you have upon you, and hold it. And when 
she held it, he measured six measures of barley, and laid it on her; and she went 
into the city.
________________________________________________________________________________

:הָאִישׁ  לָה-עָשָׂה  אֲשֶׁר-כָּל  אֵת  לָה-וַתַגֶד  בִּתִי  אַתְ-מִי  וַתֹאמֶר  חֲמוֹתָה-אֶל  וַתָבוֹא.  טז

16.  And when she came to her mother-in-law, she said, Who are you, my 
daughter? And she told her all that the man had done to her.
________________________________________________________________________________

-אֶל  רֵיקָם  תָבוֹאִי-אַל]  אֵלַי  (  )  [אָמַר  כִּי  לִי  נָתַן  הָאֵלֶה  הַשְׂעֹרִים-שֵׁשׁ  וַתֹאמֶר.  יז
:חֲמוֹתֵךְ

17.  And she said, He gave me these six measures of barley; for he said to me, 
Do not go empty to your mother-in-law.
________________________________________________________________________________

  כִּלָה-אִם  כִּי  הָאִישׁ  יִשְׁקֹט  לֹא  כִּי  דָבָר  יִפֹּל  אֵיךְ  תֵדְעִין  אֲשֶׁר  עַד  בִתִי  שְׁבִי  וַתֹאמֶר.  יח
:הַיוֹם  הַדָבָר

18.  Then said she, Sit still, my daughter, until you know how the matter will fall;
for the man will not rest, until he settles the matter this day.
________________________________________________________________________________
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ד פרק רות
Ruth Chapter 4

-שְׁבָה  סוּרָה  וַיֹאמֶר  בֹּעַז-דִבֶּר  אֲשֶׁר  עֹבֵר  הַגוֹאֵל  וְהִנֵה  שָׁם  וַיֵשֶׁב  הַשַׁעַר  עָלָה  וּבֹעַז.  א
:וַיֵשֵׁב  וַיָסַר  אַלְמֹנִי  פְּלֹנִי  פֹּה

1.  Then Boaz went up to the gate, and sat down there; and, behold, the next of 
kin of whom Boaz had spoken came by; to whom he said, Hey there, such and 
such a one! turn aside, sit down here. And he turned aside, and sat down.
__________________________________________________________________________

:וַיֵשֵׁבוּ  פֹה-שְׁבוּ  וַיֹאמֶר  הָעִיר  מִזִקְנֵי  אֲנָשִׁים  עֲשָׂרָה  וַיִקַח.  ב

2.  And he took ten men of the elders of the city, and said, Sit down here. And 
they sat down.
__________________________________________________________________________

  מִשְׂדֵה  הַשָׁבָה  נָעֳמִי  מָכְרָה  לֶאֱלִימֶלֶךְ  לְאָחִינוּ  אֲשֶׁר  הַשָׂדֶה  חֶלְקַת  לַגֹאֵל  וַיֹאמֶר.  ג
:מוֹאָב

3.  And he said to the next of kin; Naomi, who has returned from the country of 
Moab, is selling a parcel of land, which was our brother Elimelech's;
__________________________________________________________________________

  גְאָל  תִגְאַל-אִם  עַמִי  זִקְנֵי  וְנֶגֶד  הַיֹשְׁבִים  נֶגֶד  קְנֵה  לֵאמֹר  אָזְנְךָ  אֶגְלֶה  אָמַרְתִי  וַאֲנִי.  ד
  וַיֹאמֶר  אַחֲרֶיךָ  וְאָנֹכִי  לִגְאוֹל  זוּלָתְךָ  אֵין  כִּי]  וְאֵדְעָה)  [וְאֵדְעָ  (לִי  הַגִידָה  יִגְאַל  לֹא-וְאִם
:אֶגְאָל  אָנֹכִי

4.  And I thought I would tell you of it, and say, Buy it in the presence of the 
inhabitants, and in the presence of the elders of my people. If you will redeem it,
redeem it; but if you will not redeem it, then tell me, that I may know; for there 
is none to redeem it besides you; and I come after you. And he said, I will 
redeem it.
__________________________________________________________________________

  הַמֵת-אֵשֶׁת  הַמוֹאֲבִיָה  רוּת  וּמֵאֵת  נָעֳמִי  מִיַד  הַשָׂדֶה  קְנוֹתְךָ-בְּיוֹם  בֹּעַז  וַיֹאמֶר.  ה
:נַחֲלָתוֹ-עַל  הַמֵת-שֵׁם  לְהָקִים]  קָנִיתָ)  [קָנִיתָי(

5.  Then said Boaz, on the day that you buy the field from the hand of Naomi, 
you must buy it also from Ruth the Moabite, the wife of the dead, to restore the 
name of the dead to his inheritance.
________________________________________________________________________________

-אֶת  אַתָה  לְךָ-גְאַל  נַחֲלָתִי-אֶת  אַשְׁחִית-פֶּן]  לִי-לִגְאָל)  [לִגְאָול  (אוּכַל  לֹא  הַגֹאֵל  וַיֹאמֶר.  ו
:לִגְאוֹל  אוּכַל-לֹא  כִּי  גְאֻלָתִי

6.  And the kinsman said, I cannot redeem it for myself, lest I harm my own 
inheritance; take my right of redemption for yourself; for I cannot redeem it.
__________________________________________________________________________
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  וְנָתַן  נַעֲלוֹ  אִישׁ  שָׁלַף  דָבָר-כָּל  לְקַיֵם  הַתְמוּרָה-וְעַל  הַגְאֻלָה-עַל  בְּיִשְׂרָאֵל  לְפָנִים  וְזֹאת.  ז
:בְּיִשְׂרָאֵל  הַתְעוּדָה  וְזֹאת  לְרֵעֵהוּ

7.  Now this was the custom in former times in Israel concerning redeeming and 
concerning exchanging; to confirm a transaction a man took off his shoe, and 
gave it to his neighbor; and this was the manner of attesting in Israel.
__________________________________________________________________________

:נַעֲלוֹ  וַיִשְׁלֹף  לָךְ-קְנֵה  לְבֹעַז  הַגֹאֵל  וַיֹאמֶר.  ח

8.  Therefore the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself. And he took off his shoe.
__________________________________________________________________________

  לֶאֱלִימֶלֶךְ  אֲשֶׁר-כָּל-אֶת  קָנִיתִי  כִּי  הַיוֹם  אַתֶם  עֵדִים  הָעָם-וְכָל  לַזְקֵנִים  בֹּעַז  וַיֹאמֶר.  ט
:נָעֳמִי  מִיַד  וּמַחְלוֹן  לְכִלְיוֹן  אֲשֶׁר-כָּל  וְאֵת

9.  And Boaz said to the elders, and to all the people, You are witnesses this day,
that I have bought all that was Elimelech's, and all that was Chilion's and 
Mahlon's, from the hand of Naomi.
__________________________________________________________________________

  נַחֲלָתוֹ-עַל  הַמֵת-שֵׁם  לְהָקִים  לְאִשָׁה  לִי  קָנִיתִי  מַחְלוֹן  אֵשֶׁת  הַמֹאֲבִיָה  רוּת-אֶת  וְגַם.  י
:הַיוֹם  אַתֶם  עֵדִים  מְקוֹמוֹ  וּמִשַׁעַר  אֶחָיו  מֵעִם  הַמֵת-שֵׁם  יִכָּרֵת-וְלֹא

10.  And also Ruth the Moabite, the wife of Mahlon, have I bought to be my 
wife, to restore the name of the dead to his inheritance, so that the name of the 
dead shall not be cut off from among his brothers, and from the gate of his place;
you are witnesses this day.
__________________________________________________________________________

בֵּיתֶךָ-אֶל  הַבָּאָה  הָאִשָׁה-אֶת  יְהוָה  יִתֵן  עֵדִים  וְהַזְקֵנִים  בַּשַׁעַר-אֲשֶׁר  הָעָם-כָּל  וַיֹאמְרוּ.  יא
 בְּבֵית  שֵׁם-וּקְרָא  בְּאֶפְרָתָה  חַיִל-וַעֲשֵׂה  יִשְׂרָאֵל  בֵּית-אֶת  שְׁתֵיהֶם  בָּנוּ  אֲשֶׁר  וּכְלֵאָה  כְּרָחֵל
:לָחֶם

11.  And all the people that were in the gate, and the elders, said, We are 
witnesses. The Lord make the woman that has come into your house like Rachel 
and like Leah, who both built the house of Israel. May you prosper in Ephratah, 
and be famous in Bethlehem;
________________________________________________________________________________

-מִן  לְךָ  יְהוָה  יִתֵן  אֲשֶׁר  הַזֶרַע-מִן  לִיהוּדָה  תָמָר  יָלְדָה-אֲשֶׁר  פֶּרֶץ  כְּבֵית  בֵיתְךָ  וִיהִי.  יב
:הַזֹאת  הַנַעֲרָה

12.  And may your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to 
Judah, of the seed which the Lord shall give you of this young woman.
________________________________________________________________________________

:בֵּן  וַתֵלֶד  הֵרָיוֹן  לָה  יְהוָה  וַיִתֵן  אֵלֶיהָ  וַיָבֹא  לְאִשָׁה  לוֹ-וַתְהִי  רוּת-אֶת  בֹּעַז  וַיִקַח.  יג

13.  So Boaz took Ruth, and she was his wife; and when he went in to her, the 
Lord gave her conception, and she bore a son.
________________________________________________________________________________
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  וְיִקָרֵא  הַיוֹם  גֹאֵל  לָךְ  הִשְׁבִּית  לֹא  אֲשֶׁר  יְהוָה  בָּרוּךְ  נָעֳמִי-אֶל  הַנָשִׁים  וַתֹאמַרְנָה.  יד
:בְּיִשְׂרָאֵל  שְׁמוֹ

14.  And the women said to Naomi, Blessed be the Lord, which has not left you 
this day without a redeemer, that his name may be famous in Israel!
________________________________________________________________________________

 הִיא-אֲשֶׁר  יְלָדַתוּ  אֲהֵבָתֶךְ-אֲשֶׁר  כַלָתֵךְ  כִּי  שֵׂבָתֵךְ-אֶת  וּלְכַלְכֵּל  נֶפֶשׁ  לְמֵשִׁיב  לָךְ  וְהָיָה.  טו
:בָּנִים  מִשִׁבְעָה  לָךְ  טוֹבָה

15.  And he shall be to you a restorer of your life, and a nourisher of your old 
age; for your daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven 
sons, has born him.
________________________________________________________________________________

:לְאֹמֶנֶת  לוֹ-וַתְהִי  בְחֵיקָה  וַתְשִׁתֵהוּ  הַיֶלֶד-אֶת  נָעֳמִי  וַתִקַח.  טז

16.  And Naomi took the child, and laid him in her bosom, and became his nurse.
________________________________________________________________________________

יִשַׁי-אֲבִי  הוּא  עוֹבֵד  שְׁמוֹ  וַתִקְרֶאנָה  לְנָעֳמִי  בֵּן-יֻלַד  לֵאמֹר  שֵׁם  הַשְׁכֵנוֹת  לוֹ  וַתִקְרֶאנָה.  יז
:דָוִד  אֲבִי

17.  And the women of the neighborhood gave him a name, saying, A son has 
been born to Naomi; and they called his name Obed; he is the father of Jesse, 
the father of David.
__________________________________________________________________________

:חֶצְרוֹן-אֶת  הוֹלִיד  פֶּרֶץ  פָּרֶץ  תוֹלְדוֹת  וְאֵלֶה.  יח

18.  Now these are the generations of Perez; Perez fathered Hezron,
__________________________________________________________________________

:עַמִינָדָב-אֶת  הוֹלִיד  וְרָם  רָם-אֶת  הוֹלִיד  וְחֶצְרוֹן.  יט

19.  And Hezron fathered Ram, and Ram fathered Amminadab,
__________________________________________________________________________

:שַׂלְמָה-אֶת  הוֹלִיד  וְנַחְשׁוֹן  נַחְשׁוֹן-אֶת  הוֹלִיד  וְעַמִינָדָב.  כ

20.  And Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmah,
__________________________________________________________________________

:עוֹבֵד-אֶת  הוֹלִיד  וּבֹעַז  בֹּעַז-אֶת  הוֹלִיד  וְשַׂלְמוֹן.  כא

21.  And Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed,
__________________________________________________________________________

:דָוִד-אֶת  הוֹלִיד  וְיִשַׁי  יִשָׁי-אֶת  הוֹלִיד  וְעוֹבֵד.  כב

22.  And Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  1

:לִשְׁלֹמֹה  אֲשֶׁר  הַשִׁירִים  שִׁיר.  א

1.  The song of songs, which is Solomon's.
__________________________________________________________________________

:מִיָיִן  דֹדֶיךָ  טוֹבִים-כִּי  פִּיהוּ  מִנְשִׁיקוֹת  יִשָׁקֵנִי.  ב

2.  Let him kiss me with the kisses of his mouth; for your love is better than wine.
__________________________________________________________________________

:אֲהֵבוּךָ  עֲלָמוֹת  כֵּן-עַל  שְׁמֶךָ  תוּרַק  שֶׁמֶן  טוֹבִים  שְׁמָנֶיךָ  לְרֵיחַ.  ג

3.  Your anointing oils are fragrant, your name is oil poured out, therefore the 
maidens love you.
__________________________________________________________________________

  מִיַיִן  דֹדֶיךָ  נַזְכִּירָה  בָּךְ  וְנִשְׂמְחָה  נָגִילָה  חֲדָרָיו  הַמֶלֶךְ  הֱבִיאַנִי  נָרוּצָה  אַחֲרֶיךָ  מָשְׁכֵנִי.  ד
:אֲהֵבוּךָ  מֵישָׁרִים

4.  Draw me after you, we will run; the king has brought me into his chambers; 
we will be glad and rejoice in you, we will praise your love more than wine; 
rightly they love you.
__________________________________________________________________________

:שְׁלֹמֹה  כִּירִיעוֹת  קֵדָר  כְּאָהֳלֵי  יְרוּשָׁלָם  בְּנוֹת  וְנָאוָה  אֲנִי  שְׁחוֹרָה.  ה

5.  I am black, but comely, O daughters of Jerusalem, like the tents of Kedar, like
the curtains of Solomon.
__________________________________________________________________________

-אֶת  נֹטֵרָה  שָׂמֻנִי  בִי-נִחֲרוּ  אִמִי  בְּנֵי  הַשָׁמֶשׁ  שֶׁשְׁזָפַתְנִי  שְׁחַרְחֹרֶת  שֶׁאֲנִי  תִרְאֻנִי-אַל.  ו
:נָטָרְתִי  לֹא  שֶׁלִי  כַּרְמִי  הַכְּרָמִים

6.  Gaze not upon me, for I am dark, because the sun has scorched me. My 
mother's children were angry with me; they made me the keeper of the 
vineyards; but my own vineyard I have not kept.
__________________________________________________________________________

 כְּעֹטְיָה  אֶהְיֶה  שַׁלָמָה  בַּצָהֳרָיִם  תַרְבִּיץ  אֵיכָה  תִרְעֶה  אֵיכָה  נַפְשִׁי  שֶׁאָהֲבָה  לִי  הַגִידָה.  ז
:חֲבֵרֶיךָ  עֶדְרֵי  עַל

7.  Tell me, O you whom my soul loves, where do you pasture your flock, where
do you make it rest at noon; for why should I be like one who veils himself by 
the flocks of your companions?
__________________________________________________________________________
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מִשְׁכְּנוֹת  עַל  גְדִיֹתַיִךְ-אֶת  וּרְעִי  הַצֹאן  בְּעִקְבֵי  לָךְ-צְאִי  בַּנָשִׁים  הַיָפָה  לָךְ  תֵדְעִי  לֹא-אִם.  ח
:הָרֹעִים

8.  If you know not, O most beautiful among women, go your way forth by the 
footsteps of the flock, and pasture your kids beside the shepherds' tents.
__________________________________________________________________________

:רַעְיָתִי  דִמִיתִיךְ  פַרְעֹה  בְּרִכְבֵי  לְסֻסָתִי.  ט

9.  I compare you, O my love, to a mare of the chariots of Pharaoh.
__________________________________________________________________________

:בַּחֲרוּזִים  צַוָּארֵךְ  בַּתוֹרִים  לְחָיַיִךְ  נָאווּ.  י

10.  Your cheeks are comely with rows of jewels, your neck with strings of 
beads.
__________________________________________________________________________

:הַכָּסֶף  נְקֻדוֹת  עִם  לָךְ-נַעֲשֶׂה  זָהָב  תוֹרֵי.  יא

11.  We will make you ornaments of gold studded with silver.
__________________________________________________________________________

:רֵיחוֹ  נָתַן  נִרְדִי  בִּמְסִבּוֹ  שֶׁהַמֶלֶךְ-עַד.  יב

12.  While the king was reclining at his table, my nard sent forth its fragrance.
__________________________________________________________________________

:יָלִין  שָׁדַי  בֵּין  לִי  דוֹדִי  הַמֹר  צְרוֹר.  יג

13.  My beloved is to me a bundle of myrrh, that lies between my breasts.
__________________________________________________________________________

:גֶדִי  עֵין  בְּכַרְמֵי  לִי  דוֹדִי  הַכֹּפֶר  אֶשְׁכֹּל.  יד

14.  My beloved is to me a cluster of henna in the vineyards of Ein-Gedi.
__________________________________________________________________________

:יוֹנִים  עֵינַיִךְ  יָפָה  הִנָךְ  רַעְיָתִי  יָפָה  הִנָךְ.  טו

15.  Behold, you are beautiful, my love; behold, you are beautiful; your eyes are 
doves.
__________________________________________________________________________

:רַעֲנָנָה  עַרְשֵׂנוּ-אַף  נָעִים  אַף  דוֹדִי  יָפֶה  הִנְךָ.  טז

16.  Behold, you are beautiful, my beloved, truly lovely; our couch is green.
__________________________________________________________________________

:בְּרוֹתִים]  רָהִיטֵנוּ)  [רָחִיטֵנוּ  (אֲרָזִים  בָּתֵינוּ  קֹרוֹת.  יז

17.  The beams of our house are cedar, and our rafters are of cypress.
__________________________________________________________________________
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ב פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  2

:הָעֲמָקִים  שׁוֹשַׁנַת  הַשָׁרוֹן  חֲבַצֶלֶת  אֲנִי.  א

1.  I am the rose of Sharon, a lily of the valleys.
________________________________________________________________________________

:הַבָּנוֹת  בֵּין  רַעְיָתִי  כֵּן  הַחוֹחִים  בֵּין  כְּשׁוֹשַׁנָה.  ב

2.  Like a lily among thorns, so is my love among the maidens.
________________________________________________________________________________

:לְחִכִּי  מָתוֹק  וּפִרְיוֹ  וְיָשַׁבְתִי  חִמַדְתִי  בְּצִלוֹ  הַבָּנִים  בֵּין  דוֹדִי  כֵּן  הַיַעַר  בַּעֲצֵי  כְּתַפּוּחַ.  ג

3.  Like the apple tree among the trees of the wood, so is my beloved among 
young men. I sat down under his shadow with great delight, and his fruit was 
sweet to my taste.
________________________________________________________________________________

:אַהֲבָה  עָלַי  וְדִגְלוֹ  הַיָיִן  בֵּית-אֶל  הֱבִיאַנִי.  ד

4.  He brought me to the banqueting house, and his banner over me was love.
________________________________________________________________________________

:אָנִי  אַהֲבָה  חוֹלַת-כִּי  בַּתַפּוּחִים  רַפְּדוּנִי  בָּאֲשִׁישׁוֹת  סַמְכוּנִי.  ה

5.  Sustain me with raisins, comfort me with apples; for I am sick with love.
________________________________________________________________________________

:תְחַבְּקֵנִי  וִימִינוֹ  לְרֹאשִׁי  תַחַת  שְׂמֹאלוֹ.  ו

6.  His left hand is under my head, and his right hand embraces me.
________________________________________________________________________________

  תְעוֹרְרוּ-וְאִם  תָעִירוּ-אִם  הַשָׂדֶה  בְּאַיְלוֹת  אוֹ  בִּצְבָאוֹת  יְרוּשָׁלַם  בְּנוֹת  אֶתְכֶם  הִשְׁבַּעְתִי.  ז
:שֶׁתֶחְפָּץ  עַד  הָאַהֲבָה-אֶת

7.  I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the gazelles or by the hinds of the 
field, that you stir not up, nor awake my love, until it please.
________________________________________________________________________________

:הַגְבָעוֹת-עַל  מְקַפֵּץ  הֶהָרִים-עַל  מְדַלֵג  בָּא  זֶה-הִנֵה  דוֹדִי  קוֹל.  ח

8.  The voice of my beloved! Behold, he comes leaping upon the mountains, 
skipping upon the hills.
________________________________________________________________________________

הַחַלֹנוֹת-מִן  מַשְׁגִיחַ  כָּתְלֵנוּ  אַחַר  עוֹמֵד  זֶה-הִנֵה  הָאַיָלִים  לְעֹפֶר  אוֹ  לִצְבִי  דוֹדִי  דוֹמֶה.  ט
:הַחֲרַכִּים-מִן  מֵצִיץ

9.  My beloved is like a gazelle or a young hart; Behold, he stands behind our 
wall, gazing in at the windows, looking through the lattice.
__________________________________________________________________________
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:לָךְ-וּלְכִי  יָפָתִי  רַעְיָתִי  לָךְ  קוּמִי  לִי  וְאָמַר  דוֹדִי  עָנָה.  י

10.  My beloved speaks and says to me, Arise, my love, my beautiful one, and 
come away.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  הָלַךְ  חָלַף  הַגֶשֶׁם  עָבָר]  הַסְתָיו)  [הַסְתָו  (הִנֵה-כִּי.  יא

11.  For, behold, the winter is past, the rain is over and gone;
__________________________________________________________________________

:בְּאַרְצֵנוּ  נִשְׁמַע  הַתוֹר  וְקוֹל  הִגִיעַ  הַזָמִיר  עֵת  בָאָרֶץ  נִרְאוּ  הַנִצָנִים.  יב

12.  The flowers appear on the earth; the time of the singing bird has come, and 
the voice of the turtledove is heard in our land;
__________________________________________________________________________

  יָפָתִי  רַעְיָתִי]  לָךְ)  [לָכְי  (קוּמִי  רֵיחַ  נָתְנוּ  סְמָדַר  וְהַגְפָנִים  פַגֶיהָ  חָנְטָה  הַתְאֵנָה.  יג
:לָךְ-וּלְכִי

13.  The fig tree puts forth her green figs, and the vines in blossom give forth 
their scent. Arise, my love, my beautiful one, and come away.
__________________________________________________________________________

-כִּי  קוֹלֵךְ-אֶת  הַשְׁמִיעִנִי  מַרְאַיִךְ-אֶת  הַרְאִינִי  הַמַדְרֵגָה  בְּסֵתֶר  הַסֶלַע  בְּחַגְוֵי  יוֹנָתִי.  יד
:נָאוֶה  וּמַרְאֵיךְ  עָרֵב  קוֹלֵךְ

14.  O my dove, in the clefts of the rock, in the secret places of the cliff, let me 
see your countenance, let me hear your voice; for your voice is sweet, and your 
countenance is comely.
__________________________________________________________________________

:סְמָדַר  וּכְרָמֵינוּ  כְּרָמִים  מְחַבְּלִים  קְטַנִים  שֻׁעָלִים  שֻׁעָלִים  לָנוּ-אֶחֱזוּ.  טו

15.  Catch us the foxes, the little foxes, that spoil the vineyards; for our vineyards
are in blossom.
________________________________________________________________________________

:בַּשׁוֹשַׁנִים  הָרֹעֶה  לוֹ  וַאֲנִי  לִי  דוֹדִי.  טז

16.  My beloved is mine, and I am his; he pastures his flock among the lilies.
__________________________________________________________________________

  הָרֵי-עַל  הָאַיָלִים  לְעֹפֶר  אוֹ  לִצְבִי  דוֹדִי  לְךָ-דְמֵה  סֹב  הַצְלָלִים  וְנָסוּ  הַיוֹם  שֶׁיָפוּחַ  עַד.  יז
:בָתֶר

17.  Until the day cools, and the shadows flee away, turn, my beloved, and be 
like a gazelle or a young hart upon the mountains of Bether.
__________________________________________________________________________
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ג פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  3

:מְצָאתִיו  וְלֹא  בִּקַשְׁתִיו  נַפְשִׁי  שֶׁאָהֲבָה  אֵת  בִּקַשְׁתִי  בַּלֵילוֹת  מִשְׁכָּבִי-עַל.  א

1.  By night on my bed I sought him whom my soul loves; I sought him, but I 
found him not.
________________________________________________________________________________

 בִּקַשְׁתִיו  נַפְשִׁי  שֶׁאָהֲבָה  אֵת  אֲבַקְשָׁה  וּבָרְחֹבוֹת  בַּשְׁוָקִים  בָעִיר  וַאֲסוֹבְבָה  נָא  אָקוּמָה.  ב
:מְצָאתִיו  וְלֹא

2.  I will rise now, and go around in the city; in the markets and in the broad 
streets will I seek him whom my soul loves; I sought him, but I found him not.
________________________________________________________________________________

:רְאִיתֶם  נַפְשִׁי  שֶׁאָהֲבָה  אֵת  בָּעִיר  הַסֹבְבִים  הַשֹׁמְרִים  מְצָאוּנִי.  ג

3.  The watchmen that go around in the city found me; Have you seen him 
whom my soul loves?
________________________________________________________________________________

-עַד  אַרְפֶּנוּ  וְלֹא  אֲחַזְתִיו  נַפְשִׁי  שֶׁאָהֲבָה  אֵת  שֶׁמָצָאתִי  עַד  מֵהֶם  שֶׁעָבַרְתִי  כִּמְעַט.  ד
:הוֹרָתִי  חֶדֶר-וְאֶל  אִמִי  בֵּית-אֶל  שֶׁהֲבֵיאתִיו

4.  I had just passed them when I found him whom my soul loves; I held him, 
and would not let him go, until I had brought him into my mother's house, and 
into the chamber of her that conceived me.
________________________________________________________________________________

 תְעוֹרְרוּ-וְאִם  תָעִירוּ-אִם  הַשָׂדֶה  בְּאַיְלוֹת  אוֹ  בִּצְבָאוֹת  יְרוּשָׁלַם  בְּנוֹת  אֶתְכֶם  הִשְׁבַּעְתִי.  ה
:שֶׁתֶחְפָּץ  עַד  הָאַהֲבָה-אֶת

5.  I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the gazelles, or by the hinds of the
field, that you stir not up, nor awake my love, until it please.
________________________________________________________________________________

:רוֹכֵל  אַבְקַת  מִכֹּל  וּלְבוֹנָה  מֹר  מְקֻטֶרֶת  עָשָׁן  כְּתִימְרוֹת  הַמִדְבָּר-מִן  עֹלָה  זֹאת  מִי.  ו

6.  Who is this who comes from the wilderness like columns of smoke, perfumed
with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant?
________________________________________________________________________________

:יִשְׂרָאֵל  מִגִבֹּרֵי  לָה  סָבִיב  גִבֹּרִים  שִׁשִׁים  שֶׁלִשְׁלֹמֹה  מִטָתוֹ  הִנֵה.  ז

7.  Behold, it is the litter of Solomon; sixty mighty men are around it, of the 
mighty men of Israel.
__________________________________________________________________________

:בַּלֵילוֹת  מִפַּחַד  יְרֵכוֹ-עַל  חַרְבּוֹ  אִישׁ  מִלְחָמָה  מְלֻמְדֵי  חֶרֶב  אֲחֻזֵי  כֻּלָם.  ח

8.  All girt with swords and expert in war; every man has his  sword at his thigh 
because of the fear in the nights.
__________________________________________________________________________
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:הַלְבָנוֹן  מֵעֲצֵי  שְׁלֹמֹה  הַמֶלֶךְ  לוֹ  עָשָׂה  אַפִּרְיוֹן.  ט

9.  King Solomon made himself a palanquin from the wood of Lebanon.
__________________________________________________________________________

:יְרוּשָׁלָם  מִבְּנוֹת  אַהֲבָה  רָצוּף  תוֹכוֹ  אַרְגָמָן  מֶרְכָּבוֹ  זָהָב  רְפִידָתוֹ  כֶסֶף  עָשָׂה  עַמוּדָיו.  י

10.  He made its pillars of silver, its back of gold, its seat of purple, its interior 
inlaid with love by the daughters of Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  חֲתֻנָתוֹ  בְּיוֹם  אִמוֹ  לוֹ-שֶׁעִטְרָה  בַּעֲטָרָה  שְׁלֹמֹה  בַּמֶלֶךְ  צִיוֹן  בְּנוֹת  וּרְאֶינָה  צְאֶינָה.  יא
:לִבּוֹ  שִׂמְחַת  וּבְיוֹם

11.  Go forth, O daughters of Zion, and behold King Solomon with the crown 
with which his mother crowned him on the day of his wedding, and on the day 
of the gladness of his heart.
__________________________________________________________________________
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ד פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  4

  שֶׁגָלְשׁוּ  הָעִזִים  כְּעֵדֶר  שַׂעְרֵךְ  לְצַמָתֵךְ  מִבַּעַד  יוֹנִים  עֵינַיִךְ  יָפָה  הִנָךְ  רַעְיָתִי  יָפָה  הִנָךְ.  א
:גִלְעָד  מֵהַר

1.  Behold, you are beautiful, my love; behold, you are beautiful; your eyes are 
doves behind your veil; your hair is like a flock of goats, sliding down from 
Mount Gilead.
__________________________________________________________________________

:בָּהֶם  אֵין  וְשַׁכֻּלָה  מַתְאִימוֹת  שֶׁכֻּלָם  הָרַחְצָה-מִן  שֶׁעָלוּ  הַקְצוּבוֹת  כְּעֵדֶר  שִׁנַיִךְ.  ב

2.  Your teeth are like a flock of shorn ewes, that have come up from the 
washing; all of which bear twins, and none among them is bereft.
__________________________________________________________________________

:לְצַמָתֵךְ  מִבַּעַד  רַקָתֵךְ  הָרִמוֹן  כְּפֶלַח  נָאוֶה  וּמִדְבָּרֵךְ  שִׂפְתוֹתַיִךְ  הַשָׁנִי  כְּחוּט.  ג

3.  Your lips are like a thread of scarlet, and your mouth is comely; your cheeks 
are like a piece of a pomegranate behind your veil.
__________________________________________________________________________

:הַגִבּוֹרִים  שִׁלְטֵי  כֹּל  עָלָיו  תָלוּי  הַמָגֵן  אֶלֶף  לְתַלְפִּיוֹת  בָּנוּי  צַוָּארֵךְ  דָוִיד  כְּמִגְדַל.  ד

4.  Your neck is like the tower of David built with turrets, on which hang one 
thousand bucklers, all of them shields of mighty men.
__________________________________________________________________________

:בַּשׁוֹשַׁנִים  הָרוֹעִים  צְבִיָה  תְאוֹמֵי  עֳפָרִים  כִּשְׁנֵי  שָׁדַיִךְ  שְׁנֵי.  ה

5.  Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle, that feed among the 
lilies.
__________________________________________________________________________

:הַלְבוֹנָה  גִבְעַת-וְאֶל  הַמוֹר  הַר-אֶל  לִי  אֵלֶךְ  הַצְלָלִים  וְנָסוּ  הַיוֹם  שֶׁיָפוּחַ  עַד.  ו

6.  Until the day cools, and the shadows flee away, I will get me to the mountain
of myrrh, and to the hill of frankincense.
________________________________________________________________________________

:בָּךְ  אֵין  וּמוּם  רַעְיָתִי  יָפָה  כֻּלָךְ.  ז

7.  You are all beautiful, my love; there is no blemish in you.
________________________________________________________________________________

  וְחֶרְמוֹן  שְׂנִיר  מֵרֹאשׁ  אֲמָנָה  מֵרֹאשׁ  תָשׁוּרִי  תָבוֹאִי  מִלְבָנוֹן  אִתִי  כַּלָה  מִלְבָנוֹן  אִתִי.  ח
:נְמֵרִים  מֵהַרְרֵי  אֲרָיוֹת  מִמְעֹנוֹת

8.  Come with me from Lebanon, my bride, come with me from Lebanon; look 
from the peak of Amana, from the peak of Senir and Hermon, from the lions' 
dens, from the mountains of the leopards.
__________________________________________________________________________
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:מִצַוְּרֹנָיִךְ  עֲנָק  בְּאַחַד  מֵעֵינַיִךְ]  בְּאַחַת)  [בְּאַחַד  (לִבַּבְתִנִי  כַלָה  אֲחֹתִי  לִבַּבְתִנִי.  ט

9.  You have ravished my heart, my sister, my bride; you have ravished my heart 
with one of your eyes, with one link of your necklace.
__________________________________________________________________________

:בְּשָׂמִים-מִכָּל  שְׁמָנַיִךְ  וְרֵיחַ  מִיַיִן  דֹדַיִךְ  טֹבוּ-מַה  כַלָה  אֲחֹתִי  דֹדַיִךְ  יָפוּ-מַה.  י

10.  How beautiful is your love, my sister, my bride! how much better is your 
love than wine! and the aroma of your anointing oils than all spices!
__________________________________________________________________________

:לְבָנוֹן  כְּרֵיחַ  שַׂלְמֹתַיִךְ  וְרֵיחַ  לְשׁוֹנֵךְ  תַחַת  וְחָלָב  דְבַשׁ  כַּלָה  שִׂפְתוֹתַיִךְ  תִטֹפְנָה  נֹפֶת.  יא

11.  Your lips, O my bride, distil like the honeycomb; honey and milk are under 
your tongue; and the scent of your garments is like the scent of Lebanon.
__________________________________________________________________________

:חָתוּם  מַעְיָן  נָעוּל  גַל  כַלָה  אֲחֹתִי  נָעוּל  גַן.  יב

12.  A locked garden is my sister, my bride; a locked spring, a sealed fountain.
__________________________________________________________________________

:נְרָדִים-עִם  כְּפָרִים  מְגָדִים  פְּרִי  עִם  רִמוֹנִים  פַּרְדֵס  שְׁלָחַיִךְ.  יג

13.  Your shoots are an orchard of pomegranates, with pleasant fruits, henna, 
and nard.
__________________________________________________________________________

:בְשָׂמִים  רָאשֵׁי-כָּל  עִם  וַאֲהָלוֹת  מֹר  לְבוֹנָה  עֲצֵי-כָּל  עִם  וְקִנָמוֹן  קָנֶה  וְכַרְכֹּם  נֵרְדְ.  יד

14.  Nard and saffron; calamus and cinnamon, with all trees of frankincense; 
myrrh and aloes, with all the chief spices;
__________________________________________________________________________

:לְבָנוֹן-מִן  וְנֹזְלִים  חַיִים  מַיִם  בְּאֵר  גַנִים  מַעְיַן.  טו

15.  A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon.
__________________________________________________________________________

:מְגָדָיו  פְּרִי  וְיֹאכַל  לְגַנוֹ  דוֹדִי  יָבֹא  בְשָׂמָיו  יִזְלוּ  גַנִי  הָפִיחִי  תֵימָן  וּבוֹאִי  צָפוֹן  עוּרִי.  טז

16.  Awake, O north wind; and come, O south wind! blow upon my garden, let 
its spices flow out. Let my beloved come into his garden, and eat its pleasant 
fruits.
__________________________________________________________________________
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ה פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  5

  יֵינִי  שָׁתִיתִי  דִבְשִׁי-עִם  יַעְרִי  אָכַלְתִי  בְּשָׂמִי-עִם  מוֹרִי  אָרִיתִי  כַלָה  אֲחֹתִי  לְגַנִי  בָּאתִי.  א
:דוֹדִים  וְשִׁכְרוּ  שְׁתוּ  רֵעִים  אִכְלוּ  חֲלָבִי-עִם

1.  I have come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my myrrh 
with my spice; I have eaten my honeycomb with my honey; I have drunk my 
wine with my milk. Eat, O friends; drink, drink deeply, O loved ones.
________________________________________________________________________________

  שֶׁרֹאשִׁי  תַמָתִי  יוֹנָתִי  רַעְיָתִי  אֲחֹתִי  לִי-פִּתְחִי  דוֹפֵק  דוֹדִי  קוֹל  עֵר  וְלִבִּי  יְשֵׁנָה  אֲנִי.  ב
:לָיְלָה  רְסִיסֵי  קְוֻּצוֹתַי  טָל-נִמְלָא

2.  I sleep, but my heart is awake. Knocking; it is the voice of my beloved; Open 
to me, my sister, my love, my dove, my perfect one; for my head is filled with 
dew, and my locks with the drops of the night.
________________________________________________________________________________

:אֲטַנְפֵם  אֵיכָכָה  רַגְלַי-אֶת  רָחַצְתִי  אֶלְבָּשֶׁנָה  אֵיכָכָה  כֻּתָנְתִי-אֶת  פָּשַׁטְתִי.  ג

3.  I have taken off my robe; how could I put it on? I have bathed my feet; how 
could I soil them?
________________________________________________________________________________

:עָלָיו  הָמוּ  וּמֵעַי  הַחוֹר-מִן  יָדוֹ  שָׁלַח  דוֹדִי.  ד

4.  My beloved put his hand through the hole of the door, and my insides were 
thrilled by him.
________________________________________________________________________________

:הַמַנְעוּל  כַּפּוֹת  עַל  עֹבֵר  מוֹר  וְאֶצְבְּעֹתַי  מוֹר-נָטְפוּ  וְיָדַי  לְדוֹדִי  לִפְתֹחַ  אֲנִי  קַמְתִי.  ה

5.  I arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh, and my 
fingers with flowing myrrh, upon the handles of the lock.
________________________________________________________________________________

  מְצָאתִיהוּ  וְלֹא  בִּקַשְׁתִיהוּ  בְדַבְּרוֹ  יָצְאָה  נַפְשִׁי  עָבָר  חָמַק  וְדוֹדִי  לְדוֹדִי  אֲנִי  פָּתַחְתִי.  ו
:עָנָנִי  וְלֹא  קְרָאתִיו

6.  I opened to my beloved; but my beloved had turned away, and was gone. My
soul failed when he spoke; I sought him, but I could not find him; I called him, 
but he gave me no answer.
________________________________________________________________________________

:הַחֹמוֹת  שֹׁמְרֵי  מֵעָלַי  רְדִידִי-אֶת  נָשְׂאוּ  פְצָעוּנִי  הִכּוּנִי  בָּעִיר  הַסֹבְבִים  הַשֹׁמְרִים  מְצָאֻנִי.  ז

7.  The watchmen that went around in the city found me, they struck me, they 
wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me.
__________________________________________________________________________
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  אַהֲבָה  שֶׁחוֹלַת  לוֹ  תַגִידוּ-מַה  דוֹדִי-אֶת  תִמְצְאוּ-אִם  יְרוּשָׁלָם  בְּנוֹת  אֶתְכֶם  הִשְׁבַּעְתִי.  ח
:אָנִי

8.  I adjure you, O daughters of Jerusalem, if you find my beloved, that you tell 
him, that I am sick with love.
__________________________________________________________________________

:הִשְׁבַּעְתָנוּ  שֶׁכָּכָה  מִדוֹד  דוֹדֵךְ-מַה  בַּנָשִׁים  הַיָפָה  מִדוֹד  דוֹדֵךְ-מַה.  ט

9.  Why is your beloved more than another beloved, O you most beautiful 
among women? why is your beloved more than another beloved, that you thus 
adjure us?
__________________________________________________________________________

:מֵרְבָבָה  דָגוּל  וְאָדוֹם  צַח  דוֹדִי.  י

10.  My beloved is white and ruddy, distinguished among ten thousand.
__________________________________________________________________________

:כָּעוֹרֵב  שְׁחֹרוֹת  תַלְתַלִים  קְוֻצוֹתָיו  פָּז  כֶּתֶם  רֹאשׁוֹ.  יא

11.  His head is like the finest gold, his locks are wavy, and black like a raven.
__________________________________________________________________________

:מִלֵאת-עַל  יֹשְׁבוֹת  בֶּחָלָב  רֹחֲצוֹת  מָיִם  אֲפִיקֵי-עַל  כְּיוֹנִים  עֵינָיו.  יב

12.  His eyes are like doves by the water courses, washed with milk, and fitly set.
__________________________________________________________________________

:עֹבֵר  מוֹר  נֹטְפוֹת  שׁוֹשַׁנִים  שִׂפְתוֹתָיו  מֶרְקָחִים  מִגְדְלוֹת  הַבֹּשֶׂם  כַּעֲרוּגַת  לְחָיָו.  יג

13.  His cheeks are like a bed of spices, like fragrant flowers; his lips like lilies, 
distilling liquid myrrh.
__________________________________________________________________________

:סַפִּירִים  מְעֻלֶפֶת  שֵׁן  עֶשֶׁת  מֵעָיו  בַּתַרְשִׁישׁ  מְמֻלָאִים  זָהָב  גְלִילֵי  יָדָיו.  יד

14.  His hands are like circlets of gold set with emeralds; his belly is like 
polished ivory overlaid with sapphires.
__________________________________________________________________________

:כָּאֲרָזִים  בָּחוּר  כַּלְבָנוֹן  מַרְאֵהוּ  פָז-אַדְנֵי-עַל  מְיֻסָדִים  שֵׁשׁ  עַמוּדֵי  שׁוֹקָיו.  טו

15.  His legs are like pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his 
countenance is like Lebanon, excellent like the cedars.
__________________________________________________________________________

:יְרוּשָׁלָם  בְּנוֹת  רֵעִי  וְזֶה  דוֹדִי  זֶה  מַחֲמַדִים  וְכֻלוֹ  מַמְתַקִים  חִכּוֹ.  טז

16.  His mouth is most sweet; and he is altogether lovely. This is my beloved, 
and this is my friend, O daughters of Jerusalem.
________________________________________________________________________________
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ו פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  6

:עִמָךְ  וּנְבַקְשֶׁנוּ  דוֹדֵךְ  פָּנָה  אָנָה  בַּנָשִׁים  הַיָפָה  דוֹדֵךְ  הָלַךְ  אָנָה.  א

1.  Where has your beloved gone, O you most beautiful among women? where 
has your beloved turned? that we may seek him with you.
__________________________________________________________________________

:שׁוֹשַׁנִים  וְלִלְקֹט  בַּגַנִים  לִרְעוֹת  הַבֹּשֶׂם  לַעֲרוּגוֹת  לְגַנוֹ  יָרַד  דוֹדִי.  ב

2.  My beloved has gone down to his garden, to the beds of spices, to pasture his
flock in the gardens, and to gather lilies.
__________________________________________________________________________

:בַּשׁוֹשַׁנִים  הָרֹעֶה  לִי  וְדוֹדִי  לְדוֹדִי  אֲנִי.  ג

3.  I am my beloved's, and my beloved is mine; he pastures his flock among the 
lilies.
__________________________________________________________________________

:כַּנִדְגָלוֹת  אֲיֻמָה  כִּירוּשָׁלָם  נָאוָה  כְּתִרְצָה  רַעְיָתִי  אַתְ  יָפָה.  ד

4.  You are beautiful, O my love, as Tirzah, comely as Jerusalem, awesome as an
army with banners.
__________________________________________________________________________

:הַגִלְעָד-מִן  שֶׁגָלְשׁוּ  הָעִזִים  כְּעֵדֶר  שַׂעֲרֵךְ  הִרְהִיבֻנִי  שֶׁהֵם  מִנֶגְדִי  עֵינַיִךְ  הָסֵבִּי.  ה

5.  Turn away your eyes from me, for they have overcome me; your hair is like a 
flock of goats sliding down from Gilead.
__________________________________________________________________________

:בָּהֶם  אֵין  וְשַׁכֻּלָה  מַתְאִימוֹת  שֶׁכֻּלָם  הָרַחְצָה-מִן  שֶׁעָלוּ  הָרְחֵלִים  כְּעֵדֶר  שִׁנַיִךְ.  ו

6.  Your teeth are like a flock of sheep which have come up from the washing, 
all of them bear twins, and there is not one bereaved among them.
__________________________________________________________________________

:לְצַמָתֵךְ  מִבַּעַד  רַקָתֵךְ  הָרִמוֹן  כְּפֶלַח.  ז

7.  Like a piece of a pomegranate are your cheeks behind our veil.
__________________________________________________________________________

:מִסְפָּר  אֵין  וַעֲלָמוֹת  פִּילַגְשִׁים  וּשְׁמֹנִים  מְלָכוֹת  הֵמָה  שִׁשִׁים.  ח

8.  There are sixty queens, and eighty concubines, and maidens without number.
__________________________________________________________________________
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  בָנוֹת  רָאוּהָ  לְיוֹלַדְתָה  הִיא  בָּרָה  לְאִמָה  הִיא  אַחַת  תַמָתִי  יוֹנָתִי  הִיא  אַחַת.  ט
:וַיְהַלְלוּהָ  וּפִילַגְשִׁים  מְלָכוֹת  וַיְאַשְׁרוּהָ

9.  My dove, my perfect one, is only one; she is the only one of her mother, she 
is the choice one of her that bore her. The maidens saw her, and called her 
happy; the queens and the concubines praised her.
__________________________________________________________________________

:כַּנִדְגָלוֹת  אֲיֻמָה  כַּחַמָה  בָּרָה  כַלְבָנָה  יָפָה  שָׁחַר-כְּמוֹ  הַנִשְׁקָפָה  זֹאת-מִי.  י

10.  Who is she that looks forth like the dawn, beautiful like the moon, bright 
like the sun, and awesome like an army with banners?
__________________________________________________________________________

:הָרִמֹנִים  הֵנֵצוּ  הַגֶפֶן  הֲפָרְחָה  לִרְאוֹת  הַנָחַל  בְּאִבֵּי  לִרְאוֹת  יָרַדְתִי  אֱגוֹז  גִנַת-אֶל.  יא

11.  I went down into the garden of nuts to see the fruits of the valley, and to see 
if the vine had blossomed, to see if the pomegranates were in bloom.
__________________________________________________________________________

:נָדִיב-עַמִי  מַרְכְּבוֹת  שָׂמַתְנִי  נַפְשִׁי  יָדַעְתִי  לֹא.  יב

12.  Without my knowing it, my soul set me among the chariots of a princely 
people.
__________________________________________________________________________
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ז פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  7

:הַמַחֲנָיִם  כִּמְחֹלַת  בַּשׁוּלַמִית  תֶחֱזוּ-מַה  בָּךְ-וְנֶחֱזֶה  שׁוּבִי  שׁוּבִי  הַשׁוּלַמִית  שׁוּבִי  שׁוּבִי.  א

1.  Return, return, O Shulamite; return, return, that we may look upon you. What
will you see in the Shulamite? as it were the dance of Mahanaim.
________________________________________________________________________________

:אָמָן  יְדֵי  מַעֲשֵׂה  חֲלָאִים  כְּמוֹ  יְרֵכַיִךְ  חַמוּקֵי  נָדִיב-בַּת  בַּנְעָלִים  פְעָמַיִךְ  יָפוּ-מַה.  ב

2.  How beautiful are your feet in sandals, O prince's daughter! your rounded 
thighs are like jewels, the work of the hands of an artist.
________________________________________________________________________________

:בַּשׁוֹשַׁנִים  סוּגָה  חִטִים  עֲרֵמַת  בִּטְנֵךְ  הַמָזֶג  יֶחְסַר-אַל  הַסַהַר  אַגַן  שָׁרְרֵךְ.  ג

3.  Your navel is like a round goblet, that never lacks blended wine; your belly is
like a heap of wheat set about with lilies.
________________________________________________________________________________

:צְבִיָה  תָאֳמֵי  עֳפָרִים  כִּשְׁנֵי  שָׁדַיִךְ  שְׁנֵי.  ד

4.  Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle.
________________________________________________________________________________

  הַלְבָנוֹן  כְּמִגְדַל  אַפֵּךְ  רַבִּים-בַּת  שַׁעַר-עַל  בְּחֶשְׁבּוֹן  בְּרֵכוֹת  עֵינַיִךְ  הַשֵׁן  כְּמִגְדַל  צַוָּארֵךְ.  ה
:דַמָשֶׂק  פְּנֵי  צוֹפֶה

5.  Your neck is like a tower of ivory; your eyes like the pools in Heshbon, by the
gate of Bath-Rabbim; your nose is like the tower of Lebanon which looks toward 
Damascus.
________________________________________________________________________________

:בָּרְהָטִים  אָסוּר  מֶלֶךְ  כָּאַרְגָמָן  רֹאשֵׁךְ  וְדַלַת  כַּכַּרְמֶל  עָלַיִךְ  רֹאשֵׁךְ.  ו

6.  Your head upon you is like Carmel, and the hair of your head like purple; a 
king is caught in its tresses.
________________________________________________________________________________

:בַּתַעֲנוּגִים  אַהֲבָה  נָעַמְתְ-וּמַה  יָפִית-מַה.  ז

7.  How beautiful and how lovely are you, O love, for delights!
________________________________________________________________________________

:לְאַשְׁכֹּלוֹת  וְשָׁדַיִךְ  לְתָמָר  דָמְתָה  קוֹמָתֵךְ  זֹאת.  ח

8.  This your stature is like a palm tree, and your breasts are like clusters of 
grapes.
__________________________________________________________________________
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  אַפֵּךְ  וְרֵיחַ  הַגֶפֶן  כְּאֶשְׁכְּלוֹת  שָׁדַיִךְ  נָא-וְיִהְיוּ  בְּסַנְסִנָיו  אֹחֲזָה  בְתָמָר  אֶעֱלֶה  אָמַרְתִי.  ט
:כַּתַפּוּחִים

9.  I said, I will go up to the palm tree, I will take hold of its boughs; may your 
breasts be like clusters of the vine, and the scent of your breath like apples;
__________________________________________________________________________

:יְשֵׁנִים  שִׂפְתֵי  דוֹבֵב  לְמֵישָׁרִים  לְדוֹדִי  הוֹלֵךְ  הַטוֹב  כְּיֵין  וְחִכֵּךְ.  י

10.  And the roof of your mouth like the best wine for my beloved, that goes 
down sweetly, causing the sleepers' lips to murmur.
__________________________________________________________________________

:תְשׁוּקָתוֹ  וְעָלַי  לְדוֹדִי  אֲנִי.  יא

11.  I am my beloved's, and his desire is for me.
__________________________________________________________________________

:בַּכְּפָרִים  נָלִינָה  הַשָׂדֶה  נֵצֵא  דוֹדִי  לְכָה.  יב

12.  Come, my beloved, let us go forth into the field; let us lodge in the villages.
__________________________________________________________________________

  אֶתֵן  שָׁם  הָרִמוֹנִים  הֵנֵצוּ  הַסְמָדַר  פִּתַח  הַגֶפֶן  פָּרְחָה  אִם  נִרְאֶה  לַכְּרָמִים  נַשְׁכִּימָה.  יג
:לָךְ  דֹדַי-אֶת

13.  Let us go early to the vineyards; let us see if the vine has flowered, if the 
grape blossoms have opened, if the pomegranates are in bloom; there will I give 
you my loves.
__________________________________________________________________________

:לָךְ  צָפַנְתִי  דוֹדִי  יְשָׁנִים-גַם  חֲדָשִׁים  מְגָדִים-כָּל  פְּתָחֵינוּ-וְעַל  רֵיחַ-נָתְנוּ  הַדוּדָאִים.  יד

14.  The mandrakes give forth fragrance, and at our gates are all kinds of choice 
fruits, new and old, which I have laid up for you, O my beloved.
__________________________________________________________________________
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ח פרק השירים שיר
Song of Songs Chapter  8

:לִי  יָבֻזוּ-לֹא  גַם  אֶשָׁקְךָ  בַחוּץ  אֶמְצָאֲךָ  אִמִי  שְׁדֵי  יוֹנֵק  לִי  כְּאָח  יִתֶנְךָ  מִי.  א

1.  O that you were like a brother to me, that nursed at my mother breasts! If I 
should find you outside, I would kiss you; and none would despise me.
__________________________________________________________________________

:רִמֹנִי  מֵעֲסִיס  הָרֶקַח  מִיַיִן  אַשְׁקְךָ  תְלַמְדֵנִי  אִמִי  בֵּית-אֶל  אֲבִיאֲךָ  אֶנְהָגְךָ.  ב

2.  I would lead you, and bring you into the house of my mother, who teaches 
me; I would give you to drink of spiced wine of the juice of my pomegranate.
__________________________________________________________________________

:תְחַבְּקֵנִי  וִימִינוֹ  רֹאשִׁי  תַחַת  שְׂמֹאלוֹ.  ג

3.  His left hand should be under my head, and his right hand should embrace 
me.
__________________________________________________________________________

:שֶׁתֶחְפָּץ  עַד  הָאַהֲבָה-אֶת  תְעֹרְרוּ-וּמַה  תָעִירוּ-מַה  יְרוּשָׁלָם  בְּנוֹת  אֶתְכֶם  הִשְׁבַּעְתִי.  ד

4.  I adjure you, O daughters of Jerusalem, that you stir not up, nor awake my 
love, until it please.
________________________________________________________________________________

 חִבְּלַתְךָ  שָׁמָה  עוֹרַרְתִיךָ  הַתַפּוּחַ  תַחַת  דוֹדָה-עַל  מִתְרַפֶּקֶת  הַמִדְבָּר-מִן  עֹלָה  זֹאת  מִי.  ה
:יְלָדָתְךָ  חִבְּלָה  שָׁמָה  אִמֶךָ

5.  Who is this that comes up from the wilderness, leaning upon her beloved? I 
awakened you up under the apple tree; there your mother was in labor with you;
there she who bore you was in labor.
________________________________________________________________________________

קִנְאָה  כִשְׁאוֹל  קָשָׁה  אַהֲבָה  כַמָוֶת  עַזָה-כִּי  זְרוֹעֶךָ-עַל  כַּחוֹתָם  לִבֶּךָ-עַל  כַחוֹתָם  שִׂימֵנִי.  ו
:שַׁלְהֶבֶתְיָה  אֵשׁ  רִשְׁפֵּי  רְשָׁפֶיהָ

6.  Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your arm; for love is strong 
as death; jealousy is cruel as Sheol; its coals are coals of fire, which has a most 
vehement flame.
________________________________________________________________________________

-כָּל-אֶת  אִישׁ  יִתֵן-אִם  יִשְׁטְפוּהָ  לֹא  וּנְהָרוֹת  הָאַהֲבָה-אֶת  לְכַבּוֹת  יוּכְלוּ  לֹא  רַבִּים  מַיִם.  ז
:לוֹ  יָבוּזוּ  בּוֹז  בָּאַהֲבָה  בֵּיתוֹ  הוֹן

7.  Many waters cannot quench love, neither can floods drown it; if a man 
would give all the wealth of his house for love, it would be utterly scorned.
__________________________________________________________________________
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:בָּה-שֶׁיְדֻבַּר  בַּיוֹם  לַאֲחוֹתֵנוּ  נַעֲשֶׂה-מַה  לָה  אֵין  וְשָׁדַיִם  קְטַנָה  לָנוּ  אָחוֹת.  ח

8.  We have a little sister, and she has no breasts; what shall we do for our sister 
on the day when she shall be spoken for?
__________________________________________________________________________

:אָרֶז  לוּחַ  עָלֶיהָ  נָצוּר  הִיא  דֶלֶת-וְאִם  כָּסֶף  טִירַת  עָלֶיהָ  נִבְנֶה  הִיא  חוֹמָה-אִם.  ט

9.  If she be a wall, we will build upon her a battlement of silver; and if she be a 
door, we will enclose her with boards of cedar.
__________________________________________________________________________

:שָׁלוֹם  כְּמוֹצְאֵת  בְעֵינָיו  הָיִיתִי  אָז  כַּמִגְדָלוֹת  וְשָׁדַי  חוֹמָה  אֲנִי.  י

10.  I was a wall, and my breasts were like towers; then was I in his eyes as one 
that finds peace.
__________________________________________________________________________

  אֶלֶף  בְפִרְיוֹ  יָבִא  אִישׁ  לַנֹטְרִים  הַכֶּרֶם-אֶת  נָתַן  הָמוֹן  בְּבַעַל  לִשְׁלֹמֹה  הָיָה  כֶּרֶם.  יא
:כָּסֶף

11.  Solomon had a vineyard at Baal-Hamon; he let out the vineyard to keepers; 
every one for his fruit was to bring one thousand pieces of silver.
__________________________________________________________________________

:פִּרְיוֹ-אֶת  לְנֹטְרִים  וּמָאתַיִם  שְׁלֹמֹה  לְךָ  הָאֶלֶף  לְפָנָי  שֶׁלִי  כַּרְמִי.  יב

12.  My vineyard, which is mine, is before me; you, O Solomon, must have one 
thousand, and those that keep its fruit two hundred.
__________________________________________________________________________

:הַשְׁמִיעִנִי  לְקוֹלֵךְ  מַקְשִׁיבִים  חֲבֵרִים  בַּגַנִים  הַיוֹשֶׁבֶת.  יג

13.  O you who dwell in the gardens, the companions listen to your voice; let 
me hear it.
________________________________________________________________________________

:בְשָׂמִים  הָרֵי  עַל  הָאַיָלִים  לְעֹפֶר  אוֹ  לִצְבִי  לְךָ-וּדְמֵה  דוֹדִי  בְּרַח.  יד

14.  Make haste, my beloved, and be like a gazelle or like a young hart upon the
mountains of spices.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 1

:בִּירוּשָׁלָם  מֶלֶךְ  דָוִד-בֶּן  קֹהֶלֶת  דִבְרֵי.  א

1.  The words of Kohelet, the son of David, king in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

:הָבֶל  הַכֹּל  הֲבָלִים  הֲבֵל  קֹהֶלֶת  אָמַר  הֲבָלִים  הֲבֵל.  ב

2.  Vanity of vanities, said Kohelet, vanity of vanities; all is vanity.
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  שֶׁיַעֲמֹל  עֲמָלוֹ-בְּכָל  לָאָדָם  יִתְרוֹן-מַה.  ג

3.  What gains a man from all his labor at which he labors under the sun?
__________________________________________________________________________

:עֹמָדֶת  לְעוֹלָם  וְהָאָרֶץ  בָּא  וְדוֹר  הֹלֵךְ  דוֹר.  ד

4.  One generation passes away, and another generation comes; but the earth 
abides for ever.
__________________________________________________________________________

:שָׁם  הוּא  זוֹרֵחַ  שׁוֹאֵף  מְקוֹמוֹ-וְאֶל  הַשָׁמֶשׁ  וּבָא  הַשֶׁמֶשׁ  וְזָרַח.  ה

5.  The sun also rises, and the sun goes down, and hastens to its place where it 
rises again.
__________________________________________________________________________

:הָרוּחַ  שָׁב  סְבִיבֹתָיו-וְעַל  הָרוּחַ  הוֹלֵךְ  סֹבֵב  סוֹבֵב  צָפוֹן-אֶל  וְסוֹבֵב  דָרוֹם-אֶל  הוֹלֵךְ.  ו

6.  The wind goes toward the south, and turns around to the north; it whirls 
around continually, and the wind returns again according to its circuits.
__________________________________________________________________________

הֵם  שָׁם  הֹלְכִים  שֶׁהַנְחָלִים  מְקוֹם-אֶל  מָלֵא  אֵינֶנוּ  וְהַיָם  הַיָם-אֶל  הֹלְכִים  הַנְחָלִים-כָּל.  ז
:לָלָכֶת  שָׁבִים

7.  All the rivers run into the sea; yet the sea is not full; to the place from where 
the rivers come, there they return again.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁמֹעַ  אֹזֶן  תִמָלֵא-וְלֹא  לִרְאוֹת  עַיִן  תִשְׂבַּע-לֹא  לְדַבֵּר  אִישׁ  יוּכַל-לֹא  יְגֵעִים  הַדְבָרִים-כָּל.  ח

8.  All things are full of weariness; man cannot utter it; the eye is not satisfied 
with seeing, nor the ear filled with hearing.
________________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  חָדָשׁ-כָּל  וְאֵין  שֶׁיֵעָשֶׂה  הוּא  שֶׁנַעֲשָׂה-וּמַה  שֶׁיִהְיֶה  הוּא  שֶׁהָיָה-מַה.  ט

9.  That which has been, is what shall be; and that which has been done is what 
shall be done; and there is nothing new under the sun.
________________________________________________________________________________
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:מִלְפָנֵינוּ  הָיָה  אֲשֶׁר  לְעֹלָמִים  הָיָה  כְּבָר  הוּא  חָדָשׁ  זֶה-רְאֵה  שֶׁיֹאמַר  דָבָר  יֵשׁ.  י

10.  Is there any thing about which it may be said, See, this is new? It has been 
already in the ages before us.
________________________________________________________________________________

:לָאַחֲרֹנָה  שֶׁיִהְיוּ  עִם  זִכָּרוֹן  לָהֶם  יִהְיֶה-לֹא  שֶׁיִהְיוּ  לָאַחֲרֹנִים  וְגַם  לָרִאשֹׁנִים  זִכְרוֹן  אֵין.  יא

11.  There is no remembrance of former things; nor shall there be any 
remembrance of things that are to come with those who shall come after.
________________________________________________________________________________

:בִּירוּשָׁלָם  יִשְׂרָאֵל-עַל  מֶלֶךְ  הָיִיתִי  קֹהֶלֶת  אֲנִי.  יב

12.  I Kohelet was king over Israel in Jerusalem.
________________________________________________________________________________

 עִנְיַן  הוּא  הַשָׁמָיִם  תַחַת  נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר-כָּל  עַל  בַּחָכְמָה  וְלָתוּר  לִדְרוֹשׁ  לִבִּי-אֶת  וְנָתַתִי.  יג
:בּוֹ  לַעֲנוֹת  הָאָדָם  לִבְנֵי  אֱלֹהִים  נָתַן  רָע

13.  And I gave my heart to seek and search out by wisdom concerning all things
that are done under heaven; it is a hard task that God has given to the sons of 
man to be exercised with.
________________________________________________________________________________

:רוּחַ  וּרְעוּת  הֶבֶל  הַכֹּל  וְהִנֵה  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  שֶׁנַעֲשׂוּ  הַמַעֲשִׂים-כָּל-אֶת  רָאִיתִי.  יד

14.  I have seen all the works that are done under the sun; and, behold, all is 
vanity and a striving after wind.
________________________________________________________________________________

:לְהִמָנוֹת  יוּכַל-לֹא  וְחֶסְרוֹן  לִתְקֹן  יוּכַל-לֹא  מְעֻוָּת.  טו

15.  That which is crooked cannot be made straight; and that which is wanting 
cannot be numbered.
__________________________________________________________________________

  הָיָה-אֲשֶׁר-כָּל  עַל  חָכְמָה  וְהוֹסַפְתִי  הִגְדַלְתִי  הִנֵה  אֲנִי  לֵאמֹר  לִבִּי-עִם  אֲנִי  דִבַּרְתִי.  טז
:וָדָעַת  חָכְמָה  הַרְבֵּה  רָאָה  וְלִבִּי  יְרוּשָׁלָם-עַל  לְפָנַי

16.  In my heart I said, Behold, I became a great man and acquired more 
wisdom than all those who have been before me in Jerusalem; and my heart has 
seen much of wisdom and knowledge.
__________________________________________________________________________

:רוּחַ  רַעְיוֹן  הוּא  זֶה-שֶׁגַם  יָדַעְתִי  וְשִׂכְלוּת  הֹלֵלוֹת  וְדַעַת  חָכְמָה  לָדַעַת  לִבִּי  וָאֶתְנָה.  יז

17.  And I gave my heart to know wisdom, and to know madness and folly; I 
perceived that this also was a striving after wind.
__________________________________________________________________________

:מַכְאוֹב  יוֹסִיף  דַעַת  וְיוֹסִיף  כָּעַס-רָב  חָכְמָה  בְּרֹב  כִּי.  יח

18.  For in much wisdom there is much grief; and he that increases knowledge 
increases sorrow.
__________________________________________________________________________
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ב פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 2

:הָבֶל  הוּא-גַם  וְהִנֵה  בְטוֹב  וּרְאֵה  בְשִׂמְחָה  אֲנַסְכָה  נָא-לְכָה  בְּלִבִּי  אֲנִי  אָמַרְתִי.  א

1.  I said in my heart, Come now, I will try you with mirth, therefore enjoy 
pleasure; and, behold, this also is vanity.
__________________________________________________________________________

:עֹשָׂה  זֹה-מַה  וּלְשִׂמְחָה  מְהוֹלָל  אָמַרְתִי  לִשְׂחוֹק.  ב

2.  I said of laughter, It is mad; and of mirth, What does it achieve?
__________________________________________________________________________

-אֲשֶׁר  עַד  בְּסִכְלוּת  וְלֶאֱחֹז  בַּחָכְמָה  נֹהֵג  וְלִבִּי  בְּשָׂרִי-אֶת  בַּיַיִן  לִמְשׁוֹךְ  בְלִבִּי  תַרְתִי.  ג
:חַיֵיהֶם  יְמֵי  מִסְפַּר  הַשָׁמַיִם  תַחַת  יַעֲשׂוּ  אֲשֶׁר  הָאָדָם  לִבְנֵי  טוֹב  זֶה-אֵי  אֶרְאֶה

3.  I sought in my heart to give myself to wine, yet guiding my heart with 
wisdom; and to lay hold on folly, till I might see what was good for the sons of 
men, which they should do under the heaven all the days of their life.
__________________________________________________________________________

:כְּרָמִים  לִי  נָטַעְתִי  בָּתִים  לִי  בָּנִיתִי  מַעֲשָׂי  הִגְדַלְתִי.  ד

4.  I made great works for myself; I built houses; I planted vineyards;
__________________________________________________________________________

:פֶּרִי-כָּל  עֵץ  בָהֶם  וְנָטַעְתִי  וּפַרְדֵסִים  גַנוֹת  לִי  עָשִׂיתִי.  ה

5.  I made gardens and orchards, and I planted trees in them of all kinds of fruits;
__________________________________________________________________________

:עֵצִים  צוֹמֵחַ  יַעַר  מֵהֶם  לְהַשְׁקוֹת  מָיִם  בְּרֵכוֹת  לִי  עָשִׂיתִי.  ו

6.  I made pools of water, to water with it  a forest of growing trees.
__________________________________________________________________________

 מִכֹּל  לִי  הָיָה  הַרְבֵּה  וָצֹאן  בָקָר  מִקְנֶה  גַם  לִי  הָיָה  בַיִת-וּבְנֵי  וּשְׁפָחוֹת  עֲבָדִים  קָנִיתִי.  ז
:בִּירוּשָׁלָם  לְפָנַי  שֶׁהָיוּ

7.  I acquired servants and maidens, and had servants born in my house; also I 
had great possessions of herds and flocks, more than all who were in Jerusalem 
before me;
__________________________________________________________________________

  וְשָׁרוֹת  שָׁרִים  לִי  עָשִׂיתִי  וְהַמְדִינוֹת  מְלָכִים  וּסְגֻלַת  וְזָהָב  כֶּסֶף-גַם  לִי  כָּנַסְתִי.  ח
:וְשִׁדוֹת  שִׁדָה  הָאָדָם  בְּנֵי  וְתַעֲנֻגוֹת

8.  I gathered also silver and gold, and the treasure of kings and of the provinces;
I acquired men singers and women singers, and, the delight of men, many 
women.
__________________________________________________________________________
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:לִי  עָמְדָה  חָכְמָתִי  אַף  בִּירוּשָׁלָם  לְפָנַי  שֶׁהָיָה  מִכֹּל  וְהוֹסַפְתִי  וְגָדַלְתִי.  ט

9.  And I was great, and increased more than all that were before me in 
Jerusalem; also my wisdom remained with me.
__________________________________________________________________________

  לִבִּי-כִּי  שִׂמְחָה-מִכָּל  לִבִּי-אֶת  מָנַעְתִי-לֹא  מֵהֶם  אָצַלְתִי  לֹא  עֵינַי  שָׁאֲלוּ  אֲשֶׁר  וְכֹל.  י
:עֲמָלִי-מִכָּל  חֶלְקִי  הָיָה-וְזֶה  עֲמָלִי-מִכָּל  שָׂמֵחַ

10.  And whatever my eyes desired I kept not from them, I did not restrain my 
heart from any joy; for my heart rejoiced in all my labor; and this was my 
portion of all my labor.
__________________________________________________________________________

וּרְעוּת  הֶבֶל  הַכֹּל  וְהִנֵה  לַעֲשׂוֹת  שֶׁעָמַלְתִי  וּבֶעָמָל  יָדַי  שֶׁעָשׂוּ  מַעֲשַׂי-בְּכָל  אֲנִי  וּפָנִיתִי.  יא
:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  יִתְרוֹן  וְאֵין  רוּחַ

11.  Then I looked at all the works that my hands had done, and at the labor that
I had labored to do; and, behold, all was vanity and a striving after wind, and 
there was nothing to be gained under the sun.
__________________________________________________________________________

  הַמֶלֶךְ  אַחֲרֵי  שֶׁיָבוֹא  הָאָדָם  מֶה  כִּי  וְסִכְלוּת  וְהוֹלֵלוֹת  חָכְמָה  לִרְאוֹת  אֲנִי  וּפָנִיתִי.  יב
:עָשׂוּהוּ  כְּבָר-אֲשֶׁר  אֵת

12.  And I turned myself to behold wisdom, and madness, and folly; for what 
can a successor to the king do over that which has already been done.
__________________________________________________________________________

:הַחֹשֶׁךְ-מִן  הָאוֹר  כִּיתְרוֹן  הַסִכְלוּת-מִן  לַחָכְמָה  יִתְרוֹן  שֶׁיֵשׁ  אָנִי  וְרָאִיתִי.  יג

13.  Then I saw that wisdom excels folly, as far as light excels darkness.
__________________________________________________________________________

  יִקְרֶה  אֶחָד  שֶׁמִקְרֶה  אָנִי-גַם  וְיָדַעְתִי  הוֹלֵךְ  בַּחֹשֶׁךְ  וְהַכְּסִיל  בְּרֹאשׁוֹ  עֵינָיו  הֶחָכָם.  יד
:כֻּלָם-אֶת

14.  The wise man's eyes are in his head; but the fool walks in darkness; and I 
myself perceived also that one event happens to them all.
__________________________________________________________________________

  יֹתֵר  אָז  אֲנִי  חָכַמְתִי  וְלָמָה  יִקְרֵנִי  אֲנִי-גַם  הַכְּסִיל  כְּמִקְרֵה  בְּלִבִּי  אֲנִי  וְאָמַרְתִי.  טו
:הָבֶל  זֶה-שֶׁגַם  בְלִבִּי  וְדִבַּרְתִי

15.  Then said I in my heart, As it happens to the fool, so it happens even to me; 
and why was I then more wise? Then I said in my heart, that this also is vanity.
__________________________________________________________________________
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  וְאֵיךְ  נִשְׁכָּח  הַכֹּל  הַבָּאִים  הַיָמִים  בְּשֶׁכְּבָר  לְעוֹלָם  הַכְּסִיל-עִם  לֶחָכָם  זִכְרוֹן  אֵין  כִּי.  טז
:הַכְּסִיל-עִם  הֶחָכָם  יָמוּת

16.  For there is no remembrance of the wise more than of the fool for ever; 
seeing that which now is in the days to come shall all be forgotten. How the 
wise man dies, just like the fool!
__________________________________________________________________________

  הֶבֶל  הַכֹּל-כִּי  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  שֶׁנַעֲשָׂה  הַמַעֲשֶׂה  עָלַי  רַע  כִּי  הַחַיִים-אֶת  וְשָׂנֵאתִי.  יז
:רוּחַ  וּרְעוּת

17.  Therefore I hated life; because the work that is done under the sun was 
grievous to me; for all is vanity and striving after wind.
__________________________________________________________________________

:אַחֲרָי  שֶׁיִהְיֶה  לָאָדָם  שֶׁאַנִיחֶנוּ  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  עָמֵל  שֶׁאֲנִי  עֲמָלִי-כָּל-אֶת  אֲנִי  וְשָׂנֵאתִי.  יח

18.  And I hated all my labor which I had taken under the sun; because I should 
leave it to the man that shall be after me.
__________________________________________________________________________

  תַחַת  וְשֶׁחָכַמְתִי  שֶׁעָמַלְתִי  עֲמָלִי-בְּכָל  וְיִשְׁלַט  סָכָל  אוֹ  יִהְיֶה  הֶחָכָם  יוֹדֵעַ  וּמִי.  יט
:הָבֶל  זֶה-גַם  הַשָׁמֶשׁ

19.  And who knows whether he shall be a wise man or a fool? Yet he shall have
rule over all my labor in which I have labored, and in which I have showed 
myself wise under the sun. This also is vanity.
________________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  שֶׁעָמַלְתִי  הֶעָמָל-כָּל  עַל  לִבִּי-אֶת  לְיָאֵשׁ  אֲנִי  וְסַבּוֹתִי.  כ

20.  Therefore I went about to cause my heart to despair of all the labor which I 
took under the sun.
__________________________________________________________________________

  חֶלְקוֹ  יִתְנֶנוּ  בּוֹ-עָמַל  שֶׁלֹא  וּלְאָדָם  וּבְכִשְׁרוֹן  וּבְדַעַת  בְּחָכְמָה  שֶׁעֲמָלוֹ  אָדָם  יֵשׁ-כִּי.  כא
:רַבָּה  וְרָעָה  הֶבֶל  זֶה-גַם

21.  For there is a man whose labor is with wisdom, and with knowledge, and 
with skill; yet to a man that has not labored in it shall he leave it for his portion. 
This also is vanity and a great evil.
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  עָמֵל  שֶׁהוּא  לִבּוֹ  וּבְרַעְיוֹן  עֲמָלוֹ-בְּכָל  לָאָדָם  הוֶֹה-מֶה  כִּי.  כב

22.  For what has man of all his labor, and of the striving of his heart, in which 
he has labored under the sun?
__________________________________________________________________________
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:הוּא  הֶבֶל  זֶה-גַם  לִבּוֹ  שָׁכַב-לֹא  בַּלַיְלָה-גַם  עִנְיָנוֹ  וָכַעַס  מַכְאֹבִים  יָמָיו-כָל  כִּי.  כג

23.  For all his days are sorrows, and his labor grief; even in the night his heart 
does not rest. This also is vanity.
__________________________________________________________________________

 כִּי  אָנִי  רָאִיתִי  זֹה-גַם  בַּעֲמָלוֹ  טוֹב  נַפְשׁוֹ-אֶת  וְהֶרְאָה  וְשָׁתָה  שֶׁיֹאכַל  בָּאָדָם  טוֹב-אֵין.  כד
:הִיא  הָאֱלֹהִים  מִיַד

24.  There is nothing better for a man, than that he should eat and drink, and that
he should make his soul find enjoyment in his labor. This also I saw, that it was 
from the hand of God.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  חוּץ  יָחוּשׁ  וּמִי  יֹאכַל  מִי  כִּי.  כה

25.  For who can eat, or who can enjoy pleasure more than I?
__________________________________________________________________________

וְלִכְנוֹס  לֶאֱסוֹף  עִנְיָן  נָתַן  וְלַחוֹטֶא  וְשִׂמְחָה  וְדַעַת  חָכְמָה  נָתַן  לְפָנָיו  שֶׁטוֹב  לְאָדָם  כִּי.  כו
:רוּחַ  וּרְעוּת  הֶבֶל  זֶה-גַם  הָאֱלֹהִים  לִפְנֵי  לְטוֹב  לָתֵת

26.  For God gives wisdom, and knowledge, and joy, to the man  who pleases 
Him, but to the sinner he gives the task  to gather and amass, only to hand it to 
one who pleases God. This also is vanity and striving after wind.
__________________________________________________________________________
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ג פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 3

:הַשָׁמָיִם  תַחַת  חֵפֶץ-לְכָל  וְעֵת  זְמָן  לַכֹּל.  א

1.  To every thing there is a season, and a time to every purpose under the 
heaven;
________________________________________________________________________________

:נָטוּעַ  לַעֲקוֹר  וְעֵת  לָטַעַת  עֵת  לָמוּת  וְעֵת  לָלֶדֶת  עֵת.  ב

2.  A time to be born, and a time to die; a time to plant, and a time to pluck up 
that which is planted;
________________________________________________________________________________

:לִבְנוֹת  וְעֵת  לִפְרוֹץ  עֵת  לִרְפּוֹא  וְעֵת  לַהֲרוֹג  עֵת.  ג

3.  A time to kill, and a time to heal; a time to break down, and a time to build up;
________________________________________________________________________________

:רְקוֹד  וְעֵת  סְפוֹד  עֵת  לִשְׂחוֹק  וְעֵת  לִבְכּוֹת  עֵת.  ד

4.  A time to weep, and a time to laugh; a time to mourn, and a time to dance;
________________________________________________________________________________

:מֵחַבֵּק  לִרְחֹק  וְעֵת  לַחֲבוֹק  עֵת  אֲבָנִים  כְּנוֹס  וְעֵת  אֲבָנִים  לְהַשְׁלִיךְ  עֵת.  ה

5.  A time to cast away stones, and a time to gather stones together; a time to 
embrace, and a time to refrain from embracing;
________________________________________________________________________________

:לְהַשְׁלִיךְ  וְעֵת  לִשְׁמוֹר  עֵת  לְאַבֵּד  וְעֵת  לְבַקֵשׁ  עֵת.  ו

6.  A time to seek, and a time to lose; a time to keep, and a time to cast away;
________________________________________________________________________________

:לְדַבֵּר  וְעֵת  לַחֲשׁוֹת  עֵת  לִתְפּוֹר  וְעֵת  לִקְרוֹעַ  עֵת.  ז

7.  A time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a time to speak;
________________________________________________________________________________

:שָׁלוֹם  וְעֵת  מִלְחָמָה  עֵת  לִשְׂנֹא  וְעֵת  לֶאֱהֹב  עֵת.  ח

8.  A time to love, and a time to hate; a time of war, and a time of peace.
________________________________________________________________________________

:עָמֵל  הוּא  בַּאֲשֶׁר  הָעוֹשֶׂה  יִתְרוֹן-מַה.  ט

9.  What gains has he who works in that in which he labors?
__________________________________________________________________________

:בּוֹ  לַעֲנוֹת  הָאָדָם  לִבְנֵי  אֱלֹהִים  נָתַן  אֲשֶׁר  הָעִנְיָן-אֶת  רָאִיתִי.  י

10.  I have seen the occupation which God has given men to be concerned with.
__________________________________________________________________________
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  הָאָדָם  יִמְצָא-לֹא  אֲשֶׁר  מִבְּלִי  בְּלִבָּם  נָתַן  הָעֹלָם-אֶת  גַם  בְעִתוֹ  יָפֶה  עָשָׂה  הַכֹּל-אֶת.  יא
:סוֹף-וְעַד  מֵרֹאשׁ  הָאֱלֹהִים  עָשָׂה-אֲשֶׁר  הַמַעֲשֶׂה-אֶת

11.  He has made every thing beautiful in his time; also he has set the mystery of
the world in their heart, so that no man can find out the work which God has 
made from the beginning to the end.
__________________________________________________________________________

:בְּחַיָיו  טוֹב  וְלַעֲשׂוֹת  לִשְׂמוֹחַ-אִם  כִּי  בָּם  טוֹב  אֵין  כִּי  יָדַעְתִי.  יב

12.  I know that there is nothing better for them, than to rejoice, and to do good 
in their life.
__________________________________________________________________________

:הִיא  אֱלֹהִים  מַתַת  עֲמָלוֹ-בְּכָל  טוֹב  וְרָאָה  וְשָׁתָה  שֶׁיֹאכַל  הָאָדָם-כָּל  וְגַם.  יג

13.  And also that it is the gift of God that every man should eat and drink, and 
enjoy the good of all his labor.
__________________________________________________________________________

אֵין  וּמִמֶנוּ  לְהוֹסִיף  אֵין  עָלָיו  לְעוֹלָם  יִהְיֶה  הוּא  הָאֱלֹהִים  יַעֲשֶׂה  אֲשֶׁר-כָּל  כִּי  יָדַעְתִי.  יד
:מִלְפָנָיו  שֶׁיִרְאוּ  עָשָׂה  וְהָאֱלֹהִים  לִגְרוֹעַ

14.  I know that, whatever God does, it shall be for ever; nothing can be added 
to it, nor any thing taken from it; and God does it, that men should fear before 
him.
__________________________________________________________________________

:נִרְדָף-אֶת  יְבַקֵשׁ  וְהָאֱלֹהִים  הָיָה  כְּבָר  לִהְיוֹת  וַאֲשֶׁר  הוּא  כְּבָר  שֶׁהָיָה-מַה.  טו

15.  That which is, already has been; and that which is to be has already been; 
and God seeks what has been driven away.
__________________________________________________________________________

:הָרָשַׁע  שָׁמָה  הַצֶדֶק  וּמְקוֹם  הָרֶשַׁע  שָׁמָה  הַמִשְׁפָּט  מְקוֹם  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  רָאִיתִי  וְעוֹד.  טז

16.  And moreover I saw under the sun that in the place of judgment wickedness
was there; and that in the place of righteousness, iniquity was there.
__________________________________________________________________________

-כָּל  וְעַל  חֵפֶץ-לְכָל  עֵת-כִּי  הָאֱלֹהִים  יִשְׁפֹּט  הָרָשָׁע-וְאֶת  הַצַדִיק-אֶת  בְּלִבִּי  אֲנִי  אָמַרְתִי.  יז
:שָׁם  הַמַעֲשֶׂה

17.  I said in my heart, God shall judge the righteous and the wicked; for there is
a time there for every purpose and for every work.
__________________________________________________________________________

  בְּהֵמָה-שְׁהֶם  וְלִרְאוֹת  הָאֱלֹהִים  לְבָרָם  הָאָדָם  בְּנֵי  דִבְרַת-עַל  בְּלִבִּי  אֲנִי  אָמַרְתִי.  יח
:לָהֶם  הֵמָה

18.  I said in my heart concerning the sons of men, that God is testing them, that 
they might see that they are but beasts.
__________________________________________________________________________
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  זֶה  מוֹת  כֵּן  זֶה  כְּמוֹת  לָהֶם  אֶחָד  וּמִקְרֶה  הַבְּהֵמָה  וּמִקְרֶה  הָאָדָם-בְנֵי  מִקְרֶה  כִּי.  יט
:הָבֶל  הַכֹּל  כִּי  אָיִן  הַבְּהֵמָה-מִן  הָאָדָם  וּמוֹתַר  לַכֹּל  אֶחָד  וְרוּחַ

19.  For that which befalls the sons of men befalls beasts; one thing befalls them 
both; as the one dies, so dies the other. They have all one breath; so that a man 
has no preeminence over a beast; for all is vanity.
__________________________________________________________________________

:הֶעָפָר-אֶל  שָׁב  וְהַכֹּל  הֶעָפָר-מִן  הָיָה  הַכֹּל  אֶחָד  מָקוֹם-אֶל  הוֹלֵךְ  הַכֹּל.  כ

20.  All go to one place; all are from the dust, and all turn to dust again.
__________________________________________________________________________

  לְמַטָה  הִיא  הַיֹרֶדֶת  הַבְּהֵמָה  וְרוּחַ  לְמָעְלָה  הִיא  הָעֹלָה  הָאָדָם  בְּנֵי  רוּחַ  יוֹדֵעַ  מִי.  כא
:לָאָרֶץ

21.  Who knows whether the spirit of man goes upward, and the spirit of the 
beast goes downward to the earth?
__________________________________________________________________________

  יְבִיאֶנוּ  מִי  כִּי  חֶלְקוֹ  הוּא-כִּי  בְּמַעֲשָׂיו  הָאָדָם  יִשְׂמַח  מֵאֲשֶׁר  טוֹב  אֵין  כִּי  וְרָאִיתִי.  כב
:אַחֲרָיו  שֶׁיִהְיֶה  בְּמֶה  לִרְאוֹת

22.  So I saw that there is nothing better, than that a man should rejoice in his 
work; for that is his portion; who can bring him to see what shall be after him?
__________________________________________________________________________
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ד פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 4

  דִמְעַת  וְהִנֵה  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  נַעֲשִׂים  אֲשֶׁר  הָעֲשֻׁקִים-כָּל-אֶת  וָאֶרְאֶה  אֲנִי  וְשַׁבְתִי.  א
:מְנַחֵם  לָהֶם  וְאֵין  כֹּחַ  עֹשְׁקֵיהֶם  וּמִיַד  מְנַחֵם  לָהֶם  וְאֵין  הָעֲשֻׁקִים

1.  So I returned, and considered all the oppressions that are done under the sun;
and behold the tears of such as were oppressed, and they had no comforter; and 
on the side of their oppressors there was power; but they had no comforter.
__________________________________________________________________________

:עֲדֶנָה  חַיִים  הֵמָה  אֲשֶׁר  הַחַיִים-מִן  מֵתוּ  שֶׁכְּבָר  הַמֵתִים-אֶת  אֲנִי  וְשַׁבֵּחַ.  ב

2.  So I praised the dead who are already dead more than the living who are still alive.
__________________________________________________________________________

נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר  הָרָע  הַמַעֲשֶׂה-אֶת  רָאָה-לֹא  אֲשֶׁר  הָיָה  לֹא  עֲדֶן-אֲשֶׁר  אֵת  מִשְׁנֵיהֶם  וְטוֹב.  ג
:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת

3.  And better than both of them is he who has not yet been, who has not seen 
the evil work that is done under the sun.
__________________________________________________________________________

זֶה-גַם  מֵרֵעֵהוּ  אִישׁ-קִנְאַת  הִיא  כִּי  הַמַעֲשֶׂה  כִּשְׁרוֹן-כָּל  וְאֵת  עָמָל-כָּל-אֶת  אֲנִי  וְרָאִיתִי.  ד
:רוּחַ  וּרְעוּת  הֶבֶל

4.  And I saw that all labor, and every skill in work, come from a man's envy of 
his neighbor. This also is vanity and striving after wind.
__________________________________________________________________________

:בְּשָׂרוֹ-אֶת  וְאֹכֵל  יָדָיו-אֶת  חֹבֵק  הַכְּסִיל.  ה

5.  The fool folds his hands together, and eats his own flesh.
__________________________________________________________________________

:רוּחַ  וּרְעוּת  עָמָל  חָפְנַיִם  מִמְלֹא  נָחַת  כַף  מְלֹא  טוֹב.  ו

6.  Better is a handful with quietness, than both hands full of labor and striving 
after wind.
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  הֶבֶל  וָאֶרְאֶה  אֲנִי  וְשַׁבְתִי.  ז

7.  Then I returned, and I saw vanity under the sun.
__________________________________________________________________________

-לֹא]  עֵינוֹ)  [עֵינֹיו-  (גַם  עֲמָלוֹ-לְכָל  קֵץ  וְאֵין  לוֹ-אֵין  וָאָח  בֵּן  גַם  שֵׁנִי  וְאֵין  אֶחָד  יֵשׁ.  ח
:הוּא  רָע  וְעִנְיַן  הֶבֶל  זֶה-גַם  מִטוֹבָה  נַפְשִׁי-אֶת  וּמְחַסֵר  עָמֵל  אֲנִי  וּלְמִי  עֹשֶׁר  תִשְׂבַּע

8.  There is a man alone, without a companion; he neither has son nor brother; 
yet there is no end of all his labor; nor is his eye satisfied with riches. He may 
say, For whom do I labor, and bereave my soul of good? This also is vanity, 
indeed it is a bad business.
__________________________________________________________________________
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:בַּעֲמָלָם  טוֹב  שָׂכָר  לָהֶם-יֵשׁ  אֲשֶׁר  הָאֶחָד-מִן  הַשְׁנַיִם  טוֹבִים.  ט

9.  Two are better than one; because they have a good reward for their labor.
__________________________________________________________________________

:לַהֲקִימוֹ  שֵׁנִי  וְאֵין  שֶׁיִפֹּל  הָאֶחָד  וְאִילוֹ  חֲבֵרוֹ-אֶת  יָקִים  הָאֶחָד  יִפֹּלוּ-אִם  כִּי.  י

10.  For if they fall, the one will lift up his fellow; but woe to him that is alone 
when he falls; for he has not another to help him up.
__________________________________________________________________________

:יֵחָם  אֵיךְ  וּלְאֶחָד  לָהֶם  וְחַם  שְׁנַיִם  יִשְׁכְּבוּ-אִם  גַם.  יא

11.  Again, if two lie together, then they have warmth; but how can one be 
warm alone?
__________________________________________________________________________

:יִנָתֵק  בִמְהֵרָה  לֹא  הַמְשֻׁלָשׁ  וְהַחוּט  נֶגְדוֹ  יַעַמְדוּ  הַשְׁנַיִם  הָאֶחָד  יִתְקְפוֹ-וְאִם.  יב

12.  And though a man might attack, two shall withstand him; a threefold cord is
not quickly broken.
__________________________________________________________________________

:עוֹד  לְהִזָהֵר  יָדַע-לֹא  אֲשֶׁר  וּכְסִיל  זָקֵן  מִמֶלֶךְ  וְחָכָם  מִסְכֵּן  יֶלֶד  טוֹב.  יג

13.  Better is a poor and wise child than an old and foolish king, who no longer 
knows how to take care of himself.
________________________________________________________________________________

:רָשׁ  נוֹלַד  בְּמַלְכוּתוֹ  גַם  כִּי  לִמְלֹךְ  יָצָא  הָסוּרִים  מִבֵּית-כִּי.  יד

14.  For out of prison he comes to reign; or in his own kingdom had become poor.
__________________________________________________________________________

:תַחְתָיו  יַעֲמֹד  אֲשֶׁר  הַשֵׁנִי  הַיֶלֶד  עִם  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  הַמְהַלְכִים  הַחַיִים-כָּל-אֶת  רָאִיתִי.  טו

15.  I saw all the living who walk under the sun, with the second child that shall 
stand up in his stead.
__________________________________________________________________________

  זֶה-גַם-כִּי  בוֹ-יִשְׂמְחוּ  לֹא  הָאַחֲרוֹנִים  גַם  לִפְנֵיהֶם  הָיָה-אֲשֶׁר  לְכֹל  הָעָם-לְכָל  קֵץ-אֵין.  טז
:רוּחַ  וְרַעְיוֹן  הֶבֶל

16.  There is no end of all the people, even of all who have been before them; 
yet they who come after shall not rejoice in him. This also is vanity and striving 
after wind.
__________________________________________________________________________

  הַכְּסִילִים  מִתֵת  לִשְׁמֹעַ  וְקָרוֹב  הָאֱלֹהִים  בֵּית-אֶל  תֵלֵךְ  כַּאֲשֶׁר]  רַגְלְךָ)  [רַגְלְיךָ  (שְׁמֹר.  יז
:רָע  לַעֲשׂוֹת  יוֹדְעִים  אֵינָם-כִּי  זָבַח

17.  Guard your foot when you go to the house of God; to get near to listen is 
better than to give the sacrifice of fools; for they consider not that they do evil.
__________________________________________________________________________
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ה פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 5

בַּשָׁמַיִם  הָאֱלֹהִים  כִּי  הָאֱלֹהִים  לִפְנֵי  דָבָר  לְהוֹצִיא  יְמַהֵר-אַל  וְלִבְּךָ  פִּיךָ-עַל  תְבַהֵל-אַל.  א
:מְעַטִים  דְבָרֶיךָ  יִהְיוּ  כֵּן-עַל  הָאָרֶץ-עַל  וְאַתָה

1.  Be not rash with your mouth, and let not your heart be hasty to utter any 
thing before God; for God is in heaven, and you are on earth; therefore let your 
words be few.
__________________________________________________________________________

:דְבָרִים  בְּרֹב  כְּסִיל  וְקוֹל  עִנְיָן  בְּרֹב  הַחֲלוֹם  בָּא  כִּי.  ב

2.  For a dream comes through a multitude of business; and a fool's voice is 
known by a multitude of words.
__________________________________________________________________________

  תִדֹר-אֲשֶׁר  אֵת  בַּכְּסִילִים  חֵפֶץ  אֵין  כִּי  לְשַׁלְמוֹ  תְאַחֵר-אַל  לֵאלֹהִים  נֶדֶר  תִדֹר  כַּאֲשֶׁר.  ג
:שַׁלֵם

3.  When you vow a vow to God, defer not to pay it; for he has no pleasure in 
fools; pay what you have vowed.
__________________________________________________________________________

:תְשַׁלֵם  וְלֹא  מִשֶׁתִדוֹר  תִדֹר-לֹא  אֲשֶׁר  טוֹב.  ד

4.  It is better that you should not vow, than that you should vow and not pay.
__________________________________________________________________________

  לָמָה  הִיא  שְׁגָגָה  כִּי  הַמַלְאָךְ  לִפְנֵי  תֹאמַר-וְאַל  בְּשָׂרֶךָ-אֶת  לַחֲטִיא  פִּיךָ-אֶת  תִתֵן-אַל.  ה
:יָדֶיךָ  מַעֲשֵׂה-אֶת  וְחִבֵּל  קוֹלֶךָ-עַל  הָאֱלֹהִים  יִקְצֹף

5.  Do not allow your mouth to cause your flesh to sin; and do not say, before 
the angel, that it was an error; why should God be angry at your voice, and 
destroy the work of your hands?
__________________________________________________________________________

:יְרָא  הָאֱלֹהִים-אֶת  כִּי  הַרְבֵּה  וּדְבָרִים  וַהֲבָלִים  חֲלֹמוֹת  בְרֹב  כִּי.  ו

6.  For in the multitude of dreams and many words there are also many vanities; 
but you, fear God.
__________________________________________________________________________

 מֵעַל  גָבֹהַ  כִּי  הַחֵפֶץ-עַל  תִתְמַה-אַל  בַמְדִינָה  תִרְאֶה  וָצֶדֶק  מִשְׁפָּט  וְגֵזֶל  רָשׁ  עֹשֶׁק-אִם.  ז
:עֲלֵיהֶם  וּגְבֹהִים  שֹׁמֵר  גָבֹהַ

7.  If you see the oppression of the poor, and the violent perverting of judgment 
and justice in a province, do not be amazed by it; for he who is higher than the 
highest watches; and there are yet higher ones over them.
__________________________________________________________________________
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:נֶעֱבָד  לְשָׂדֶה  מֶלֶךְ]  הוּא)  [היא  (בַּכֹּל  אֶרֶץ  וְיִתְרוֹן.  ח

8.  And the land has an advantage for everyone; he who works the field is a king.
__________________________________________________________________________

:הָבֶל  זֶה-גַם  תְבוּאָה  לֹא  בֶּהָמוֹן  אֹהֵב-וּמִי  כֶּסֶף  יִשְׂבַּע-לֹא  כֶּסֶף  אֹהֵב.  ט

9.  He who loves silver shall not be satisfied with silver; nor he who loves 
abundance with gain; this also is vanity.
__________________________________________________________________________

:עֵינָיו]  רְאוּת)  [רְאית-(אִם  כִּי  לִבְעָלֶיהָ  כִּשְׁרוֹן-וּמַה  אוֹכְלֶיהָ  רַבּוּ  הַטוֹבָה  בִּרְבוֹת.  י

10.  When goods increase, they who eat them are increased; and what good is 
there to its owners, saving the beholding of them with their eyes?
__________________________________________________________________________

  לוֹ  מַנִיחַ  אֵינֶנוּ  לֶעָשִׁיר  וְהַשָׂבָע  יֹאכֵל  הַרְבֵּה-וְאִם  מְעַט-אִם  הָעֹבֵד  שְׁנַת  מְתוּקָה.  יא
:לִישׁוֹן

11.  The sleep of a laboring man is sweet, whether he eats little or much; but the 
abundance of the rich will not let him sleep.
__________________________________________________________________________

:לְרָעָתוֹ  לִבְעָלָיו  שָׁמוּר  עֹשֶׁר  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  רָאִיתִי  חוֹלָה  רָעָה  יֵשׁ.  יב

12.  There is a grievous evil which I have seen under the sun; riches kept for 
their owner to his hurt.
__________________________________________________________________________

:מְאוּמָה  בְּיָדוֹ  וְאֵין  בֵּן  וְהוֹלִיד  רָע  בְּעִנְיַן  הַהוּא  הָעֹשֶׁר  וְאָבַד.  יג

13.  But those riches perish by bad venture; and he fathers a son, and there is 
nothing in his hand.
________________________________________________________________________________

  שֶׁיֹלֵךְ  בַעֲמָלוֹ  יִשָׂא-לֹא  וּמְאוּמָה  כְּשֶׁבָּא  לָלֶכֶת  יָשׁוּב  עָרוֹם  אִמוֹ  מִבֶּטֶן  יָצָא  כַּאֲשֶׁר.  יד
:בְּיָדוֹ

14.  As he came forth from his mother's womb, he shall return, naked as he 
came, and shall take nothing for his labor, which he may carry away in his hand.
________________________________________________________________________________

:לָרוּחַ  שֶׁיַעֲמֹל  לוֹ  יִתְרוֹן-וּמַה  יֵלֵךְ  כֵּן  שֶׁבָּא  עֻמַת-כָּל  חוֹלָה  רָעָה  זֹה-וְגַם.  טו

15.  And this also is a grievous evil, that in all points as he came, so shall he go; 
and what gains has he who has labored for the wind?
________________________________________________________________________________

:וָקָצֶף  וְחָלְיוֹ  הַרְבֵּה  וְכָעַס  יֹאכֵל  בַּחֹשֶׁךְ  יָמָיו-כָּל  גַם.  טז

16.  All his days also he eats in darkness, and he has much sorrow and sickness 
and wrath.
________________________________________________________________________________
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  עֲמָלוֹ-בְּכָל  טוֹבָה  וְלִרְאוֹת  וְלִשְׁתוֹת-לֶאֶכוֹל  יָפֶה-אֲשֶׁר  טוֹב  אָנִי  רָאִיתִי-אֲשֶׁר  הִנֵה.  יז
:חֶלְקוֹ  הוּא-כִּי  הָאֱלֹהִים  לוֹ-נָתַן-אֲשֶׁר]  חַיָיו)  [חַיָו-(יְמֵי  מִסְפַּר  הַשֶׁמֶשׁ-תַחַת  שֶׁיַעֲמֹל

17.  Behold that which I have seen; it is good and comely for one to eat and to 
drink, and to enjoy the good of all his labor in which he toils under the sun 
during the number of the days, which God gave him, because that is his portion.
________________________________________________________________________________

  וְלָשֵׂאת  מִמֶנוּ  לֶאֱכֹל  וְהִשְׁלִיטוֹ  וּנְכָסִים  עֹשֶׁר  הָאֱלֹהִים  לוֹ-נָתַן  אֲשֶׁר  הָאָדָם-כָּל  גַם.  יח
:הִיא  אֱלֹהִים  מַתַת  זֹה  בַּעֲמָלוֹ  וְלִשְׂמֹחַ  חֶלְקוֹ-אֶת

18.  Every man also to whom God has given riches and wealth, and has given 
him power to eat of it, and to take his portion, and to rejoice in his labor; this is 
the gift of God.
________________________________________________________________________________

:לִבּוֹ  בְּשִׂמְחַת  מַעֲנֶה  הָאֱלֹהִים  כִּי  חַיָיו  יְמֵי-אֶת  יִזְכֹּר  הַרְבֵּה  לֹא  כִּי.  יט

19.  For he shall not much remember the days of his life, in which God provides 
him with the joy of his heart.
________________________________________________________________________________
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ו פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 6

:הָאָדָם-עַל  הִיא  וְרַבָּה  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  רָאִיתִי  אֲשֶׁר  רָעָה  יֵשׁ.  א

1.  There is an evil which I have seen under the sun, and it lies heavy upon men;
__________________________________________________________________________

יִתְאַוֶּה-אֲשֶׁר  מִכֹּל  לְנַפְשׁוֹ  חָסֵר  וְאֵינֶנוּ  וְכָבוֹד  וּנְכָסִים  עֹשֶׁר  הָאֱלֹהִים  לוֹ-יִתֶן  אֲשֶׁר  אִישׁ.  ב
:הוּא  רָע  וָחֳלִי  הֶבֶל  זֶה  יֹאכְלֶנוּ  נָכְרִי  אִישׁ  כִּי  מִמֶנוּ  לֶאֱכֹל  הָאֱלֹהִים  יַשְׁלִיטֶנוּ-וְלֹא

2.  A man to whom God has given riches, wealth, and honor, so that he lacks 
nothing for his soul of all that he desires, yet God does not give him power to eat
of it, but a stranger eats it; this is vanity, and it is an evil disease.
__________________________________________________________________________

-מִן  תִשְׂבַּע-לֹא  וְנַפְשׁוֹ  שָׁנָיו-יְמֵי  שֶׁיִהְיוּ  וְרַב  יִחְיֶה  רַבּוֹת  וְשָׁנִים  מֵאָה  אִישׁ  יוֹלִיד-אִם.  ג
:הַנָפֶל  מִמֶנוּ  טוֹב  אָמַרְתִי  לוֹ  הָיְתָה-לֹא  קְבוּרָה-וְגַם  הַטוֹבָה

3.  If a man fathers one hundred children, and lives many years, so that the days 
of his years are many, and his soul is not content with the good, and he also has 
no burial; I say, that an untimely birth is better than he.
__________________________________________________________________________

:יְכֻסֶה  שְׁמוֹ  וּבַחֹשֶׁךְ  יֵלֵךְ  וּבַחֹשֶׁךְ  בָּא  בַהֶבֶל-כִּי.  ד

4.  For it comes in vanity, and departs in darkness, and his name shall be 
covered with darkness.
__________________________________________________________________________

:מִזֶה  לָזֶה  נַחַת  יָדָע  וְלֹא  רָאָה-לֹא  שֶׁמֶשׁ-גַם.  ה

5.  Moreover he has not seen the sun, nor known anything; this has more rest 
than the other.
__________________________________________________________________________

:הוֹלֵךְ  הַכֹּל  אֶחָד  מָקוֹם-אֶל  הֲלֹא  רָאָה  לֹא  וְטוֹבָה  פַּעֲמַיִם  שָׁנִים  אֶלֶף  חָיָה  וְאִלוּ.  ו

6.  And even though he should live a thousand years twice, and had not seen 
enjoyment. Do not all go to the same place?
________________________________________________________________________________

:תִמָלֵא  לֹא  הַנֶפֶשׁ-וְגַם  לְפִיהוּ  הָאָדָם  עֲמַל-כָּל.  ז

7.  All the labor of man is for his mouth, and yet the appetite is not filled.
__________________________________________________________________________

:הַחַיִים  נֶגֶד  לַהֲלֹךְ  יוֹדֵעַ  לֶעָנִי-מַה  הַכְּסִיל-מִן  לֶחָכָם  יוֹתֵר-מַה  כִּי.  ח

8.  For what advantage has the wise man over the fool? What has the poor man 
who knows how to walk among the living?
__________________________________________________________________________
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:רוּחַ  וּרְעוּת  הֶבֶל  זֶה-גַם  נָפֶשׁ-מֵהֲלָךְ  עֵינַיִם  מַרְאֵה  טוֹב.  ט

9.  Better is the sight of the eyes than the wandering of the desire; this also is 
vanity and striving after wind.
__________________________________________________________________________

)  שֶׁהתַקִיף  (עִם  לָדִין  יוּכַל-וְלֹא  אָדָם  הוּא-אֲשֶׁר  וְנוֹדָע  שְׁמוֹ  נִקְרָא  כְּבָר  שֶׁהָיָה-מַה.  י
:מִמֶנוּ]  שֶׁתַקִיף[

10.  That which has been was named already, and it is known what man is; nor 
may he contend with one who is mightier than he.
__________________________________________________________________________

:לָאָדָם  יוֹתֵר-מַה  הָבֶל  מַרְבִּים  הַרְבֵּה  דְבָרִים-יֵשׁ  כִּי.  יא

11.  Seeing there are many things that increase vanity, what is man the better?
__________________________________________________________________________

  יַגִיד-מִי  אֲשֶׁר  כַּצֵל  וְיַעֲשֵׂם  הֶבְלוֹ  חַיֵי-יְמֵי  מִסְפַּר  בַּחַיִים  לָאָדָם  טוֹב-מַה  יוֹדֵעַ-מִי  כִּי.  יב
:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  אַחֲרָיו  יִהְיֶה-מַה  לָאָדָם

12.  For who knows what is good for man in this life, all the days of his vain life 
which he spends like a shadow? for who can tell a man what shall be after him 
under the sun?
__________________________________________________________________________
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ז פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 7

:הִוָּלְדוֹ  מִיוֹם  הַמָוֶת  וְיוֹם  טוֹב  מִשֶׁמֶן  שֵׁם  טוֹב.  א

1.  A good name is better than precious ointment; and the day of death than the 
day of one's birth.
__________________________________________________________________________

  וְהַחַי  הָאָדָם-כָּל  סוֹף  הוּא  בַּאֲשֶׁר  מִשְׁתֶה  בֵּית-אֶל  מִלֶכֶת  אֵבֶל-בֵּית-אֶל  לָלֶכֶת  טוֹב.  ב
:לִבּוֹ-אֶל  יִתֵן

2.  It is better to go to the house of mourning, than to go to the house of feasting; 
for that is the end of all men; and the living will lay it to his heart.
__________________________________________________________________________

:לֵב  יִיטַב  פָּנִים  בְרֹעַ-כִּי  מִשְׂחוֹק  כַּעַס  טוֹב.  ג

3.  Sorrow is better than laughter; for by the sadness of the countenance the 
heart is made better.
__________________________________________________________________________

:שִׂמְחָה  בְּבֵית  כְּסִילִים  וְלֵב  אֵבֶל  בְּבֵית  חֲכָמִים  לֵב.  ד

4.  The heart of the wise is in the house of mourning; but the heart of fools is in 
the house of mirth.
__________________________________________________________________________

:כְּסִילִים  שִׁיר  שֹׁמֵעַ  מֵאִישׁ  חָכָם  גַעֲרַת  לִשְׁמֹעַ  טוֹב.  ה

5.  It is better to hear the rebuke of the wise, than for a man to hear the song of fools.
__________________________________________________________________________

:הָבֶל  זֶה-וְגַם  הַכְּסִיל  שְׂחֹק  כֵּן  הַסִיר  תַחַת  הַסִירִים  כְקוֹל  כִּי.  ו

6.  For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of the fool; this 
also is vanity.
__________________________________________________________________________

:מַתָנָה  לֵב-אֶת  וִיאַבֵּד  חָכָם  יְהוֹלֵל  הָעֹשֶׁק  כִּי.  ז

7.  Surely oppression makes a wise man mad; and a bribe destroys the heart.
__________________________________________________________________________

:רוּחַ-מִגְבַה  רוּחַ-אֶרֶךְ  טוֹב  מֵרֵאשִׁיתוֹ  דָבָר  אַחֲרִית  טוֹב.  ח

8.  Better is the end of a thing than its beginning; and the patient in spirit is better
than the proud in spirit.
__________________________________________________________________________

:יָנוּחַ  כְּסִילִים  בְּחֵיק  כַעַס  כִּי  לִכְעוֹס  בְּרוּחֲךָ  תְבַהֵל-אַל.  ט

9.  Be not hasty in your spirit to be angry; for anger rests in the bosom of fools.
__________________________________________________________________________
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  שָׁאַלְתָ  מֵחָכְמָה  לֹא  כִּי  מֵאֵלֶה  טוֹבִים  הָיוּ  הָרִאשֹׁנִים  שֶׁהַיָמִים  הָיָה  מֶה  תֹאמַר-אַל.  י
:זֶה-עַל

10.  Do not say, Why were the former days better than these? For It is not from 
wisdom that you ask this.
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ  לְרֹאֵי  וְיֹתֵר  נַחֲלָה-עִם  חָכְמָה  טוֹבָה.  יא

11.  Wisdom is good with an inheritance; and by it there are gains to those who 
see the sun.
__________________________________________________________________________

:בְעָלֶיהָ  תְחַיֶה  הַחָכְמָה  דַעַת  וְיִתְרוֹן  הַכָּסֶף  בְּצֵל  הַחָכְמָה  בְּצֵל  כִּי.  יב

12.  For wisdom is a defense, and money is a defense; and the advantage of 
knowledge is that wisdom gives life to those who have it.
__________________________________________________________________________

:עִוְּתוֹ  אֲשֶׁר  אֵת  לְתַקֵן  יוּכַל  מִי  כִּי  הָאֱלֹהִים  מַעֲשֵׂה-אֶת  רְאֵה.  יג

13.  Consider the work of God; for who can make that straight, what he has 
made crooked?
__________________________________________________________________________

-עַל  הָאֱלֹהִים  עָשָׂה  זֶה-לְעֻמַת  זֶה-אֶת  גַם  רְאֵה  רָעָה  וּבְיוֹם  בְטוֹב  הֱיֵה  טוֹבָה  בְּיוֹם.  יד
:מְאוּמָה  אַחֲרָיו  הָאָדָם  יִמְצָא  שֶׁלֹא  דִבְרַת

14.  In the day of prosperity be joyful, but in the day of adversity consider; God 
has made the one as well as the other, to the end that man should find nothing 
after him.
__________________________________________________________________________

:בְּרָעָתוֹ  מַאֲרִיךְ  רָשָׁע  וְיֵשׁ  בְּצִדְקוֹ  אֹבֵד  צַדִיק  יֵשׁ  הֶבְלִי  בִּימֵי  רָאִיתִי  הַכֹּל-אֶת.  טו

15.  All things have I seen in the days of my vanity; there is a just man who 
perishes in his righteousness, and there is a wicked man who prolongs his life in 
his wickedness.
__________________________________________________________________________

:תִשׁוֹמֵם  לָמָה  יוֹתֵר  תִתְחַכַּם-וְאַל  הַרְבֵּה  צַדִיק  תְהִי-אַל.  טז

16.  Do not be too righteous; nor make yourself too wise; why should you 
destroy yourself?
__________________________________________________________________________

:עִתֶךָ  בְּלֹא  תָמוּת  לָמָה  סָכָל  תְהִי-וְאַל  הַרְבֵּה  תִרְשַׁע-אַל.  יז

17.  Do not be too wicked, nor be foolish; why should you die before your time?
__________________________________________________________________________
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:כֻּלָם-אֶת  יֵצֵא  אֱלֹהִים  יְרֵא-כִּי  יָדֶךָ-אֶת  תַנַח-אַל  מִזֶה-וְגַם  בָּזֶה  תֶאֱחֹז  אֲשֶׁר  טוֹב.  יח

18.  It is good that you should take hold of this; but do not withdraw your hand 
from that either; for he who fears God shall come forth from them all.
__________________________________________________________________________

:בָּעִיר  הָיוּ  אֲשֶׁר  שַׁלִיטִים  מֵעֲשָׂרָה  לֶחָכָם  תָעֹז  הַחָכְמָה.  יט

19.  Wisdom strengthens the wise more than ten rulers who are in the city.
__________________________________________________________________________

:יֶחֱטָא  וְלֹא  טוֹב-יַעֲשֶׂה  אֲשֶׁר  בָּאָרֶץ  צַדִיק  אֵין  אָדָם  כִּי.  כ

20.  For there is not a just man upon earth, that does good, and does not sin.
__________________________________________________________________________

:מְקַלְלֶךָ  עַבְדְךָ-אֶת  תִשְׁמַע-לֹא  אֲשֶׁר  לִבֶּךָ  תִתֵן-אַל  יְדַבֵּרוּ  אֲשֶׁר  הַדְבָרִים-לְכָל  גַם.  כא

21.  Also take no heed to all words that are spoken; lest you hear your servant 
curse you;
__________________________________________________________________________

:אֲחֵרִים  קִלַלְתָ]  אַתָה)  [אַתָ-(גַם  אֲשֶׁר  לִבֶּךָ  יָדַע  רַבּוֹת  פְּעָמִים-גַם  כִּי.  כב

22.  For many times has your heart known that you yourself have cursed others.
__________________________________________________________________________

:מִמֶנִי  רְחוֹקָה  וְהִיא  אֶחְכָּמָה  אָמַרְתִי  בַחָכְמָה  נִסִיתִי  זֹה-כָּל.  כג

23.  All this have I proved by wisdom; I said, I will be wise; but it was far from 
me.
__________________________________________________________________________

:יִמְצָאֶנוּ  מִי  עָמֹק  וְעָמֹק  שֶׁהָיָה-מַה  רָחוֹק.  כד

24.  That which is far off, and very deep, who can find it out?
__________________________________________________________________________

  וְהַסִכְלוּת  כֶּסֶל  רֶשַׁע  וְלָדַעַת  וְחֶשְׁבּוֹן  חָכְמָה  וּבַקֵשׁ  וְלָתוּר  לָדַעַת  וְלִבִּי  אֲנִי  סַבּוֹתִי.  כה
:הוֹלֵלוֹת

25.  I applied my heart to know, and to search, and to seek out wisdom, and the 
reason of things, and to know the wickedness of folly and foolishness which is 
madness;
__________________________________________________________________________

  יָדֶיהָ  אֲסוּרִים  לִבָּה  וַחֲרָמִים  מְצוֹדִים  הִיא-אֲשֶׁר  הָאִשָׁה-אֶת  מִמָוֶת  מַר  אֲנִי  וּמוֹצֶא.  כו
:בָּה  יִלָכֶד  וְחוֹטֵא  מִמֶנָה  יִמָלֵט  הָאֱלֹהִים  לִפְנֵי  טוֹב

26.  And I find more bitter than death the woman, whose heart is snares and 
nets, and her hands are fetters; whoever pleases God shall escape from her; but 
the sinner shall be caught by her.
__________________________________________________________________________
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:חֶשְׁבּוֹן  לִמְצֹא  לְאַחַת  אַחַת  קֹהֶלֶת  אָמְרָה  מָצָאתִי  זֶה  רְאֵה.  כז

27.  Behold, this have I found, said Kohelet, counting one thing to another to 
find out the sum;
__________________________________________________________________________

  אֵלֶה-בְכָל  וְאִשָׁה  מָצָאתִי  מֵאֶלֶף  אֶחָד  אָדָם  מָצָאתִי  וְלֹא  נַפְשִׁי  בִּקְשָׁה-עוֹד  אֲשֶׁר.  כח
:מָצָאתִי  לֹא

28.  Which yet my soul seeks, but I find not; one man among a thousand have I 
found; but a woman among all those have I not found.
__________________________________________________________________________

  חִשְׁבֹנוֹת  בִקְשׁוּ  וְהֵמָה  יָשָׁר  הָאָדָם-אֶת  הָאֱלֹהִים  עָשָׂה  אֲשֶׁר  מָצָאתִי  זֶה-רְאֵה  לְבַד.  כט
:רַבִּים

29.  Behold, only this have I found, that God has made man upright; but they 
have sought out many schemes.
________________________________________________________________________________
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ח פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 8

:יְשֻׁנֶא  פָּנָיו  וְעֹז  פָּנָיו  תָאִיר  אָדָם  חָכְמַת  דָבָר  פֵּשֶׁר  יוֹדֵעַ  וּמִי  כְּהֶחָכָם-מִי.  א

1.  Who is like the wise man? and who knows the meaning of a matter? A man's 
wisdom makes his face shine, and the boldness of his face is changed.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  שְׁבוּעַת  דִבְרַת  וְעַל  שְׁמוֹר  מֶלֶךְ-פִּי  אֲנִי.  ב

2.  I keep the king's commandment, and in the manner of an oath of God.
__________________________________________________________________________

:יַעֲשֶׂה  יַחְפֹּץ  אֲשֶׁר-כָּל  כִּי  רָע  בְּדָבָר  תַעֲמֹד-אַל  תֵלֵךְ  מִפָּנָיו  תִבָּהֵל-אַל.  ג

3.  Do not be hasty to leave his presence; stand not in an evil thing; for he does 
whatever pleases him.
__________________________________________________________________________

:תַעֲשֶׂה-מַה  לוֹ-יֹאמַר  וּמִי  שִׁלְטוֹן  מֶלֶךְ-דְבַר  בַּאֲשֶׁר.  ד

4.  For in the word of a king there is authority; and who may say to him, What 
do you do?
__________________________________________________________________________

:חָכָם  לֵב  יֵדַע  וּמִשְׁפָּט  וְעֵת  רָע  דָבָר  יֵדַע  לֹא  מִצְוָה  שׁוֹמֵר.  ה

5.  Whoever keeps the commandment shall feel no evil thing; and a wise man's 
heart discerns both time and judgment.
__________________________________________________________________________

:עָלָיו  רַבָּה  הָאָדָם  רָעַת-כִּי  וּמִשְׁפָּט  עֵת  יֵשׁ  חֵפֶץ-לְכָל  כִּי.  ו

6.  Because to every purpose there is time and judgment, though the misery of 
man is great upon him.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  יַגִיד  מִי  יִהְיֶה  כַּאֲשֶׁר  כִּי  שֶׁיִהְיֶה-מַה  יֹדֵעַ  אֵינֶנוּ-כִּי.  ז

7.  For he knows not that which shall be; for who can tell him when it shall be?
__________________________________________________________________________

  מִשְׁלַחַת  וְאֵין  הַמָוֶת  בְּיוֹם  שִׁלְטוֹן  וְאֵין  הָרוּחַ-אֶת  לִכְלוֹא  בָּרוּחַ  שַׁלִיט  אָדָם  אֵין.  ח
:בְּעָלָיו-אֶת  רֶשַׁע  יְמַלֵט-וְלֹא  בַּמִלְחָמָה

8.  There is no man who has power over the wind to retain the wind; nor has he 
authority over the day of death; and there is no discharge in that war; nor shall 
wickedness deliver those who are given to it.
__________________________________________________________________________

Ecclesiastes

Ecclesiastes Page 3131 קהלת



  אֲשֶׁר  עֵת  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר  מַעֲשֶׂה-לְכָל  לִבִּי-אֶת  וְנָתוֹן  רָאִיתִי  זֶה-כָּל-אֶת.  ט
:לוֹ  לְרַע  בְּאָדָם  הָאָדָם  שָׁלַט

9.  All this have I seen, and gave my heart to every work that is done under the 
sun; there is a time when one man rules over another to his own hurt.
__________________________________________________________________________

-כֵּן  אֲשֶׁר  בָעִיר  וְיִשְׁתַכְּחוּ  יְהַלֵכוּ  קָדוֹשׁ  וּמִמְקוֹם  וָבָאוּ  קְבֻרִים  רְשָׁעִים  רָאִיתִי  וּבְכֵן.  י
:הָבֶל  זֶה-גַם  עָשׂוּ

10.  And so I saw the wicked buried, who had come and gone from the holy place,
and they were forgotten in the city where they had so done; this also is vanity.
__________________________________________________________________________

  בָּהֶם  הָאָדָם-בְּנֵי  לֵב  מָלֵא  כֵּן-עַל  מְהֵרָה  הָרָעָה  מַעֲשֵׂה  פִתְגָם  נַעֲשָׂה-אֵין  אֲשֶׁר.  יא
:רָע  לַעֲשׂוֹת

11.  Because sentence against an evil work is not executed speedily, the heart of 
the sons of men is fully set in them to do evil.
__________________________________________________________________________

  לְיִרְאֵי  טוֹב-יִהְיֶה  אֲשֶׁר  אָנִי  יוֹדֵעַ-גַם  כִּי  לוֹ  וּמַאֲרִיךְ  מְאַת  רָע  עֹשֶׂה  חֹטֶא  אֲשֶׁר.  יב
:מִלְפָנָיו  יִירְאוּ  אֲשֶׁר  הָאֱלֹהִים

12.  Though a sinner does evil one hundred times, and his days are prolonged, 
yet surely I know that it shall be well with those who fear God, who fear before 
him;
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהִים  מִלִפְנֵי  יָרֵא  אֵינֶנוּ  אֲשֶׁר  כַּצֵל  יָמִים  יַאֲרִיךְ-וְלֹא  לָרָשָׁע  יִהְיֶה-לֹא  וְטוֹב.  יג

13.  But it shall not be well with the wicked, nor shall he prolong his days, 
which are like a shadow; because he does not fear before God.
__________________________________________________________________________

  כְּמַעֲשֵׂה  אֲלֵהֶם  מַגִיעַ  אֲשֶׁר  צַדִיקִים  יֵשׁ  אֲשֶׁר  הָאָרֶץ-עַל  נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר  הֶבֶל-יֶשׁ.  יד
:הָבֶל  זֶה-שֶׁגַם  אָמַרְתִי  הַצַדִיקִים  כְּמַעֲשֵׂה  אֲלֵהֶם  שֶׁמַגִיעַ  רְשָׁעִים  וְיֵשׁ  הָרְשָׁעִים

14.  There is a vanity which is done upon the earth; that there are just men, to 
whom it happens according to the deeds of the wicked; again, there are wicked 
men, to whom it happens according to the deeds of the righteous; I said that this 
also is vanity.
__________________________________________________________________________

  לֶאֱכֹל-אִם  כִּי  הַשֶׁמֶשׁ  תַחַת  לָאָדָם  טוֹב-אֵין  אֲשֶׁר  הַשִׂמְחָה-אֶת  אֲנִי  וְשִׁבַּחְתִי.  טו
:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  הָאֱלֹהִים  לוֹ-נָתַן-אֲשֶׁר  חַיָיו  יְמֵי  בַעֲמָלוֹ  יִלְוֶנוּ  וְהוּא  וְלִשְׂמוֹחַ  וְלִשְׁתוֹת

15.  And I commended mirth, because a man has no better thing under the sun, 
than to eat, and to drink, and to be merry; for this will go with him in his labor 
during the days of his life, which God gives him under the sun.
__________________________________________________________________________
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  כִּי  הָאָרֶץ-עַל  נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר  הָעִנְיָן-אֶת  וְלִרְאוֹת  חָכְמָה  לָדַעַת  לִבִּי-אֶת  נָתַתִי  כַּאֲשֶׁר.  טז
:רֹאֶה  אֵינֶנוּ  בְּעֵינָיו  שֵׁנָה  וּבַלַיְלָה  בַּיוֹם  גַם

16.  When I gave my heart to know wisdom, and to see the business that is done
upon the earth; for neither by day nor by night one's eyes see sleep,
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  הַמַעֲשֶׂה-אֶת  לִמְצוֹא  הָאָדָם  יוּכַל  לֹא  כִּי  הָאֱלֹהִים  מַעֲשֵׂה-כָּל-אֶת  וְרָאִיתִי.  יז
  הֶחָכָם  יֹאמַר-אִם  וְגַם  יִמְצָא  וְלֹא  לְבַקֵשׁ  הָאָדָם  יַעֲמֹל  אֲשֶׁר  בְּשֶׁל  הַשֶׁמֶשׁ-תַחַת  נַעֲשָׂה
:לִמְצֹא  יוּכַל  לֹא  לָדַעַת

17.  And I saw all the work of God, for a man cannot find out the work that is 
done under the sun; because though a man would labor to seek it out, yet he 
shall not find it; and also if a wise man claims to know it, yet shall he not be able
to find it.
__________________________________________________________________________
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ט פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 9

  וַעֲבָדֵיהֶם  וְהַחֲכָמִים  הַצַדִיקִים  אֲשֶׁר  זֶה-כָּל-אֶת  וְלָבוּר  לִבִּי-אֶל  נָתַתִי  זֶה-כָּל-אֶת  כִּי.  א
:לִפְנֵיהֶם  הַכֹּל  הָאָדָם  יוֹדֵעַ  אֵין  שִׂנְאָה-גַם  אַהֲבָה-גַם  הָאֱלֹהִים  בְּיַד

1.  For all this I laid to my heart, and sought to clarify all this, that the righteous, 
and the wise, and their deeds, are in the hand of God; no man knows whether it 
is love or hatred; all is before them.
________________________________________________________________________________

  וְלַאֲשֶׁר  וְלַזֹבֵחַ  וְלַטָמֵא  וְלַטָהוֹר  לַטוֹב  וְלָרָשָׁע  לַצַדִיק  אֶחָד  מִקְרֶה  לַכֹּל  כַּאֲשֶׁר  הַכֹּל.  ב
:יָרֵא  שְׁבוּעָה  כַּאֲשֶׁר  הַנִשְׁבָּע  כַּחֹטֵא  כַּטוֹב  זֹבֵחַ  אֵינֶנוּ

2.  All things come alike to all; there is one event to the righteous, and to the 
wicked; to the good and to the pure, and to the impure; to him who sacrifices, 
and to him who does not sacrifice; as is the good man, so is the sinner; and he 
who swears as he who shuns an oath.
________________________________________________________________________________

  הָאָדָם-בְּנֵי  לֵב  וְגַם  לַכֹּל  אֶחָד  מִקְרֶה-כִּי  הַשֶׁמֶשׁ  תַחַת  נַעֲשָׂה-אֲשֶׁר  בְּכֹל  רָע  זֶה.  ג
:הַמֵתִים-אֶל  וְאַחֲרָיו  בְּחַיֵיהֶם  בִּלְבָבָם  וְהוֹלֵלוֹת  רָע-מָלֵא

3.  This is an evil among all things that are done under the sun, that there is one 
event to all; also the heart of the sons of men is full of evil, and madness is in 
their heart while they live, and after that they go to the dead.
________________________________________________________________________________

-מִן  טוֹב  הוּא  חַי  לְכֶלֶב-כִּי  בִּטָחוֹן  יֵשׁ  הַחַיִים-כָּל  אֶל]  יְחֻבַּר)  [יְבֻחַר  (אֲשֶׁר  מִי-כִּי.  ד
:הַמֵת  הָאַרְיֵה

4.  For to him who is joined to all the living there is hope; for a living dog is 
better than a dead lion.
________________________________________________________________________________

  כִּי  שָׂכָר  לָהֶם  עוֹד-וְאֵין  מְאוּמָה  יוֹדְעִים  אֵינָם  וְהַמֵתִים  שֶׁיָמֻתוּ  יוֹדְעִים  הַחַיִים  כִּי.  ה
:זִכְרָם  נִשְׁכַּח

5.  For the living know that they shall die; but the dead know nothing, nor do 
they have a reward any more; for the memory of them is forgotten.
________________________________________________________________________________

  בְּכֹל  לְעוֹלָם  עוֹד  לָהֶם-אֵין  וְחֵלֶק  אָבָדָה  כְּבָר  קִנְאָתָם-גַם  שִׂנְאָתָם-גַם  אַהֲבָתָם  גַם.  ו
:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  נַעֲשָׂה-אֲשֶׁר

6.  Also their love, and their hatred, and their envy, is now perished; nor have 
they any more a portion for ever in any thing that is done under the sun.
__________________________________________________________________________
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:מַעֲשֶׂיךָ-אֶת  הָאֱלֹהִים  רָצָה  כְבָר  כִּי  יֵינֶךָ  טוֹב-בְלֶב  וּשְׁתֵה  לַחְמֶךָ  בְּשִׂמְחָה  אֱכֹל  לֵךְ.  ז

7.  Go your way, eat your bread with joy, and drink your wine with a merry 
heart; for God has already accepted your works.
__________________________________________________________________________

:יֶחְסָר-אַל  רֹאשְׁךָ-עַל  וְשֶׁמֶן  לְבָנִים  בְגָדֶיךָ  יִהְיוּ  עֵת-בְּכָל.  ח

8.  Let your garments be always white; and let your head lack no ointment.
__________________________________________________________________________

כֹּל  הַשֶׁמֶשׁ  תַחַת  לְךָ-נָתַן  אֲשֶׁר  הֶבְלֶךָ  חַיֵי  יְמֵי-כָּל  אָהַבְתָ-אֲשֶׁר  אִשָׁה-עִם  חַיִים  רְאֵה.  ט
:הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  עָמֵל  אַתָה-אֲשֶׁר  וּבַעֲמָלְךָ  בַּחַיִים  חֶלְקְךָ  הוּא  כִּי  הֶבְלֶךָ  יְמֵי

9.  Live joyfully with the wife whom you love all the days of the life of your 
vanity, which he has given you under the sun, all the days of your vanity; for that
is your portion in life, and in your labor in which you labor under the sun.
__________________________________________________________________________

  וְחָכְמָה  וְדַעַת  וְחֶשְׁבּוֹן  מַעֲשֶׂה  אֵין  כִּי  עֲשֵׂה  בְּכֹחֲךָ  לַעֲשׂוֹת  יָדְךָ  תִמְצָא  אֲשֶׁר  כֹּל.  י
:שָׁמָה  הֹלֵךְ  אַתָה  אֲשֶׁר  בִּשְׁאוֹל

10.  Whatever your hand finds to do, do it with your strength; for there is no 
work, nor scheme, nor knowledge, nor wisdom, in Sheol, to which you are going.
__________________________________________________________________________

  לֹא  וְגַם  הַמִלְחָמָה  לַגִבּוֹרִים  וְלֹא  הַמֵרוֹץ  לַקַלִים  לֹא  כִּי  הַשֶׁמֶשׁ-תַחַת  וְרָאֹה  שַׁבְתִי.  יא
:כֻּלָם-אֶת  יִקְרֶה  וָפֶגַע  עֵת-כִּי  חֵן  לַיֹדְעִים  לֹא  וְגַם  עֹשֶׁר  לַנְבֹנִים  לֹא  וְגַם  לֶחֶם  לַחֲכָמִים

11.  I returned, and saw under the sun, that the race is not to the swift, nor the battle
to the strong, nor yet bread to the wise, nor yet riches to men of understanding, nor 
yet favor to men of skill; but time and chance happens to them all.
__________________________________________________________________________

  הָאֲחֻזוֹת  וְכַצִפֳּרִים  רָעָה  בִּמְצוֹדָה  שֶׁנֶאֱחָזִים  כַּדָגִים  עִתוֹ-אֶת  הָאָדָם  יֵדַע-לֹא  גַם  כִּי.  יב
:פִּתְאֹם  עֲלֵיהֶם  כְּשֶׁתִפּוֹל  רָעָה  לְעֵת  הָאָדָם  בְּנֵי  יוּקָשִׁים  כָּהֵם  בַּפָּח

12.  For man also does not know his time; like the fishes that are taken in an evil 
net, and like the birds that are caught in the trap; so are the sons of men snared 
in an evil time, when it falls suddenly upon them.
__________________________________________________________________________

:אֵלָי  הִיא  וּגְדוֹלָה  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  חָכְמָה  רָאִיתִי  זֹה-גַם.  יג

13.  This wisdom have I seen also under the sun, and it seemed great unto me;
__________________________________________________________________________

  עָלֶיהָ  וּבָנָה  אֹתָה  וְסָבַב  גָדוֹל  מֶלֶךְ  אֵלֶיהָ-וּבָא  מְעָט  בָּה  וַאֲנָשִׁים  קְטַנָה  עִיר.  יד
:גְדוֹלִים  מְצוֹדִים

14.  There was a little city, and few men in it; and there came a great king 
against it, and besieged it, and built great siege works against it;
__________________________________________________________________________
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-אֶת  זָכַר  לֹא  וְאָדָם  בְּחָכְמָתוֹ  הָעִיר-אֶת  הוּא-וּמִלַט  חָכָם  מִסְכֵּן  אִישׁ  בָה  וּמָצָא.  טו
:הַהוּא  הַמִסְכֵּן  הָאִישׁ

15.  And a poor wise man was found in it, and he by his wisdom delivered the 
city; yet no man remembered that poor man.
__________________________________________________________________________

:נִשְׁמָעִים  אֵינָם  וּדְבָרָיו  בְּזוּיָה  הַמִסְכֵּן  וְחָכְמַת  מִגְבוּרָה  חָכְמָה  טוֹבָה  אָנִי  וְאָמַרְתִי.  טז

16.  And said I, Wisdom is better than might; but the poor man's wisdom is 
despised, and his words are not heard.
__________________________________________________________________________

:בַּכְּסִילִים  מוֹשֵׁל  מִזַעֲקַת  נִשְׁמָעִים  בְּנַחַת  חֲכָמִים  דִבְרֵי.  יז

17.  The words of wise men are heard in quiet more than the shouting of him 
who rules among fools.
__________________________________________________________________________

:הַרְבֵּה  טוֹבָה  יְאַבֵּד  אֶחָד  וְחוֹטֶא  קְרָב  מִכְּלֵי  חָכְמָה  טוֹבָה.  יח

18.  Wisdom is better than weapons of war; but one sinner destroys much good.
________________________________________________________________________________
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י פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 10

:מְעָט  סִכְלוּת  מִכָּבוֹד  מֵחָכְמָה  יָקָר  רוֹקֵחַ  שֶׁמֶן  יַבִּיעַ  יַבְאִישׁ  מָוֶת  זְבוּבֵי.  א

1.  Dead flies cause the ointment of the perfumer to send forth a foul smell; so 
does a little folly outweigh wisdom and honor.
__________________________________________________________________________

:לִשְׂמֹאלוֹ  כְּסִיל  וְלֵב  לִימִינוֹ  חָכָם  לֵב.  ב

2.  A wise man's heart inclines him to his right hand; but a fool's heart to his left.
__________________________________________________________________________

:הוּא  סָכָל  לַכֹּל  וְאָמַר  חָסֵר  לִבּוֹ  הֹלֵךְ]  כְּשֶׁסָכָל)  [כְּשֶׁהסָכָל  (בַּדֶרֶךְ-וְגַם.  ג

3.  And also, on the road, when a fool walks by, his understanding fails him, and
he says to every one that he is a fool.
__________________________________________________________________________

:גְדוֹלִים  חֲטָאִים  יַנִיחַ  מַרְפֵּא  כִּי  תַנַח-אַל  מְקוֹמְךָ  עָלֶיךָ  תַעֲלֶה  הַמוֹשֵׁל  רוּחַ-אִם.  ד

4.  If the spirit of the ruler rises against you, leave not your place; for deference 
pacifies great offenses.
__________________________________________________________________________

:הַשַׁלִיט  מִלִפְנֵי  שֶׁיֹצָא  כִּשְׁגָגָה  הַשָׁמֶשׁ  תַחַת  רָאִיתִי  רָעָה  יֵשׁ.  ה

5.  There is an evil which I have seen under the sun, as an error which proceeds 
from the ruler;
__________________________________________________________________________

:יֵשֵׁבוּ  בַּשֵׁפֶל  וַעֲשִׁירִים  רַבִּים  בַּמְרוֹמִים  הַסֶכֶל  נִתַן.  ו

6.  Folly is set in great dignity, and the rich sit in low place.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-עַל  כַּעֲבָדִים  הֹלְכִים  וְשָׂרִים  סוּסִים-עַל  עֲבָדִים  רָאִיתִי.  ז

7.  I have seen servants upon horses, and princes walking as servants upon the 
earth.
__________________________________________________________________________

:נָחָשׁ  יִשְׁכֶנוּ  גָדֵר  וּפֹרֵץ  יִפּוֹל  בּוֹ  גוּמָץ  חֹפֵר.  ח

8.  He who digs a pit shall fall into it; and whoever breaks a hedge, a serpent 
shall bite him.
__________________________________________________________________________

:בָּם  יִסָכֶן  עֵצִים  בּוֹקֵעַ  בָּהֶם  יֵעָצֵב  אֲבָנִים  מַסִיעַ.  ט

9.  He who removes stones shall be hurt by them; and he who chops wood shall 
be endangered by that.
__________________________________________________________________________
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:חָכְמָה  הַכְשֵׁיר  וְיִתְרוֹן  יְגַבֵּר  וַחֲיָלִים  קִלְקַל  פָנִים-לֹא  וְהוּא  הַבַּרְזֶל  קֵהָה-אִם.  י

10.  If the iron is blunt, and one does not whet the edge, he must apply more 
strength; but wisdom increases skill.
__________________________________________________________________________

:הַלָשׁוֹן  לְבַעַל  יִתְרוֹן  וְאֵין  לָחַשׁ-בְּלוֹא  הַנָחָשׁ  יִשֹׁךְ-אִם.  יא

11.  If the serpent bites before it is charmed, there is no advantage in a charmer.
__________________________________________________________________________

:תְבַלְעֶנוּ  כְּסִיל  וְשִׂפְתוֹת  חֵן  חָכָם-פִי  דִבְרֵי.  יב

12.  The words of a wise man's mouth are gracious; but the lips of a fool will 
swallow up himself.
__________________________________________________________________________

:רָעָה  הוֹלֵלוּת  פִּיהוּ  וְאַחֲרִית  סִכְלוּת  פִיהוּ-דִבְרֵי  תְחִלַת.  יג

13.  The beginning of the words of his mouth is foolishness; and the end of his 
talk is evil madness.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  יַגִיד  מִי  מֵאַחֲרָיו  יִהְיֶה  וַאֲשֶׁר  שֶׁיִהְיֶה-מַה  הָאָדָם  יֵדַע-לֹא  דְבָרִים  יַרְבֶּה  וְהַסָכָל.  יד

14.  A fool is full of words; a man cannot tell what shall be; and what shall be 
after him, who can tell him?
__________________________________________________________________________

:עִיר-אֶל  לָלֶכֶת  יָדַע-לֹא  אֲשֶׁר  תְיַגְעֶנוּ  הַכְּסִילִים  עֲמַל.  טו

15.  The labor of fools wearies him, for he does not know how to go to the city.
__________________________________________________________________________

:יֹאכֵלוּ  בַּבֹּקֶר  וְשָׂרַיִךְ  נָעַר  שֶׁמַלְכֵּךְ  אֶרֶץ  לָךְ-אִי.  טז

16.  Woe to you, O land, when your king is a child, and your princes dine in the
morning!
__________________________________________________________________________

:בַשְׁתִי  וְלֹא  בִּגְבוּרָה  יֹאכֵלוּ  בָּעֵת  וְשָׂרַיִךְ  חוֹרִים-בֶּן  שֶׁמַלְכֵּךְ  אֶרֶץ  אַשְׁרֵיךְ.  יז

17.  Happy are you, O land, when your king is the son of free men, and your 
princes eat in due season, for strength, and not for drunkenness!
__________________________________________________________________________

:הַבָּיִת  יִדְלֹף  יָדַיִם  וּבְשִׁפְלוּת  הַמְקָרֶה  יִמַךְ  בַּעֲצַלְתַיִם.  יח

18.  By slothfulness the beams collapse; and through idleness of the hands the 
house leaks.
__________________________________________________________________________
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:הַכֹּל-אֶת  יַעֲנֶה  וְהַכֶּסֶף  חַיִים  יְשַׂמַח  וְיַיִן  לֶחֶם  עֹשִׂים  לִשְׂחוֹק.  יט

19.  For laughter bread is made, and wine gladdens life, and money answers all 
things.
__________________________________________________________________________

  יוֹלִיךְ  הַשָׁמַיִם  עוֹף  כִּי  עָשִׁיר  תְקַלֵל-אַל  מִשְׁכָּבְךָ  וּבְחַדְרֵי  תְקַלֵל-אַל  מֶלֶךְ  בְּמַדָעֲךָ  גַם.  כ
:דָבָר  יַגִיד]  כְּנָפַיִם)  [הכְּנָפַיִם  (וּבַעַל  הַקוֹל-אֶת

20.  Do not curse the king, not even in your thought; and curse not the rich in 
your bed chamber; for a bird of the sky shall carry the voice, and that which has 
wings shall tell the matter.
__________________________________________________________________________
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יא פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 11

:תִמְצָאֶנוּ  הַיָמִים  בְרֹב-כִּי  הַמָיִם  פְּנֵי-עַל  לַחְמְךָ  שַׁלַח.  א

1.  Cast your bread upon the waters, for you shall find it after many days.
__________________________________________________________________________

:הָאָרֶץ-עַל  רָעָה  יִהְיֶה-מַה  תֵדַע  לֹא  כִּי  לִשְׁמוֹנָה  וְגַם  לְשִׁבְעָה  חֵלֶק-תֶן.  ב

2.  Give a portion to seven, and also to eight; for you know not what evil shall 
be upon the earth.
__________________________________________________________________________

  מְקוֹם  בַּצָפוֹן  וְאִם  בַּדָרוֹם  עֵץ  יִפּוֹל-וְאִם  יָרִיקוּ  הָאָרֶץ-עַל  גֶשֶׁם  הֶעָבִים  יִמָלְאוּ-אִם.  ג
:יְהוּא  שָׁם  הָעֵץ  שֶׁיִפּוֹל

3.  If the clouds are full of rain, they empty themselves upon the earth; and if the 
tree falls to the south, or to the north, in the place where the tree falls, there it 
shall lie.
__________________________________________________________________________

:יִקְצוֹר  לֹא  בֶעָבִים  וְרֹאֶה  יִזְרָע  לֹא  רוּחַ  שֹׁמֵר.  ד

4.  He who observes the wind shall not sow; and he who regards the clouds 
shall not reap.
__________________________________________________________________________

מַעֲשֵׂה-אֶת  תֵדַע  לֹא  כָּכָה  הַמְלֵאָה  בְּבֶטֶן  כַּעֲצָמִים  הָרוּחַ  דֶרֶךְ-מַה  יוֹדֵעַ  אֵינְךָ  כַּאֲשֶׁר.  ה
:הַכֹּל-אֶת  יַעֲשֶׂה  אֲשֶׁר  הָאֱלֹהִים

5.  As you do not know what is the way of the wind, nor how the bones grow in 
the womb of her who is with child; even so you do not know the works of God 
who makes all.
__________________________________________________________________________

  זֶה-אוֹ  הֲזֶה  יִכְשַׁר  זֶה  אֵי  יוֹדֵע  אֵינְךָ  כִּי  יָדֶךָ  תַנַח-אַל  וְלָעֶרֶב  זַרְעֶךָ-אֶת  זְרַע  בַּבֹּקֶר.  ו
:טוֹבִים  כְּאֶחָד  שְׁנֵיהֶם-וְאִם

6.  In the morning sow your seed, and in the evening do not withhold your hand;
for you do not know which shall prosper, either this or that, or whether they 
both alike shall be good.
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמֶשׁ-אֶת  לִרְאוֹת  לַעֵינַיִם  וְטוֹב  הָאוֹר  וּמָתוֹק.  ז

7.  And the light is sweet, and it is pleasant for the eyes to behold the sun.
__________________________________________________________________________
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  הַרְבֵּה-כִּי  הַחֹשֶׁךְ  יְמֵי-אֶת  וְיִזְכֹּר  יִשְׂמָח  בְּכֻלָם  הָאָדָם  יִחְיֶה  הַרְבֵּה  שָׁנִים-אִם  כִּי.  ח
:הָבֶל  שֶׁבָּא-כָּל  יִהְיוּ

8.  And if many years lives a man, let him rejoice in them all; yet let him 
remember the days of darkness; for they shall be many. All that comes is vanity.
__________________________________________________________________________

)  וּבְמַרְאֵי  (לִבֶּךָ  בְּדַרְכֵי  וְהַלֵךְ  בְחוּרוֹתֶיךָ  בִּימֵי  לִבְּךָ  וִיטִיבְךָ  בְּיַלְדוּתֶךָ  בָּחוּר  שְׂמַח.  ט
:בַּמִשְׁפָּט  הָאֱלֹהִים  יְבִיאֲךָ  אֵלֶה-כָּל-עַל  כִּי  וְדָע  עֵינֶיךָ]  וּבְמַרְאֵה[

9.  Rejoice, O young man, in your youth; and let your heart cheer you in the 
days of your youth, and walk in the ways of your heart, and in the sight of your 
eyes; but know, that for all these things God will bring you into judgment.
__________________________________________________________________________

:הָבֶל  וְהַשַׁחֲרוּת  הַיַלְדוּת-כִּי  מִבְּשָׂרֶךָ  רָעָה  וְהַעֲבֵר  מִלִבֶּךָ  כַּעַס  וְהָסֵר.  י

10.  And remove sorrow from your heart, and put away evil from your flesh; for 
childhood and youth are vanity.
__________________________________________________________________________
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יב פרק קהלת
Ecclesiastes Chapter 12

  אֲשֶׁר  שָׁנִים  וְהִגִיעוּ  הָרָעָה  יְמֵי  יָבֹאוּ-לֹא  אֲשֶׁר  עַד  בְּחֻרוֹתֶיךָ  בִּימֵי  בּוֹרְאֶיךָ-אֶת  וּזְכֹר.  א
:חֵפֶץ  בָהֶם  לִי-אֵין  תֹאמַר

1.  Remember now your Creator in the days of your youth, before the evil days 
come, and the years draw near, when you shall say, I have no pleasure in them;
__________________________________________________________________________

:הַגָשֶׁם  אַחַר  הֶעָבִים  וְשָׁבוּ  וְהַכּוֹכָבִים  וְהַיָרֵחַ  וְהָאוֹר  הַשֶׁמֶשׁ  תֶחְשַׁךְ-לֹא  אֲשֶׁר  עַד.  ב

2.  Before the sun, and the light, and the moon, and the stars are darkened, and 
the clouds return after the rain;
__________________________________________________________________________

  וְחָשְׁכוּ  מִעֵטוּ  כִּי  הַטֹחֲנוֹת  וּבָטְלוּ  הֶחָיִל  אַנְשֵׁי  וְהִתְעַוְּתוּ  הַבַּיִת  שֹׁמְרֵי  שֶׁיָזֻעוּ  בַּיוֹם.  ג
:בָּאֲרֻבּוֹת  הָרֹאוֹת

3.  In the day when the keepers of the house tremble, and the strong men bow 
themselves, and the grinders cease because they are few, and those who look 
out of the windows are dimmed,
__________________________________________________________________________

:הַשִׁיר  בְּנוֹת-כָּל  וְיִשַׁחוּ  הַצִפּוֹר  לְקוֹל  וְיָקוּם  הַטַחֲנָה  קוֹל  בִּשְׁפַל  בַּשׁוּק  דְלָתַיִם  וְסֻגְרוּ.  ד

4.  And the doors are shut on the streets, when the sound of the grinding is low, 
and one rises up at the voice of the bird, and all the daughters of song are 
brought low;
__________________________________________________________________________

-כִּי  הָאֲבִיוֹנָה  וְתָפֵר  הֶחָגָב  וְיִסְתַבֵּל  הַשָׁקֵד  וְיָנֵאץ  בַּדֶרֶךְ  וְחַתְחַתִים  יִירָאוּ  מִגָבֹהַ  גַם.  ה
:הַסוֹפְדִים  בַשׁוּק  וְסָבְבוּ  עוֹלָמוֹ  בֵּית-אֶל  הָאָדָם  הֹלֵךְ

5.  Also when they are afraid of that which is high, and fears are in the way, and 
the almond tree blossoms, and the grasshopper drags itself along, and desire fails;
because man goes to his eternal home, and the mourners go about the streets;
__________________________________________________________________________

  הַמַבּוּעַ-עַל  כַּד  וְתִשָׁבֶר  הַזָהָב  גֻלַת  וְתָרֻץ  הַכֶּסֶף  חֶבֶל]  יֵרָתֵק)  [יֵרָחֵק-(לֹא  אֲשֶׁר  עַד.  ו
:הַבּוֹר-אֶל  הַגַלְגַל  וְנָרֹץ

6.  Before the silver cord is removed, or the golden bowl is broken, or the pitcher
is broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern.
__________________________________________________________________________

:נְתָנָה  אֲשֶׁר  הָאֱלֹהִים-אֶל  תָשׁוּב  וְהָרוּחַ  כְּשֶׁהָיָה  הָאָרֶץ-עַל  הֶעָפָר  וְיָשֹׁב.  ז

7.  And the dust returns to the earth as it was; and the spirit returns to God who 
gave it.
__________________________________________________________________________
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:הָבֶל  הַכֹּל  הַקוֹהֶלֶת  אָמַר  הֲבָלִים  הֲבֵל.  ח

8.  Vanity of vanities, said Kohelet; all is vanity.
__________________________________________________________________________

:הַרְבֵּה  מְשָׁלִים  תִקֵן  וְחִקֵר  וְאִזֵן  הָעָם-אֶת  דַעַת-לִמַד  עוֹד  חָכָם  קֹהֶלֶת  שֶׁהָיָה  וְיֹתֵר.  ט

9.  And besides being wise, Kohelet also taught the people knowledge; for he 
weighed, and sought out, and set in order many proverbs.
__________________________________________________________________________

:אֱמֶת  דִבְרֵי  יֹשֶׁר  וְכָתוּב  חֵפֶץ-דִבְרֵי  לִמְצֹא  קֹהֶלֶת  בִּקֵשׁ.  י

10.  Kohelet sought to find out acceptable words; and words of truth written in 
proper form.
__________________________________________________________________________

:אֶחָד  מֵרֹעֶה  נִתְנוּ  אֲסֻפּוֹת  בַּעֲלֵי  נְטוּעִים  וּכְמַשְׂמְרוֹת  כַּדָרְבֹנוֹת  חֲכָמִים  דִבְרֵי.  יא

11.  The words of the wise are like goads, and like nails firmly fixed are the 
collected sayings, which are given by one shepherd.
__________________________________________________________________________

:בָּשָׂר  יְגִעַת  הַרְבֵּה  וְלַהַג  קֵץ  אֵין  הַרְבֵּה  סְפָרִים  עֲשׂוֹת  הִזָהֵר  בְּנִי  מֵהֵמָה  וְיֹתֵר.  יב

12.  And furthermore, by these, my son, be admonished; of making many books 
there is no end; and much study is a weariness of the flesh.
__________________________________________________________________________

:הָאָדָם-כָּל  זֶה-כִּי  שְׁמוֹר  מִצְוֹתָיו-וְאֶת  יְרָא  הָאֱלֹהִים-אֶת  נִשְׁמָע  הַכֹּל  דָבָר  סוֹף.  יג

13.  The end of the matter, all has been heard. Fear God, and keep his 
commandments; for this is the whole duty of man.
__________________________________________________________________________

:רָע-וְאִם  טוֹב-אִם  נֶעְלָם-כָּל  עַל  בְמִשְׁפָּט  יָבִא  הָאֱלֹהִים  מַעֲשֶׂה-כָּל-אֶת  כִּי.  יד

14.  For God shall bring every deed into judgment, with every secret thing, 
whether it is good, or whether it is evil.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק איכה
Lamentations Chapter 1

  בַּמְדִינוֹת  שָׂרָתִי  בַגוֹיִם  רַבָּתִי  כְּאַלְמָנָה  הָיְתָה  עָם  רַבָּתִי  הָעִיר  בָדָד  יָשְׁבָה  אֵיכָה.  א
:לָמַס  הָיְתָה

1.  How lonely sits the city, that was full of people! She has become like a 
widow! She that was great among the nations, and princess among the 
provinces, has become a vassal!
__________________________________________________________________________

  בָּגְדוּ  רֵעֶיהָ-כָּל  אֹהֲבֶיהָ-מִכָּל  מְנַחֵם  לָה-אֵין  לֶחֱיָה  עַל  וְדִמְעָתָה  בַּלַיְלָה  תִבְכֶּה  בָּכוֹ.  ב
:לְאֹיְבִים  לָה  הָיוּ  בָה

2.  She weeps bitterly in the night, and her tears are on her cheeks; among all 
her lovers she has none to comfort her; all her friends have dealt treacherously 
with her, they are become her enemies.
__________________________________________________________________________

  רֹדְפֶיהָ-כָּל  מָנוֹחַ  מָצְאָה  לֹא  בַגוֹיִם  יָשְׁבָה  הִיא  עֲבֹדָה  וּמֵרֹב  מֵעֹנִי  יְהוּדָה  גָלְתָה.  ג
:הַמְצָרִים  בֵּין  הִשִׂיגוּהָ

3.  Judah has gone into exile because of affliction, and because of great 
servitude; she dwells among the nations, she finds no rest; all her pursuers 
overtook her in the midst of her distress.
__________________________________________________________________________

  בְּתוּלֹתֶיהָ  נֶאֱנָחִים  כֹּהֲנֶיהָ  שׁוֹמֵמִין  שְׁעָרֶיהָ-כָּל  מוֹעֵד  בָּאֵי  מִבְּלִי  אֲבֵלוֹת  צִיוֹן  דַרְכֵי.  ד
:לָה-מַר  וְהִיא  נוּגוֹת

4.  The roads to Zion mourn, because none come to the appointed feasts; all her 
gates are desolate; her priests sigh, her virgins are afflicted, and she is in bitterness.
__________________________________________________________________________

  שְׁבִי  הָלְכוּ  עוֹלָלֶיהָ  פְּשָׁעֶיהָ-רֹב-עַל  הוֹגָה  יְהוָה-כִּי  שָׁלוּ  אֹיְבֶיהָ  לְרֹאשׁ  צָרֶיהָ  הָיוּ.  ה
:צָר-לִפְנֵי

5.  Her adversaries have become the chief, her enemies prosper; for the Lord has
afflicted her for the multitude of her transgressions; her infants have gone to 
captivity before the enemy.
________________________________________________________________________________

  וַיֵלְכוּ  מִרְעֶה  מָצְאוּ-לֹא  כְּאַיָלִים  שָׂרֶיהָ  הָיוּ  הֲדָרָה-כָּל]  צִיוֹן-מִבַּת-)  [בַּת  מִן  (וַיֵצֵא.  ו
:רוֹדֵף  לִפְנֵי  כֹחַ-בְלֹא

6.  And from the daughter of Zion all her splendor is departed; her princes are 
become like harts that find no pasture, and they are gone without strength before
the pursuer.
__________________________________________________________________________

Lamentations

Lamentations Page 3144 איכה



  עַמָה  בִּנְפֹל  קֶדֶם  מִימֵי  הָיוּ  אֲשֶׁר  מַחֲמֻדֶיהָ  כֹּל  וּמְרוּדֶיהָ  עָנְיָה  יְמֵי  יְרוּשָׁלַם  זָכְרָה.  ז
:מִשְׁבַּתֶהָ  עַל  שָׂחֲקוּ  צָרִים  רָאוּהָ  לָה  עוֹזֵר  וְאֵין  צָר-בְּיַד

7.  Jerusalem remembered in the days of her affliction and of her miseries all her 
pleasant things that she had in the days of old, when her people fell into the 
hand of the enemy, and none did help her; the adversaries saw her, and mocked
at her destruction.
__________________________________________________________________________

-גַם  עֶרְוָתָה  רָאוּ-כִּי  הִזִילוּהָ  מְכַבְּדֶיהָ-כָּל  הָיָתָה  לְנִידָה  כֵּן-עַל  יְרוּשָׁלַם  חָטְאָה  חֵטְא.  ח
:אָחוֹר  וַתָשָׁב  נֶאֶנְחָה  הִיא

8.  Jerusalem grievously sinned; therefore she has become loathsome; all those 
who honored her despise her, for they have seen her nakedness; even she sighs, 
and turns back.
__________________________________________________________________________

-אֶת  יְהוָה  רְאֵה  לָה  מְנַחֵם  אֵין  פְּלָאִים  וַתֵרֶד  אַחֲרִיתָה  זָכְרָה  לֹא  בְּשׁוּלֶיהָ  טֻמְאָתָה.  ט
:אוֹיֵב  הִגְדִיל  כִּי  עָנְיִי

9.  Her filthiness was in her skirts; she took no thought not her last end; therefore
she came down astonishingly; she has no comforter. O Lord, behold my 
affliction; for the enemy has magnified himself.
__________________________________________________________________________

  יָבֹאוּ-לֹא  צִוִּיתָה  אֲשֶׁר  מִקְדָשָׁה  בָּאוּ  גוֹיִם  רָאֲתָה-כִּי  מַחֲמַדֶיהָ-כָּל  עַל  צָר  פָּרַשׂ  יָדוֹ.  י
:לָךְ  בַקָהָל

10.  The adversary has spread out his hand upon all her precious things; for she 
has seen that the nations entered into her sanctuary, whom you did forbid to 
enter into your congregation.
__________________________________________________________________________

  לְהָשִׁיב  בְּאֹכֶל]  מַחֲמַדֵיהֶם)  [מַחֲמַודֵיהֶם  (נָתְנוּ  לֶחֶם  מְבַקְשִׁים  נֶאֱנָחִים  עַמָה-כָּל.  יא
:זוֹלֵלָה  הָיִיתִי  כִּי  וְהַבִּיטָה  יְהוָה  רְאֵה  נָפֶשׁ

11.  All her people sigh, they seek bread; they have given their precious things 
for food to revive their soul. Look, O Lord, and consider, how abject have I 
become.
__________________________________________________________________________

  לִי  עוֹלַל  אֲשֶׁר  כְּמַכְאֹבִי  מַכְאוֹב  יֵשׁ-אִם  וּרְאוּ  הַבִּיטוּ  דֶרֶךְ  עֹבְרֵי-כָּל  אֲלֵיכֶם  לוֹא.  יב
:אַפּוֹ  חֲרוֹן  בְּיוֹם  יְהוָה  הוֹגָה  אֲשֶׁר

12.  Is it nothing to you, all you that pass by? Behold, and see if there is any pain
like my pain, which was brought upon me, with which the Lord has afflicted me 
in the day of his fierce anger.
__________________________________________________________________________
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  שֹׁמֵמָה  נְתָנַנִי  אָחוֹר  הֱשִׁיבַנִי  לְרַגְלַי  רֶשֶׁת  פָּרַשׂ  וַיִרְדֶנָה  בְּעַצְמֹתַי  אֵשׁ-שָׁלַח  מִמָרוֹם.  יג
:דָוָה  הַיוֹם-כָּל

13.  From above has he sent fire into my bones, and it prevails against them; he 
has spread a net for my feet, he has turned me back; he has made me desolate 
and faint all day long.
__________________________________________________________________________

-לֹא  בִּידֵי  אֲדֹנָי  נְתָנַנִי  כֹּחִי  הִכְשִׁיל  צַוָּארִי-עַל  עָלוּ  יִשְׂתָרְגוּ  בְּיָדוֹ  פְּשָׁעַי  עֹל  נִשְׂקַד.  יד
:קוּם  אוּכַל

14.  The yoke of my transgressions is bound by his hand; they are knit together 
and are set upon my neck; he has caused my strength to fall, the Lord has 
delivered me into the hands of those against whom I am not able to rise up.
__________________________________________________________________________

  לִבְתוּלַת  אֲדֹנָי  דָרַךְ  גַת  בַּחוּרָי  לִשְׁבֹּר  מוֹעֵד  עָלַי  קָרָא  בְּקִרְבִּי  אֲדֹנָי  אַבִּירַי-כָל  סִלָה.  טו
:יְהוּדָה-בַּת

15.  The Lord has spurned all my mighty men in the midst of me; he has called 
an assembly against me to crush my young men; the Lord has trodden, as in a 
wine press, the virgin daughter of Judah.
__________________________________________________________________________

  הָיוּ  נַפְשִׁי  מֵשִׁיב  מְנַחֵם  מִמֶנִי  רָחַק-כִּי  מַיִם  יֹרְדָה  עֵינִי  עֵינִי  בוֹכִיָה  אֲנִי  אֵלֶה-עַל.  טז
:אוֹיֵב  גָבַר  כִּי  שׁוֹמֵמִים  בָנַי

16.  For these things I weep; my eye, my eye runs down with water, because the 
comforter that should relieve my soul is far from me; my children are desolate, 
for the enemy has prevailed.
__________________________________________________________________________

  יְרוּשָׁלַם  הָיְתָה  צָרָיו  סְבִיבָיו  לְיַעֲקֹב  יְהוָה  צִוָּה  לָה  מְנַחֵם  אֵין  בְּיָדֶיהָ  צִיוֹן  פֵּרְשָׂה.  יז
:בֵּינֵיהֶם  לְנִדָה

17.  Zion spreads out her hands, and none is there to comfort her; the Lord has 
commanded against Jacob adversaries around him; Jerusalem is like a 
menstruating woman among them.
__________________________________________________________________________

  מַכְאֹבִי  וּרְאוּ]  הָעַמִים)  [עַמִים-(כָל  נָא-שִׁמְעוּ  מָרִיתִי  פִיהוּ-כִּי  יְהוָה  הוּא  צַדִיק.  יח
:בַשֶׁבִי  הָלְכוּ  וּבַחוּרַי  בְּתוּלֹתַי

18.  The Lord is righteous; for I have rebelled against his word; hear, I beg you, 
all the peoples, and behold my sorrow; my virgins and my young men are gone 
into captivity.
__________________________________________________________________________
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  וְיָשִׁיבוּ  לָמוֹ  אֹכֶל  בִקְשׁוּ-כִּי  גָוָעוּ  בָּעִיר  וּזְקֵנַי  כֹּהֲנַי  רִמוּנִי  הֵמָה  לַמְאַהֲבַי  קָרָאתִי.  יט
:נַפְשָׁם-אֶת

19.  I called to my lovers, but they deceived me; my priests and my elders 
perished in the city, while they sought food to revive their souls.
__________________________________________________________________________

-שִׁכְּלָה  מִחוּץ  מָרִיתִי  מָרוֹ  כִּי  בְּקִרְבִּי  לִבִּי  נֶהְפַּךְ  חֳמַרְמָרוּ  מֵעַי  לִי-צַר-כִּי  יְהוָה  רְאֵה.  כ
:כַּמָוֶת  בַּבַּיִת  חֶרֶב

20.  Behold, O Lord; for I am in distress; my bowels are troubled; my heart is 
turned inside me; for I have grievously rebelled; outside the sword bereaves, at 
home it is like death.
__________________________________________________________________________

  עָשִׂיתָ  אַתָה  כִּי  שָׂשׂוּ  רָעָתִי  שָׁמְעוּ  אֹיְבַי-כָּל  לִי  מְנַחֵם  אֵין  אָנִי  נֶאֱנָחָה  כִּי  שָׁמְעוּ.  כא
:כָמֹנִי  וְיִהְיוּ  קָרָאתָ-יוֹם  הֵבֵאתָ

21.  They have heard that I sigh; there is none to comfort me; all my enemies 
have heard of my trouble; they are glad that you have done it; you will bring the 
day that you have announced, and they shall be like me.
__________________________________________________________________________

 אַנְחֹתַי  רַבּוֹת-כִּי  פְּשָׁעָי-כָּל  עַל  לִי  עוֹלַלְתָ  כַּאֲשֶׁר  לָמוֹ  וְעוֹלֵל  לְפָנֶיךָ  רָעָתָם-כָל  תָבֹא.  כב
:דַוָּי  וְלִבִּי

22.  Let all their wickedness come before you; and do to them, as you have done
to me for all my transgressions; for my sighs are many, and my heart is faint.
__________________________________________________________________________
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ב פרק איכה
Lamentations Chapter 2

  זָכַר-וְלֹא  יִשְׂרָאֵל  תִפְאֶרֶת  אֶרֶץ  מִשָׁמַיִם  הִשְׁלִיךְ  צִיוֹן-בַּת-אֶת  אֲדֹנָי  בְּאַפּוֹ  יָעִיב  אֵיכָה.  א
:אַפּוֹ  בְּיוֹם  רַגְלָיו-הֲדֹם

1.  How has the Lord covered the daughter of Zion with a cloud in his anger, 
and cast down from heaven to the earth the beauty of Israel, and remembered 
not his footstool in the day of his anger!
__________________________________________________________________________

  יְהוּדָה-בַת  מִבְצְרֵי  בְּעֶבְרָתוֹ  הָרַס  יַעֲקֹב  נְאוֹת-כָּל  אֵת  חָמַל]  וְלֹא)  [לֹא  (אֲדֹנָי  בִּלַע.  ב
:וְשָׂרֶיהָ  מַמְלָכָה  חִלֵל  לָאָרֶץ  הִגִיעַ

2.  The Lord has swallowed all the habitations of Jacob without pity; he has 
thrown down in his wrath the strongholds of the daughter of Judah; he has 
brought them down to the ground; he has profaned the kingdom and its princes.
__________________________________________________________________________

  כְּאֵשׁ  בְּיַעֲקֹב  וַיִבְעַר  אוֹיֵב  מִפְּנֵי  יְמִינוֹ  אָחוֹר  הֵשִׁיב  יִשְׂרָאֵל  קֶרֶן  כֹּל  אַף-בָּחֳרִי  גָדַע.  ג
:סָבִיב  אָכְלָה  לֶהָבָה

3.  He has cut off in his fierce anger all the horn of Israel; he has drawn back his 
right hand from before the enemy, and he has burned against Jacob like a 
flaming fire, which devours its surrounding.
__________________________________________________________________________

 כָּאֵשׁ  שָׁפַךְ  צִיוֹן-בַּת  בְּאֹהֶל  עָיִן-מַחֲמַדֵי  כֹּל  וַיַהֲרֹג  כְּצָר  יְמִינוֹ  נִצָב  כְּאוֹיֵב  קַשְׁתוֹ  דָרַךְ.  ד
:חֲמָתוֹ

4.  He has bent his bow like an enemy; he stood with his right hand as an 
adversary, and he has slain all that were pleasant to the eye in the tent of the 
daughter of Zion; he has poured out his fury like fire.
__________________________________________________________________________

  יְהוּדָה-בְּבַת  וַיֶרֶב  מִבְצָרָיו  שִׁחֵת  אַרְמְנוֹתֶיהָ-כָּל  בִּלַע  יִשְׂרָאֵל  בִּלַע  כְּאוֹיֵב  אֲדֹנָי  הָיָה.  ה
:וַאֲנִיָה  תַאֲנִיָה

5.  The Lord was like an enemy; he has swallowed up Israel, he has swallowed 
up all her palaces; he has destroyed his strongholds, and has increased in the 
daughter of Judah mourning and lamentation.
________________________________________________________________________________

  מֶלֶךְ  אַפּוֹ-בְּזַעַם  וַיִנְאַץ  וְשַׁבָּת  מוֹעֵד  בְּצִיוֹן  יְהוָה  שִׁכַּח  מוֹעֲדוֹ  שִׁחֵת  שֻׂכּוֹ  כַּגַן  וַיַחְמֹס.  ו
:וְכֹהֵן

6.  And he has broken down his booth, as if it were a garden; he has destroyed 
his place of the assembly; the Lord has caused the appointed feasts and sabbaths
to be forgotten in Zion, and has spurned in his angry indignation king and priest.
__________________________________________________________________________
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-בְּבֵית  נָתְנוּ  קוֹל  אַרְמְנוֹתֶיהָ  חוֹמֹת  אוֹיֵב-בְּיַד  הִסְגִיר  מִקְדָשׁוֹ  נִאֵר  מִזְבְּחוֹ  אֲדֹנָי  זָנַח.  ז
:מוֹעֵד  כְּיוֹם  יְהוָה

7.  The Lord has cast off his altar, he has loathed his sanctuary, he has given to 
the hand of the enemy the walls of her palaces; they have made a noise in the 
house of the Lord, as in the day of an appointed feast.
__________________________________________________________________________

  חֵל-וַיַאֲבֶל  מִבַּלֵעַ  יָדוֹ  הֵשִׁיב-לֹא  קָו  נָטָה  צִיוֹן-בַּת  חוֹמַת  לְהַשְׁחִית  יְהוָה  חָשַׁב.  ח
:אֻמְלָלוּ  יַחְדָו  וְחוֹמָה

8.  The Lord has determined to destroy the wall of the daughter of Zion; he has 
stretched out a line, he has not restrained his hand from destroying; he has 
caused the rampart and the wall to lament; they languish together.
__________________________________________________________________________

 נְבִיאֶיהָ-גַם  תוֹרָה  אֵין  בַגוֹיִם  וְשָׂרֶיהָ  מַלְכָּה  בְּרִיחֶיהָ  וְשִׁבַּר  אִבַּד  שְׁעָרֶיהָ  בָאָרֶץ  טָבְעוּ.  ט
:מֵיְהוָה  חָזוֹן  מָצְאוּ-לֹא

9.  Her gates are sunk into the ground; he has destroyed and broken her bars; her
king and her princes are among the nations; the Torah is no more; her prophets 
also did not find a vision from the Lord.
__________________________________________________________________________

  לָאָרֶץ  הוֹרִידוּ  שַׂקִים  חָגְרוּ  רֹאשָׁם-עַל  עָפָר  הֶעֱלוּ  צִיוֹן-בַת  זִקְנֵי  יִדְמוּ  לָאָרֶץ  יֵשְׁבוּ.  י
:יְרוּשָׁלָם  בְּתוּלֹת  רֹאשָׁן

10.  The elders of the daughter of Zion sit upon the ground, and keep silence; 
they have cast up dust upon their heads; they have girded themselves with 
sackcloth; the virgins of Jerusalem bow down their heads to the ground.
__________________________________________________________________________

  עוֹלֵל  בֵּעָטֵף  עַמִי-בַּת  שֶׁבֶר-עַל  כְּבֵדִי  לָאָרֶץ  נִשְׁפַּךְ  מֵעַי  חֳמַרְמְרוּ  עֵינַי  בַדְמָעוֹת  כָּלוּ.  יא
:קִרְיָה  בִּרְחֹבוֹת  וְיוֹנֵק

11.  My eyes are spent with tears, my bowels are troubled, my liver is poured 
upon the earth, because of the destruction of the daughter of my people; 
because the children and the babies faint in the streets of the city.
__________________________________________________________________________

-אֶל  נַפְשָׁם  בְּהִשְׁתַפֵּךְ  עִיר  בִּרְחֹבוֹת  כֶּחָלָל  בְּהִתְעַטְפָם  וָיָיִן  דָגָן  אַיֵה  יֹאמְרוּ  לְאִמֹתָם.  יב
:אִמֹתָם  חֵיק

12.  They say to their mothers, Where is grain and wine? when they faint like 
wounded men in the streets of the city, when their soul was poured out on their 
mothers' bosom.
__________________________________________________________________________
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  צִיוֹן-בַּת  בְּתוּלַת  וַאֲנַחֲמֵךְ  לָךְ-אַשְׁוֶה  מָה  יְרוּשָׁלַם  הַבַּת  לָךְ-אֲדַמֶה  מָה  אֲעִידֵךְ-מָה.  יג
:לָךְ-יִרְפָּא  מִי  שִׁבְרֵךְ  כַּיָם  גָדוֹל-כִּי

13.  What shall I take to witness for you? What shall I compare to you, O 
daughter of Jerusalem? What shall I equal to you, that I may comfort you, O 
virgin daughter of Zion? for your ruin is great like the sea. Who can heal you?
__________________________________________________________________________

  לָךְ  וַיֶחֱזוּ]  שְׁבוּתֵךְ)  [שְׁביתֵךְ  (לְהָשִׁיב  עֲוֹנֵךְ-עַל  גִלוּ-וְלֹא  וְתָפֵל  שָׁוְא  לָךְ  חָזוּ  נְבִיאַיִךְ.  יד
:וּמַדוּחִם  שָׁוְא  מַשְׂאוֹת

14.  Your prophets have seen vain and foolish visions for you; and they have not 
exposed your iniquity, to restore your captivity; but have prophesied for you 
burdens of falsehood and deceit.
__________________________________________________________________________

  הָעִיר  הֲזֹאת  יְרוּשָׁלָם  בַּת-עַל  רֹאשָׁם  וַיָנִעוּ  שָׁרְקוּ  דֶרֶךְ  עֹבְרֵי-כָּל  כַּפַּיִם  עָלַיִךְ  סָפְקוּ.  טו
:הָאָרֶץ-לְכָל  מָשׂוֹשׂ  יֹפִי  כְּלִילַת  שֶׁיֹאמְרוּ

15.  All who pass by clap their hands at you; they hiss and wag their head at the 
daughter of Jerusalem, saying, Is this the city that men call the perfection of 
beauty, the joy of the whole earth?
__________________________________________________________________________

  שֶׁקִוִּינֻהוּ  הַיוֹם  זֶה  אַךְ  בִּלָעְנוּ  אָמְרוּ  שֵׁן-וַיַחַרְקוּ  שָׁרְקוּ  אֹיְבַיִךְ-כָּל  פִּיהֶם  עָלַיִךְ  פָּצוּ.  טז
:רָאִינוּ  מָצָאנוּ

16.  All your enemies have opened their mouth against you; they hiss and gnash 
the teeth; they say, We have swallowed her up; certainly this is the day that we 
looked for; we have found it, we have seen it.
__________________________________________________________________________

  וַיְשַׂמַח  חָמָל  וְלֹא  הָרַס  קֶדֶם-מִימֵי  צִוָּה  אֲשֶׁר  אֶמְרָתוֹ  בִּצַע  זָמָם  אֲשֶׁר  יְהוָה  עָשָׂה.  יז
:צָרָיִךְ  קֶרֶן  הֵרִים  אוֹיֵב  עָלַיִךְ

17.  The Lord has done that which he had determined; he has fulfilled his word 
that he had commanded in the days of old; he has thrown down without pity; 
and he has caused your enemy to rejoice over you, he has raised up the horn of 
your adversaries.
__________________________________________________________________________

  תִתְנִי-אַל  וָלַיְלָה  יוֹמָם  דִמְעָה  כַנַחַל  הוֹרִידִי  צִיוֹן-בַּת  חוֹמַת  אֲדֹנָי-אֶל  לִבָּם  צָעַק.  יח
:עֵינֵךְ-בַּת  תִדֹם-אַל  לָךְ  פוּגַת

18.  Their heart cried to the Lord, O wall of the daughter of Zion, let tears run 
down like a river day and night; give yourself no rest; let not the apple of your 
eye cease.
__________________________________________________________________________
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  שְׂאִי  אֲדֹנָי  פְּנֵי  נֹכַח  לִבֵּךְ  כַמַיִם  שִׁפְכִי  אַשְׁמֻרוֹת  לְרֹאשׁ]  בַלַיְלָה)  [בַלַיְלָ  (רֹנִי  קוּמִי.  יט
:חוּצוֹת-כָּל  בְּרֹאשׁ  בְּרָעָב  הָעֲטוּפִים  עוֹלָלַיִךְ  נֶפֶשׁ-עַל  כַּפַּיִךְ  אֵלָיו

19.  Arise, cry out in the night; in the beginning of the watches pour out your 
heart like water before the face of the Lord; lift up your hands toward him for the
life of your young children, who faint for hunger at the head of every street.
__________________________________________________________________________

-אִם  טִפֻּחִים  עֹלְלֵי  פִּרְיָם  נָשִׁים  תֹאכַלְנָה-אִם  כֹּה  עוֹלַלְתָ  לְמִי  וְהַבִּיטָה  יְהוָה  רְאֵה.  כ
:וְנָבִיא  כֹּהֵן  אֲדֹנָי  בְּמִקְדַשׁ  יֵהָרֵג

20.  Behold, O Lord, and consider to whom you have done this. Shall the 
women eat their fruit, their cherished babies? shall the priest and the prophet be 
slain in the sanctuary of the Lord?
__________________________________________________________________________

  אַפֶּךָ  בְּיוֹם  הָרַגְתָ  בֶחָרֶב  נָפְלוּ  וּבַחוּרַי  בְּתוּלֹתַי  וְזָקֵן  נַעַר  חוּצוֹת  לָאָרֶץ  שָׁכְבוּ.  כא
:חָמָלְתָ  לֹא  טָבַחְתָ

21.  The young and the old lie on the ground in the streets; my virgins and my 
young men are fallen by the sword; you have slain them in the day of your 
anger; you have slaughtered without mercy.
__________________________________________________________________________

-אֲשֶׁר  וְשָׂרִיד  פָּלִיט  יְהוָה-אַף  בְּיוֹם  הָיָה  וְלֹא  מִסָבִיב  מְגוּרַי  מוֹעֵד  כְיוֹם  תִקְרָא.  כב
:כִלָם  אֹיְבִי  וְרִבִּיתִי  טִפַּחְתִי

22.  You have called as in the day of an appointed feast my terrors in every side, 
so that in the day of the Lord's anger none escaped nor remained; my enemy has
consumed those whom I have cherished and brought up.
__________________________________________________________________________
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ג פרק איכה
Lamentations Chapter 3

:עֶבְרָתוֹ  בְּשֵׁבֶט  עֳנִי  רָאָה  הַגֶבֶר  אֲנִי.  א

1.  I am the man who has seen affliction by the rod of his wrath.
__________________________________________________________________________

:אוֹר-וְלֹא  חֹשֶׁךְ  וַיֹלַךְ  נָהַג  אוֹתִי.  ב

2.  He has led me, and brought me into darkness, but not into light.
__________________________________________________________________________

:הַיוֹם-כָּל  יָדוֹ  יַהֲפֹךְ  יָשֻׁב  בִּי  אַךְ.  ג

3.  Surely he has turned against me; he turns his hand against me all day long.
__________________________________________________________________________

:עַצְמוֹתָי  שִׁבַּר  וְעוֹרִי  בְשָׂרִי  בִּלָה.  ד

4.  He has made my flesh and my skin waste away; he has broken my bones.
__________________________________________________________________________

:וּתְלָאָה  רֹאשׁ  וַיַקַף  עָלַי  בָּנָה.  ה

5.  He has built against me, and surrounded me with bitterness and hardship.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם  כְּמֵתֵי  הוֹשִׁיבַנִי  בְּמַחֲשַׁכִּים.  ו

6.  He has set me in dark places, like the long ago dead.
__________________________________________________________________________

:נְחָשְׁתִי  הִכְבִּיד  אֵצֵא  וְלֹא  בַּעֲדִי  גָדַר.  ז

7.  He has walled me around, so that I cannot get out; he has made my chain 
heavy.
__________________________________________________________________________

:תְפִלָתִי  שָׂתַם  וַאֲשַׁוֵּעַ  אֶזְעַק  כִּי  גַם.  ח

8.  Also when I cry and shout, he shuts out my prayer.
__________________________________________________________________________

:עִוָּה  נְתִיבוֹתַי  בְּגָזִית  דְרָכַי  גָדַר.  ט

9.  He has enclosed my ways with hewn stone, he has made my paths crooked.
__________________________________________________________________________

:בְּמִסְתָרִים]  אֲרִי)  [אֲרִיה  (לִי  הוּא  אֹרֵב  דֹב.  י

10.  He is to me like a bear lying in wait, and like a lion in secret places.
__________________________________________________________________________
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:שׁוֹמֵם  שָׂמַנִי  וַיְפַשְׁחֵנִי  סוֹרֵר  דְרָכַי.  יא

11.  He has turned aside my ways, and pulled me in pieces; he has made me 
desolate.
__________________________________________________________________________

:לַחֵץ  כַּמַטָרָא  וַיַצִיבֵנִי  קַשְׁתוֹ  דָרַךְ.  יב

12.  He has bent his bow, and set me as a mark for the arrow.
__________________________________________________________________________

:אַשְׁפָּתוֹ  בְּנֵי  בְּכִלְיֹתָי  הֵבִיא.  יג

13.  He has caused the arrows of his quiver to enter into my insides.
__________________________________________________________________________

:הַיוֹם-כָּל  נְגִינָתָם  עַמִי-לְכָל  שְׂחֹק  הָיִיתִי.  יד

14.  I have become a derision to all my people; and their song all day long.
__________________________________________________________________________

:לַעֲנָה  הִרְוַנִי  בַמְרוֹרִים  הִשְׂבִּיעַנִי.  טו

15.  He has filled me with bitterness, he has sated me with wormwood.
__________________________________________________________________________

:בָּאֵפֶר  הִכְפִּישַׁנִי  שִׁנָי  בֶּחָצָץ  וַיַגְרֵס.  טז

16.  He has also broken my teeth with gravel stones, he has covered me with ashes.
__________________________________________________________________________

:טוֹבָה  נָשִׁיתִי  נַפְשִׁי  מִשָׁלוֹם  וַתִזְנַח.  יז

17.  And you have removed my soul far away from peace; I have forgotten 
prosperity.
__________________________________________________________________________

:מֵיְהוָה  וְתוֹחַלְתִי  נִצְחִי  אָבַד  וָאֹמַר.  יח

18.  And I said, My strength and my hope are perished from the Lord;
__________________________________________________________________________

:וָרֹאשׁ  לַעֲנָה  וּמְרוּדִי  עָנְיִי-זְכָר.  יט

19.  Remembering my affliction and my misery, the wormwood and the gall.
__________________________________________________________________________

:נַפְשִׁי  עָלַי]  וְתָשׁוֹחַ)  [וְתָשֹׁיחַ  (תִזְכּוֹר  זָכוֹר.  כ

20.  My soul remembers them, and is bowed down inside me.
__________________________________________________________________________

:אוֹחִיל  כֵּן-עַל  לִבִּי-אֶל  אָשִׁיב  זֹאת.  כא

21.  This I recall to my mind, therefore have I hope.
__________________________________________________________________________
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:רַחֲמָיו  כָלוּ-לֹא  כִּי  תָמְנוּ-לֹא  כִּי  יְהוָה  חַסְדֵי.  כב

22.  The grace of the Lord has not ceased, and his compassion does not fail.
__________________________________________________________________________

:אֱמוּנָתֶךָ  רַבָּה  לַבְּקָרִים  חֲדָשִׁים.  כג

23.  They are new every morning; great is your faithfulness.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  אוֹחִיל  כֵּן-עַל  נַפְשִׁי  אָמְרָה  יְהוָה  חֶלְקִי.  כד

24.  The Lord is my portion, says my soul; therefore will I hope in him.
__________________________________________________________________________

:תִדְרְשֶׁנוּ  לְנֶפֶשׁ  לְקוָֹו  יְהוָה  טוֹב.  כה

25.  The Lord is good to those who wait for him, to the soul that seeks him.
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  לִתְשׁוּעַת  וְדוּמָם  וְיָחִיל  טוֹב.  כו

26.  It is good that a man should quietly hope for the salvation of the Lord.
__________________________________________________________________________

:בִּנְעוּרָיו  עֹל  יִשָׂא-כִּי  לַגֶבֶר  טוֹב.  כז

27.  It is good for a man that he bear the yoke in his youth.
__________________________________________________________________________

:עָלָיו  נָטַל  כִּי  וְיִדֹם  בָּדָד  יֵשֵׁב.  כח

28.  Let him sit alone and in silence, because he has taken it upon him.
__________________________________________________________________________

:תִקְוָה  יֵשׁ  אוּלַי  פִּיהוּ  בֶּעָפָר  יִתֵן.  כט

29.  Let him puts his mouth in the dust; there may yet be hope.
__________________________________________________________________________

:בְּחֶרְפָּה  יִשְׂבַּע  לֶחִי  לְמַכֵּהוּ  יִתֵן.  ל

30.  Let him offer his cheek to him who strikes him; let him take his fill of insults.
__________________________________________________________________________

:אֲדֹנָי  לְעוֹלָם  יִזְנַח  לֹא  כִּי.  לא

31.  For the Lord will not cast off for ever;
__________________________________________________________________________

]:חֲסָדָיו)  [חֲסָדָו  (כְּרֹב  וְרִחַם  הוֹגָה-אִם  כִּי.  לב

32.  But though he cause grief, yet will he have compassion according to the 
abundance of his grace.
__________________________________________________________________________
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:אִישׁ-בְּנֵי  וַיַגֶה  מִלִבּוֹ  עִנָה  לֹא  כִּי.  לג

33.  For he does not afflict willingly nor grieve the children of men.
__________________________________________________________________________

:אָרֶץ  אֲסִירֵי  כֹּל  רַגְלָיו  תַחַת  לְדַכֵּא.  לד

34.  To crush under his feet all the prisoners of the earth,
__________________________________________________________________________

:עֶלְיוֹן  פְּנֵי  נֶגֶד  גָבֶר-מִשְׁפַּט  לְהַטוֹת.  לה

35.  To turn aside the right of a man before the face of the Most High,
__________________________________________________________________________

:רָאָה  לֹא  אֲדֹנָי  בְּרִיבוֹ  אָדָם  לְעַוֵּת.  לו

36.  To subvert a man in his cause, the Lord approves not.
__________________________________________________________________________

:צִוָּה  לֹא  אֲדֹנָי  וַתֶהִי  אָמַר  זֶה  מִי.  לז

37.  Who is he who says, and it comes to pass, when the Lord commands it not?
__________________________________________________________________________

:וְהַטוֹב  הָרָעוֹת  תֵצֵא  לֹא  עֶלְיוֹן  מִפִּי.  לח

38.  Do not both evil and good come out of the mouth of the Most High?
________________________________________________________________________________

]:חֲטָאָיו)  [חֲטָאָו-(עַל  גֶבֶר  חַי  אָדָם  יִתְאוֹנֵן-מַה.  לט

39.  Why then does a living man complain, a man, about the punishment of his 
sins?
__________________________________________________________________________

:יְהוָה-עַד  וְנָשׁוּבָה  וְנַחְקֹרָה  דְרָכֵינוּ  נַחְפְּשָׂה.  מ

40.  Let us search and try our ways, and turn back to the Lord.
__________________________________________________________________________

:בַּשָׁמָיִם  אֵל-אֶל  כַּפָּיִם-אֶל  לְבָבֵנוּ  נִשָׂא.  מא

41.  Let us lift up our heart with our hands to God in the heavens.
__________________________________________________________________________

:סָלָחְתָ  לֹא  אַתָה  וּמָרִינוּ  פָשַׁעְנוּ  נַחְנוּ.  מב

42.  We have transgressed and have rebelled; you have not pardoned.
__________________________________________________________________________

:חָמָלְתָ  לֹא  הָרַגְתָ  וַתִרְדְפֵנוּ  בָאַף  סַכֹּתָה.  מג

43.  You have covered with anger, and pursued us; you have slain, you have not
pitied.
__________________________________________________________________________
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:תְפִלָה  מֵעֲבוֹר  לָךְ  בֶעָנָן  סַכּוֹתָה.  מד

44.  You have covered yourself with a cloud, so that our prayer should not pass 
through.
__________________________________________________________________________

:הָעַמִים  בְּקֶרֶב  תְשִׂימֵנוּ  וּמָאוֹס  סְחִי.  מה

45.  You have made us offscouring and refuse in the midst of the people.
__________________________________________________________________________

:אֹיְבֵינוּ-כָּל  פִּיהֶם  עָלֵינוּ  פָּצוּ.  מו

46.  All our enemies have opened their mouths against us.
__________________________________________________________________________

:וְהַשָׁבֶר  הַשֵׁאת  לָנוּ  הָיָה  וָפַחַת  פַּחַד.  מז

47.  Fear and the pit have come upon us, desolation and destruction.
__________________________________________________________________________

:עַמִי-בַּת  שֶׁבֶר-עַל  עֵינִי  תֵרַד  מַיִם-פַּלְגֵי.  מח

48.  My eye runs down with rivers of water for the destruction of the daughter of 
my people.
__________________________________________________________________________

:הֲפֻגוֹת  מֵאֵין  תִדְמֶה  וְלֹא  נִגְרָה  עֵינִי.  מט

49.  My eye trickles down, and ceases not, without any intermission,
__________________________________________________________________________

:מִשָׁמָיִם  יְהוָה  וְיֵרֶא  יַשְׁקִיף-עַד.  נ

50.  Till the Lord looks down, and beholds from heaven.
__________________________________________________________________________

:עִירִי  בְּנוֹת  מִכֹּל  לְנַפְשִׁי  עוֹלְלָה  עֵינִי.  נא

51.  My eye affects my heart because of all the daughters of my city.
__________________________________________________________________________

:חִנָם  אֹיְבַי  כַּצִפּוֹר  צָדוּנִי  צוֹד.  נב

52.  They hunt me like a bird, those who hate me without cause.
__________________________________________________________________________

:בִּי  אֶבֶן-וַיַדוּ  חַיָי  בַבּוֹר  צָמְתוּ.  נג

53.  They have cut off my life in the pit, and have cast stones upon me.
__________________________________________________________________________

:נִגְזָרְתִי  אָמַרְתִי  רֹאשִׁי-עַל  מַיִם-צָפוּ.  נד

54.  Waters flowed over my head; then I said, I am cut off.
__________________________________________________________________________
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:תַחְתִיוֹת  מִבּוֹר  יְהוָה  שִׁמְךָ  קָרָאתִי.  נה

55.  I called upon your name, O Lord, from the lowest pit.
__________________________________________________________________________

:לְשַׁוְעָתִי  לְרַוְחָתִי  אָזְנְךָ  תַעְלֵם-אַל  שָׁמָעְתָ  קוֹלִי.  נו

56.  You have heard my voice; hide not your ear at my sighing, at my cry.
__________________________________________________________________________

:תִירָא-אַל  אָמַרְתָ  אֶקְרָאֶךָּ  בְּיוֹם  קָרַבְתָ.  נז

57.  You drew near in the day that I called upon you; you said, Fear not.
________________________________________________________________________________

:חַיָי  גָאַלְתָ  נַפְשִׁי  רִיבֵי  אֲדֹנָי  רַבְתָ.  נח

58.  O Lord, you have pleaded the causes of my soul; you have redeemed my 
life.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁפָּטִי  שָׁפְטָה  עַוָּתָתִי  יְהוָה  רָאִיתָה.  נט

59.  O Lord, you have seen my wrong; judge you my cause.
__________________________________________________________________________

:לִי  מַחְשְׁבֹתָם-כָּל  נִקְמָתָם-כָּל  רָאִיתָה.  ס

60.  You have seen all their vengeance and all their schemes against me.
__________________________________________________________________________

:עָלָי  מַחְשְׁבֹתָם-כָּל  יְהוָה  חֶרְפָּתָם  שָׁמַעְתָ.  סא

61.  You have heard their insult, O Lord, and all their schemes against me.
__________________________________________________________________________

:הַיוֹם-כָּל  עָלַי  וְהֶגְיוֹנָם  קָמַי  שִׂפְתֵי.  סב

62.  The lips of those who rose up against me, and their muttering against me all 
day long.
__________________________________________________________________________

:מַנְגִינָתָם  אֲנִי  הַבִּיטָה  וְקִימָתָם  שִׁבְתָם.  סג

63.  Behold their sitting down, and their rising up; I am their music.
__________________________________________________________________________

:יְדֵיהֶם  כְּמַעֲשֵׂה  יְהוָה  גְמוּל  לָהֶם  תָשִׁיב.  סד

64.  Render to them a recompense, O Lord, according to the work of their hands.
__________________________________________________________________________

:לָהֶם  תַאֲלָתְךָ  לֵב-מְגִנַת  לָהֶם  תִתֵן.  סה

65.  Give them sorrow of heart, your curse be on them.
__________________________________________________________________________
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:יְהוָה  שְׁמֵי  מִתַחַת  וְתַשְׁמִידֵם  בְּאַף  תִרְדֹף.  סו

66.  Pursue and destroy them in anger from under the heavens of the Lord.
__________________________________________________________________________
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ד פרק איכה
Lamentations Chapter 4

:חוּצוֹת-כָּל  בְּרֹאשׁ  קֹדֶשׁ-אַבְנֵי  תִשְׁתַפֵּכְנָה  הַטוֹב  הַכֶּתֶם  יִשְׁנֶא  זָהָב  יוּעַם  אֵיכָה.  א

1.  How has the gold become dim! how has the finest gold changed! the stones 
of the sanctuary lie scattered at the head of every street.
__________________________________________________________________________

:יוֹצֵר  יְדֵי  מַעֲשֵׂה  חֶרֶשׂ-לְנִבְלֵי  נֶחְשְׁבוּ  אֵיכָה  בַּפָּז  הַמְסֻלָאִים  הַיְקָרִים  צִיוֹן  בְּנֵי.  ב

2.  The precious sons of Zion, comparable to fine gold, how are they considered 
as earthen pitchers, the work of the hands of the potter!
__________________________________________________________________________

]  כַּיְעֵנִים)  [עֵנִים  כַּיְ  (לְאַכְזָר  עַמִי-בַּת  גוּרֵיהֶן  הֵינִיקוּ  שַׁד  חָלְצוּ]  תַנִים)  [תַנִין-(גַם.  ג
:בַּמִדְבָּר

3.  Even the jackals give the breast, they suckle their young ones; but the 
daughter of my people has become cruel, like the ostriches in the wilderness.
__________________________________________________________________________

:לָהֶם  אֵין  פֹּרֵשׂ  לֶחֶם  שָׁאֲלוּ  עוֹלָלִים  בַּצָמָא  חִכּוֹ-אֶל  יוֹנֵק  לְשׁוֹן  דָבַק.  ד

4.  The tongue of the sucking child cleaves to the roof of his mouth for thirst; the 
young children ask for bread, and no man gives it to them.
__________________________________________________________________________

:אַשְׁפַּתוֹת  חִבְּקוּ  תוֹלָע  עֲלֵי  הָאֱמֻנִים  בַּחוּצוֹת  נָשַׁמוּ  לְמַעֲדַנִים  הָאֹכְלִים.  ה

5.  Those who fed delicately are desolate in the streets; those who were brought 
up in purple embrace dunghills.
__________________________________________________________________________

:יָדָיִם  בָה  חָלוּ-וְלֹא  רָגַע-כְמוֹ  הַהֲפוּכָה  סְדֹם  מֵחַטַאת  עַמִי-בַּת  עֲוֹן  וַיִגְדַל.  ו

6.  For the punishment of the iniquity of the daughter of my people is greater 
than the sin of Sodom, that was overthrown in a moment, and no hands were 
laid upon her.
__________________________________________________________________________

:גִזְרָתָם  סַפִּיר  מִפְּנִינִים  עֶצֶם  אָדְמוּ  מֵחָלָב  צַחוּ  מִשֶׁלֶג  נְזִירֶיהָ  זַכּוּ.  ז

7.  Her Nazirites were purer than snow, they were whiter than milk, they were 
more ruddy in body than rubies, their polishing was of sapphire;
__________________________________________________________________________

:כָעֵץ  הָיָה  יָבֵשׁ  עַצְמָם-עַל  עוֹרָם  צָפַד  בַּחוּצוֹת  נִכְּרוּ  לֹא  תָאֳרָם  מִשְׁחוֹר  חָשַׁךְ.  ח

8.  Now their visage is blacker than coal; they are not recognized in the streets; 
their skin is shrivelled upon their bones; it is withered, it has become like a stick.
__________________________________________________________________________
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:שָׂדָי  מִתְנוּבוֹת  מְדֻקָרִים  יָזֻבוּ  שֶׁהֵם  רָעָב  מֵחַלְלֵי  חֶרֶב-חַלְלֵי  הָיוּ  טוֹבִים.  ט

9.  Those who were slain with the sword are better than those who are slain with
hunger; for these pine away, stricken by want of the fruits of the field.
__________________________________________________________________________

:עַמִי-בַּת  בְּשֶׁבֶר  לָמוֹ  לְבָרוֹת  הָיוּ  יַלְדֵיהֶן  בִּשְׁלוּ  רַחֲמָנִיוֹת  נָשִׁים  יְדֵי.  י

10.  The hands of compassionate women have boiled their own children; they 
were their food in the destruction of the daughter of my people.
__________________________________________________________________________

:יְסֹדֹתֶיהָ  וַתֹאכַל  בְּצִיוֹן  אֵשׁ-וַיַצֶת  אַפּוֹ  חֲרוֹן  שָׁפַךְ  חֲמָתוֹ-אֶת  יְהוָה  כִּלָה.  יא

11.  The Lord has accomplished his fury; he has poured out his fierce anger, and 
has kindled a fire in Zion, which has devoured its foundations.
__________________________________________________________________________

:יְרוּשָׁלָם  בְּשַׁעֲרֵי  וְאוֹיֵב  צַר  יָבֹא  כִּי  תֵבֵל  יֹשְׁבֵי]  כֹּל)  [וכֹּל  (אֶרֶץ-מַלְכֵי  הֶאֱמִינוּ  לֹא.  יב

12.  The kings of the earth, and all the inhabitants of the world, would not have 
believed that the adversary and the enemy would enter the gates of Jerusalem.
__________________________________________________________________________

:צַדִיקִים  דַם  בְּקִרְבָּה  הַשֹׁפְכִים  כֹּהֲנֶיהָ  עֲוֹנֹת  נְבִיאֶיהָ  מֵחַטֹאת.  יג

13.  It was for the sins of her prophets, and the iniquities of her priests, who have
shed the blood of the just in the midst of her,
__________________________________________________________________________

:בִּלְבֻשֵׁיהֶם  יִגְעוּ  יוּכְלוּ  בְּלֹא  בַּדָם  נְגֹאֲלוּ  בַּחוּצוֹת  עִוְרִים  נָעוּ.  יד

14.  They wandered blindly in the streets, polluted with blood, so that none 
could touch their garments.
__________________________________________________________________________

  יוֹסִפוּ  לֹא  בַּגוֹיִם  אָמְרוּ  נָעוּ-גַם  נָצוּ  כִּי  תִגָעוּ-אַל  סוּרוּ  סוּרוּ  לָמוֹ  קָרְאוּ  טָמֵא  סוּרוּ.  טו
:לָגוּר

15.  Away! Unclean! men cried to them; Away!, Away!, Do not touch! So they 
fled away and wandered. Among the nations it was said, They shall no more 
sojourn there.
__________________________________________________________________________

  לֹא]  וּזְקֵנִים)  [זְקֵנִים  (נָשָׂאוּ  לֹא  כֹהֲנִים  פְּנֵי  לְהַבִּיטָם  יוֹסִיף  לֹא  חִלְקָם  יְהוָה  פְּנֵי.  טז
:חָנָנוּ

16.  The anger of the Lord has divided them; he will no more regard them; they 
respected not the persons of the priests, they were not gracious to the elders.
__________________________________________________________________________
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  לֹא  גוֹי-אֶל  צִפִּינוּ  בְּצִפִּיָתֵנוּ  הָבֶל  עֶזְרָתֵנוּ-אֶל  עֵינֵינוּ  תִכְלֶינָה]  עוֹדֵינוּ)  [עוֹדֵינֻה.  (יז
:יוֹשִׁיעַ

17.  As for us, our eyes fail watching for vain help; in our watching we have 
watched for a nation which could not save.
__________________________________________________________________________

:קִצֵנוּ  בָא-כִּי  יָמֵינוּ  מָלְאוּ  קִצֵינוּ  קָרַב  בִּרְחֹבֹתֵינוּ  מִלֶכֶת  צְעָדֵינוּ  צָדוּ.  יח

18.  They hunt our steps, that we cannot go in our streets; our end is near, our 
days are fulfilled; for our end is come.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ  אָרְבוּ  בַּמִדְבָּר  דְלָקֻנוּ  הֶהָרִים-עַל  שָׁמָיִם  מִנִשְׁרֵי  רֹדְפֵינוּ  הָיוּ  קַלִים.  יט

19.  Our pursuers are swifter than the vultures of the sky; they pursued us upon 
the mountains, they laid wait for us in the wilderness.
__________________________________________________________________________

:בַגוֹיִם  נִחְיֶה  בְּצִלוֹ  אָמַרְנוּ  אֲשֶׁר  בִּשְׁחִיתוֹתָם  נִלְכַּד  יְהוָה  מְשִׁיחַ  אַפֵּינוּ  רוּחַ.  כ

20.  The breath of our nostrils, the anointed of the Lord, was taken in their pits, 
of whom we said, Under his shadow we shall live among the nations.
__________________________________________________________________________

  תִשְׁכְּרִי  כּוֹס-תַעֲבָר  עָלַיִךְ-גַם  עוּץ  בְּאֶרֶץ]  יוֹשֶׁבֶת)  [יוֹשֶׁבֶתי  (אֱדוֹם-בַּת  וְשִׂמְחִי  שִׂישִׂי.  כא
:וְתִתְעָרִי

21.  Rejoice and be glad, O daughter of Edom, living in the land of Uz; the cup 
shall also pass over to you; you shall become drunk and strip yourself bare.
__________________________________________________________________________

:חַטֹאתָיִךְ-עַל  גִלָה  אֱדוֹם-בַּת  עֲוֹנֵךְ  פָּקַד  לְהַגְלוֹתֵךְ  יוֹסִיף  לֹא  צִיוֹן-בַּת  עֲוֹנֵךְ-תַם.  כב

22.  The punishment of your iniquity is accomplished, O daughter of Zion; he 
will no more carry you away into exile; he will visit your iniquity, O daughter of 
Edom; he will uncover your sins.
__________________________________________________________________________
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ה פרק איכה
Lamentations Chapter 5

:חֶרְפָּתֵנוּ-אֶת  וּרְאֵה]  הַבִּיטָה)  [הַבִּיטָ  (לָנוּ  הָיָה-מֶה  יְהוָה  זְכֹר.  א

1.  Remember, O Lord, what has come upon us; consider, and behold our disgrace.
__________________________________________________________________________

:לְנָכְרִים  בָּתֵינוּ  לְזָרִים  נֶהֶפְכָה  נַחֲלָתֵנוּ.  ב

2.  Our inheritance is turned to strangers, our homes to foreigners.
__________________________________________________________________________

:כְּאַלְמָנוֹת  אִמֹתֵינוּ  אָב]  וְאֵין)  [אֵין  (הָיִינוּ  יְתוֹמִים.  ג

3.  We have become orphans and fatherless, our mothers are like widows.
__________________________________________________________________________

:יָבֹאוּ  בִּמְחִיר  עֵצֵינוּ  שָׁתִינוּ  בְּכֶסֶף  מֵימֵינוּ.  ד

4.  We have drunk our water for money; our wood is sold to us.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ-הוּנַח]  וְלֹא)  [לֹא  (יָגַעְנוּ  נִרְדָפְנוּ  צַוָּארֵנוּ  עַל.  ה

5.  We are pursued to our necks; we labor, and have no rest.
__________________________________________________________________________

:לָחֶם  לִשְׂבֹּעַ  אַשׁוּר  יָד  נָתַנוּ  מִצְרַיִם.  ו

6.  We have given the hand to the Egyptians, and to the Assyrians, to be satisfied 
with bread.
__________________________________________________________________________

:סָבָלְנוּ  עֲוֹנֹתֵיהֶם]  וַאֲנַחְנוּ)  [אֲנַחְנוּ]  (וְאֵינָם)  [אֵינָם  (חָטְאוּ  אֲבֹתֵינוּ.  ז

7.  Our fathers have sinned, and are no more; but we bear their iniquities.
__________________________________________________________________________

:מִיָדָם  אֵין  פֹּרֵק  בָנוּ  מָשְׁלוּ  עֲבָדִים.  ח

8.  Slaves rule over us; there is none to deliver us from their hand.
__________________________________________________________________________

:הַמִדְבָּר  חֶרֶב  מִפְּנֵי  לַחְמֵנוּ  נָבִיא  בְּנַפְשֵׁנוּ.  ט

9.  We get our bread with the peril of our lives because of the sword of the wilderness.
__________________________________________________________________________

:רָעָב  זַלְעֲפוֹת  מִפְּנֵי  נִכְמָרוּ  כְּתַנוּר  עוֹרֵנוּ.  י

10.  Our skin is hot like an oven because of the burning famine.
__________________________________________________________________________

:יְהוּדָה  בְּעָרֵי  בְּתֻלֹת  עִנוּ  בְּצִיוֹן  נָשִׁים.  יא

11.  Women are ravished in Zion, and virgins in the cities of Judah.
__________________________________________________________________________
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:נֶהְדָרוּ  לֹא  זְקֵנִים  פְּנֵי  נִתְלוּ  בְּיָדָם  שָׂרִים.  יב

12.  Princes are hanged up by their hand; the faces of elders are not honored.
__________________________________________________________________________

:כָּשָׁלוּ  בָּעֵץ  וּנְעָרִים  נָשָׂאוּ  טְחוֹן  בַּחוּרִים.  יג

13.  They took the young men to grind, and boys stumble under the wood.
__________________________________________________________________________

:מִנְגִינָתָם  בַּחוּרִים  שָׁבָתוּ  מִשַׁעַר  זְקֵנִים.  יד

14.  The elders have ceased from the gate, the young men from their music.
__________________________________________________________________________

:מְחוֹלֵנוּ  לְאֵבֶל  נֶהְפַּךְ  לִבֵּנוּ  מְשׂוֹשׂ  שָׁבַת.  טו

15.  The joy of our heart is ceased; our dance is turned into mourning.
__________________________________________________________________________

:חָטָאנוּ  כִּי  לָנוּ  נָא-אוֹי  רֹאשֵׁנוּ  עֲטֶרֶת  נָפְלָה.  טז

16.  The crown is fallen from our head; woe to us, that we have sinned!
__________________________________________________________________________

:עֵינֵינוּ  חָשְׁכוּ  אֵלֶה-עַל  לִבֵּנוּ  דָוֶה  הָיָה  זֶה-עַל.  יז

17.  For this our heart is faint; for these things our eyes are dim.
__________________________________________________________________________

:בוֹ-הִלְכוּ  שׁוּעָלִים  שֶׁשָׁמֵם  צִיוֹן-הַר  עַל.  יח

18.  Upon the mountain of Zion, which is desolate, foxes walk.
________________________________________________________________________________

:וָדוֹר  לְדֹר  כִּסְאֲךָ  תֵשֵׁב  לְעוֹלָם  יְהוָה  אַתָה.  יט

19.  You, O Lord, are enthroned for ever; your throne is from generation to generation.
__________________________________________________________________________

:יָמִים  לְאֹרֶךְ  תַעַזְבֵנוּ  תִשְׁכָּחֵנוּ  לָנֶצַח  לָמָה.  כ

20.  Why do you forget us for ever, and forsake us for so long?
__________________________________________________________________________

:כְּקֶדֶם  יָמֵינוּ  חַדֵשׁ]  וְנָשׁוּבָה)  [וְנָשׁוּבָ  (אֵלֶיךָ  יְהוָה  הֲשִׁיבֵנוּ.  כא

21.  Turn us to you, O Lord, and we shall be turned; renew our days as of old.
__________________________________________________________________________

:מְאֹד-עַד  עָלֵינוּ  קָצַפְתָ  מְאַסְתָנוּ  מָאֹס-אִם  כִּי.  כב

22.  But you have utterly rejected us; you are very angry against us.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק אסתר
Esther Chapter 1

  וּמֵאָה  וְעֶשְׂרִים  שֶׁבַע  כּוּשׁ-וְעַד  מֵהֹדוּ  הַמֹלֵךְ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הוּא  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  בִּימֵי  וַיְהִי.  א
:מְדִינָה

1.  And it came to pass in the days of Ahasuerus, this is Ahasuerus who reigned, 
from India to Cush, over one hundred and twenty seven provinces;
__________________________________________________________________________

:הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  אֲשֶׁר  מַלְכוּתוֹ  כִּסֵא  עַל  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  כְּשֶׁבֶת  הָהֵם  בַּיָמִים.  ב

2.  That in those days, when the king Ahasuerus sat on the throne of his 
kingdom, which was in Shushan the capital,
__________________________________________________________________________

וְשָׂרֵי  הַפַּרְתְמִים  וּמָדַי  פָּרַס  חֵיל  וַעֲבָדָיו  שָׂרָיו-לְכָל  מִשְׁתֶה  עָשָׂה  לְמָלְכוֹ  שָׁלוֹשׁ  בִּשְׁנַת.  ג
:לְפָנָיו  הַמְדִינוֹת

3.  In the third year of his reign, he made a banquet for all his princes and his 
servants; the power of Persia and Media, the nobles and princes of the 
provinces, being before him;
__________________________________________________________________________

  שְׁמוֹנִים  רַבִּים  יָמִים  גְדוּלָתוֹ  תִפְאֶרֶת  יְקָר-וְאֶת  מַלְכוּתוֹ  כְּבוֹד  עֹשֶׁר-אֶת  בְּהַרְאֹתוֹ.  ד
:יוֹם  וּמְאַת

4.  When he showed the riches of his glorious kingdom and the honor of his 
excellent majesty many days, one hundred and eighty days.
__________________________________________________________________________

  לְמִגָדוֹל  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  הַנִמְצְאִים  הָעָם-לְכָל  הַמֶלֶךְ  עָשָׂה  הָאֵלֶה  הַיָמִים  וּבִמְלוֹאת.  ה
:הַמֶלֶךְ  בִּיתַן  גִנַת  בַּחֲצַר  יָמִים  שִׁבְעַת  מִשְׁתֶה  קָטָן-וְעַד

5.  And when these days were fulfilled, the king made a banquet for all the 
people who were present in Shushan the capital, both to great and small, seven 
days, in the court of the garden of the king's palace;
__________________________________________________________________________

  זָהָב  מִטוֹת  שֵׁשׁ  וְעַמוּדֵי  כֶסֶף  גְלִילֵי-עַל  וְאַרְגָמָן  בוּץ-בְּחַבְלֵי  אָחוּז  וּתְכֵלֶת  כַּרְפַּס  חוּר.  ו
:וְסֹחָרֶת  וְדַר  וָשֵׁשׁ-בַּהַט  רִצְפַת  עַל  וָכֶסֶף

6.  There were white, green, and blue, hangings, fastened with cords of fine linen
and purple to silver rings and pillars of marble; the beds were of gold and silver, 
upon a pavement of alabaster, marble, mother of pearl, and precious stones.
________________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  כְּיַד  רָב  מַלְכוּת  וְיֵין  שׁוֹנִים  מִכֵּלִים  וְכֵלִים  זָהָב  בִּכְלֵי  וְהַשְׁקוֹת.  ז

7.  And they gave them drink in utensils of gold, the utensils being different one 
the other, and royal wine in abundance, according to the bounty of the king.
________________________________________________________________________________
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-אִישׁ  כִּרְצוֹן  לַעֲשׂוֹת  בֵּיתוֹ  רַב-כָּל  עַל  הַמֶלֶךְ  יִסַד  כֵן-כִּי  אֹנֵס  אֵין  כַדָת  וְהַשְׁתִיָה.  ח
:וָאִישׁ

8.  And the drinking was according to the law; no one compelled; for the king 
had instructed to all the officials of his house, that they should do according to 
every man's pleasure.
________________________________________________________________________________

:אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  לַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר  הַמַלְכוּת  בֵּית  נָשִׁים  מִשְׁתֵה  עָשְׂתָה  הַמַלְכָּה  וַשְׁתִי  גַם.  ט

9.  Also Vashti the queen made a banquet for the women in the royal palace 
which belonged to king Ahasuerus.
________________________________________________________________________________

  וַאֲבַגְתָא  בִּגְתָא  חַרְבוֹנָא  בִּזְתָא  לִמְהוּמָן  אָמַר  בַּיָיִן  הַמֶלֶךְ-לֵב  כְּטוֹב  הַשְׁבִיעִי  בַּיוֹם.  י
:אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  פְּנֵי-אֶת  הַמְשָׁרְתִים  הַסָרִיסִים  שִׁבְעַת  וְכַרְכַּס  זֵתַר

10.  On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he 
commanded Mehuman, Biztha, Harbonah, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and 
Carcas, the seven eunuchs who served in the presence of Ahasuerus the king,
________________________________________________________________________________

  וְהַשָֹׂרִים  הָעַמִים  לְהַרְאוֹת  מַלְכוּת  בְּכֶתֶר  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  הַמַלְכָּה  וַשְׁתִי-אֶת  לְהָבִיא.  יא
:הִיא  מַרְאֶה  טוֹבַת-כִּי  יָפְיָה-אֶת

11.  To bring Vashti the queen before the king with the royal crown, to show the 
people and the princes her beauty; for she was beautiful to look on.
________________________________________________________________________________

  מְאֹד  הַמֶלֶךְ  וַיִקְצֹף  הַסָרִיסִים  בְּיַד  אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  בִּדְבַר  לָבוֹא  וַשְׁתִי  הַמַלְכָּה  וַתְמָאֵן.  יב
:בוֹ  בָּעֲרָה  וַחֲמָתוֹ

12.  But the queen Vashti refused to come at the king's command by his 
eunuchs; and the king was very angry, and his anger burned in him.
__________________________________________________________________________

:וָדִין  דָת  יֹדְעֵי-כָּל  לִפְנֵי  הַמֶלֶךְ  דְבַר  כֵן-כִּי  הָעִתִים  יֹדְעֵי  לַחֲכָמִים  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  יג

13.  And the king said to the wise men, who knew the times, for so was the 
king's manner toward all who knew law and judgment;
__________________________________________________________________________

  פָּרַס  שָׂרֵי  שִׁבְעַת  מְמוּכָן  מַרְסְנָא  מֶרֶס  תַרְשִׁישׁ  אַדְמָתָא  שֵׁתָר  כַּרְשְׁנָא  אֵלָיו  וְהַקָרֹב.  יד
:בַּמַלְכוּת  רִאשֹׁנָה  הַיֹשְׁבִים  הַמֶלֶךְ  פְּנֵי  רֹאֵי  וּמָדַי

14.  And the closest to him was Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, 
Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and Media, who saw the 
king's face, and who sat first in the kingdom;
__________________________________________________________________________
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  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  מַאֲמַר-אֶת  עָשְׂתָה-לֹא  אֲשֶׁר  עַל  וַשְׁתִי  בַּמַלְכָּה  לַעֲשׂוֹת-מַה  כְּדָת.  טו
:הַסָרִיסִים  בְּיַד

15.  What shall we do to the queen Vashti according to law, because she has not
performed the command of the king Ahasuerus by the eunuchs?
__________________________________________________________________________

  וַשְׁתִי  עָוְתָה  לְבַדוֹ  הַמֶלֶךְ-עַל  לֹא  וְהַשָֹׂרִים  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי]  מְמוּכָן)  [מְומֻכָן  (וַיֹאמֶר.  טז
:אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-בְּכָל  אֲשֶׁר  הָעַמִים-כָּל-וְעַל  הַשָֹׂרִים-כָּל-עַל  כִּי  הַמַלְכָּה

16.  And Memucan answered in the presence of the king and the princes, Vashti,
the queen, has wronged not only the king, but also all the princes, and all the 
people who are in all the provinces of the king Ahasuerus.
__________________________________________________________________________

  הַמֶלֶךְ  בְּאָמְרָם  בְּעֵינֵיהֶן  בַּעְלֵיהֶן  לְהַבְזוֹת  הַנָשִׁים-כָּל-עַל  הַמַלְכָּה-דְבַר  יֵצֵא-כִּי.  יז
:בָאָה-וְלֹא  לְפָנָיו  הַמַלְכָּה  וַשְׁתִי-אֶת  לְהָבִיא  אָמַר  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ

17.  For this deed of the queen shall be known to all women, so that they shall 
despise their husbands in their eyes, when it shall be reported that the king 
Ahasuerus commanded Vashti the queen to be brought to his presence, but she 
came not.
__________________________________________________________________________

  שָׂרֵי  לְכֹל  הַמַלְכָּה  דְבַר-אֶת  שָׁמְעוּ  אֲשֶׁר  וּמָדַי-פָּרַס  שָׂרוֹת  תֹאמַרְנָה  הַזֶה  וְהַיוֹם.  יח
:וָקָצֶף  בִּזָיוֹן  וּכְדַי  הַמֶלֶךְ

18.  Likewise shall the ladies of Persia and Media say this day to all the king's 
princes, who have heard of the deed of the queen. Thus shall there arise too 
much contempt and wrath.
__________________________________________________________________________

  יַעֲבוֹר  וְלֹא  וּמָדַי-פָרַס  בְּדָתֵי  וְיִכָּתֵב  מִלְפָנָיו  מַלְכוּת-דְבַר  יֵצֵא  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם.  יט
  הַטוֹבָה  לִרְעוּתָה  הַמֶלֶךְ  יִתֵן  וּמַלְכוּתָה  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  וַשְׁתִי  תָבוֹא-לֹא  אֲשֶׁר
:מִמֶנָה

19.  If it please the king, let a royal command be issued by him, and let it be 
written among the laws of the Persians and the Medes, so that it can not be 
altered, that Vashti is to come no more to the presence of king Ahasuerus; and 
let the king give her royal position to another who is better than she.
__________________________________________________________________________

  יְקָר  יִתְנוּ  הַנָשִׁים-וְכָל  הִיא  רַבָּה  כִּי  מַלְכוּתוֹ-בְּכָל  יַעֲשֶׂה-אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  פִּתְגָם  וְנִשְׁמַע.  כ
:קָטָן-וְעַד  לְמִגָדוֹל  לְבַעְלֵיהֶן

20.  And when the king's decree, which he shall issue, shall be proclaimed 
throughout all his kingdom, which is very large, all the wives shall give to their 
husbands honor, both to great and small.
__________________________________________________________________________

Esther

Esther Page 3166 אסתר



:מְמוּכָן  כִּדְבַר  הַמֶלֶךְ  וַיַעַשׂ  וְהַשָֹׂרִים  הַמֶלֶךְ  בְּעֵינֵי  הַדָבָר  וַיִיטַב.  כא

21.  And the saying pleased the king and the princes; and the king did according
to the word of Memucan;
__________________________________________________________________________

  וָעָם  עַם-וְאֶל  כִּכְתָבָה  וּמְדִינָה  מְדִינָה-אֶל  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-כָּל-אֶל  סְפָרִים  וַיִשְׁלַח.  כב
:עַמוֹ  כִּלְשׁוֹן  וּמְדַבֵּר  בְּבֵיתוֹ  שֹׂרֵר  אִישׁ-כָּל  לִהְיוֹת  כִּלְשׁוֹנוֹ

22.  And he sent letters to all the king's provinces, to every province according 
to its writing, and to every people after their language, that every man should 
rule in his own house, and that it should be proclaimed according to the 
language of every people.
__________________________________________________________________________
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ב פרק אסתר
Esther Chapter 2

 עָשָׂתָה-אֲשֶׁר  וְאֵת  וַשְׁתִי-אֶת  זָכַר  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  חֲמַת  כְּשֹׁךְ  הָאֵלֶה  הַדְבָרִים  אַחַר.  א
:עָלֶיהָ  נִגְזַר-אֲשֶׁר  וְאֵת

1.  After these things, when the anger of king Ahasuerus was appeased, he 
remembered Vashti, and what she had done, and what was decreed against her.
__________________________________________________________________________

:מַרְאֶה  טוֹבוֹת  בְּתוּלוֹת  נְעָרוֹת  לַמֶלֶךְ  יְבַקְשׁוּ  מְשָׁרְתָיו  הַמֶלֶךְ-נַעֲרֵי  וַיֹאמְרוּ.  ב

2.  Then said the king's servants who ministered to him, Let young virgins of 
good presence be sought for the king;
__________________________________________________________________________

  טוֹבַת  בְתוּלָה-נַעֲרָה-כָּל-אֶת  וְיִקְבְּצוּ  מַלְכוּתוֹ  מְדִינוֹת-בְּכָל  פְּקִידִים  הַמֶלֶךְ  וְיַפְקֵד.  ג
  וְנָתוֹן  הַנָשִׁים  שֹׁמֵר  הַמֶלֶךְ  סְרִיס  הֵגֶא  יַד-אֶל  הַנָשִׁים  בֵּית-אֶל  הַבִּירָה  שׁוּשַׁן-אֶל  מַרְאֶה

:תַמְרֻקֵיהֶן

3.  And let the king appoint officials in all the provinces of his kingdom, that they
may gather together all the young virgins of good presence to Shushan the 
capital, to the harem, to the custody of Hege, the king's eunuch, keeper of the 
women; and let their ointments be given them;
__________________________________________________________________________

  הַמֶלֶךְ  בְּעֵינֵי  הַדָבָר  וַיִיטַב  וַשְׁתִי  תַחַת  תִמְלֹךְ  הַמֶלֶךְ  בְּעֵינֵי  תִיטַב  אֲשֶׁר  וְהַנַעֲרָה.  ד
:כֵּן  וַיַעַשׂ

4.  And let the girl which pleases the king be queen instead of Vashti. And the 
matter pleased the king; and he did so.
__________________________________________________________________________

:יְמִינִי  אִישׁ  קִישׁ-בֶּן  שִׁמְעִי-בֶּן  יָאִיר  בֶּן  מָרְדֳכַי  וּשְׁמוֹ  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  הָיָה  יְהוּדִי  אִישׁ.  ה

5.  There was a Jewish man in Shushan the capital, and his name was Mordecai, 
son of Jair, son of Shimei, son of Kish, a Benjamite;
__________________________________________________________________________

  הֶגְלָה  אֲשֶׁר  יְהוּדָה-מֶלֶךְ  יְכָנְיָה  עִם  הָגְלְתָה  אֲשֶׁר  הַגֹלָה-עִם  מִירוּשָׁלַיִם  הָגְלָה  אֲשֶׁר.  ו
:בָּבֶל  מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶצַר

6.  Who had been exiled from Jerusalem among the captives exiled with 
Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had exiled.
__________________________________________________________________________
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  תֹאַר-יְפַת  וְהַנַעֲרָה  וָאֵם  אָב  לָה  אֵין  כִּי  דֹדוֹ-בַּת  אֶסְתֵר  הִיא  הֲדַסָה-אֶת  אֹמֵן  וַיְהִי.  ז
:לְבַת  לוֹ  מָרְדֳכַי  לְקָחָה  וְאִמָה  אָבִיהָ  וּבְמוֹת  מַרְאֶה  וְטוֹבַת

7.  And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter; for she had
neither father nor mother, and the maid was beautiful and of good presence; 
and, when her father and her mother died, Mordecai adopted her as a daughter.
__________________________________________________________________________

  הֵגָי  יַד-אֶל  הַבִּירָה  שׁוּשַׁן-אֶל  רַבּוֹת  נְעָרוֹת  וּבְהִקָבֵץ  וְדָתוֹ  הַמֶלֶךְ-דְבַר  בְּהִשָׁמַע  וַיְהִי.  ח
:הַנָשִׁים  שֹׁמֵר  הֵגַי  יַד-אֶל  הַמֶלֶךְ  בֵּית-אֶל  אֶסְתֵר  וַתִלָקַח

8.  So it came to pass, when the king's command and his decree were heard, 
and when many girls were gathered together in Shushan the capital, to the 
custody of Hegai, that Esther was brought also to the king's palace, to the 
custody of Hegai, guardian of the women.
__________________________________________________________________________

  לָתֶת  מָנוֹתֶהָ-וְאֶת  תַמְרוּקֶיהָ-אֶת  וַיְבַהֵל  לְפָנָיו  חֶסֶד  וַתִשָֹׂא  בְעֵינָיו  הַנַעֲרָה  וַתִיטַב.  ט
בֵּית  לְטוֹב  נַעֲרוֹתֶיהָ-וְאֶת  וַיְשַׁנֶהָ  הַמֶלֶךְ  מִבֵּית  לָה-לָתֶת  הָרְאֻיוֹת  הַנְעָרוֹת  שֶׁבַע  וְאֵת  לָה

:הַנָשִׁים

9.  And the girl pleased him, and she won his favor; and he quickly gave her her 
ointments, and her appointed portions, and seven maids, chosen to be to given 
her, from the king's palace; and he advanced her and her maids to the best place
in the harem.
__________________________________________________________________________

:תַגִיד-לֹא  אֲשֶׁר  עָלֶיהָ  צִוָּה  מָרְדֳכַי  כִּי  מוֹלַדְתָה-וְאֶת  עַמָה-אֶת  אֶסְתֵר  הִגִידָה-לֹא.  י

10.  Esther had not declared her people nor her country; for Mordecai had 
charged her that she should not tell.
________________________________________________________________________________

  אֶסְתֵר  שְׁלוֹם-אֶת  לָדַעַת  הַנָשִׁים-בֵּית  חֲצַר  לִפְנֵי  מִתְהַלֵךְ  מָרְדֳכַי  וָיוֹם  יוֹם-וּבְכָל.  יא
:בָּה  יֵעָשֶׂה-וּמַה

11.  And Mordecai walked every day before the court of the harem, to know 
how Esther was, and what was done to her.
__________________________________________________________________________

  הַנָשִׁים  כְּדָת  לָה  הֱיוֹת  מִקֵץ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ-אֶל  לָבוֹא  וְנַעֲרָה  נַעֲרָה  תֹר  וּבְהַגִיעַ.  יב
 חֳדָשִׁים  וְשִׁשָׁה  הַמֹר  בְּשֶׁמֶן  חֳדָשִׁים  שִׁשָׁה  מְרוּקֵיהֶן  יְמֵי  יִמְלְאוּ  כֵּן  כִּי  חֹדֶשׁ  עָשָׂר  שְׁנֵים

:הַנָשִׁים  וּבְתַמְרוּקֵי  בַּבְּשָׂמִים

12.  And when every maid's turn had come to go in to king Ahasuerus, after she 
had been twelve months, according to the manner of the women, for so were the
days of their purifications accomplished, namely six months with oil of myrrh, 
and six months with sweet perfumes, and with other ointments for women;
__________________________________________________________________________

Esther

Esther Page 3169 אסתר



  מִבֵּית  עִמָה  לָבוֹא  לָה  יִנָתֵן  תֹאמַר  אֲשֶׁר-כָּל  אֵת  הַמֶלֶךְ-אֶל  בָּאָה  הַנַעֲרָה  וּבָזֶה.  יג
:הַמֶלֶךְ  בֵּית-עַד  הַנָשִׁים

13.  Then thus came every girl to the king; whatever she desired was given her to
take with her from the harem to the king's palace.
__________________________________________________________________________

  סְרִיס  שַׁעַשְׁגַז  יַד-אֶל  שֵׁנִי  הַנָשִׁים  בֵּית-אֶל  שָׁבָה  הִיא  וּבַבֹּקֶר  בָאָה  הִיא  בָּעֶרֶב.  יד
  וְנִקְרְאָה  הַמֶלֶךְ  בָּה  חָפֵץ-אִם  כִּי  הַמֶלֶךְ-אֶל  עוֹד  תָבוֹא-לֹא  הַפִּילַגְשִׁים  שֹׁמֵר  הַמֶלֶךְ
:בְשֵׁם

14.  In the evening she went, and on the morning she returned to the second 
harem, to the custody of Shaashgaz, the king's eunuch, who guarded the 
concubines; she came to the king no more, unless the king had delighted in her, 
and she was summoned by name.
________________________________________________________________________________

  לֹא  הַמֶלֶךְ-אֶל  לָבוֹא  לְבַת  לוֹ-לָקַח  אֲשֶׁר  מָרְדֳכַי  דֹד  אֲבִיחַיִל-בַּת  אֶסְתֵר-תֹר  וּבְהַגִיעַ.  טו
 נֹשֵׂאת  אֶסְתֵר  וַתְהִי  הַנָשִׁים  שֹׁמֵר  הַמֶלֶךְ-סְרִיס  הֵגַי  יֹאמַר  אֲשֶׁר-אֶת  אִם  כִּי  דָבָר  בִקְשָׁה

:רֹאֶיהָ-כָּל  בְּעֵינֵי  חֵן

15.  Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai,
who had adopted her as his daughter, came to go to the king, she asked for 
nothing but what Hegai the king's eunuch, the keeper of the women, advised. 
And Esther found favor in the sight of all those who looked upon her.
________________________________________________________________________________

  חֹדֶשׁ-הוּא  הָעֲשִׂירִי  בַּחֹדֶשׁ  מַלְכוּתוֹ  בֵּית-אֶל  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ-אֶל  אֶסְתֵר  וַתִלָקַח.  טז
:לְמַלְכוּתוֹ  שֶׁבַע-בִּשְׁנַת  טֵבֵת

16.  So Esther was taken to king Ahasuerus to his royal palace in the tenth 
month, which is the month Tevet, in the seventh year of his reign.
________________________________________________________________________________

  וַיָשֶׂם  הַבְּתוּלוֹת-מִכָּל  לְפָנָיו  וָחֶסֶד  חֵן-וַתִשָֹׂא  הַנָשִׁים-מִכָּל  אֶסְתֵר-אֶת  הַמֶלֶךְ  וַיֶאֱהַב.  יז
:וַשְׁתִי  תַחַת  וַיַמְלִיכֶהָ  בְּרֹאשָׁה  מַלְכוּת-כֶּתֶר

17.  And the king loved Esther above all the other women, and she found grace 
and favor in his sight more than all the virgins; so that he set the royal crown 
upon her head, and made her queen instead of Vashti.
________________________________________________________________________________

  לַמְדִינוֹת  וַהֲנָחָה  אֶסְתֵר  מִשְׁתֵה  אֵת  וַעֲבָדָיו  שָׂרָיו-לְכָל  גָדוֹל  מִשְׁתֶה  הַמֶלֶךְ  וַיַעַשׂ.  יח
:הַמֶלֶךְ  כְּיַד  מַשְׂאֵת  וַיִתֵן  עָשָׂה

18.  Then the king made a great banquet for all his princes and his servants, it 
was Esther's feast; and he granted a remission of taxes to the provinces, and gave
gifts, according to the state of the king.
________________________________________________________________________________
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:הַמֶלֶךְ-בְּשַׁעַר  יֹשֵׁב  וּמָרְדֳכַי  שֵׁנִית  בְּתוּלוֹת  וּבְהִקָבֵץ.  יט

19.  And when the virgins were gathered together the second time, then 
Mordecai sat in the king's gate.
________________________________________________________________________________

  מָרְדֳכַי  מַאֲמַר-וְאֶת  מָרְדֳכָי  עָלֶיהָ  צִוָּה  כַּאֲשֶׁר  עַמָה-וְאֶת  מוֹלַדְתָה  מַגֶדֶת  אֶסְתֵר  אֵין.  כ
:אִתוֹ  בְאָמְנָה  הָיְתָה  כַּאֲשֶׁר  עֹשָׂה  אֶסְתֵר

20.  Esther had not yet told her country nor her people; as Mordecai had charged
her; for Esther did the command of Mordecai, as when she was brought up with 
him.
__________________________________________________________________________

  הַמֶלֶךְ  סָרִיסֵי-שְׁנֵי  וָתֶרֶשׁ  בִּגְתָן  קָצַף  הַמֶלֶךְ-בְּשַׁעַר  יֹשֵׁב  וּמָרְדֳכַי  הָהֵם  בַּיָמִים.  כא
:אֲחַשְׁוֵרֹשׁ  בַּמֶלֶךְ  יָד  לִשְׁלֹחַ  וַיְבַקְשׁוּ  הַסַף  מִשֹׁמְרֵי

21.  In those days, while Mordecai sat in the king's gate, two of the king's 
eunuchs, Bigthan and Teresh, of those who guarded the door, were angry, and 
sought to lay hand on the king Ahasuerus.
__________________________________________________________________________

:מָרְדֳכָי  בְּשֵׁם  לַמֶלֶךְ  אֶסְתֵר  וַתֹאמֶר  הַמַלְכָּה  לְאֶסְתֵר  וַיַגֵד  לְמָרְדֳכַי  הַדָבָר  וַיִוָּדַע.  כב

22.  And the matter was known to Mordecai, who told it to Esther the queen; 
and Esther informed the king of it in Mordecai's name.
__________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  הַיָמִים  דִבְרֵי  בְּסֵפֶר  וַיִכָּתֵב  עֵץ-עַל  שְׁנֵיהֶם  וַיִתָלוּ  וַיִמָצֵא  הַדָבָר  וַיְבֻקַשׁ.  כג

23.  And when inquiries were made of the matter, it was found out; therefore 
they were both hanged on a tree; and it was written in the Book of the 
Chronicles in the presence of the king.
__________________________________________________________________________
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ג פרק אסתר
Esther Chapter 3

  וַיְנַשְֹׂאֵהוּ  הָאֲגָגִי  הַמְדָתָא-בֶּן  הָמָן-אֶת  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  גִדַל  הָאֵלֶה  הַדְבָרִים  אַחַר.  א
:אִתוֹ  אֲשֶׁר  הַשָֹׂרִים-כָּל  מֵעַל  כִּסְאוֹ-אֶת  וַיָשֶׂם

1.  After these things king Ahasuerus promoted Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, and advanced him, and set his seat above all the princes who were 
with him.
__________________________________________________________________________

  הַמֶלֶךְ  לוֹ-צִוָּה  כֵן-כִּי  לְהָמָן  וּמִשְׁתַחֲוִים  כֹּרְעִים  הַמֶלֶךְ  בְּשַׁעַר-אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  עַבְדֵי-וְכָל.  ב
:יִשְׁתַחֲוֶה  וְלֹא  יִכְרַע  לֹא  וּמָרְדֳכַי

2.  And all the king's servants, who were in the king's gate, bowed, and did 
obeisance to Haman; for the king had so commanded concerning him. But 
Mordecai did not bow, nor did him obeisance.
__________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  מִצְוַת  אֵת  עוֹבֵר  אַתָה  מַדוּעַ  לְמָרְדֳכָי  הַמֶלֶךְ  בְּשַׁעַר-אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  עַבְדֵי  וַיֹאמְרוּ.  ג

3.  Then the king's servants, who were in the king's gate, said to Mordecai, Why 
do you transgress the king's command?
__________________________________________________________________________

  לִרְאוֹת  לְהָמָן  וַיַגִידוּ  אֲלֵיהֶם  שָׁמַע  וְלֹא  וָיוֹם  יוֹם  אֵלָיו]  כְּאָמְרָם)  [בְּאָמְרָם  (וַיְהִי.  ד
:יְהוּדִי  הוּא-אֲשֶׁר  לָהֶם  הִגִיד-כִּי  מָרְדֳכַי  דִבְרֵי  הֲיַעַמְדוּ

4.  Now it came to pass, when they spoke daily to him, and he did not listen to 
them, that they told Haman, to see whether Mordecai's words would stand; for 
he had told them that he was a Jew.
__________________________________________________________________________

:חֵמָה  הָמָן  וַיִמָלֵא  לוֹ  וּמִשְׁתַחֲוֶה  כֹּרֵעַ  מָרְדֳכַי  אֵין-כִּי  הָמָן  וַיַרְא.  ה

5.  And when Haman saw that Mordecai did not bow, nor did him obeisance, 
then was Haman full of wrath.
__________________________________________________________________________

  הָמָן  וַיְבַקֵשׁ  מָרְדֳכָי  עַם-אֶת  לוֹ  הִגִידוּ-כִּי  לְבַדוֹ  בְּמָרְדֳכַי  יָד  לִשְׁלֹח  בְּעֵינָיו  וַיִבֶז.  ו
:מָרְדֳכָי  עַם  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  מַלְכוּת-בְּכָל  אֲשֶׁר  הַיְהוּדִים-כָּל-אֶת  לְהַשְׁמִיד

6.  And he disdained to lay hands on Mordecai alone; for they had told him the 
people of Mordecai; therefore Haman sought to destroy all the Jews who were 
throughout the whole kingdom of Ahasuerus, the people of Mordecai.
__________________________________________________________________________
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  פּוּר  הִפִּיל  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  לַמֶלֶךְ  עֶשְׂרֵה  שְׁתֵים  בִּשְׁנַת  נִיסָן  חֹדֶשׁ-הוּא  הָרִאשׁוֹן  בַּחֹדֶשׁ.  ז
:אֲדָר  חֹדֶשׁ-הוּא  עָשָׂר-שְׁנֵים  לְחֹדֶשׁ  וּמֵחֹדֶשׁ  לְיוֹם  מִיוֹם  הָמָן  לִפְנֵי  הַגוֹרָל  הוּא

7.  In the first month, that is, the month Nisan, in the twelfth year of king 
Ahasuerus, they cast Pur, that is, the lot, before Haman from day to day, and 
from month to month, to the twelfth month, that is, the month Adar.
__________________________________________________________________________

 מְדִינוֹת  בְּכֹל  הָעַמִים  בֵּין  וּמְפֹרָד  מְפֻזָר  אֶחָד-עַם  יֶשְׁנוֹ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  לַמֶלֶךְ  הָמָן  וַיֹאמֶר.  ח
  שׁוֶֹה-אֵין  וְלַמֶלֶךְ  עֹשִׂים  אֵינָם  הַמֶלֶךְ  דָתֵי-וְאֶת  עָם-מִכָּל  שֹׁנוֹת  וְדָתֵיהֶם  מַלְכוּתֶךָ
:לְהַנִיחָם

8.  And Haman said to king Ahasuerus, There is a certain people scattered 
abroad and dispersed among the people in all the provinces of your kingdom; 
and their laws are different from those of every other people; and they do not 
keep the king's laws; therefore it is not for the king's profit to tolerate them.
__________________________________________________________________________

  עֹשֵׂי  יְדֵי-עַל  אֶשְׁקוֹל  כֶּסֶף-כִּכַּר  אֲלָפִים  וַעֲשֶׂרֶת  לְאַבְּדָם  יִכָּתֵב  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם.  ט
:הַמֶלֶךְ  גִנְזֵי-אֶל  לְהָבִיא  הַמְלָאכָה

9.  If it please the king, let it be decreed that they may be destroyed; and I will 
pay ten thousand talents of silver to the hands of those who have the charge of 
the business, to bring it into the king's treasuries.
__________________________________________________________________________

:הַיְהוּדִים  צֹרֵר  הָאֲגָגִי  הַמְדָתָא-בֶּן  לְהָמָן  וַיִתְנָה  יָדוֹ  מֵעַל  טַבַּעְתוֹ-אֶת  הַמֶלֶךְ  וַיָסַר.  י

10.  And the king took his ring from his hand, and gave it to Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy.
________________________________________________________________________________

:בְּעֵינֶיךָ  כַּטוֹב  בּוֹ  לַעֲשׂוֹת  וְהָעָם  לָךְ  נָתוּן  הַכֶּסֶף  לְהָמָן  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  יא

11.  And the king said to Haman, The silver is given to you, the people also, to 
do with them as it seems good to you.
__________________________________________________________________________

  צִוָּה-אֲשֶׁר-כְּכָל  וַיִכָּתֵב  בּוֹ  יוֹם  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  הָרִאשׁוֹן  בַּחֹדֶשׁ  הַמֶלֶךְ  סֹפְרֵי  וַיִקָרְאוּ.  יב
  וָעָם  עַם  שָׂרֵי-וְאֶל  וּמְדִינָה  מְדִינָה-עַל  אֲשֶׁר  הַפַּחוֹת-וְאֶל  הַמֶלֶךְ-אֲחַשְׁדַרְפְּנֵי  אֶל  הָמָן

בְּטַבַּעַת  וְנֶחְתָם  נִכְתָב  אֲחַשְׁוֵרשׁ  הַמֶלֶךְ  בְּשֵׁם  כִּלְשׁוֹנוֹ  וָעָם  וְעַם  כִּכְתָבָה  וּמְדִינָה  מְדִינָה
:הַמֶלֶךְ

12.  Then were the king's scribes called on the thirteenth day of the first month, 
and there was written according to all that Haman had commanded to the king's
satraps, and to the governors that were over every province, and to the rulers of 
every people of every province according to its writing, and to every people in 
their own language; in the name of king Ahasuerus was it written, and sealed 
with the king's ring.
__________________________________________________________________________
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-כָּל-אֶת  וּלְאַבֵּד  לַהֲרֹג  לְהַשְׁמִיד  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-כָּל-אֶל  הָרָצִים  בְּיַד  סְפָרִים  וְנִשְׁלוֹחַ.  יג
-הוּא  עָשָׂר-שְׁנֵים  לְחֹדֶשׁ  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  אֶחָד  בְּיוֹם  וְנָשִׁים  טַף  זָקֵן-וְעַד  מִנַעַר  הַיְהוּדִים

:לָבוֹז  וּשְׁלָלָם  אֲדָר  חֹדֶשׁ

13.  And the letters were sent by couriers to all the king's provinces, to destroy, 
to kill, and to annihilate all Jews, both young and old, little children and women,
in one day, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar, 
and to plunder their goods.
__________________________________________________________________________

  עֲתִדִים  לִהְיוֹת  הָעַמִים-לְכָל  גָלוּי  וּמְדִינָה  מְדִינָה-בְּכָל  דָת  לְהִנָתֵן  הַכְּתָב  פַּתְשֶׁגֶן.  יד
:הַזֶה  לַיוֹם

14.  The copy of the decree was given out as a law in every province, to be 
proclaimed to all the peoples, so that they should be ready for that day.
__________________________________________________________________________

 יָשְׁבוּ  וְהָמָן  וְהַמֶלֶךְ  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  נִתְנָה  וְהַדָת  הַמֶלֶךְ  בִּדְבַר  דְחוּפִים  יָצְאוּ  הָרָצִים.  טו
:נָבוֹכָה  שׁוּשָׁן  וְהָעִיר  לִשְׁתוֹת

15.  The couriers hurried out by the king's command, and the decree was given 
in Shushan the capital. And the king and Haman sat down to drink; but the city 
Shushan was in consternation.
__________________________________________________________________________
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ד פרק אסתר
Esther Chapter 4

  וַיֵצֵא  וָאֵפֶר  שַׂק  וַיִלְבַּשׁ  בְּגָדָיו-אֶת  מָרְדֳכַי  וַיִקְרַע  נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר-כָּל-אֶת  יָדַע  וּמָרְדֳכַי.  א
:וּמָרָה  גְדֹלָה  זְעָקָה  וַיִזְעַק  הָעִיר  בְּתוֹךְ

1.  When Mordecai perceived all that was done, Mordecai tore his clothes, and 
put on sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, and cried 
with a loud and a bitter cry;
________________________________________________________________________________

:שָׂק  בִּלְבוּשׁ  הַמֶלֶךְ  שַׁעַר-אֶל  לָבוֹא  אֵין  כִּי  הַמֶלֶךְ-שַׁעַר  לִפְנֵי  עַד  וַיָבוֹא.  ב

2.  And came before the king's gate; for no one might enter into the king's gate 
clothed with sackcloth.
________________________________________________________________________________

  וְצוֹם  לַיְהוּדִים  גָדוֹל  אֵבֶל  מַגִיעַ  וְדָתוֹ  הַמֶלֶךְ-דְבַר  אֲשֶׁר  מְקוֹם  וּמְדִינָה  מְדִינָה-וּבְכָל.  ג
:לָרַבִּים  יֻצַע  וָאֵפֶר  שַׂק  וּמִסְפֵּד  וּבְכִי

3.  And in every province, wherever the king's command and his decree came, 
there was great mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and 
wailing; and many lay in sackcloth and ashes.
________________________________________________________________________________

  מְאֹד  הַמַלְכָּה  וַתִתְחַלְחַל  לָה  וַיַגִידוּ  וְסָרִיסֶיהָ  אֶסְתֵר  נַעֲרוֹת]  וַתָבוֹאנָה)  [וַתָבוֹאינָה.  (ד
:קִבֵּל  וְלֹא  מֵעָלָיו  שַׂקוֹ  וּלְהָסִיר  מָרְדֳכַי-אֶת  לְהַלְבִּישׁ  בְּגָדִים  וַתִשְׁלַח

4.  So Esther's maids and her eunuchs came and told her. Then was the queen 
exceedingly distressed; and she sent garments to clothe Mordecai, and to take 
away his sackcloth from him; but he would not accept them.
________________________________________________________________________________

לָדַעַת  מָרְדֳכָי-עַל  וַתְצַוֵּהוּ  לְפָנֶיהָ  הֶעֱמִיד  אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  מִסָרִיסֵי  לַהֲתָךְ  אֶסְתֵר  וַתִקְרָא.  ה
:זֶה-מַה-וְעַל  זֶה-מַה

5.  Then called Esther for Hatach, one of the king's eunuchs, whom he had 
appointed to attend on her, and gave him a command to Mordecai, to learn 
what this was, and why it was.
________________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ-שַׁעַר  לִפְנֵי  אֲשֶׁר  הָעִיר  רְחוֹב-אֶל  מָרְדֳכָי-אֶל  הֲתָךְ  וַיֵצֵא.  ו

6.  So Hatach went forth to Mordecai to the street of the city, which was before 
the king's gate.
________________________________________________________________________________
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-עַל  לִשְׁקוֹל  הָמָן  אָמַר  אֲשֶׁר  הַכֶּסֶף  פָּרָשַׁת  וְאֵת  קָרָהוּ  אֲשֶׁר-כָּל  אֵת  מָרְדֳכַי  לוֹ-וַיַגֶד.  ז
:לְאַבְּדָם]  בַּיְהוּדִים)  [בַּיְהוּדִיים  (הַמֶלֶךְ  גִנְזֵי

7.  And Mordecai told him of all that had happened to him, and of the sum of 
money that Haman had promised to pay to the king's treasuries for destroying 
the Jews.
________________________________________________________________________________

  אֶסְתֵר-אֶת  לְהַרְאוֹת  לוֹ  נָתַן  לְהַשְׁמִידָם  בְּשׁוּשָׁן  נִתַן-אֲשֶׁר  הַדָת-כְּתָב  פַּתְשֶׁגֶן-וְאֶת.  ח
:עַמָה-עַל  מִלְפָנָיו  וּלְבַקֵשׁ  לוֹ-לְהִתְחַנֶן  הַמֶלֶךְ-אֶל  לָבוֹא  עָלֶיהָ  וּלְצַוּוֹת  לָה  וּלְהַגִיד

8.  Also he gave him the copy of the written decree that was issued at Shushan to
destroy them, to show it to Esther, and to declare it to her, and to charge her that
she should go to the king, to make supplication to him, and entreat him for her 
people.
________________________________________________________________________________

:מָרְדֳכָי  דִבְרֵי  אֵת  לְאֶסְתֵר  וַיַגֵד  הֲתָךְ  וַיָבוֹא.  ט

9.  And Hatach came and told Esther the words of Mordecai.
________________________________________________________________________________

:מָרְדֳכָי-אֶל  וַתְצַוֵּהוּ  לַהֲתָךְ  אֶסְתֵר  וַתֹאמֶר.  י

10.  Again Esther spoke to Hatach, and gave him a command for Mordecai;
________________________________________________________________________________

-אֶל-יָבוֹא-אֲשֶׁר  וְאִשָׁה  אִישׁ-כָּל  אֲשֶׁר  יֹדְעִים  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-וְעַם  הַמֶלֶךְ  עַבְדֵי-כָּל.  יא
  לוֹ-יוֹשִׁיט  מֵאֲשֶׁר  לְבַד  לְהָמִית  דָתוֹ  אַחַת  יִקָרֵא-לֹא  אֲשֶׁר  הַפְּנִימִית  הֶחָצֵר-אֶל  הַמֶלֶךְ
:יוֹם  שְׁלוֹשִׁים  זֶה  הַמֶלֶךְ-אֶל  לָבוֹא  נִקְרֵאתִי  לֹא  וַאֲנִי  וְחָיָה  הַזָהָב  שַׁרְבִיט-אֶת  הַמֶלֶךְ

11.  All the king's servants, and the people of the king's provinces, know, that 
whoever, whether man or woman, shall come to the king into the inner court, 
who is not called, there is a law; to put him to death, except such to whom the 
king shall hold out the golden scepter, that he may live; but I have not been 
called to come to the king these thirty days.
________________________________________________________________________________

:אֶסְתֵר  דִבְרֵי  אֵת  לְמָרְדֳכָי  וַיַגִידוּ.  יב

12.  And they told Mordecai Esther's words.
__________________________________________________________________________

-מִכָּל  הַמֶלֶךְ-בֵּית  לְהִמָלֵט  בְנַפְשֵׁךְ  תְדַמִי-אַל  אֶסְתֵר-אֶל  לְהָשִׁיב  מָרְדֳכַי  וַיֹאמֶר.  יג
:הַיְהוּדִים

13.  Then Mordecai commanded to answer Esther, Think not yourself that in the 
king's palace you shall escape, any more than all the Jews.
__________________________________________________________________________
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וְאַתְ  אַחֵר  מִמָקוֹם  לַיְהוּדִים  יַעֲמוֹד  וְהַצָלָה  רֶוַח  הַזֹאת  בָּעֵת  תַחֲרִישִׁי  הַחֲרֵשׁ-אִם  כִּי.  יד
:לַמַלְכוּת  הִגַעַתְ  כָּזֹאת  לְעֵת-אִם  יוֹדֵעַ  וּמִי  תֹאבֵדוּ  אָבִיךְ-וּבֵית

14.  For if you remain silent at this time, then shall relief and deliverance arise to
the Jews from another place; but you and your father's house shall be destroyed. 
And who knows whether you have not come to the kingdom for such a time as 
this?
__________________________________________________________________________

:מָרְדֳכָי-אֶל  לְהָשִׁיב  אֶסְתֵר  וַתֹאמֶר.  טו

15.  Then Esther bade them return Mordecai this answer,
__________________________________________________________________________

  תִשְׁתוּ-וְאַל  תֹאכְלוּ-וְאַל  עָלַי  וְצוּמוּ  בְּשׁוּשָׁן  הַנִמְצְאִים  הַיְהוּדִים-כָּל-אֶת  כְּנוֹס  לֵךְ.  טז
 כַדָת-לֹא  אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ-אֶל  אָבוֹא  וּבְכֵן  כֵּן  אָצוּם  וְנַעֲרֹתַי  אֲנִי-גַם  וָיוֹם  לַיְלָה  יָמִים  שְׁלשֶׁת
:אָבָדְתִי  אָבַדְתִי  וְכַאֲשֶׁר

16.  Go, gather together all the Jews who are present in Shushan, and fast for me,
and neither eat nor drink three days, night or day; I also and my girls will fast 
likewise; and so will I go to the king, though it is against the law; and if I perish, I
perish.
__________________________________________________________________________

:אֶסְתֵר  עָלָיו  צִוְּתָה-אֲשֶׁר  כְּכֹל  וַיַעַשׂ  מָרְדָכָי  וַיַעֲבֹר.  יז

17.  So Mordecai went his way, and did according to all that Esther had 
commanded him.
__________________________________________________________________________
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ה פרק אסתר
Esther Chapter 5

 נֹכַח  הַפְּנִימִית  הַמֶלֶךְ-בֵּית  בַּחֲצַר  וַתַעֲמֹד  מַלְכוּת  אֶסְתֵר  וַתִלְבַּשׁ  הַשְׁלִישִׁי  בַּיוֹם  וַיְהִי.  א
:הַבָּיִת  פֶּתַח  נֹכַח  הַמַלְכוּת  בְּבֵית  מַלְכוּתוֹ  כִּסֵא-עַל  יוֹשֵׁב  וְהַמֶלֶךְ  הַמֶלֶךְ  בֵּית

1.  And it came to pass on the third day, that Esther put on her royal dress, and 
stood in the inner court of the king's palace, opposite the king's palace; and the 
king sat upon his royal throne in the royal palace, opposite the gate of the house.
__________________________________________________________________________

  וַיוֹשֶׁט  בְּעֵינָיו  חֵן  נָשְׂאָה  בֶּחָצֵר  עֹמֶדֶת  הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר-אֶת  הַמֶלֶךְ  כִרְאוֹת  וַיְהִי.  ב
:הַשַׁרְבִיט  בְּרֹאשׁ  וַתִגַע  אֶסְתֵר  וַתִקְרַב  בְּיָדוֹ  אֲשֶׁר  הַזָהָב  שַׁרְבִיט-אֶת  לְאֶסְתֵר  הַמֶלֶךְ

2.  And it was so, when the king saw Esther the queen standing in the court, that 
she found favor in his sight; and the king held out to Esther the golden scepter 
that was in his hand. So Esther drew near, and touched the top of the scepter.
__________________________________________________________________________

:לָךְ  וְיִנָתֵן  הַמַלְכוּת  חֲצִי-עַד  בַּקָשָׁתֵךְ-וּמַה  הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר  לָךְ-מַה  הַמֶלֶךְ  לָה  וַיֹאמֶר.  ג

3.  Then said the king to her, What do you wish, queen Esther? and what is your 
request? It shall be given to you even to the half of the kingdom.
__________________________________________________________________________

עָשִׂיתִי-אֲשֶׁר  הַמִשְׁתֶה-אֶל  הַיוֹם  וְהָמָן  הַמֶלֶךְ  יָבוֹא  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם  אֶסְתֵר  וַתֹאמֶר.  ד
:לוֹ

4.  And Esther answered, If it seem good to the king, let the king and Haman 
come this day to the banquet that I have prepared for him.
__________________________________________________________________________

-אֶל  וְהָמָן  הַמֶלֶךְ  וַיָבֹא  אֶסְתֵר  דְבַר-אֶת  לַעֲשׂוֹת  הָמָן-אֶת  מַהֲרוּ  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ה
:אֶסְתֵר  עָשְׂתָה-אֲשֶׁר  הַמִשְׁתֶה

5.  Then the king said, Make Haman hurry, that he may do as Esther has said. So 
the king and Haman came to the banquet that Esther had prepared.
__________________________________________________________________________

  חֲצִי-עַד  בַּקָשָׁתֵךְ-וּמַה  לָךְ  וְיִנָתֵן  שְׁאֵלָתֵךְ-מַה  הַיַיִן  בְּמִשְׁתֵה  לְאֶסְתֵר  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ו
:וְתֵעָשׂ  הַמַלְכוּת

6.  And the king said to Esther at the banquet of wine, What is your petition? and
it shall be granted you; and what is your request? even to the half of the kingdom
it shall be granted.
__________________________________________________________________________

:וּבַקָשָׁתִי  שְׁאֵלָתִי  וַתֹאמַר  אֶסְתֵר  וַתַעַן.  ז

7.  Then answered Esther, and said, My petition and my request is;
__________________________________________________________________________

Esther

Esther Page 3178 אסתר



-אֶת  וְלַעֲשׂוֹת  שְׁאֵלָתִי-אֶת  לָתֵת  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-וְאִם  הַמֶלֶךְ  בְּעֵינֵי  חֵן  מָצָאתִי-אִם.  ח
:הַמֶלֶךְ  כִּדְבַר  אֶעֱשֶׂה  וּמָחָר  לָהֶם  אֶעֱשֶׂה  אֲשֶׁר  הַמִשְׁתֶה-אֶל  וְהָמָן  הַמֶלֶךְ  יָבוֹא  בַּקָשָׁתִי

8.  If I have found favor in the sight of the king, and if it please the king to grant 
my petition, and to grant my request, let the king and Haman come to the 
banquet that I shall prepare for them, and I will do tomorrow as the king has said.
__________________________________________________________________________

-וְלֹא  הַמֶלֶךְ  בְּשַׁעַר  מָרְדֳכַי-אֶת  הָמָן  וְכִרְאוֹת  לֵב  וְטוֹב  שָׂמֵחַ  הַהוּא  בַּיוֹם  הָמָן  וַיֵצֵא.  ט
:חֵמָה  מָרְדֳכַי-עַל  הָמָן  וַיִמָלֵא  מִמֶנוּ  זָע-וְלֹא  קָם

9.  Then went Haman out that day joyful and with a glad heart; but when 
Haman saw Mordecai in the king's gate, that he did not stand nor stir for him, he
was full of indignation against Mordecai.
__________________________________________________________________________

:אִשְׁתוֹ  זֶרֶשׁ-וְאֶת  אֹהֲבָיו-אֶת  וַיָבֵא  וַיִשְׁלַח  בֵּיתוֹ-אֶל  וַיָבוֹא  הָמָן  וַיִתְאַפַּק.  י

10.  And Haman refrained himself; and when he came home, he sent and called 
for his friends, and Zeresh his wife.
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  וְאֵת  הַמֶלֶךְ  גִדְלוֹ  אֲשֶׁר-כָּל  וְאֵת  בָּנָיו  וְרֹב  עָשְׁרוֹ  כְּבוֹד-אֶת  הָמָן  לָהֶם  וַיְסַפֵּר.  יא
:הַמֶלֶךְ  וְעַבְדֵי  הַשָֹׂרִים-עַל  נִשְֹׂאוֹ

11.  And Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his 
children, and all the things by which the king had promoted him, and how he 
had advanced him above the princes and servants of the king.
________________________________________________________________________________

כִּי  עָשָׂתָה-אֲשֶׁר  הַמִשְׁתֶה-אֶל  הַמֶלֶךְ-עִם  הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר  הֵבִיאָה-לֹא  אַף  הָמָן  וַיֹאמֶר.  יב
:הַמֶלֶךְ-עִם  לָה-קָרוּא  אֲנִי  לְמָחָר-וְגַם  אוֹתִי-אִם

12.  And Haman said, And Esther the queen did let no man come in with the 
king to the banquet that she had prepared but myself; and tomorrow I am also 
invited to her with the king.
__________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  בְּשַׁעַר  יוֹשֵׁב  הַיְהוּדִי  מָרְדֳכַי-אֶת  רֹאֶה  אֲנִי  אֲשֶׁר  עֵת-בְּכָל  לִי  שׁוֶֹה  אֵינֶנוּ  זֶה-וְכָל.  יג

13.  Yet all this avails me nothing, so long as I see Mordecai the Jew sitting at the
king's gate.
__________________________________________________________________________

  לַמֶלֶךְ  אֱמֹר  וּבַבֹּקֶר  אַמָה  חֲמִשִׁים  גָבֹהַ  עֵץ-יַעֲשׂוּ  אֹהֲבָיו-וְכָל  אִשְׁתוֹ  זֶרֶשׁ  לוֹ  וַתֹאמֶר.  יד
 וַיַעַשׂ  הָמָן  לִפְנֵי  הַדָבָר  וַיִיטַב  שָׂמֵחַ  הַמִשְׁתֶה-אֶל  הַמֶלֶךְ-עִם-וּבֹא  עָלָיו  מָרְדֳכַי-אֶת  וְיִתְלוּ
:הָעֵץ

14.  And Zeresh his wife and all his friends said to him, Let a gallows be made 
fifty cubits high, and tomorrow speak to the king that Mordecai may be hanged 
on it; then go in cheerfully with the king to the banquet. And the thing pleased 
Haman; and he had the gallows made.
__________________________________________________________________________
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ו פרק אסתר
Esther Chapter 6

  הַיָמִים  דִבְרֵי  הַזִכְרֹנוֹת  סֵפֶר-אֶת  לְהָבִיא  וַיֹאמֶר  הַמֶלֶךְ  שְׁנַת  נָדְדָה  הַהוּא  בַּלַיְלָה.  א
:הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  נִקְרָאִים  וַיִהְיוּ

1.  On that night the king could not sleep, and he commanded to bring the Book
of Records of the Chronicles; and they were read before the king.
__________________________________________________________________________

  הַסַף  מִשֹׁמְרֵי  הַמֶלֶךְ  סָרִיסֵי  שְׁנֵי  וָתֶרֶשׁ  בִּגְתָנָא-עַל  מָרְדֳכַי  הִגִיד  אֲשֶׁר  כָתוּב  וַיִמָצֵא.  ב
:אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  בַּמֶלֶךְ  יָד  לִשְׁלֹחַ  בִּקְשׁוּ  אֲשֶׁר

2.  And it was found written, that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two
of the king's eunuchs, the keepers of the door, who sought to lay hand on the 
king Ahasuerus.
__________________________________________________________________________

  מְשָׁרְתָיו  הַמֶלֶךְ  נַעֲרֵי  וַיֹאמְרוּ  זֶה-עַל  לְמָרְדֳכַי  וּגְדוּלָה  יְקָר  נַעֲשָׂה-מַה  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ג
:דָבָר  עִמוֹ  נַעֲשָׂה-לֹא

3.  And the king said, What honor and dignity has been done to Mordecai for this?
Then said the king's servants who ministered to him, Nothing was done for him.
__________________________________________________________________________

 לִתְלוֹת  לַמֶלֶךְ  לֵאמֹר  הַחִיצוֹנָה  הַמֶלֶךְ-בֵּית  לַחֲצַר  בָּא  וְהָמָן  בֶחָצֵר  מִי  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ד
:לוֹ  הֵכִין-אֲשֶׁר  הָעֵץ-עַל  מָרְדֳכַי-אֶת

4.  And the king said, Who is in the court? Now Haman had come into the 
outward court of the king's palace, to speak to the king to hang Mordecai on the 
gallows that he had prepared for him.
__________________________________________________________________________

:יָבוֹא  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר  בֶּחָצֵר  עֹמֵד  הָמָן  הִנֵה  אֵלָיו  הַמֶלֶךְ  נַעֲרֵי  וַיֹאמְרוּ.  ה

5.  And the king's servants said to him, Behold, Haman stands in the court. And 
the king said, Let him come in.
__________________________________________________________________________

 הָמָן  וַיֹאמֶר  בִּיקָרוֹ  חָפֵץ  הַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר  בָּאִישׁ  לַעֲשׂוֹת-מַה  הַמֶלֶךְ  לוֹ  וַיֹאמֶר  הָמָן  וַיָבוֹא.  ו
:מִמֶנִי  יוֹתֵר  יְקָר  לַעֲשׂוֹת  הַמֶלֶךְ  יַחְפֹּץ  לְמִי  בְּלִבּוֹ

6.  So Haman came in. And the king said to him, What shall be done to the man 
whom the king delights to honor? Now Haman thought in his heart, To whom 
would the king delight to do honor more than to myself?
__________________________________________________________________________

:בִּיקָרוֹ  חָפֵץ  הַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר  אִישׁ  הַמֶלֶךְ-אֶל  הָמָן  וַיֹאמֶר.  ז

7.  And Haman answered the king, For the man whom the king delights to honor,
__________________________________________________________________________
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  נִתַן  וַאֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  עָלָיו  רָכַב  אֲשֶׁר  וְסוּס  הַמֶלֶךְ  בּוֹ-לָבַשׁ  אֲשֶׁר  מַלְכוּת  לְבוּשׁ  יָבִיאוּ.  ח
:בְּרֹאשׁוֹ  מַלְכוּת  כֶּתֶר

8.  Let the royal clothing be brought which the king wears, and the horse that the
king rides upon, and the crown royal which is set upon his head;
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  הָאִישׁ-אֶת  וְהִלְבִּשׁוּ  הַפַּרְתְמִים  הַמֶלֶךְ  מִשָֹׂרֵי  אִישׁ-יַד-עַל  וְהַסוּס  הַלְבוּשׁ  וְנָתוֹן.  ט
  לָאִישׁ  יֵעָשֶׂה  כָּכָה  לְפָנָיו  וְקָרְאוּ  הָעִיר  בִּרְחוֹב  הַסוּס-עַל  וְהִרְכִּבֻהוּ  בִּיקָרוֹ  חָפֵץ  הַמֶלֶךְ
:בִּיקָרוֹ  חָפֵץ  הַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר

9.  And let this clothing and horse be delivered to the hand of one of the king's 
most noble princes, that they may array the man with it whom the king delights 
to honor, and bring him on horseback through the street of the city, and 
proclaim before him, Thus shall it be done to the man whom the king delights to
honor.
__________________________________________________________________________

  כֵן-וַעֲשֵׂה  דִבַּרְתָ  כַּאֲשֶׁר  הַסוּס-וְאֶת  הַלְבוּשׁ-אֶת  קַח  מַהֵר  לְהָמָן  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  י
:דִבַּרְתָ  אֲשֶׁר  מִכֹּל  דָבָר  תַפֵּל-אַל  הַמֶלֶךְ  בְּשַׁעַר  הַיֹשֵׁב  הַיְהוּדִי  לְמָרְדֳכַי

10.  Then the king said to Haman, Hurry, and take the clothing and the horse, as
you have said, and do so to Mordecai the Jew, who sits at the king's gate; let 
nothing fail of all that you have spoken.
__________________________________________________________________________

 וַיִקְרָא  הָעִיר  בִּרְחוֹב  וַיַרְכִּיבֵהוּ  מָרְדֳכָי-אֶת  וַיַלְבֵּשׁ  הַסוּס-וְאֶת  הַלְבוּשׁ-אֶת  הָמָן  וַיִקַח.  יא
:בִּיקָרוֹ  חָפֵץ  הַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר  לָאִישׁ  יֵעָשֶׂה  כָּכָה  לְפָנָיו

11.  Then took Haman the clothing and the horse, and arrayed Mordecai, and 
brought him on horseback through the street of the city, and proclaimed before 
him, Thus shall it be done to the man whom the king delights to honor.
__________________________________________________________________________

:רֹאשׁ  וַחֲפוּי  אָבֵל  בֵּיתוֹ-אֶל  נִדְחַף  וְהָמָן  הַמֶלֶךְ  שַׁעַר-אֶל  מָרְדֳכַי  וַיָשָׁב.  יב

12.  And Mordecai came again to the king's gate. But Haman hurried to his 
house mourning, and having his head covered.
__________________________________________________________________________

  וְזֶרֶשׁ  חֲכָמָיו  לוֹ  וַיֹאמְרוּ  קָרָהוּ  אֲשֶׁר-כָּל  אֵת  אֹהֲבָיו-וּלְכָל  אִשְׁתוֹ  לְזֶרֶשׁ  הָמָן  וַיְסַפֵּר.  יג
  נָפוֹל-כִּי  לוֹ  תוּכַל-לֹא  לְפָנָיו  לִנְפֹּל  הַחִלוֹתָ  אֲשֶׁר  מָרְדֳכַי  הַיְהוּדִים  מִזֶרַע  אִם  אִשְׁתוֹ
:לְפָנָיו  תִפּוֹל

13.  And Haman told Zeresh his wife and all his friends every thing that had 
befallen him. Then said his wise men and Zeresh his wife to him, If Mordecai, 
before whom you have begun to fall, is of the seed of the Jews, you shall not 
prevail against him, but shall surely fall before him.
__________________________________________________________________________
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  הַמִשְׁתֶה-אֶל  הָמָן-אֶת  לְהָבִיא  וַיַבְהִלוּ  הִגִיעוּ  הַמֶלֶךְ  וְסָרִיסֵי  עִמוֹ  מְדַבְּרִים  עוֹדָם.  יד
:אֶסְתֵר  עָשְׂתָה-אֲשֶׁר

14.  And while they were still talking with him, came the king's eunuchs, and 
hurried to bring Haman to the banquet that Esther had prepared.
__________________________________________________________________________
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ז פרק אסתר
Esther Chapter 7

:הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר-עִם  לִשְׁתוֹת  וְהָמָן  הַמֶלֶךְ  וַיָבֹא.  א

1.  So the king and Haman came to feast with Esther the queen.
__________________________________________________________________________

  הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר  שְׁאֵלָתֵךְ-מַה  הַיַיִן  בְּמִשְׁתֵה  הַשֵׁנִי  בַּיוֹם  גַם  לְאֶסְתֵר  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ב
:וְתֵעָשׂ  הַמַלְכוּת  חֲצִי-עַד  בַּקָשָׁתֵךְ-וּמַה  לָךְ  וְתִנָתֵן

2.  And the king said again to Esther on the second day at the banquet of wine, 
What is your petition, queen Esther? and it shall be granted you; and what is 
your request? and it shall be fulfilled, even to the half of the kingdom.
__________________________________________________________________________

  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-וְאִם  הַמֶלֶךְ  בְּעֵינֶיךָ  חֵן  מָצָאתִי-אִם  וַתֹאמַר  הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר  וַתַעַן.  ג
:בְּבַקָשָׁתִי  וְעַמִי  בִּשְׁאֵלָתִי  נַפְשִׁי  לִי-תִנָתֶן

3.  Then Esther the queen answered and said, If I have found favor in your sight, 
O king, and if it please the king, let my life be given me at my petition, and my 
people at my request;
__________________________________________________________________________

  נִמְכַּרְנוּ  וְלִשְׁפָחוֹת  לַעֲבָדִים  וְאִלוּ  וּלְאַבֵּד  לַהֲרוֹג  לְהַשְׁמִיד  וְעַמִי  אֲנִי  נִמְכַּרְנוּ  כִּי.  ד
:הַמֶלֶךְ  בְּנֵזֶק  שׁוֶֹה  הַצָר  אֵין  כִּי  הֶחֱרַשְׁתִי

4.  For we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to be 
annihilated. But if we had been sold as male and female slaves, I would have 
kept my silence, since the affliction would not have equalled the kings' damage.
__________________________________________________________________________

-אֲשֶׁר  הוּא  זֶה-וְאֵי  זֶה  הוּא  מִי  הַמַלְכָּה  לְאֶסְתֵר  וַיֹאמֶר  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ה
:כֵּן  לַעֲשׂוֹת  לִבּוֹ  מְלָאוֹ

5.  And the king Ahasuerus answered and said to Esther the queen, Who is he, 
and where is he, that does presume in his heart to do so?
__________________________________________________________________________

:וְהַמַלְכָּה  הַמֶלֶךְ  מִלִפְנֵי  נִבְעַת  וְהָמָן  הַזֶה  הָרָע  הָמָן  וְאוֹיֵב  צַר  אִישׁ  אֶסְתֵר  וַתֹאמֶר.  ו

6.  And Esther said, The adversary and enemy is this wicked Haman. Then 
Haman was afraid before the king and the queen.
________________________________________________________________________________

  נַפְשׁוֹ-עַל  לְבַקֵשׁ  עָמַד  וְהָמָן  הַבִּיתָן  גִנַת-אֶל  הַיַיִן  מִמִשְׁתֵה  בַּחֲמָתוֹ  קָם  וְהַמֶלֶךְ.  ז
:הַמֶלֶךְ  מֵאֵת  הָרָעָה  אֵלָיו  כָלְתָה-כִּי  רָאָה  כִּי  הַמַלְכָּה  מֵאֶסְתֵר

7.  And the king arising from the banquet of wine in his wrath went to the palace
garden; and Haman stood up to beg Esther the queen for his life; for he saw that 
there was evil determined against him by the king.
________________________________________________________________________________
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  אֶסְתֵר  אֲשֶׁר  הַמִטָה-עַל  נֹפֵל  וְהָמָן  הַיַיִן  מִשְׁתֵה  בֵּית-אֶל  הַבִּיתָן  מִגִנַת  שָׁב  וְהַמֶלֶךְ.  ח
  וּפְנֵי  הַמֶלֶךְ  מִפִּי  יָצָא  הַדָבָר  בַּבָּיִת  עִמִי  הַמַלְכָּה-אֶת  לִכְבּוֹשׁ  הֲגַם  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר  עָלֶיהָ
:חָפוּ  הָמָן

8.  Then the king returned from the palace garden to the place of the wine 
drinking; and Haman was falling upon the couch where Esther was. Then said 
the king, Will he also force the queen with me present in the house? As the word
went out of the king's mouth, they covered Haman's face.
________________________________________________________________________________

  הָמָן  עָשָׂה-אֲשֶׁר  הָעֵץ-הִנֵה  גַם  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  הַסָרִיסִים-מִן  אֶחָד  חַרְבוֹנָה  וַיֹאמֶר.  ט
  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר  אַמָה  חֲמִשִׁים  גָבֹהַ  הָמָן  בְּבֵית  עֹמֵד  הַמֶלֶךְ-עַל  טוֹב-דִבֶּר  אֲשֶׁר  לְמָרְדֳכַי
:עָלָיו  תְלֻהוּ

9.  And Harbonah, one of the eunuchs, said before the king, Behold also, the 
gallows fifty cubits high, which Haman had made for Mordecai, who had 
spoken good for the king, stands in the house of Haman. Then the king said, 
Hang him on it.
________________________________________________________________________________

:שָׁכָכָה  הַמֶלֶךְ  וַחֲמַת  לְמָרְדֳכָי  הֵכִין-אֲשֶׁר  הָעֵץ-עַל  הָמָן-אֶת  וַיִתְלוּ.  י

10.  So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai. 
Then was the king's wrath pacified.
________________________________________________________________________________
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ח פרק אסתר
Esther Chapter 8

)  הַיְהוּדִיים  (צֹרֵר  הָמָן  בֵּית-אֶת  הַמַלְכָּה  לְאֶסְתֵר  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  נָתַן  הַהוּא  בַּיוֹם.  א
:לָה-הוּא  מָה  אֶסְתֵר  הִגִידָה-כִּי  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  בָּא  וּמָרְדֳכַי]  הַיְהוּדִים[

1.  On that day the king Ahasuerus gave the house of Haman the Jews' enemy to
Esther the queen. And Mordecai came before the king; for Esther had told what 
he was to her.
__________________________________________________________________________

-אֶת  אֶסְתֵר  וַתָשֶׂם  לְמָרְדֳכָי  וַיִתְנָה  מֵהָמָן  הֶעֱבִיר  אֲשֶׁר  טַבַּעְתוֹ-אֶת  הַמֶלֶךְ  וַיָסַר.  ב
:הָמָן  בֵּית-עַל  מָרְדֳכַי

2.  And the king took off his ring, which he had taken from Haman, and gave it 
to Mordecai. And Esther set Mordecai over the house of Haman.
__________________________________________________________________________

-אֶת  לְהַעֲבִיר  לוֹ-וַתִתְחַנֶן  וַתֵבְךְּ  רַגְלָיו  לִפְנֵי  וַתִפֹּל  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  וַתְדַבֵּר  אֶסְתֵר  וַתוֹסֶף.  ג
:הַיְהוּדִים-עַל  חָשַׁב  אֲשֶׁר  מַחֲשַׁבְתוֹ  וְאֵת  הָאֲגָגִי  הָמָן  רָעַת

3.  And Esther spoke once more before the king, and fell down at his feet, and 
pleaded with tears to avert the evil design of Haman the Agagite, and his plot 
that he had devised against the Jews.
__________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  וַתַעֲמֹד  אֶסְתֵר  וַתָקָם  הַזָהָב  שַׁרְבִט  אֵת  לְאֶסְתֵר  הַמֶלֶךְ  וַיוֹשֶׁט.  ד

4.  Then the king held out the golden scepter toward Esther. So Esther arose, and 
stood before the king,
__________________________________________________________________________

  וְטוֹבָה  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  הַדָבָר  וְכָשֵׁר  לְפָנָיו  חֵן  מָצָאתִי-וְאִם  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם  וַתֹאמֶר.  ה
  כָּתַב  אֲשֶׁר  הָאֲגָגִי  הַמְדָתָא-בֶּן  הָמָן  מַחֲשֶׁבֶת  הַסְפָרִים-אֶת  לְהָשִׁיב  יִכָּתֵב  בְּעֵינָיו  אֲנִי

:הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-בְּכָל  אֲשֶׁר  הַיְהוּדִים-אֶת  לְאַבֵּד

5.  And said, If it please the king, and if I have found favor in his sight, and the 
thing seem right before the king, and if I am pleasing in his eyes, let it be 
decreed to revoke the letters devised by Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, which he wrote to destroy the Jews who are in all the king's provinces;
________________________________________________________________________________

  בְּאָבְדַן  וְרָאִיתִי  אוּכַל  וְאֵיכָכָה  עַמִי-אֶת  יִמְצָא-אֲשֶׁר  בָּרָעָה  וְרָאִיתִי  אוּכַל  אֵיכָכָה  כִּי.  ו
:מוֹלַדְתִי

6.  For how can I endure to see the evil that shall come to my people? or how 
can I endure to see the destruction of my kindred?
__________________________________________________________________________
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  נָתַתִי  הָמָן-בֵית  הִנֵה  הַיְהוּדִי  וּלְמָרְדֳכַי  הַמַלְכָּה  לְאֶסְתֵר  אֲחַשְׁוֵרשׁ  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ז
]:בַּיְהוּדִים)  [בַּיְהוּדִיים  (יָדוֹ  שָׁלַח-אֲשֶׁר  עַל  הָעֵץ-עַל  תָלוּ  וְאֹתוֹ  לְאֶסְתֵר

7.  Then the king Ahasuerus said to Esther the queen and to Mordecai the Jew, 
Behold, I have given Esther the house of Haman, and him they have hanged 
upon the gallows, because he would lay his hand upon the Jews.
__________________________________________________________________________

-כִּי  הַמֶלֶךְ  בְּטַבַּעַת  וְחִתְמוּ  הַמֶלֶךְ  בְּשֵׁם  בְּעֵינֵיכֶם  כַּטוֹב  הַיְהוּדִים-עַל  כִּתְבוּ  וְאַתֶם.  ח
:לְהָשִׁיב  אֵין  הַמֶלֶךְ  בְּטַבַּעַת  וְנַחְתוֹם  הַמֶלֶךְ-בְּשֵׁם  נִכְתָב-אֲשֶׁר  כְתָב

8.  And you write about the Jews, as you please, in the king's name, and seal it 
with the king's ring; for the decrees which are decreed in the king's name, and 
sealed with the king's ring, no man can revoke.
__________________________________________________________________________

  וְעֶשְׂרִים  בִּשְׁלוֹשָׁה  סִיוָן  חֹדֶשׁ-הוּא  הַשְׁלִישִׁי  בַּחֹדֶשׁ  הַהִיא-בָּעֵת  הַמֶלֶךְ-סֹפְרֵי  וַיִקָרְאוּ.  ט
  וְשָׂרֵי  וְהַפַּחוֹת-הָאֲחַשְׁדַרְפְּנִים  וְאֶל  הַיְהוּדִים-אֶל  מָרְדֳכַי  צִוָּה-אֲשֶׁר-כְּכָל  וַיִכָּתֵב  בּוֹ

  כִּכְתָבָה  וּמְדִינָה  מְדִינָה  מְדִינָה  וּמֵאָה  וְעֶשְׂרִים  שֶׁבַע  כּוּשׁ-וְעַד  מֵהֹדוּ  אֲשֶׁר  הַמְדִינוֹת
:וְכִלְשׁוֹנָם  כִּכְתָבָם  הַיְהוּדִים-וְאֶל  כִּלְשֹׁנוֹ  וָעָם  וְעַם

9.  Then were the king's scribes called at that time in the third month, that is, the
month Sivan, on its twenty third day; And it was written according to all that 
Mordecai commanded to the Jews, and to the satraps, and the governors and the
princes of the provinces which are from India to Cush, one hundred twenty and 
seven provinces, to every province according to its writing, and to every people 
in  their own language, and to the Jews according to their writing, and according
to their language.
__________________________________________________________________________

  הָרָצִים  בְּיַד  סְפָרִים  וַיִשְׁלַח  הַמֶלֶךְ  בְּטַבַּעַת  וַיַחְתֹם  אֲחַשְׁוֵרֹשׁ  הַמֶלֶךְ  בְּשֵׁם  וַיִכְתֹב.  י
:הָרַמָכִים  בְּנֵי  הָאֲחַשְׁתְרָנִים  הָרֶכֶשׁ  רֹכְבֵי  בַּסוּסִים

10.  And he wrote in king Ahasuerus' name, and sealed it with the king's ring, 
and sent letters by couriers on horseback, riding on the swift horses used in the 
royal service, bred from the royal mares.
__________________________________________________________________________

  לְהַשְׁמִיד  נַפְשָׁם-עַל  וְלַעֲמֹד  לְהִקָהֵל  וָעִיר-עִיר-בְּכָל  אֲשֶׁר  לַיְהוּדִים  הַמֶלֶךְ  נָתַן  אֲשֶׁר.  יא
:לָבוֹז  וּשְׁלָלָם  וְנָשִׁים  טַף  אֹתָם  הַצָרִים  וּמְדִינָה  עַם  חֵיל-כָּל-אֶת  וּלְאַבֵּד  וְלַהֲרֹג

11.  By these the king authorized the Jews who were in every city to gather 
themselves together, and to stand for their life, to destroy, to slay, and to 
annihilate, any armed force of any people or province that might attack them, 
infants and women, and to plunder their goods;
__________________________________________________________________________
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-הוּא  עָשָׂר-שְׁנֵים  לְחֹדֶשׁ  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-בְּכָל  אֶחָד  בְּיוֹם.  יב
:אֲדָר  חֹדֶשׁ

12.  On one day in all the provinces of king Ahasuerus,on the thirteenth day of 
the twelfth month, which is the month Adar.
__________________________________________________________________________

)הַיְהוּדִיים  (וְלִהְיוֹת  הָעַמִים-לְכָל  גָלוּי  וּמְדִינָה  מְדִינָה-בְּכָל  דָת  לְהִנָתֵן  הַכְּתָב  פַּתְשֶׁגֶן.  יג
:מֵאֹיְבֵיהֶם  לְהִנָקֵם  הַזֶה  לַיוֹם]  עֲתִידִים)  [עֲתִודִים]  (הַיְהוּדִים[

13.  The copy of the written command to be issued as a decree in every 
province, and to be proclaimed to all peoples, and that the Jews should be ready
against that day to avenge themselves on their enemies.
__________________________________________________________________________

  וְהַדָת  הַמֶלֶךְ  בִּדְבַר  וּדְחוּפִים  מְבֹהָלִים  יָצְאוּ  הָאֲחַשְׁתְרָנִים  הָרֶכֶשׁ  רֹכְבֵי  הָרָצִים.  יד
:הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  נִתְנָה

14.  So the couriers who rode on horseback, riding on the swift horses used in 
the royal service, hurried and pressed on by the king's command. And the 
decree was given at Shushan the capital.
__________________________________________________________________________

 וְתַכְרִיךְ  גְדוֹלָה  זָהָב  וַעֲטֶרֶת  וָחוּר  תְכֵלֶת  מַלְכוּת  בִּלְבוּשׁ  הַמֶלֶךְ  מִלִפְנֵי  יָצָא  וּמָרְדֳכַי.  טו
:וְשָׂמֵחָה  צָהֲלָה  שׁוּשָׁן  וְהָעִיר  וְאַרְגָמָן  בּוּץ

15.  And Mordecai went out from the presence of the king in royal clothes of 
blue and white, and with a great crown of gold, and with a garment of fine linen 
and purple; and the city of Shushan rejoiced and was glad.
__________________________________________________________________________

:וִיקָר  וְשָׂשֹׂן  וְשִׂמְחָה  אוֹרָה  הָיְתָה  לַיְהוּדִים.  טז

16.  The Jews had light, and gladness, and joy, and honor.
__________________________________________________________________________

  שִׂמְחָה  מַגִיעַ  וְדָתוֹ  הַמֶלֶךְ-דְבַר  אֲשֶׁר  מְקוֹם  וָעִיר  עִיר-וּבְכָל  וּמְדִינָה  מְדִינָה-וּבְכָל.  יז
  הַיְהוּדִים-פַּחַד  נָפַל-כִּי  מִתְיַהֲדִים  הָאָרֶץ  מֵעַמֵי  וְרַבִּים  טוֹב  וְיוֹם  מִשְׁתֶה  לַיְהוּדִים  וְשָׂשׂוֹן
:עֲלֵיהֶם

17.  And in every province, and in every city, wherever the king's command and
his decree came, the Jews had joy and gladness, a feast and a good day. And 
many of the people of the land became Jews; for the fear of the Jews fell upon 
them.
__________________________________________________________________________
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ט פרק אסתר
Esther Chapter 9

  הַמֶלֶךְ-דְבַר  הִגִיעַ  אֲשֶׁר  בּוֹ  יוֹם  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  אֲדָר  חֹדֶשׁ-הוּא  חֹדֶשׁ  עָשָׂר  וּבִשְׁנֵים.  א
 יִשְׁלְטוּ  אֲשֶׁר  הוּא  וְנַהֲפוֹךְ  בָּהֶם  לִשְׁלוֹט  הַיְהוּדִים  אֹיְבֵי  שִׂבְּרוּ  אֲשֶׁר  בַּיוֹם  לְהֵעָשׂוֹת  וְדָתוֹ

:בְּשֹׂנְאֵיהֶם  הֵמָה  הַיְהוּדִים

1.  And in the twelfth month, that is, the month Adar, on the thirteenth day of the
same, when the king's command and his decree drew near to be put in 
execution, in the day that the enemies of the Jews hoped to have power over 
them, though it was turned to the contrary, that the Jews had rule over those who
hated them;
__________________________________________________________________________

  רָעָתָם  בִּמְבַקְשֵׁי  יָד  לִשְׁלֹחַ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת-בְּכָל  בְּעָרֵיהֶם  הַיְהוּדִים  נִקְהֲלוּ.  ב
:הָעַמִים-כָּל-עַל  פַּחְדָם  נָפַל-כִּי  לִפְנֵיהֶם  עָמַד-לֹא  וְאִישׁ

2.  The Jews gathered themselves together in their cities throughout all the 
provinces of the king Ahasuerus, to lay hand on such as sought their hurt; and no
man could withstand them; for the fear of them fell upon all people.
__________________________________________________________________________

  מְנַשְֹׂאִים  לַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר  הַמְלָאכָה  וְעֹשֵׂי  וְהַפַּחוֹת  וְהָאֲחַשְׁדַרְפְּנִים  הַמְדִינוֹת  שָׂרֵי-וְכָל.  ג
:עֲלֵיהֶם  מָרְדֳכַי-פַּחַד  נָפַל-כִּי  הַיְהוּדִים-אֶת

3.  And all the rulers of the provinces, and the satraps, and the governors, and 
the officials of the king, helped the Jews; because the fear of Mordecai had fallen
upon them.
__________________________________________________________________________

:וְגָדוֹל  הוֹלֵךְ  מָרְדֳכַי  הָאִישׁ-כִּי  הַמְדִינוֹת-בְּכָל  הוֹלֵךְ  וְשָׁמְעוֹ  הַמֶלֶךְ  בְּבֵית  מָרְדֳכַי  גָדוֹל-כִּי.  ד

4.  For Mordecai was great in the king's palace, and his fame went out 
throughout all the provinces; for this man Mordecai grew greater and greater.
__________________________________________________________________________

:כִּרְצוֹנָם  בְשֹׂנְאֵיהֶם  וַיַעֲשׂוּ  וְאַבְדָן  וְהֶרֶג  חֶרֶב-מַכַּת  אֹיְבֵיהֶם-בְּכָל  הַיְהוּדִים  וַיַכּוּ.  ה

5.  Thus the Jews struck all their enemies with the stroke of the sword, and 
slaughter, and destruction, and did what they would to those who hated them.
__________________________________________________________________________

:אִישׁ  מֵאוֹת  חֲמֵשׁ  וְאַבֵּד  הַיְהוּדִים  הָרְגוּ  הַבִּירָה  וּבְשׁוּשַׁן.  ו

6.  And in Shushan the capital the Jews slew and destroyed five hundred men.
__________________________________________________________________________

:אַסְפָּתָא  וְאֵת  דַלְפוֹן  וְאֵת  פַּרְשַׁנְדָתָא  וְאֵת.  ז

7.  And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,
__________________________________________________________________________
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:אֲרִידָתָא  וְאֵת  אֲדַלְיָא  וְאֵת  פּוֹרָתָא  וְאֵת.  ח

8.  And Poratha, and Adalia, and Aridatha,
__________________________________________________________________________

:וַיְזָתָא  וְאֵת  אֲרִדַי  וְאֵת  אֲרִיסַי  וְאֵת  פַּרְמַשְׁתָא  וְאֵת.  ט

9.  And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vajezatha,
__________________________________________________________________________

:יָדָם-אֶת  שָׁלְחוּ  לֹא  וּבַבִּזָה  הָרָגוּ  הַיְהוּדִים  צֹרֵר  הַמְדָתָא-בֶּן  הָמָן  בְּנֵי  עֲשֶׂרֶת.  י

10.  The ten sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Jews, 
slew they; but on the plunder they did not lay their hand.
__________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  הַהֲרוּגִים  מִסְפַּר  בָּא  הַהוּא  בַּיוֹם.  יא

11.  On that day the number of those who were slain in Shushan the capital was 
brought before the king.
__________________________________________________________________________

  מֵאוֹת  חֲמֵשׁ  וְאַבֵּד  הַיְהוּדִים  הָרְגוּ  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  הַמַלְכָּה  לְאֶסְתֵר  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  יב
-וּמַה  לָךְ  וְיִנָתֵן  שְׁאֵלָתֵךְ-וּמַה  עָשׂוּ  מֶה  הַמֶלֶךְ  מְדִינוֹת  בִּשְׁאָר  הָמָן-בְּנֵי  עֲשֶׂרֶת  וְאֵת  אִישׁ

:וְתֵעָשׂ  עוֹד  בַּקָשָׁתֵךְ

12.  And the king said to Esther the queen, The Jews have slain and destroyed 
five hundred men in Shushan the capital, and the ten sons of Haman; what have 
they done in the rest of the king's provinces? now what is your petition? and it 
shall be granted you; or what is your request further? and it shall be done.
__________________________________________________________________________

כְּדָת  לַעֲשׂוֹת  בְּשׁוּשָׁן  אֲשֶׁר  לַיְהוּדִים  מָחָר-גַם  יִנָתֵן  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם  אֶסְתֵר  וַתֹאמֶר.  יג
:הָעֵץ-עַל  יִתְלוּ  הָמָן-בְּנֵי  עֲשֶׂרֶת  וְאֵת  הַיוֹם

13.  Then said Esther, If it please the king, let it be granted to the Jews who are in
Shushan to do tomorrow also according to this day's decree, and let Haman's 
ten sons be hanged upon the gallows.
__________________________________________________________________________

:תָלוּ  הָמָן-בְּנֵי  עֲשֶׂרֶת  וְאֵת  בְּשׁוּשָׁן  דָת  וַתִנָתֵן  כֵּן  לְהֵעָשׂוֹת  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  יד

14.  And the king commanded it so to be done; and the decree was given at 
Shushan; and they hanged Haman's ten sons.
__________________________________________________________________________

  אֲדָר  לְחֹדֶשׁ  עָשָׂר  אַרְבָּעָה  בְּיוֹם  גַם  בְּשׁוּשָׁן-אֲשֶׁר]  הַיְהוּדִים)  [הַיְהוּדִיים  (וַיִקָהֲלוּ.  טו
:יָדָם-אֶת  שָׁלְחוּ  לֹא  וּבַבִּזָה  אִישׁ  מֵאוֹת  שְׁלשׁ  בְשׁוּשָׁן  וַיַהַרְגוּ

15.  For the Jews who were in Shushan gathered themselves together also on the 
fourteenth day of the month Adar, and slew three hundred men at Shushan; but 
on the plunder they did not lay their hand.
__________________________________________________________________________
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וְהָרֹג  מֵאֹיְבֵיהֶם  וְנוֹחַ  נַפְשָׁם-עַל  וְעָמֹד  נִקְהֲלוּ  הַמֶלֶךְ  בִּמְדִינוֹת  אֲשֶׁר  הַיְהוּדִים  וּשְׁאָר.  טז
:יָדָם-אֶת  שָׁלְחוּ  לֹא  וּבַבִּזָה  אָלֶף  וְשִׁבְעִים  חֲמִשָׁה  בְּשֹׂנְאֵיהֶם

16.  But the other Jews who were in the king's provinces gathered themselves 
together, and stood for their lives, and had rest from their enemies, and slew of 
their foes seventy five thousand, but they laid not their hands on the plunder,
__________________________________________________________________________

:וְשִׂמְחָה  מִשְׁתֶה  יוֹם  אֹתוֹ  וְעָשֹׂה  בּוֹ  עָשָׂר  בְּאַרְבָּעָה  וְנוֹחַ  אֲדָר  לְחֹדֶשׁ  עָשָׂר  שְׁלֹשָׁה-בְּיוֹם.  יז

17.  On the thirteenth day of the month Adar; and on the fourteenth day of the 
same they rested, and made it a day of feasting and gladness.
________________________________________________________________________________

  בּוֹ  עָשָׂר  וּבְאַרְבָּעָה  בּוֹ  עָשָׂר  בִּשְׁלוֹשָׁה  נִקְהֲלוּ  בְּשׁוּשָׁן-אֲשֶׁר]  וְהַיְהוּדִים)  [וְהַיְהוּדִיים.  (יח
:וְשִׂמְחָה  מִשְׁתֶה  יוֹם  אֹתוֹ  וְעָשֹׂה  בּוֹ  עָשָׂר  בַּחֲמִשָׁה  וְנוֹחַ

18.  But the Jews who were at Shushan assembled together on the thirteenth day 
of the month, and on the fourteenth day; and on the fifteenth day of the same 
they rested, and made it a day of feasting and gladness.
________________________________________________________________________________

  יוֹם  אֵת  עֹשִׂים  הַפְּרָזוֹת  בְּעָרֵי  הַיֹשְׁבִים]  הַפְּרָזִים)  [הַפְּרָוזִים  (הַיְהוּדִים  כֵּן-עַל.  יט
:לְרֵעֵהוּ  אִישׁ  מָנוֹת  וּמִשְׁלֹחַ  טוֹב  וְיוֹם  וּמִשְׁתֶה  שִׂמְחָה  אֲדָר  לְחֹדֶשׁ  עָשָׂר  אַרְבָּעָה

19.  Therefore the Jews of the villages, who lived in the unwalled towns, make 
the fourteenth day of the month Adar a day of gladness and feasting, and a 
holiday, and of sending portions one to another.
________________________________________________________________________________

מְדִינוֹת-בְּכָל  אֲשֶׁר  הַיְהוּדִים-כָּל-אֶל  סְפָרִים  וַיִשְׁלַח  הָאֵלֶה  הַדְבָרִים-אֶת  מָרְדֳכַי  וַיִכְתֹב.  כ
:וְהָרְחוֹקִים  הַקְרוֹבִים  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  הַמֶלֶךְ

20.  And Mordecai wrote these things, and sent letters to all the Jews that were in
all the provinces of the king Ahasuerus, both near and far,
________________________________________________________________________________

  חֲמִשָׁה-יוֹם  וְאֵת  אֲדָר  לְחֹדֶשׁ  עָשָׂר  אַרְבָּעָה  יוֹם  אֵת  עֹשִׂים  לִהְיוֹת  עֲלֵיהֶם  לְקַיֵם.  כא
:וְשָׁנָה  שָׁנָה-בְּכָל  בּוֹ  עָשָׂר

21.  To establish this among them, that they should keep the fourteenth day of 
the month Adar, and the fifteenth day of the same, yearly,
________________________________________________________________________________

  מִיָגוֹן  לָהֶם  נֶהְפַּךְ  אֲשֶׁר  וְהַחֹדֶשׁ  מֵאֹיְבֵיהֶם  הַיְהוּדִים  בָהֶם  נָחוּ-אֲשֶׁר  כַּיָמִים.  כב
  אִישׁ  מָנוֹת  וּמִשְׁלֹחַ  וְשִׂמְחָה  מִשְׁתֶה  יְמֵי  אוֹתָם  לַעֲשׂוֹת  טוֹב  לְיוֹם  וּמֵאֵבֶל  לְשִׂמְחָה
:לָאֶבְיֹנִים  וּמַתָנוֹת  לְרֵעֵהוּ

22.  Like the days when the Jews rested from their enemies, and the month 
which was turned to them from sorrow to joy, and from mourning to a holiday; 
that they should make them days of feasting and joy, and of sending portions 
one to another, and gifts to the poor.
________________________________________________________________________________
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:אֲלֵיהֶם  מָרְדֳכַי  כָּתַב-אֲשֶׁר  וְאֵת  לַעֲשׂוֹת  הֵחֵלוּ-אֲשֶׁר  אֵת  הַיְהוּדִים  וְקִבֵּל.  כג

23.  And the Jews undertook to do as they had begun, and as Mordecai had 
written to them;
__________________________________________________________________________

פּוּר  וְהִפִּל  לְאַבְּדָם  הַיְהוּדִים-עַל  חָשַׁב  הַיְהוּדִים-כָּל  צֹרֵר  הָאֲגָגִי  הַמְדָתָא-בֶּן  הָמָן  כִּי.  כד
:וּלְאַבְּדָם  לְהֻמָם  הַגוֹרָל  הוּא

24.  Because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the enemy of all the 
Jews, had plotted against the Jews to destroy them, and had cast Pur, that is, the 
lot, to consume them, and to destroy them;
__________________________________________________________________________

-עַל  חָשַׁב-אֲשֶׁר  הָרָעָה  מַחֲשַׁבְתוֹ  יָשׁוּב  הַסֵפֶר-עִם  אָמַר  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  וּבְבֹאָה.  כה
:הָעֵץ-עַל  בָּנָיו-וְאֶת  אֹתוֹ  וְתָלוּ  רֹאשׁוֹ-עַל  הַיְהוּדִים

25.  But when Esther came before the king, he commanded by letters that his 
wicked plot, which he devised against the Jews, should return upon his own 
head, and that he and his sons should be hanged on the gallows.
__________________________________________________________________________

 הַזֹאת  הָאִגֶרֶת  דִבְרֵי-כָּל-עַל  כֵּן-עַל  הַפּוּר  שֵׁם-עַל  פוּרִים  הָאֵלֶה  לַיָמִים  קָרְאוּ  כֵּן-עַל.  כו
:אֲלֵיהֶם  הִגִיעַ  וּמָה  כָּכָה-עַל  רָאוּ-וּמָה

26.  Therefore they called these days Purim after the name of Pur. Therefore for 
all the words of this letter, and of that which they had seen concerning this 
matter, and which had come to them,
__________________________________________________________________________

  וְלֹא  עֲלֵיהֶם  הַנִלְוִים-כָּל  וְעַל  זַרְעָם-וְעַל  עֲלֵיהֶם  הַיְהוּדִים]  וְקִבְּלוּ)  [וְקִבְּלֻ  (קִיְמוּ.  כז
:וְשָׁנָה  שָׁנָה-בְּכָל  וְכִזְמַנָם  כִּכְתָבָם  הָאֵלֶה  הַיָמִים  שְׁנֵי-אֶת  עֹשִׂים  לִהְיוֹת  יַעֲבוֹר

27.  The Jews ordained, and took upon them, and upon their seed, and upon all 
who joined themselves to them, so as it should not fail, that they would keep 
these two days according to their writing, and according to their appointed time 
every year;
__________________________________________________________________________

  וּמְדִינָה  מְדִינָה  וּמִשְׁפָּחָה  מִשְׁפָּחָה  וָדוֹר  דוֹר-בְּכָל  וְנַעֲשִׂים  נִזְכָּרִים  הָאֵלֶה  וְהַיָמִים.  כח
:מִזַרְעָם  יָסוּף-לֹא  וְזִכְרָם  הַיְהוּדִים  מִתוֹךְ  יַעַבְרוּ  לֹא  הָאֵלֶה  הַפּוּרִים  וִימֵי  וָעִיר  וְעִיר

28.  And that these days should be remembered and kept throughout every 
generation, every family, every province, and every city; and that these days of 
Purim should not fail from among the Jews, nor the memorial of them perish 
from their seed.
__________________________________________________________________________

Esther

Esther Page 3191 אסתר



 אִגֶרֶת  אֵת  לְקַיֵם  תֹקֶף-כָּל-אֶת  הַיְהוּדִי  וּמָרְדֳכַי  אֲבִיחַיִל-בַת  הַמַלְכָּה  אֶסְתֵר  וַתִכְתֹב.  כט
:הַשֵׁנִית  הַזֹאת  הַפֻּרִים

29.  Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, 
wrote with all authority, to confirm this second letter of Purim.
__________________________________________________________________________

  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  מַלְכוּת  מְדִינָה  וּמֵאָה  וְעֶשְׂרִים  שֶׁבַע-אֶל  הַיְהוּדִים-כָּל-אֶל  סְפָרִים  וַיִשְׁלַח.  ל
:וֶאֱמֶת  שָׁלוֹם  דִבְרֵי

30.  And he sent the letters to all the Jews, to the one hundred and twenty seven 
provinces of the kingdom of Ahasuerus, in words of peace and truth,
__________________________________________________________________________

וְאֶסְתֵר  הַיְהוּדִי  מָרְדֳכַי  עֲלֵיהֶם  קִיַם  כַּאֲשֶׁר  בִּזְמַנֵיהֶם  הָאֵלֶה  הַפֻּרִים  יְמֵי-אֵת  לְקַיֵם.  לא
:וְזַעֲקָתָם  הַצוֹמוֹת  דִבְרֵי  זַרְעָם-וְעַל  נַפְשָׁם-עַל  קִיְמוּ  וְכַאֲשֶׁר  הַמַלְכָּה

31.  To confirm these days of Purim in their times appointed, according as 
Mordecai the Jew and Esther the queen had enjoined them, and as they had 
decreed for themselves and for their seed, with regard to the fasting and their 
lamenting.
__________________________________________________________________________

:בַּסֵפֶר  וְנִכְתָב  הָאֵלֶה  הַפֻּרִים  דִבְרֵי  קִיַם  אֶסְתֵר  וּמַאֲמַר.  לב

32.  And the decree of Esther confirmed these matters of Purim; and it was 
written in the book.
__________________________________________________________________________
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י פרק אסתר
Esther Chapter 10

:הַיָם  וְאִיֵי  הָאָרֶץ-עַל  מַס]  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ)  [אֲחַשְׁרֵשׁ  (הַמֶלֶךְ  וַיָשֶׂם.  א

1.  And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, and upon the islands of 
the sea.
__________________________________________________________________________

  הֵם-הֲלוֹא  הַמֶלֶךְ  גִדְלוֹ  אֲשֶׁר  מָרְדֳכַי  גְדֻלַת  וּפָרָשַׁת  וּגְבוּרָתוֹ  תָקְפּוֹ  מַעֲשֵׂה-וְכָל.  ב
:וּפָרָס  מָדַי  לְמַלְכֵי  הַיָמִים  דִבְרֵי  סֵפֶר-עַל  כְּתוּבִים

2.  And all the acts of his power and of his might, and the declaration of the 
greatness of Mordecai, to which the king advanced him, are they not written in 
the Book of the Chronicles of the kings of Media and Persia?
__________________________________________________________________________

  דֹרֵשׁ  אֶחָיו  לְרֹב  וְרָצוּי  לַיְהוּדִים  וְגָדוֹל  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  לַמֶלֶךְ  מִשְׁנֶה  הַיְהוּדִי  מָרְדֳכַי  כִּי.  ג
:זַרְעוֹ-לְכָל  שָׁלוֹם  וְדֹבֵר  לְעַמוֹ  טוֹב

3.  For Mordecai the Jew was next to king Ahasuerus, and great among the Jews, 
and accepted by the multitude of his brothers, seeking the good of his people, 
and speaking peace to all his seed.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק דניאל
Daniel Chapter 1

  וַיָצַר  יְרוּשָׁלַם  בָּבֶל-מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶאצַר  בָּא  יְהוּדָה-מֶלֶךְ  יְהוֹיָקִים  לְמַלְכוּת  שָׁלוֹשׁ  בִּשְׁנַת.  א
:עָלֶיהָ

1.  In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came 
Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem, and besieged it.
________________________________________________________________________________

-אֶרֶץ  וַיְבִיאֵם  הָאֱלֹהִים-בֵית  כְּלֵי  וּמִקְצָת  יְהוּדָה-מֶלֶךְ  יְהוֹיָקִים-אֶת  בְּיָדוֹ  אֲדֹנָי  וַיִתֵן.  ב
:אֱלֹהָיו  אוֹצַר  בֵּית  הֵבִיא  הַכֵּלִים-וְאֶת  אֱלֹהָיו  בֵּית  שִׁנְעָר

2.  And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the 
utensils of the house of God; which he carried into the land of Shinar to the 
house of his god; and he brought the utensils into the treasure house of his god.
________________________________________________________________________________

-וּמִן  הַמְלוּכָה  וּמִזֶרַע  יִשְׂרָאֵל  מִבְּנֵי  לְהָבִיא  סָרִיסָיו  רַב  לְאַשְׁפְּנַז  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ג
:הַפַּרְתְמִים

3.  And the king spoke to Ashpenaz the chief of his eunuchs, that he should 
bring certain of the children of Israel, and of the king's seed, and of the nobles;
________________________________________________________________________________

וְיֹדְעֵי  חָכְמָה-בְּכָל  וּמַשְׂכִּילִים  מַרְאֶה  וְטוֹבֵי]  מוּם)  [מאוּם-  (כָּל  בָּהֶם-אֵין  אֲשֶׁר  יְלָדִים.  ד
:כַּשְׂדִים  וּלְשׁוֹן  סֵפֶר  וּלְלַמְדָם  הַמֶלֶךְ  בְּהֵיכַל  לַעֲמֹד  בָּהֶם  כֹּחַ  וַאֲשֶׁר  מַדָע  וּמְבִינֵי  דַעַת

4.  Children in whom was no blemish, but good looking, and skilful in all 
wisdom, and discerning in knowledge, and understanding science, and such as 
had ability in them to stand in the king's palace, and whom they might teach the
learning and the tongue of the Chaldeans.
________________________________________________________________________________

 שָׁלוֹשׁ  שָׁנִים  וּלְגַדְלָם  מִשְׁתָיו  וּמִיֵין  הַמֶלֶךְ  בַּג-מִפַּת  בְּיוֹמוֹ  יוֹם-דְבַר  הַמֶלֶךְ  לָהֶם  וַיְמַן.  ה
:הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  יַעַמְדוּ  וּמִקְצָתָם

5.  And the king appointed them a daily portion of the king's food, and of the 
wine which he drank; and to bring them up during three years, that at its end 
they might stand before the king.
__________________________________________________________________________

:וַעֲזַרְיָה  מִישָׁאֵל  חֲנַנְיָה  דָנִיֵאל  יְהוּדָה  מִבְּנֵי  בָהֶם  וַיְהִי.  ו

6.  And among these were of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, 
and Azariah;
__________________________________________________________________________
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 וּלְמִישָׁאֵל  שַׁדְרַךְ  וְלַחֲנַנְיָה  בֵּלְטְשַׁאצַר  לְדָנִיֵאל  וַיָשֶׂם  שֵׁמוֹת  הַסָרִיסִים  שַׂר  לָהֶם  וַיָשֶׂם.  ז
:נְגוֹ  עֲבֵד  וְלַעֲזַרְיָה  מֵישַׁךְ

7.  To whom the chief of the eunuchs gave names; for he gave to Daniel the 
name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of 
Meshach; and to Azariah, of Abed-Nego.
__________________________________________________________________________

  מִשַׂר  וַיְבַקֵשׁ  מִשְׁתָיו  וּבְיֵין  הַמֶלֶךְ  בַּג-בְּפַת  יִתְגָאַל-לֹא  אֲשֶׁר  לִבּוֹ-עַל  דָנִיֵאל  וַיָשֶׂם.  ח
:יִתְגָאָל  לֹא  אֲשֶׁר  הַסָרִיסִים

8.  But Daniel resolved in his heart that he would not defile himself with the 
portion of the king's food, nor with the wine which he drank; therefore he 
requested from the chief of the eunuchs that he might not defile himself.
__________________________________________________________________________

:הַסָרִיסִים  שַׂר  לִפְנֵי  וּלְרַחֲמִים  לְחֶסֶד  דָנִיֵאל-אֶת  הָאֱלֹהִים  וַיִתֵן.  ט

9.  And God had brought Daniel into grace and compassion with the chief of the
eunuchs.
__________________________________________________________________________

  מַאֲכַלְכֶם-אֶת  מִנָה  אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  אֲדֹנִי-אֶת  אֲנִי  יָרֵא  לְדָנִיֵאל  הַסָרִיסִים  שַׂר  וַיֹאמֶר.  י
  וְחִיַבְתֶם  כְּגִילְכֶם  אֲשֶׁר  הַיְלָדִים-מִן  זֹעֲפִים  פְּנֵיכֶם-אֶת  יִרְאֶה  לָמָה  אֲשֶׁר  מִשְׁתֵיכֶם-וְאֶת
:לַמֶלֶךְ  רֹאשִׁי-אֶת

10.  And the chief of the eunuchs said to Daniel, I fear my lord the king, who has
appointed your food and your drink; for why should he see your faces looking 
worse than the children's which are of your age? And you would endanger my 
head to the king.
__________________________________________________________________________

:וַעֲזַרְיָה  מִישָׁאֵל  חֲנַנְיָה  דָנִיֵאל-עַל  הַסָרִיסִים  שַׂר  מִנָה  אֲשֶׁר  הַמֶלְצַר-אֶל  דָנִיֵאל  וַיֹאמֶר.  יא

11.  Then said Daniel to the steward, whom the chief of the eunuchs had set 
over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah,
__________________________________________________________________________

:וְנִשְׁתֶה  וּמַיִם  וְנֹאכְלָה  הַזֵרֹעִים-מִן  לָנוּ-וְיִתְנוּ  עֲשָׂרָה  יָמִים  עֲבָדֶיךָ-אֶת  נָא-נַס.  יב

12.  Test your servants, I beg you, ten days; and let them give us vegetables to 
eat, and water to drink.
__________________________________________________________________________

  תִרְאֵה  וְכַאֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  בַּג-פַּת  אֵת  הָאֹכְלִים  הַיְלָדִים  וּמַרְאֵה  מַרְאֵינוּ  לְפָנֶיךָ  וְיֵרָאוּ.  יג
:עֲבָדֶיךָ-עִם  עֲשֵׂה

13.  Then let our countenances be looked upon before you, and the 
countenance of the children that eat of the portion of the king's food; and 
according to what you see, deal with your servants.
__________________________________________________________________________
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:עֲשָׂרָה  יָמִים  וַיְנַסֵם  הַזֶה  לַדָבָר  לָהֶם  וַיִשְׁמַע.  יד

14.  So he consented to them in this matter, and tested them ten days.
__________________________________________________________________________

  הָאֹכְלִים  הַיְלָדִים-כָּל-מִן  בָּשָׂר  וּבְרִיאֵי  טוֹב  מַרְאֵיהֶם  נִרְאָה  עֲשָׂרָה  יָמִים  וּמִקְצָת.  טו
:הַמֶלֶךְ  בַּג-פַּת  אֵת

15.  And at the end of ten days their countenances appeared better in 
appearance, and fatter in flesh than all the children who ate the portions of the 
king's food.
__________________________________________________________________________

:זֵרְעֹנִים  לָהֶם  וְנֹתֵן  מִשְׁתֵיהֶם  וְיֵין  בָּגָם-פַּת-אֶת  נֹשֵׂא  הַמֶלְצַר  וַיְהִי.  טז

16.  Thus the steward took away the portion of their food, and the wine that they
should drink; and gave them vegetables.
__________________________________________________________________________

  וְחָכְמָה  סֵפֶר-בְּכָל  וְהַשְׂכֵּל  מַדָע  הָאֱלֹהִים  לָהֶם  נָתַן  אַרְבַּעְתָם  הָאֵלֶה  וְהַיְלָדִים.  יז
:וַחֲלֹמוֹת  חָזוֹן-בְּכָל  הֵבִין  וְדָנִיֵאל

17.  And to these four children God gave knowledge and skill in all learning and
wisdom; and Daniel had understanding in all visions and dreams.
__________________________________________________________________________

:נְבֻכַדְנֶצַר  לִפְנֵי  הַסָרִיסִים  שַׂר  וַיְבִיאֵם  לַהֲבִיאָם  הַמֶלֶךְ  אָמַר-אֲשֶׁר  הַיָמִים  וּלְמִקְצָת.  יח

18.  And at the end of the days that the king had said he should bring them in, 
the chief of the eunuchs brought them in before Nebuchadnezzar.
__________________________________________________________________________

  לִפְנֵי  וַיַעַמְדוּ  וַעֲזַרְיָה  מִישָׁאֵל  חֲנַנְיָה  כְּדָנִיֵאל  מִכֻּלָם  נִמְצָא  וְלֹא  הַמֶלֶךְ  אִתָם  וַיְדַבֵּר.  יט
:הַמֶלֶךְ

19.  And the king talked with them; and among them all was found none like 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah; therefore stood they before the king.
__________________________________________________________________________

-כָּל  עַל  יָדוֹת  עֶשֶׂר  וַיִמְצָאֵם  הַמֶלֶךְ  מֵהֶם  בִּקֵשׁ-אֲשֶׁר  בִּינָה  חָכְמַת  דְבַר  וְכֹל.  כ
:מַלְכוּתוֹ-בְּכָל  אֲשֶׁר  הָאַשָׁפִים  הַחַרְטֻמִים

20.  And in all matters of wisdom and understanding, that the king inquired of 
them, he found them ten times better than all the magicians and astrologers that 
were in all his realm.
__________________________________________________________________________

:הַמֶלֶךְ  לְכוֹרֶשׁ  אַחַת  שְׁנַת-עַד  דָנִיֵאל  וַיְהִי.  כא

21.  And Daniel continued until the first year of king Cyrus.
__________________________________________________________________________
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ב פרק דניאל
Daniel Chapter 2

  וּשְׁנָתוֹ  רוּחוֹ  וַתִתְפָּעֶם  חֲלֹמוֹת  נְבֻכַדְנֶצַר  חָלַם  נְבֻכַדְנֶצַר  לְמַלְכוּת  שְׁתַיִם  וּבִשְׁנַת.  א
:עָלָיו  נִהְיְתָה

1.  And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar 
dreamed dreams, and his spirit was troubled, and his sleep left him.
__________________________________________________________________________

  לַמֶלֶךְ  לְהַגִיד  וְלַכַּשְׂדִים  וְלַמְכַשְׁפִים  וְלָאַשָׁפִים  לַחַרְטֻמִים  לִקְרֹא  הַמֶלֶךְ  וַיֹאמֶר.  ב
:הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  וַיַעַמְדוּ  וַיָבֹאוּ  חֲלֹמֹתָיו

2.  Then the king commanded to call the magicians, and the astrologers, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to tell the king his dreams. So they came and stood
before the king.
__________________________________________________________________________

:הַחֲלוֹם-אֶת  לָדַעַת  רוּחִי  וַתִפָּעֶם  חָלָמְתִי  חֲלוֹם  הַמֶלֶךְ  לָהֶם  וַיֹאמֶר.  ג

3.  And the king said to them, I have dreamed a dream, and my spirit was 
troubled to know the dream.
__________________________________________________________________________

]  לְעַבְדָךְ)  [לְעַבְדָיךְ  (חֶלְמָא  אֱמַר  חֱיִי  לְעָלְמִין  מַלְכָּא  אֲרָמִית  לַמֶלֶךְ  הַכַּשְׂדִים  וַיְדַבְּרוּ.  ד
:נְחַוֵּא  וּפִשְׁרָא

4.  Then the Chaldeans spoke to the king in Aramaic, O king, live for ever; tell 
your servants the dream, and we will declare the meaning.
__________________________________________________________________________

חֶלְמָא  תְהוֹדְעוּנַנִי  לָא  הֵן  אַזְדָא  מִנִי  מִלְתָה]  לְכַשְׂדָאֵי)  [לְכַשְׂדָיאֵ  (וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה.  ה
:יִתְשָׂמוּן  נְוָלִי  וּבָתֵיכוֹן  תִתְעַבְדוּן  הַדָמִין  וּפִשְׁרֵה

5.  The king answered and said to the Chaldeans, The thing is gone from me; if 
you will not make known to me the dream, and its meaning, you shall be cut in 
pieces, and your houses shall be made a dunghill.
__________________________________________________________________________

  חֶלְמָא  לָהֵן  קֳדָמָי-מִן  תְקַבְּלוּן  שַׂגִיא  וִיקָר  וּנְבִזְבָּה  מַתְנָן  תְהַחֲוֹן  וּפִשְׁרֵה  חֶלְמָא  וְהֵן.  ו
:הַחֲוֹנִי  וּפִשְׁרֵה

6.  But if you declare the dream, and its meaning, you shall receive from  me gifts 
and rewards and great honor; therefore declare to me the dream, and its meaning.
__________________________________________________________________________

:נְהַחֲוֵה  וּפִשְׁרָה  לְעַבְדוֹהִי  יֵאמַר  חֶלְמָא  מַלְכָּא  וְאָמְרִין  תִנְיָנוּת  עֲנוֹ.  ז

7.  They answered again and said, Let the king tell his servants the dream, and 
we will declare its meaning.
__________________________________________________________________________
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  דִי  חֲזֵיתוּן  דִי  קֳבֵל-כָּל  זָבְנִין  אַנְתוּן  עִדָנָא  דִי  אֲנָה  יָדַע  יַצִיב-מִן  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה.  ח
:מִלְתָא  מִנִי  אַזְדָא

8.  The king answered and said, I know for sure that you wish to gain time, 
because you see the thing is determined by me.
__________________________________________________________________________

)  הִזְמִנְתוּן  (וּשְׁחִיתָה  כִדְבָה  וּמִלָה  דָתְכוֹן  הִיא-חֲדָה  תְהוֹדְעֻנַנִי  לָא  חֶלְמָא-הֵן  דִי.  ט
 פִשְׁרֵה  דִי  וְאִנְדַע  לִי  אֱמַרוּ  חֶלְמָא  לָהֵן  יִשְׁתַנֵא  עִדָנָא  דִי  עַד  קֳדָמַי  לְמֵאמַר]  הִזְדַמִנְתוּן[

:תְהַחֲוֻנַנִי

9.  But if you will not make known to me the dream, there is but one decree for 
you; for you have prepared lying and corrupt words to speak before me, till the 
times change; therefore tell me the dream, and I shall know that you can declare
me its meaning.
__________________________________________________________________________

מַלְכָּא  מִלַת  דִי  יַבֶּשְׁתָא-עַל  אֱנַשׁ  אִיתַי-לָא  וְאָמְרִין  מַלְכָּא-קֳדָם]  כַשְׂדָאֵי)  [כַשְׂדָיאֵ  (עֲנוֹ.  י
  וְאָשָׁף  חַרְטֹם-לְכָל  שְׁאֵל  לָא  כִדְנָה  מִלָה  וְשַׁלִיט  רַב  מֶלֶךְ-כָּל  דִי  קֳבֵל-כָּל  לְהַחֲוָיָה  יוּכַל
:וְכַשְׂדָי

10.  The Chaldeans answered the king, and said, There is not a man upon earth 
who can declare the king's matter; for no king, lord, nor ruler, has asked such 
things from any magician, or astrologer, or Chaldean.
________________________________________________________________________________

  אֱלָהִין  לָהֵן  מַלְכָּא  קֳדָם  יְחַוִּנָה  דִי  אִיתַי  לָא  וְאָחֳרָן  יַקִירָה  שָׁאֵל  מַלְכָּה-דִי  וּמִלְתָא.  יא
:אִיתוֹהִי  לָא  בִּשְׂרָא-עִם  מְדָרְהוֹן  דִי

11.  And it is a difficult thing that the king requires, and there is none who can 
declare before the king, except the gods, whose dwelling is not with flesh.
__________________________________________________________________________

:בָבֶל  חַכִּימֵי  לְכֹל  לְהוֹבָדָה  וַאֲמַר  שַׂגִיא  וּקְצַף  בְּנַס  מַלְכָּא  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  יב

12.  For this cause the king was angry and very furious, and commanded to 
destroy all the wise men of Babylon.
__________________________________________________________________________

:לְהִתְקְטָלָה  וְחַבְרוֹהִי  דָנִיֵאל  וּבְעוֹ  מִתְקַטְלִין  וְחַכִּימַיָא  נֶפְקַת  וְדָתָא.  יג

13.  And the decree went forth that the wise men should be slain; and they 
sought Daniel and his companions to slay them.
__________________________________________________________________________

  לְקַטָלָה  נְפַק  דִי  מַלְכָּא  דִי  טַבָּחַיָא-רַב  לְאַרְיוֹךְ  וּטְעֵם  עֵטָא  הֲתִיב  דָנִיֵאל  בֵּאדַיִן.  יד
:בָּבֶל  לְחַכִּימֵי

14.  Then Daniel answered with prudence and discretion to Arioch the captain 
of the king's guard, who had gone out to slay the wise men of Babylon.
__________________________________________________________________________
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  אֱדַיִן  מַלְכָּא  קֳדָם-מִן  מְהַחְצְפָה  דָתָא  מָה-עַל  מַלְכָּא-דִי  שַׁלִיטָא  לְאַרְיוֹךְ  וְאָמַר  עָנֵה.  טו
:לְדָנִיֵאל  אַרְיוֹךְ  הוֹדַע  מִלְתָא

15.  He answered and said to Arioch the king's captain, Why is the decree from 
the king so severe? Then Arioch made the matter known to Daniel.
__________________________________________________________________________

:לְמַלְכָּא  לְהַחֲוָיָה  וּפִשְׁרָא  לֵה-יִנְתִן  זְמָן  דִי  מַלְכָּא-מִן  וּבְעָא  עַל  וְדָנִיֵאל.  טז

16.  Then Daniel went in, and requested from the king to appoint him a time, so 
that he might tell the king the meaning.
__________________________________________________________________________

:הוֹדַע  מִלְתָא  חַבְרוֹהִי  וַעֲזַרְיָה  מִישָׁאֵל  וְלַחֲנַנְיָה  אֲזַל  לְבַיְתֵה  דָנִיֵאל  אֱדַיִן.  יז

17.  Then Daniel went to his house, and made the matter known to Hananiah, 
Mishael, and Azariah, his companions;
__________________________________________________________________________

 וְחַבְרוֹהִי  דָנִיֵאל  יְהוֹבְדוּן  לָא  דִי  דְנָה  רָזָא-עַל  שְׁמַיָא  אֱלָה  קֳדָם-מִן  לְמִבְעֵא  וְרַחֲמִין.  יח
:בָבֶל  חַכִּימֵי  שְׁאָר-עִם

18.  That they should seek mercies from the God of heaven concerning this 
mystery; that Daniel and his fellows should not perish with the rest of the wise 
men of Babylon.
__________________________________________________________________________

:שְׁמַיָא  לֶאֱלָה  בָּרִךְ  דָנִיֵאל  אֱדַיִן  גֲלִי  רָזָא  לֵילְיָא-דִי  בְּחֶזְוָא  לְדָנִיֵאל  אֱדַיִן.  יט

19.  Then was the mystery revealed to Daniel in a night vision. Then Daniel 
blessed the God of heaven.
__________________________________________________________________________

  חָכְמְתָא  דִי  עָלְמָא-וְעַד  עָלְמָא-מִן  מְבָרַךְ  אֱלָהָא-דִי  שְׁמֵה  לֶהֱוֵא  וְאָמַר  דָנִיֵאל  עָנֵה.  כ
:הִיא  לֵה-דִי  וּגְבוּרְתָא

20.  Daniel spoke and said, Blessed be the name of God for ever and ever; for 
wisdom and might are his;
__________________________________________________________________________

  חָכְמְתָא  יָהֵב  מַלְכִין  וּמְהָקֵים  מַלְכִין  מְהַעְדֵה  וְזִמְנַיָא  עִדָנַיָא  מְהַשְׁנֵא  וְהוּא.  כא
:בִינָה  לְיָדְעֵי  וּמַנְדְעָא  לְחַכִּימִין

21.  And he changes the times and the seasons; he removes kings, and sets up 
kings; he gives wisdom to the wise, and knowledge to those who have 
understanding;
__________________________________________________________________________

:שְׁרֵא  עִמֵה]  וּנְהוֹרָא)  [וּנְהֹירָא  (בַחֲשׁוֹכָא  מָה  יָדַע  וּמְסַתְרָתָא  עַמִיקָתָא  גָלֵא  הוּא.  כב

22.  He reveals the deep and secret things; he knows what is in the darkness, 
and the light dwells with him.
__________________________________________________________________________
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  וּכְעַן  לִי  יְהַבְתְ  וּגְבוּרְתָא  חָכְמְתָא  דִי  אֲנָה  וּמְשַׁבַּח  מְהוֹדֵא  אֲבָהָתִי  אֱלָה  לָךְ.  כג
:הוֹדַעְתֶנָא  מַלְכָּא  מִלַת-דִי  מִנָךְ  בְעֵינָא-דִי  הוֹדַעְתַנִי

23.  I thank you, and praise you, O you God of my fathers, who have given me 
wisdom and might, and have made known to me now what we desired of you; 
for you have now made known to us the king's matter.
__________________________________________________________________________

  וְכֵן  אֲזַל  בָבֶל  לְחַכִּימֵי  לְהוֹבָדָה  מַלְכָּא  מַנִי  דִי  אַרְיוֹךְ-עַל  עַל  דָנִיֵאל  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  כד
:אֲחַוֵּא  לְמַלְכָּא  וּפִשְׁרָא  מַלְכָּא  קֳדָם  הָעֵלְנִי  תְהוֹבֵד-אַל  בָבֶל  לְחַכִּימֵי  לֵה-אֲמַר

24.  Therefore Daniel went in to Arioch, whom the king had ordained to destroy 
the wise men of Babylon; he went and said thus to him; Do not destroy the wise 
men of Babylon; bring me in before the king, and I will declare to the king the 
meaning.
__________________________________________________________________________

  גְבַר  הַשְׁכַּחַת-דִי  לֵה-אֲמַר  וְכֵן  מַלְכָּא  קֳדָם  לְדָנִיֵאל  הַנְעֵל  בְּהִתְבְּהָלָה  אַרְיוֹךְ  אֱדַיִן.  כה
:יְהוֹדַע  לְמַלְכָּא  פִשְׁרָא  דִי  יְהוּד  דִי  גָלוּתָא  בְּנֵי-מִן

25.  Then Arioch brought in Daniel before the king in haste, and said thus to 
him, I have found a man among the exiles of Judah, who will make known to the
king the meaning.
__________________________________________________________________________

 לְהוֹדָעֻתַנִי  כָּהֵל]  הַאִיתָךְ)  [הַאִיתָיךְ  (בֵּלְטְשַׁאצַר  שְׁמֵה  דִי  לְדָנִיֵאל  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה.  כו
:וּפִשְׁרֵה  חֲזֵית-דִי  חֶלְמָא

26.  The king answered and said to Daniel, whose name was Belteshazzar, Are 
you able to make known to me the dream which I have seen, and its meaning?
__________________________________________________________________________

  חַרְטֻמִין  אָשְׁפִין  חַכִּימִין  לָא  שָׁאֵל  מַלְכָּא-דִי  רָזָא  וְאָמַר  מַלְכָּא  קֳדָם  דָנִיֵאל  עָנֵה.  כז
:לְמַלְכָּא  לְהַחֲוָיָה  יָכְלִין  גָזְרִין

27.  Daniel answered in the presence of the king, and said, The mystery which 
the king has demanded is one that the wise men, the astrologers, the magicians, 
the soothsayers, can not declare to the king;
__________________________________________________________________________

  לֶהֱוֵא  דִי  מָה  נְבוּכַדְנֶצַר  לְמַלְכָּא  וְהוֹדַע  רָזִין  גָלֵא  בִּשְׁמַיָא  אֱלָה  אִיתַי  בְּרַם.  כח
:הוּא  דְנָה  מִשְׁכְּבָךְ-עַל  רֵאשָׁךְ  וְחֶזְוֵי  חֶלְמָךְ  יוֹמַיָא  בְּאַחֲרִית

28.  But there is a God in heaven who reveals secrets, and makes known to the 
king Nebuchadnezzar what shall be in the latter days. Your dream, and the 
visions of your head upon your bed, are these;
__________________________________________________________________________
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  אַחֲרֵי  לֶהֱוֵא  דִי  מָה  סְלִקוּ  מִשְׁכְּבָךְ-עַל]  רַעְיוֹנָךְ)  [רַעְיוֹנָיךְ  (מַלְכָּא]  אַנְתְ)  [אַנְתְה.  (כט
:לֶהֱוֵא  דִי-מָה  הוֹדְעָךְ  רָזַיָא  וְגָלֵא  דְנָה

29.  As for you, O king, your thoughts came into your mind upon your bed, as to
what should come to pass hereafter; and he who reveals mysteries makes known
to you what shall come to pass.
__________________________________________________________________________

  דִי  דִבְרַת-עַל  לָהֵן  לִי  גֱלִי  דְנָה  רָזָא  חַיַיָא-כָּל-מִן  בִּי  אִיתַי-דִי  בְחָכְמָה  לָא  וַאֲנָה.  ל
:תִנְדַע  לִבְבָךְ  וְרַעְיוֹנֵי  יְהוֹדְעוּן  לְמַלְכָּא  פִשְׁרָא

30.  But as for me, this mystery is not revealed to me for any wisdom that I have 
more than any living, but in order that the meaning shall be made known to the 
king, and that you might know the thoughts of your heart.
__________________________________________________________________________

  יַתִיר  וְזִיוֵה  רַב  דִכֵּן  צַלְמָא  שַׂגִיא  חַד  צְלֵם  וַאֲלוּ  הֲוַיְתָ  חָזֵה  מַלְכָּא]  אַנְתְ)  [אַנְתְה.  (לא
:דְחִיל  וְרֵוֵה  לְקָבְלָךְ  קָאֵם

31.  You, O king, saw, and behold a great image. This great image, which was 
mighty, and of surpassing brightness, stood before you; and its form was 
terrifying.
________________________________________________________________________________

:נְחָשׁ  דִי  וְיַרְכָתֵה  מְעוֹהִי  כְסָף  דִי  וּדְרָעוֹהִי  חֲדוֹהִי  טָב  דְהַב-דִי  רֵאשֵׁה  צַלְמָא  הוּא.  לב

32.  This image's head was of fine gold, his breast and his arms of silver, his 
belly and his thighs of bronze,
________________________________________________________________________________

:חֲסָף  דִי]  וּמִנְהֵין)  [וּמִנְהֵון  (פַרְזֶל  דִי]  מִנְהֵין)  [מִנְהֵון  (רַגְלוֹהִי  פַרְזֶל  דִי  שָׁקוֹהִי.  לג

33.  His legs of iron, his feet partly of iron and partly of clay.
________________________________________________________________________________

  פַרְזְלָא  דִי  רַגְלוֹהִי-עַל  לְצַלְמָא  וּמְחָת  בִידַיִן  לָא-דִי  אֶבֶן  הִתְגְזֶרֶת  דִי  עַד  הֲוַיְתָ  חָזֵה.  לד
:הִמוֹן  וְהַדֶקֶת  וְחַסְפָּא

34.  While you looked, a stone was cut out by no hand, which struck the image 
on its iron and clay feet, and broke them in pieces.
________________________________________________________________________________

  קַיִט-אִדְרֵי-מִן  כְּעוּר  וַהֲווֹ  וְדַהֲבָא  כַּסְפָּא  נְחָשָׁא  חַסְפָּא  פַּרְזְלָא  כַחֲדָה  דָקוּ  בֵּאדַיִן.  לה
  רַב  לְטוּר  הֲוַת  לְצַלְמָא  מְחָת-דִי  וְאַבְנָא  לְהוֹן  הִשְׁתְכַח-לָא  אֲתַר-וְכָל  רוּחָא  הִמוֹן  וּנְשָׂא

:אַרְעָא-כָּל  וּמְלָאת

35.  Then was the iron, the clay, the bronze, the silver, and the gold, broken in 
pieces together, and became like the chaff of the summer threshing floors; and 
the wind carried them away, so that no place was found for them; and the stone 
that struck the image became a great mountain, and filled the whole earth.
________________________________________________________________________________
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:מַלְכָּא-קֳדָם  נֵאמַר  וּפִשְׁרֵה  חֶלְמָא  דְנָה.  לו

36.  This is the dream; and we will declare its meaning to the king.
________________________________________________________________________________

  וִיקָרָא  וְתָקְפָּא  חִסְנָא  מַלְכוּתָא  שְׁמַיָא  אֱלָה  דִי  מַלְכַיָא  מֶלֶךְ  מַלְכָּא]  אַנְתְ)  [אַנְתְה.  (לז
:לָךְ-יְהַב

37.  You, O king, are a king of kings; to whom the God of heaven has given the 
kingdom, the power, the strength, and the glory.
________________________________________________________________________________

  וְהַשְׁלְטָךְ  בִּידָךְ  יְהַב  שְׁמַיָא-וְעוֹף  בָּרָא  חֵיוַת  אֲנָשָׁא-בְּנֵי]  דָיְרִין)  [דָאְרִין  (דִי-וּבְכָל.  לח
:דַהֲבָא  דִי  רֵאשָׁה]  הוּא-אַנְתְ-)  [אַנְתְה  (בְּכָלְהוֹן

38.  And wherever the children of men live, the beasts of the field and the birds 
of the sky has he given to your hand, and has made you ruler over them all. You 
are this head of gold.
________________________________________________________________________________

  אָחֳרִי]  תְלִיתָאָה)  [תְלִיתָיאָ  (וּמַלְכוּ  מִנָךְ]  אֲרַע)  [אֲרַעא  (אָחֳרִי  מַלְכוּ  תְקוּם  וּבַתְרָךְ.  לט
:אַרְעָא-בְּכָל  תִשְׁלַט  דִי  נְחָשָׁא  דִי

39.  And after you shall arise another kingdom inferior to you, and another third 
kingdom of bronze, which shall bear rule over all the earth.
________________________________________________________________________________

וְחָשֵׁל  מְהַדֵק  פַרְזְלָא  דִי  קֳבֵל-כָּל  כְּפַרְזְלָא  תַקִיפָה  תֶהֱוֵא]  רְבִיעָאָה)  [רְבִיעָיָה  (וּמַלְכוּ.  מ
:וְתֵרֹעַ  תַדִק  אִלֵין-כָּל  מְרָעַע-דִי  וּכְפַרְזְלָא  כֹּלָא

40.  And the fourth kingdom shall be strong as iron; because iron breaks in 
pieces and subdues all things; and like iron that breaks, so shall it break and 
crush all things.
__________________________________________________________________________

]  וּמִנְהֵין)  [וּמִנְהֵון  (פֶחָר-דִי  חֲסַף]  מִנְהֵן)  [מִנְהֵון  (וְאֶצְבְּעָתָא  רַגְלַיָא  חֲזַיְתָה-וְדִי.  מא
  פַּרְזְלָא  חֲזַיְתָה  דִי  קֳבֵל-כָּל  בָּה-לֶהֱוֵא  פַרְזְלָא-דִי  נִצְבְּתָא-וּמִן  תֶהֱוֵה  פְלִיגָה  מַלְכוּ  פַּרְזֶל
:טִינָא  בַּחֲסַף  מְעָרַב

41.  And as you saw the feet and toes, partly of potters' clay, and partly of iron, 
the kingdom shall be divided; but there shall be in it of the strength of the iron, 
just as you saw the iron mixed with miry clay.
__________________________________________________________________________

  מַלְכוּתָא  קְצָת-מִן  חֲסַף]  וּמִנְהֵין)  [וּמִנְהֵון  (פַּרְזֶל]  מִנְהֵין)  [מִנְהֵון  (רַגְלַיָא  וְאֶצְבְּעָת.  מב
:תְבִירָה  תֶהֱוֵה  וּמִנַה  תַקִיפָה  תֶהֱוֵה

42.  And as the toes of the feet were partly of iron, and partly of clay, so the 
kingdom shall be partly strong, and partly brittle.
__________________________________________________________________________
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  לֶהֱוֹן-וְלָא  אֲנָשָׁא  בִּזְרַע  לֶהֱוֹן  מִתְעָרְבִין  טִינָא  בַּחֲסַף  מְעָרַב  פַּרְזְלָא  חֲזַיְתָ]  וְדִי)  [דִי.  (מג
:חַסְפָּא-עִם  מִתְעָרַב  לָא  פַרְזְלָא  כְדִי-הֵא  דְנָה-עִם  דְנָה  דָבְקִין

43.  And as you saw iron mixed with miry clay, they shall mix themselves with 
the seed of men; but they shall not cleave one to another, just as iron does not 
mix with clay.
__________________________________________________________________________

  תִתְחַבַּל  לָא  לְעָלְמִין  דִי  מַלְכוּ  שְׁמַיָא  אֱלָה  יְקִים  אִנוּן  מַלְכַיָא  דִי  וּבְיוֹמֵיהוֹן.  מד
:לְעָלְמַיָא  תְקוּם  וְהִיא  מַלְכְּוָתָא  אִלֵין-כָּל  וְתָסֵף  תַדִק  תִשְׁתְבִק  לָא  אָחֳרָן  לְעַם  וּמַלְכוּתָה

44.  And in the days of these kings shall the God of heaven set up a kingdom, 
which shall never be destroyed; and the kingdom shall not be left to other 
people, but it shall break in pieces all these kingdoms, and consume them all, 
and it shall stand for ever.
________________________________________________________________________________

  נְחָשָׁא  פַּרְזְלָא  וְהַדֶקֶת  בִידַיִן  לָא-דִי  אֶבֶן  אִתְגְזֶרֶת  מִטוּרָא  דִי  חֲזַיְתָ-דִי  קֳבֵל-כָּל.  מה
  חֶלְמָא  וְיַצִיב  דְנָה  אַחֲרֵי  לֶהֱוֵא  דִי  מָה  לְמַלְכָּא  הוֹדַע  רַב  אֱלָה  וְדַהֲבָא  כַּסְפָּא  חַסְפָּא
:פִּשְׁרֵה  וּמְהֵימַן

45.  Just as you saw that the stone was cut out of the mountain by no hands, and 
that it broke in pieces the iron, the bronze, the clay, the silver, and the gold; the 
great God has made known to the king what shall come to pass hereafter; and 
the dream is certain, and its meaning is sure.
__________________________________________________________________________

  אֲמַר  וְנִיחֹחִין  וּמִנְחָה  סְגִד  וּלְדָנִיֵאל  אַנְפּוֹהִי-עַל  נְפַל  נְבוּכַדְנֶצַר  מַלְכָּא  בֵּאדַיִן.  מו
:לֵה  לְנַסָכָה

46.  Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face, and did homage to 
Daniel, and commanded that they should offer an offering and incense to him.
__________________________________________________________________________

  מַלְכִין  וּמָרֵא  אֱלָהִין  אֱלָה  הוּא  אֱלָהֲכוֹן  דִי  קְשֹׁט-מִן  וְאָמַר  לְדָנִיֵאל  מַלְכָּא  עָנֵה.  מז
:דְנָה  רָזָא  לְמִגְלֵא  יְכֵלְתָ  דִי  רָזִין  וְגָלֵה

47.  The king answered to Daniel, and said, It is true that your God is a God of 
gods, and a Lord of kings, and a revealer of mysteries, seeing that you could 
reveal this mystery.
__________________________________________________________________________

  מְדִינַת-כָּל  עַל  וְהַשְׁלְטֵה  לֵה-יְהַב  שַׂגִיאָן  רַבְרְבָן  וּמַתְנָן  רַבִּי  לְדָנִיֵאל  מַלְכָּא  אֱדַיִן.  מח
:בָבֶל  חַכִּימֵי-כָּל  עַל  סִגְנִין-וְרַב  בָּבֶל

48.  Then the king made Daniel a great man, and gave him many great gifts, and
made him ruler over the whole province of Babylon, and chief prefect over all 
the wise men of Babylon.
__________________________________________________________________________
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  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  לְשַׁדְרַךְ  בָּבֶל  מְדִינַת  דִי  עֲבִידְתָא  עַל  וּמַנִי  מַלְכָּא-מִן  בְּעָא  וְדָנִיֵאל.  מט
:מַלְכָּא  בִּתְרַע  וְדָנִיֵאל

49.  Then Daniel requested of the king, and he set Shadrach, Meshach, and 
Abed-Nego, over the affairs of the province of Babylon; but Daniel remained in 
the gate of the king.
__________________________________________________________________________
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ג פרק דניאל
Daniel Chapter 3

  אֲקִימֵה  שִׁת  אַמִין  פְּתָיֵה  שִׁתִין  אַמִין  רוּמֵה  דְהַב-דִי  צְלֵם  עֲבַד  מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר.  א
:בָּבֶל  בִּמְדִינַת  דוּרָא  בְּבִקְעַת

1.  Nebuchadnezzar the king made an image of gold, whose height was sixty 
cubits, and its breadth six cubits; he set it up in the plain of Dura, in the province
of Babylon.
________________________________________________________________________________

  גְדָבְרַיָא  אֲדַרְגָזְרַיָא  וּפַחֲוָתָא  סִגְנַיָא  לַאֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  לְמִכְנַשׁ  שְׁלַח  מַלְכָּא  וּנְבוּכַדְנֶצַר.  ב
:מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר  הֲקֵים  דִי  צַלְמָא  לַחֲנֻכַּת  לְמֵתֵא  מְדִינָתָא  שִׁלְטֹנֵי  וְכֹל  תִפְתָיֵא  דְתָבְרַיָא

2.  Then Nebuchadnezzar the king sent to gather together the satraps, the 
prefects, and the governors, the counsellors, the treasurers, the justices, the 
magistrates, and all the rulers of the provinces, to come to the dedication of the 
image which Nebuchadnezzar the king had set up.
________________________________________________________________________________

  תִפְתָיֵא  דְתָבְרַיָא  גְדָבְרַיָא  אֲדַרְגָזְרַיָא  וּפַחֲוָתָא  סִגְנַיָא  אֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  מִתְכַּנְשִׁין  בֵּאדַיִן.  ג
]  וְקָיְמִין)  [וְקָאְמִין  (מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר  הֲקֵים  דִי  צַלְמָא  לַחֲנֻכַּת  מְדִינָתָא  שִׁלְטוֹנֵי  וְכֹל

:נְבוּכַדְנֶצַר  הֲקֵים  דִי  צַלְמָא  לָקֳבֵל

3.  Then the satraps, the prefects, and the governors, the counsellors, the 
treasurers, the justices, the magistrates, and all the rulers of the provinces, were 
gathered together to the dedication of the image that Nebuchadnezzar the king 
had set up; and they stood before the image that Nebuchadnezzar had set up.
________________________________________________________________________________

:וְלִשָׁנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא  אָמְרִין  לְכוֹן  בְחָיִל  קָרֵא  וְכָרוֹזָא.  ד

4.  Then a herald cried aloud, To you it is commanded, O people, nations, and 
languages,
________________________________________________________________________________

  פְּסַנְתְרִין  סַבְּכָא]  קַתְרֹס)  [קַיתְרֹס  (מַשְׁרוֹקִיתָא  קַרְנָא  קָל  תִשְׁמְעוּן-דִי  בְּעִדָנָא.  ה
:מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר  הֲקֵים  דִי  דַהֲבָא  לְצֶלֶם  וְתִסְגְדוּן  תִפְּלוּן  זְמָרָא  זְנֵי  וְכֹל  סוּמְפֹּנְיָה

5.  That when you hear the sound of the horn, pipe, lyre, trigon, harp, bagpipe, 
and every kind of music, you shall fall down and worship the golden image that 
Nebuchadnezzar the king has set up;
__________________________________________________________________________

:יָקִדְתָא  נוּרָא  אַתוּן-לְגוֹא  יִתְרְמֵא  שַׁעֲתָא-בַּה  וְיִסְגֻד  יִפֵּל  לָא-דִי-וּמַן.  ו

6.  And whoever does not fall and worship shall the same hour be thrown into 
the midst of a burning fiery furnace.
__________________________________________________________________________
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)  קַיתְרֹס  (מַשְׁרוֹקִיתָא  קַרְנָא  קָל  עַמְמַיָא-כָּל  שָׁמְעִין  כְּדִי  זִמְנָא-בֵּה  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  ז
  לְצֶלֶם  סָגְדִין  וְלִשָׁנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא-כָּל  נָפְלִין  זְמָרָא  זְנֵי  וְכֹל  פְּסַנְטֵרִין  שַׂבְּכָא]  קַתְרֹס[

:מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר  הֲקֵים  דִי  דַהֲבָא

7.  Therefore at that time, when all the people heard the sound of the horn, pipe,
lyre, trigon, harp and every kind of music, all the people, the nations, and the 
languages, fell down and worshipped the golden image that Nebuchadnezzar 
the king had set up.
__________________________________________________________________________

:יְהוּדָיֵא  דִי  קַרְצֵיהוֹן  וַאֲכַלוּ  כַּשְׂדָאִין  גֻבְרִין  קְרִבוּ  זִמְנָא-בֵּה  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  ח

8.  Therefore at that time certain Chaldeans came near, and accused the Jews.
__________________________________________________________________________

:חֱיִי  לְעָלְמִין  מַלְכָּא  מַלְכָּא  לִנְבוּכַדְנֶצַר  וְאָמְרִין  עֲנוֹ.  ט

9.  They spoke and said to the king Nebuchadnezzar, O king, live for ever.
__________________________________________________________________________

  מַשְׁרוֹקִיתָא  קַרְנָא  קָל  יִשְׁמַע  דִי  אֱנָשׁ-כָל-דִי  טְעֵם  שַׂמְתָ  מַלְכָּא]  אַנְתְ)  [אַנְתְה.  (י
  וְיִסְגֻד  יִפֵּל  זְמָרָא  זְנֵי  וְכֹל]  וְסוּפֹּנְיָה)  [וְסיפֹּנְיָה  (פְסַנְתֵרִין  שַׂבְּכָא]  קַתְרֹס)  [קַיתְרֹס(

:דַהֲבָא  לְצֶלֶם

10.  You, O king, have issued a decree, that every man who hears the sound of 
the horn, pipe, lyre, trigon, harp, and bagpipe, and every kind of music, shall fall
down and worship the golden image;
__________________________________________________________________________

:יָקִדְתָא  נוּרָא  אַתוּן-לְגוֹא  יִתְרְמֵא  וְיִסְגֻד  יִפֵּל  לָא-דִי-וּמַן.  יא

11.  And whoever does not fall down and worship, that he should be thrown 
into the midst of a burning fiery furnace.
__________________________________________________________________________

  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ  בָּבֶל  מְדִינַת  עֲבִידַת-עַל  יָתְהוֹן  מַנִיתָ-דִי  יְהוּדָאִין  גֻבְרִין  אִיתַי.  יב
  וּלְצֶלֶם  פָלְחִין  לָא]  לֵאלָהָךְ)  [לֵאלָהָיךְ  (טְעֵם  מַלְכָּא]  עֲלָךְ)  [עֲלָיךְ  (שָׂמוּ-לָא  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא
:סָגְדִין  לָא  הֲקֵימְתָ  דִי  דַהֲבָא

12.  There are certain Jews whom you have set over the affairs of the province of
Babylon, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego; these men, O king, have not 
regarded you; they serve not your gods, nor worship the golden image which 
you have set up.
__________________________________________________________________________

  גֻבְרַיָא  בֵּאדַיִן  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  לְשַׁדְרַךְ  לְהַיְתָיָה  אֲמַר  וַחֲמָה  בִּרְגַז  נְבוּכַדְנֶצַר  בֵּאדַיִן.  יג
:מַלְכָּא  קֳדָם  הֵיתָיוּ  אִלֵךְ

13.  Then Nebuchadnezzar in his rage and fury commanded to bring Shadrach, 
Meshach, and Abed-Nego. Then they brought these men before the king.
__________________________________________________________________________

Daniel

Daniel Page 3206 דניאל



פָּלְחִין  אִיתֵיכוֹן  לָא  לֵאלָהִי  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ  הַצְדָא  לְהוֹן  וְאָמַר  נְבֻכַדְנֶצַר  עָנֵה.  יד
:סָגְדִין  לָא  הֲקֵימֶת  דִי  דַהֲבָא  וּלְצֶלֶם

14.  Nebuchadnezzar spoke and said to them, Is it true, O Shadrach, Meshach, 
and Abed-Nego, that you do not serve my gods, nor worship the golden image 
which I have set up?
__________________________________________________________________________

)  קַיתְרֹס  (מַשְׁרוֹקִיתָא  קַרְנָא  קָל  תִשְׁמְעוּן-דִי  בְעִדָנָא  דִי  עֲתִידִין  אִיתֵיכוֹן  הֵן  כְּעַן.  טו
  עַבְדֵת-דִי  לְצַלְמָא  וְתִסְגְדוּן  תִפְּלוּן  זְמָרָא  זְנֵי  וְכֹל  וְסוּמְפּוֹנְיָה  פְּסַנְתֵרִין  שַׂבְּכָא]  קַתְרֹס[

-דִי  אֱלָה  הוּא-וּמַן  יָקִדְתָא  נוּרָא  אַתוּן-לְגוֹא  תִתְרְמוֹן  שַׁעֲתָה-בַּה  תִסְגְדוּן  לָא  וְהֵן
:יְדָי-מִן  יְשֵׁיזְבִנְכוֹן

15.  Now if you are ready, when you hear the sound of the horn, pipe, lyre, 
trigon, harp, bagpipe, and every kind of music, to fall down and worship the 
image which I have made; well and good; but if you will not worship, you shall 
be thrown the same hour into the midst of a burning fiery furnace; and who is 
the God who shall save you from my hands?
__________________________________________________________________________

  דְנָה-עַל  אֲנַחְנָא  חַשְׁחִין-לָא  נְבוּכַדְנֶצַר  לְמַלְכָּא  וְאָמְרִין  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ  עֲנוֹ.  טז
:לַהֲתָבוּתָךְ  פִּתְגָם

16.  Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, answered and said to the king, O 
Nebuchadnezzar, we have no need to answer you in this matter.
__________________________________________________________________________

  יְדָךְ-וּמִן  יָקִדְתָא  נוּרָא  אַתוּן-מִן  לְשֵׁיזָבוּתָנָא  יָכִל  פָלְחִין  אֲנַחְנָא-דִי  אֱלָהָנָא  אִיתַי  הֵן.  יז
:יְשֵׁיזִב  מַלְכָּא

17.  If it be so, our God whom we serve is able to save us from the burning fiery 
furnace, and he will save us from your hand, O king.
__________________________________________________________________________

  וּלְצֶלֶם  פָלְחִין  אִיתָנָא-לָא]  לֵאלָהָךְ)  [לֵאלָהָיךְ  (דִי  מַלְכָּא  לָךְ-לֶהֱוֵא  יְדִיעַ  לָא  וְהֵן.  יח
:נִסְגֻד  לָא  הֲקֵימְתָ  דִי  דַהֲבָא

18.  But if not, be it known to you, O king, that we will not serve your gods, nor 
worship the golden image which you have set up.
__________________________________________________________________________

  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ-עַל]  אֶשְׁתַנִי)  [אֶשְׁתַנִו  (אַנְפּוֹהִי  וּצְלֵם  חֱמָא  הִתְמְלִי  נְבוּכַדְנֶצַר  בֵּאדַיִן.  יט
:לְמֵזְיֵה  חֲזֵה  דִי  עַל  שִׁבְעָה-חַד  לְאַתוּנָא  לְמֵזֵא  וְאָמַר  עָנֵה  נְגוֹ  וַעֲבֵד

19.  Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the expression of his visage was 
changed against Shadrach, Meshach, and Abed-Nego; therefore he spoke, and 
commanded that they should heat the furnace seven times more than it was 
usually heated.
__________________________________________________________________________
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  לְאַתוּן  לְמִרְמֵא  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  לְשַׁדְרַךְ  לְכַפָּתָה  אֲמַר  בְחַיְלֵה  דִי  חַיִל-גִבָּרֵי  וּלְגֻבְרִין.  כ
:יָקִדְתָא  נוּרָא

20.  And he commanded the mightiest men who were in his army to bind Shadrach,
Meshach, and Abed-Nego, and to throw them into the burning fiery furnace.
________________________________________________________________________________

וּלְבוּשֵׁיהוֹן  וְכַרְבְּלָתְהוֹן]  פַּטְשֵׁיהוֹן)  [פַּטְישֵׁיהוֹן  (בְּסַרְבָּלֵיהוֹן  כְּפִתוּ  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  בֵּאדַיִן.  כא
:יָקִדְתָא  נוּרָא  אַתוּן-לְגוֹא  וּרְמִיו

21.  Then these men were bound in their mantles, their tunics, and their hats, and
their other garments, and were thrown into the midst of the burning fiery furnace.
__________________________________________________________________________

  דִי  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  יַתִירָא  אֵזֵה  וְאַתוּנָא  מַחְצְפָה  מַלְכָּא  מִלַת  דִי-מִן  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  כב
:נוּרָא  דִי  שְׁבִיבָא  הִמוֹן  קַטִל  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  לְשַׁדְרַךְ  הַסִקוּ

22.  Therefore because the king's command was strict, and the furnace 
exceedingly hot, the flame of the fire slew those men who took up Shadrach, 
Meshach, and Abed-Nego.
__________________________________________________________________________

:מְכַפְּתִין  יָקִדְתָא  נוּרָא-אַתוּן-לְגוֹא  נְפַלוּ  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ  תְלָתֵהוֹן  אִלֵךְ  וְגֻבְרַיָא.  כג

23.  And these three men, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, fell down 
bound into the midst of the burning fiery furnace.
__________________________________________________________________________

  גֻבְרִין  הֲלָא  לְהַדָבְרוֹהִי  וְאָמַר  עָנֵה  בְּהִתְבְּהָלָה  וְקָם  תְוַה  מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר  אֱדַיִן.  כד
:מַלְכָּא  יַצִיבָא  לְמַלְכָּא  וְאָמְרִין  עָנַיִן  מְכַפְּתִין  נוּרָא-לְגוֹא  רְמֵינָא  תְלָתָה

24.  Then Nebuchadnezzar the king was astonished, and rose up in haste, and 
spoke, and said to his counsellors, Did we not throw three men bound into the 
midst of the fire? They answered and said to the king, True, O king.
__________________________________________________________________________

  אִיתַי-לָא  וַחֲבַל  נוּרָא-בְּגוֹא  מַהְלְכִין  שְׁרַיִן  אַרְבְּעָה  גֻבְרִין  חָזֵה  אֲנָה-הָא  וְאָמַר  עָנֵה.  כה
:אֱלָהִין-לְבַר  דָמֵה]  רְבִיעָאָה)  [רְבִיעָיאָ  (דִי  וְרֵוֵה  בְּהוֹן

25.  He answered and said, Behold, I see four men unbound, walking in the 
midst of the fire, and they are not hurt; and the appearance of the fourth is like a 
son of the gods.
__________________________________________________________________________

  נְגוֹ-וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ  וְאָמַר  עָנֵה  יָקִדְתָא  נוּרָא  אַתוּן  לִתְרַע  נְבוּכַדְנֶצַר  קְרֵב  בֵּאדַיִן.  כו
-מִן  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ  נָפְקִין  בֵּאדַיִן  וֶאֱתוֹ  פֻּקוּ]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ  (אֱלָהָא-דִי  עַבְדוֹהִי

:נוּרָא  גוֹא

26.  Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of the burning fiery furnace,
and spoke, and said, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, you servants of the 
Most High God, come out, and come here. Then Shadrach, Meshach, and Abed-
Nego, came out of the midst of the fire.
__________________________________________________________________________
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  דִי  אִלֵךְ  לְגֻבְרַיָא  חָזַיִן  מַלְכָּא  וְהַדָבְרֵי  וּפַחֲוָתָא  סִגְנַיָא  אֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  וּמִתְכַּנְשִׁין.  כז
  לָא  נוּר  וְרֵיחַ  שְׁנוֹ  לָא  וְסַרְבָּלֵיהוֹן  הִתְחָרַךְ  לָא  רֵאשְׁהוֹן  וּשְׂעַר  בְּגֶשְׁמְהוֹן  נוּרָא  לָאשְׁלֵט
:בְּהוֹן  עֲדָת

27.  And the satraps, prefects, the governors, and the king's counsellors, being 
gathered together, saw these men, upon whose bodies the fire had no power, 
nor was a hair of their head singed, nor were their mantles damaged, nor the 
smell of fire had passed over them.
__________________________________________________________________________

  מַלְאֲכֵה  שְׁלַח-דִי  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ-דִי  אֱלָהֲהוֹן  בְּרִיךְ  וְאָמַר  נְבוּכַדְנֶצַר  עָנֵה.  כח
  דִי]  גֶשְׁמְהוֹן)  [גֶשְׁמְיהוֹן  (וִיהַבוּ  שַׁנִיו  מַלְכָּא  וּמִלַת  עֲלוֹהִי  הִתְרְחִצוּ  דִי  לְעַבְדוֹהִי  וְשֵׁזִיב
:לֵאלָהֲהוֹן  לָהֵן  אֱלָה-לְכָל  יִסְגְדוּן-וְלָא  יִפְלְחוּן-לָא

28.  Then Nebuchadnezzar spoke, and said, Blessed be the God of Shadrach, 
Meshach, and Abed-Nego, who has sent his angel, and saved his servants who 
trusted in him, setting aside the king's word, and yielded their bodies, that they 
might not serve nor worship any god, except their own God.
__________________________________________________________________________

-דִי  אֱלָהֲהוֹן  עַל]  שָׁלֻו)  [שָׁלֻה  (יֵאמַר-דִי  וְלִשָׁן  אֻמָה  עַם-כָל  דִי  טְעֵם  שִׂים  וּמִנִי.  כט
אִיתַי  לָא  דִי  קֳבֵל-כָּל  יִשְׁתַוֵּה  נְוָלִי  וּבַיְתֵה  יִתְעֲבֵד  הַדָמִין]  נְגוֹ)  [נְגוֹא  (וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  שַׁדְרַךְ
:כִּדְנָה  לְהַצָלָה  יִכֻּל-דִי  אָחֳרָן  אֱלָה

29.  Therefore I make a decree, That every people, nation, and language, who 
speak anything amiss against the God of Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, 
shall be cut in pieces, and their houses shall be made a dunghill; because there 
is no other God who can save like this.
__________________________________________________________________________

:בָּבֶל  בִּמְדִינַת  נְגוֹ  וַעֲבֵד  מֵישַׁךְ  לְשַׁדְרַךְ  הַצְלַח  מַלְכָּא  בֵּאדַיִן.  ל

30.  Then the king promoted Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, in the 
province of Babylon.
__________________________________________________________________________

  אַרְעָא-בְּכָל]  דָיְרִין)  [דָאְרִין-  (דִי  וְלִשָׁנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא-לְכָל  מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר.  לא
:יִשְׂגֵא  שְׁלָמְכוֹן

31.  Nebuchadnezzar the king, to all people, nations, and languages, who dwell 
in all the earth; Peace be multiplied to you.
__________________________________________________________________________

:לְהַחֲוָיָה  קֳדָמַי  שְׁפַר]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ  (אֲלָהָא  עִמִי  עֲבַד  דִי  וְתִמְהַיָא  אָתַיָא.  לב

32.  I thought it good to show the signs and wonders that the high God has 
wrought toward me.
__________________________________________________________________________
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-עִם  וְשָׁלְטָנֵה  עָלַם  מַלְכוּת  מַלְכוּתֵה  תַקִיפִין  כְּמָה  וְתִמְהוֹהִי  רַבְרְבִין  כְּמָה  אָתוֹהִי.  לג
:וְדָר  דָר

33.  How great are his signs! and how mighty are his wonders! his kingdom is an
everlasting kingdom, and his dominion is from generation to generation.
 __________________________________________________________________________
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ד פרק דניאל
Daniel Chapter 4

:בְּהֵיכְלִי  וְרַעֲנַן  בְּבֵיתִי  הֲוֵית  שְׁלֵה  נְבוּכַדְנֶצַר  אֲנָה.  א

1.  I, Nebuchadnezzar, was at rest in my house, and flourishing in my palace;
 __________________________________________________________________________

:יְבַהֲלֻנַנִי  רֵאשִׁי  וְחֶזְוֵי  מִשְׁכְּבִי-עַל  וְהַרְהֹרִין  וִידַחֲלִנַנִי  חֲזֵית  חֵלֶם.  ב

2.  I saw a dream which made me afraid, and the thoughts upon my bed and the 
visions of my head troubled me.
 __________________________________________________________________________

:יְהוֹדְעֻנַנִי  חֶלְמָא  פְשַׁר-דִי  בָבֶל  חַכִּימֵי  לְכֹל  קָדָמַי  לְהַנְעָלָה  טְעֵם  שִׂים  וּמִנִי.  ג

3.  Therefore I issued a decree to bring in all the wise men of Babylon to my 
presence, that they might make known to me the meaning of the dream.
 __________________________________________________________________________

 אֲנָה  אָמַר  וְחֶלְמָא  וְגָזְרַיָא]  כַּשְׂדָאֵי)  [כַּשְׂדָיאֵ  (אָשְׁפַיָא  חַרְטֻמַיָא]  עָלִין)  [עָלִלין  (בֵּאדַיִן.  ד
:לִי  מְהוֹדְעִין-לָא  וּפִשְׁרֵה  קֳדָמֵיהוֹן

4.  Then came in the magicians, the astrologers, the Chaldeans, and the 
soothsayers; and I told them the dream; but they did not make known to me its 
meaning.
 __________________________________________________________________________

קַדִישִׁין  אֱלָהִין-רוּחַ  וְדִי  אֱלָהִי  כְּשֻׁם  בֵּלְטְשַׁאצַר  שְׁמֵה-דִי  דָנִיֵאל  קֳדָמַי  עַל  אָחֳרֵין  וְעַד.  ה
:אַמְרֵת  קֳדָמוֹהִי  וְחֶלְמָא  בֵּה

5.  And at last Daniel came in before me, whose name was Belteshazzar, 
according to the name of my god, and in whom is the spirit of the holy gods; and
before him I told the dream, saying,
 __________________________________________________________________________

  אָנֵס-לָא  רָז-וְכָל  בָּךְ  קַדִישִׁין  אֱלָהִין  רוּחַ  דִי  יִדְעֵת  אֲנָה  דִי  חַרְטֻמַיָא  רַב  בֵּלְטְשַׁאצַר.  ו
:אֱמָר  וּפִשְׁרֵה  חֲזֵית-דִי  חֶלְמִי  חֶזְוֵי  לָךְ

6.  O Belteshazzar, chief of the magicians, because I know that the spirit of the 
holy gods is in you, and no mystery troubles you, tell me the visions of my 
dream that I have seen, and its meaning.
________________________________________________________________________________

:שַׂגִיא  וְרוּמֵה  אַרְעָא  בְּגוֹא  אִילָן  וַאֲלוּ  הֲוֵית  חָזֵה  מִשְׁכְּבִי-עַל  רֵאשִׁי  וְחֶזְוֵי.  ז

7.  Thus were the visions of my head in my bed; I saw, and behold, a tree in the 
midst of the earth, and its height was great.
 __________________________________________________________________________
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:אַרְעָא-כָּל  לְסוֹף  וַחֲזוֹתֵה  לִשְׁמַיָא  יִמְטֵא  וְרוּמֵה  וּתְקִף  אִילָנָא  רְבָה.  ח

8.  The tree grew, and was strong, and its height reached to heaven, and it was 
visible to the end of all the earth;
 __________________________________________________________________________

  וּבְעַנְפוֹהִי  בָּרָא  חֵיוַת  תַטְלֵל  תְחֹתוֹהִי  בֵה-לְכֹלָא  וּמָזוֹן  שַׂגִיא  וְאִנְבֵּה  שַׁפִּיר  עֳפְיֵה.  ט
:בִּשְׂרָא-כָּל  יִתְזִין  וּמִנֵה  שְׁמַיָא  צִפְּרֵי]  יְדֻרָן)  [יְדֻרָון(

9.  Its leaves were pretty, and its fruits abundant, and in it was food for all; the 
beasts of the field had shadow under it, and the birds of the sky dwelt in its 
boughs, and all flesh was fed from it.
 __________________________________________________________________________

:נָחִת  שְׁמַיָא-מִן  וְקַדִישׁ  עִיר  וַאֲלוּ  מִשְׁכְּבִי-עַל  רֵאשִׁי  בְּחֶזְוֵי  הֲוֵית  חָזֵה.  י

10.  I saw in the visions of my head upon my bed, and, behold, a watcher, a 
holy one, came down from heaven;
 __________________________________________________________________________

  תְנֻד  אִנְבֵּה  וּבַדַרוּ  עֳפְיֵה  אַתַרוּ  עַנְפוֹהִי  וְקַצִצוּ  אִילָנָא  גֹדוּ  אָמַר  וְכֵן  בְחַיִל  קָרֵא.  יא
:עַנְפוֹהִי-מִן  וְצִפְּרַיָא  תַחְתוֹהִי-מִן  חֵיוְתָא

11.  He cried aloud, and said thus, Hew down the tree, and cut off its branches, 
shake off its leaves, and scatter its fruit; let the beasts get away from under it, and
the birds from its branches;
 __________________________________________________________________________

  וּבְטַל  בָרָא  דִי  בְּדִתְאָא  וּנְחָשׁ  פַרְזֶל-דִי  וּבֶאֱסוּר  שְׁבֻקוּ  בְּאַרְעָא  שָׁרְשׁוֹהִי  עִקַר  בְּרַם.  יב
:אַרְעָא  בַּעֲשַׂב  חֲלָקֵה  חֵיוְתָא-וְעִם  יִצְטַבַּע  שְׁמַיָא

12.  But leave the stump of its roots in the ground, bound with a band of iron 
and bronze, in the tender grass of the field; and let it be wet with the dew of 
heaven, and let its portion be with the beasts in the grass of the earth;
 __________________________________________________________________________

:עֲלוֹהִי  יַחְלְפוּן  עִדָנִין  וְשִׁבְעָה  לֵה  יִתְיְהִב  חֵיוָא  וּלְבַב  יְשַׁנוֹן]  אֲנָשָׁא)  [אֲנָושָׁא-(מִן  לִבְבֵה.  יג

13.  Let his heart be changed from man's, and let a beast's heart be given to him;
and let seven seasons pass over him.
 __________________________________________________________________________

  שַׁלִיט-דִי  חַיַיָא  יִנְדְעוּן-דִי  דִבְרַת-עַד  שְׁאֵלְתָא  קַדִישִׁין  וּמֵאמַר  פִּתְגָמָא  עִירִין  בִּגְזֵרַת.  יד
  יְקִים  אֲנָשִׁים  וּשְׁפַל  יִתְנִנַה  יִצְבֵּא  דִי-וּלְמַן]  אֲנָשָׁא)  [אֲנָושָׁא  (בְּמַלְכוּת]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ(
]:עֲלַה)  [עֲלַיה(

14.  This matter is by the decree of the watchers, and the demand by the word of
the holy ones; to the intent that the living may know that the Most High rules in 
the kingdom of men, and gives it to whom he will, and sets up over it the 
lowliest of men.
 __________________________________________________________________________
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  אֱמָר  פִּשְׁרֵא  בֵּלְטְשַׁאצַר]  וְאַנְתְ)  [וְאַנְתְה  (נְבוּכַדְנֶצַר  מַלְכָּא  אֲנָה  חֲזֵית  חֶלְמָא  דְנָה.  טו
  דִי  כָּהֵל]  וְאַנְתְ)  [וְאַנְתְה  (לְהוֹדָעוּתַנִי  פִּשְׁרָא  יָכְלִין-לָא  מַלְכוּתִי  חַכִּימֵי-כָּל  דִי  קֳבֵל-כָּל
:בָּךְ  קַדִישִׁין  אֱלָהִין-רוּחַ

15.  This dream I king Nebuchadnezzar have seen. Now you, O Belteshazzar, 
declare its meaning, because all the wise men of my kingdom are not able to 
explain to me the meaning; but you are able; for the spirit of the holy gods is in you.
 __________________________________________________________________________

  עָנֵה  יְבַהֲלֻנֵה  וְרַעְיוֹנֹהִי  חֲדָה  כְּשָׁעָה  אֶשְׁתוֹמַם  בֵּלְטְשַׁאצַר  שְׁמֵה-דִי  דָנִיֵאל  אֱדַיִן.  טז
] מָרִי)  [מָרִאי  (וְאָמַר  בֵּלְטְשַׁאצַר  עָנֵה  יְבַהֲלָךְ-אַל  וּפִשְׁרֵא  חֶלְמָא  בֵּלְטְשַׁאצַר  וְאָמַר  מַלְכָּא
]:לְעָרָךְ)  [לְעָרָיךְ  (וּפִשְׁרֵה]  לְשָׂנְאָךְ)  [לְשָׂנְאָיךְ  (חֶלְמָא

16.  Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was dismayed for one hour, 
and his thoughts troubled him. The king spoke, and said, Belteshazzar, let not the
dream, or its meaning, trouble you. Belteshazzar answered and said, My lord, 
may the dream be for those who hate you, and its meaning for your enemies.
__________________________________________________________________________

:אַרְעָא-לְכָל  וַחֲזוֹתֵה  לִשְׁמַיָא  יִמְטֵא  וְרוּמֵה  וּתְקִף  רְבָה  דִי  חֲזַיְתָ  דִי  אִילָנָא.  יז

17.  The tree that you saw, which grew, and was strong, whose height reached 
to the heaven, and was visible to all the earth;
 __________________________________________________________________________

  וּבְעַנְפוֹהִי  בָּרָא  חֵיוַת  תְדוּר  תְחֹתוֹהִי  בֵה-לְכֹלָא  וּמָזוֹן  שַׂגִיא  וְאִנְבֵּה  שַׁפִּיר  וְעָפְיֵה.  יח
:שְׁמַיָא  צִפְּרֵי  יִשְׁכְּנָן

18.  Whose leaves were pretty, and its fruits abundant, and in it was food for all; 
under which the beasts of the field dwelt, and upon whose branches the birds of 
the sky had their habitation;
 __________________________________________________________________________

  לִשְׁמַיָא  וּמְטַת  רְבָת  וּרְבוּתָךְ  וּתְקֵפְתְ]  רְבַת)  [רְבַית  (דִי  מַלְכָּא]  הוּא-אַנְתְ-)  [אַנְתְה.  (יט
:אַרְעָא  לְסוֹף  וְשָׁלְטָנָךְ

19.  It is you, O king, who are grown and become strong; for your greatness has 
grown, and reaches to heaven, and your dominion to the end of the earth.
 __________________________________________________________________________

  עִקַר  בְּרַם  וְחַבְּלוּהִי  אִילָנָא  גֹדוּ  וְאָמַר  שְׁמַיָא-מִן  נָחִת  וְקַדִישׁ  עִיר  מַלְכָּא  חֲזָה  וְדִי.  כ
  יִצְטַבַּע  שְׁמַיָא  וּבְטַל  בָרָא  דִי  בְּדִתְאָא  וּנְחָשׁ  פַרְזֶל-דִי  וּבֶאֱסוּר  שְׁבֻקוּ  בְּאַרְעָא  שָׁרְשׁוֹהִי

:עֲלוֹהִי  יַחְלְפוּן  עִדָנִין  שִׁבְעָה-דִי  עַד  חֲלָקֵה  בָּרָא  חֵיוַת-וְעִם

20.  And as the king saw a watcher, a holy one, coming down from heaven, and 
saying, Hew the tree down, and destroy it; yet leave the stump of its roots in the 
earth, bounded with a band of iron and bronze, in the tender grass of the field; 
and let it be wet with the dew of heaven, and let its portion be with the beasts of 
the field, till seven seasons pass over him;
 __________________________________________________________________________
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:מַלְכָּא]  מָרִי)  [מָרִאי-  (עַל  מְטַת  דִי  הִיא]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ  (וּגְזֵרַת  מַלְכָּא  פִשְׁרָא  דְנָה.  כא

21.  This is the meaning, O king, and this is the decree of the Most High, which 
has come upon my lord the king;
 __________________________________________________________________________

  יְטַעֲמוּן  לָךְ  כְתוֹרִין  וְעִשְׂבָּא  מְדֹרָךְ  לֶהֱוֵה  בָּרָא  חֵיוַת-וְעִם  אֲנָשָׁא-מִן  טָרְדִין  וְלָךְ.  כב
)  עִלָיאָ  (שַׁלִיט-דִי  תִנְדַע  דִי  עַד  עֲלָיךְ  יַחְלְפוּן  עִדָנִין  וְשִׁבְעָה  מְצַבְּעִין  לָךְ  שְׁמַיָא  וּמִטַל

:יִתְנִנָה  יִצְבֵּא  דִי-וּלְמַן  אֲנָשָׁא  בְּמַלְכוּת]  עִלָאָה[

22.  That you shall be driven from men, and your dwelling shall be with the 
beasts of the field, and you shall be made to eat grass like an ox, and you shall 
be wet with the dew of heaven, and seven seasons shall pass over you, till you 
know that the Most High rules in the kingdom of men, and gives it to whom he 
pleases.
 _______________________________________________________________________________

  דִי  תִנְדַע  דִי-מִן  קַיָמָה  לָךְ  מַלְכוּתָךְ  אִילָנָא  דִי  שָׁרְשׁוֹהִי  עִקַר  לְמִשְׁבַּק  אֲמַרוּ  וְדִי.  כג
:שְׁמַיָא  שַׁלִטִן

23.  And as it was commanded to leave the stump of the tree roots; your 
kingdom shall be sure to you from the time you know that the heavens rule.
 _______________________________________________________________________________

  עֲנָיִן  בְּמִחַן  וַעֲוָיָתָךְ  פְרֻק  בְּצִדְקָה]  וַחֲטָאָךְ)  [וַחֲטָיָךְ  (עֲלָיךְ  יִשְׁפַּר  מִלְכִּי  מַלְכָּא  לָהֵן.  כד
:לִשְׁלֵוְתָךְ  אַרְכָא  תֶהֱוֵה  הֵן

24.  Therefore, O king, let my counsel be acceptable to you, and break off your 
sins by practicing righteousness, and your iniquities by showing mercy to the 
poor; that there may be a lengthening of your tranquillity.
 _______________________________________________________________________________

:מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר-עַל  מְטָא  כֹּלָא.  כה

25.  All this came upon the king Nebuchadnezzar.
 _______________________________________________________________________________

:הֲוָה  מְהַלֵךְ  בָבֶל  דִי  מַלְכוּתָא  הֵיכַל-עַל  עֲשַׂר-תְרֵי  יַרְחִין  לִקְצַת.  כו

26.  At the end of twelve months he was walking in the palace of the kingdom of
Babylon.
 _______________________________________________________________________________

  בִּתְקָף  מַלְכוּ  לְבֵית  בֱנַיְתָה  אֲנָה-דִי  רַבְּתָא  בָּבֶל  הִיא-דָא  הֲלָא  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה.  כז
:הַדְרִי  וְלִיקַר  חִסְנִי

27.  The king spoke, and said, Is not this great Babylon, that I have built as a 
royal residence by the might of my power, and for the honor of my majesty?
__________________________________________________________________________
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  מַלְכוּתָא  מַלְכָּא  נְבוּכַדְנֶצַר  אָמְרִין  לָךְ  נְפַל  שְׁמַיָא-מִן  קָל  מַלְכָּא  בְּפֻם  מִלְתָא  עוֹד.  כח
:מִנָךְ  עֲדָת

28.  While the word was in the king's mouth, a voice fell from heaven, saying, O
king Nebuchadnezzar, to you it is spoken; The kingdom is departed from you.
 __________________________________________________________________________

  וְשִׁבְעָה  יְטַעֲמוּן  לָךְ  כְתוֹרִין  עִשְׂבָּא  מְדֹרָךְ  בָּרָא  חֵיוַת-וְעִם  טָרְדִין  לָךְ  אֲנָשָׁא-וּמִן.  כט
  אֲנָשָׁא  בְּמַלְכוּת]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ  (שַׁלִיט-דִי  תִנְדַע-דִי  עַד]  עֲלָךְ)  [עֲלָיךְ  (יַחְלְפוּן  עִדָנִין
:יִתְנִנַה  יִצְבֵּא-דִי  וּלְמַן

29.  And you shall be driven from men, and your dwelling shall be with the 
beasts of the field; you shall be made to eat grass like an ox, and seven seasons 
shall pass over you, until you learn that the Most High rules in the kingdom of 
men, and gives it to whom he pleases.
 __________________________________________________________________________

  וּמִטַל  יֵאכֻל  כְתוֹרִין  וְעִשְׂבָּא  טְרִיד  אֲנָשָׁא-וּמִן  נְבוּכַדְנֶצַר-עַל  סָפַת  מִלְתָא  שַׁעֲתָא  בַּה.  ל
:כְּצִפְּרִין  וְטִפְרוֹהִי  רְבָה  כְּנִשְׁרִין  שַׂעְרֵה  דִי  עַד  יִצְטַבַּע  גִשְׁמֵה  שְׁמַיָא

30.  On the same hour was the thing fulfilled upon Nebuchadnezzar; and he was 
driven from men, and ate grass like an ox, and his body was wet with the dew of 
heaven, till his hair was grown like eagles' feathers, and his nails like birds' claws.
 __________________________________________________________________________

)  וּלְעִלָיאָ  (יְתוּב  עֲלַי  וּמַנְדְעִי  נִטְלֵת  לִשְׁמַיָא  עַיְנַי  נְבוּכַדְנֶצַר  אֲנָה  יוֹמַיָא  וְלִקְצַת.  לא
:וְדָר  דָר-עִם  וּמַלְכוּתֵה  עָלַם  שָׁלְטָן  שָׁלְטָנֵה  דִי  וְהַדְרֵת  שַׁבְּחֵת  עָלְמָא  וּלְחַי  בָּרְכֵת]  וּלְעִלָאָה[

31.  And at the end of the days I Nebuchadnezzar lifted up my eyes to heaven, 
and my understanding returned to me, and I blessed the most High, and I praised
and honored him who lives for ever, whose dominion is an everlasting 
dominion, and his kingdom is from generation to generation;
 __________________________________________________________________________

] וְדָיְרֵי)  [וְדָאְרֵי  (שְׁמַיָא  בְּחֵיל  עָבֵד  וּכְמִצְבְּיֵה  חֲשִׁיבִין  כְּלָה  אַרְעָא]  דָיְרֵי)  [דָאְרֵי-(וְכָל.  לב
:עֲבַדְתְ  מָה  לֵה  וְיֵאמַר  בִידֵה  יְמַחֵא-דִי  אִיתַי  וְלָא  אַרְעָא

32.  And all the inhabitants of the earth are reputed as nothing; and he does 
according to his will in the host of heaven, and among the inhabitants of the 
earth; and none can stay his hand, or say to him, What do you do?
 __________________________________________________________________________

  הַדָבְרַי  וְלִי  עֲלַי  יְתוּב  וְזִיוִי  הַדְרִי  מַלְכוּתִי  וְלִיקַר  עֲלַי  יְתוּב  מַנְדְעִי  זִמְנָא-בֵּה.  לג
:לִי-הוּסְפַת  יַתִירָה  וּרְבוּ  הָתְקְנַת  מַלְכוּתִי-וְעַל  יְבָעוֹן  וְרַבְרְבָנַי

33.  At the same time my reason returned to me; and for the glory of my 
kingdom, my majesty and splendor returned to me; and my counsellors and my 
lords sought me; and I was established in my kingdom, and still more greatness  
was added to me.
 __________________________________________________________________________
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  קְשׁוֹט  מַעֲבָדוֹהִי-כָל  דִי  שְׁמַיָא  לְמֶלֶךְ  וּמְהַדַר  וּמְרוֹמֵם  מְשַׁבַּח  נְבֻכַדְנֶצַר  אֲנָה  כְּעַן.  לד
:לְהַשְׁפָּלָה  יָכִל  בְּגֵוָה  מַהְלְכִין  וְדִי  דִין  וְאֹרְחָתֵה

34.  Now I Nebuchadnezzar praise and extol and honor the King of heaven, 
whose acts are all true and just; and he is able to abase those who walk in pride.
 __________________________________________________________________________
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ה פרק דניאל
Daniel Chapter 5

:שָׁתֵה  חַמְרָא  אַלְפָּא  וְלָקֳבֵל  אֲלַף  לְרַבְרְבָנוֹהִי  רַב  לְחֶם  עֲבַד  מַלְכָּא  בֵּלְשַׁאצַר.  א

1.  Belshazzar the king made a great feast for a thousand of his lords, and drank 
wine in front of the thousand.
 __________________________________________________________________________

  נְבוּכַדְנֶצַר  הַנְפֵּק  דִי  וְכַסְפָּא  דַהֲבָא  לְמָאנֵי  לְהַיְתָיָה  חַמְרָא  בִּטְעֵם  אֲמַר  בֵּלְשַׁאצַר.  ב
:וּלְחֵנָתֵה  שֵׁגְלָתֵה  וְרַבְרְבָנוֹהִי  מַלְכָּא  בְּהוֹן  וְיִשְׁתוֹן  בִירוּשְׁלֶם  דִי  הֵיכְלָא-מִן  אֲבוּהִי

2.  Belshazzar, while he tasted the wine, commanded to bring the golden and 
silver utensils which his father Nebuchadnezzar had taken from the temple 
which was in Jerusalem; that the king, and his lords, his wives, and his 
concubines, might drink from them.
 __________________________________________________________________________

 וְאִשְׁתִיו  בִירוּשְׁלֶם  דִי  אֱלָהָא  בֵית-דִי  הֵיכְלָא-מִן  הַנְפִּקוּ  דִי  דַהֲבָא  מָאנֵי  הַיְתִיו  בֵּאדַיִן.  ג
:וּלְחֵנָתֵה  שֵׁגְלָתֵה  וְרַבְרְבָנוֹהִי  מַלְכָּא  בְּהוֹן

3.  Then they brought the golden utensils that were taken out of the temple of the
house of God which was in Jerusalem; and the king, and his princes, his wives, 
and his concubines, drank from them.
 __________________________________________________________________________

:וְאַבְנָא  אָעָא  פַרְזְלָא  נְחָשָׁא  וְכַסְפָּא  דַהֲבָא  לֵאלָהֵי  וְשַׁבַּחוּ  חַמְרָא  אִשְׁתִיו.  ד

4.  They drank wine, and praised the gods of gold, and of silver, of bronze, of 
iron, of wood, and of stone.
 __________________________________________________________________________

-דִי  גִירָא-עַל  נֶבְרַשְׁתָא  לָקֳבֵל  וְכָתְבָן  אֱנָשׁ-יַד  דִי  אֶצְבְּעָן]  נְפָקָה)  [נְפָקָו  (שַׁעֲתָה-בַּה.  ה
:כָתְבָא  דִי  יְדָא  פַּס  חָזֵה  וּמַלְכָּא  מַלְכָּא  דִי  הֵיכְלָא  כְתַל

5.  In the same hour the fingers of a man's hand appeared, and wrote opposite 
the lampstand upon the plaster of the wall of the king's palace; and the king saw 
the part of the hand that wrote.
________________________________________________________________________________

  דָא  וְאַרְכֻּבָּתֵה  מִשְׁתָרַיִן  חַרְצֵה  וְקִטְרֵי  יְבַהֲלוּנֵה  וְרַעְיֹנֹהִי  שְׁנוֹהִי  זִיוֹהִי  מַלְכָּא  אֱדַיִן.  ו
:נָקְשָׁן  לְדָא

6.  Then the king's color changed, and his thoughts so troubled him, that his 
limbs gave way, and his knees struck one against the other.
 __________________________________________________________________________
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  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה  וְגָזְרַיָא]  כַּשְׂדָאֵי)  [כַּשְׂדָיאֵ  (לְאָשְׁפַיָא  לְהֶעָלָה  בְּחַיִל  מַלְכָּא  קָרֵא.  ז
)וְהַמְונִכָא  (יִלְבַּשׁ  אַרְגְוָנָא  יְחַוִּנַנִי  וּפִשְׁרֵה  דְנָה  כְּתָבָה  יִקְרֵה-דִי  אֱנָשׁ-כָל  דִי  בָבֶל  לְחַכִּימֵי

:יִשְׁלַט  בְמַלְכוּתָא  וְתַלְתִי  צַוְּארֵה-עַל  דַהֲבָא-דִי]  וְהַמְנִיכָא[

7.  The king cried aloud to bring in the enchanters, the Chaldeans, and the 
astrologers. And the king spoke, and said to the wise men of Babylon, Whoever 
shall read this writing, and declare to me its meaning, shall be clothed with 
scarlet, and have a chain of gold around his neck, and shall rule as the third in 
the kingdom.
 __________________________________________________________________________

]וּפִשְׁרֵה)  [וּפִשְׁרֵא  (לְמִקְרֵא  כְּתָבָא  כָהֲלִין-וְלָא  מַלְכָּא  חַכִּימֵי  כֹּל]  עָלִין)  [עָלִלין  (אֱדַיִן.  ח
:לְמַלְכָּא  לְהוֹדָעָה

8.  Then came all the king's wise men; but they could not read the writing, nor 
make known to the king its meaning.
 __________________________________________________________________________

:מִשְׁתַבְּשִׁין  וְרַבְרְבָנוֹהִי  עֲלוֹהִי  שָׁנַיִן  וְזִיוֹהִי  מִתְבָּהַל  שַׂגִיא  בֵלְשַׁאצַר  מַלְכָּא  אֱדַיִן.  ט

9.  Then was king Belshazzar greatly troubled, and his color changed, and his 
lords were perplexed.
 __________________________________________________________________________

  מַלְכְּתָא  עֲנָת]  עַלַת)  [עַלַלת  (מִשְׁתְיָא  לְבֵית  וְרַבְרְבָנוֹהִי  מַלְכָּא  מִלֵי  לָקֳבֵל  מַלְכְּתָא.  י
:יִשְׁתַנוֹ-אַל]  וְזִיוָךְ)  [וְזִיוָיךְ  (רַעְיוֹנָךְ  יְבַהֲלוּךְ-אַל  חֱיִי  לְעָלְמִין  מַלְכָּא  וַאֲמֶרֶת

10.  Now the queen, because of the words of the king and his lords, came to the 
banquet house; and the queen spoke and said, O king, live for ever; let not your 
thoughts trouble you, nor let your color change.
__________________________________________________________________________

  וְשָׂכְלְתָנוּ  נַהִירוּ  אֲבוּךְ  וּבְיוֹמֵי  בֵּה  קַדִישִׁין  אֱלָהִין  רוּחַ  דִי  בְּמַלְכוּתָךְ  גְבַר  אִיתַי.  יא
  אָשְׁפִין  חַרְטֻמִין  רַב  אֲבוּךְ  נְבוּכַדְנֶצַר  וּמַלְכָּא  בֵּה  הִשְׁתְכַחַת  אֱלָהִין-כְּחָכְמַת  וְחָכְמָה
:מַלְכָּא  אֲבוּךְ  הֲקִימֵה  גָזְרִין  כַּשְׂדָאִין

11.  There is a man in your kingdom, in whom is the spirit of the holy gods; and 
in the days of your father light and understanding and wisdom, like the wisdom 
of the gods, was found in him; whom the king Nebuchadnezzar, your father, 
made chief of the magicians, enchanters, Chaldeans, and astrologers;
 __________________________________________________________________________

  וּמְשָׁרֵא  אֲחִידָן  וְאֲחֲוָיַת  חֶלְמִין  מְפַשַׁר  וְשָׂכְלְתָנוּ  וּמַנְדַע  יַתִירָה  רוּחַ  דִי  קֳבֵל-כָּל.  יב
וּפִשְׁרָה  יִתְקְרֵי  דָנִיֵאל  כְּעַן  בֵּלְטְשַׁאצָר  שְׁמֵה-שָׂם  מַלְכָּא-דִי  בְּדָנִיֵאל  בֵּה  הִשְׁתְכַחַת  קִטְרִין
:יְהַחֲוֵה

12.  Because an excellent spirit, and knowledge, and understanding to interpret 
dreams, explain riddles, and solve problems, were found in this Daniel, whom the 
king named Belteshazzar. Now let Daniel be called, and he will declare the meaning.
 __________________________________________________________________________

Daniel
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]  הוּא-אַנְתְ-)  [אַנְתְה  (לְדָנִיֵאל  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה  מַלְכָּא  קֳדָם  הֻעַל  דָנִיֵאל  בֵּאדַיִן.  יג
:יְהוּד-מִן  אַבִי  מַלְכָּא  הַיְתִי  דִי  יְהוּד  דִי  גָלוּתָא  בְּנֵי-מִן-דִי  דָנִיֵאל

13.  Then was Daniel brought to the presence of the king. And the king spoke 
and said to Daniel, Are you that Daniel, one of the exiles of Judah brought by 
the king my father from Judah?
 __________________________________________________________________________

  יַתִירָה  וְחָכְמָה  וְשָׂכְלְתָנוּ  וְנַהִירוּ  בָּךְ  אֱלָהִין  רוּחַ  דִי]  עֲלָךְ)  [עֲלָיךְ  (וְשִׁמְעֵת.  יד
:בָּךְ  הִשְׁתְכַחַת

14.  I have heard of you, that the spirit of the gods is in you, and that light and 
understanding and excellent wisdom are found in you.
 __________________________________________________________________________

-וְלָא  לְהוֹדָעֻתַנִי  וּפִשְׁרֵה  יִקְרוֹן  דְנָה  כְתָבָה-דִי  אָשְׁפַיָא  חַכִּימַיָא  קָדָמַי  הֻעַלוּ  וּכְעַן.  טו
:לְהַחֲוָיָה  מִלְתָא-פְּשַׁר  כָהֲלִין

15.  And now the wise men, the astrologers, have been brought to my presence, 
that they should read this writing, and make known to me its meaning; but they 
could not tell the meaning of the matter.
 __________________________________________________________________________

  כְּעַן  לְמִשְׁרֵא  וְקִטְרִין  לְמִפְשַׁר  פִּשְׁרִין]  תִכּוּל)  [תִוכֻּל-(דִי]  עֲלָךְ)  [עֲלָיךְ  (שִׁמְעֵת  וַאֲנָה.  טז
)  וְהַמְונִכָא  (תִלְבַּשׁ  אַרְגְוָנָא  לְהוֹדָעוּתַנִי  וּפִשְׁרֵה  לְמִקְרֵא  כְּתָבָא]  תִכּוּל)  [תִוכֻּל-  (הֵן

:תִשְׁלָט  בְמַלְכוּתָא  וְתַלְתָא  צַוְּארָךְ-עַל  דַהֲבָא-דִי]  וְהַמְנִיכָא[

16.  And I have heard of you, that you can explain meanings, and solve 
problems; now if you can read the writing, and make known to me its meaning, 
you shall be clothed with scarlet, and have a chain of gold around your neck, 
and you shall rule as the third in the kingdom.
 __________________________________________________________________________

 בְּרַם  הַב  לְאָחֳרָן  וּנְבִזְבְּיָתָךְ  לֶהֶוְיָן  לָךְ  מַתְנָתָךְ  מַלְכָּא  קֳדָם  וְאָמַר  דָנִיֵאל  עָנֵה  בֵּאדַיִן.  יז
:אֲהוֹדְעִנֵה  וּפִשְׁרָא  לְמַלְכָּא  אֶקְרֵא  כְּתָבָא

17.  Then Daniel answered and said to the king, Let your gifts be to yourself, and
give your rewards to another; yet I will read the writing to the king, and make 
known to him its meaning.
 _______________________________________________________________________________

יְהַב  וְהַדְרָא  וִיקָרָא  וּרְבוּתָא  מַלְכוּתָא]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ  (אֱלָהָא  מַלְכָּא]  אַנְתְ)  [אַנְתְה.  (יח
:אֲבוּךְ  לִנְבֻכַדְנֶצַר

18.  O you king, the Most High God gave Nebuchadnezzar, your father, a 
kingdom, and greatness, and glory, and majesty;
 _______________________________________________________________________________
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-מִן  וְדָחֲלִין]  זָיְעִין)  [זָאְעִין  (הֲווֹ  וְלִשָׁנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא  כֹּל  לֵה-יְהַב  דִי  רְבוּתָא-וּמִן.  יט
  מָרִים  הֲוָה  צָבֵא  הֲוָה-וְדִי  מָחֵא  הֲוָה  צָבֵא  הֲוָה-וְדִי  קָטֵל  הֲוָה  צָבֵא  הֲוָא-דִי  קֳדָמוֹהִי

:מַשְׁפִּל  הֲוָא  צָבֵא  הֲוָא-וְדִי

19.  And because of the majesty that he gave him, all peoples, nations, and 
languages, trembled and feared before him; whom he would he slew; and whom
he would he kept alive; and whom he would he raised up; and whom he would 
he put down.
 __________________________________________________________________________

:מִנֵה  הֶעְדִיו  וִיקָרָה  מַלְכוּתֵה  כָּרְסֵא-מִן  הָנְחַת  לַהֲזָדָה  תִקְפַת  וְרוּחֵה  לִבְבֵה  רִם  וּכְדִי.  כ

20.  But when his heart was lifted up, and his mind hardened in pride, he was 
deposed from his kingly throne, and his glory was taken from him;
 __________________________________________________________________________

  עִשְׂבָּא  מְדוֹרֵה  עֲרָדַיָא-וְעִם]  שַׁוִּיו)  [שַׁוִּיְ  (חֵיוְתָא-עִם  וְלִבְבֵה  טְרִיד  אֱנָשָׁא  בְּנֵי-וּמִן.  כא
)  עִלָיאָ  (אֱלָהָא  שַׁלִיט-דִי  יְדַע-דִי  עַד  יִצְטַבַּע  גִשְׁמֵה  שְׁמַיָא  וּמִטַל  יְטַעֲמוּנֵה  כְתוֹרִין

]:עֲלַה)  [עֲלַיה  (יְהָקֵים  יִצְבֵּה  דִי-וּלְמַן  אֱנָשָׁא  בְּמַלְכוּת]  עִלָאָה[

21.  And he was driven from the sons of men; and his heart was made like the 
beasts, and his dwelling was with the wild asses; they fed him with grass like an 
ox, and his body was wet with the dew of heaven; until he learned that the Most 
High God ruled in the kingdom of men, and that he appoints over it whom he will.
 __________________________________________________________________________

:יְדַעְתָ  דְנָה-כָל  דִי  קֳבֵל-כָּל  לִבְבָךְ  הַשְׁפֵּלְתְ  לָא  בֵּלְשַׁאצַר  בְּרֵה]  וְאַנְתְ)  [וְאַנְתְה.  (כב

22.  And you his son, O Belshazzar, have not humbled your heart, though you 
knew all this;
 __________________________________________________________________________

)  וְאַנְתְה]  (קֳדָמָךְ)  [קֳדָמָיךְ  (הַיְתִיו  בַיְתֵה-דִי  וּלְמָאנַיָא  הִתְרוֹמַמְתָ  שְׁמַיָא  מָרֵא-וְעַל.  כג
  כַסְפָּא  וְלֵאלָהֵי  בְּהוֹן  שָׁתַיִן  חַמְרָא  וּלְחֵנָתָךְ  שֵׁגְלָתָךְ  ]  וְרַבְרְבָנָךְ  )  [וְרַבְרְבָנָיךְ]  (וְאַנְתְ[

  וְלֵאלָהָא  שַׁבַּחְתָ  יָדְעִין  וְלָא  שָׁמְעִין-וְלָא  חָזַיִן-לָא  דִי  וְאַבְנָא  אָעָא  פַרְזְלָא  נְחָשָׁא  וְדַהֲבָא
:הַדַרְתָ  לָא  לֵה  אָֹרְחָתָךְ-וְכָל  בִּידֵה  נִשְׁמְתָךְ-דִי

23.  But have lifted up yourself against the Lord of heaven; and the utensils of his
house have been brought before you, and you, and your lords, your wives, and 
your concubines, have drunk wine from them; and you have praised the gods of 
silver, and gold, of bronze, iron, wood, and stone, which see not, nor hear, nor 
know; and the God in whose hand your breath is, and whose are all your ways, 
have you not glorified; 
__________________________________________________________________________

:רְשִׁים  דְנָה  וּכְתָבָא  יְדָא-דִי  פַּסָא  שְׁלִיחַ  קֳדָמוֹהִי-מִן  בֵּאדַיִן.  כד

24.  Then was the part of the hand sent from him; and this writing was written.
 __________________________________________________________________________
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:וּפַרְסִין  תְקֵל  מְנֵא  מְנֵא  רְשִׁים  דִי  כְתָבָא  וּדְנָה.  כה

25.  And this is the writing that was written, MENE, MENE, TEKEL, and PARSIN.
 __________________________________________________________________________

:וְהַשְׁלְמָה  מַלְכוּתָךְ  אֱלָהָא-מְנָה  מְנֵא  מִלְתָא-פְּשַׁר  דְנָה.  כו

26.  This is the meaning of the matter; MENE: God has numbered your kingdom,
and brought it to an end.
 __________________________________________________________________________

:חַסִיר  וְהִשְׁתְכַחַתְ  בְמֹאזַנְיָא  תְקִלְתָא  תְקֵל.  כז

27.  TEKEL: You are weighed in the balances, and are found wanting.
 __________________________________________________________________________

:וּפָרָס  לְמָדַי  וִיהִיבַת  מַלְכוּתָךְ  פְּרִיסַת  פְּרֵס.  כח

28.  PERES: Your kingdom is divided, and given to the Medes and Persians.
 __________________________________________________________________________

  דַהֲבָא-דִי]  וְהַמְנִיכָא)  [וְהַמְונִכָא  (אַרְגְוָנָא  לְדָנִיֵאל  וְהַלְבִּשׁוּ  בֵּלְשַׁאצַר  אֲמַר  בֵּאדַיִן.  כט
:בְּמַלְכוּתָא  תַלְתָא  שַׁלִיט  לֶהֱוֵא-דִי  עֲלוֹהִי  וְהַכְרִזוּ  צַוְּארֵה-עַל

29.  Then commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with scarlet, and put
a chain of gold around his neck, and issued a proclamation concerning him, that
he should rule as the third in the kingdom.
 __________________________________________________________________________

]:כַשְׂדָאָה)  [כַשְׂדָיאָ  (מַלְכָּא  בֵּלְשַׁאצַר  קְטִיל  בְּלֵילְיָא  בֵּה.  ל

30.  In that night was Belshazzar, the king of the Chaldeans, slain.
 __________________________________________________________________________
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ו פרק דניאל
Daniel Chapter 6

:וְתַרְתֵין  שִׁתִין  שְׁנִין  כְּבַר  מַלְכוּתָא  קַבֵּל]  מָדָאָה)  [מָדָיאָ  (וְדָרְיָוֶשׁ.  א

1.  And Darius the Median took the kingdom, being about sixty two years old.
 __________________________________________________________________________

-בְּכָל  לֶהֱוֹן  דִי  וְעֶשְׂרִין  מְאָה  לַאֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  מַלְכוּתָא-עַל  וַהֲקִים  דָרְיָוֶשׁ  קֳדָם  שְׁפַר.  ב
:מַלְכוּתָא

2.  It pleased Darius to set over the kingdom one hundred and twenty satraps, 
who should be over the whole kingdom;
 __________________________________________________________________________

  יָהֲבִין  אִלֵין  אֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  לֶהֱוֹן-דִי  מִנְהוֹן  חַד  דָנִיֵאל  דִי  תְלָתָה  סָרְכִין  מִנְהוֹן  וְעֵלָא.  ג
:נָזִק  לֶהֱוֵא-לָא  וּמַלְכָּא  טַעְמָא  לְהוֹן

3.  And over these three supervisors; of whom Daniel was one; that the satraps 
might give accounts to them, so that the king should have no loss.
 __________________________________________________________________________

 בֵּה  יַתִירָא  רוּחַ  דִי  קֳבֵל-כָּל  וַאֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  סָרְכַיָא-עַל  מִתְנַצַח  הֲוָה  דְנָה  דָנִיֵאל  אֱדַיִן.  ד
:מַלְכוּתָא-כָּל-עַל  לַהֲקָמוּתֵה  עֲשִׁית  וּמַלְכָּא

4.  Then this Daniel became distinguished above the supervisors and satraps, 
because an excellent spirit was in him; and the king planned to set him over the 
whole realm.
 __________________________________________________________________________

-וְכָל  מַלְכוּתָא  מִצַד  לְדָנִיֵאל  לְהַשְׁכָּחָה  עִלָה  בָעַיִן  הֲווֹ  וַאֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  סָרְכַיָא  אֱדַיִן.  ה
  לָא  וּשְׁחִיתָה  שָׁלוּ-וְכָל  הוּא  מְהֵימַן-דִי  קֳבֵל-כָּל  לְהַשְׁכָּחָה  יָכְלִין-לָא  וּשְׁחִיתָה  עִלָה

:עֲלוֹהִי  הִשְׁתְכַחַת

5.  Then the supervisors and satraps sought to find a pretext against Daniel 
concerning the kingdom; but they could find no pretext nor fault; because he 
was faithful, and no error or fault was found in him.
__________________________________________________________________________

 עֲלוֹהִי  הַשְׁכַּחְנָא  לָהֵן  עִלָא-כָּל  דְנָה  לְדָנִיֵאל  נְהַשְׁכַּח  לָא  דִי  אָמְרִין  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  אֱדַיִן.  ו
:אֱלָהֵה  בְּדָת

6.  Then said these men, We shall not find any pretext against this Daniel, unless
we find it against him concerning the law of his God.
 __________________________________________________________________________

  מַלְכָּא  דָרְיָוֶשׁ  לֵה  אָמְרִין  וְכֵן  מַלְכָּא-עַל  הַרְגִשׁוּ  אִלֵן  וַאֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  סָרְכַיָא  אֱדַיִן.  ז
:חֱיִי  לְעָלְמִין

7.  Then these supervisors and satraps came together to the king, and said thus to
him, King Darius, live for ever.
 __________________________________________________________________________
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  קְיָם  לְקַיָמָה  וּפַחֲוָתָא  הַדָבְרַיָא  וַאֲחַשְׁדַרְפְּנַיָא  סִגְנַיָא  מַלְכוּתָא  סָרְכֵי  כֹּל  אִתְיָעַטוּ.  ח
 מִנָךְ  לָהֵן  תְלָתִין  יוֹמִין-עַד  וֶאֱנָשׁ  אֱלָה-כָּל-מִן  בָעוּ  יִבְעֵה-דִי-כָל  דִי  אֱסָר  וּלְתַקָפָה  מַלְכָּא
:אַרְיָוָתָא  לְגֹב  יִתְרְמֵא  מַלְכָּא

8.  All the supervisors of the kingdom, the prefects, and the satraps, the 
counsellors, and the governors, have consulted together to establish a royal 
statute, and to make a firm decree, that whoever shall ask a petition from any 
God or man for thirty days, except from you, O king, shall be cast into the den of
lions.
 __________________________________________________________________________

  לָא-דִי  וּפָרַס  מָדַי-כְּדָת  לְהַשְׁנָיָה  לָא  דִי  כְּתָבָא  וְתִרְשֻׁם  אֱסָרָא  תְקִים  מַלְכָּא  כְּעַן.  ט
:תֶעְדֵא

9.  Now, O king, establish the decree, and sign the writing, that it be not changed,
according to the law of the Medes and Persians, which can not be altered.
 __________________________________________________________________________

:וֶאֱסָרָא  כְּתָבָא  רְשַׁם  דָרְיָוֶשׁ  מַלְכָּא  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  י

10.  Therefore king Darius signed the writing and the decree.
 __________________________________________________________________________

  נֶגֶד  בְּעִלִיתֵה  לֵה  פְּתִיחָן  וְכַוִּין  לְבַיְתֵה  עַל  כְּתָבָא  רְשִׁים-דִי  יְדַע  כְּדִי  וְדָנִיֵאל.  יא
-כָּל  אֱלָהֵה  קֳדָם  וּמוֹדֵא  וּמְצַלֵא  בִּרְכוֹהִי-עַל  בָּרֵךְ  הוּא  בְיוֹמָא  תְלָתָה  וְזִמְנִין  יְרוּשְׁלֵם
:דְנָה  קַדְמַת-מִן  עָבֵד  הֲוָא-דִי  קֳבֵל

11.  Now when Daniel learned that the writing was signed, he went into his 
house; his windows were open in his chamber toward Jerusalem, and he 
kneeled upon his knees three times a day, and prayed, and gave thanks before 
his God, as he had done previously.
________________________________________________________________________________

:אֱלָהֵה  קֳדָם  וּמִתְחַנֵן  בָּעֵה  לְדָנִיֵאל  וְהַשְׁכַּחוּ  הַרְגִשׁוּ  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  אֱדַיִן.  יב

12.  Then these men came together, and found Daniel praying and making 
supplication before his God.
________________________________________________________________________________

-דִי  אֱנָשׁ-כָל  דִי  רְשַׁמְתָ  אֱסָר  הֲלָא  מַלְכָּא  אֱסָר-עַל  מַלְכָּא-קֳדָם  וְאָמְרִין  קְרִבוּ  בֵּאדַיִן.  יג
  עָנֵה  אַרְיָוָתָא  לְגוֹב  יִתְרְמֵא  מַלְכָּא  מִנָךְ  לָהֵן  תְלָתִין  יוֹמִין-עַד  וֶאֱנָשׁ  אֱלָה-כָּל-מִן  יִבְעֵא
:תֶעְדֵא  לָא-דִי  וּפָרַס  מָדַי-כְּדָת  מִלְתָא  יַצִיבָא  וְאָמַר  מַלְכָּא

13.  Then they came near, and spoke before the king concerning the king's 
decree; Have you not signed a decree, that every man who shall ask a petition 
from any God or man within thirty days, except from you, O king, shall be cast 
into the den of lions? The king answered and said, The matter is true, according 
to the law of the Medes and Persians, which can not be altered.
________________________________________________________________________________
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)עֲלָיךְ  (שָׂם-לָא  יְהוּד  דִי  גָלוּתָא  בְּנֵי-מִן  דִי  דָנִיֵאל  דִי  מַלְכָּא  קֳדָם  וְאָמְרִין  עֲנוֹ  בֵּאדַיִן.  יד
:בָּעוּתֵה  בָּעֵא  בְּיוֹמָא  תְלָתָה  וְזִמְנִין  רְשַׁמְתָ  דִי  אֱסָרָא-וְעַל  טְעֵם  מַלְכָּא]  עֲלָךְ[

14.  Then answered they and said before the king, That Daniel, which is of the 
exiles of Judah, regards not you, O king, nor the decree that you have signed, 
but makes his petition three times a day.
________________________________________________________________________________

  לְשֵׁיזָבוּתֵה  בָּל  שָׂם  דָנִיֵאל  וְעַל  עֲלוֹהִי  בְּאֵשׁ  שַׂגִיא  שְׁמַע  מִלְתָא  כְּדִי  מַלְכָּא  אֱדַיִן.  טו
:לְהַצָלוּתֵה  מִשְׁתַדַר  הֲוָה  שִׁמְשָׁא  מֵעָלֵי  וְעַד

15.  Then the king, when he heard these words, was much distressed with 
himself, and set his heart on Daniel to save him; and he labored till the going 
down of the sun to save him.
 __________________________________________________________________________

  וּפָרַס  לְמָדַי  דָת-דִי  מַלְכָּא  דַע  לְמַלְכָּא  וְאָמְרִין  מַלְכָּא-עַל  הַרְגִשׁוּ  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  בֵּאדַיִן.  טז
:לְהַשְׁנָיָה  לָא  יְהָקֵים  מַלְכָּא-דִי  וּקְיָם  אֱסָר-כָל-דִי

16.  Then these men came together to the king, and said to the king, Know, O 
king, that the law of the Medes and Persians is, That no decree nor statute which
the king establishes may be altered.
 __________________________________________________________________________

  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה  אַרְיָוָתָא  דִי  לְגֻבָּא  וּרְמוֹ  לְדָנִיֵאל  וְהַיְתִיו  אֲמַר  מַלְכָּא  בֵּאדַיִן.  יז
:יְשֵׁיזְבִנָךְ  הוּא  בִּתְדִירָא  לֵה-פָּלַח]  אַנְת)  [אַנְתְה  (דִי  אֱלָהָךְ  לְדָנִיֵאל

17.  Then the king commanded, and they brought Daniel, and threw him into 
the den of lions. Now the king spoke and said to Daniel, Your God whom you 
serve continually, he will save you.
 __________________________________________________________________________

 רַבְרְבָנוֹהִי  וּבְעִזְקַת  בְּעִזְקְתֵה  מַלְכָּא  וְחַתְמָה  גֻבָּא  פֻּם-עַל  וְשֻׂמַת  חֲדָה  אֶבֶן  וְהֵיתָיִת.  יח
:בְּדָנִיֵאל  צְבוּ  תִשְׁנֵא-לָא  דִי

18.  And a stone was brought, and laid upon the mouth of the den; and the king 
sealed it with his own signet, and with the signet of his lords; that nothing might 
be changed concerning Daniel.
 __________________________________________________________________________

:עֲלוֹהִי  נַדַת  וְשִׁנְתֵה  קֳדָמוֹהִי  הַנְעֵל-לָא  וְדַחֲוָן  טְוָת  וּבָת  לְהֵיכְלֵה  מַלְכָּא  אֲזַל  אֱדַיִן.  יט

19.  Then the king went to his palace, and passed the night fasting; nor were 
instruments of music brought before him; and his sleep left him.
 __________________________________________________________________________

:אֲזַל  אַרְיָוָתָא-דִי  לְגֻבָּא  וּבְהִתְבְּהָלָה  בְּנָגְהָא  יְקוּם  בִּשְׁפַּרְפָּרָא  מַלְכָּא  בֵּאדַיִן.  כ

20.  Then the king arose very early in the morning, and went in haste to the den 
of lions.
__________________________________________________________________________
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  עֲבֵד  דָנִיֵאל  לְדָנִיֵאל  וְאָמַר  מַלְכָּא  עָנֵה  זְעִק  עֲצִיב  בְּקָל  לְדָנִיֵאל  לְגֻבָּא  וּכְמִקְרְבֵה.  כא
:אַרְיָוָתָא-מִן  לְשֵׁיזָבוּתָךְ  הַיְכִל  בִּתְדִירָא  לֵה-פָּלַח]  אַנְת)  [אַנְתְה  (דִי  אֱלָהָךְ  חַיָא  אֱלָהָא

21.  And when he came to the den, he cried in an anguished voice to Daniel; 
and the king spoke and said to Daniel, O Daniel, servant of the living God, is 
your God, whom you serve continually, able to save you from the lions?
 __________________________________________________________________________

:חֱיִי  לְעָלְמִין  מַלְכָּא  מַלִל  מַלְכָּא-עִם  דָנִיֵאל  אֱדַיִן.  כב

22.  Then said Daniel to the king, O king, live for ever.
 __________________________________________________________________________

  זָכוּ  קֳדָמוֹהִי  דִי  קֳבֵל-כָּל  חַבְּלוּנִי  וְלָא  אַרְיָוָתָא  פֻּם  וּסְגַר  מַלְאֲכֵה  שְׁלַח  אֱלָהִי.  כג
:עַבְדֵת  לָא  חֲבוּלָה  מַלְכָּא]  קָדָמָךְ)  [קָדָמָיךְ  (וְאַף  לִי  הִשְׁתְכַחַת

23.  My God has sent his angel, and has shut the lions' mouths, so that they have
not hurt me; because I was found innocent before him; and also before you, O 
king, have I done no wrong.
 __________________________________________________________________________

-מִן  דָנִיֵאל  וְהֻסַק  גֻבָּא-מִן  לְהַנְסָקָה  אֲמַר  וּלְדָנִיֵאל  עֲלוֹהִי  טְאֵב  שַׂגִיא  מַלְכָּא  בֵּאדַיִן.  כד
:בֵּאלָהֵה  הֵימִן  דִי  בֵּה  הִשְׁתְכַח-לָא  חֲבָל-וְכָל  גֻבָּא

24.  Then was the king exceedingly glad for him, and commanded that Daniel 
should be taken up out of the den. So Daniel was taken up out of the den, and 
no kind of hurt was found upon him, because he believed in his God.
 __________________________________________________________________________

  רְמוֹ  אַרְיָוָתָא  וּלְגֹב  דָנִיֵאל  דִי  קַרְצוֹהִי  אֲכַלוּ-דִי  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  וְהַיְתִיו  מַלְכָּא  וַאֲמַר.  כה
  גַרְמֵיהוֹן-וְכָל  אַרְיָוָתָא  בְהוֹן  שְׁלִטוּ-דִי  עַד  גֻבָּא  לְאַרְעִית  מְטוֹ-וְלָא  וּנְשֵׁיהוֹן  בְּנֵיהוֹן  אִנוּן
:הַדִקוּ

25.  And the king commanded, and those men who had accused Daniel, were 
brought and thrown in the den of lions; they, their children, and their wives; and
the lions overpowered them and broke all their bones into pieces before they 
reached the bottom of the den.
__________________________________________________________________________

 אַרְעָא-בְּכָל]  דָיְרִין)  [דָאְרִין-(דִי  וְלִשָׁנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא-לְכָל  כְּתַב  מַלְכָּא  דָרְיָוֶשׁ  בֵּאדַיִן.  כו
:יִשְׂגֵא  שְׁלָמְכוֹן

26.  Then king Darius wrote to all people, nations, and languages, that dwell in 
all the earth; Peace be multiplied to you.
 __________________________________________________________________________
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  קֳדָם-מִן  וְדָחֲלִין]  זָיְעִין)  [זָאְעִין  (לֶהֱוֹן  מַלְכוּתִי  שָׁלְטָן-בְּכָל  דִי  טְעֵם  שִׂים  קֳדָמַי-מִן.  כז
  וְשָׁלְטָנֵה  תִתְחַבַּל  לָא-דִי  וּמַלְכוּתֵה  לְעָלְמִין  וְקַיָם  חַיָא  אֱלָהָא  הוּא-דִי  דָנִיֵאל-דִי  אֱלָהֵה
:סוֹפָא-עַד

27.  I make a decree, That in every dominion of my kingdom men tremble and 
fear before the God of Daniel; for he is the living God, and enduring for ever, 
and his kingdom is one which shall not be destroyed, and his dominion shall be 
to the end.
 __________________________________________________________________________

  יַד-מִן  לְדָנִיֵאל  שֵׁזִיב  דִי  וּבְאַרְעָא  בִּשְׁמַיָא  וְתִמְהִין  אָתִין  וְעָבֵד  וּמַצִל  מְשֵׁיזִב.  כח
:אַרְיָוָתָא

28.  He saves and rescues, and he works signs and wonders in heaven and in 
earth, he who has delivered Daniel from the power of the lions.
 __________________________________________________________________________

]:פַּרְסָאָה)  [פַּרְסָיָא  (כּוֹרֶשׁ  וּבְמַלְכוּת  דָרְיָוֶשׁ  בְּמַלְכוּת  הַצְלַח  דְנָה  וְדָנִיֵאל.  כט

29.  So this Daniel prospered in the reign of Darius, and in the reign of Cyrus the
Persian.
 __________________________________________________________________________
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ז פרק דניאל
Daniel Chapter 7

בֵּאדַיִן  מִשְׁכְּבֵה-עַל  רֵאשֵׁה  וְחֶזְוֵי  חֲזָה  חֵלֶם  דָנִיֵאל  בָּבֶל  מֶלֶךְ  לְבֵלְאשַׁצַר  חֲדָה  בִּשְׁנַת.  א
:אֲמַר  מִלִין  רֵאשׁ  כְתַב  חֶלְמָא

1.  In the first year of Belshazzar, king of Babylon, Daniel had a dream and 
visions of his head as he lay upon his bed; then he wrote the dream, and told the
sum of the matter.
 __________________________________________________________________________

  מְגִיחָן  שְׁמַיָא  רוּחֵי  אַרְבַּע  וַאֲרוּ  לֵילְיָא-עִם  בְּחֶזְוִי  הֲוֵית  חָזֵה  וְאָמַר  דָנִיֵאל  עָנֵה.  ב
:רַבָּא  לְיַמָא

2.  Daniel spoke and said, I saw in my vision by night, and, behold, the four 
winds of heaven stirred up the great sea.
 __________________________________________________________________________

:דָא-מִן  דָא  שָׁנְיָן  יַמָא-מִן  סָלְקָן  רַבְרְבָן  חֵיוָן  וְאַרְבַּע.  ג

3.  And four great beasts came up from the sea, one different from the other.
 __________________________________________________________________________

  וּנְטִילַת]  גַפַּה)  [גַפַּיה  (מְרִיטוּ-דִי  עַד  הֲוֵית  חָזֵה  לָה  נְשַׁר-דִי  וְגַפִּין  כְאַרְיֵה  קַדְמָיְתָא.  ד
:לָה  יְהִיב  אֱנָשׁ  וּלְבַב  הֳקִימַת  כֶּאֱנָשׁ  רַגְלַיִן-וְעַל  אַרְעָא-מִן

4.  The first was like a lion, and had eagle's wings; I looked till its wings were 
plucked off, and it was lifted up from the earth, and made to stand upon its feet 
as a man, and a man's heart was given to it.
 __________________________________________________________________________

  בֵּין  בְּפֻמַה  עִלְעִין  וּתְלָת  הֳקִימַת  חַד-וְלִשְׂטַר  לְדֹב  דָמְיָה  תִנְיָנָה  אָחֳרִי  חֵיוָה  וַאֲרוּ.  ה
:שַׂגִיא  בְּשַׂר  אֲכֻלִי  קוּמִי  לָה  אָמְרִין  וְכֵן]  שִׁנַה)  [שִׁנַיה(

5.  And behold another beast, a second, like a bear, and it raised up itself on one
side, and it had three ribs in its mouth between its teeth; and it was told, Arise, 
devour much flesh.
 __________________________________________________________________________

]  גַבַּה)  [גַבַּיה-(עַל  עוֹף-דִי  אַרְבַּע  גַפִּין  וְלַה  כִּנְמַר  אָחֳרִי  וַאֲרוּ  הֲוֵית  חָזֵה  דְנָה  בָּאתַר.  ו
:לָה  יְהִיב  וְשָׁלְטָן  לְחֵיוְתָא  רֵאשִׁין  וְאַרְבְּעָה

6.  After this I looked, and lo another, like a leopard, which had upon its back 
four wings of a bird; the beast had also four heads; and dominion was given to it.
 __________________________________________________________________________
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  דְחִילָה]  רְבִיעָאָה)  [רְבִיעָיאָ  (חֵיוָה  וַאֲרוּ  לֵילְיָא  בְּחֶזְוֵי  הֲוֵית  חָזֵה  דְנָה  בָּאתַר.  ז
)  בְּרַגְלַיה  (וּשְׁאָרָא  וּמַדְקָה  אָכְלָה  רַבְרְבָן  לָה  פַרְזֶל-דִי  וְשִׁנַיִן  יַתִירָה  וְתַקִיפָא  וְאֵימְתָנִי

:לָה  עֲשַׂר  וְקַרְנַיִן]  קָדָמָה)  [קָדָמָיה  (דִי  חֵיוָתָא-כָּל-מִן  מְשַׁנְיָה  וְהִיא  רָפְסָה]  בְּרַגְלַה[

7.  After this I saw in the night visions, and behold a fourth beast, dreadful and 
terrible, and exceedingly strong; and it had great iron teeth; it devoured and 
broke in pieces, and stamped the residue with its feet; and it was different from 
all the beasts that were before it; and it had ten horns.
 __________________________________________________________________________

-מִן  וּתְלָת]  בֵּינֵיהֵן)  [בֵּינֵיהֵון  (סִלְקָת  זְעֵירָה  אָחֳרִי  קֶרֶן  וַאֲלוּ  בְּקַרְנַיָא  הֲוֵית  מִשְׂתַכַּל.  ח
  אֲנָשָׁא  כְּעַיְנֵי  עַיְנִין  וַאֲלוּ]  קֳדָמָה)  [קֳדָמָיה-  (מִן]  אִתְעֲקָרָה)  [אִתְעֲקָרָו  (קַדְמָיָתָא  קַרְנַיָא
:רַבְרְבָן  מְמַלִל  וּפֻם  דָא-בְּקַרְנָא

8.  I considered the horns, and, behold, there came up among them another little
horn, before which three of the first horns were plucked up by the roots; and, 
behold, in this horn were eyes like the eyes of man, and a mouth arrogantly 
boasting.
 __________________________________________________________________________

  רֵאשֵׁה  וּשְׂעַר  חִוָּר  כִּתְלָג  לְבוּשֵׁה  יְתִב  יוֹמִין  וְעַתִיק  רְמִיו  כָרְסָוָן  דִי  עַד  הֲוֵית  חָזֵה.  ט
:דָלִק  נוּר  גַלְגִלוֹהִי  נוּר-דִי  שְׁבִיבִין  כָּרְסְיֵה  נְקֵא  כַּעֲמַר

9.  While I looked, thrones were placed, and one who was ancient of days sat, 
whose garment was white as snow, and the hair of his head was like pure wool; 
his throne was like a fiery flame, its wheels like burning fire.
 __________________________________________________________________________

  רִבְוָן  וְרִבּוֹ  יְשַׁמְשׁוּנֵה]  אַלְפִין)  [אַלְפִים  (אֶלֶף  קֳדָמוֹהִי-מִן  וְנָפֵק  נָגֵד  נוּר-דִי  נְהַר.  י
:פְּתִיחוּ  וְסִפְרִין  יְתִב  דִינָא  יְקוּמוּן  קָדָמוֹהִי

10.  A fiery stream issued and came forth from before him; a thousand thousands
ministered to him, and ten thousand times ten thousand stood before him; they 
sat in judgment, and the books were opened.
 __________________________________________________________________________

  דִי  עַד  הֲוֵית  חָזֵה  מְמַלְלָא  קַרְנָא  דִי  רַבְרְבָתָא  מִלַיָא  קָל-מִן  בֵּאדַיִן  הֲוֵית  חָזֵה.  יא
:אֶשָׁא  לִיקֵדַת  וִיהִיבַת  גִשְׁמָה  וְהוּבַד  חֵיוְתָא  קְטִילַת

11.  I looked then because of the voice of the horn which was boasting; and 
while I looked the beast was slain, and its body destroyed, and given to the 
burning flame.
 __________________________________________________________________________

:וְעִדָן  זְמַן-עַד  לְהוֹן  יְהִיבַת  בְחַיִין  וְאַרְכָה  שָׁלְטָנְהוֹן  הֶעְדִיו  חֵיוָתָא  וּשְׁאָר.  יב

12.  And as for the rest of the beasts, they had their dominion taken away; yet 
their lives were prolonged for a season and a time.
 __________________________________________________________________________
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  עַתִיק-וְעַד  הֲוָא  אָתֵה  אֱנָשׁ  כְּבַר  שְׁמַיָא  עֲנָנֵי-עִם  וַאֲרוּ  לֵילְיָא  בְּחֶזְוֵי  הֲוֵית  חָזֵה.  יג
:הַקְרְבוּהִי  וּקְדָמוֹהִי  מְטָה  יוֹמַיָא

13.  I saw in the night visions, and, behold, one like a son of man came with the 
clouds of heaven, and came to the ancient of days, and they brought him near 
before him.
 __________________________________________________________________________

  שָׁלְטַן  שָׁלְטָנֵה  יִפְלְחוּן  לֵה  וְלִשָׁנַיָא  אֻמַיָא  עַמְמַיָא  וְכֹל  וּמַלְכוּ  וִיקָר  שָׁלְטָן  יְהִב  וְלֵה.  יד
:תִתְחַבַּל  לָא-דִי  וּמַלְכוּתֵה  יֶעְדֵה  לָא-דִי  עָלַם

14.  And there he was given dominion, and glory, and a kingdom, that all 
people, nations, and languages, should serve him; his dominion is an everlasting
dominion, which shall not pass away, and his kingdom one that shall not be 
destroyed.
__________________________________________________________________________

:יְבַהֲלֻנַנִי  רֵאשִׁי  וְחֶזְוֵי  נִדְנֶה  בְּגוֹ  דָנִיֵאל  אֲנָה  רוּחִי  אֶתְכְּרִיַת.  טו

15.  As for me Daniel, my spirit inside my body was troubled, and the visions of 
my head frightened me.
 _______________________________________________________________________________

  מִלַיָא  וּפְשַׁר  לִי-וַאֲמַר  דְנָה-כָּל-עַל  מִנֵה  אֶבְעֵא  וְיַצִיבָא  קָאֲמַיָא-מִן  חַד-עַל  קִרְבֵת.  טז
:יְהוֹדְעִנַנִי

16.  I came near to one of those who stood by, and asked him the truth of all 
this. So he told me, and made known to me the interpretation of the things.
 _______________________________________________________________________________

:אַרְעָא-מִן  יְקוּמוּן  מַלְכִין  אַרְבְּעָה  אַרְבַּע  אִנִין  דִי  רַבְרְבָתָא  חֵיוָתָא  אִלֵין.  יז

17.  These great beasts, which are four, are four kings, which shall arise out of 
the earth.
 _______________________________________________________________________________

:עָלְמַיָא  עָלַם  וְעַד  עָלְמָא-עַד  מַלְכוּתָא  וְיַחְסְנוּן  עֶלְיוֹנִין  קַדִישֵׁי  מַלְכוּתָא  וִיקַבְּלוּן.  יח

18.  But the holy ones of the Most High shall take the kingdom, and possess the 
kingdom for ever, for ever and ever.
 _______________________________________________________________________________

  דְחִילָה]  כָּלְהֵן)  [כָּלְהֵון-(מִן  שָׁנְיָה  הֲוָת-דִי  רְבִיעָיְתָא  חֵיוְתָא-עַל  לְיַצָבָא  צְבִית  אֱדַיִן.  יט
  וּשְׁאָרָא  מַדְקָה  אָכְלָה  נְחָשׁ-דִי]  וְטִפְרַה)  [וְטִפְרַיה  (פַרְזֶל-דִי]  שִׁנַה)  [שִׁנַיה  (יַתִירָה

:רָפְסָה]  בְּרַגְלַה)  [בְּרַגְלַיה(

19.  Then I wished to know the truth of the fourth beast, which was different 
from all the others, exceedingly dreadful; its teeth were of iron, and its nails of 
bronze; which devoured, broke in pieces, and stamped the residue with its feet;
 _______________________________________________________________________________
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]קֳדָמַה)  [קֳדָמַיה-(מִן]  וּנְפַלָה)  [וּנְפַלָו  (סִלְקַת  דִי  וְאָחֳרִי  בְרֵאשַׁה  דִי  עֲשַׂר  קַרְנַיָא-וְעַל.  כ
:חַבְרָתָה-מִן  רַב  וְחֶזְוָה  רַבְרְבָן  מְמַלִל  וְפֻם  לָה  וְעַיְנִין  דִכֵּן  וְקַרְנָא  תְלָת

20.  And of the ten horns that were in its head, and of the other horn which 
came up, and before which three fell; that horn which had eyes, and a mouth 
that boasted arrogantly, and which appeared greater than its companions.
__________________________________________________________________________

:לְהֹן  וְיָכְלָה  קַדִישִׁין-עִם  קְרָב  עָבְדָא  דִכֵּן  וְקַרְנָא  הֲוֵית  חָזֵה.  כא

21.  That same horn, as I looked, made war with the holy ones, and prevailed 
against them;
 _______________________________________________________________________________

  וּמַלְכוּתָא  מְטָה  וְזִמְנָא  עֶלְיוֹנִין  לְקַדִישֵׁי  יְהִב  וְדִינָא  יוֹמַיָא  עַתִיק  אֲתָה-דִי  עַד.  כב
:קַדִישִׁין  הֶחֱסִנוּ

22.  Until the ancient of days came, and judgment was given for the holy ones of
the Most High; and the time came that the holy ones possessed the kingdom.
 _______________________________________________________________________________

-מִן  תִשְׁנֵא  דִי  בְאַרְעָא  תֶהֱוֵא]  רְבִיעָאָה)  [רְבִיעָיָה  (מַלְכוּ  רְבִיעָיְתָא  חֵיוְתָא  אֲמַר  כֵּן.  כג
:וְתַדְקִנָה  וּתְדוּשִׁנָה  אַרְעָא-כָּל  וְתֵאכֻל  מַלְכְוָתָא-כָּל

23.  Thus he said, The fourth beast shall be a fourth kingdom upon earth, which 
shall be different from all kingdoms, and shall devour the whole earth, and shall 
trample it down, and break it in pieces.
 _______________________________________________________________________________

 יִשְׁנֵא  וְהוּא  אַחֲרֵיהֹן  יְקוּם  וְאָחֳרָן  יְקֻמוּן  מַלְכִין  עַשְׂרָה  מַלְכוּתָא  מִנָה  עֲשַׂר  וְקַרְנַיָא.  כד
:יְהַשְׁפִּל  מַלְכִין  וּתְלָתָה  קַדְמָיֵא-מִן

24.  And the ten horns are ten kings that shall arise out of this kingdom, and 
another shall rise after them; and he shall be different from the former ones, and 
he shall subdue three kings.
 _______________________________________________________________________________

  זִמְנִין  לְהַשְׁנָיָה  וְיִסְבַּר  יְבַלֵא  עֶלְיוֹנִין  וּלְקַדִישֵׁי  יְמַלִל]  עִלָאָה)  [עִלָיאָ  (לְצַד  וּמִלִין.  כה
:עִדָן  וּפְלַג  וְעִדָנִין  עִדָן-עַד  בִּידֵה  וְיִתְיַהֲבוּן  וְדָת

25.  And he shall speak arrogantly against the Most High, and shall wear out the 
holy ones of the Most High, and shall think to change the times and the law; and
they shall be given into his hand for a time, times and half a time.
 _______________________________________________________________________________

:סוֹפָא-עַד  וּלְהוֹבָדָה  לְהַשְׁמָדָה  יְהַעְדוּן  וְשָׁלְטָנֵה  יִתִב  וְדִינָא.  כו

26.  But they shall sit in judgment, and his dominion shall be taken away, to be 
consumed and to be destroyed to the end.
________________________________________________________________________________
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 עֶלְיוֹנִין  קַדִישֵׁי  לְעַם  יְהִיבַת  שְׁמַיָא-כָּל  תְחוֹת  מַלְכְוָת  דִי  וּרְבוּתָא  וְשָׁלְטָנָא  וּמַלְכוּתָא.  כז
:וְיִשְׁתַמְעוּן  יִפְלְחוּן  לֵה  שָׁלְטָנַיָא  וְכֹל  עָלַם  מַלְכוּת  מַלְכוּתֵה

27.  And the kingdom and the dominion, and the greatness of the kingdoms 
under the whole heaven, shall be given to the people of the holy ones of the 
Most High, whose kingdom shall be an everlasting kingdom, and all dominions 
shall serve and obey him.
 __________________________________________________________________________

  עֲלַי  יִשְׁתַנוֹן  וְזִיוַי  יְבַהֲלֻנַנִי  רַעְיוֹנַי  שַׂגִיא  דָנִיֵאל  אֲנָה  מִלְתָא-דִי  סוֹפָא  כָּה-עַד.  כח
:נִטְרֵת  בְּלִבִּי  וּמִלְתָא

28.  Here is the end of the matter. As for me Daniel, my thoughts greatly 
troubled me, and my color changed; but I kept the matter in my heart.
 __________________________________________________________________________
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ח פרק דניאל
Daniel Chapter 8

  הַנִרְאָה  אַחֲרֵי  דָנִיֵאל  אֲנִי  אֵלַי  נִרְאָה  חָזוֹן  הַמֶלֶךְ  בֵּלְאשַׁצַר  לְמַלְכוּת  שָׁלוֹשׁ  בִּשְׁנַת.  א
:בַּתְחִלָה  אֵלַי

1.  In the third year of the reign of king Belshazzar a vision appeared to me, 
Daniel, after that which had appeared to me at the first.
 _______________________________________________________________________________

בֶּחָזוֹן  וָאֶרְאֶה  הַמְדִינָה  בְּעֵילָם  אֲשֶׁר  הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן  וַאֲנִי  בִּרְאֹתִי  וַיְהִי  בֶּחָזוֹן  וָאֶרְאֶה.  ב
:אוּלָי  אוּבַל-עַל  הָיִיתִי  וַאֲנִי

2.  And I saw in a vision; and it came to pass, when I saw, that I was in Shushan 
in the palace, which is in the province of Elam; and I saw in a vision, and I was 
by the river of Ulai.
 _______________________________________________________________________________

  גְבֹהוֹת  וְהַקְרָנַיִם  קְרָנָיִם  וְלוֹ  הָאֻבָל  לִפְנֵי  עֹמֵד  אֶחָד  אַיִל  וְהִנֵה  וָאֶרְאֶה  עֵינַי  וָאֶשָׂא.  ג
:בָּאַחֲרֹנָה  עֹלָה  וְהַגְבֹהָה  הַשֵׁנִית-מִן  גְבֹהָה  וְהָאַחַת

3.  Then I lifted up my eyes, and saw, and, behold, there stood before the river a 
ram which had two horns; and the two horns were high; but one was higher 
than the other, and the higher came up last.
 _______________________________________________________________________________

  מַצִיל  וְאֵין  לְפָנָיו  יַעַמְדוּ-לֹא  חַיוֹת-וְכָל  וָנֶגְבָּה  וְצָפוֹנָה  יָמָה  מְנַגֵחַ  הָאַיִל-אֶת  רָאִיתִי.  ד
:וְהִגְדִיל  כִרְצֹנוֹ  וְעָשָׂה  מִיָדוֹ

4.  I saw the ram charging westward, and northward, and southward; so that no 
beasts could stand before it, nor was there any that could save itself from its 
hand; but it did as it pleased, and magnified itself.
 _______________________________________________________________________________

  נוֹגֵעַ  וְאֵין  הָאָרֶץ-כָל  פְּנֵי-עַל  הַמַעֲרָב-מִן  בָּא  הָעִזִים-צְפִיר  וְהִנֵה  מֵבִין  הָיִיתִי  וַאֲנִי.  ה
:עֵינָיו  בֵּין  חָזוּת  קֶרֶן  וְהַצָפִיר  בָּאָרֶץ

5.  And as I was considering, behold, a male goat came from the west across the 
face of the whole earth, without touching the ground; and the goat had a 
conspicuous horn between its eyes.
__________________________________________________________________________

:כֹּחוֹ  בַּחֲמַת  אֵלָיו  וַיָרָץ  הָאֻבָל  לִפְנֵי  עֹמֵד  רָאִיתִי  אֲשֶׁר  הַקְרָנַיִם  בַּעַל  הָאַיִל-עַד  וַיָבֹא.  ו

6.  And it came to the ram that had two horns, which I had seen standing before 
the river, and ran to it with all the fury of its power.
 __________________________________________________________________________
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-וְלֹא  קְרָנָיו  שְׁתֵי-אֶת  וַיְשַׁבֵּר  הָאַיִל-אֶת  וַיַךְ  אֵלָיו  וַיִתְמַרְמַר  הָאַיִל  אֵצֶל  מַגִיעַ  וּרְאִיתִיו.  ז
:מִיָדוֹ  לָאַיִל  מַצִיל  הָיָה-וְלֹא  וַיִרְמְסֵהוּ  אַרְצָה  וַיַשְׁלִיכֵהוּ  לְפָנָיו  לַעֲמֹד  בָּאַיִל  כֹחַ  הָיָה

7.  And I saw it come close to the ram, and it was furious against it, and it struck 
the ram, and broke its two horns; and the ram had no power to stand before it, 
but it threw it down to the ground, and trampled upon it; and there was none 
who could save the ram from its hand.
 __________________________________________________________________________

  אַרְבַּע  חָזוּת  וַתַעֲלֶנָה  הַגְדֹלָה  הַקֶרֶן  נִשְׁבְּרָה  וּכְעָצְמוֹ  מְאֹד-עַד  הִגְדִיל  הָעִזִים  וּצְפִיר.  ח
:הַשָׁמָיִם  רוּחוֹת  לְאַרְבַּע  תַחְתֶיהָ

8.  Then the male goat grew very great; and when it was strong, its great horn 
was broken; and out of it came four conspicuous horns toward the four winds of 
heaven.
 __________________________________________________________________________

-וְאֶל  הַמִזְרָח-וְאֶל  הַנֶגֶב-אֶל  יֶתֶר-וַתִגְדַל  מִצְעִירָה  אַחַת-קֶרֶן  יָצָא  מֵהֶם  הָאַחַת-וּמִן.  ט
:הַצֶבִי

9.  And out of one of them came forth a little horn, which grew exceedingly 
great, toward the south, and toward the east, and toward the land of beauty.
 __________________________________________________________________________

:וַתִרְמְסֵם  הַכּוֹכָבִים-וּמִן  הַצָבָא-מִן  אַרְצָה  וַתַפֵּל  הַשָׁמָיִם  צְבָא-עַד  וַתִגְדַל.  י

10.  And it grew great, even to the host of heaven; and it cast down some of the 
host and of the stars to the ground, and trampled upon them.
 __________________________________________________________________________

:מִקְדָשׁוֹ  מְכוֹן  וְהֻשְׁלַךְ  הַתָמִיד]  הֻרַם)  [הֻרַים  (וּמִמֶנוּ  הִגְדִיל  הַצָבָא-שַׂר  וְעַד.  יא

11.  And it magnified itself even to the prince of the host, and from him the daily
sacrifice was taken away, and the place of his sanctuary was cast down.
________________________________________________________________________________

:וְהִצְלִיחָה  וְעָשְׂתָה  אַרְצָה  אֱמֶת  וְתַשְׁלֵךְ  בְּפָשַׁע  הַתָמִיד-עַל  תִנָתֵן  וְצָבָא.  יב

12.  And for an appointed time it was set against the daily sacrifice, and truth 
was cast down to the ground; and the horn acted, and prospered.
 __________________________________________________________________________

  הֶחָזוֹן  מָתַי-עַד  הַמְדַבֵּר  לַפַּלְמוֹנִי  קָדוֹשׁ  אֶחָד  וַיֹאמֶר  מְדַבֵּר  קָדוֹשׁ-אֶחָד  וָאֶשְׁמְעָה.  יג
:מִרְמָס  וְצָבָא  וְקֹדֶשׁ  תֵת  שֹׁמֵם  וְהַפֶּשַׁע  הַתָמִיד

13.  Then I heard one holy one speaking, and another holy one said to that 
certain holy one who spoke, How long shall be the vision concerning the daily 
sacrifice, and the transgression of desolation, and the giving over of the 
sanctuary and the host to be trampled under foot.
 __________________________________________________________________________
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:קֹדֶשׁ  וְנִצְדַק  מֵאוֹת  וּשְׁלֹשׁ  אַלְפַּיִם  בֹּקֶר  עֶרֶב  עַד  אֵלַי  וַיֹאמֶר.  יד

14.  And he said to me, For two thousand and three hundred days; then shall the
sanctuary be cleansed.
 __________________________________________________________________________

:גָבֶר-כְּמַרְאֵה  לְנֶגְדִי  עֹמֵד  וְהִנֵה  בִינָה  וָאֲבַקְשָׁה  הֶחָזוֹן-אֶת  דָנִיֵאל  אֲנִי  בִּרְאֹתִי  וַיְהִי.  טו

15.  And it came to pass, when I, Daniel, had seen the vision, and sought to 
understand it, then, behold, there stood before me one having the appearance of
a man.
 __________________________________________________________________________

:הַמַרְאֶה-אֶת  לְהַלָז  הָבֵן  גַבְרִיאֵל  וַיֹאמַר  וַיִקְרָא  אוּלָי  בֵּין  אָדָם-קוֹל  וָאֶשְׁמַע.  טז

16.  And I heard a man's voice between the banks of Ulai, who called, and said, 
Gabriel, make this man understand the vision.
 __________________________________________________________________________

קֵץ-לְעֶת  כִּי  אָדָם-בֶּן  הָבֵן  אֵלַי  וַיֹאמֶר  פָּנָי-עַל  וָאֶפְּלָה  נִבְעַתִי  וּבְבֹאוֹ  עָמְדִי  אֵצֶל  וַיָבֹא.  יז
:הֶחָזוֹן

17.  So he came near where I stood; and when he came, I was afraid, and fell 
upon my face; but he said to me, Understand, O son of man, that the vision is 
for the time of the end.
________________________________________________________________________________

:עָמְדִי-עַל  וַיַעֲמִידֵנִי  בִּי-וַיִגַע  אָרְצָה  פָּנַי-עַל  נִרְדַמְתִי  עִמִי  וּבְדַבְּרוֹ.  יח

18.  As he was speaking with me, I fell into a deep sleep with my face on the 
ground; but he touched me, and set me upright.
 __________________________________________________________________________

:קֵץ  לְמוֹעֵד  כִּי  הַזָעַם  בְּאַחֲרִית  יִהְיֶה-אֲשֶׁר  אֵת  מוֹדִיעֲךָ  הִנְנִי  וַיֹאמֶר.  יט

19.  And he said, Behold, I will make you know what shall be in the latter end of
the indignation; for it belongs to the appointed time of the end.
 __________________________________________________________________________

:וּפָרָס  מָדַי  מַלְכֵי  הַקְרָנָיִם  בַּעַל  רָאִיתָ-אֲשֶׁר  הָאַיִל.  כ

20.  The ram which you saw having two horns are the kings of Media and Persia.
 __________________________________________________________________________

:הָרִאשׁוֹן  הַמֶלֶךְ  הוּא  עֵינָיו-בֵּין  אֲשֶׁר  הַגְדוֹלָה  וְהַקֶרֶן  יָוָן  מֶלֶךְ  הַשָׂעִיר  וְהַצָפִיר.  כא

21.  And the rough male goat is the king of Javan; and the great horn that is 
between its eyes is the first king.
 __________________________________________________________________________
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:בְכֹחוֹ  וְלֹא  יַעֲמֹדְנָה  מִגוֹי  מַלְכֻיוֹת  אַרְבַּע  תַחְתֶיהָ  אַרְבַּע  וַתַעֲמֹדְנָה  וְהַנִשְׁבֶּרֶת.  כב

22.  As for the horn which was broken, and from which four others arose, four 
kingdoms shall arise from that nation, but will not have its power.
 __________________________________________________________________________

:חִידוֹת  וּמֵבִין  פָּנִים-עַז  מֶלֶךְ  יַעֲמֹד  הַפֹּשְׁעִים  כְּהָתֵם  מַלְכוּתָם  וּבְאַחֲרִית.  כג

23.  And in the latter time of their kingdom, when the transgressors have reached
their full measure, a king of fierce countenance, one who understands riddles, 
shall arise.
 __________________________________________________________________________

-וְעַם  עֲצוּמִים  וְהִשְׁחִית  וְעָשָׂה  וְהִצְלִיחַ  יַשְׁחִית  וְנִפְלָאוֹת  בְכֹחוֹ  וְלֹא  כֹּחוֹ  וְעָצַם.  כד
:קְדֹשִׁים

24.  And his power shall be mighty, but not by his own power; and he shall 
cause awesome destruction, and he shall prosper, and act, and he shall destroy 
the mighty and the holy people.
 __________________________________________________________________________

שָׂרִים-שַׂר-וְעַל  רַבִּים  יַשְׁחִית  וּבְשַׁלְוָה  יַגְדִיל  וּבִלְבָבוֹ  בְּיָדוֹ  מִרְמָה  וְהִצְלִיחַ  שִׂכְלוֹ-וְעַל.  כה
:יִשָׁבֵר  יָד  וּבְאֶפֶס  יַעֲמֹד

25.  And through his cunning he shall make deceit prosper under his hand; and 
he shall magnify himself in his heart, and without difficulty shall destroy many; 
he shall also stand up against the Prince of princes; but he shall be broken by no 
human hand.
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  לְיָמִים  כִּי  הֶחָזוֹן  סְתֹם  וְאַתָה  הוּא  אֱמֶת  נֶאֱמַר  אֲשֶׁר  וְהַבֹּקֶר  הָעֶרֶב  וּמַרְאֵה.  כו

26.  And the vision of the evenings and the mornings which was told is true; but 
seal up the vision, for it refers to many days hence.
__________________________________________________________________________

  וָאֶשְׁתוֹמֵם  הַמֶלֶךְ  מְלֶאכֶת-אֶת  וָאֶעֱשֶׂה  וָאָקוּם  יָמִים  וְנֶחֱלֵיתִי  נִהְיֵיתִי  דָנִיֵאל  וַאֲנִי.  כז
:מֵבִין  וְאֵין  הַמַרְאֶה-עַל

27.  And I Daniel fainted, and was sick several days; afterwards I rose and did 
the king's business; and I was astonished at the vision, but none understood it.
__________________________________________________________________________

Daniel

Daniel Page 3235 דניאל



ט פרק דניאל
Daniel Chapter 9

:כַּשְׂדִים  מַלְכוּת  עַל  הָמְלַךְ  אֲשֶׁר  מָדָי  מִזֶרַע  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ-בֶּן  לְדָרְיָוֶשׁ  אַחַת  בִּשְׁנַת.  א

1.  In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, who
was made king over the realm of the Chaldeans;
________________________________________________________________________________

 יְהוָה-דְבַר  הָיָה  אֲשֶׁר  הַשָׁנִים  מִסְפַּר  בַּסְפָרִים  בִּינֹתִי  דָנִיֵאל  אֲנִי  לְמָלְכוֹ  אַחַת  בִּשְׁנַת.  ב
:שָׁנָה  שִׁבְעִים  יְרוּשָׁלַם  לְחָרְבוֹת  לְמַלֹאות  הַנָבִיא  יִרְמִיָה-אֶל

2.  In the first year of his reign, I, Daniel, perceived in the books the number of 
years, which, according to the word of the Lord that came to Jeremiah the 
prophet, must pass before the end of the desolations of Jerusalem: seventy years.
________________________________________________________________________________

:וָאֵפֶר  וְשַׂק  בְּצוֹם  וְתַחֲנוּנִים  תְפִלָה  לְבַקֵשׁ  הָאֱלֹהִים  אֲדֹנָי-אֶל  פָּנַי-אֶת  וָאֶתְנָה.  ג

3.  And I set my face to the Lord God, to seek by prayer and supplications, with 
fasting, and sackcloth, and ashes;
________________________________________________________________________________

  שֹׁמֵר  וְהַנוֹרָא  הַגָדוֹל  הָאֵל  אֲדֹנָי  אָנָא  וָאֹמְרָה  וָאֶתְוַדֶה  אֱלֹהַי  לַיהוָה  וָאֶתְפַּלְלָה.  ד
:מִצְוֹתָיו  וּלְשֹׁמְרֵי  לְאֹהֲבָיו  וְהַחֶסֶד  הַבְּרִית

4.  And I prayed to the Lord my God, and made my confession, and said, O 
Lord, the great and awesome God, keeping the covenant and mercy to those 
who love him, and to those who keep his commandments;
________________________________________________________________________________

:וּמִמִשְׁפָּטֶיךָ  מִמִצְוֹתֶיךָ  וְסוֹר  וּמָרָדְנוּ]  הִרְשַׁעְנוּ)  [והִרְשַׁעְנוּ  (וְעָוִינוּ  חָטָאנוּ.  ה

5.  We have sinned, and have committed iniquity, and have done wickedly and 
have rebelled, and have departed from your precepts and from your judgments;
________________________________________________________________________________

  וְאֶל  וַאֲבֹתֵינוּ  שָׂרֵינוּ  מְלָכֵינוּ-אֶל  בְּשִׁמְךָ  דִבְּרוּ  אֲשֶׁר  הַנְבִיאִים  עֲבָדֶיךָ-אֶל  שָׁמַעְנוּ  וְלֹא.  ו
:הָאָרֶץ  עַם-כָּל

6.  Nor have we listened to your servants the prophets, who spoke in your name 
to our kings, our princes, and our fathers, and to all the people of the land.
__________________________________________________________________________

-וּלְכָל  יְרוּשָׁלַם  וּלְיֹשְׁבֵי  יְהוּדָה  לְאִישׁ  הַזֶה  כַּיוֹם  הַפָּנִים  בֹּשֶׁת  וְלָנוּ  הַצְדָקָה  אֲדֹנָי  לְךָ.  ז
:בָךְ-מָעֲלוּ  אֲשֶׁר  בְּמַעֲלָם  שָׁם  הִדַחְתָם  אֲשֶׁר  הָאֲרָצוֹת-בְּכָל  וְהָרְחֹקִים  הַקְרֹבִים  יִשְׂרָאֵל

7.  O Lord, righteousness belongs to you, but confusion of face to us, as at this 
day, to the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and to all Israel, to 
those who are near, and those who are far, in all the countries where you have 
driven them because of their trespasses against you.
__________________________________________________________________________
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:לָךְ  חָטָאנוּ  אֲשֶׁר  וְלַאֲבֹתֵינוּ  לְשָׂרֵינוּ  לִמְלָכֵינוּ  הַפָּנִים  בֹּשֶׁת  לָנוּ  יְהוָה.  ח

8.  O Lord, to us belongs confusion of face, to our kings, to our princes, and to 
our fathers, because we have sinned against you.
__________________________________________________________________________

:בּוֹ  מָרַדְנוּ  כִּי  וְהַסְלִחוֹת  הָרַחֲמִים  אֱלֹהֵינוּ  לַאדֹנָי.  ט

9.  To the Lord our God belong mercy and forgiveness, for we have rebelled 
against him;
__________________________________________________________________________

  עֲבָדָיו  בְּיַד  לְפָנֵינוּ  נָתַן  אֲשֶׁר  בְּתוֹרֹתָיו  לָלֶכֶת  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  בְּקוֹל  שָׁמַעְנוּ  וְלֹא.  י
:הַנְבִיאִים

10.  For we have not obeyed the voice of the Lord our God, to walk in his laws, 
which he set before us by his servants the prophets.
__________________________________________________________________________

  הָאָלָה  עָלֵינוּ  וַתִתַךְ  בְּקֹלֶךָ  שְׁמוֹעַ  לְבִלְתִי  וְסוֹר  תוֹרָתֶךָ-אֶת  עָבְרוּ  יִשְׂרָאֵל-וְכָל.  יא
:לוֹ  חָטָאנוּ  כִּי  הָאֱלֹהִים-עֶבֶד  מֹשֶׁה  בְּתוֹרַת  כְּתוּבָה  אֲשֶׁר  וְהַשְׁבֻעָה

11.  And all Israel have transgressed against your Torah, and turned aside, so as 
not to obey your voice; therefore the curse and the oath which are written in the 
Torah of Moses, the servant of God, have been poured out upon us, because we 
have sinned against him.
__________________________________________________________________________

  עָלֵינוּ  לְהָבִיא  שְׁפָטוּנוּ  אֲשֶׁר  שֹׁפְטֵינוּ  וְעַל  עָלֵינוּ  דִבֶּר-אֲשֶׁר]  דְבָרוֹ)  [דְבָרֹיו-(אֶת  וַיָקֶם.  יב
:בִּירוּשָׁלָם  נֶעֶשְׂתָה  כַּאֲשֶׁר  הַשָׁמַיִם-כָּל  תַחַת  נֶעֶשְׂתָה-לֹא  אֲשֶׁר  גְדֹלָה  רָעָה

12.  And he has confirmed his word, which he spoke against us, and against our 
judges who judged us, by bringing upon us a great evil; for under the whole 
heaven there has not been done the like of what has been done against 
Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  פְּנֵי-אֶת  חִלִינוּ-וְלֹא  עָלֵינוּ  בָּאָה  הַזֹאת  הָרָעָה-כָּל  אֵת  מֹשֶׁה  בְּתוֹרַת  כָּתוּב  כַּאֲשֶׁר.  יג
:בַּאֲמִתֶךָ  וּלְהַשְׂכִּיל  מֵעֲוֹנֵנוּ  לָשׁוּב  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה

13.  As it is written in the Torah of Moses, all this evil has come upon us; yet we 
did not offer our prayer before the Lord our God, that we might turn from our 
iniquities, and understand your truth.
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  מַעֲשָׂיו-כָּל-עַל  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  צַדִיק-כִּי  עָלֵינוּ  וַיְבִיאֶהָ  הָרָעָה-עַל  יְהוָה  וַיִשְׁקֹד.  יד
:בְּקֹלוֹ  שָׁמַעְנוּ  וְלֹא  עָשָׂה

14.  Therefore the Lord has watched over the evil, and brought it upon us; for the
Lord our God is righteous in all his works which he does; for we did not obey his
voice.
__________________________________________________________________________
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  לְךָ-וַתַעַשׂ  חֲזָקָה  בְּיָד  מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  עַמְךָ-אֶת  הוֹצֵאתָ  אֲשֶׁר  אֱלֹהֵינוּ  אֲדֹנָי  וְעַתָה.  טו
:רָשָׁעְנוּ  חָטָאנוּ  הַזֶה  כַּיוֹם  שֵׁם

15.  And now, O Lord our God, who have brought your people out of the land 
of Egypt with a mighty hand, and have made yourself a name, as at this day, we 
have sinned, we have done wickedly.
__________________________________________________________________________

  בַחֲטָאֵינוּ  כִּי  קָדְשֶׁךָ-הַר  יְרוּשָׁלַם  מֵעִירְךָ  וַחֲמָתְךָ  אַפְּךָ  נָא-יָשָׁב  צִדְקֹתֶיךָ-כְּכָל  אֲדֹנָי.  טז
:סְבִיבֹתֵינוּ-לְכָל  לְחֶרְפָּה  וְעַמְךָ  יְרוּשָׁלַם  אֲבֹתֵינוּ  וּבַעֲוֹנוֹת

16.  O Lord, according to all your righteousness, I pray you, let your anger and 
your fury be turned away from your city Jerusalem, your holy mountain; because
for our sins, and for the iniquities of our fathers, Jerusalem and your people have 
become a reproach to all those who are around us.
________________________________________________________________________________

  הַשָׁמֵם  מִקְדָשְׁךָ-עַל  פָּנֶיךָ  וְהָאֵר  תַחֲנוּנָיו-וְאֶל  עַבְדְךָ  תְפִלַת-אֶל  אֱלֹהֵינוּ  שְׁמַע  וְעַתָה.  יז
:אֲדֹנָי  לְמַעַן

17.  Now therefore, O our God, hear the prayer of your servant, and his 
supplications, and cause your face to shine upon your sanctuary that is desolate, 
for the Lord's sake.
__________________________________________________________________________

 נִקְרָא-אֲשֶׁר  וְהָעִיר  שֹׁמְמֹתֵינוּ  וּרְאֵה  עֵינֶיךָ]  פְּקַח)  [פְּקַחה  (וּשְׁמָע  אָזְנְךָ  אֱלֹהַי  הַטֵה.  יח
:הָרַבִּים  רַחֲמֶיךָ-עַל  כִּי  לְפָנֶיךָ  תַחֲנוּנֵינוּ  מַפִּילִים  אֲנַחְנוּ  צִדְקֹתֵינוּ-עַל  לֹא  כִּי  עָלֶיהָ  שִׁמְךָ

18.  O my God, incline your ear, and hear; open your eyes, and behold our 
desolations, and the city which is called by your name; for we do not present 
our supplications before you for our righteousness, but for your great mercy.
__________________________________________________________________________

  שִׁמְךָ-כִּי  אֱלֹהַי  לְמַעַנְךָ  תְאַחַר-אַל  וַעֲשֵׂה  הַקְשִׁיבָה  אֲדֹנָי  סְלָחָה  אֲדֹנָי  שְׁמָעָה  אֲדֹנָי.  יט
:עַמֶךָ-וְעַל  עִירְךָ-עַל  נִקְרָא

19.  O Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, listen and do; do not delay, for your 
own sake, O my God; for your city and your people are called by your name.
__________________________________________________________________________

 לִפְנֵי  תְחִנָתִי  וּמַפִּיל  יִשְׂרָאֵל  עַמִי  וְחַטַאת  חַטָאתִי  וּמִתְוַדֶה  וּמִתְפַּלֵל  מְדַבֵּר  אֲנִי  וְעוֹד.  כ
:אֱלֹהָי  קֹדֶשׁ-הַר  עַל  אֱלֹהַי  יְהוָה

20.  And while I was speaking, and praying, and confessing my sin and the sin of
my people Israel, and presenting my supplication before the Lord my God for the
holy mountain of my God;
__________________________________________________________________________

Daniel

Daniel Page 3238 דניאל



  בִּיעָף  מֻעָף  בַּתְחִלָה  בֶחָזוֹן  רָאִיתִי  אֲשֶׁר  גַבְרִיאֵל  וְהָאִישׁ  בַּתְפִלָה  מְדַבֵּר  אֲנִי  וְעוֹד.  כא
:עָרֶב-מִנְחַת  כְּעֵת  אֵלַי  נֹגֵעַ

21.  And while I was speaking in prayer, the man Gabriel, whom I had seen in 
the vision at the beginning, came to me in swift flight at the time of the evening 
sacrifice.
__________________________________________________________________________

:בִינָה  לְהַשְׂכִּילְךָ  יָצָאתִי  עַתָה  דָנִיֵאל  וַיֹאמַר  עִמִי  וַיְדַבֵּר  וַיָבֶן.  כב

22.  And he made me understand, and talked with me, and said, O Daniel, I 
have not come out to give you wisdom and understanding.
__________________________________________________________________________

  וְהָבֵן  בַּדָבָר  וּבִין  אָתָה  חֲמוּדוֹת  כִּי  לְהַגִיד  בָּאתִי  וַאֲנִי  דָבָר  יָצָא  תַחֲנוּנֶיךָ  בִּתְחִלַת.  כג
:בַּמַרְאֶה

23.  At the beginning of your supplications the command came out, and I have 
come to tell it to you; for you are greatly beloved; therefore consider the word, 
and understand the vision.
__________________________________________________________________________

]  וּלְהָתֵם)  [וּלְחָתֵם  (הַפֶּשַׁע  לְכַלֵא  קָדְשֶׁךָ  עִיר-וְעַל  עַמְךָ-עַל  נֶחְתַךְ  שִׁבְעִים  שָׁבֻעִים.  כד
:קָדָשִׁים  קֹדֶשׁ  וְלִמְשֹׁחַ  וְנָבִיא  חָזוֹן  וְלַחְתֹם  עֹלָמִים  צֶדֶק  וּלְהָבִיא  עָוֹן  וּלְכַפֵּר  חַטָאוֹת

24.  Seventy weeks are decreed upon your people and upon your holy city, to 
finish the transgression, and to put an end to sin, and to atone for iniquity, and to
bring in everlasting righteousness, and to seal up the vision and prophecy, and to
anoint the Most Holy place.
__________________________________________________________________________

שִׁבְעָה  שָׁבֻעִים  נָגִיד  מָשִׁיחַ-עַד  יְרוּשָׁלַם  וְלִבְנוֹת  לְהָשִׁיב  דָבָר  מֹצָא-מִן  וְתַשְׂכֵּל  וְתֵדַע.  כה
:הָעִתִים  וּבְצוֹק  וְחָרוּץ  רְחוֹב  וְנִבְנְתָה  תָשׁוּב  וּשְׁנַיִם  שִׁשִׁים  וְשָׁבֻעִים

25.  Know therefore and understand, that from the going forth of the command 
to restore and to build Jerusalem until the coming of an anointed prince shall be 
seven weeks; then for sixty two weeks it shall be built again, with squares and 
moat, but in a troubled time.
__________________________________________________________________________

  עַם  יַשְׁחִית  וְהַקֹדֶשׁ  וְהָעִיר  לוֹ  וְאֵין  מָשִׁיחַ  יִכָּרֵת  וּשְׁנַיִם  שִׁשִׁים  הַשָׁבֻעִים  וְאַחֲרֵי.  כו
:שֹׁמֵמוֹת  נֶחֱרֶצֶת  מִלְחָמָה  קֵץ  וְעַד  בַשֶׁטֶף  וְקִצוֹ  הַבָּא  נָגִיד

26.  And after sixty two weeks shall an anointed one be cut off, and nothing will 
be left to him; and the people of a prince who shall come shall destroy the city 
and the sanctuary; and its end shall be with a flood, and to the end of the war 
desolations are decreed.
________________________________________________________________________________
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  כְּנַף  וְעַל  וּמִנְחָה  זֶבַח  יַשְׁבִּית  הַשָׁבוּעַ  וַחֲצִי  אֶחָד  שָׁבוּעַ  לָרַבִּים  בְּרִית  וְהִגְבִּיר.  כז
:שׁוֹמֵם-עַל  תִתַךְ  וְנֶחֱרָצָה  כָּלָה-וְעַד  מְשֹׁמֵם  שִׁקוּצִים

27.  And he shall make a strong covenant with many for one week; and for half 
of the week he shall cause the sacrifice and the offering to cease, and upon the 
wing of abominations shall come one who makes desolate, until the decreed 
destruction is poured out on the desolator.
__________________________________________________________________________
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י פרק דניאל
Daniel Chapter 10

  בֵּלְטְשַׁאצָר  שְׁמוֹ  נִקְרָא-אֲשֶׁר  לְדָנִיֵאל  נִגְלָה  דָבָר  פָּרַס  מֶלֶךְ  לְכוֹרֶשׁ  שָׁלוֹשׁ  בִּשְׁנַת.  א
:בַּמַרְאֶה  לוֹ  וּבִינָה  הַדָבָר-אֶת  וּבִין  גָדוֹל  וְצָבָא  הַדָבָר  וֶאֱמֶת

1.  In the third year of Cyrus king of Persia a word was revealed to Daniel, 
whose name was called Belteshazzar; and the word was true, but for a long 
period ahead; and he understood the word, and had understanding of the vision.
________________________________________________________________________________

:יָמִים  שָׁבֻעִים  שְׁלֹשָׁה  מִתְאַבֵּל  הָיִיתִי  דָנִיֵאל  אֲנִי  הָהֵם  בַּיָמִים.  ב

2.  In those days I, Daniel, was mourning for three full weeks.
________________________________________________________________________________

 שְׁלֹשֶׁת  מְלֹאת-עַד  סָכְתִי-לֹא  וְסוֹךְ  פִּי-אֶל  בָא-לֹא  וָיַיִן  וּבָשָׂר  אָכַלְתִי  לֹא  חֲמֻדוֹת  לֶחֶם.  ג
:יָמִים  שָׁבֻעִים

3.  I ate no pleasant bread, nor did meat nor wine come into my mouth, nor did I
anoint myself at all, till three whole weeks were fulfilled.
________________________________________________________________________________

:חִדָקֶל  הוּא  הַגָדוֹל  הַנָהָר  יַד  עַל  הָיִיתִי  וַאֲנִי  הָרִאשׁוֹן  לַחֹדֶשׁ  וְאַרְבָּעָה  עֶשְׂרִים  וּבְיוֹם.  ד

4.  And in the twenty fourth day of the first month, as I was by the side of the 
great river, which is Tigris,
________________________________________________________________________________

:אוּפָז  בְּכֶתֶם  חֲגֻרִים  וּמָתְנָיו  בַּדִים  לָבוּשׁ  אֶחָד-אִישׁ  וְהִנֵה  וָאֵרֶא  עֵינַי-אֶת  וָאֶשָׂא.  ה

5.  I lifted up my eyes, and looked, and behold a certain man clothed in linen, 
whose loins were girded with fine gold of Uphaz;
________________________________________________________________________________

  כְּעֵין  וּמַרְגְלֹתָיו  וּזְרֹעֹתָיו  אֵשׁ  כְּלַפִּידֵי  וְעֵינָיו  בָרָק  כְּמַרְאֵה  וּפָנָיו  כְתַרְשִׁישׁ  וּגְוִיָתוֹ.  ו
:הָמוֹן  כְּקוֹל  דְבָרָיו  וְקוֹל  קָלָל  נְחֹשֶׁת

6.  His body also was like the beryl, and his face like the appearance of 
lightning, and his eyes like lamps of fire, and his arms and his feet in color like 
polished bronze, and the sound of his words like the voice of a multitude.
________________________________________________________________________________

  הַמַרְאָה-אֶת  רָאוּ-לֹא  עִמִי  הָיוּ  אֲשֶׁר  וְהָאֲנָשִׁים  הַמַרְאָה-אֶת  לְבַדִי  דָנִיֵאל  אֲנִי  וְרָאִיתִי.  ז
:בְּהֵחָבֵא  וַיִבְרְחוּ  עֲלֵיהֶם  נָפְלָה  גְדֹלָה  חֲרָדָה  אֲבָל

7.  And I, Daniel, alone saw the vision; for the men who were with me did not 
see the vision; but a great trembling fell upon them, so that they fled to hide 
themselves.
________________________________________________________________________________
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  וְהוֹדִי  כֹּח  בִּי  נִשְׁאַר-וְלֹא  הַזֹאת  הַגְדֹלָה  הַמַרְאָה-אֶת  וָאֶרְאֶה  לְבַדִי  נִשְׁאַרְתִי  וַאֲנִי.  ח
:כֹּחַ  עָצַרְתִי  וְלֹא  לְמַשְׁחִית  עָלַי  נֶהְפַּךְ

8.  Therefore I was left alone, and saw this great vision, and no strength 
remained in me; for my comely appearance was horribly changed, and I did not 
retain any strength.
________________________________________________________________________________

  וּפָנַי  פָּנַי-עַל  נִרְדָם  הָיִיתִי  וַאֲנִי  דְבָרָיו  קוֹל-אֶת  וּכְשָׁמְעִי  דְבָרָיו  קוֹל-אֶת  וָאֶשְׁמַע.  ט
:אָרְצָה

9.  Yet I heard the sound of his words; and when I heard the sound of his words, 
I fell on my face in a deep sleep, with my face to the ground.
________________________________________________________________________________

:יָדָי  וְכַפּוֹת  בִּרְכַּי-עַל  וַתְנִיעֵנִי  בִּי  נָגְעָה  יָד-וְהִנֵה.  י

10.  And, behold, a hand touched me, and set me trembling on my hands and 
knees.
________________________________________________________________________________

עָמְדֶךָ-עַל  וַעֲמֹד  אֵלֶיךָ  דֹבֵר  אָנֹכִי  אֲשֶׁר  בַּדְבָרִים  הָבֵן  חֲמֻדוֹת-אִישׁ  דָנִיֵאל  אֵלַי  וַיֹאמֶר.  יא
:מַרְעִיד  עָמַדְתִי  הַזֶה  הַדָבָר-אֶת  עִמִי  וּבְדַבְּרוֹ  אֵלֶיךָ  שֻׁלַחְתִי  עַתָה  כִּי

11.  And he said to me, O Daniel, a man greatly beloved, understand the words 
that I speak to you, and stand upright; for to you am I now sent. And when he 
had spoken this word to me, I stood trembling.
________________________________________________________________________________

  לְהָבִין  לִבְּךָ-אֶת  נָתַתָ  אֲשֶׁר  הָרִאשׁוֹן  הַיוֹם-מִן  כִּי  דָנִיֵאל  תִירָא-אַל  אֵלַי  וַיֹאמֶר.  יב
:בִּדְבָרֶיךָ  בָאתִי-וַאֲנִי  דְבָרֶיךָ  נִשְׁמְעוּ  אֱלֹהֶיךָ  לִפְנֵי  וּלְהִתְעַנוֹת

12.  Then he said to me, Do not fear, Daniel; for from the first day that you set 
your heart to understand, and to humble yourself before your God, your words 
were heard, and I have come because of your words.
________________________________________________________________________________

  הַשָׂרִים  אַחַד  מִיכָאֵל  וְהִנֵה  יוֹם  וְאֶחָד  עֶשְׂרִים  לְנֶגְדִי  עֹמֵד  פָּרַס  מַלְכוּת  וְשַׂר.  יג
:פָרָס  מַלְכֵי  אֵצֶל  שָׁם  נוֹתַרְתִי  וַאֲנִי  לְעָזְרֵנִי  בָּא  הָרִאשֹׁנִים

13.  But the prince of the kingdom of Persia withstood me twenty one days; but, 
behold, Michael, one of the chief princes, came to help me; and I remained 
there with the kings of Persia.
__________________________________________________________________________

:לַיָמִים  חָזוֹן  עוֹד-כִּי  הַיָמִים  בְּאַחֲרִית  לְעַמְךָ  יִקְרָה-אֲשֶׁר  אֵת  לַהֲבִינְךָ  וּבָאתִי.  יד

14.  Now I have come to make you understand what shall befall your people in 
the latter days; for the vision is for days yet to come.
__________________________________________________________________________
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:וְנֶאֱלָמְתִי  אַרְצָה  פָנַי  נָתַתִי  הָאֵלֶה  כַּדְבָרִים  עִמִי  וּבְדַבְּרוֹ.  טו

15.  And when he had spoken such words to me, I set my face toward the 
ground, and I became dumb.
__________________________________________________________________________

לְנֶגְדִי  הָעֹמֵד-אֶל  וָאֹמְרָה  וָאֲדַבְּרָה  פִּי-וָאֶפְתַח  שְׂפָתָי-עַל  נֹגֵעַ  אָדָם  בְּנֵי  כִּדְמוּת  וְהִנֵה.  טז
:כֹּחַ  עָצַרְתִי  וְלֹא  עָלַי  צִירַי  נֶהֶפְכוּ  בַּמַרְאָה  אֲדֹנִי

16.  And, behold, one in the likeness of the sons of men touched my lips; then I 
opened my mouth, and spoke, and said to him who stood before me, O my lord,
because of the vision pains have come upon me, and I have not retained any 
strength.
__________________________________________________________________________

  וּנְשָׁמָה  כֹחַ  בִּי-יַעֲמָד-לֹא  מֵעַתָה  וַאֲנִי  זֶה  אֲדֹנִי-עִם  לְדַבֵּר  זֶה  אֲדֹנִי  עֶבֶד  יוּכַל  וְהֵיךְ.  יז
:בִי-נִשְׁאֲרָה  לֹא

17.  For how can the servant of my lord talk with my lord? For now no strength 
remains in me, nor is there any breath left in me.
__________________________________________________________________________

:וַיְחַזְקֵנִי  אָדָם  כְּמַרְאֵה  בִּי-וַיִגַע  וַיֹסֶף.  יח

18.  Then again came one in the likeness of a man, and touched me and 
strengthened me,
__________________________________________________________________________

 וָאֹמְרָה  הִתְחַזַקְתִי  עִמִי  וּבְדַבְּרוֹ  וַחֲזָק  חֲזַק  לָךְ  שָׁלוֹם  חֲמֻדוֹת-אִישׁ  תִירָא-אַל  וַיֹאמֶר.  יט
:חִזַקְתָנִי  כִּי  אֲדֹנִי  יְדַבֵּר

19.  And said, O man greatly beloved, do not fear; peace be to you, be strong 
and of good courage. And when he had spoken to me, I was strengthened, and 
said, Let my lord speak; for you have strengthened me.
__________________________________________________________________________

  יוֹצֵא  וַאֲנִי  פָּרָס  שַׂר-עִם  לְהִלָחֵם  אָשׁוּב  וְעַתָה  אֵלֶיךָ  בָּאתִי-לָמָה  הֲיָדַעְתָ  וַיֹאמֶר.  כ
:בָּא  יָוָן-שַׂר  וְהִנֵה

20.  Then said he, Do you know why I have come to you? And now I will return 
to fight with the prince of Persia; and when I depart from him the prince of Javan
shall come.
__________________________________________________________________________

-אִם  כִּי  אֵלֶה-עַל  עִמִי  מִתְחַזֵק  אֶחָד  וְאֵין  אֱמֶת  בִּכְתָב  הָרָשׁוּם-אֶת  לְךָ  אַגִיד  אֲבָל.  כא
:שַׂרְכֶם  מִיכָאֵל

21.  But I will tell you that which is inscribed in the book of truth; and there is 
none who stands fast with me against these, except Michael your prince.
__________________________________________________________________________
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יא פרק דניאל
Daniel Chapter 11

:לוֹ  וּלְמָעוֹז  לְמַחֲזִיק  עָמְדִי  הַמָדִי  לְדָרְיָוֶשׁ  אַחַת  בִּשְׁנַת  וַאֲנִי.  א

1.  As for me, in the first year of Darius the Mede, I stood up to confirm to 
strengthen him.
__________________________________________________________________________

-עֹשֶׁר  יַעֲשִׁיר  וְהָרְבִיעִי  לְפָרַס  עֹמְדִים  מְלָכִים  שְׁלֹשָׁה  עוֹד-הִנֵה  לָךְ  אַגִיד  אֱמֶת  וְעַתָה.  ב
:יָוָן  מַלְכוּת  אֵת  הַכֹּל  יָעִיר  בְעָשְׁרוֹ  וּכְחֶזְקָתוֹ  מִכֹּל  גָדוֹל

2.  And now I will tell you the truth. Behold, there shall stand up yet three kings 
in Persia; and the fourth shall be far richer than all of them; and when he has 
become strong through his riches he shall stir up all against the kingdom of 
Javan.
__________________________________________________________________________

:כִּרְצוֹנוֹ  וְעָשָׂה  רַב  מִמְשָׁל  וּמָשַׁל  גִבּוֹר  מֶלֶךְ  וְעָמַד.  ג

3.  And a mighty king shall stand up, who shall rule with great dominion, and do
according to his will.
__________________________________________________________________________

  כְמָשְׁלוֹ  וְלֹא  לְאַחֲרִיתוֹ  וְלֹא  הַשָׁמָיִם  רוּחוֹת  לְאַרְבַּע  וְתֵחָץ  מַלְכוּתוֹ  תִשָׁבֵר  וּכְעָמְדוֹ.  ד
:אֵלֶה-מִלְבַד  וְלַאֲחֵרִים  מַלְכוּתוֹ  תִנָתֵשׁ  כִּי  מָשָׁל  אֲשֶׁר

4.  And when he shall stand up, his kingdom shall be broken, and shall be 
divided toward the four winds of heaven; and not to his posterity, nor according 
to his dominion which he ruled; for his kingdom shall be plucked up, and go to 
others beside these.
__________________________________________________________________________

:מֶמְשַׁלְתוֹ  רַב  מִמְשָׁל  וּמָשָׁל  עָלָיו  וְיֶחֱזַק  שָׂרָיו-וּמִן  הַנֶגֶב-מֶלֶךְ  וְיֶחֱזַק.  ה

5.  And the king of the south shall be strong, and one of his princes shall be 
stronger than him, and have dominion; his dominion shall be a great dominion.
__________________________________________________________________________

-וְלֹא  מֵישָׁרִים  לַעֲשׂוֹת  הַצָפוֹן  מֶלֶךְ-אֶל  תָבוֹא  הַנֶגֶב-מֶלֶךְ  וּבַת  יִתְחַבָּרוּ  שָׁנִים  וּלְקֵץ.  ו
:בָּעִתִים  וּמַחֲזִקָה  וְהַיֹלְדָה  וּמְבִיאֶיהָ  הִיא  וְתִנָתֵן  וּזְרֹעוֹ  יַעֲמֹד  וְלֹא  הַזְרוֹעַ  כּוֹחַ  תַעְצֹר

6.  And at the end of years they shall join themselves together; for the king's 
daughter of the south shall come to the king of the north to make an agreement; 
but she shall not retain the power of her arm; nor shall he stand, nor his arm; but
she shall be given up, and those who brought her, and he who fathered her, and 
he who strengthened her in these times.
__________________________________________________________________________
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  בָהֶם  וְעָשָׂה  הַצָפוֹן  מֶלֶךְ  בְּמָעוֹז  וְיָבֹא  הַחַיִל-אֶל  וְיָבֹא  כַּנוֹ  שָׁרָשֶׁיהָ  מִנֵצֶר  וְעָמַד.  ז
:וְהֶחֱזִיק

7.  But from a branch of her roots shall one stand up in his place; he shall come 
with an army, and shall enter into the fortress of the king of the north, and shall 
deal against them, and shall prevail;
__________________________________________________________________________

  וְהוּא  מִצְרָיִם  יָבִא  בַּשְׁבִי  וְזָהָב  כֶּסֶף  חֶמְדָתָם  כְּלֵי-עִם  נְסִכֵיהֶם-עִם  אֱלֹהֵיהֶם  וְגַם.  ח
:הַצָפוֹן  מִמֶלֶךְ  יַעֲמֹד  שָׁנִים

8.  And he shall also carry captives into Egypt their gods, with their princes, and 
with their precious utensils of silver and of gold; and he shall refrain for some 
years from attacking the king of the north.
__________________________________________________________________________

:אַדְמָתוֹ-אֶל  וְשָׁב  הַנֶגֶב  מֶלֶךְ  בְּמַלְכוּת  וּבָא.  ט

9.  But he shall come into the kingdom of the king of the south, and shall return 
to his own land.
__________________________________________________________________________

)  וְיִתְגָרֶו  (וְיָשֹׁב  וְעָבָר  וְשָׁטַף  בוֹא  וּבָא  רַבִּים  חֲיָלִים  הֲמוֹן  וְאָסְפוּ  יִתְגָרוּ]  וּבָנָיו)  [וּבָנָו.  (י
]:מָעֻזוֹ)  [מָעֻזֹה-(עַד]  וְיִתְגָרֶה[

10.  But his sons shall be stirred up, and shall assemble a multitude of great 
forces; and one shall certainly come, and overflow, and pass through; then he 
shall return, and be stirred up as far as his fortress.
__________________________________________________________________________

  וְנִתַן  רָב  הָמוֹן  וְהֶעֱמִיד  הַצָפוֹן  מֶלֶךְ-עִם  עִמוֹ  וְנִלְחַם  וְיָצָא  הַנֶגֶב  מֶלֶךְ  וְיִתְמַרְמַר.  יא
:בְּיָדוֹ  הֶהָמוֹן

11.  And the king of the south shall be moved with anger, and shall come out 
and fight with him, with the king of the north; and he shall raise a great 
multitude; but the multitude shall be given into his hand.
________________________________________________________________________________

:יָעוֹז  וְלֹא  רִבֹּאוֹת  וְהִפִּיל  לְבָבוֹ]  וְרָם)  [יְרָום  (הֶהָמוֹן  וְנִשָׂא.  יב

12.  And when he has taken away the multitude, his heart shall be lifted up; and 
he shall cast down many tens of thousands; but he shall not prevail.
________________________________________________________________________________

  בוֹא  יָבוֹא  שָׁנִים  הָעִתִים  וּלְקֵץ  הָרִאשׁוֹן-מִן  רַב  הָמוֹן  וְהֶעֱמִיד  הַצָפוֹן  מֶלֶךְ  וְשָׁב.  יג
:רָב  וּבִרְכוּשׁ  גָדוֹל  בְּחַיִל

13.  For the king of the north shall again raise a multitude greater than the 
former, and shall certainly come after certain years with a great army and with 
abundant supplies.
________________________________________________________________________________
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  חָזוֹן  לְהַעֲמִיד  יִנַשְׂאוּ  עַמְךָ  פָּרִיצֵי  וּבְנֵי  הַנֶגֶב  מֶלֶךְ-עַל  יַעַמְדוּ  רַבִּים  הָהֵם  וּבָעִתִים.  יד
:וְנִכְשָׁלוּ

14.  And in those times many shall stand up against the king of the south; and 
the men of violence among your own people shall exalt themselves to fulfil the 
vision, but they shall fail.
________________________________________________________________________________

  וְעַם  יַעֲמֹדוּ  לֹא  הַנֶגֶב  וּזְרֹעוֹת  מִבְצָרוֹת  עִיר  וְלָכַד  סוֹלְלָה  וְיִשְׁפֹּךְ  הַצָפוֹן  מֶלֶךְ  וְיָבֹא.  טו
:לַעֲמֹד  כֹּחַ  וְאֵין  מִבְחָרָיו

15.  And the king of the north shall come, and throw up siege works, and seize a
well fortified city; and the arms of the south shall not withstand, nor his chosen 
people, for they shall have no strength to withstand.
________________________________________________________________________________

:בְיָדוֹ  וְכָלָה  הַצְבִי-בְּאֶרֶץ  וְיַעֲמֹד  לְפָנָיו  עוֹמֵד  וְאֵין  כִּרְצוֹנוֹ  אֵלָיו  הַבָּא  וְיַעַשׂ.  טז

16.  But he who comes against him shall do according to his own will, and none
shall stand before him; and he shall stand in the land of beauty, in his hand shall
be destruction.
________________________________________________________________________________

  לוֹ-יִתֶן  הַנָשִׁים  וּבַת  וְעָשָׂה  עִמוֹ  וִישָׁרִים  מַלְכוּתוֹ-כָּל  בְּתֹקֶף  לָבוֹא  פָּנָיו  וְיָשֵׂם.  יז
:תִהְיֶה  לוֹ-וְלֹא  תַעֲמֹד  וְלֹא  לְהַשְׁחִיתָה

17.  He shall also set his face to enter with the strength of his whole kingdom, 
and he shall make peace with him; and he shall give him the daughter of 
women, to destroy it; but she shall not stand or remain his.
__________________________________________________________________________

  חֶרְפָּתוֹ  בִּלְתִי  לוֹ  חֶרְפָּתוֹ  קָצִין  וְהִשְׁבִּית  רַבִּים  וְלָכַד  לְאִיִים  פָּנָיו]  וְיָשֵׂם)  [וְיָשֵׁב.  (יח
:לוֹ  יָשִׁיב

18.  After this he shall turn his face to the islands, and shall take many; but a 
commander shall put an end to his insult; he shall cause his insult to return upon
him.
__________________________________________________________________________

:יִמָצֵא  וְלֹא  וְנָפַל  וְנִכְשַׁל  אַרְצוֹ  לְמָעוּזֵי  פָּנָיו  וְיָשֵׁב.  יט

19.  Then he shall turn his face toward the fortresses of his own land; but shall 
stumble and fall, and not be found.
__________________________________________________________________________

  וְלֹא  בְאַפַּיִם  וְלֹא  יִשָׁבֵר  אֲחָדִים  וּבְיָמִים  מַלְכוּת  הֶדֶר  נוֹגֵשׂ  מַעֲבִיר  כַּנוֹ-עַל  וְעָמַד.  כ
:בְמִלְחָמָה

20.  Then shall stand up in his place an exactor of taxes through the glory of the 
kingdom; but within a few days he shall be destroyed, but not in anger, nor in battle.
__________________________________________________________________________
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  מַלְכוּת  וְהֶחֱזִיק  בְשַׁלְוָה  וּבָא  מַלְכוּת  הוֹד  עָלָיו  נָתְנוּ-וְלֹא  נִבְזֶה  כַּנוֹ-עַל  וְעָמַד.  כא
:בַּחֲלַקְלַקוֹת

21.  And in his place shall stand up a vile person, to whom the honor of the 
kingdom has not been given; but he shall come in without difficulty, and obtain 
the kingdom by flatteries.
__________________________________________________________________________

:בְּרִית  נְגִיד  וְגַם  וְיִשָׁבֵרוּ  מִלְפָנָיו  יִשָׁטְפוּ  הַשֶׁטֶף  וּזְרֹעוֹת.  כב

22.  And the force of a flood shall be swept away from him, and shall be broken;
even the prince of the covenant.
__________________________________________________________________________

:גוֹי-בִּמְעַט  וְעָצַם  וְעָלָה  מִרְמָה  יַעֲשֶׂה  אֵלָיו  הִתְחַבְּרוּת-וּמִן.  כג

23.  And after a pact is made with him he shall work deceitfully; for he shall 
come up, and shall become strong with a small people.
________________________________________________________________________________

  בִּזָה  אֲבֹתָיו  וַאֲבוֹת  אֲבֹתָיו  עָשׂוּ-לֹא  אֲשֶׁר  וְעָשָׂה  יָבוֹא  מְדִינָה  וּבְמִשְׁמַנֵי  בְּשַׁלְוָה.  כד
:עֵת-וְעַד  מַחְשְׁבֹתָיו  יְחַשֵׁב  מִבְצָרִים  וְעַל  יִבְזוֹר  לָהֶם  וּרְכוּשׁ  וְשָׁלָל

24.  He shall enter without difficulty even upon the fattest places of the province,
and he shall do that which his fathers have not done, nor his fathers' fathers; he 
shall scatter among them prey, and plunder, and riches; and he shall devise 
schemes against the fortresses, but only for a time.
________________________________________________________________________________

-בְּחַיִל  לַמִלְחָמָה  יִתְגָרֶה  הַנֶגֶב  וּמֶלֶךְ  גָדוֹל  בְּחַיִל  הַנֶגֶב  מֶלֶךְ-עַל  וּלְבָבוֹ  כֹּחוֹ  וְיָעֵר.  כה
:מַחֲשָׁבוֹת  עָלָיו  יַחְשְׁבוּ-כִּי  יַעֲמֹד  וְלֹא  מְאֹד-עַד  וְעָצוּם  גָדוֹל

25.  And he shall stir up his power and his courage against the king of the south 
with a great army; and the king of the south shall be stirred up to battle with a 
very great and mighty army; but he shall not stand; for they shall devise schemes
against him.
________________________________________________________________________________

:רַבִּים  חֲלָלִים  וְנָפְלוּ  יִשְׁטוֹף  וְחֵילוֹ  יִשְׁבְּרוּהוּ  בָּגוֹ-פַת  וְאֹכְלֵי.  כו

26.  For those who eat his food shall destroy him, and his army shall overflow; 
and many shall fall down slain.
________________________________________________________________________________

  קֵץ  עוֹד-כִּי  תִצְלָח  וְלֹא  יְדַבֵּרוּ  כָּזָב  אֶחָד  שֻׁלְחָן-וְעַל  לְמֵרָע  לְבָבָם  הַמְלָכִים  וּשְׁנֵיהֶם.  כז
:לַמוֹעֵד

27.  And both these kings' hearts shall be bent on mischief, and they shall speak 
lies at the same table; but it shall not succeed; for the end is yet to be at the time 
appointed.
________________________________________________________________________________
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:לְאַרְצוֹ  וְשָׁב  וְעָשָׂה  קֹדֶשׁ  בְּרִית-עַל  וּלְבָבוֹ  גָדוֹל  בִּרְכוּשׁ  אַרְצוֹ  וְיָשֹׁב.  כח

28.  Then he shall return to his land with great riches; and his heart shall be set 
against the holy covenant; and he shall work his will, and return to his own land.
________________________________________________________________________________

:וְכָאַחֲרוֹנָה  כָרִאשֹׁנָה  תִהְיֶה-וְלֹא  בַנֶגֶב  וּבָא  יָשׁוּב  לַמוֹעֵד.  כט

29.  At the appointed time he shall return, and come toward the south; but it 
shall not be this time as it was before.
__________________________________________________________________________

  עֹזְבֵי-עַל  וְיָבֵן  וְשָׁב  וְעָשָׂה  קוֹדֶשׁ-בְּרִית-עַל  וְזָעַם  וְשָׁב  וְנִכְאָה  כִּתִים  צִיִים  בוֹ  וּבָאוּ.  ל
:קֹדֶשׁ  בְּרִית

30.  For the ships of Kittim shall come against him; therefore he shall be afraid 
and withdraw, and have indignation against the holy covenant; so shall he do; 
he shall even return, and have an understanding with those who forsake the holy
covenant.
__________________________________________________________________________

:מְשֹׁמֵם  הַשִׁקוּץ  וְנָתְנוּ  הַתָמִיד  וְהֵסִירוּ  הַמָעוֹז  הַמִקְדָשׁ  וְחִלְלוּ  יַעֲמֹדוּ  מִמֶנוּ  וּזְרֹעִים.  לא

31.  And arms shall stand on his part, and they shall profane the sanctuary and 
fortress, and he shall take away the daily sacrifice, and they shall set up the 
abomination that makes desolate.
__________________________________________________________________________

:וְעָשׂוּ  יַחֲזִקוּ  אֱלֹהָיו  יֹדְעֵי  וְעַם  בַּחֲלַקוֹת  יַחֲנִיף  בְרִית  וּמַרְשִׁיעֵי.  לב

32.  And he shall corrupt by flatteries those who do wickedly against the 
covenant; but the people who know their God shall be strong, and take action.
__________________________________________________________________________

:יָמִים  וּבְבִזָה  בִּשְׁבִי  וּבְלֶהָבָה  בְּחֶרֶב  וְנִכְשְׁלוּ  לָרַבִּים  יָבִינוּ  עָם  וּמַשְׂכִּילֵי.  לג

33.  And those, among the people, who understand shall instruct many; yet they 
shall fall by the sword, and by flame, by captivity, and by plunder many days.
__________________________________________________________________________

:בַּחֲלַקְלַקוֹת  רַבִּים  עֲלֵיהֶם  וְנִלְווּ  מְעָט  עֵזֶר  יֵעָזְרוּ  וּבְהִכָּשְׁלָם.  לד

34.  Now when they shall fall, they shall receive a little help; but many shall join
themselves to them with flatteries.
__________________________________________________________________________

:לַמוֹעֵד  עוֹד-כִּי  קֵץ  עֵת-עַד  וְלַלְבֵּן  וּלְבָרֵר  בָּהֶם  לִצְרוֹף  יִכָּשְׁלוּ  הַמַשְׂכִּילִים-וּמִן.  לה

35.  And some of those with understanding shall fall, to test them, and to refine 
them, and to make them white, until the time of the end; for it is yet for the time 
appointed.
__________________________________________________________________________
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  נִפְלָאוֹת  יְדַבֵּר  אֵלִים  אֵל  וְעַל  אֵל-כָּל-עַל  וְיִתְגַדֵל  וְיִתְרוֹמֵם  הַמֶלֶךְ  כִרְצֹנוֹ  וְעָשָׂה.  לו
:נֶעֱשָׂתָה  נֶחֱרָצָה-כִּי  זַעַם  כָּלָה-עַד  וְהִצְלִיחַ

36.  And the king shall do according to his will; and he shall exalt himself, and 
magnify himself above every god, and shall speak astonishing things against the 
God of gods, and shall prosper till the indignation is accomplished; for that 
which is determined shall be done.
__________________________________________________________________________

:יִתְגַדָל  כֹּל-עַל  כִּי  יָבִין  לֹא  אֱלוֹהַ-כָּל-וְעַל  נָשִׁים  חֶמְדַת-וְעַל  יָבִין  לֹא  אֲבֹתָיו  אֱלֹהֵי-וְעַל.  לז

37.  Nor shall he regard the gods of his fathers, nor the desire of women, nor 
regard any god; for he shall magnify himself above all.
__________________________________________________________________________

  וּבְכֶסֶף  בְּזָהָב  יְכַבֵּד  אֲבֹתָיו  יְדָעֻהוּ-לֹא  אֲשֶׁר  וְלֶאֱלוֹהַ  יְכַבֵּד  כַּנוֹ-עַל  מָעֻזִים  וְלֶאֱלֹהַ.  לח
:וּבַחֲמֻדוֹת  יְקָרָה  וּבְאֶבֶן

38.  But in his place shall he honor the god who protects fortresses;  and a god 
whom his fathers did not know shall he honor with gold,  and silver, and with 
precious stones, and costly things.
__________________________________________________________________________

  וְהִמְשִׁילָם  כָבוֹד  יַרְבֶּה]  יַכִּיר)  [הַכִּיר  (אֲשֶׁר  נֵכָר  אֱלוֹהַ-עִם  מָעֻזִים  לְמִבְצְרֵי  וְעָשָׂה.  לט
:בִּמְחִיר  יְחַלֵק  וַאֲדָמָה  בָּרַבִּים

39.  And he shall deal with the strongest fortresses with the help of a foreign god;
those whom he acknowledges, he will magnify with honor; and he shall make 
them rulers over many, and shall divide the land for a price.
__________________________________________________________________________

  וּבְפָרָשִׁים  בְּרֶכֶב  הַצָפוֹן  מֶלֶךְ  עָלָיו  וְיִשְׂתָעֵר  הַנֶגֶב  מֶלֶךְ  עִמוֹ  יִתְנַגַח  קֵץ  וּבְעֵת.  מ
:וְעָבָר  וְשָׁטַף  בַאֲרָצוֹת  וּבָא  רַבּוֹת  וּבָאֳנִיוֹת

40.  And at the time of the end the king of the south shall push at him; and the 
king of the north shall come against him like a stormy wind, with chariots, and 
with horsemen, and with many ships; and he shall enter into the countries, and 
shall overflow and pass over.
__________________________________________________________________________

:עַמוֹן  בְּנֵי  וְרֵאשִׁית  וּמוֹאָב  אֱדוֹם  מִיָדוֹ  יִמָלְטוּ  וְאֵלֶה  יִכָּשֵׁלוּ  וְרַבּוֹת  הַצְבִי  בְּאֶרֶץ  וּבָא.  מא

41.  He shall enter also into the land of beauty, and many countries shall be 
overthrown; but these shall escape from his hand: Edom, and Moab, and the 
main part of the Ammonites.
__________________________________________________________________________

:לִפְלֵיטָה  תִהְיֶה  לֹא  מִצְרַיִם  וְאֶרֶץ  בַּאֲרָצוֹת  יָדוֹ  וְיִשְׁלַח.  מב

42.  He shall stretch out his hand also upon the countries; and the land of Egypt 
shall not escape.
__________________________________________________________________________
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:בְּמִצְעָדָיו  וְכֻשִׁים  וְלֻבִּים  מִצְרָיִם  חֲמֻדוֹת  וּבְכֹל  וְהַכֶּסֶף  הַזָהָב  בְּמִכְמַנֵי  וּמָשַׁל.  מג

43.  But he shall have power over the treasures of gold and of silver, and over all
the precious things of Egypt; and the Libyans and the Cushites shall follow in his 
steps.
__________________________________________________________________________

:רַבִּים  וּלְהַחֲרִים  לְהַשְׁמִיד  גְדֹלָה  בְּחֵמָא  וְיָצָא  וּמִצָפוֹן  מִמִזְרָח  יְבַהֲלֻהוּ  וּשְׁמֻעוֹת.  מד

44.  But tidings from the east and from the north shall trouble him; therefore he 
shall go forth with great fury to destroy, and exterminate many.
__________________________________________________________________________

:לוֹ  עוֹזֵר  וְאֵין  קִצוֹ-עַד  וּבָא  קֹדֶשׁ-צְבִי-לְהַר  יַמִים  בֵּין  אַפַּדְנוֹ  אָהֳלֵי  וְיִטַע.  מה

45.  And he shall plant the tents of his palace between the seas and the holy 
mountain of beauty; yet he shall come to his end, and none shall help him.
__________________________________________________________________________
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יב פרק דניאל
Daniel Chapter 12

 אֲשֶׁר  צָרָה  עֵת  וְהָיְתָה  עַמֶךָ  בְּנֵי-עַל  הָעֹמֵד  הַגָדוֹל  הַשַׂר  מִיכָאֵל  יַעֲמֹד  הַהִיא  וּבָעֵת.  א
  כָּתוּב  הַנִמְצָא-כָּל  עַמְךָ  יִמָלֵט  הַהִיא  וּבָעֵת  הַהִיא  הָעֵת  עַד  גוֹי  מִהְיוֹת  נִהְיְתָה-לֹא

:בַּסֵפֶר

1.  And at that time shall Michael stand up, the great prince who has charge of 
your people; and there shall be a time of trouble, such as never has been since 
there was a nation till that time; but at that time your people shall be saved, 
every one whose name shall be found written in the book.
__________________________________________________________________________

:עוֹלָם  לְדִרְאוֹן  לַחֲרָפוֹת  וְאֵלֶה  עוֹלָם  לְחַיֵי  אֵלֶה  יָקִיצוּ  עָפָר-אַדְמַת  מִיְשֵׁנֵי  וְרַבִּים.  ב

2.  And many of those who sleep in the dust of the earth shall awake, some to 
everlasting life, and some to shame and everlasting contempt.
__________________________________________________________________________

:וָעֶד  לְעוֹלָם  כַּכּוֹכָבִים  הָרַבִּים  וּמַצְדִיקֵי  הָרָקִיעַ  כְּזֹהַר  יַזְהִרוּ  וְהַמַשְׂכִּילִים.  ג

3.  And those who are wise shall shine like the brightness of the firmament; and 
those who turn many to righteousness like the stars for ever and ever.
__________________________________________________________________________

:הַדָעַת  וְתִרְבֶּה  רַבִּים  יְשֹׁטְטוּ  קֵץ  עֵת-עַד  הַסֵפֶר  וַחֲתֹם  הַדְבָרִים  סְתֹם  דָנִיֵאל  וְאַתָה.  ד

4.  But you, O Daniel, shut up the words, and seal the book, until the time of the
end; many shall run to and fro, and knowledge shall increase.
__________________________________________________________________________

הֵנָה  וְאֶחָד  הַיְאֹר  לִשְׂפַת  הֵנָה  אֶחָד  עֹמְדִים  אֲחֵרִים  שְׁנַיִם  וְהִנֵה  דָנִיֵאל  אֲנִי  וְרָאִיתִי.  ה
:הַיְאֹר  לִשְׂפַת

5.  Then I, Daniel, looked, and, behold, there stood two others, one on this side 
of the bank of the river, and the other on that side of the bank of the river.
__________________________________________________________________________

:הַפְּלָאוֹת  קֵץ  מָתַי-עַד  הַיְאֹר  לְמֵימֵי  מִמַעַל  אֲשֶׁר  הַבַּדִים  לְבוּשׁ  לָאִישׁ  וַיֹאמֶר.  ו

6.  And one said to the man clothed in linen, who was above the waters of the 
river, How long shall it be till the end of these wonders?
________________________________________________________________________________
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-אֶל  וּשְׂמֹאלוֹ  יְמִינוֹ  וַיָרֶם  הַיְאֹר  לְמֵימֵי  מִמַעַל  אֲשֶׁר  הַבַּדִים  לְבוּשׁ  הָאִישׁ-אֶת  וָאֶשְׁמַע.  ז
תִכְלֶינָה  קֹדֶשׁ-עַם-יַד  נַפֵּץ  וּכְכַלוֹת  וָחֵצִי  מוֹעֲדִים  לְמוֹעֵד  כִּי  הָעוֹלָם  בְּחֵי  וַיִשָׁבַע  הַשָׁמַיִם

:אֵלֶה-כָל

7.  And I heard the man clothed in linen, who was above the waters of the river, 
when he lifted up his right hand and his left hand to heaven, and swore by him 
who lives for ever that it shall be for a time, two times, and half a time; and 
when the crushing of the power of the holy people shall have been completed, 
all these things shall be finished.
________________________________________________________________________________

:אֵלֶה  אַחֲרִית  מָה  אֲדֹנִי  וָאֹמְרָה  אָבִין  וְלֹא  שָׁמַעְתִי  וַאֲנִי.  ח

8.  And I heard, but I did not understand; then I said, O my Lord, what shall be 
the end of these things?
________________________________________________________________________________

:קֵץ  עֵת-עַד  הַדְבָרִים  וַחֲתֻמִים  סְתֻמִים-כִּי  דָנִיֵאל  לֵךְ  וַיֹאמֶר.  ט

9.  And he said, Go your way, Daniel; for the words are closed up and sealed till
the time of the end.
________________________________________________________________________________

  וְהַמַשְׂכִּילִים  רְשָׁעִים-כָּל  יָבִינוּ  וְלֹא  רְשָׁעִים  וְהִרְשִׁיעוּ  רַבִּים  וְיִצָרְפוּ  וְיִתְלַבְּנוּ  יִתְבָּרְרוּ.  י
:יָבִינוּ

10.  Many shall purify themselves, and make themselves white, and be refined; 
but the wicked shall do wickedly; and none of the wicked shall understand; but 
the wise shall understand.
________________________________________________________________________________

:וְתִשְׁעִים  מָאתַיִם  אֶלֶף  יָמִים  שֹׁמֵם  שִׁקוּץ  וְלָתֵת  הַתָמִיד  הוּסַר  וּמֵעֵת.  יא

11.  And from the time that the daily sacrifice shall be taken away, and the 
abomination that makes desolate be set up, there shall be a thousand two 
hundred and ninety days.
________________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  שְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  אֶלֶף  לְיָמִים  וְיַגִיעַ  הַמְחַכֶּה  אַשְׁרֵי.  יב

12.  Happy is he who waits, and reaches a thousand three hundred and thirty 
five days.
__________________________________________________________________________

:הַיָמִין  לְקֵץ  לְגֹרָלְךָ  וְתַעֲמֹד  וְתָנוּחַ  לַקֵץ  לֵךְ  וְאַתָה.  יג

13.  But you go your way till the end; for you shall rest, and shall stand up for 
your allotted place at the end of the days.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק עזרא
Ezra Chapter 1

  רוּחַ-אֶת  יְהוָה  הֵעִיר  יִרְמְיָה  מִפִּי  יְהוָה-דְבַר  לִכְלוֹת  פָּרַס  מֶלֶךְ  לְכוֹרֶשׁ  אַחַת  וּבִשְׁנַת.  א
:לֵאמֹר  בְּמִכְתָב-וְגַם  מַלְכוּתוֹ-בְּכָל  קוֹל-וַיַעֲבֶר  פָּרַס-מֶלֶךְ  כֹּרֶשׁ

1.  And in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the Lord by the 
mouth of Jeremiah might be fulfilled, the Lord stirred up the spirit of Cyrus king 
of Persia, so that he issued a proclamation throughout all his kingdom, and put it
also in writing, saying:
__________________________________________________________________________

-וְהוּא  הַשָׁמָיִם  אֱלֹהֵי  יְהוָה  לִי  נָתַן  הָאָרֶץ  מַמְלְכוֹת  כֹּל  פָּרַס  מֶלֶךְ  כֹּרֶשׁ  אָמַר  כֹּה.  ב
:בִּיהוּדָה  אֲשֶׁר  בִּירוּשָׁלַם  בַיִת  לוֹ-לִבְנוֹת  עָלַי  פָקַד

2.  Thus says Cyrus king of Persia, The Lord God of heaven has given me all the 
kingdoms of the earth; and he has charged me to build him an house in 
Jerusalem, which is in Judah.
__________________________________________________________________________

 יְהוָה  בֵּית-אֶת  וְיִבֶן  בִּיהוּדָה  אֲשֶׁר  לִירוּשָׁלַם  וְיַעַל  עִמוֹ  אֱלֹהָיו  יְהִי  עַמוֹ-מִכָּל  בָכֶם-מִי.  ג
:בִּירוּשָׁלָם  אֲשֶׁר  הָאֱלֹהִים  הוּא  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי

3.  Who is there among you of all his people? His God be with him, and let him 
go up to Jerusalem, which is in Judah, and build the house of the Lord God of 
Israel, he is the God, which is in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  וּבְזָהָב  בְּכֶסֶף  מְקֹמוֹ  אַנְשֵׁי  יְנַשְׂאוּהוּ  שָׁם-גָר  הוּא  אֲשֶׁר  הַמְקֹמוֹת-מִכָּל  הַנִשְׁאָר-וְכָל.  ד
:בִּירוּשָׁלָם  אֲשֶׁר  הָאֱלֹהִים  לְבֵית  הַנְדָבָה-עִם  וּבִבְהֵמָה  וּבִרְכוּשׁ

4.  And whoever remains in any place where he sojourns, let the men of his 
place help him with silver, and with gold, and with goods, and with beasts, 
beside the freewill offering for the house of God which is in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

-אֶת  הָאֱלֹהִים  הֵעִיר  לְכֹל  וְהַלְוִיִם  וְהַכֹּהֲנִים  וּבִנְיָמִן  לִיהוּדָה  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  וַיָקוּמוּ.  ה
:בִּירוּשָׁלָם  אֲשֶׁר  יְהוָה  בֵּית-אֶת  לִבְנוֹת  לַעֲלוֹת  רוּחוֹ

5.  Then rose up the chiefs of the fathers' houses of Judah and Benjamin, and the
priests, and the Levites, with all those whose spirit God had stirred to go up to 
build the house of the Lord which is in Jerusalem.
________________________________________________________________________________

-עַל  לְבַד  וּבַמִגְדָנוֹת  וּבַבְּהֵמָה  בָּרְכוּשׁ  בַּזָהָב  כֶסֶף-בִּכְלֵי  בִידֵיהֶם  חִזְקוּ  סְבִיבֹתֵיהֶם-וְכָל.  ו
:הִתְנַדֵב-כָּל

6.  And all those who were around them strengthened their hands with utensils 
of silver, with gold, with goods, and with beasts, and with precious things, 
besides all that was willingly offered.
________________________________________________________________________________
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  וַיִתְנֵם  מִירוּשָׁלַם  נְבוּכַדְנֶצַר  הוֹצִיא  אֲשֶׁר  יְהוָה-בֵית  כְּלֵי-אֶת  הוֹצִיא  כּוֹרֶשׁ  וְהַמֶלֶךְ.  ז
:אֱלֹהָיו  בְּבֵית

7.  Also Cyrus the king brought forth the utensils of the house of the Lord, which 
Nebuchadnezzar had brought from Jerusalem, and had them put in the house of 
his gods;
________________________________________________________________________________

:לִיהוּדָה  הַנָשִׂיא  לְשֵׁשְׁבַּצַר  וַיִסְפְּרֵם  הַגִזְבָּר  מִתְרְדָת  יַד-עַל  פָּרַס  מֶלֶךְ  כּוֹרֶשׁ  וַיוֹצִיאֵם.  ח

8.  And Cyrus king of Persia brought them forth, by the hand of Mithredath, the 
treasurer, and counted them to Sheshbazzar, the prince of Judah.
________________________________________________________________________________

:וְעֶשְׂרִים  תִשְׁעָה  מַחֲלָפִים  אָלֶף  כֶסֶף-אֲגַרְטְלֵי  שְׁלֹשִׁים  זָהָב  אֲגַרְטְלֵי  מִסְפָּרָם  וְאֵלֶה.  ט

9.  And this is the number of them: thirty basins of gold, one thousand basins of 
silver, twenty nine knives,
________________________________________________________________________________

:אָלֶף  אֲחֵרִים  כֵּלִים  וַעֲשָׂרָה  מֵאוֹת  אַרְבַּע  מִשְׁנִים  כֶסֶף  כְּפוֹרֵי  שְׁלֹשִׁים  זָהָב  כְּפוֹרֵי.  י

10.  Thirty bowls of gold, silver bowls of a second sort four hundred and ten, and
other utensils one thousand.
________________________________________________________________________________

  עִם  שֵׁשְׁבַּצַר  הֶעֱלָה  הַכֹּל  מֵאוֹת  וְאַרְבַּע  אֲלָפִים  חֲמֵשֶׁת  וְלַכֶּסֶף  לַזָהָב  כֵּלִים-כָּל.  יא
:לִירוּשָׁלָם  מִבָּבֶל  הַגוֹלָה  הֵעָלוֹת

11.  All the utensils of gold and of silver were five thousand four hundred. All 
these Sheshbazzar brought up when the exiles were brought up from Babylon to 
Jerusalem.
__________________________________________________________________________
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ב פרק עזרא
Ezra Chapter 2

]  נְבוּכַדְנֶצַר)  [נְבוּכַדְנֶצַור  (הֶגְלָה  אֲשֶׁר  הַגוֹלָה  מִשְׁבִי  הָעֹלִים  הַמְדִינָה  בְּנֵי  וְאֵלֶה.  א
:לְעִירוֹ  אִישׁ  וִיהוּדָה  לִירוּשָׁלַם  וַיָשׁוּבוּ  לְבָבֶל  בָּבֶל-מֶלֶךְ

1.  And these are the people of the province who went up from the captivity, of 
those exiles whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away to 
Babylon, and returned to Jerusalem and Judah, every one to his city;
__________________________________________________________________________

  רְחוּם  בִּגְוַי  מִסְפָּר  בִּלְשָׁן  מָרְדְכַי  רְעֵלָיָה  שְׂרָיָה  נְחֶמְיָה  יֵשׁוּעַ  זְרֻבָּבֶל-עִם  בָּאוּ-אֲשֶׁר.  ב
:יִשְׂרָאֵל  עַם  אַנְשֵׁי  מִסְפַּר  בַּעֲנָה

2.  They came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai,
Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, Baanah. The number of the men of the people 
of Israel;
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  שִׁבְעִים  מֵאָה  אַלְפַּיִם  פַרְעֹשׁ  בְּנֵי.  ג

3.  The sons of Parosh, two thousand one hundred and seventy two.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  שִׁבְעִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  שְׁפַטְיָה  בְּנֵי.  ד

4.  The sons of Shephatiah, three hundred seventy two.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁבְעִים  חֲמִשָׁה  מֵאוֹת  שְׁבַע  אָרַח  בְּנֵי.  ה

5.  The sons of Arah, seven hundred and seventy five.
__________________________________________________________________________

:עָשָׂר  וּשְׁנֵים  מֵאוֹת  שְׁמֹנֶה  אַלְפַּיִם  יוֹאָב  יֵשׁוּעַ  לִבְנֵי  מוֹאָב  פַחַת-בְּנֵי.  ו

6.  The sons of Pahath-Moab, of the sons of Jeshua and Joab, two thousand eight 
hundred and twelve.
__________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  חֲמִשִׁים  מָאתַיִם  אֶלֶף  עֵילָם  בְּנֵי.  ז

7.  The sons of Elam, one thousand two hundred fifty four.
________________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  וְאַרְבָּעִים  מֵאוֹת  תְשַׁע  זַתוּא  בְּנֵי.  ח

8.  The sons of Zattu, nine hundred and forty five.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁשִׁים  מֵאוֹת  שְׁבַע  זַכָּי  בְּנֵי.  ט

9.  The sons of Zaccai, seven hundred and sixty.
__________________________________________________________________________
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:וּשְׁנָיִם  אַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  בָנִי  בְּנֵי.  י

10.  The sons of Bani, six hundred and forty two.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  בֵבָי  בְּנֵי.  יא

11.  The sons of Bebai, six hundred and twenty three.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  עֶשְׂרִים  מָאתַיִם  אֶלֶף  עַזְגָד  בְּנֵי.  יב

12.  The sons of Azgad, one thousand two hundred and twenty two.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁשָׁה  שִׁשִׁים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  אֲדֹנִיקָם  בְּנֵי.  יג

13.  The sons of Adonikam, six hundred and sixty six.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁשָׁה  חֲמִשִׁים  אַלְפַּיִם  בִגְוָי  בְּנֵי.  יד

14.  The sons of Bigvai, two thousand and fifty six.
__________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  חֲמִשִׁים  מֵאוֹת  אַרְבַּע  עָדִין  בְּנֵי.  טו

15.  The sons of Adin, four hundred and fifty four.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  תִשְׁעִים  לִיחִזְקִיָה  אָטֵר-בְּנֵי.  טז

16.  The sons of Ater of Hezekiah, ninety eight.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  בֵצָי  בְּנֵי.  יז

17.  The sons of Bezai, three hundred and twenty three.
__________________________________________________________________________

:עָשָׂר  וּשְׁנֵים  מֵאָה  יוֹרָה  בְּנֵי.  יח

18.  The sons of Jorah, one hundred and twelve.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  עֶשְׂרִים  מָאתַיִם  חָשֻׁם  בְּנֵי.  יט

19.  The sons of Hashum, two hundred and twenty three.
__________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  תִשְׁעִים  גִבָּר  בְּנֵי.  כ

20.  The sons of Gibbar, ninety five.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  עֶשְׂרִים  מֵאָה  לָחֶם  בֵּית  בְּנֵי.  כא

21.  The sons of Bethlehem, one hundred and twenty three.
__________________________________________________________________________
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:וְשִׁשָׁה  חֲמִשִׁים  נְטֹפָה  אַנְשֵׁי.  כב

22.  The men of Netophah, fifty six.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאָה  עֲנָתוֹת  אַנְשֵׁי.  כג

23.  The men of Anathoth, one hundred and twenty eight.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  אַרְבָּעִים  עַזְמָוֶת  בְּנֵי.  כד

24.  The sons of Azmaveth, forty two.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  וְאַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שְׁבַע  וּבְאֵרוֹת  כְּפִירָה  עָרִים  קִרְיַת  בְּנֵי.  כה

25.  The sons of Kiriath-Arim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred and forty 
three.
__________________________________________________________________________

:וְאֶחָד  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  וָגָבַע  הָרָמָה  בְּנֵי.  כו

26.  The sons of Ramah and Gaba, six hundred and twenty one.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  עֶשְׂרִים  מֵאָה  מִכְמָס  אַנְשֵׁי.  כז

27.  The men of Michmas, one hundred and twenty two.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  עֶשְׂרִים  מָאתַיִם  וְהָעָי  אֵל-בֵית  אַנְשֵׁי.  כח

28.  The men of Beth-El and Ai, two hundred and twenty three.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  חֲמִשִׁים  נְבוֹ  בְּנֵי.  כט

29.  The sons of Nebo, fifty two.
________________________________________________________________________________

:וְשִׁשָׁה  חֲמִשִׁים  מֵאָה  מַגְבִּישׁ  בְּנֵי.  ל

30.  The sons of Magbish, one hundred and fifty six.
________________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  חֲמִשִׁים  מָאתַיִם  אֶלֶף  אַחֵר  עֵילָם  בְּנֵי.  לא

31.  The sons of the other Elam, one thousand two hundred and fifty four.
________________________________________________________________________________

:וְעֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  חָרִם  בְּנֵי.  לב

32.  The sons of Harim, three hundred and twenty.
________________________________________________________________________________
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:וַחֲמִשָׁה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁבַע  וְאוֹנוֹ  חָדִיד  לֹד-בְּנֵי.  לג

33.  The sons of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred and twenty five.
________________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  אַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  יְרֵחוֹ  בְּנֵי.  לד

34.  The sons of Jericho, three hundred and forty five.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  וְשֵׁשׁ  אֲלָפִים  שְׁלֹשֶׁת  סְנָאָה  בְּנֵי.  לה

35.  The sons of Senaah, three thousand six hundred and thirty.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  שִׁבְעִים  מֵאוֹת  תְשַׁע  יֵשׁוּעַ  לְבֵית  יְדַעְיָה  בְּנֵי  הַכֹּהֲנִים.  לו

36.  The priests; the sons of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred and 
seventy three.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  חֲמִשִׁים  אֶלֶף  אִמֵר  בְּנֵי.  לז

37.  The sons of Immer, one thousand and fifty two.
________________________________________________________________________________

:וְשִׁבְעָה  אַרְבָּעִים  מָאתַיִם  אֶלֶף  פַשְׁחוּר  בְּנֵי.  לח

38.  The sons of Pashchur, one thousand two hundred and forty seven.
__________________________________________________________________________

:עָשָׂר  וְשִׁבְעָה  אֶלֶף  חָרִם  בְּנֵי.  לט

39.  The sons of Harim, one thousand and seventeen.
__________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  שִׁבְעִים  הוֹדַוְיָה  לִבְנֵי  וְקַדְמִיאֵל  יֵשׁוּעַ-בְּנֵי  הַלְוִיִם.  מ

40.  The Levites: the sons of Jeshua and Kadmiel, of the sons of Hodaviah, 
seventy four.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאָה  אָסָף  בְּנֵי  הַמְשֹׁרְרִים.  מא

41.  The singers: the sons of Asaph, one hundred and twenty eight.
__________________________________________________________________________

  הַכֹּל  שֹׁבָי  בְּנֵי  חֲטִיטָא  בְּנֵי  עַקוּב-בְּנֵי  טַלְמוֹן-בְּנֵי  אָטֵר-בְּנֵי  שַׁלוּם-בְּנֵי  הַשֹׁעֲרִים  בְּנֵי.  מב
:וְתִשְׁעָה  שְׁלֹשִׁים  מֵאָה

42.  The sons of the gate keepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons 
of Talmon, the sons of Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, in all one 
hundred and thirty nine.
__________________________________________________________________________
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:טַבָּעוֹת  בְּנֵי  חֲשׁוּפָא-בְנֵי  צִיחָא-בְּנֵי  הַנְתִינִים.  מג

43.  The temple servants: the sons of Ziha, the sons of Hasupha, the sons of 
Tabbaoth,
__________________________________________________________________________

:פָדוֹן  בְּנֵי  סִיעֲהָא-בְּנֵי  קֵרֹס-בְּנֵי.  מד

44.  The sons of Keros, the sons of Siaha, the sons of Padon,
__________________________________________________________________________

:עַקוּב  בְּנֵי  חֲגָבָה-בְנֵי  לְבָנָה-בְּנֵי.  מה

45.  The sons of Lebanah, the sons of Hagabah, the sons of Akkub,
________________________________________________________________________________

:חָנָן  בְּנֵי]  שַׁלְמַי)  [שַׁמְלַי-(בְּנֵי  חָגָב-בְּנֵי.  מו

46.  The sons of Hagab, the sons of Shalmai, the children of Hanan,
__________________________________________________________________________

:רְאָיָה  בְּנֵי  גַחַר-בְּנֵי  גִדֵל-בְּנֵי.  מז

47.  The sons of Giddel, the sons of Gahar, the sons of Reaiah,
__________________________________________________________________________

:גַזָם  בְּנֵי  נְקוֹדָא-בְּנֵי  רְצִין-בְּנֵי.  מח

48.  The sons of Rezin, the sons of Nekoda, the sons of Gazzam,
__________________________________________________________________________

:בֵסָי  בְּנֵי  פָסֵחַ-בְנֵי  עֻזָא-בְּנֵי.  מט

49.  The sons of Uzza, the sons of Paseah, the sons of Besai,
__________________________________________________________________________

]:נְפוּסִים)  [נְפיסִים  (בְּנֵי  מְעוּנִים-בְנֵי  אַסְנָה-בְּנֵי.  נ

50.  The sons of Asnah, the sons of Mehunim, the sons of Nephusim,
__________________________________________________________________________

:חַרְחוּר  בְּנֵי  חֲקוּפָא-בְּנֵי  בַקְבּוּק-בְּנֵי.  נא

51.  The sons of Bakbuk, the sons of Hakupha, the sons of Harhur,
__________________________________________________________________________

:חַרְשָׁא  בְּנֵי  מְחִידָא-בְּנֵי  בַצְלוּת-בְּנֵי.  נב

52.  The sons of Bazluth, the sons of Mehida, the sons of Harsha,
__________________________________________________________________________

:תָמַח-בְּנֵי  סִיסְרָא-בְּנֵי  בַרְקוֹס-בְּנֵי.  נג

53.  The sons of Barkos, the sons of Sisera, the sons of Tamah,
__________________________________________________________________________
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:חֲטִיפָא  בְּנֵי  נְצִיחַ  בְּנֵי.  נד

54.  The sons of Neziah, the sons of Hatipha.
__________________________________________________________________________

:פְרוּדָא  בְּנֵי  הַסֹפֶרֶת-בְּנֵי  סֹטַי-בְּנֵי  שְׁלֹמֹה  עַבְדֵי  בְּנֵי.  נה

55.  The sons of Solomon's servants: the sons of Sotai, the sons of Sophereth, the 
sons of Peruda,
________________________________________________________________________________

:גִדֵל  בְּנֵי  דַרְקוֹן-בְנֵי  יַעְלָה-בְּנֵי.  נו

56.  The sons of Jaalah, the sons of Darkon, the sons of Giddel,
________________________________________________________________________________

:אָמִי  בְּנֵי  הַצְבָיִים  פֹּכֶרֶת  בְּנֵי  חַטִיל-בְנֵי  שְׁפַטְיָה  בְּנֵי.  נז

57.  The sons of Shephatiah, the sons of Hattil, the sons of Pochereth of Zebaim, 
the sons of Ami.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  תִשְׁעִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  שְׁלֹמֹה  עַבְדֵי  וּבְנֵי  הַנְתִינִים-כָּל.  נח

58.  All the temple servants, and the sons of Solomon's servants, were three 
hundred and ninety two.
________________________________________________________________________________

אֲבוֹתָם-בֵּית  לְהַגִיד  יָכְלוּ  וְלֹא  אִמֵר  אַדָן  כְּרוּב  חַרְשָׁא  תֵל  מֶלַח  מִתֵל  הָעֹלִים  וְאֵלֶה.  נט
:הֵם  מִיִשְׂרָאֵל  אִם  וְזַרְעָם

59.  And these were they who went up from Tel-Melah, Tel-Harsa, Cherub, 
Addan, and Immer; but they could not prove their father's house, and their seed, 
whether they were of Israel;
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  חֲמִשִׁים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  נְקוֹדָא  בְּנֵי  טוֹבִיָה-בְנֵי  דְלָיָה-בְּנֵי.  ס

60.  The sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the sons of Nekoda, six hundred 
and fifty two.
________________________________________________________________________________

 הַגִלְעָדִי  בַּרְזִלַי  מִבְּנוֹת  לָקַח  אֲשֶׁר  בַרְזִלַי  בְּנֵי  הַקוֹץ  בְּנֵי  חֲבַיָה  בְּנֵי  הַכֹּהֲנִים  וּמִבְּנֵי.  סא
:שְׁמָם-עַל  וַיִקָרֵא  אִשָׁה

61.  And of the sons of the priests: the sons of Habaiah, the sons of Hakoz, the 
sons of Barzilai; who took a wife of the daughters of Barzilai the Gileadite, and 
was called after their name;
________________________________________________________________________________
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:הַכְּהֻנָה-מִן  וַיְגֹאֲלוּ  נִמְצָאוּ  וְלֹא  הַמִתְיַחְשִׂים  כְתָבָם  בִּקְשׁוּ  אֵלֶה.  סב

62.  These sought their registration among those who were enrolled in the 
genealogy, but they were not found there; so they were excluded from the 
priesthood as unclean.
________________________________________________________________________________

  לְאוּרִים  כֹּהֵן  עֲמֹד  עַד  הַקֳדָשִׁים  מִקֹדֶשׁ  יֹאכְלוּ-לֹא  אֲשֶׁר  לָהֶם  הַתִרְשָׁתָא  וַיֹאמֶר.  סג
:וּלְתֻמִים

63.  And the Governor said to them that they should not eat of the Most Holy 
food, till there stood up a priest with Urim and with Thummim.
__________________________________________________________________________

:שִׁשִׁים  מֵאוֹת-שְׁלֹשׁ  אַלְפַּיִם  רִבּוֹא  אַרְבַּע  כְּאֶחָד  הַקָהָל-כָּל.  סד

64.  The whole congregation together was forty two thousand three hundred and
sixty,
__________________________________________________________________________

  וְשִׁבְעָה  שְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  אֲלָפִים  שִׁבְעַת  אֵלֶה  וְאַמְהֹתֵיהֶם  עַבְדֵיהֶם  מִלְבַד.  סה
:מָאתָיִם  וּמְשֹׁרְרוֹת  מְשֹׁרְרִים  וְלָהֶם

65.  Beside their servants and their maids, of whom there were seven thousand 
three hundred and thirty seven; and there were among them two hundred 
singing men and singing women.
________________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  אַרְבָּעִים  מָאתַיִם  פִּרְדֵיהֶם  וְשִׁשָׁה  שְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  שְׁבַע  סוּסֵיהֶם.  סו

66.  Their horses were seven hundred and thirty six; their mules, two hundred 
and forty five;
________________________________________________________________________________

:וְעֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁבַע  אֲלָפִים  שֵׁשֶׁת  חֲמֹרִים  וַחֲמִשָׁה  שְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  אַרְבַּע  גְמַלֵיהֶם.  סז

67.  Their camels, four hundred and thirty five; their asses, six thousand seven 
hundred and twenty.
________________________________________________________________________________

  הָאֱלֹהִים  לְבֵית  הִתְנַדְבוּ  בִּירוּשָׁלָם  אֲשֶׁר  יְהוָה  לְבֵית  בְּבוֹאָם  הָאָבוֹת  וּמֵרָאשֵׁי.  סח
:מְכוֹנוֹ-עַל  לְהַעֲמִידוֹ

68.  And some of the chiefs of fathers' houses, when they came to the house of 
the Lord which is in Jerusalem, offered freely for the house of God to set it up in 
its place;
________________________________________________________________________________
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  מָנִים  וְכֶסֶף  וָאֶלֶף  רִבֹּאות-שֵׁשׁ  דַרְכְּמוֹנִים  זָהָב  הַמְלָאכָה  לְאוֹצַר  נָתְנוּ  כְּכֹחָם.  סט
:מֵאָה  כֹּהֲנִים  וְכָתְנֹת  אֲלָפִים  חֲמֵשֶׁת

69.  They gave, according to their ability, to the treasure of the work sixty one 
thousand drams of gold, and five thousand pound of silver, and one hundred 
priests' garments.
________________________________________________________________________________

-וְכָל  בְּעָרֵיהֶם  וְהַנְתִינִים  וְהַשׁוֹעֲרִים  וְהַמְשֹׁרְרִים  הָעָם-וּמִן  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  וַיֵשְׁבוּ.  ע
:בְּעָרֵיהֶם  יִשְׂרָאֵל

70.  So the priests, and the Levites, and some of the people, and the singers, and 
the gate keepers, and the temple servants, lived in their cities, and all Israel in 
their cities.
__________________________________________________________________________
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ג פרק עזרא
Ezra Chapter 3

:יְרוּשָׁלָם-אֶל  אֶחָד  כְּאִישׁ  הָעָם  וַיֵאָסְפוּ  בֶּעָרִים  יִשְׂרָאֵל  וּבְנֵי  הַשְׁבִיעִי  הַחֹדֶשׁ  וַיִגַע.  א

1.  And when the seventh month came, and the people of Israel were in the 
cities, the people gathered themselves together as one man in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  מִזְבַּח-אֶת  וַיִבְנוּ  וְאֶחָיו  שְׁאַלְתִיאֵל-בֶּן  וּזְרֻבָּבֶל  הַכֹּהֲנִים  וְאֶחָיו  יוֹצָדָק-בֶּן  יֵשׁוּעַ  וַיָקָם.  ב
:הָאֱלֹהִים-אִישׁ  מֹשֶׁה  בְּתוֹרַת  כַּכָּתוּב  עֹלוֹת  עָלָיו  לְהַעֲלוֹת  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי

2.  Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his brothers the priests, and 
Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brothers, and built the altar of the God 
of Israel, to offer burnt offerings on it, as it is written in the Torah of Moses, the 
man of God.
__________________________________________________________________________

)  וַיַעֲלֻ  (הָאֲרָצוֹת  מֵעַמֵי  עֲלֵיהֶם  בְּאֵימָה  כִּי]  מְכוֹנֹתָיו)  [מְכוֹנֹתָו-  (עַל  הַמִזְבֵּחַ  וַיָכִינוּ.  ג
:וְלָעָרֶב  לַבֹּקֶר  עֹלוֹת  לַיהוָה  עֹלוֹת  עָלָיו]  וַיַעֲלוּ[

3.  And they set the altar upon its bases; for fear was upon them because of the 
people of those countries; and they offered burnt offerings on it to the Lord, 
burnt offerings morning and evening.
__________________________________________________________________________

:בְּיוֹמוֹ  יוֹם-דְבַר  כְּמִשְׁפַּט  בְּמִסְפָּר  בְּיוֹם  יוֹם  וְעֹלַת  כַּכָּתוּב  הַסֻכּוֹת  חַג-אֶת  וַיַעֲשׂוּ.  ד

4.  They also kept the Feast of Booths, as it is written, and offered the daily burnt 
offerings by number, according to the ordinance, as the duty of every day 
required;
__________________________________________________________________________

  נְדָבָה  מִתְנַדֵב  וּלְכֹל  הַמְקֻדָשִׁים  יְהוָה  מוֹעֲדֵי-וּלְכָל  וְלֶחֳדָשִׁים  תָמִיד  עֹלַת  כֵן  וְאַחֲרֵי.  ה
:לַיהוָה

5.  And afterwards offered the continual burnt offering, at the new moon, and at 
all the appointed feasts of the Lord that were consecrated, and the offerings of 
every one who made a freewill offering to the Lord.
__________________________________________________________________________

:יֻסָד  לֹא  יְהוָה  וְהֵיכַל  לַיהוָה  עֹלוֹת  לְהַעֲלוֹת  הֵחֵלוּ  הַשְׁבִיעִי  לַחֹדֶשׁ  אֶחָד  מִיוֹם.  ו

6.  From the first day of the seventh month they began to offer burnt offerings to 
the Lord. But the foundation of the temple of the Lord was not yet laid.
__________________________________________________________________________
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  עֲצֵי  לְהָבִיא  וְלַצֹרִים  לַצִדֹנִים  וָשֶׁמֶן  וּמִשְׁתֶה  וּמַאֲכָל  וְלֶחָרָשִׁים  לַחֹצְבִים  כֶסֶף-וַיִתְנוּ.  ז
:עֲלֵיהֶם  פָּרַס-מֶלֶךְ  כּוֹרֶשׁ  כְּרִשְׁיוֹן  יָפוֹא  יָם-אֶל  הַלְבָנוֹן-מִן  אֲרָזִים

7.  And they gave money to the masons, and to the carpenters; and food, and 
drink, and oil, to the Sidonians, and to the Tyrians, to bring cedar trees from 
Lebanon to the sea of Jaffa, according to the grant that they had from Cyrus king 
of Persia.
__________________________________________________________________________

-בֶן  זְרֻבָּבֶל  הֵחֵלוּ  הַשֵׁנִי  בַּחֹדֶשׁ  לִירוּשָׁלַם  הָאֱלֹהִים  בֵּית-אֶל  לְבוֹאָם  הַשֵׁנִית  וּבַשָׁנָה.  ח
יְרוּשָׁלַם  מֵהַשְׁבִי  הַבָּאִים-וְכָל  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  אֲחֵיהֶם  וּשְׁאָר  יוֹצָדָק-בֶּן  וְיֵשׁוּעַ  שְׁאַלְתִיאֵל
:יְהוָה-בֵּית  מְלֶאכֶת-עַל  לְנַצֵחַ  וָמַעְלָה  שָׁנָה  עֶשְׂרִים  מִבֶּן  הַלְוִיִם-אֶת  וַיַעֲמִידוּ

8.  And in the second year of their coming to the house of God at Jerusalem, in 
the second month, began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of 
Jozadak, and the rest of their brothers the priests and the Levites, and all those 
who came back from exile to Jerusalem. And Levites were appointed, from 
twenty years old and upward, to supervise the work of the house of the Lord.
__________________________________________________________________________

 הַמְלָאכָה  עֹשֵׂה-עַל  לְנַצֵחַ  כְּאֶחָד  יְהוּדָה-בְּנֵי  וּבָנָיו  קַדְמִיאֵל  וְאֶחָיו  בָּנָיו  יֵשׁוּעַ  וַיַעֲמֹד.  ט
:הַלְוִיִם  וַאֲחֵיהֶם  בְּנֵיהֶם  חֵנָדָד  בְּנֵי  הָאֱלֹהִים  בְּבֵית

9.  And Jeshua stood with his sons and his brothers, Kadmiel and his sons, the 
sons of Judah, together, to supervise the workmen in the house of God; the sons 
of Henadad, with their sons and their brothers the Levites.
__________________________________________________________________________

אָסָף-בְּנֵי  וְהַלְוִיִם  בַּחֲצֹצְרוֹת  מְלֻבָּשִׁים  הַכֹּהֲנִים  וַיַעֲמִידוּ  יְהוָה  הֵיכַל-אֶת  הַבֹּנִים  וְיִסְדוּ.  י
:יִשְׂרָאֵל-מֶלֶךְ  דָוִיד  יְדֵי-עַל  יְהוָה-אֶת  לְהַלֵל  בַּמְצִלְתַיִם

10.  And when the builders laid the foundation of the temple of the Lord, the 
priests in their vestments came forward with trumpets, and the Levites, the sons 
of Asaph, with cymbals, to praise the Lord, according to the directions of David 
king of Israel.
__________________________________________________________________________

  הֵרִיעוּ  הָעָם-וְכָל  יִשְׂרָאֵל-עַל  חַסְדוֹ  לְעוֹלָם-כִּי  טוֹב  כִּי  לַיהוָה  וּבְהוֹדֹת  בְּהַלֵל  וַיַעֲנוּ.  יא
:יְהוָה-בֵּית  הוּסַד  עַל  לַיהוָה  בְהַלֵל  גְדוֹלָה  תְרוּעָה

11.  And they sang responsively in praising and giving thanks to the Lord: For he 
is good, for his grace endures for ever towards Israel. And all the people shouted 
with a great shout when they praised the Lord, because the foundation of the 
house of the Lord was laid.
__________________________________________________________________________
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  הָרִאשׁוֹן  הַבַּיִת-אֶת  רָאוּ  אֲשֶׁר  הַזְקֵנִים  הָאָבוֹת  וְרָאשֵׁי  וְהַלְוִיִם  מֵהַכֹּהֲנִים  וְרַבִּים.  יב
:קוֹל  לְהָרִים  בְשִׂמְחָה  בִּתְרוּעָה  וְרַבִּים  גָדוֹל  בְּקוֹל  בֹּכִים  בְּעֵינֵיהֶם  הַבַּיִת  זֶה  בְּיָסְדוֹ

12.  But many of the priests and Levites and chiefs of the fathers' houses, old 
men who had seen the first house, wept with a loud voice when the foundation 
of this house was laid before their eyes, though many shouted aloud for joy;
__________________________________________________________________________

תְרוּעָה  מְרִיעִים  הָעָם  כִּי  הָעָם  בְּכִי  לְקוֹל  הַשִׂמְחָה  תְרוּעַת  קוֹל  מַכִּירִים  הָעָם  וְאֵין.  יג
:לְמֵרָחוֹק-עַד  נִשְׁמַע  וְהַקוֹל  גְדוֹלָה

13.  And the people could not distinguish the sound of joyful shouting from the 
sound of people weeping, because the people shouted loudly, and the sound 
was heard from far away.
__________________________________________________________________________
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ד פרק עזרא
Ezra Chapter 4

:יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  לַיהוָה  הֵיכָל  בּוֹנִים  הַגוֹלָה  בְנֵי-כִּי  וּבִנְיָמִן  יְהוּדָה  צָרֵי  וַיִשְׁמְעוּ.  א

1.  And when the adversaries of Judah and Benjamin heard that the sons of the 
exiles were building the temple for the Lord God of Israel;
__________________________________________________________________________

  נִדְרוֹשׁ  כָכֶם  כִּי  עִמָכֶם  נִבְנֶה  לָהֶם  וַיֹאמְרוּ  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי-וְאֶל  זְרֻבָּבֶל-אֶל  וַיִגְשׁוּ.  ב
:פֹּה  אֹתָנוּ  הַמַעֲלֶה  אַשׁוּר  מֶלֶךְ  חַדוֹן  אֵסַר  מִימֵי  זֹבְחִים  אֲנַחְנוּ]  וְלוֹ)  [וְלֹא  (לֵאלֹהֵיכֶם

2.  They came to Zerubbabel, and to the chiefs of the fathers' houses and said to 
them, Let us build with you; for we seek your God, as you do; and we have 
sacrificed to him since the days of Esar-Haddon, king of Assyria, who brought us 
up here.
__________________________________________________________________________

  בַּיִת  לִבְנוֹת  וָלָנוּ  לָכֶם-לֹא  לְיִשְׂרָאֵל  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  וּשְׁאָר  וְיֵשׁוּעַ  זְרֻבָּבֶל  לָהֶם  וַיֹאמֶר.  ג
-מֶלֶךְ  כּוֹרֶשׁ  הַמֶלֶךְ  צִוָּנוּ  כַּאֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  לַיהוָה  נִבְנֶה  יַחַד  אֲנַחְנוּ  כִּי  לֵאלֹהֵינוּ

:פָּרָס

3.  And Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the chiefs of the fathers' houses 
of Israel, said to them, You have nothing to do with us in building a house to our
God; but we ourselves alone will build to the Lord God of Israel, as king Cyrus 
the king of Persia has commanded us.
__________________________________________________________________________

:לִבְנוֹת  אוֹתָם]  וּמְבַהֲלִים)  [וּמְבַלֲהִים  (יְהוּדָה-עַם  יְדֵי  מְרַפִּים  הָאָרֶץ-עַם  וַיְהִי.  ד

4.  And the people of the land weakened the hands of the people of Judah, and 
made them afraid to build,
__________________________________________________________________________

  דָרְיָוֶשׁ  מַלְכוּת-וְעַד  פָּרַס  מֶלֶךְ  כּוֹרֶשׁ  יְמֵי-כָּל  עֲצָתָם  לְהָפֵר  יוֹעֲצִים  עֲלֵיהֶם  וְסֹכְרִים.  ה
:פָּרָס  מֶלֶךְ

5.  And hired counsellors against them, to frustrate their purpose, all the days of 
Cyrus king of Persia, even until the reign of Darius king of Persia.
__________________________________________________________________________

:וִירוּשָׁלָם  יְהוּדָה  יֹשְׁבֵי-עַל  שִׂטְנָה  כָּתְבוּ  מַלְכוּתוֹ  בִּתְחִלַת  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  וּבְמַלְכוּת.  ו

6.  And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, they wrote to 
him an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem.
__________________________________________________________________________
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  עַל]  כְּנָוֹתָיו)  [כְּנָוֹתָו  (וּשְׁאָר  טָבְאֵל  מִתְרְדָת  בִּשְׁלָם  כָּתַב  אַרְתַחְשַׁשְׂתָא  וּבִימֵי.  ז
:אֲרָמִית  וּמְתֻרְגָם  אֲרָמִית  כָּתוּב  הַנִשְׁתְוָן  וּכְתָב  פָּרָס  מֶלֶךְ  אַרְתַחְשַׁשְׂתְא

7.  And in the days of Artaxerxes Bishlam, Mithredath, Tabeel, and the rest of 
their companions wrote to Artaxerxes king of Persia; and the letter was written in
Aramaic and translated to Aramaic.
__________________________________________________________________________

 מַלְכָּא  לְאַרְתַחְשַׁשְׂתְא  יְרוּשְׁלֶם-עַל  חֲדָא  אִגְרָא  כְּתַבוּ  סָפְרָא  וְשִׁמְשַׁי  טְעֵם-בְּעֵל  רְחוּם.  ח
:כְּנֵמָא

8.  Rehum the chancellor and Shimshai the scribe wrote a letter against 
Jerusalem to Artaxerxes the king in this sort;
__________________________________________________________________________

  טַרְפְּלָיֵא  וַאֲפַרְסַתְכָיֵא  דִינָיֵא  כְּנָוָתְהוֹן  וּשְׁאָר  סָפְרָא  וְשִׁמְשַׁי  טְעֵם-בְּעֵל  רְחוּם  אֱדַיִן.  ט
:עֵלְמָיֵא]  דֶהָיֵא)  [דֶהָוֵא  (שׁוּשַׁנְכָיֵא  בַבְלָיֵא]  אַרְכְּוָיֵא)  [אַרְכֳּוָיֵ  (אֲפָרְסָיֵא

9.  Then wrote Rehum the chancellor, and Shimshai the scribe, and the rest of 
their companions: the Dinaites, the Afarsatkites, the Tarpelites, the Afarsites, the 
Arkevites, the Babylonians, the Sushankites, the Dehites, and the Elamites,
__________________________________________________________________________

  וּשְׁאָר  שָׁמְרָיִן  דִי  בְּקִרְיָה  הִמוֹ  וְהוֹתֵב  וְיַקִירָא  רַבָּא  אָסְנַפַּר  הַגְלִי  דִי  אֻמַיָא  וּשְׁאָר.  י
:וּכְעֶנֶת  נַהֲרָה-עֲבַר

10.  And the rest of the nations whom the great and noble Asnappar brought 
over, and settled in the cities of Samaria, and the rest who are on this side of the 
river. And now
__________________________________________________________________________

 אֱנָשׁ]  עַבְדָךְ)  [עַבְדָיךְ  (מַלְכָּא  אַרְתַחְשַׁשְׂתְא-עַל  עֲלוֹהִי  שְׁלַחוּ  דִי  אִגַרְתָא  פַּרְשֶׁגֶן  דְנָה.  יא
:וּכְעֶנֶת  נַהֲרָה-עֲבַר

11.  This is the copy of the letter that they sent to him, to Artaxerxes the king; 
Your servants the men on this side of the river, and now
________________________________________________________________________________

  קִרְיְתָא  לִירוּשְׁלֶם  אֲתוֹ  עֲלֵינָא  לְוָתָךְ-מִן  סְלִקוּ  דִי  יְהוּדָיֵא  דִי  לְמַלְכָּא  לֶהֱוֵא  יְדִיעַ.  יב
:יָחִיטוּ  וְאֻשַׁיָא]  שַׁכְלִלוּ)  [אשַׁכְלִלוּ]  (וְשׁוּרַיָא)  [וְשׁוּרַיָ  (בָּנַיִן  וּבִאיֹשְׁתָא  מָרָדְתָא

12.  Be it known to the king, that the Jews, who came up from you to us, have 
come to Jerusalem. They are rebuilding that rebellious and bad city, and have set
up its walls, and joined the foundations.
________________________________________________________________________________

  בְלוֹ  מִנְדָה  יִשְׁתַכְלְלוּן  וְשׁוּרַיָא  תִתְבְּנֵא  דָךְ  קִרְיְתָא  הֵן  דִי  לְמַלְכָּא  לֶהֱוֵא  יְדִיעַ  כְּעַן.  יג
:תְהַנְזִק  מַלְכִים  וְאַפְּתֹם  יִנְתְנוּן  לָא  וַהֲלָךְ

13.  Be it known now to the king, that if this city is built, and the walls set up 
again, then they will not pay any toll, tribute, or customs, and so the revenue of 
the kings will suffer damage.
________________________________________________________________________________
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  דְנָה-עַל  לְמֶחֱזֵא  לָנָא  אֲרִיךְ-לָא  מַלְכָּא  וְעַרְוַת  מְלַחְנָא  הֵיכְלָא  מְלַח-דִי  קֳבֵל-כָּל  כְּעַן.  יד
:לְמַלְכָּא  וְהוֹדַעְנָא  שְׁלַחְנָא

14.  Now because we eat the salt of the king's palace, and it is not proper for us 
to see the king's dishonor, therefore we send and inform the king;
________________________________________________________________________________

  דָךְ  קִרְיְתָא  דִי  וְתִנְדַע  דָכְרָנַיָא  בִּסְפַר  וּתְהַשְׁכַּח  אֲבָהָתָךְ  דִי  דָכְרָנַיָא  בִּסְפַר  יְבַקַר  דִי.  טו
  דְנָה-עַל  עָלְמָא  יוֹמָת-מִן  בְּגַוָּה  עָבְדִין  וְאֶשְׁתַדוּר  וּמְדִינָן  מַלְכִין  וּמְהַנְזְקַת  מָרָדָא  קִרְיָא
:הָחָרְבַת  דָךְ  קִרְיְתָא

15.  That search may be made in the Book of the Records of your fathers; and 
you shall find in the Book of the Records, and know that this city is a rebellious 
city, and harmful to kings and provinces, and that sedition was stirred up in it in 
old times; for which cause was this city destroyed.
________________________________________________________________________________

  דְנָה  לָקֳבֵל  יִשְׁתַכְלְלוּן  וְשׁוּרַיָה  תִתְבְּנֵא  דָךְ  קִרְיְתָא  הֵן  דִי  לְמַלְכָּא  אֲנַחְנָה  מְהוֹדְעִין.  טז
:לָךְ  אִיתַי  לָא  נַהֲרָא  בַּעֲבַר  חֲלָק

16.  We inform the king that if this city is built again, and its walls set up, you 
will then have no portion on this side of the river.
__________________________________________________________________________

  יָתְבִין  דִי  כְּנָוָתְהוֹן  וּשְׁאָר  סָפְרָא  וְשִׁמְשַׁי  טְעֵם-בְּעֵל  רְחוּם-עַל  מַלְכָּא  שְׁלַח  פִּתְגָמָא.  יז
:וּכְעֶת  שְׁלָם  נַהֲרָה-עֲבַר  וּשְׁאָר  בְּשָׁמְרָיִן

17.  Then sent the king an answer to Rehum the chancellor, and to Shimshai the 
scribe, and to the rest of their companions who lived in Samaria, and to the rest 
beyond the river, Peace, and now
__________________________________________________________________________

:קֳדָמָי  קֱרִי  מְפָרַשׁ  עֲלֶינָא  שְׁלַחְתוּן-דִי  נִשְׁתְוָנָא.  יח

18.  The letter which you sent to us has been plainly read before me.
__________________________________________________________________________

מִתְנַשְׂאָה  מַלְכִין-עַל  עָלְמָא  יוֹמָת-מִן  דָךְ  קִרְיְתָא  דִי  וְהַשְׁכַּחוּ  וּבַקָרוּ  טְעֵם  שִׂים  וּמִנִי.  יט
:בַּה-מִתְעֲבֶד  וְאֶשְׁתַדוּר  וּמְרַד

19.  And I commanded, and search has been made, and it was found that this 
city in old times rebelled against kings, and that rebellion and sedition have 
been made in it.
__________________________________________________________________________

  מִתְיְהֵב  וַהֲלָךְ  בְלוֹ  וּמִדָה  נַהֲרָה  עֲבַר  בְּכֹל  וְשַׁלִיטִין  יְרוּשְׁלֵם-עַל  הֲווֹ  תַקִיפִין  וּמַלְכִין.  כ
:לְהוֹן

20.  And mighty kings have been over Jerusalem, who ruled over all the 
countries beyond the river; and toll, tribute, and customs, were paid to them.
__________________________________________________________________________
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  טַעֲמָא  מִנִי-עַד  תִתְבְּנֵא  לָא  דָךְ  וְקִרְיְתָא  אִלֵךְ  גֻבְרַיָא  לְבַטָלָא  טְעֵם  שִׂימוּ  כְּעַן.  כא
:יִתְשָׂם

21.  Therefore make a decree that these men be made to cease, and that this city
be not rebuilt, until I shall give another decree.
__________________________________________________________________________

:מַלְכִין  לְהַנְזָקַת  חֲבָלָא  יִשְׂגֵא  לְמָה  דְנָה-עַל  לְמֶעְבַּד  שָׁלוּ  הֱווֹ  וּזְהִירִין.  כב

22.  Take care now that you do not fail to do this. Why should damage grow to 
the hurt of the kings?
__________________________________________________________________________

  סָפְרָא  וְשִׁמְשַׁי  רְחוּם-קֳדָם  קֱרִי  מַלְכָּא  אַרְתַחְשַׁשְׂתְא  דִי  נִשְׁתְוָנָא  פַּרְשֶׁגֶן  דִי-מִן  אֱדַיִן.  כג
:וְחָיִל  בְּאֶדְרָע  הִמוֹ  וּבַטִלוּ  יְהוּדָיֵא-עַל  לִירוּשְׁלֵם  בִבְהִילוּ  אֲזַלוּ  וּכְנָוָתְהוֹן

23.  Now when the copy of king Artaxerxes' letter was read before Rehum, and 
Shimshai the scribe, and their companions, they hurried to Jerusalem, to the 
Jews, and made them cease by force and power.
__________________________________________________________________________

  תַרְתֵין  שְׁנַת  עַד  בָּטְלָא  וַהֲוָת  בִּירוּשְׁלֵם  דִי  אֱלָהָא-בֵּית  עֲבִידַת  בְּטֵלַת  בֵּאדַיִן.  כד
:פָּרָס-מֶלֶךְ  דָרְיָוֶשׁ  לְמַלְכוּת

24.  Then ceased the work on the house of God which is in Jerusalem. And it 
ceased until the second year of the reign of Darius king of Persia.
__________________________________________________________________________

Ezra

Ezra Page 3269 עזרא



ה פרק עזרא
Ezra Chapter 5

  בִיהוּד  דִי  יְהוּדָיֵא-עַל  נְבִיַאיָא  עִדוֹא-בַר  וּזְכַרְיָה]  נְבִיָא)  [נְבִיָאה  (חַגַי  וְהִתְנַבִּי.  א
:עֲלֵיהוֹן  יִשְׂרָאֵל  אֱלָה  בְּשֻׁם  וּבִירוּשְׁלֵם

1.  Then the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah the son of Iddo, 
prophesied to the Jews who were in Judah and Jerusalem in the name of the God
of Israel, even to them.
________________________________________________________________________________

  דִי  אֱלָהָא  בֵּית  לְמִבְנֵא  וְשָׁרִיו  יוֹצָדָק-בַּר  וְיֵשׁוּעַ  שְׁאַלְתִיאֵל-בַּר  זְרֻבָּבֶל  קָמוּ  בֵּאדַיִן.  ב
:לְהוֹן  מְסַעֲדִין  אֱלָהָא-דִי  נְבִיַאיָה  וְעִמְהוֹן  בִירוּשְׁלֶם

2.  Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, 
and began to build the house of God which is in Jerusalem; and with them were 
the prophets of God helping them.
________________________________________________________________________________

  אָמְרִין  וְכֵן  וּכְנָוָתְהוֹן  בּוֹזְנַי  וּשְׁתַר  נַהֲרָה-עֲבַר  פַּחַת  תַתְנַי  עֲלֵיהוֹן  אֲתָה  זִמְנָא-בֵּה.  ג
:לְשַׁכְלָלָה  דְנָה  וְאֻשַׁרְנָא  לִבְנֵא  דְנָה  בַּיְתָא  טְעֵם  לְכֹם  שָׂם-מַן  לְהֹם

3.  At the same time came to them Tatnai, governor on this side of the river, and 
Shethar-Bozenai, and their companions, and said thus to them: Who has 
commanded you to build this house, and to make up this wall?
________________________________________________________________________________

:בָּנַיִן  בִנְיָנָא  דְנָה-דִי  גֻבְרַיָא  שְׁמָהַת  אִנוּן-מַן  לְהֹם  אֲמַרְנָא  כְּנֵמָא  אֱדַיִן.  ד

4.  Then we spoke to them after this manner, What are the names of the men 
who build this building?
________________________________________________________________________________

  וֶאֱדַיִן  יְהָךְ  לְדָרְיָוֶשׁ  טַעְמָא-עַד  הִמוֹ  בַטִלוּ-וְלָא  יְהוּדָיֵא  שָׂבֵי-עַל  הֲוָת  אֱלָהֲהֹם  וְעֵין.  ה
:דְנָה-עַל  נִשְׁתְוָנָא  יְתִיבוּן

5.  But the eye of their God was upon the elders of the Jews, so that they could 
not make them cease, till the matter came to Darius and till the answer be 
returned to them by letter concerning this matter.
________________________________________________________________________________

  דִי  אֲפַרְסְכָיֵא  וּכְנָוָתֵה  בּוֹזְנַי  וּשְׁתַר  נַהֲרָה-עֲבַר  פַּחַת  תַתְנַי  שְׁלַח-דִי  אִגַרְתָא  פַּרְשֶׁגֶן.  ו
:מַלְכָּא  דָרְיָוֶשׁ-עַל  נַהֲרָה  בַּעֲבַר

6.  The copy of the letter that Tatnai, governor on this side of the river, and 
Shethar-Bozenai, and his companions the Afarsakites, which were on this side of
the river, sent to Darius the king;
__________________________________________________________________________
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:כֹלָא  שְׁלָמָא  מַלְכָּא  לְדָרְיָוֶשׁ  בְּגַוֵּה  כְּתִיב  וְכִדְנָה  עֲלוֹהִי  שְׁלַחוּ  פִּתְגָמָא.  ז

7.  They sent a letter to him, and in it was written thus: To Darius the king, all 
peace.
__________________________________________________________________________

 אֶבֶן  מִתְבְּנֵא  וְהוּא  רַבָּא  אֱלָהָא  לְבֵית  מְדִינְתָא  לִיהוּד  אֲזַלְנָא-דִי  לְמַלְכָּא  לֶהֱוֵא  יְדִיעַ.  ח
:בְּיֶדְהֹם  וּמַצְלַח  מִתְעַבְדָא  אָסְפַּרְנָא  דָךְ  וַעֲבִידְתָא  בְּכֻתְלַיָא  מִתְשָׂם  וְאָע  גְלָל

8.  Be it known to the king, that we went to the province of Judah, to the house 
of the great God, which is being built with great stones, and timber is being laid 
in the walls, and this work goes diligently, and prospers in their hands.
__________________________________________________________________________

  דְנָה  בַּיְתָא  טְעֵם  לְכֹם  שָׂם-מַן  לְהֹם  אֲמַרְנָא  כְּנֵמָא  אִלֵךְ  לְשָׂבַיָא  שְׁאֵלְנָא  אֱדַיִן.  ט
:לְשַׁכְלָלָה  דְנָה  וְאֻשַׁרְנָא  לְמִבְנְיָה

9.  Then we asked those elders, and said to them thus, Who commanded you to 
build this house, and to make these walls?
__________________________________________________________________________

:בְרָאשֵׁהֹם  דִי  גֻבְרַיָא-שֻׁם  נִכְתֻב  דִי  לְהוֹדָעוּתָךְ  לְהֹם  שְׁאֵלְנָא  שְׁמָהַתְהֹם  וְאַף.  י

10.  We asked their names also, to inform you, that we might write the names of 
the men who were at their head.
________________________________________________________________________________

  וּבָנַיִן  וְאַרְעָא  שְׁמַיָא  אֱלָה-דִי  עַבְדוֹהִי  הִמוֹ  אֲנַחְנָא  לְמֵמַר  הֲתִיבוּנָא  פִתְגָמָא  וּכְנֵמָא.  יא
:וְשַׁכְלְלֵה  בְּנָהִי  רַב  לְיִשְׂרָאֵל  וּמֶלֶךְ  שַׂגִיאָן  שְׁנִין  דְנָה  מִקַדְמַת  בְנֵה  הֲוָא-דִי  בַּיְתָא

11.  And they returned an answer to us, saying, We are the servants of the God 
of heaven and earth, and build the house that was built these many years ago, 
which a great king of Israel built and set up.
________________________________________________________________________________

  בָּבֶל-מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶצַר  בְּיַד  הִמוֹ  יְהַב  שְׁמַיָא  לֶאֱלָה  אֲבָהָתָנָא  הַרְגִזוּ  דִי-מִן  לָהֵן.  יב
:לְבָבֶל  הַגְלִי  וְעַמָה  סַתְרֵה  דְנָה  וּבַיְתָה]  כַּסְדָאָה)  [כַּסְדָיאָ(

12.  But because our fathers had provoked the God of heaven to anger, he gave 
them into the hand of Nebuchadnezzar, the king of Babylon, the Chaldean, who
destroyed this house, and carried the people away to Babylon.
__________________________________________________________________________

  דְנָה  אֱלָהָא-בֵּית  טְעֵם  שָׂם  מַלְכָּא  כּוֹרֶשׁ  בָבֶל  דִי  מַלְכָּא  לְכוֹרֶשׁ  חֲדָה  בִּשְׁנַת  בְּרַם.  יג
:לִבְנֵא

13.  But in the first year of Cyrus the king of Babylon the same king Cyrus issued 
a decree to build this house of God.
__________________________________________________________________________
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  דִי  הֵיכְלָא-מִן  הַנְפֵּק  נְבוּכַדְנֶצַר  דִי  וְכַסְפָּא  דַהֲבָה  דִי  אֱלָהָא-בֵית-דִי  מָאנַיָא  וְאַף.  יד
  בָבֶל  דִי  הֵיכְלָא-מִן  מַלְכָּא  כּוֹרֶשׁ  הִמוֹ  הַנְפֵּק  בָבֶל  דִי  לְהֵיכְלָא  הִמוֹ  וְהֵיבֵל  בִירוּשְׁלֶם
:שָׂמֵה  פֶחָה  דִי  שְׁמֵה  לְשֵׁשְׁבַּצַר  וִיהִיבוּ

14.  And also the utensils of gold and silver of the house of God, which 
Nebuchadnezzar took from the temple that was in Jerusalem, and brought them 
to the temple of Babylon, those did Cyrus the king take from the temple of 
Babylon, and they were delivered to one, whose name was Sheshbazzar, whom 
he had made governor;
__________________________________________________________________________

  וּבֵית  בִירוּשְׁלֶם  דִי  בְּהֵיכְלָא  הִמוֹ  אֲחֵת-אֵזֶל  שֵׂא  מָאנַיָא]  אֵל)  [אֵלה  (לֵה-וַאֲמַר.  טו
:אַתְרֵה-עַל  יִתְבְּנֵא  אֱלָהָא

15.  And he said to him, Take these utensils, go, carry them to the temple that is 
in Jerusalem, and let the house of God be built on its place.
__________________________________________________________________________

  כְּעַן-וְעַד  אֱדַיִן-וּמִן  בִירוּשְׁלֶם  דִי  אֱלָהָא  בֵית-דִי  אֻשַׁיָא  יְהַב  אֲתָא  דֵךְ  שֵׁשְׁבַּצַר  אֱדַיִן.  טז
:שְׁלִם  וְלָא  מִתְבְּנֵא

16.  Then came the same Sheshbazzar, and laid the foundation of the house of 
God which is in Jerusalem; and since that time even until now it is being built, 
and it is still not finished.
________________________________________________________________________________

-דִי  אִיתַי  הֵן  בְבָבֶל  דִי  תַמָה  מַלְכָּא-דִי  גִנְזַיָא  בְּבֵית  יִתְבַּקַר  טָב  מַלְכָּא-עַל  הֵן  וּכְעַן.  יז
  דְנָה-עַל  מַלְכָּא  וּרְעוּת  בִּירוּשְׁלֶם  דֵךְ  אֱלָהָא-בֵּית  לְמִבְנֵא  טְעֵם  שִׂים  מַלְכָּא  כּוֹרֶשׁ-מִן

:עֲלֶינָא  יִשְׁלַח

17.  Now therefore, if it seems good to the king, let search be made in the king's 
treasure house, which is in Babylon, whether it is so, that a decree was issued by
Cyrus the king to build this house of God in Jerusalem, and let the king send his 
pleasure to us concerning this matter.
__________________________________________________________________________
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ו פרק עזרא
Ezra Chapter 6

:בְּבָבֶל  תַמָה  מְהַחֲתִין  גִנְזַיָא  דִי  סִפְרַיָא  בְּבֵית  וּבַקַרוּ  טְעֵם  שָׂם  מַלְכָּא  דָרְיָוֶשׁ  בֵּאדַיִן.  א

1.  Then Darius the king issued a decree, and search was made in the house of 
the archives, where the treasures were laid up in Babylon.
__________________________________________________________________________

:דִכְרוֹנָה  בְּגַוַּה  כְּתִיב-וְכֵן  חֲדָה  מְגִלָה  מְדִינְתָא  בְּמָדַי  דִי  בְּבִירְתָא  בְּאַחְמְתָא  וְהִשְׁתְכַח.  ב

2.  And there was found at Achmetha, in the capital that is in the province of the 
Medes, a roll, and in it was a record thus written:
__________________________________________________________________________

  בַּיְתָא  בִירוּשְׁלֶם  אֱלָהָא-בֵּית  טְעֵם  שָׂם  מַלְכָּא  כּוֹרֶשׁ  מַלְכָּא  לְכוֹרֶשׁ  חֲדָה  בִּשְׁנַת.  ג
:שִׁתִין  אַמִין  פְּתָיֵה  שִׁתִין  אַמִין  רוּמֵה  מְסוֹבְלִין  וְאֻשׁוֹהִי  דִבְחִין  דָבְחִין-דִי  אֲתַר  יִתְבְּנֵא

3.  In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king issued a decree concerning 
the house of God in Jerusalem: Let the house be built, the place where they 
offered sacrifices, and let its foundations be strongly laid; its height sixty cubits, 
and its breadth sixty cubits;
__________________________________________________________________________

:תִתְיְהִב  מַלְכָּא  בֵּית-מִן  וְנִפְקְתָא  חֲדַת  אָע-דִי  וְנִדְבָּךְ  תְלָתָא  גְלָל  אֶבֶן-דִי  נִדְבָּכִין.  ד

4.  With three rows of great stones, and a row of new timber; and let the 
expenses be paid from the king's palace;
__________________________________________________________________________

בִירוּשְׁלֶם-דִי  הֵיכְלָא-מִן  הַנְפֵּק  נְבוּכַדְנֶצַר  דִי  וְכַסְפָּא  דַהֲבָה  דִי  אֱלָהָא-בֵית  מָאנֵי  וְאַף.  ה
:אֱלָהָא  בְּבֵית  וְתַחֵת  לְאַתְרֵה  בִירוּשְׁלֶם-דִי  לְהֵיכְלָא  וִיהַךְ  יַהֲתִיבוּן  לְבָבֶל  וְהֵיבֵל

5.  And also let the golden and silver utensils of the house of God, which 
Nebuchadnezzar took from the temple which is in Jerusalem, and brought to 
Babylon, be restored, and brought back to the temple, which is in Jerusalem, 
every one to its place, and put them in the house of God.
__________________________________________________________________________

 רַחִיקִין  נַהֲרָה  בַּעֲבַר  דִי  אֲפַרְסְכָיֵא  וּכְנָוָתְהוֹן  בּוֹזְנַי  שְׁתַר  נַהֲרָה-עֲבַר  פַּחַת  תַתְנַי  כְּעַן.  ו
:תַמָה-מִן  הֲווֹ

6.  Now therefore, Tatnai, governor beyond the river, Shethar-Bozenai, and your 
companions the Afarsakites, who are beyond the river, keep far from there;
__________________________________________________________________________

-עַל  יִבְנוֹן  דֵךְ  אֱלָהָא-בֵּית  יְהוּדָיֵא  וּלְשָׂבֵי  יְהוּדָיֵא  פַּחַת  דֵךְ  אֱלָהָא-בֵּית  לַעֲבִידַת  שְׁבֻקוּ.  ז
:אַתְרֵה

7.  Let the work of this house of God alone; let the governor of the Jews and the 
elders of the Jews build this house of God in its place.
__________________________________________________________________________

Ezra

Ezra Page 3273 עזרא



  דֵךְ  אֱלָהָא-בֵּית  לְמִבְנֵא  אִלֵךְ  יְהוּדָיֵא  שָׂבֵי-עִם  תַעַבְדוּן-דִי  לְמָא  טְעֵם  שִׂים  וּמִנִי.  ח
-דִי  אִלֵךְ  לְגֻבְרַיָא  מִתְיַהֲבָא  תֶהֱוֵא  נִפְקְתָא  אָסְפַּרְנָא  נַהֲרָה  עֲבַר  מִדַת  דִי  מַלְכָּא  וּמִנִכְסֵי

:לְבַטָלָא  לָא

8.  Moreover I make a decree regarding what you shall do for the elders of these 
Jews for the building of this house of God; that from the king's goods, from the 
tribute beyond the river, expenses be given to these men, so that they should not
be delayed.
__________________________________________________________________________

  חֲמַר  מְלַח  חִנְטִין  א-שְׁמַיָ  לֶאֱלָה  לַעֲלָוָן  וְאִמְרִין  וְדִכְרִין  תוֹרִין  וּבְנֵי  חַשְׁחָן  וּמָה.  ט
:שָׁלוּ  לָא-דִי  בְּיוֹם  יוֹם  לְהֹם  מִתְיְהֵב  לֶהֱוֵא  בִירוּשְׁלֶם-דִי  כָּהֲנַיָא  כְּמֵאמַר  וּמְשַׁח

9.  And that which they need, young bulls, and rams, and lambs, for the burnt 
offerings of the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, according to the 
requirements of the priests which are at Jerusalem, let it be given to them day by 
day without fail;
__________________________________________________________________________

:וּבְנוֹהִי  מַלְכָּא  לְחַיֵי  וּמְצַלַיִן  שְׁמַיָא  לֶאֱלָה  נִיחוֹחִין  מְהַקְרְבִין  לֶהֱוֹן-דִי.  י

10.  That they may offer pleasing sacrifices to the God of heaven, and pray for 
the life of the king, and of his sons.
__________________________________________________________________________

  וּזְקִיף  בַּיְתֵה-מִן  אָע  יִתְנְסַח  דְנָה  פִּתְגָמָא  יְהַשְׁנֵא  דִי  אֱנָשׁ-כָל  דִי  טְעֵם  שִׂים  וּמִנִי.  יא
:דְנָה-עַל  יִתְעֲבֵד  נְוָלוּ  וּבַיְתֵה  עֲלֹהִי  יִתְמְחֵא

11.  Also I have issued a decree, that whoever shall alter this word, let timber be 
pulled down from his house, and let him be lifted up and impaled on it; and let 
his house be made a dunghill for this.
__________________________________________________________________________

  לְחַבָּלָה  לְהַשְׁנַיָה  יְדֵה  יִשְׁלַח  דִי  וְעַם  מֶלֶךְ-כָּל  יְמַגַר  תַמָה  שְׁמֵה  שַׁכִּן  דִי  וֵאלָהָא.  יב
:יִתְעֲבֵד  אָסְפַּרְנָא  טְעֵם  שָׂמֶת  דָרְיָוֶשׁ  אֲנָא  בִירוּשְׁלֶם-דִי  דֵךְ  אֱלָהָא-בֵּית

12.  And may the God who has caused his name to dwell there destroy all kings 
and people, that shall put to their hand to alter or to destroy the house of God 
which is in Jerusalem. I Darius have issued a decree; let it be done with speed.
__________________________________________________________________________

  מַלְכָּא  דָרְיָוֶשׁ  שְׁלַח-דִי  לָקֳבֵל  וּכְנָוָתְהוֹן  בּוֹזְנַי  שְׁתַר  נַהֲרָה-עֲבַר  פַּחַת  תַתְנַי  אֱדַיִן.  יג
:עֲבַדוּ  אָסְפַּרְנָא  כְּנֵמָא

13.  Then Tatnai, governor on this side of the river, Shethar-Bozenai, and their 
companions, according to the word that which Darius the king had sent, did so 
with diligence.
__________________________________________________________________________

Ezra

Ezra Page 3274 עזרא



-מִן  וְשַׁכְלִלוּ  וּבְנוֹ  עִדוֹא-בַּר  וּזְכַרְיָה  נְבִיָאהְ  חַגַי  בִּנְבוּאַת  וּמַצְלְחִין  בָּנַיִן  יְהוּדָיֵא  וְשָׂבֵי.  יד
:פָּרָס  מֶלֶךְ  וְאַרְתַחְשַׁשְׂתְא  וְדָרְיָוֶשׁ  כּוֹרֶשׁ  וּמִטְעֵם  יִשְׂרָאֵל  אֱלָה  טַעַם

14.  And the elders of the Jews built, and they prospered through the 
prophesying of Haggai the prophet and Zechariah the son of Iddo. And they 
finished the building, according to the command of the God of Israel, and 
according to the command of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king of Persia.
__________________________________________________________________________

 לְמַלְכוּת  שֵׁת-שְׁנַת  הִיא-דִי  אֲדָר  לִירַח  תְלָתָה  יוֹם  עַד  דְנָה  בַּיְתָה]  וְשֵׁיצִי)  [וְשֵׁיצִיא.  (טו
:מַלְכָּא  דָרְיָוֶשׁ

15.  And this house was finished on the third day of the month Adar, which was 
in the sixth year of the reign of Darius the king.
__________________________________________________________________________

:בְּחֶדְוָה  דְנָה  אֱלָהָא-בֵּית  חֲנֻכַּת  גָלוּתָא-בְּנֵי  וּשְׁאָר  וְלֵוָיֵא  כָּהֲנַיָא  יִשְׂרָאֵל-בְנֵי  וַעֲבַדוּ.  טז

16.  And the people of Israel, the priests, and the Levites, and the rest of the 
returned exiles, celebrated the dedication of this house of God with joy,
__________________________________________________________________________

  מְאָה  אַרְבַּע  אִמְרִין  מָאתַיִן  דִכְרִין  מְאָה  תוֹרִין  דְנָה  אֱלָהָא-בֵּית  לַחֲנֻכַּת  וְהַקְרִיבוּ.  יז
:יִשְׂרָאֵל  שִׁבְטֵי  לְמִנְיַן  עֲשַׂר-תְרֵי  יִשְׂרָאֵל-כָּל-עַל]  לְחַטָאָה)  [לְחַטָיָא  (עִזִין  וּצְפִירֵי

17.  And they offered at the dedication of this house of God one hundred bulls, 
two hundred rams, four hundred lambs; and for a sin offering for all Israel, 
twelve male goats, according to the number of the tribes of Israel.
__________________________________________________________________________

  בִירוּשְׁלֶם  דִי  אֱלָהָא  עֲבִידַת-עַל  בְּמַחְלְקָתְהוֹן  וְלֵוָיֵא  בִּפְלֻגָתְהוֹן  כָהֲנַיָא  וַהֲקִימוּ.  יח
:מֹשֶׁה  סְפַר  כִּכְתַב

18.  And they set the priests in their divisions, and the Levites in their courses, for
the service of God, at Jerusalem; as it is written in the Book of Moses.
__________________________________________________________________________

:הָרִאשׁוֹן  לַחֹדֶשׁ  עָשָׂר  בְּאַרְבָּעָה  הַפָּסַח-אֶת  הַגוֹלָה-בְנֵי  וַיַעֲשׂוּ.  יט

19.  And the returned exiles kept the Passover on the fourteenth day of the first 
month.
__________________________________________________________________________

  הַגוֹלָה  בְּנֵי-לְכָל  הַפֶּסַח  וַיִשְׁחֲטוּ  טְהוֹרִים  כֻּלָם  כְּאֶחָד  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  הִטָהֲרוּ  כִּי.  כ
:וְלָהֶם  הַכֹּהֲנִים  וְלַאֲחֵיהֶם

20.  For the priests and the Levites had purified themselves, all of them were 
pure; and they killed the Passover lamb for all the returned exiles, and for their 
brothers the priests, and for themselves.
__________________________________________________________________________
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 לִדְרֹשׁ  אֲלֵהֶם  הָאָרֶץ-גוֹיֵי  מִטֻמְאַת  הַנִבְדָל  וְכֹל  מֵהַגוֹלָה  הַשָׁבִים  יִשְׂרָאֵל-בְנֵי  וַיֹאכְלוּ.  כא
:יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  לַיהוָה

21.  And the people of Israel, who had returned from exile, and all those who 
had kept themselves apart from the filthiness of the nations of the land, to seek 
the Lord God of Israel, ate,
________________________________________________________________________________

  אַשׁוּר-מֶלֶךְ  לֵב  וְהֵסֵב  יְהוָה  שִׂמְחָם  כִּי  בְּשִׂמְחָה  יָמִים  שִׁבְעַת  מַצוֹת-חַג  וַיַעֲשׂוּ.  כב
:יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  הָאֱלֹהִים-בֵּית  בִּמְלֶאכֶת  יְדֵיהֶם  לְחַזֵק  עֲלֵיהֶם

22.  And celebrated the Feast of Unleavened Bread seven days with joy; for the 
Lord had made them joyful, and turned the heart of the king of Assyria to them, 
to strengthen their hands in the work of the house of God, the God of Israel.
__________________________________________________________________________
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ז פרק עזרא
Ezra Chapter 7

  עֲזַרְיָה-בֶּן  שְׂרָיָה-בֶּן  עֶזְרָא  פָּרָס-מֶלֶךְ  אַרְתַחְשַׁסְתְא  בְּמַלְכוּת  הָאֵלֶה  הַדְבָרִים  וְאַחַר.  א
:חִלְקִיָה-בֶּן

1.  And after these things, in the reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra the son 
of Seraiah, the son of Azariah, the son of Hilkiah,
__________________________________________________________________________

:אֲחִיטוּב-בֶּן  צָדוֹק-בֶּן  שַׁלוּם-בֶּן.  ב

2.  The son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahitub,
__________________________________________________________________________

:מְרָיוֹת-בֶּן  עֲזַרְיָה-בֶן  אֲמַרְיָה-בֶּן.  ג

3.  The son of Amariah, the son of Azariah, the son of Meraioth,
__________________________________________________________________________

:בֻּקִי-בֶּן  עֻזִי-בֶן  זְרַחְיָה-בֶּן.  ד

4.  The son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki,
__________________________________________________________________________

:הָרֹאשׁ  הַכֹּהֵן  אַהֲרֹן-בֶּן  אֶלְעָזָר-בֶּן  פִּינְחָס-בֶּן  אֲבִישׁוּעַ-בֶּן.  ה

5.  The son of Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the chief priest;
__________________________________________________________________________

 יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  יְהוָה  נָתַן-אֲשֶׁר  מֹשֶׁה  בְּתוֹרַת  מָהִיר  סֹפֵר-וְהוּא  מִבָּבֶל  עָלָה  עֶזְרָא  הוּא.  ו
:בַּקָשָׁתוֹ  כֹּל  עָלָיו  אֱלֹהָיו  יְהוָה-כְּיַד  הַמֶלֶךְ  לוֹ-וַיִתֶן

6.  This Ezra went up from Babylon; and he was a scribe skilled in the Torah of 
Moses, which the Lord God of Israel had given; and the king granted him all that
he asked, for the hand of the Lord his God was upon him.
__________________________________________________________________________

 יְרוּשָׁלָם-אֶל  וְהַנְתִינִים  וְהַשֹׁעֲרִים  וְהַמְשֹׁרְרִים  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים-וּמִן  יִשְׂרָאֵל-מִבְּנֵי  וַיַעֲלוּ.  ז
:הַמֶלֶךְ  לְאַרְתַחְשַׁסְתְא  שֶׁבַע-בִּשְׁנַת

7.  And there went up also some of the people of Israel, and some of the priests, 
and the Levites, and the singers, and the gate keepers, and the temple servants, 
to Jerusalem, in the seventh year of Artaxerxes the king.
__________________________________________________________________________

:לַמֶלֶךְ  הַשְׁבִיעִית  שְׁנַת  הִיא  הַחֲמִישִׁי  בַּחֹדֶשׁ  יְרוּשָׁלַם  וַיָבֹא.  ח

8.  And he came to Jerusalem in the fifth month, which was in the seventh year 
of the king.
__________________________________________________________________________
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-אֶל  בָּא  הַחֲמִישִׁי  לַחֹדֶשׁ  וּבְאֶחָד  מִבָּבֶל  הַמַעֲלָה  יְסֻד  הוּא  הָרִאשׁוֹן  לַחֹדֶשׁ  בְּאֶחָד  כִּי.  ט
:עָלָיו  הַטוֹבָה  אֱלֹהָיו-כְּיַד  יְרוּשָׁלַם

9.  For on the first day of the first month he began to go up from Babylon, and on
the first day of the fifth month he arrived to Jerusalem, for the good hand of his 
God upon him.
__________________________________________________________________________

:וּמִשְׁפָּט  חֹק  בְּיִשְׂרָאֵל  וּלְלַמֵד  וְלַעֲשֹׂת  יְהוָה  תוֹרַת-אֶת  לִדְרֹשׁ  לְבָבוֹ  הֵכִין  עֶזְרָא  כִּי.  י

10.  For Ezra had set his heart to study the Torah of the Lord, and to do it, and to 
teach in Israel his statutes and judgments.
__________________________________________________________________________

 דִבְרֵי  סֹפֵר  הַסֹפֵר  הַכֹּהֵן  לְעֶזְרָא  אַרְתַחְשַׁסְתְא  הַמֶלֶךְ  נָתַן  אֲשֶׁר  הַנִשְׁתְוָן  פַּרְשֶׁגֶן  וְזֶה.  יא
:יִשְׂרָאֵל-עַל  וְחֻקָיו  יְהוָה-מִצְוֹת

11.  And this is the copy of the letter that the king Artaxerxes gave to Ezra the 
priest, the scribe, learned in the words of the commandments of the Lord, and of 
his statutes to Israel.
__________________________________________________________________________

:וּכְעֶנֶת  גְמִיר  שְׁמַיָא  אֱלָה-דִי  דָתָא  סָפַר  כַהֲנָא  לְעֶזְרָא  מַלְכַיָא  מֶלֶךְ  אַרְתַחְשַׁסְתְא.  יב

12.  Artaxerxes, king of kings, to Ezra the priest, a scribe of the law of the God of
heaven, perfect peace,
__________________________________________________________________________

  לִמְהָךְ  וְלֵוָיֵא  וְכָהֲנוֹהִי  יִשְׂרָאֵל  עַמָא-מִן  בְּמַלְכוּתִי  מִתְנַדַב-כָל  דִי  טְעֵם  שִׂים  מִנִי.  יג
:יְהָךְ  עִמָךְ  לִירוּשְׁלֶם

13.  I make a decree, that any of the people of Israel, and of his priests and 
Levites, in my kingdom, who wish of their own freewill to go up to Jerusalem, go
with you.
__________________________________________________________________________

  בְּדַת  וְלִירוּשְׁלֶם  יְהוּד-עַל  לְבַקָרָה  שְׁלִיחַ  יַעֲטֹהִי  וְשִׁבְעַת  מַלְכָּא  קֳדָם-מִן  דִי  קֳבֵל-כָּל.  יד
:בִידָךְ  דִי  אֱלָהָךְ

14.  For you are being send by the king, and his seven counsellors, to make 
inquiries concerning Judah and Jerusalem, according to the law of your God 
which is in your hand;
__________________________________________________________________________

  בִירוּשְׁלֶם  דִי  יִשְׂרָאֵל  לֶאֱלָה  הִתְנַדַבוּ  וְיַעֲטוֹהִי  מַלְכָּא-דִי  וּדְהָב  כְּסַף  וּלְהֵיבָלָה.  טו
:מִשְׁכְּנֵה

15.  And to carry the silver and gold, which the king and his counsellors have 
freely offered to the God of Israel, whose habitation is in Jerusalem,
__________________________________________________________________________
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  וְכָהֲנַיָא  עַמָא  הִתְנַדָבוּת  עִם  בָּבֶל  מְדִינַת  בְּכֹל  תְהַשְׁכַּח  דִי  וּדְהַב  כְּסַף  וְכֹל.  טז
:בִירוּשְׁלֶם  דִי  אֱלָהֲהֹם  לְבֵית  מִתְנַדְבִין

16.  And all the silver and gold that you can find in all the province of Babylon, 
with the freewill offering of the people, and of the priests, offering willingly for 
the house of their God which is in Jerusalem;
__________________________________________________________________________

 וְנִסְכֵּיהוֹן  וּמִנְחָתְהוֹן  אִמְרִין  דִכְרִין  תוֹרִין  דְנָה  בְּכַסְפָּא  תִקְנֵא  אָסְפַּרְנָא  דְנָה  קֳבֵל-כָּל.  יז
:בִירוּשְׁלֶם  דִי  אֱלָהֲכֹם  בֵּית  דִי  מַדְבְּחָא-עַל  הִמוֹ  וּתְקָרֵב

17.  That you may buy speedily with this money bulls, rams, lambs, with their 
meat offerings and their drink offerings, and offer them upon the altar of the 
house of your God which is in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  לְמֶעְבַּד  וְדַהֲבָה  כַּסְפָּא  בִּשְׁאַר  יֵיטַב]  אֶחָךְ)  [אֶחָיךְ-(וְעַל]  עֲלָךְ)  [עֲלָיךְ-(דִי  וּמָה.  יח
:תַעַבְדוּן  אֱלָהֲכֹם  כִּרְעוּת

18.  And whatever shall seem good to you, and to your brothers, to do with the 
rest of the silver and the gold, do that according to the will of your God.
________________________________________________________________________________

:יְרוּשְׁלֶם  אֱלָה  קֳדָם  הַשְׁלֵם  אֱלָהָךְ  בֵּית  לְפָלְחַן  לָךְ  מִתְיַהֲבִין-דִי  וּמָאנַיָא.  יט

19.  And the utensils that are given to you for the service of the house of your 
God, those deliver before the God of Jerusalem.
________________________________________________________________________________

:מַלְכָּא  גִנְזֵי  בֵּית-מִן  תִנְתֵן  לְמִנְתַן  לָךְ-יִפֶּל  דִי  אֱלָהָךְ  בֵּית  חַשְׁחוּת  וּשְׁאַר.  כ

20.  And whatever else shall be needed for the house of your God, which you 
shall have occasion to provide, provide it from the king's treasure house.
________________________________________________________________________________

  דִי-כָל  דִי  נַהֲרָה  בַּעֲבַר  דִי  גִזַבְרַיָא  לְכֹל  טְעֵם  שִׂים  מַלְכָּא  אַרְתַחְשַׁסְתְא  אֲנָה  וּמִנִי.  כא
:יִתְעֲבֵד  אָסְפַּרְנָא  שְׁמַיָא  אֱלָה-דִי  דָתָא  סָפַר  כַהֲנָה  עֶזְרָא  יִשְׁאֲלֶנְכוֹן

21.  And I, Artaxerxes the king, issue a decree to all the treasurers who are 
beyond the river, that whatever Ezra the priest, the scribe of priest, the scribe of 
the law of the God of heaven, shall require of you, be done with all diligence.
________________________________________________________________________________

  מְשַׁח  בַּתִין-וְעַד  מְאָה  בַּתִין  חֲמַר-וְעַד  מְאָה  כּוֹרִין  חִנְטִין-וְעַד  מְאָה  כַּכְּרִין  כְּסַף-עַד.  כב
:כְתָב  לָא-דִי  וּמְלַח  מְאָה

22.  Up to one hundred talents of silver, and one hundred measures of wheat, 
and one hundred bats of wine, and one hundred bats of oil, and salt, without 
prescribing how much.
________________________________________________________________________________
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 קְצַף  לֶהֱוֵא  לְמָה-דִי  שְׁמַיָא  אֱלָה  לְבֵית  אַדְרַזְדָא  יִתְעֲבֵד  שְׁמַיָא  אֱלָה  טַעַם-מִן  דִי-כָּל.  כג
:וּבְנוֹהִי  מַלְכָּא  מַלְכוּת-עַל

23.  Whatever is commanded by the God of heaven, let it be diligently done for 
the house of the God of heaven, lest his wrath be against the realm of the king 
and his sons.
________________________________________________________________________________

 דְנָה  אֱלָהָא  בֵּית  וּפָלְחֵי  נְתִינַיָא  תָרָעַיָא  זַמָרַיָא  וְלֵוָיֵא  כָּהֲנַיָא-כָל  דִי  מְהוֹדְעִין  וּלְכֹם.  כד
:עֲלֵיהֹם  לְמִרְמֵא  שַׁלִיט  לָא  וַהֲלָךְ  בְלוֹ  מִנְדָה

24.  We also notify you that it shall not be lawful to impose toll, tribute or 
custom upon any of the priests and Levites, singers, gate keepers, servants, or 
ministers of this house of God.
__________________________________________________________________________

]  דָאיְנִין)  [דָאְנִין  (לֶהֱוֹן-דִי  וְדַיָנִין  שָׁפְטִין  מֶנִי  בִידָךְ-דִי  אֱלָהָךְ  כְּחָכְמַת  עֶזְרָא  וְאַנְתְ.  כה
:תְהוֹדְעוּן  יָדַע  לָא  וְדִי  אֱלָהָךְ  דָתֵי  יָדְעֵי-לְכָל  נַהֲרָה  בַּעֲבַר  דִי  עַמָא-לְכָל

25.  And you, Ezra, according to the wisdom of your God, which is in your 
hand, appoint magistrates and judges, who may judge all the people who are 
beyond the river, all those who know the laws of your God; and teach those 
who do not know them.
__________________________________________________________________________

מִתְעֲבֵד  לֶהֱוֵא  דִינָה  אָסְפַּרְנָא  מַלְכָּא  דִי  וְדָתָא  אֱלָהָךְ-דִי  דָתָא  עָבֵד  לֶהֱוֵא  לָא-דִי-וְכָל.  כו
:וְלֶאֱסוּרִין  נִכְסִין  לַעֲנָשׁ-הֵן]  לִשְׁרֹשִׁי)  [לִשְׁרֹשִׁו  (הֵן  לְמוֹת  הֵן  מִנֵה

26.  And whoever will not obey the law of your God, and the law of the king, let
judgment be executed upon him strictly, whether for death, for banishment, for 
confiscation of goods, or for imprisonment.
__________________________________________________________________________

  אֲשֶׁר  יְהוָה  בֵּית-אֶת  לְפָאֵר  הַמֶלֶךְ  בְּלֵב  כָּזֹאת  נָתַן  אֲשֶׁר  אֲבֹתֵינוּ  אֱלֹהֵי  יְהוָה  בָּרוּךְ.  כז
:בִּירוּשָׁלָם

27.  Blessed be the Lord God of our fathers, who has put such a thing as this in 
the king's heart, to beautify the house of the Lord which is in Jerusalem;
__________________________________________________________________________

  הִתְחַזַקְתִי  וַאֲנִי  הַגִבֹּרִים  הַמֶלֶךְ  שָׂרֵי-וּלְכָל  וְיוֹעֲצָיו  הַמֶלֶךְ  לִפְנֵי  חֶסֶד-הִטָה  וְעָלַי.  כח
:עִמִי  לַעֲלוֹת  רָאשִׁים  מִיִשְׂרָאֵל  וָאֶקְבְּצָה  עָלַי  אֱלֹהַי  יְהוָה-כְּיַד

28.  And has extended his loving kindness to me before the king, and his 
counsellors, and before all the king's mighty princes. And I was strengthened for 
the hand of the Lord my God was upon me, and I gathered leading men of Israel 
to go up with me.
________________________________________________________________________________
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ח פרק עזרא
Ezra Chapter 8

:מִבָּבֶל  הַמֶלֶךְ  אַרְתַחְשַׁסְתְא  בְּמַלְכוּת  עִמִי  הָעֹלִים  וְהִתְיַחְשָׂם  אֲבֹתֵיהֶם  רָאשֵׁי  וְאֵלֶה.  א

1.  And these are the heads of their fathers' houses, and this is the genealogy of 
those who went up with me from Babylon, in the reign of Artaxerxes the king.
__________________________________________________________________________

:חַטוּשׁ  דָוִיד  מִבְּנֵי  דָנִיֵאל  אִיתָמָר  מִבְּנֵי  גֵרְשֹׁם  פִינְחָס  מִבְּנֵי.  ב

2.  Of the sons of Phinehas: Gershom; of the sons of Ithamar: Daniel; of the sons 
of David: Hattush.
__________________________________________________________________________

:וַחֲמִשִׁים  מֵאָה  לִזְכָרִים  הִתְיַחֵשׂ  וְעִמוֹ  זְכַרְיָה  פַרְעֹשׁ  מִבְּנֵי  שְׁכַנְיָה  מִבְּנֵי.  ג

3.  Of the sons of Shechaniah, of the sons of Parosh: Zechariah; and with him 
were registered in the genealogy one hundred and fifty men.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  מָאתַיִם  וְעִמוֹ  זְרַחְיָה-בֶּן  אֶלְיְהוֹעֵינַי  מוֹאָב  פַּחַת  מִבְּנֵי.  ד

4.  Of the sons of Pahath-Moab: Elioenai the son of Zerahiah, and with him two 
hundred males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  וְעִמוֹ  יַחֲזִיאֵל-בֶּן  שְׁכַנְיָה  מִבְּנֵי.  ה

5.  Of the sons of Shechaniah: the son of Jahaziel, and with him three hundred 
males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  חֲמִשִׁים  וְעִמוֹ  יוֹנָתָן-בֶּן  עֶבֶד  עָדִין  וּמִבְּנֵי.  ו

6.  And of the sons of Adin: Ebed the son of Jonathan, and with him fifty males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  שִׁבְעִים  וְעִמוֹ  עֲתַלְיָה-בֶּן  יְשַׁעְיָה  עֵילָם  וּמִבְּנֵי.  ז

7.  And of the sons of Elam: Isaiah the son of Athaliah, and with him seventy males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  שְׁמֹנִים  וְעִמוֹ  מִיכָאֵל-בֶּן  זְבַדְיָה  שְׁפַטְיָה  וּמִבְּנֵי.  ח

8.  And of the sons of Shephatiah: Zebadiah the son of Michael, and with him 
eighty males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  עָשָׂר  וּשְׁמֹנָה  מָאתַיִם  וְעִמוֹ  יְחִיאֵל-בֶּן  עֹבַדְיָה  יוֹאָב  מִבְּנֵי.  ט

9.  Of the sons of Joab: Obadiah the son of Jehiel, and with him two hundred 
and eighteen males.
__________________________________________________________________________
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:הַזְכָרִים  וְשִׁשִׁים  מֵאָה  וְעִמוֹ  יוֹסִפְיָה-בֶּן  שְׁלוֹמִית  וּמִבְּנֵי.  י

10.  And of the sons of Shelomith: the son of Josiphiah, and with him an hundred
and sixty males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  וְעִמוֹ  בֵּבָי-בֶּן  זְכַרְיָה  בֵבָי  וּמִבְּנֵי.  יא

11.  And of the sons of Bebai: Zechariah the son of Bebai, and with him twenty 
and eight males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  וַעֲשָׂרָה  מֵאָה  וְעִמוֹ  הַקָטָן-בֶּן  יוֹחָנָן  עַזְגָד  וּמִבְּנֵי.  יב

12.  And of the sons of Azgad: Johanan the son of Hakatan, and with him an 
hundred and ten males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  שִׁשִׁים  וְעִמָהֶם  וּשְׁמַעְיָה  יְעִיאֵל  אֱלִיפֶלֶט  שְׁמוֹתָם  וְאֵלֶה  אַחֲרֹנִים  אֲדֹנִיקָם  וּמִבְּנֵי.  יג

13.  And of the sons of Adonikam, who came later, their names are these, 
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them sixty males.
__________________________________________________________________________

:הַזְכָרִים  שִׁבְעִים  וְעִמָהֶם]  וְזַכּוּר)  [וְזַבּוּד  (עוּתַי  בִגְוַי  וּמִבְּנֵי.  יד

14.  And of the sons of Bigvai: Uthai, and Zaccur, and with them seventy males.
__________________________________________________________________________

  בָעָם  וָאָבִינָה  שְׁלֹשָׁה  יָמִים  שָׁם  וַנַחֲנֶה  אַהֲוָא-אֶל  הַבָּא  הַנָהָר-אֶל  וָאֶקְבְּצֵם.  טו
:שָׁם  מָצָאתִי-לֹא  לֵוִי  וּמִבְּנֵי  וּבַכֹּהֲנִים

15.  And I gathered them together at the river that runs to Ahava; and there we 
stayed in tents three days; and I viewed the people, and the priests, and I did not 
find there any of the sons of Levi.
________________________________________________________________________________

  וְלִזְכַרְיָה  וּלְנָתָן  וּלְאֶלְנָתָן  וּלְיָרִיב  וּלְאֶלְנָתָן  לִשְׁמַעְיָה  לַאֲרִיאֵל  לֶאֱלִיעֶזֶר  וָאֶשְׁלְחָה.  טז
:מְבִינִים  וּלְאֶלְנָתָן  וּלְיוֹיָרִיב  רָאשִׁים  וְלִמְשֻׁלָם

16.  Then I sent for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for Elnathan, and for 
Jarib, and for Elnathan, and for Nathan, and for Zechariah, and for Meshullam, 
leading men; also for Joiarib, and for Elnathan, men of understanding.
________________________________________________________________________________

  דְבָרִים  בְפִיהֶם  וָאָשִׂימָה  הַמָקוֹם  בְּכָסִפְיָא  הָרֹאשׁ  אִדוֹ-עַל  אוֹתָם]  וַאֲצַוֶּה)  [וַאֲוַּצֶאה.  (יז
לְבֵית  מְשָׁרְתִים  לָנוּ-לְהָבִיא  הַמָקוֹם  בְּכָסִפְיָא]  הַנְתִינִים)  [הַנְתִונִים  (אָחִיו  אִדוֹ-אֶל  לְדַבֵּר

:אֱלֹהֵינוּ
17.  And I sent them with command to Iddo the leading man at the place 
Casiphia, and I told them what they should say to Iddo, and to his brother who 
were appointed at the place Casiphia, that they should bring to us ministers for 
the house of our God.
________________________________________________________________________________
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  יִשְׂרָאֵל-בֶּן  לֵוִי-בֶּן  מַחְלִי  מִבְּנֵי  שֶׂכֶל  אִישׁ  עָלֵינוּ  הַטוֹבָה  אֱלֹהֵינוּ-כְּיַד  לָנוּ  וַיָבִיאוּ.  יח
:עָשָׂר  שְׁמֹנָה  וְאֶחָיו  וּבָנָיו  וְשֵׁרֵבְיָה

18.  And by the good hand of our God upon us they brought us a man of 
discretion, of the sons of Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sherebiah, 
with his sons and his brothers, eighteen;
________________________________________________________________________________

:עֶשְׂרִים  וּבְנֵיהֶם  אֶחָיו  מְרָרִי  מִבְּנֵי  יְשַׁעְיָה  וְאִתוֹ  חֲשַׁבְיָה-וְאֶת.  יט

19.  And Hashabiah, and with him Isaiah of the sons of Merari, his brothers and 
their sons, twenty;
__________________________________________________________________________

  כֻּלָם  וְעֶשְׂרִים  מָאתַיִם  נְתִינִים  הַלְוִיִם  לַעֲבֹדַת  וְהַשָׂרִים  דָוִיד  שֶׁנָתַן  הַנְתִינִים-וּמִן.  כ
:בְשֵׁמוֹת  נִקְבוּ

20.  Also of the temple servants, whom David and the princes had appointed for 
the service of the Levites, two hundred and twenty temple servants; all of them 
were expressed by name.
__________________________________________________________________________

יְשָׁרָה  דֶרֶךְ  מִמֶנוּ  לְבַקֵשׁ  אֱלֹהֵינוּ  לִפְנֵי  לְהִתְעַנוֹת  אַהֲוָא  הַנָהָר-עַל  צוֹם  שָׁם  וָאֶקְרָא.  כא
:רְכוּשֵׁנוּ-וּלְכָל  וּלְטַפֵּנוּ  לָנוּ

21.  Then I proclaimed a fast there, at the river of Ahava, that we might afflict 
ourselves before our God, to seek from him a right way for us, and for our little 
ones, and for all our goods.
__________________________________________________________________________

  לַמֶלֶךְ  אָמַרְנוּ-כִּי  בַּדָרֶךְ  מֵאוֹיֵב  לְעָזְרֵנוּ  וּפָרָשִׁים  חַיִל  הַמֶלֶךְ-מִן  לִשְׁאוֹל  בֹשְׁתִי  כִּי.  כב
:עֹזְבָיו-כָּל  עַל  וְאַפּוֹ  וְעֻזוֹ  לְטוֹבָה  מְבַקְשָׁיו-כָּל-עַל  אֱלֹהֵינוּ-יַד  לֵאמֹר

22.  For I was ashamed to ask the king for a band of soldiers and horsemen to 
help us against the enemy in the way; because we had spoken to the king, 
saying, The hand of our God is for good upon all those who seek him, and the 
power of his wrath is against all those who forsake him.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ  וַיֵעָתֵר  זֹאת-עַל  מֵאֱלֹהֵינוּ  וַנְבַקְשָׁה  וַנָצוּמָה.  כג

23.  So we fasted and besought our God for this; and he listened to our entreaty.
__________________________________________________________________________

:עֲשָׂרָה  מֵאֲחֵיהֶם  וְעִמָהֶם  חֲשַׁבְיָה  לְשֵׁרֵבְיָה  עָשָׂר  שְׁנֵים  הַכֹּהֲנִים  מִשָׂרֵי  וָאַבְדִילָה.  כד

24.  Then I set apart twelve of the chiefs of the priests, Sherebiah, Hashabiah, 
and ten of their brothers with them,
__________________________________________________________________________
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-בֵּית  תְרוּמַת  הַכֵּלִים-וְאֶת  הַזָהָב-וְאֶת  הַכֶּסֶף-אֶת  לָהֶם]  וָאֶשְׁקֳלָה)  [וָאֶשְׁקֳולָה.  (כה
:הַנִמְצָאִים  יִשְׂרָאֵל-וְכָל  וְשָׂרָיו  וְיֹעֲצָיו  הַמֶלֶךְ  הַהֵרִימוּ  אֱלֹהֵינוּ

25.  And weighed to them the silver, and the gold, and the utensils, the offering 
for the house of our God, which the king, and his counsellors, and his lords, and
all Israel there present, had offered.
__________________________________________________________________________

  זָהָב  לְכִכָּרִים  מֵאָה  כֶסֶף-וּכְלֵי  וַחֲמִשִׁים  מֵאוֹת-שֵׁשׁ  כִּכָּרִים  כֶּסֶף  יָדָם-עַל  וָאֶשְׁקְלָה.  כו
:כִכָּר  מֵאָה

26.  I weighed out into their hand six hundred and fifty talents of silver, and 
silver utensils worth one hundred talents, and one hundred talents of gold;
__________________________________________________________________________

  חֲמוּדוֹת  שְׁנַיִם  טוֹבָה  מֻצְהָב  נְחשֶׁת  וּכְלֵי  אָלֶף  לַאֲדַרְכֹנִים  עֶשְׂרִים  זָהָב  וּכְפֹרֵי.  כז
:כַּזָהָב

27.  Also twenty bowls of gold, worth a thousand darics; and two utensils fine 
copper, as precious as gold.
__________________________________________________________________________

  לַיהוָה  נְדָבָה  וְהַזָהָב  וְהַכֶּסֶף  קֹדֶשׁ  וְהַכֵּלִים  לַיהוָה  קֹדֶשׁ  אַתֶם  אֲלֵהֶם  וָאֹמְרָה.  כח
:אֲבֹתֵיכֶם  אֱלֹהֵי

28.  And I said to them, You are holy to the Lord; the utensils are holy also; and 
the silver and the gold are a freewill offering to the Lord God of your fathers.
__________________________________________________________________________

  לְיִשְׂרָאֵל  הָאָבוֹת-וְשָׂרֵי  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  שָׂרֵי  לִפְנֵי  תִשְׁקְלוּ-עַד  וְשִׁמְרוּ  שִׁקְדוּ.  כט
:יְהוָה  בֵּית  הַלִשְׁכוֹת  בִּירוּשָׁלָם

29.  Guard them and keep them, until you weigh them before the chiefs of the 
priests and the Levites, and chiefs of the fathers of Israel, at Jerusalem, in the 
chambers of the house of the Lord.
__________________________________________________________________________

  לְבֵית  לִירוּשָׁלַם  לְהָבִיא  וְהַכֵּלִים  וְהַזָהָב  הַכֶּסֶף  מִשְׁקָל  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  וְקִבְּלוּ.  ל
:אֱלֹהֵינוּ

30.  So the priests and the Levites took the weight of the silver, and the gold, and
the utensils, to bring them to Jerusalem to the house of our God.
__________________________________________________________________________

  אֱלֹהֵינוּ-וְיַד  יְרוּשָׁלָם  לָלֶכֶת  הָרִאשׁוֹן  לַחֹדֶשׁ  עָשָׂר  בִּשְׁנֵים  אַהֲוָא  מִנְהַר  וַנִסְעָה.  לא
:הַדָרֶךְ-עַל  וְאוֹרֵב  אוֹיֵב  מִכַּף  וַיַצִילֵנוּ  עָלֵינוּ  הָיְתָה

31.  Then we departed from the river of Ahava on the twelfth day of the first 
month, to go to Jerusalem; and the hand of our God was upon us, and he saved 
us from the hand of the enemy, and of those who lay in wait by the way.
________________________________________________________________________________
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:שְׁלֹשָׁה  יָמִים  שָׁם  וַנֵשֶׁב  יְרוּשָׁלָם  וַנָבֹא.  לב

32.  And we came to Jerusalem, and stayed there three days.
________________________________________________________________________________

אוּרִיָה-בֶּן  מְרֵמוֹת-יַד  עַל  אֱלֹהֵינוּ  בְּבֵית  וְהַכֵּלִים  וְהַזָהָב  הַכֶּסֶף  נִשְׁקַל  הָרְבִיעִי  וּבַיוֹם.  לג
:הַלְוִיִם  בִּנוּי-בֶן  וְנוֹעַדְיָה  יֵשׁוּעַ-בֶּן  יוֹזָבָד  וְעִמָהֶם  פִּינְחָס-בֶּן  אֶלְעָזָר  וְעִמוֹ  הַכֹּהֵן

33.  And on the fourth day the silver and the gold and the utensils were weighed 
in the house of our God by the hand of Meremoth the son of Uriah the priest; 
and with him was Eleazar the son of Phinehas; and with them was Jozabad the 
son of Jeshua, and Noadiah the son of Binnui, Levites;
________________________________________________________________________________

:הַהִיא  בָּעֵת  הַמִשְׁקָל-כָּל  וַיִכָּתֵב  לַכֹּל  בְּמִשְׁקָל  בְּמִסְפָּר.  לד

34.  The whole was counted and weighed, and the weight of everything was 
recorded at that time.
________________________________________________________________________________

-עַל  עָשָׂר-שְׁנֵים  פָּרִים  יִשְׂרָאֵל  לֵאלֹהֵי  עֹלוֹת  הִקְרִיבוּ  הַגוֹלָה-בְנֵי  מֵהַשְׁבִי  הַבָּאִים.  לה
  עָשָׂר  שְׁנֵים  חַטָאת  צְפִירֵי  וְשִׁבְעָה  שִׁבְעִים  כְּבָשִׂים  וְשִׁשָׁה  תִשְׁעִים  אֵילִים  יִשְׂרָאֵל-כָּל
:לַיהוָה  עוֹלָה  הַכֹּל

35.  Those who had come back from captivity, the returned exiles, offered burnt 
offerings to the God of Israel, twelve bulls for all Israel, ninety six rams, seventy 
seven lambs, twelve male goats for a sin offering; all this was a burnt offering to 
the Lord.
________________________________________________________________________________

  הָעָם-אֶת  וְנִשְׂאוּ  הַנָהָר  עֵבֶר  וּפַחֲווֹת  הַמֶלֶךְ  לַאֲחַשְׁדַרְפְּנֵי  הַמֶלֶךְ  דָתֵי-אֶת  וַיִתְנוּ.  לו
:הָאֱלֹהִים-בֵּית-וְאֶת

36.  And they delivered the king's commissions to the king's satraps, and to the 
governors on this side of the river; and they aided the people, and the house of 
God.
________________________________________________________________________________
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ט פרק עזרא
Ezra Chapter 9

  וְהַלְוִיִם  וְהַכֹּהֲנִים  יִשְׂרָאֵל  הָעָם  נִבְדְלוּ-לֹא  לֵאמֹר  הַשָׂרִים  אֵלַי  נִגְשׁוּ  אֵלֶה  וּכְכַלוֹת.  א
  הַמִצְרִי  הַמֹאָבִי  הָעַמֹנִי  הַיְבוּסִי  הַפְּרִזִי  הַחִתִי  לַכְּנַעֲנִי  כְּתֹעֲבֹתֵיהֶם  הָאֲרָצוֹת  מֵעַמֵי

:וְהָאֱמֹרִי

1.  And when these things were done, the princes came to me, saying, The 
people of Israel, and the priests, and the Levites, have not set themselves apart 
from the people of the lands, doing according to their abominations, even of the 
Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the 
Moabites, the Egyptians, and the Amorites.
__________________________________________________________________________

הַשָׂרִים  וְיַד  הָאֲרָצוֹת  בְּעַמֵי  הַקֹדֶשׁ  זֶרַע  וְהִתְעָרְבוּ  וְלִבְנֵיהֶם  לָהֶם  מִבְּנֹתֵיהֶם  נָשְׂאוּ-כִּי.  ב
:רִאשׁוֹנָה  הַזֶה  בַּמַעַל  הָיְתָה  וְהַסְגָנִים

2.  For they have taken of their daughters for themselves, and for their sons; so 
that the holy seed have mixed themselves with the people of those lands; and 
the hand of the princes and rulers has been foremost in this trespass.
__________________________________________________________________________

  וּזְקָנִי  רֹאשִׁי  מִשְׁעַר  וָאֶמְרְטָה  וּמְעִילִי  בִּגְדִי-אֶת  קָרַעְתִי  הַזֶה  הַדָבָר-אֶת  וּכְשָׁמְעִי.  ג
:מְשׁוֹמֵם  וָאֵשְׁבָה

3.  And when I heard this matter, I tore my garment and my mantle, and plucked
off the hair of my head and of my beard, and sat down appalled.
__________________________________________________________________________

  עַד  מְשׁוֹמֵם  יֹשֵׁב  וַאֲנִי  הַגוֹלָה  מַעַל  עַל  יִשְׂרָאֵל-אֱלֹהֵי  בְּדִבְרֵי  חָרֵד  כֹּל  יֵאָסְפוּ  וְאֵלַי.  ד
:הָעָרֶב  לְמִנְחַת

4.  Then all who trembled at the words of the God of Israel, because of the 
transgression of those who had been carried to exile, gathered around me, while 
I sat appalled until the evening sacrifice.
__________________________________________________________________________

  וָאֶפְרְשָׂה  בִּרְכַּי-עַל  וָאֶכְרְעָה  וּמְעִילִי  בִגְדִי  וּבְקָרְעִי  מִתַעֲנִיתִי  קַמְתִי  הָעֶרֶב  וּבְמִנְחַת.  ה
:אֱלֹהָי  יְהוָה-אֶל  כַפַּי

5.  And at the evening sacrifice I rose from my fasting; and having torn my 
garment and my mantle, I fell upon my knees, and spread out my hands to the 
Lord my God,
__________________________________________________________________________
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רֹאשׁ  לְמַעְלָה  רָבוּ  עֲוֹנֹתֵינוּ  כִּי  אֵלֶיךָ  פָּנַי  אֱלֹהַי  לְהָרִים  וְנִכְלַמְתִי  בֹּשְׁתִי  אֱלֹהַי  וָאֹמְרָה.  ו
:לַשָׁמָיִם  עַד  גָדְלָה  וְאַשְׁמָתֵנוּ

6.  And said, O my God, I am ashamed and blush to lift up my face to you, my 
God; for our iniquities have risen higher than our heads, and our trespasses have
mounted up to the heavens.
__________________________________________________________________________

  מְלָכֵינוּ  אֲנַחְנוּ  נִתַנוּ  וּבַעֲוֹנֹתֵינוּ  הַזֶה  הַיוֹם  עַד  גְדֹלָה  בְּאַשְׁמָה  אֲנַחְנוּ  אֲבֹתֵינוּ  מִימֵי.  ז
:הַזֶה  כְּהַיוֹם  פָּנִים  וּבְבֹשֶׁת  וּבַבִּזָה  בַּשְׁבִי  בַּחֶרֶב  הָאֲרָצוֹת  מַלְכֵי  בְּיַד  כֹהֲנֵינוּ

7.  Since the days of our fathers to this day we have been exceedingly guilty; and
for our iniquities we, our kings, and our priests, have been delivered into the 
hand of the kings of the lands, to the sword, to captivity, and to plunder, and to 
utter shame, as it is this day.
__________________________________________________________________________

לָנוּ-וְלָתֶת  פְּלֵיטָה  לָנוּ  לְהַשְׁאִיר  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  מֵאֵת  תְחִנָה  הָיְתָה  רֶגַע-כִּמְעַט  וְעַתָה.  ח
:בְּעַבְדֻתֵנוּ  מְעַט  מִחְיָה  וּלְתִתֵנוּ  אֱלֹהֵינוּ  עֵינֵינוּ  לְהָאִיר  קָדְשׁוֹ  בִּמְקוֹם  יָתֵד

8.  And now for a brief moment grace has been shown from the Lord our God, to
leave us a remnant to escape, and to give us a secure nail in his holy place, that 
our God may lighten our eyes, and give us a little reviving in our slavery.
__________________________________________________________________________

  פָרַס  מַלְכֵי  לִפְנֵי  חֶסֶד  עָלֵינוּ-וַיַט  אֱלֹהֵינוּ  עֲזָבָנוּ  לֹא  וּבְעַבְדֻתֵנוּ  אֲנַחְנוּ  עֲבָדִים-כִּי.  ט
  בִּיהוּדָה  גָדֵר  לָנוּ-וְלָתֶת  חָרְבֹתָיו-אֶת  וּלְהַעֲמִיד  אֱלֹהֵינוּ  בֵּית-אֶת  לְרוֹמֵם  מִחְיָה  לָנוּ-לָתֶת

:וּבִירוּשָׁלָם

9.  For we were slaves; yet our God has not forsaken us in our slavery, but has 
extended to us his loving kindness in the sight of the kings of Persia, to give us a 
reviving, to set up the house of our God, and to repair its ruins, and to give us a 
wall in Judah and in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

:מִצְוֹתֶיךָ  עָזַבְנוּ  כִּי  זֹאת-אַחֲרֵי  אֱלֹהֵינוּ  נֹאמַר-מַה  וְעַתָה.  י

10.  And now, O our God, what shall we say after this? For we have forsaken 
your commandments,
__________________________________________________________________________

נִדָה  אֶרֶץ  לְרִשְׁתָה  בָּאִים  אַתֶם  אֲשֶׁר  הָאָרֶץ  לֵאמֹר  הַנְבִיאִים  עֲבָדֶיךָ  בְּיַד  צִוִּיתָ  אֲשֶׁר.  יא
:בְּטֻמְאָתָם  פֶּה-אֶל  מִפֶּה  מִלְאוּהָ  אֲשֶׁר  בְּתוֹעֲבֹתֵיהֶם  הָאֲרָצוֹת  עַמֵי  בְּנִדַת  הִיא

11.  Which you commanded by your servants the prophets, saying, The land 
which you are entering to take possession of it, is a land unclean because of the 
uncleanness of the people of the lands, who, with their abominations, have filled
it from one end to another with their uncleanness.
__________________________________________________________________________
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 שְׁלֹמָם  תִדְרְשׁוּ-וְלֹא  לִבְנֵיכֶם  תִשְׂאוּ-אַל  וּבְנֹתֵיהֶם  לִבְנֵיהֶם  תִתְנוּ-אַל  בְּנוֹתֵיכֶם  וְעַתָה.  יב
:עוֹלָם-עַד  לִבְנֵיכֶם  וְהוֹרַשְׁתֶם  הָאָרֶץ  טוּב-אֶת  וַאֲכַלְתֶם  תֶחֶזְקוּ  לְמַעַן  עוֹלָם-עַד  וְטוֹבָתָם

12.  And now do not give your daughters to their sons, nor take their daughters 
for your sons, nor seek their peace or their welfare for ever; that you may be 
strong, and eat the good of the land, and leave it for an inheritance to your 
children for ever.
__________________________________________________________________________

  אֱלֹהֵינוּ  אַתָה  כִּי  הַגְדֹלָה  וּבְאַשְׁמָתֵנוּ  הָרָעִים  בְּמַעֲשֵׂינוּ  עָלֵינוּ  הַבָּא-כָּל  וְאַחֲרֵי.  יג
:כָּזֹאת  פְּלֵיטָה  לָנוּ  וְנָתַתָה  מֵעֲוֹנֵנוּ  לְמַטָה  חָשַׂכְתָ

13.  And after all that has come upon us for our evil deeds, and for our great 
guilt, seeing that you our God have punished us less than our iniquities deserve, 
and have given us such deliverance as this;
__________________________________________________________________________

  כַּלֵה-עַד  בָּנוּ-תֶאֱנַף  הֲלוֹא  הָאֵלֶה  הַתֹעֵבוֹת  בְּעַמֵי  וּלְהִתְחַתֵן  מִצְוֹתֶיךָ  לְהָפֵר  הֲנָשׁוּב.  יד
:וּפְלֵיטָה  שְׁאֵרִית  לְאֵין

14.  Should we again break your commandments, and intermarry with the 
people of these abominations? Would you not be angry with us till you would 
consume us, so that there should be no remnant nor any to escape?
__________________________________________________________________________

  לְפָנֶיךָ  הִנְנוּ  הַזֶה  כְּהַיוֹם  פְלֵיטָה  נִשְׁאַרְנוּ-כִּי  אַתָה  צַדִיק  יִשְׂרָאֵל  אֱלֹהֵי  יְהוָה.  טו
:זֹאת-עַל  לְפָנֶיךָ  לַעֲמוֹד  אֵין  כִּי  בְּאַשְׁמָתֵינוּ

15.  O Lord God of Israel, you are righteous; for we are left a remnant that has 
escaped, as it is this day; behold, we are before you in our guilt, for we cannot 
stand before you because of this.
__________________________________________________________________________
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י פרק עזרא
Ezra Chapter 10

 מִיִשְׂרָאֵל  אֵלָיו  נִקְבְּצוּ  הָאֱלֹהִים  בֵּית  לִפְנֵי  וּמִתְנַפֵּל  בֹּכֶה  וּכְהִתְוַדֹתוֹ  עֶזְרָא  וּכְהִתְפַּלֵל.  א
:בֶכֶה-הַרְבֵּה  הָעָם  בָכוּ-כִּי  וִילָדִים  וְנָשִׁים  אֲנָשִׁים  מְאֹד-רַב  קָהָל

1.  And while Ezra prayed, and confessed, weeping and casting himself down 
before the house of God, a very great assembly of men and women and children
gathered to him out of Israel; for the people wept bitterly.
__________________________________________________________________________

  בֵאלֹהֵינוּ  מָעַלְנוּ  אֲנַחְנוּ  לְעֶזְרָא  וַיֹאמֶר]  עֵילָם)  [עֵולָם  (מִבְּנֵי  יְחִיאֵל-בֶן  שְׁכַנְיָה  וַיַעַן.  ב
:זֹאת-עַל  לְיִשְׂרָאֵל  מִקְוֶה-יֶשׁ  וְעַתָה  הָאָרֶץ  מֵעַמֵי  נָכְרִיוֹת  נָשִׁים  וַנֹשֶׁב

2.  And Shechaniah the son of Jehiel, one of the sons of Elam, answered and said
to Ezra, We have trespassed against our God, and have taken alien wives from 
the peoples of the land; yet now there is hope in Israel concerning this matter.
__________________________________________________________________________

  וְהַחֲרֵדִים  אֲדֹנָי  בַּעֲצַת  מֵהֶם  וְהַנוֹלָד  נָשִׁים-כָל  לְהוֹצִיא  לֵאלֹהֵינוּ  בְּרִית-נִכְרָת  וְעַתָה.  ג
:יֵעָשֶׂה  וְכַתוֹרָה  אֱלֹהֵינוּ  בְּמִצְוַת

3.  And now let us make a covenant with our God to put away all such women, and
those born of them, according to the counsel of my lord, and of those who tremble 
at the commandment of our God; and let it be done according to the Torah.
__________________________________________________________________________

:וַעֲשֵׂה  חֲזַק  עִמָךְ  וַאֲנַחְנוּ  הַדָבָר  עָלֶיךָ-כִּי  קוּם.  ד

4.  Arise; for it is your task, and we are with you. Be of good courage and do it!
__________________________________________________________________________

:וַיִשָׁבֵעוּ  הַזֶה  כַּדָבָר  לַעֲשׂוֹת  יִשְׂרָאֵל-וְכָל  הַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  שָׂרֵי-אֶת  וַיַשְׁבַּע  עֶזְרָא  וַיָקָם.  ה

5.  Then Ezra arose, and made the chief priests, the Levites, and all Israel, swear 
that they should do according to this word. And they swore.
__________________________________________________________________________

 לֶחֶם  שָׁם  וַיֵלֶךְ  אֶלְיָשִׁיב-בֶּן  יְהוֹחָנָן  לִשְׁכַּת-אֶל  וַיֵלֶךְ  הָאֱלֹהִים  בֵּית  מִלִפְנֵי  עֶזְרָא  וַיָקָם.  ו
:הַגוֹלָה  מַעַל-עַל  מִתְאַבֵּל  כִּי  שָׁתָה-לֹא  וּמַיִם  אָכַל-לֹא

6.  Then Ezra rose up from before the house of God, and went into the chamber 
of Johanan the son of Eliashib; and when he came there, he did not eat bread, 
nor drink water; for he mourned because of the transgression of the exiles.
__________________________________________________________________________

:יְרוּשָׁלָם  לְהִקָבֵץ  הַגוֹלָה  בְּנֵי  לְכֹל  וִירוּשָׁלַם  בִּיהוּדָה  קוֹל  וַיַעֲבִירוּ.  ז

7.  And they made proclamation throughout Judah and Jerusalem to all the 
returned exiles, that they should gather themselves together at Jerusalem;
__________________________________________________________________________
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  וְהוּא  רְכוּשׁוֹ-כָּל  יָחֳרַם  וְהַזְקֵנִים  הַשָׂרִים  כַּעֲצַת  הַיָמִים  לִשְׁלֹשֶׁת  יָבוֹא-לֹא  אֲשֶׁר  וְכֹל.  ח
:הַגוֹלָה  מִקְהַל  יִבָּדֵל

8.  And that whoever would not come within three days, according to the 
counsel of the princes and the elders, all his goods should be forfeited, and he 
himself set apart from the congregation of the exiles.
__________________________________________________________________________

  הַתְשִׁיעִי  חֹדֶשׁ  הוּא  הַיָמִים  לִשְׁלֹשֶׁת  יְרוּשָׁלַם  וּבִנְיָמִן  יְהוּדָה-אַנְשֵׁי-כָל  וַיִקָבְצוּ.  ט
:וּמֵהַגְשָׁמִים  הַדָבָר-עַל  מַרְעִידִים  הָאֱלֹהִים  בֵּית  בִּרְחוֹב  הָעָם-כָל  וַיֵשְׁבוּ  בַּחֹדֶשׁ  בְּעֶשְׂרִים

9.  Then all the men of Judah and Benjamin gathered themselves together at 
Jerusalem within three days. It was the ninth month, on the twentieth day of the 
month; and all the people sat in the street of the house of God, trembling 
because of this matter, and because of the heavy rain.
__________________________________________________________________________

-עַל  לְהוֹסִיף  נָכְרִיוֹת  נָשִׁים  וַתֹשִׁיבוּ  מְעַלְתֶם  אַתֶם  אֲלֵהֶם  וַיֹאמֶר  הַכֹּהֵן  עֶזְרָא  וַיָקָם.  י
:יִשְׂרָאֵל  אַשְׁמַת

10.  And Ezra the priest stood up, and said to them, You have transgressed, and 
have taken foreign wives, to increase the guilt of Israel.
__________________________________________________________________________

-וּמִן  הָאָרֶץ  מֵעַמֵי  וְהִבָּדְלוּ  רְצוֹנוֹ  וַעֲשׂוּ  אֲבֹתֵיכֶם-אֱלֹהֵי  לַיהוָה  תוֹדָה  תְנוּ  וְעַתָה.  יא
:הַנָכְרִיוֹת  הַנָשִׁים

11.  And now make confession to the Lord God of your fathers, and do his will; 
and separate yourselves from the people of the land, and from the foreign wives.
__________________________________________________________________________

:לַעֲשׂוֹת  עָלֵינוּ]  כִּדְבָרְךָ)  [כִּדְבָרְיךָ  (כֵּן  גָדוֹל  קוֹל  וַיֹאמְרוּ  הַקָהָל-כָל  וַיַעְנוּ.  יב

12.  Then all the congregation answered and said with a loud voice, As you have
said, so must we do.
__________________________________________________________________________

  וְלֹא  אֶחָד  לְיוֹם-לֹא  וְהַמְלָאכָה  בַּחוּץ  לַעֲמוֹד  כֹּחַ  וְאֵין  גְשָׁמִים  וְהָעֵת  רָב  הָעָם  אֲבָל.  יג
:הַזֶה  בַּדָבָר  לִפְשֹׁעַ  הִרְבִּינוּ-כִּי  לִשְׁנַיִם

13.  But the people are many, and it is the time of heavy rain, and we are not 
able to stand outside, nor is this a work for one day or two; for we are many who
have transgressed in this matter.
__________________________________________________________________________

  לְעִתִים  יָבֹא  נָכְרִיוֹת  נָשִׁים  הַהֹשִׁיב  בֶּעָרֵינוּ  אֲשֶׁר  וְכֹל  הַקָהָל-לְכָל  שָׂרֵינוּ  נָא-יַעֲמְדוּ.  יד
:הַזֶה  לַדָבָר  עַד  מִמֶנוּ  אֱלֹהֵינוּ-אַף  חֲרוֹן  לְהָשִׁיב  עַד  וְשֹׁפְטֶיהָ  וָעִיר  עִיר-זִקְנֵי  וְעִמָהֶם  מְזֻמָנִים

14.  Let now our rulers of all the congregation stand, and let all those who have 
taken foreign wives in our cities come at appointed times, and with them the 
elders of every city, and its judges, until the fierce wrath of our God over this 
matter is turned away from us.
__________________________________________________________________________
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:עֲזָרֻם  הַלֵוִי  וְשַׁבְּתַי  וּמְשֻׁלָם  זֹאת-עַל  עָמְדוּ  תִקְוָה-בֶן  וְיַחְזְיָה  עֲשָׂהאֵל-בֶּן  יוֹנָתָן  אַךְ.  טו

15.  Only Jonathan the son of Asahel and Jahaziah the son of Tikvah stood out 
against this; and Meshullam and Shabbethai the Levite supported them.
__________________________________________________________________________

וְכֻלָם  אֲבֹתָם  לְבֵית  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  אֲנָשִׁים  הַכֹּהֵן  עֶזְרָא  וַיִבָּדְלוּ  הַגוֹלָה  בְּנֵי  כֵן-וַיַעֲשׂוּ.  טז
:הַדָבָר  לְדַרְיוֹשׁ  הָעֲשִׂירִי  לַחֹדֶשׁ  אֶחָד  בְּיוֹם  וַיֵשְׁבוּ  בְּשֵׁמוֹת

16.  And the returned exiles did so. And Ezra the priest selected certain chiefs of 
the fathers' houses, after the house of their fathers, each of them designated by 
name, and they sat down in the first day of the tenth month to examine the 
matter.
__________________________________________________________________________

:הָרִאשׁוֹן  לַחֹדֶשׁ  אֶחָד  יוֹם  עַד  נָכְרִיוֹת  נָשִׁים  הַהֹשִׁיבוּ  אֲנָשִׁים  בַכֹּל  וַיְכַלוּ.  יז

17.  And by the first day of the first month, they made an end of the matter of the
men who had taken foreign wives.
__________________________________________________________________________

  וְאֶחָיו  יוֹצָדָק-בֶּן  יֵשׁוּעַ  מִבְּנֵי  נָכְרִיוֹת  נָשִׁים  הֹשִׁיבוּ  אֲשֶׁר  הַכֹּהֲנִים  מִבְּנֵי  וַיִמָצֵא.  יח
:וּגְדַלְיָה  וְיָרִיב  וֶאֱלִיעֶזֶר  מַעֲשֵׂיָה

18.  And among the sons of the priests who had taken foreign wives were found: 
of the sons of Jeshua the son of Jozadak, and his brothers, Maaseiah, and Eliezer,
and Jarib, and Gedaliah.
__________________________________________________________________________

:אַשְׁמָתָם-עַל  צֹאן-אֵיל  וַאֲשֵׁמִים  נְשֵׁיהֶם  לְהוֹצִיא  יָדָם  וַיִתְנוּ.  יט

19.  And they gave their hand that they would put away their wives; and being 
guilty, they offered a ram of the flock for their trespass.
__________________________________________________________________________

:וּזְבַדְיָה  חֲנָנִי  אִמֵר  וּמִבְּנֵי.  כ

20.  And of the sons of Immer: Hanani, and Zebadiah.
__________________________________________________________________________

:וְעֻזִיָה  וִיחִיאֵל  וּשְׁמַעְיָה  וְאֵלִיָה  מַעֲשֵׂיָה  חָרִם  וּמִבְּנֵי.  כא

21.  And of the sons of Harim: Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, 
and Uzziah.
__________________________________________________________________________

:וְאֶלְעָשָׂה  יוֹזָבָד  נְתַנְאֵל  יִשְׁמָעֵאל  מַעֲשֵׂיָה  אֶלְיוֹעֵינַי  פַּשְׁחוּר  וּמִבְּנֵי.  כב

22.  And of the sons of Pashchur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethaneel, 
Jozabad, and Eleasah.
__________________________________________________________________________
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:וֶאֱלִיעֶזֶר  יְהוּדָה  פְּתַחְיָה  קְלִיטָא  הוּא  וְקֵלָיָה  וְשִׁמְעִי  יוֹזָבָד  הַלְוִיִם-וּמִן.  כג

23.  And of the Levites: Jozabad, and Shimei, and Kelaiah, the same is Kelita, 
Pethahiah, Judah, and Eliezer.
__________________________________________________________________________

:וְאוּרִי  וָטֶלֶם  שַׁלֻם  הַשֹׁעֲרִים-וּמִן  אֶלְיָשִׁיב  הַמְשֹׁרְרִים-וּמִן.  כד

24.  And of the singers: Eliashib; and of the gate keepers: Shallum, and Telem, 
and Uri.
__________________________________________________________________________

:וּבְנָיָה  וּמַלְכִּיָה  וְאֶלְעָזָר  וּמִיָמִן  וּמַלְכִּיָה  וְיִזִיָה  רַמְיָה  פַרְעֹשׁ  מִבְּנֵי  וּמִיִשְׂרָאֵל.  כה

25.  And of Israel: of the sons of Parosh, Ramiah, and Jeziah, and Malchijah, and
Mijamin, and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.
__________________________________________________________________________

:וְאֵלִיָה  וִירֵמוֹת  וְעַבְדִי  וִיחִיאֵל  זְכַרְיָה  מַתַנְיָה  עֵילָם  וּמִבְּנֵי.  כו

26.  And of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, and Abdi, and 
Jerimoth, and Eliah.
__________________________________________________________________________

:וַעֲזִיזָא  וְזָבָד  וִירֵמוֹת  מַתַנְיָה  אֶלְיָשִׁיב  אֶלְיוֹעֵנַי  זַתוּא  וּמִבְּנֵי.  כז

27.  And of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, and Jerimoth, and 
Zabad, and Aziza.
__________________________________________________________________________

:עַתְלָי  זַבַּי  חֲנַנְיָה  יְהוֹחָנָן  בֵּבָי  וּמִבְּנֵי.  כח

28.  And of the sons of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai, and Athlai.
__________________________________________________________________________

]:וְרָמוֹת)  [יְרָמוֹת  (וּשְׁאָל  יָשׁוּב  וַעֲדָיָה  מַלוּךְ  מְשֻׁלָם  בָּנִי  וּמִבְּנֵי.  כט

29.  And of the sons of Bani: Meshullam, Malluch, and Adaiah, Jashub, and 
Sheal, and Jerimoth.
__________________________________________________________________________

:וּמְנַשֶׁה  וּבִנוּי  בְצַלְאֵל  מַתַנְיָה  מַעֲשֵׂיָה  בְּנָיָה  וּכְלָל  עַדְנָא  מוֹאָב  פַּחַת  וּמִבְּנֵי.  ל

30.  And of the sons of Pahath-Moab: Adna, and Chelal, Benaiah, Maaseiah, 
Mattaniah, Bezalel, and Binnui, and Manasseh.
__________________________________________________________________________

:שִׁמְעוֹן  שְׁמַעְיָה  מַלְכִּיָה  יִשִׁיָה  אֱלִיעֶזֶר  חָרִם  וּבְנֵי.  לא

31.  And of the sons of Harim: Eliezer, Ishiah, Malchijah, Shemaiah, Shimeon,
__________________________________________________________________________

:שְׁמַרְיָה  מַלוּךְ  בִּנְיָמִן.  לב

32.  Benjamin, Malluch, and Shemariah.
__________________________________________________________________________
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:שִׁמְעִי  מְנַשֶׁה  יְרֵמַי  אֱלִיפֶלֶט  זָבָד  מַתַתָה  מַתְנַי  חָשֻׁם  מִבְּנֵי.  לג

33.  And of the sons of Hashum: Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, 
Manasseh, and Shimei.
__________________________________________________________________________

:וְאוּאֵל  עַמְרָם  מַעֲדַי  בָנִי  מִבְּנֵי.  לד

34.  And of the sons of Bani: Maadai, Amram, and Uel,
__________________________________________________________________________

]:כְּלוּהוּ)  [כְלוּהי  (בֵדְיָה  בְּנָיָה.  לה

35.  Benaiah, Bedeiah, Cheluhu,
__________________________________________________________________________

:אֶלְיָשִׁיב  מְרֵמוֹת  וַנְיָה.  לו

36.  Vaniah, Meremoth, Eliashib,
__________________________________________________________________________

]:וְיַעֲשָׂי)  [וְיַעֲשָׂו  (מַתְנַי  מַתַנְיָה.  לז

37.  Mattaniah, Mattenai, and Jaasau,
________________________________________________________________________________

:שִׁמְעִי  וּבִנוּי  וּבָנִי.  לח

38.  And Bani, and Binnui, Shimei,
__________________________________________________________________________

:וַעֲדָיָה  וְנָתָן  וְשֶׁלֶמְיָה.  לט

39.  And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
__________________________________________________________________________

:שָׁרָי  שָׁשַׁי  מַכְנַדְבַי.  מ

40.  Machnadebai, Shashai, Sharai,
__________________________________________________________________________

:שְׁמַרְיָה  וְשֶׁלֶמְיָהוּ  עֲזַרְאֵל.  מא

41.  Azareel, and Shelemiah, Shemariah,
__________________________________________________________________________

:יוֹסֵף  אֲמַרְיָה  שַׁלוּם.  מב

42.  Shallum, Amariah, and Joseph.
__________________________________________________________________________

:בְּנָיָה  וְיוֹאֵל]  יַדַי)  [יַדַו  (זְבִינָא  זָבָד  מַתִתְיָה  יְעִיאֵל  נְבוֹ  מִבְּנֵי.  מג

43.  And of the sons of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadai, and Joel, 
Benaiah.
__________________________________________________________________________
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:בָּנִים  וַיָשִׂימוּ  נָשִׁים  מֵהֶם  וְיֵשׁ  נָכְרִיוֹת  נָשִׁים]  נָשְׂאוּ)  [נָשְׂאי  (אֵלֶה-כָּל.  מד

44.  All these had married foreign women; and some of them had wives by 
whom they had children.
__________________________________________________________________________

^END^
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א פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 1

  הָיִיתִי  וַאֲנִי  עֶשְׂרִים  שְׁנַת]  כִּסְלֵיו)  [כִּסְלֵו  (בְחֹדֶשׁ  וַיְהִי  חֲכַלְיָה-בֶּן  נְחֶמְיָה  דִבְרֵי.  א
:הַבִּירָה  בְּשׁוּשַׁן

1.  The words of Nehemiah the son of Hachaliah. And it came to pass in the 
month Kislev, in the twentieth year, when I was in Shushan the capital,
________________________________________________________________________________

-אֲשֶׁר  הַפְּלֵיטָה  הַיְהוּדִים-עַל  וָאֶשְׁאָלֵם  מִיהוּדָה  וַאֲנָשִׁים  הוּא  מֵאַחַי  אֶחָד  חֲנָנִי  וַיָבֹא.  ב
:יְרוּשָׁלָם-וְעַל  הַשֶׁבִי-מִן  נִשְׁאֲרוּ

2.  That Hanani, one of my brothers, came, he and some men of Judah; and I 
asked them concerning the Jews who had escaped, who were left of the 
captivity, and concerning Jerusalem.
________________________________________________________________________________

  וּבְחֶרְפָּה  גְדֹלָה  בְּרָעָה  בַּמְדִינָה  שָׁם  הַשְׁבִי-מִן  נִשְׁאֲרוּ  אֲשֶׁר  הַנִשְׁאָרִים  לִי  וַיֹאמְרוּ.  ג
:בָאֵשׁ  נִצְתוּ  וּשְׁעָרֶיהָ  מְפֹרָצֶת  יְרוּשָׁלַם  וְחוֹמַת

3.  And they said to me, The remnant of the captivity, who are left there in the 
province, suffer great affliction and insult; the wall of Jerusalem also is broken 
down, and its gates are burned with fire.
________________________________________________________________________________

וּמִתְפַּלֵל  צָם  וָאֱהִי  יָמִים  וָאֶתְאַבְּלָה  וָאֶבְכֶּה  יָשַׁבְתִי  הָאֵלֶה  הַדְבָרִים-אֶת  כְּשָׁמְעִי  וַיְהִי.  ד
:הַשָׁמָיִם  אֱלֹהֵי  לִפְנֵי

4.  And it came to pass, when I heard these words, that I sat down and wept, and
mourned several days, and fasted, and prayed before the God of heaven,
________________________________________________________________________________

  לְאֹהֲבָיו  וָחֶסֶד  הַבְּרִית  שֹׁמֵר  וְהַנוֹרָא  הַגָדוֹל  הָאֵל  הַשָׁמַיִם  אֱלֹהֵי  יְהוָה  אָנָא  וָאֹמַר.  ה
:מִצְוֹתָיו  וּלְשֹׁמְרֵי

5.  And I said, I pray you, O Lord God of heaven, the great and awesome God, 
who keeps covenant and grace with those who love him and observe his 
commandments;
________________________________________________________________________________

  מִתְפַּלֵל  אָנֹכִי  אֲשֶׁר  עַבְדְךָ  תְפִלַת-אֶל  לִשְׁמֹעַ  פְתוּחוֹת  וְעֵינֶיךָ  קַשֶׁבֶת-אָזְנְךָ  נָא  תְהִי.  ו
  אֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל-בְּנֵי  חַטֹאות-עַל  וּמִתְוַדֶה  עֲבָדֶיךָ  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי-עַל  וָלַיְלָה  יוֹמָם  הַיוֹם  לְפָנֶיךָ
:חָטָאנוּ  אָבִי-וּבֵית  וַאֲנִי  לָךְ  חָטָאנוּ

6.  Let your ear now be attentive, and your eyes open, that you may hear the 
prayer of your servant, which I pray before you now, day and night, for the 
people of Israel your servants, and confess the sins of the people of Israel, which 
we have sinned against you; both I and my father's house have sinned.
__________________________________________________________________________
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  צִוִּיתָ  אֲשֶׁר  הַמִשְׁפָּטִים-וְאֶת  הַחֻקִים-וְאֶת  הַמִצְוֹת-אֶת  שָׁמַרְנוּ-וְלֹא  לָךְ  חָבַלְנוּ  חֲבֹל.  ז
:עַבְדֶךָ  מֹשֶׁה-אֶת

7.  We have dealt very corruptly against you, and have not kept the 
commandments, nor the statutes, nor the judgments, which you commanded 
your servant Moses.
__________________________________________________________________________

  אָפִיץ  אֲנִי  תִמְעָלוּ  אַתֶם  לֵאמֹר  עַבְדְךָ  מֹשֶׁה-אֶת  צִוִּיתָ  אֲשֶׁר  הַדָבָר-אֶת  נָא-זְכָר.  ח
:בָּעַמִים  אֶתְכֶם

8.  Remember, I beseech you, the word that you commanded your servant 
Moses, saying, If you transgress, I will scatter you abroad among the nations;
__________________________________________________________________________

  הַשָׁמַיִם  בִּקְצֵה  נִדַחֲכֶם  יִהְיֶה-אִם  אֹתָם  וַעֲשִׂיתֶם  מִצְוֹתַי  וּשְׁמַרְתֶם  אֵלַי  וְשַׁבְתֶם.  ט
:שָׁם  שְׁמִי-אֶת  לְשַׁכֵּן  בָּחַרְתִי  אֲשֶׁר  הַמָקוֹם-אֶל]  וַהֲבִיאוֹתִים)  [וַהֲבִואֹתִים  (אֲקַבְּצֵם  מִשָׁם

9.  But if you turn to me, and keep my commandments, and do them, though 
you were dispersed to the farthest skies, I would gather them from there, and 
bring them to the place which I have chosen to set my name there.
__________________________________________________________________________

:הַחֲזָקָה  וּבְיָדְךָ  הַגָדוֹל  בְּכֹחֲךָ  פָּדִיתָ  אֲשֶׁר  וְעַמֶךָ  עֲבָדֶיךָ  וְהֵם.  י

10.  Now these are your servants and your people, whom you have redeemed by
your great power, and by your strong hand.
__________________________________________________________________________

  הַחֲפֵצִים  עֲבָדֶיךָ  תְפִלַת-וְאֶל  עַבְדְךָ  תְפִלַת-אֶל  קַשֶׁבֶת-אָזְנְךָ  נָא  תְהִי  אֲדֹנָי  אָנָא.  יא
  וַאֲנִי  הַזֶה  הָאִישׁ  לִפְנֵי  לְרַחֲמִים  וּתְנֵהוּ  הַיוֹם  לְעַבְדְךָ  נָא-וְהַצְלִיחָה  שְׁמֶךָ-אֶת  לְיִרְאָה
:לַמֶלֶךְ  מַשְׁקֶה  הָיִיתִי

11.  O Lord, I beseech you, let now your ear be attentive to the prayer of your 
servant, and to the prayer of your servants, who delight to fear your name; and 
let your servant prosper, I pray you, this day, and grant him mercy in the sight of 
this man. And I was the king's cupbearer.
__________________________________________________________________________
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ב פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 2

  הַיַיִן-אֶת  וָאֶשָׂא  לְפָנָיו  יַיִן  הַמֶלֶךְ  לְאַרְתַחְשַׁסְתְא  עֶשְׂרִים  שְׁנַת  נִיסָן  בְּחֹדֶשׁ  וַיְהִי.  א
:לְפָנָיו  רַע  הָיִיתִי-וְלֹא  לַמֶלֶךְ  וָאֶתְנָה

1.  And it came to pass in the month Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes 
the king, that wine was before him; and I took up the wine, and gave it to the 
king. Now I had never been sad before in his presence.
__________________________________________________________________________

וָאִירָא  לֵב  רֹעַ  אִם-כִּי  זֶה  אֵין  חוֹלֶה  אֵינְךָ  וְאַתָה  רָעִים  פָּנֶיךָ  מַדוּעַ  הַמֶלֶךְ  לִי  וַיֹאמֶר.  ב
:מְאֹד  הַרְבֵּה

2.  And the king said to me, Why is your face sad, seeing you are not ill? This is 
nothing else but sorrow of heart. Then I was very much afraid.
__________________________________________________________________________

  אֲבֹתַי  קִבְרוֹת-בֵּית  הָעִיר  אֲשֶׁר  פָנַי  יֵרְעוּ-לֹא  מַדוּעַ  יִחְיֶה  לְעוֹלָם  הַמֶלֶךְ  לַמֶלֶךְ  וָאֹמַר.  ג
:בָאֵשׁ  אֻכְּלוּ  וּשְׁעָרֶיהָ  חֲרֵבָה

3.  And I said to the king, Let the king live for ever! Why should not my face be 
sad, when the city, the place of my fathers' sepulchers, lies in ruins, and its gates
have been consumed by fire?
__________________________________________________________________________

:הַשָׁמָיִם  אֱלֹהֵי-אֶל  וָאֶתְפַּלֵל  מְבַקֵשׁ  אַתָה  זֶה-מַה-עַל  הַמֶלֶךְ  לִי  וַיֹאמֶר.  ד

4.  Then the king said to me, For what do you make request? So I prayed to the 
God of heaven.
__________________________________________________________________________

  יְהוּדָה-אֶל  תִשְׁלָחֵנִי  אֲשֶׁר  לְפָנֶיךָ  עַבְדְךָ  יִיטַב-וְאִם  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם  לַמֶלֶךְ  וָאֹמַר.  ה
:וְאֶבְנֶנָה  אֲבֹתַי  קִבְרוֹת  עִיר-אֶל

5.  And I said to the king, If it pleases the king, and if your servant has found 
favor in your sight, that you would send me to Judah, to the city of my fathers' 
sepulchers, that I may rebuild it.
__________________________________________________________________________

  וַיִיטַב  תָשׁוּב  וּמָתַי  מַהֲלָכְךָ  יִהְיֶה  מָתַי-עַד  אֶצְלוֹ  יוֹשֶׁבֶת  וְהַשֵׁגָל  הַמֶלֶךְ  לִי  וַיֹאמֶר.  ו
:זְמָן  לוֹ  וָאֶתְנָה  וַיִשְׁלָחֵנִי  הַמֶלֶךְ-לִפְנֵי

6.  And the king said to me, the queen sitting by him, How long will your 
journey last? And when will you return? So it pleased the king to send me; and I 
set him a time.
__________________________________________________________________________
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  אֲשֶׁר  הַנָהָר  עֵבֶר  פַּחֲווֹת-עַל  לִי-יִתְנוּ  אִגְרוֹת  טוֹב  הַמֶלֶךְ-עַל-אִם  לַמֶלֶךְ  וָאוֹמַר.  ז
:יְהוּדָה-אֶל  אָבוֹא-אֲשֶׁר  עַד  יַעֲבִירוּנִי

7.  And I said to the king, If it pleases the king, let letters be given to me for the 
governors beyond the river, that they may convey me over till I come to Judah;
__________________________________________________________________________

  שַׁעֲרֵי-אֶת  לְקָרוֹת  עֵצִים  לִי-יִתֶן  אֲשֶׁר  לַמֶלֶךְ  אֲשֶׁר  הַפַּרְדֵס  שֹׁמֵר  אָסָף-אֶל  וְאִגֶרֶת.  ח
  אֱלֹהַי-כְּיַד  הַמֶלֶךְ  לִי-וַיִתֶן  אֵלָיו  אָבוֹא-אֲשֶׁר  וְלַבַּיִת  הָעִיר  וּלְחוֹמַת  לַבַּיִת-אֲשֶׁר  הַבִּירָה
:עָלָי  הַטוֹבָה

8.  And a letter to Asaph, the keeper of the king's forest, that he may give me 
timber to make beams for the gates of the fortress of the temple, and for the wall 
of the city, and for the house to which I go. And the king granted me, for the 
good hand of my God was upon me.
__________________________________________________________________________

  הַמֶלֶךְ  עִמִי  וַיִשְׁלַח  הַמֶלֶךְ  אִגְרוֹת  אֵת  לָהֶם  וָאֶתְנָה  הַנָהָר  עֵבֶר  פַּחֲווֹת-אֶל  וָאָבוֹא.  ט
:וּפָרָשִׁים  חַיִל  שָׂרֵי

9.  Then I came to the governors beyond the river, and gave them the king's 
letters. And the king had sent officers of the army and horsemen with me.
__________________________________________________________________________

  אָדָם  בָּא-אֲשֶׁר  גְדֹלָה  רָעָה  לָהֶם  וַיֵרַע  הָעַמֹנִי  הָעֶבֶד  וְטוֹבִיָה  הַחֹרֹנִי  סַנְבַלַט  וַיִשְׁמַע.  י
:יִשְׂרָאֵל  לִבְנֵי  טוֹבָה  לְבַקֵשׁ

10.  When Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, heard 
of it, it displeased them greatly that a man had come seeking the welfare of the 
people of Israel.
__________________________________________________________________________

:שְׁלֹשָׁה  יָמִים  שָׁם-וָאֱהִי  יְרוּשָׁלָם-אֶל  וָאָבוֹא.  יא

11.  So I came to Jerusalem, and was there three days.
__________________________________________________________________________

  לִבִּי-אֶל  נֹתֵן  אֱלֹהַי  מָה  לְאָדָם  הִגַדְתִי-וְלֹא  עִמִי  מְעַט  וַאֲנָשִׁים  אֲנִי  לַיְלָה  וָאָקוּם.  יב
:בָּה  רֹכֵב  אֲנִי  אֲשֶׁר  הַבְּהֵמָה-אִם  כִּי  עִמִי  אֵין  וּבְהֵמָה  לִירוּשָׁלָם  לַעֲשׂוֹת

12.  And I arose in the night, I and a few men with me; and I told no man what 
my God had put in my heart to do for Jerusalem. And there was no beast with 
me, but the beast on which I rode.
__________________________________________________________________________

  שׂבֵר  וָאֱהִי  הָאַשְׁפֹּת  שַׁעַר-וְאֶל  הַתַנִין  עֵין  פְּנֵי-וְאֶל  לַיְלָה  הַגַיְא-בְשַׁעַר  וָאֵצְאָה.  יג
:בָאֵשׁ  אֻכְּלוּ  וּשְׁעָרֶיהָ  פְּרוּצִים]  הֵם)  [הֵמ-(אֲשֶׁר  יְרוּשָׁלַם  בְּחוֹמֹת

13.  And I went out by night by the Valley Gate, to the Well of the Crocodile, 
and to the Dung Gate, and viewed the walls of Jerusalem, which were broken 
down, and its gates had been consumed by fire.
__________________________________________________________________________
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:תַחְתָי  לַעֲבֹר  לַבְּהֵמָה  מָקוֹם-וְאֵין  הַמֶלֶךְ  בְּרֵכַת-וְאֶל  הָעַיִן  שַׁעַר-אֶל  וָאֶעֱבֹר.  יד

14.  Then I went on to the Fountain Gate, and to the King's Pool; but there was 
no place for the beast that was under me to pass.
__________________________________________________________________________

:וָאָשׁוּב  הַגַיְא  בְּשַׁעַר  וָאָבוֹא  וָאָשׁוּב  בַּחוֹמָה  שׂבֵר  וָאֱהִי  לַיְלָה  בַנַחַל  עֹלֶה  וָאֱהִי.  טו

15.  Then I went up in the night by the brook, and viewed the wall, and turned 
back, and entered by the Valley Gate, and so returned.
__________________________________________________________________________

  וְלַחֹרִים  וְלַכֹּהֲנִים  וְלַיְהוּדִים  עֹשֶׂה  אֲנִי  וּמָה  הָלַכְתִי  אָנָה  יָדְעוּ  לֹא  וְהַסְגָנִים.  טז
:הִגַדְתִי  לֹא  כֵּן-עַד  הַמְלָאכָה  עֹשֵׂה  וּלְיֶתֶר  וְלַסְגָנִים

16.  And the rulers did not know where I went, or what I did. And to the Jews, 
and to the priests, and to the rulers, and to the rest who would do the work, till 
then I had not told.
__________________________________________________________________________

  וּשְׁעָרֶיהָ  חֲרֵבָה  יְרוּשָׁלַם  אֲשֶׁר  בָה  אֲנַחְנוּ  אֲשֶׁר  הָרָעָה  רֹאִים  אַתֶם  אֲלֵהֶם  וָאוֹמַר.  יז
:חֶרְפָּה  עוֹד  נִהְיֶה-וְלֹא  יְרוּשָׁלַם  חוֹמַת-אֶת  וְנִבְנֶה  לְכוּ  בָאֵשׁ  נִצְתוּ

17.  Then I said to them, You see the distress that we are in, how Jerusalem lies 
in ruins, and its gates are burned by fire; Come, and let us build up the wall of 
Jerusalem, that we no longer should suffer insult.
__________________________________________________________________________

  לִי-אָמַר  אֲשֶׁר  הַמֶלֶךְ  דִבְרֵי-וְאַף  עָלַי  טוֹבָה  הִיא-אֲשֶׁר  אֱלֹהַי  יַד-אֶת  לָהֶם  וָאַגִיד.  יח
:לַטוֹבָה  יְדֵיהֶם  וַיְחַזְקוּ  וּבָנִינוּ  נָקוּם  וַיֹאמְרוּ

18.  Then I told them of the hand of my God which had been good upon me; 
and also of words that the king had spoken to me. And they said, Let us rise up 
and build. So they strengthened their hands for this good work.
__________________________________________________________________________

  עָלֵינוּ  וַיִבְזוּ  לָנוּ  וַיַלְעִגוּ  הָעַרְבִי  וְגֶשֶׁם  הָעַמוֹנִי  הָעֶבֶד  וְטֹבִיָה  הַחֹרֹנִי  סַנְבַלַט  וַיִשְׁמַע.  יט
:מֹרְדִים  אַתֶם  הַמֶלֶךְ  הַעַל  עֹשִׂים  אַתֶם  אֲשֶׁר  הַזֶה  הַדָבָר-מָה  וַיֹאמְרוּ

19.  But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, and 
Geshem the Arab, heard of it, they laughed at us with scorn, and despised us, and 
said, What is this thing that you are doing? Are you rebelling against the king?
__________________________________________________________________________

  נָקוּם  עֲבָדָיו  וַאֲנַחְנוּ  לָנוּ  יַצְלִיחַ  הוּא  הַשָׁמַיִם  אֱלֹהֵי  לָהֶם  וָאוֹמַר  דָבָר  אֹתָם  וָאָשִׁיב.  כ
:בִּירוּשָׁלָם  וְזִכָּרוֹן  וּצְדָקָה  חֵלֶק-אֵין  וְלָכֶם  וּבָנִינוּ

20.  Then I answered them, and said to them: The God of heaven will make us 
prosper, and we his servants will arise and build; but you have no portion, no 
right, no memorial, in Jerusalem.
__________________________________________________________________________
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ג פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 3

  קִדְשׁוּהוּ  הֵמָה  הַצֹאן  שַׁעַר-אֶת  וַיִבְנוּ  הַכֹּהֲנִים  וְאֶחָיו  הַגָדוֹל  הַכֹּהֵן  אֶלְיָשִׁיב  וַיָקָם.  א
:חֲנַנְאֵל  מִגְדַל  עַד  קִדְשׁוּהוּ  הַמֵאָה  מִגְדַל-וְעַד  דַלְתֹתָיו  וַיַעֲמִידוּ

1.  Then Eliashib the high priest rose up with his brothers the priests, and they 
built the Sheep Gate; they consecrated it, and set its doors; they consecrated it as
far as the Tower of the Hundred, as far as the Tower of Hananeel.
__________________________________________________________________________

:אִמְרִי-בֶּן  זַכּוּר  בָנָה  יָדוֹ-וְעַל  יְרֵחוֹ  אַנְשֵׁי  בָנוּ  יָדוֹ-וְעַל.  ב

2.  And next to him built the men of Jericho. And next to them built Zaccur the 
son of Imri.
__________________________________________________________________________

:וּבְרִיחָיו  מַנְעוּלָיו  דַלְתֹתָיו  וַיַעֲמִידוּ  קֵרוּהוּ  הֵמָה  הַסְנָאָה  בְּנֵי  בָּנוּ  הַדָגִים  שַׁעַר  וְאֵת.  ג

3.  And the sons of Hassenaah built the Fish Gate, and also laid its beams, and 
set up its doors, its locks, and its bars.
__________________________________________________________________________

-בֶּן  בֶּרֶכְיָה-בֶּן  מְשֻׁלָם  הֶחֱזִיק  יָדָם-וְעַל  הַקוֹץ-בֶּן  אוּרִיָה-בֶּן  מְרֵמוֹת  הֶחֱזִיק  יָדָם-וְעַל.  ד
:בַּעֲנָא-בֶּן  צָדוֹק  הֶחֱזִיק  יָדָם-וְעַל  מְשֵׁיזַבְאֵל

4.  And next to them repaired Meremoth the son of Uriah, the son of Hakoz. And
next to them repaired Meshullam the son of Berechiah, the son of Meshezabeel. 
And next to them repaired Zadok the son of Baana.
__________________________________________________________________________

:אֲדֹנֵיהֶם  בַּעֲבֹדַת  צַוָּרָם  הֵבִיאוּ-לֹא  וְאַדִירֵיהֶם  הַתְקוֹעִים  הֶחֱזִיקוּ  יָדָם-וְעַל.  ה

5.  And next to them the Tekoites repaired; but their nobles did not put their 
necks to the work of their Lord.
__________________________________________________________________________

  וַיַעֲמִידוּ  קֵרוּהוּ  הֵמָה  בְּסוֹדְיָה-בֶּן  וּמְשֻׁלָם  פָּסֵחַ-בֶּן  יוֹיָדָע  הֶחֱזִיקוּ  הַיְשָׁנָה  שַׁעַר  וְאֵת.  ו
:וּבְרִיחָיו  וּמַנְעֻלָיו  דַלְתֹתָיו

6.  And Jehoiada, the son of Paseah, repaired the Old Gate, and Meshullam the son
of Besodeiah. They laid its beams, and set up its doors, and its locks, and its bars.
__________________________________________________________________________

  פַּחַת  לְכִסֵא  וְהַמִצְפָּה  גִבְעוֹן  אַנְשֵׁי  הַמֵרֹנֹתִי  וְיָדוֹן  הַגִבְעֹנִי  מְלַטְיָה  הֶחֱזִיק  יָדָם-וְעַל.  ז
:הַנָהָר  עֵבֶר

7.  And next to them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon the 
Meronothite, the men of Gibeon, and of Mizpah, as far as the seat of the 
governor beyond the river.
__________________________________________________________________________

Nehemiah

Nehemiah Page 3300 נחמיה



 וַיַעַזְבוּ  הָרַקָחִים-בֶּן  חֲנַנְיָה  הֶחֱזִיק  יָדוֹ-וְעַל  צוֹרְפִים  חַרְהֲיָה-בֶּן  עֻזִיאֵל  הֶחֱזִיק  יָדוֹ-עַל.  ח
:הָרְחָבָה  הַחוֹמָה  עַד  יְרוּשָׁלַם

8.  Next to him repaired Uzziel the son of Harhaiah, of the goldsmiths. Next to 
him repaired Hananiah, one of the perfumers, and they restored Jerusalem as far 
as the Broad Wall.
__________________________________________________________________________

:יְרוּשָׁלָם  פֶּלֶךְ  חֲצִי  שַׂר  חוּר-בֶן  רְפָיָה  הֶחֱזִיק  יָדָם-וְעַל.  ט

9.  And next to them repaired Rephaiah the son of Hur, the ruler of half the 
district of Jerusalem.
__________________________________________________________________________

:חֲשַׁבְנְיָה-בֶּן  חַטוּשׁ  הֶחֱזִיק  יָדוֹ-וְעַל  בֵּיתוֹ  וְנֶגֶד  חֲרוּמַף-בֶן  יְדָיָה  הֶחֱזִיק  יָדָם-וְעַל.  י

10.  And next to them repaired Jedaiah the son of Harumaph, opposite his 
house. And next to him repaired Hattush the son of Hashabniah.
__________________________________________________________________________

:הַתַנוּרִים  מִגְדַל  וְאֵת  מוֹאָב  פַּחַת-בֶּן  וְחַשׁוּב  חָרִם-בֶן  מַלְכִּיָה  הֶחֱזִיק  שֵׁנִית  מִדָה.  יא

11.  Malchijah the son of Harim, and Hashub the son of Pahath-Moab, repaired 
another section, and the Tower of the Ovens.
__________________________________________________________________________

:וּבְנוֹתָיו  הוּא  יְרוּשָׁלָם  פֶּלֶךְ  חֲצִי  שַׂר  הַלוֹחֵשׁ-בֶּן  שַׁלוּם  הֶחֱזִיק  יָדוֹ-וְעַל.  יב

12.  And next to him repaired Shallum the son of Halohesh, the ruler of half the 
district of Jerusalem, he and his daughters.
__________________________________________________________________________

  מַנְעֻלָיו  דַלְתֹתָיו  וַיַעֲמִידוּ  בָנוּהוּ  הֵמָה  זָנוֹחַ  וְיֹשְׁבֵי  חָנוּן  הֶחֱזִיק  הַגַיְא  שַׁעַר  אֵת.  יג
:הָשְׁפוֹת  שַׁעַר  עַד  בַּחוֹמָה  אַמָה  וְאֶלֶף  וּבְרִיחָיו

13.  Hanun repaired the Valley Gate, and the inhabitants of Zanoah; they rebuilt 
it, and set up its doors, its locks, and its bars, and a thousand cubits of the wall, 
as far as the Dung Gate.
__________________________________________________________________________

 וְיַעֲמִיד  יִבְנֶנוּ  הוּא  הַכָּרֶם-בֵּית  פֶּלֶךְ  שַׂר  רֵכָב-בֶן  מַלְכִּיָה  הֶחֱזִיק  הָאַשְׁפּוֹת  שַׁעַר  וְאֵת.  יד
:וּבְרִיחָיו  מַנְעֻלָיו  דַלְתֹתָיו

14.  And Malchijah the son of Rechab, the ruler of the district of Beth-Hakerem, 
repaired the Dung Gate; he rebuilt it, and set up its doors, its locks, and its bars.
__________________________________________________________________________
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  וִיטַלְלֶנוּ  יִבְנֶנוּ  הוּא  הַמִצְפָּה  פֶּלֶךְ  שַׂר  חֹזֶה-כָּל-בֶּן  שַׁלוּן  הֶחֱזִיק  הָעַיִן  שַׁעַר  וְאֵת.  טו
-וְעַד  הַמֶלֶךְ-לְגַן  הַשֶׁלַח  בְּרֵכַת  חוֹמַת  וְאֵת  וּבְרִיחָיו  מַנְעֻלָיו  דַלְתֹתָיו]  וְיַעֲמִיד)  [וְיַעֲמִידו(

:דָוִיד  מֵעִיר  הַיוֹרְדוֹת  הַמַעֲלוֹת

15.  And Shallun, the son of Colhozeh, the ruler of the district of Mizpah, 
repaired the Fountain Gate; he rebuilt it, and covered it, and set its doors, its 
bolts, and its bars, and the wall of the pool of Shiloah in the king's garden, as far 
as the stairs that descend from the city of David.
__________________________________________________________________________

-וְעַד  דָוִיד  קִבְרֵי  נֶגֶד-עַד  צוּר-בֵּית  פֶּלֶךְ  חֲצִי  שַׂר  עַזְבּוּק-בֶן  נְחֶמְיָה  הֶחֱזִיק  אַחֲרָיו.  טז
:הַגִבֹּרִים  בֵּית  וְעַד  הָעֲשׂוּיָה  הַבְּרֵכָה

16.  After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, the ruler of half the district 
of Beth-Zur, to a place opposite the sepulchers of David, as far as the man made 
pool, and as far as the house of the warriors.
__________________________________________________________________________

  קְעִילָה  פֶלֶךְ-חֲצִי-שַׂר  חֲשַׁבְיָה  הֶחֱזִיק  יָדוֹ-עַל  בָּנִי-בֶּן  רְחוּם  הַלְוִיִם  הֶחֱזִיקוּ  אַחֲרָיו.  יז
:לְפִלְכּוֹ

17.  After him repaired the Levites, Rehum the son of Bani. Next to him 
Hashabiah, the ruler of half the district of Keilah, repaired his area.
__________________________________________________________________________

:קְעִילָה  פֶּלֶךְ  חֲצִי  שַׂר  חֵנָדָד-בֶּן  בַּוַּי  אֲחֵיהֶם  הֶחֱזִיקוּ  אַחֲרָיו.  יח

18.  After him repaired their brothers, Bavai the son of Henadad, the ruler of half
the district of Keilah.
__________________________________________________________________________

:הַמִקְצֹעַ  הַנֶשֶׁק  עֲלֹת  מִנֶגֶד  שֵׁנִית  מִדָה  הַמִצְפָּה  שַׂר  יֵשׁוּעַ-בֶּן  עֵזֶר  יָדוֹ-עַל  וַיְחַזֵק.  יט

19.  And next to him repaired Ezer the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, 
another section opposite the ascent to the armory at the corner.
__________________________________________________________________________

  בֵּית  פֶּתַח-עַד  הַמִקְצֹעַ-מִן  שֵׁנִית  מִדָה]  זַכַּי)  [זַבַּי-(בֶּן  בָּרוּךְ  הֶחֱזִיק  הֶחֱרָה  אַחֲרָיו.  כ
:הַגָדוֹל  הַכֹּהֵן  אֶלְיָשִׁיב

20.  After him Baruch the son of Zabbai earnestly repaired another section, from 
the corner as far as the door of the house of Eliashib the high priest.
__________________________________________________________________________

-וְעַד  אֶלְיָשִׁיב  בֵּית  מִפֶּתַח  שֵׁנִית  מִדָה  הַקוֹץ-בֶּן  אוּרִיָה-בֶּן  מְרֵמוֹת  הֶחֱזִיק  אַחֲרָיו.  כא
:אֶלְיָשִׁיב  בֵּית  תַכְלִית

21.  After him repaired Meremoth the son of Uriah the son of Hakoz another 
section, from the door of the house of Eliashib to the end of the house of 
Eliashib.
__________________________________________________________________________

Nehemiah

Nehemiah Page 3302 נחמיה



:הַכִּכָּר  אַנְשֵׁי  הַכֹּהֲנִים  הֶחֱזִיקוּ  וְאַחֲרָיו.  כב

22.  And after him repaired the priests, the men of the plain.
__________________________________________________________________________

 עֲנָנְיָה-בֶּן  מַעֲשֵׂיָה-בֶן  עֲזַרְיָה  הֶחֱזִיק  אַחֲרָיו  בֵּיתָם  נֶגֶד  וְחַשׁוּב  בִּנְיָמִן  הֶחֱזִיק  אַחֲרָיו.  כג
:בֵּיתוֹ  אֵצֶל

23.  After him repaired Benjamin and Hashub opposite their house. After him 
repaired Azariah the son of Maaseiah the son of Ananiah by his house.
________________________________________________________________________________

:הַפִּנָה-וְעַד  הַמִקְצוֹעַ-עַד  עֲזַרְיָה  מִבֵּית  שֵׁנִית  מִדָה  חֵנָדָד-בֶּן  בִּנוּי  הֶחֱזִיק  אַחֲרָיו.  כד

24.  After him repaired Binnui the son of Henadad another section, from the 
house of Azariah to the turning of the wall, as far as the corner.
__________________________________________________________________________

  לַחֲצַר  אֲשֶׁר  הָעֶלְיוֹן  הַמֶלֶךְ  מִבֵּית  הַיוֹצֵא  וְהַמִגְדָל  הַמִקְצוֹעַ  מִנֶגֶד  אוּזַי-בֶּן  פָּלָל.  כה
:פַּרְעֹשׁ-בֶן  פְּדָיָה  אַחֲרָיו  הַמַטָרָה

25.  Palal the son of Uzai, repaired opposite the corner, and the tower which 
projects out from the king's upper house, that was by the Court of the Guard. 
After him Pedaiah the son of Parosh,
__________________________________________________________________________

:הַיוֹצֵא  וְהַמִגְדָל  לַמִזְרָח  הַמַיִם  שַׁעַר  נֶגֶד  עַד  בָּעֹפֶל  יֹשְׁבִים  הָיוּ  וְהַנְתִינִים.  כו

26.  And the temple servants living in Ophel, repaired to the place opposite the 
Water Gate towards the east, and the projecting tower.
__________________________________________________________________________

  חוֹמַת  וְעַד  הַיוֹצֵא  הַגָדוֹל  הַמִגְדָל  מִנֶגֶד  שֵׁנִית  מִדָה  הַתְקֹעִים  הֶחֱזִיקוּ  אַחֲרָיו.  כז
:הָעֹפֶל

27.  After them the Tekoites repaired another section, opposite the great 
projecting tower, as far as the wall of Ophel.
__________________________________________________________________________

:בֵּיתוֹ  לְנֶגֶד  אִישׁ  הַכֹּהֲנִים  הֶחֱזִיקוּ  הַסוּסִים  שַׁעַר  מֵעַל.  כח

28.  The priests repaired from above the Horse Gate, every one opposite his own
house.
__________________________________________________________________________

  שֹׁמֵר  שְׁכַנְיָה-בֶן  שְׁמַעְיָה  הֶחֱזִיק  וְאַחֲרָיו  בֵּיתוֹ  נֶגֶד  אִמֵר-בֶּן  צָדוֹק  הֶחֱזִיק  אַחֲרָיו.  כט
:הַמִזְרָח  שַׁעַר

29.  After them repaired Zadok the son of Immer, opposite his own house. After 
him repaired also Shemaiah the son of Shechaniah, the keeper of the East Gate.
__________________________________________________________________________
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  אַחֲרָיו  שֵׁנִי  מִדָה  הַשִׁשִׁי  צָלָף-בֶּן  וְחָנוּן  שֶׁלֶמְיָה-בֶן  חֲנַנְיָה  הֶחֱזִיק]  אַחֲרָיו)  [אַחֲרָי.  (ל
:נִשְׁכָּתוֹ  נֶגֶד  בֶּרֶכְיָה-בֶּן  מְשֻׁלָם  הֶחֱזִיק

30.  After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son
of Zalaph, another section. After him repaired Meshullam the son of Berechiah 
opposite his chamber.
__________________________________________________________________________

  שַׁעַר  נֶגֶד  וְהָרֹכְלִים  הַנְתִינִים  בֵּית-עַד  הַצֹרְפִי-בֶּן  מַלְכִּיָה  הֶחֱזִיק]  אַחֲרָיו)  [אַחֲרָי.  (לא
:הַפִּנָה  עֲלִיַת  וְעַד  הַמִפְקָד

31.  After him repaired Malchijah the goldsmith's son as far as the place of the 
Temple servants and of the merchants, opposite the Hamiphkad Gate, and to the
ascent of the corner.
__________________________________________________________________________

:וְהָרֹכְלִים  הַצֹרְפִים  הֶחֱזִיקוּ  הַצֹאן  לְשַׁעַר  הַפִּנָה  עֲלִיַת  וּבֵין.  לב

32.  And the goldsmiths and the merchants repaired between the ascent of the 
corner and the Sheep Gate.
__________________________________________________________________________

  הַרְבֵּה  וַיִכְעַס  לוֹ  וַיִחַר  הַחוֹמָה-אֶת  בוֹנִים  אֲנַחְנוּ-כִּי  סַנְבַלַט  שָׁמַע  כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  לג
:הַיְהוּדִים-עַל  וַיַלְעֵג

33.  And it came to pass, that when Sanballat heard that we built the wall, he 
was angry, and greatly enraged, and he mocked the Jews.
__________________________________________________________________________

  הֲיַעַזְבוּ  עֹשִׂים  הָאֲמֵלָלִים  הַיְהוּדִים  מָה  וַיֹאמֶר  שֹׁמְרוֹן  וְחֵיל  אֶחָיו  לִפְנֵי  וַיֹאמֶר.  לד
:שְׂרוּפוֹת  וְהֵמָה  הֶעָפָר  מֵעֲרֵמוֹת  הָאֲבָנִים-אֶת  הַיְחַיוּ  בַיוֹם  הַיְכַלוּ  הֲיִזְבָּחוּ  לָהֶם

34.  And he spoke before his brothers and the army of Samaria, and said, What 
are these feeble Jews doing? Will they restore things? Will they sacrifice? Will 
they finish up in a day? Will they revive the stones out of the heaps of rubbish 
which are burned?
__________________________________________________________________________

  חוֹמַת  וּפָרַץ  שׁוּעָל  יַעֲלֶה-אִם  בּוֹנִים  הֵם-אֲשֶׁר  גַם  וַיֹאמֶר  אֶצְלוֹ  הָעַמֹנִי  וְטוֹבִיָה.  לה
:אַבְנֵיהֶם

35.  And Tobiah the Ammonite, who was next to him, said, Even a fox climbing 
up on what they build, shall break down their stone wall!
__________________________________________________________________________

:שִׁבְיָה  בְּאֶרֶץ  לְבִזָה  וּתְנֵם  רֹאשָׁם-אֶל  חֶרְפָּתָם  וְהָשֵׁב  בוּזָה  הָיִינוּ-כִּי  אֱלֹהֵינוּ  שְׁמַע.  לו

36.  Hear, O our God; for we are despised; and turn their taunt upon their own 
head, and give them for a prey in the land of captivity;
__________________________________________________________________________
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:הַבּוֹנִים  לְנֶגֶד  הִכְעִיסוּ  כִּי  תִמָחֶה-אַל  מִלְפָנֶיךָ  וְחַטָאתָם  עֲוֹנָם-עַל  תְכַס-וְאַל.  לז

37.  And do not cover their iniquity, and do not let their sin be blotted out from 
before you; for they have provoked you to anger before the builders.
__________________________________________________________________________

:לַעֲשׂוֹת  לָעָם  לֵב  וַיְהִי  חֶצְיָה-עַד  הַחוֹמָה-כָּל  וַתִקָשֵׁר  הַחוֹמָה-אֶת  וַנִבְנֶה.  לח

38.  So we built the wall; and all the wall was joined together to half its height; 
for the people had a mind to work.
__________________________________________________________________________
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ד פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 4

 אֲרוּכָה  עָלְתָה-כִּי  וְהָאַשְׁדוֹדִים  וְהָעַמֹנִים  וְהָעַרְבִים  וְטוֹבִיָה  סַנְבַלַט  שָׁמַע  כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  א
:מְאֹד  לָהֶם  וַיִחַר  לְהִסָתֵם  הַפְּרֻצִים  הֵחֵלוּ-כִּי  יְרוּשָׁלַם  לְחֹמוֹת

1.  And it came to pass, that when Sanballat, and Tobiah, and the Arabs, and the
Ammonites, and the Ashdodites, heard that the walls of Jerusalem were being 
repaired, and that the breaches were beginning to be closed, they were very 
angry.
__________________________________________________________________________

:תוֹעָה  לוֹ  וְלַעֲשׂוֹת  בִּירוּשָׁלָם  לְהִלָחֵם  לָבוֹא  יַחְדָו  כֻלָם  וַיִקְשְׁרוּ.  ב

2.  And they all conspired together to come and to fight against Jerusalem, and to
cause confusion in it.
__________________________________________________________________________

:מִפְּנֵיהֶם  וָלַיְלָה  יוֹמָם  עֲלֵיהֶם  מִשְׁמָר  וַנַעֲמִיד  אֱלֹהֵינוּ-אֶל  וַנִתְפַּלֵל.  ג

3.  And we prayed to our God, and set a watch against them day and night, 
because of them.
__________________________________________________________________________

:בַּחוֹמָה  לִבְנוֹת  נוּכַל  לֹא  וַאֲנַחְנוּ  הַרְבֵּה  וְהֶעָפָר  הַסַבָּל  כֹּחַ  כָּשַׁל  יְהוּדָה  וַיֹאמֶר.  ד

4.  And Judah said, The strength of the burden bearers is failing, and there is 
much rubble; so that we are not able to build the wall.
__________________________________________________________________________

-אֶת  וְהִשְׁבַּתְנוּ  וַהֲרַגְנוּם  תוֹכָם-אֶל  נָבוֹא-אֲשֶׁר  עַד  יִרְאוּ  וְלֹא  יֵדְעוּ  לֹא  צָרֵינוּ  וַיֹאמְרוּ.  ה
:הַמְלָאכָה

5.  And our adversaries said, They shall not know, nor see, till we come into 
their midst, and kill them, and cause the work to stop.
__________________________________________________________________________

  הַמְקֹמוֹת-מִכָּל  פְּעָמִים  עֶשֶׂר  לָנוּ  וַיֹאמְרוּ  אֶצְלָם  הַישְׁבִים  הַיְהוּדִים  בָּאוּ-כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  ו
:עָלֵינוּ  תָשׁוּבוּ-אֲשֶׁר

6.  And it came to pass, that when the Jews who lived by them came, they said 
to us ten times: From all the places where you shall return, they will be upon us.
________________________________________________________________________________

-אֶת  וָאַעֲמִיד]  בַּצְחִיחִים)  [בַּצְחִחִיים  (לַחוֹמָה  מֵאַחֲרֵי  לַמָקוֹם  מִתַחְתִיוֹת  וָאַעֲמִיד.  ז
:וְקַשְׁתֹתֵיהֶם  רָמְחֵיהֶם  חַרְבֹתֵיהֶם-עִם  לְמִשְׁפָּחוֹת  הָעָם

7.  Therefore I stationed the people in the lower places behind the wall, on the 
bare face of the rock. I stationed the people according to their families, with their
swords, their spears, and their bows.
________________________________________________________________________________
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  מִפְּנֵיהֶם  תִירְאוּ-אַל  הָעָם  יֶתֶר-וְאֶל  הַסְגָנִים-וְאֶל  הַחֹרִים-אֶל  וָאֹמַר  וָאָקוּם  וָאֵרֶא.  ח
:וּבָתֵיכֶם  נְשֵׁיכֶם  וּבְנֹתֵיכֶם  בְּנֵיכֶם  אֲחֵיכֶם-עַל  וְהִלָחֲמוּ  זְכֹרוּ  וְהַנוֹרָא  הַגָדוֹל  אֲדֹנָי-אֶת

8.  And I looked, and rose up, and said to the nobles, and to the rulers, and to 
the rest of the people, Do not be afraid of them, remember the Lord, who is great
and awesome, and fight for your brothers, your sons, and your daughters, your 
wives, and your houses.
________________________________________________________________________________

]  וַנָשָׁב)  [וַנָשָׁוב  (עֲצָתָם-אֶת  הָאֱלֹהִים  וַיָפֶר  לָנוּ  נוֹדַע-כִּי  אוֹיְבֵינוּ  שָׁמְעוּ-כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  ט
:מְלַאכְתוֹ-אֶל  אִישׁ  הַחוֹמָה-אֶל  כֻּלָנוּ

9.  And it came to pass, when our enemies heard that it was known to us, and 
that God had frustrated their plot, that we returned all of us to the wall, every 
one to his work.
________________________________________________________________________________

הַמָגִנִים  וְהָרְמָחִים  מַחֲזִיקִים  וְחֶצְיָם  בַּמְלָאכָה  עֹשִׂים  נְעָרַי  חֲצִי  הַהוּא  הַיוֹם-מִן  וַיְהִי.  י
:יְהוּדָה  בֵּית-כָּל  אַחֲרֵי  וְהַשָׂרִים  וְהַשִׁרְיֹנִים  וְהַקְשָׁתוֹת

10.  And it came to pass from that day on, that half of my servants did the work, 
and the other half of them held the spears, the shields, and the bows, and the 
coats of mail; and the leaders were behind all the house of Judah.
________________________________________________________________________________

  וְאַחַת  בַמְלָאכָה  עֹשֶׂה  יָדוֹ  בְּאַחַת  עֹמְשִׂים  בַּסֵבֶל  וְהַנֹשְׂאִים  בַּחוֹמָה  הַבּוֹנִים.  יא
:הַשָׁלַח  מַחֲזֶקֶת

11.  Those who built on the wall, and those who carried burdens, loaded 
themselves in such a way that with one of his hands each labored in his work, 
and with the other hand he held a weapon.
________________________________________________________________________________

:אֶצְלִי  בַּשׁוֹפָר  וְהַתוֹקֵעַ  וּבוֹנִים  מָתְנָיו-עַל  אֲסוּרִים  חַרְבּוֹ  אִישׁ  וְהַבּוֹנִים.  יב

12.  And everyone of the builders had his sword girded by his side, and so they 
built. And he who sounded the shofar was by my side.
__________________________________________________________________________

  וַאֲנַחְנוּ  וּרְחָבָה  הַרְבֵּה  הַמְלָאכָה  הָעָם  יֶתֶר-וְאֶל  הַסְגָנִים-וְאֶל  הַחֹרִים-אֶל  וָאֹמַר.  יג
:מֵאָחִיו  אִישׁ  רְחוֹקִים  הַחוֹמָה-עַל  נִפְרָדִים

13.  And I said to the nobles, and to the leaders, and to the rest of the people, The
work is great and wide, and we are separated on the wall, far from one another.
__________________________________________________________________________

:לָנוּ  יִלָחֶם  אֱלֹהֵינוּ  אֵלֵינוּ  תִקָבְצוּ  שָׁמָה  הַשׁוֹפָר  קוֹל-אֶת  תִשְׁמְעוּ  אֲשֶׁר  בִּמְקוֹם.  יד

14.  In the place where you hear the sound of the shofar, rally to us there; our 
God shall fight for us.
__________________________________________________________________________
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  צֵאת  עַד  הַשַׁחַר  מֵעֲלוֹת  בָּרְמָחִים  מַחֲזִיקִים  וְחֶצְיָם  בַּמְלָאכָה  עֹשִׂים  וַאֲנַחְנוּ.  טו
:הַכּוֹכָבִים

15.  So we labored in the work; and half of them held the spears from the break 
of dawn till the stars appeared.
__________________________________________________________________________

  הַלַיְלָה  לָנוּ-וְהָיוּ  יְרוּשָׁלָם  בְּתוֹךְ  יָלִינוּ  וְנַעֲרוֹ  אִישׁ  לָעָם  אָמַרְתִי  הַהִיא  בָּעֵת  גַם.  טז
:מְלָאכָה  וְהַיוֹם  מִשְׁמָר

16.  Also, at the same time, I said to the people, Let every one with his servant 
lodge within Jerusalem, so that in the night they shall guard us, and labor in the 
day.
__________________________________________________________________________

  אִישׁ  בְּגָדֵינוּ  פֹשְׁטִים  אֲנַחְנוּ-אֵין  אַחֲרַי  אֲשֶׁר  הַמִשְׁמָר  וְאַנְשֵׁי  וּנְעָרַי  וְאַחַי  אֲנִי  וְאֵין.  יז
:הַמָיִם  שִׁלְחוֹ

17.  And neither I, nor my brothers, nor my servants, nor the men of the guard 
who followed me, none of us took off our clothes; everyone brought his weapon 
with him, even to the water.
__________________________________________________________________________
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ה פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 5

:הַיְהוּדִים  אֲחֵיהֶם-אֶל  גְדוֹלָה  וּנְשֵׁיהֶם  הָעָם  צַעֲקַת  וַתְהִי.  א

1.  And there was a great cry of the people and of their wives against their Jewish
brothers.
__________________________________________________________________________

:וְנִחְיֶה  וְנֹאכְלָה  דָגָן  וְנִקְחָה  רַבִּים  אֲנַחְנוּ  וּבְנֹתֵינוּ  בָּנֵינוּ  אֹמְרִים  אֲשֶׁר  וְיֵשׁ.  ב

2.  For there were those who said, We, our sons, and our daughters, are many; 
therefore let us get grain, that we may eat, and live.
__________________________________________________________________________

:בָּרָעָב  דָגָן  וְנִקְחָה  עֹרְבִים  אֲנַחְנוּ  וּבָתֵינוּ  וּכְרָמֵינוּ  שְׂדֹתֵינוּ  אֹמְרִים  אֲשֶׁר  וְיֵשׁ.  ג

3.  Some also were there who said, We have mortgaged our lands, vineyards, 
and houses, that we might buy grain, because of the famine.
__________________________________________________________________________

:וּכְרָמֵינוּ  שְׂדֹתֵינוּ  הַמֶלֶךְ  לְמִדַת  כֶסֶף  לָוִינוּ  אֹמְרִים  אֲשֶׁר  וְיֵשׁ.  ד

4.  There were also those who said, We have borrowed money for the king's 
tribute upon our lands and vineyards.
__________________________________________________________________________

-וְאֶת  בָּנֵינוּ-אֶת  כֹבְשִׁים  אֲנַחְנוּ  וְהִנֵה  בָּנֵינוּ  כִּבְנֵיהֶם  בְּשָׂרֵנוּ  אַחֵינוּ  כִּבְשַׂר  וְעַתָה.  ה
:לַאֲחֵרִים  וּכְרָמֵינוּ  וּשְׂדֹתֵינוּ  יָדֵנוּ  לְאֵל  וְאֵין  נִכְבָּשׁוֹת  מִבְּנֹתֵינוּ  וְיֵשׁ  לַעֲבָדִים  בְּנֹתֵינוּ

5.  Now our flesh is as the flesh of our brothers, our children as their children; 
and, behold, we force our sons and daughters to be slaves, and some of our 
daughters are already pressed into slavery; and it is not in our power to redeem 
them; for other men have our fields and vineyards.
__________________________________________________________________________

:הָאֵלֶה  הַדְבָרִים  וְאֵת  זַעֲקָתָם-אֶת  שָׁמַעְתִי  כַּאֲשֶׁר  מְאֹד  לִי  וַיִחַר.  ו

6.  And I was very angry when I heard their cry and these words.
__________________________________________________________________________

  בְּאָחִיו-אִישׁ  מַשָׁא  לָהֶם  וָאֹמְרָה  הַסְגָנִים-וְאֶת  הַחֹרִים-אֶת  וָאָרִיבָה  עָלַי  לִבִּי  וַיִמָלֵךְ.  ז
:גְדוֹלָה  קְהִלָה  עֲלֵיהֶם  וָאֶתֵן]  נֹשִׁים)  [נֹשִׁאים  (אַתֶם

7.  Then I took counsel with myself, and I rebuked the nobles, and the leaders, 
and said to them, You make claims for debt, each from his brother. And I held a 
great assembly against them.
__________________________________________________________________________
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 אַתֶם-וְגַם  בָנוּ  כְּדֵי  לַגוֹיִם  הַנִמְכָּרִים  הַיְהוּדִים  אַחֵינוּ-אֶת  קָנִינוּ  אֲנַחְנוּ  לָהֶם  וָאֹמְרָה.  ח
:דָבָר  מָצְאוּ  וְלֹא  וַיַחֲרִישׁוּ  לָנוּ-וְנִמְכְּרוּ  אֲחֵיכֶם-אֶת  תִמְכְּרוּ

8.  And I said to them, We, as far as we are able, have bought back our Jewish 
brothers, which were sold to the nations; and you will sell your brothers so that 
they should be sold to us? Then they were silent, and could find no words to 
answer.
__________________________________________________________________________

  תֵלֵכוּ  אֱלֹהֵינוּ  בְּיִרְאַת  הֲלוֹא  עֹשִׂים  אַתֶם-אֲשֶׁר  הַדָבָר  טוֹב-לֹא]  וָאֹמַר)  [וָיאֹמַר.  (ט
:אוֹיְבֵינוּ  הַגוֹיִם  מֵחֶרְפַּת

9.  Also I said, What you are doing is not good. Should you not walk in the fear 
of our God because of the taunts of the nations our enemies?
__________________________________________________________________________

:הַזֶה  הַמַשָׁא-אֶת  נָא-נַעַזְבָה  וְדָגָן  כֶּסֶף  בָּהֶם  נֹשִׁים  וּנְעָרַי  אַחַי  אֲנִי-וְגַם.  י

10.  And I, and my brothers, and my servants, are lending them money and 
grain; I beg you, let us release this debt.
__________________________________________________________________________

  וְהַדָגָן  הַכֶּסֶף  וּמְאַת  וּבָתֵיהֶם  זֵיתֵיהֶם  כַּרְמֵיהֶם  שְׂדֹתֵיהֶם  כְּהַיוֹם  לָהֶם  נָא  הָשִׁיבוּ.  יא
:בָּהֶם  נֹשִׁים  אַתֶם  אֲשֶׁר  וְהַיִצְהָר  הַתִירוֹשׁ

11.  Return to them, I beg you, even today, their lands, their vineyards, their 
olive trees, and their houses, also the hundredth part of the money, and of the 
grain, the wine, and the oil, that you have been exacting of them.
__________________________________________________________________________

  הַכֹּהֲנִים-אֶת  וָאֶקְרָא  אוֹמֵר  אַתָה  כַּאֲשֶׁר  נַעֲשֶׂה  כֵּן  נְבַקֵשׁ  לֹא  וּמֵהֶם  נָשִׁיב  וַיֹאמְרוּ.  יב
:הַזֶה  כַּדָבָר  לַעֲשׂוֹת  וָאַשְׁבִּיעֵם

12.  Then they said, We will return them, and will require nothing from them. 
We will do as you say. And I called the priests, and took an oath of them, that 
they should do according to this promise.
__________________________________________________________________________

-אֶת  יָקִים-לֹא  אֲשֶׁר  הָאִישׁ-כָּל-אֶת  הָאֱלֹהִים  יְנַעֵר  כָּכָה  וָאֹמְרָה  נָעַרְתִי  חָצְנִי-גַם.  יג
-אֶת  וַיְהַלְלוּ  אָמֵן  הַקָהָל-כָל  וַיֹאמְרוּ  וָרֵק  נָעוּר  יִהְיֶה  וְכָכָה  וּמִיגִיעוֹ  מִבֵּיתוֹ  הַזֶה  הַדָבָר
:הַזֶה  כַּדָבָר  הָעָם  וַיַעַשׂ  יְהוָה

13.  Also I shook out my lap, and said, So may God shake out every man from 
his house, and from his labor, who does not perform this promise; so may he be 
shaken out and emptied. And all the assembly said, Amen, and praised the Lord.
And the people did as they had promised.
__________________________________________________________________________
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  שְׁנַת  וְעַד  עֶשְׂרִים  מִשְׁנַת  יְהוּדָה  בְּאֶרֶץ  פֶּחָם  לִהְיוֹת  אוֹתִי  צִוָּה-אֲשֶׁר  מִיוֹם  גַם.  יד
  לֹא  הַפֶּחָה  לֶחֶם  וְאַחַי  אֲנִי  עֶשְׂרֵה  שְׁתֵים  שָׁנִים  הַמֶלֶךְ  לְאַרְתַחְשַׁסְתְא  וּשְׁתַיִם  שְׁלֹשִׁים
:אָכַלְתִי

14.  And from the time that I was appointed to be their governor in the land of 
Judah, from the twentieth year until the thirty second year of Artaxerxes the king,
that is, twelve years, I and my brothers have not eaten the bread allowance of 
the governor.
__________________________________________________________________________

  אַחַר  וָיַיִן  בְּלֶחֶם  מֵהֶם  וַיִקְחוּ  הָעָם-עַל  הִכְבִּידוּ  לְפָנַי-אֲשֶׁר  הָרִאשׁוֹנִים  וְהַפַּחוֹת.  טו
  יִרְאַת  מִפְּנֵי  כֵן  עָשִׂיתִי-לֹא  וַאֲנִי  הָעָם-עַל  שָׁלְטוּ  נַעֲרֵיהֶם  גַם  אַרְבָּעִים  שְׁקָלִים-כֶּסֶף

:אֱלֹהִים

15.  But the previous governors who had been before me laid burdens upon the 
people, and had taken from them bread and wine, besides forty shekels of silver.
Even their servants ruled over the people! But I did not do so, because of the fear
of God.
__________________________________________________________________________

-עַל  שָׁם  קְבוּצִים  נְעָרַי-וְכָל  קָנִינוּ  לֹא  וְשָׂדֶה  הֶחֱזַקְתִי  הַזֹאת  הַחוֹמָה  בִּמְלֶאכֶת  וְגַם.  טז
:הַמְלָאכָה

16.  I also continued in the work of this wall, nor did we buy any land; and all 
my servants were gathered there for the work.
__________________________________________________________________________

  סְבִיבֹתֵינוּ-אֲשֶׁר  הַגוֹיִם-מִן  אֵלֵינוּ  וְהַבָּאִים  אִישׁ  וַחֲמִשִׁים  מֵאָה  וְהַסְגָנִים  וְהַיְהוּדִים.  יז
:שֻׁלְחָנִי-עַל

17.  And there were at my table a hundred and fifty of the Jews and the leaders, 
beside those who came to us from among the nations that are around us.
__________________________________________________________________________

  וּבֵין  לִי-נַעֲשׂוּ  וְצִפֳּרִים  בְּרֻרוֹת-שֵׁשׁ  צֹאן  אֶחָד  שׁוֹר  אֶחָד  לְיוֹם  נַעֲשֶׂה  הָיָה  וַאֲשֶׁר.  יח
-עַל  הָעֲבֹדָה  כָבְדָה-כִּי  בִקַשְׁתִי  לֹא  הַפֶּחָה  לֶחֶם  זֶה-וְעִם  לְהַרְבֵּה  יַיִן-בְּכָל  יָמִים  עֲשֶׂרֶת
:הַזֶה  הָעָם

18.  And what was prepared for me daily was one ox and six choice sheep; 
fowls were also prepared for me, and once every ten days all sorts of wine in 
abundance; and yet, in spite of all this, I did not require the bread allowance of 
the governor, because the servitude was heavy upon this people.
__________________________________________________________________________

:הַזֶה  הָעָם-עַל  עָשִׂיתִי-אֲשֶׁר  כֹּל  לְטוֹבָה  אֱלֹהַי  לִי-זָכְרָה.  יט

19.  Remember me, my God, for good, according to all that I have done for this 
people.
__________________________________________________________________________
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ו פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 6

-אֶת  בָנִיתִי  כִּי  אֹיְבֵינוּ  וּלְיֶתֶר  הָעַרְבִי  וּלְגֶשֶׁם  וְטוֹבִיָה  לְסַנְבַלַט  נִשְׁמַע  כַאֲשֶׁר  וַיְהִי.  א
:בַשְׁעָרִים  הֶעֱמַדְתִי-לֹא  דְלָתוֹת  הַהִיא  הָעֵת-עַד  גַם  פָּרֶץ  בָּה  נוֹתַר-וְלֹא  הַחוֹמָה

1.  And it came to pass, when Sanballat, and Tobiah, and Geshem the Arab, and 
the rest of our enemies, heard that I had built the wall, and that no breach was 
left in it; though at that time I had not yet set up the doors in the gates;
__________________________________________________________________________

  וְהֵמָה  אוֹנוֹ  בְּבִקְעַת  בַּכְּפִירִים  יַחְדָו  וְנִוָּעֲדָה  לְכָה  לֵאמֹר  אֵלַי  וְגֶשֶׁם  סַנְבַלַט  וַיִשְׁלַח.  ב
:רָעָה  לִי  לַעֲשׂוֹת  חֹשְׁבִים

2.  Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together in one 
of the villages in the plain of Ono. But they intended to harm me.
__________________________________________________________________________

  לָמָה  לָרֶדֶת  אוּכַל  וְלֹא  עֹשֶׂה  אֲנִי  גְדוֹלָה  מְלָאכָה  לֵאמֹר  מַלְאָכִים  עֲלֵיהֶם  וָאֶשְׁלְחָה.  ג
:אֲלֵיכֶם  וְיָרַדְתִי  אַרְפֶּהָ  כַּאֲשֶׁר  הַמְלָאכָה  תִשְׁבַּת

3.  And I sent messengers to them, saying, I am doing a great work, so that I 
cannot come down. Why should the work cease, while I leave it, and come 
down to you?
__________________________________________________________________________

:הַזֶה  כַּדָבָר  אוֹתָם  וָאָשִׁיב  פְּעָמִים  אַרְבַּע  הַזֶה  כַּדָבָר  אֵלַי  וַיִשְׁלְחוּ.  ד

4.  Yet they sent to me four times in this way; and I answered them in the same 
manner.
__________________________________________________________________________

:בְּיָדוֹ  פְּתוּחָה  וְאִגֶרֶת  נַעֲרוֹ-אֶת  חֲמִישִׁית  פַּעַם  הַזֶה  כַּדָבָר  סַנְבַלַט  אֵלַי  וַיִשְׁלַח.  ה

5.  And Sanballat, in this manner, sent his servant to me a fifth time with an open
letter in his hand;
__________________________________________________________________________

  אַתָה  כֵּן-עַל  לִמְרוֹד  חֹשְׁבִים  וְהַיְהוּדִים  אַתָה  אֹמֵר  וְגַשְׁמוּ  נִשְׁמָע  בַּגוֹיִם  בָּה  כָּתוּב.  ו
:הָאֵלֶה  כַּדְבָרִים  לְמֶלֶךְ  לָהֶם  הוֶֹה  וְאַתָה  הַחוֹמָה  בוֹנֶה

6.  In it was written, It is reported among the nations, and Gashmu says it, that 
you and the Jews intend to rebel; that is why you are building the wall, that you 
may be their king, according to these words.
__________________________________________________________________________
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 לַמֶלֶךְ  יִשָׁמַע  וְעַתָה  בִּיהוּדָה  מֶלֶךְ  לֵאמֹר  בִירוּשָׁלַם  עָלֶיךָ  לִקְרֹא  הֶעֱמַדְתָ  נְבִיאִים-וְגַם.  ז
:יַחְדָו  וְנִוָּעֲצָה  לְכָה  וְעַתָה  הָאֵלֶה  כַּדְבָרִים

7.  And you have also appointed prophets to proclaim concerning you in 
Jerusalem, saying, There is a king in Judah! And now it shall be reported to the 
king according to these words. So, come now, and let us take counsel together.
__________________________________________________________________________

  אַתָה  מִלִבְּךָ  כִּי  אוֹמֵר  אַתָה  אֲשֶׁר  הָאֵלֶה  כַּדְבָרִים  נִהְיָה  לֹא  לֵאמֹר  אֵלָיו  וָאֶשְׁלְחָה.  ח
]:בוֹדָם)  [בוֹדָאם(

8.  And I sent to him, saying, No such things as you say have been done, but you
invent them out of your own heart.
__________________________________________________________________________

  חַזֵק  וְעַתָה  תֵעָשֶׂה  וְלֹא  הַמְלָאכָה-מִן  יְדֵיהֶם  יִרְפּוּ  לֵאמֹר  אוֹתָנוּ  מְיָרְאִים  כֻלָם  כִּי.  ט
:יָדָי-אֶת

9.  For they all wanted us to be afraid, saying, Their hands shall be weakened from
the work, and it will not be done. Now therefore, O God, strengthen my hands.
__________________________________________________________________________

  בֵּית-אֶל  נִוָּעֵד  וַיֹאמֶר  עָצוּר  וְהוּא  מְהֵיטַבְאֵל-בֶּן  דְלָיָה-בֶן  שְׁמַעְיָה  בֵּית  בָאתִי  וַאֲנִי.  י
  בָּאִים  וְלַיְלָה  לְהָרְגֶךָ  בָּאִים  כִּי  הַהֵיכָל  דַלְתוֹת  וְנִסְגְרָה  הַהֵיכָל  תוֹךְ-אֶל  הָאֱלֹהִים
:לְהָרְגֶךָ

10.  And I came to the house of Shemaiah the son of Delaiah the son of 
Mehetabel, who was shut up; and he said, Let us meet together in the house of 
God, inside the temple, and let us shut the doors of the temple; for they will 
come to kill you; in the night they will come to kill you.
________________________________________________________________________________

:אָבוֹא  לֹא  וָחָי  הַהֵיכָל-אֶל  יָבֹא-אֲשֶׁר  כָמוֹנִי  וּמִי  יִבְרָח  כָּמוֹנִי  הַאִישׁ  וָאֹמְרָה.  יא

11.  And I said, Should a man such as I flee? What man, such as I, would go into
the temple and live? I will not go in!
__________________________________________________________________________

:שְׂכָרוֹ  וְסַנְבַלַט  וְטוֹבִיָה  עָלַי  דִבֶּר  הַנְבוּאָה  כִּי  שְׁלָחוֹ  אֱלֹהִים-לֹא  וְהִנֵה  וָאַכִּירָה.  יב

12.  And, behold, I perceived that God had not sent him; but that he had 
pronounced this prophecy against me because Tobiah and Sanballat had hired 
him.
__________________________________________________________________________

  לְמַעַן  רָע  לְשֵׁם  לָהֶם  וְהָיָה  וְחָטָאתִי  כֵּן-וְאֶעֱשֶׂה  אִירָא-לְמַעַן  הוּא  שָׂכוּר  לְמַעַן.  יג
:יְחָרְפוּנִי

13.  For this purpose was he hired, that I should be afraid, and do so, and sin, so 
that they should have reasons to give me a bad name, in order to taunt me.
__________________________________________________________________________
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  וּלְיֶתֶר  הַנְבִיאָה  לְנוֹעַדְיָה  וְגַם  אֵלֶה  כְּמַעֲשָׂיו  וּלְסַנְבַלַט  לְטוֹבִיָה  אֱלֹהַי  זָכְרָה.  יד
:אוֹתִי  מְיָרְאִים  הָיוּ  אֲשֶׁר  הַנְבִיאִים

14.  Remember, O My God, Tobiah and Sanballat according to these their 
works, and the prophetess Noadiah, and the rest of the prophets, that wanted to 
frighten me.
__________________________________________________________________________

:יוֹם  וּשְׁנַיִם  לַחֲמִשִׁים  לֶאֱלוּל  וַחֲמִשָׁה  בְּעֶשְׂרִים  הַחוֹמָה  וַתִשְׁלַם.  טו

15.  So the wall was finished in the twenty fifth day of the month Elul, in fifty two
days.
__________________________________________________________________________

  מְאֹד  וַיִפְּלוּ  סְבִיבֹתֵינוּ  אֲשֶׁר  הַגוֹיִם-כָּל  וַיִרְאוּ  אוֹיְבֵינוּ-כָּל  שָׁמְעוּ  כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  טז
:הַזֹאת  הַמְלָאכָה  נֶעֶשְׂתָה  אֱלֹהֵינוּ  מֵאֵת  כִּי  וַיֵדְעוּ  בְּעֵינֵיהֶם

16.  And it came to pass, that when all our enemies heard of it, and all the 
nations around us saw it, they fell greatly in their own esteem, for they perceived
that this work was done by our God.
__________________________________________________________________________

  לְטוֹבִיָה  וַאֲשֶׁר  טוֹבִיָה-עַל  הוֹלְכוֹת  אִגְרֹתֵיהֶם  יְהוּדָה  חֹרֵי  מַרְבִּים  הָהֵם  בַּיָמִים  גַם.  יז
:אֲלֵיהֶם  בָּאוֹת

17.  Also in those days the nobles of Judah sent many letters to Tobiah, and 
letters from Tobiah came to them.
__________________________________________________________________________

  בְּנוֹ  וִיהוֹחָנָן  אָרַח-בֶן  לִשְׁכַנְיָה  הוּא  חָתָן-כִּי  לוֹ  שְׁבוּעָה  בַּעֲלֵי  בִּיהוּדָה  רַבִּים-כִּי.  יח
:בֶּרֶכְיָה  בֶּן  מְשֻׁלָם-בַּת-אֶת  לָקַח

18.  For there were many in Judah sworn to him, because he was the son-in-law 
of Shechaniah the son of Arah; and his son Johanan had taken the daughter of 
Meshullam the son of Berechiah.
__________________________________________________________________________

:לְיָרְאֵנִי  טוֹבִיָה  שָׁלַח  אִגְרוֹת  לוֹ  מוֹצִיאִים  הָיוּ  וּדְבָרַי  לְפָנַי  אֹמְרִים  הָיוּ  טוֹבֹתָיו  גַם.  יט

19.  Also, they used to speak about his good deeds before me, and my words 
they reported to him. And Tobiah sent letters to make me afraid.
__________________________________________________________________________
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ז פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 7

:וְהַלְוִיִם  וְהַמְשֹׁרְרִים  הַשׁוֹעֲרִים  וַיִפָּקְדוּ  הַדְלָתוֹת  וָאַעֲמִיד  הַחוֹמָה  נִבְנְתָה  כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  א

1.  And it came to pass, when the wall was built, and I had set up the doors, and 
appointed the gatekeepers and the singers and the Levites,
__________________________________________________________________________

 וְיָרֵא  אֱמֶת  כְּאִישׁ  הוּא-כִּי  יְרוּשָׁלָם-עַל  הַבִּירָה  שַׂר  חֲנַנְיָה-וְאֶת  אָחִי  חֲנָנִי-אֶת  וָאֲצַוֶּה.  ב
:מֵרַבִּים  הָאֱלֹהִים-אֶת

2.  That I gave my brother Hanani, and Hananiah, the ruler of the capital, charge
over Jerusalem; for he was a faithful man, and feared God more than many.
__________________________________________________________________________

  עֹמְדִים  הֵם  וְעַד  הַשֶׁמֶשׁ  חֹם-עַד  יְרוּשָׁלַם  שַׁעֲרֵי  יִפָּתְחוּ  לֹא  לָהֶם]  וָאֹמַר)  [וָיאֹמַר.  (ג
:בֵּיתוֹ  נֶגֶד  וְאִישׁ  בְּמִשְׁמָרוֹ  אִישׁ  יְרוּשָׁלַם  יֹשְׁבֵי  מִשְׁמְרוֹת  וְהַעֲמֵיד  וֶאֱחֹזוּ  הַדְלָתוֹת  יָגִיפוּ

3.  And I said to them, Let not the gates of Jerusalem be opened until the sun is 
hot; and while they stand by, let them shut the doors, and bar them; and appoint
watches among the inhabitants of Jerusalem, everyone in his watch, and 
everyone to be opposite his house.
__________________________________________________________________________

:בְּנוּיִם  בָּתִים  וְאֵין  בְּתוֹכָה  מְעַט  וְהָעָם  וּגְדֹלָה  יָדַיִם  רַחֲבַת  וְהָעִיר.  ד

4.  Now the city was large and great; but the people in it were few, and the 
houses were not yet built.
__________________________________________________________________________

  וָאֶמְצָא  לְהִתְיַחֵשׂ  הָעָם-וְאֶת  הַסְגָנִים-וְאֶת  הַחֹרִים-אֶת  וָאֶקְבְּצָה  לִבִּי-אֶל  אֱלֹהַי  וַיִתֵן.  ה
:בּוֹ  כָּתוּב  וָאֶמְצָא  בָּרִאשׁוֹנָה  הָעוֹלִים  הַיַחַשׂ  סֵפֶר

5.  And my God put into my heart to gather together the nobles, and the leaders, 
and the people, that they might be registered by genealogy. And I found a 
registry book of the genealogy of those who came up first, and found written in 
it:
__________________________________________________________________________

  וַיָשׁוּבוּ  בָּבֶל  מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶצַר  הֶגְלָה  אֲשֶׁר  הַגוֹלָה  מִשְׁבִי  הָעֹלִים  הַמְדִינָה  בְּנֵי  אֵלֶה.  ו
:לְעִירוֹ  אִישׁ  וְלִיהוּדָה  לִירוּשָׁלַם

6.  These are the people of the province, who went up from captivity, of those 
who had been exiled by Nebuchadnezzar, the king of Babylon, and came back 
to Jerusalem and to Judah, each to his own city.
________________________________________________________________________________
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  בִּגְוַי  מִסְפֶּרֶת  בִּלְשָׁן  מָרְדֳכַי  נַחֲמָנִי  רַעַמְיָה  עֲזַרְיָה  נְחֶמְיָה  יֵשׁוּעַ  זְרֻבָּבֶל-עִם  הַבָּאִים.  ז
:יִשְׂרָאֵל  עַם  אַנְשֵׁי  מִסְפַּר  בַּעֲנָה  נְחוּם

7.  Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, 
Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number 
of the men of the people of Israel was:
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  וְשִׁבְעִים  מֵאָה  אַלְפַּיִם  פַרְעֹשׁ  בְּנֵי.  ח

8.  The sons of Parosh, two thousand one hundred and seventy two.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  שִׁבְעִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  שְׁפַטְיָה  בְּנֵי.  ט

9.  The sons of Shephatiah, three hundred and seventy two.
________________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  חֲמִשִׁים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  אָרַח  בְּנֵי.  י

10.  The sons of Arah, six hundred and fifty two.
________________________________________________________________________________

:עָשָׂר  שְׁמֹנָה  מֵאוֹת  וּשְׁמֹנֶה  אַלְפַּיִם  וְיוֹאָב  יֵשׁוּעַ  לִבְנֵי  מוֹאָב  פַחַת-בְּנֵי.  יא

11.  The sons of Pahath-Moab, of the sons of Jeshua and Joab, two thousand 
eight hundred and eighteen.
________________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  חֲמִשִׁים  מָאתַיִם  אֶלֶף  עֵילָם  בְּנֵי.  יב

12.  The sons of Elam, a thousand two hundred and fifty four.
________________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  אַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שְׁמֹנֶה  זַתוּא  בְּנֵי.  יג

13.  The sons of Zattu, eight hundred and forty five.
________________________________________________________________________________

:וְשִׁשִׁים  מֵאוֹת  שְׁבַע  זַכָּי  בְּנֵי.  יד

14.  The sons of Zaccai, seven hundred and sixty.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  אַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  בִנוּי  בְּנֵי.  טו

15.  The sons of Binnui, six hundred and forty eight.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  בֵבָי  בְּנֵי.  טז

16.  The sons of Bebai, six hundred and twenty eight.
__________________________________________________________________________
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:וּשְׁנָיִם  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  אַלְפַּיִם  עַזְגָד  בְּנֵי.  יז

17.  The sons of Azgad, two thousand three hundred and twenty two.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁבְעָה  שִׁשִׁים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  אֲדֹנִיקָם  בְּנֵי.  יח

18.  The sons of Adonikam, six hundred and sixty seven.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁבְעָה  שִׁשִׁים  אַלְפַּיִם  בִגְוָי  בְּנֵי.  יט

19.  The sons of Bigvai, two thousand and sixty seven.
__________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  חֲמִשִׁים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  עָדִין  בְּנֵי.  כ

20.  The sons of Adin, six hundred and fifty five.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  תִשְׁעִים  לְחִזְקִיָה  אָטֵר-בְּנֵי.  כא

21.  The sons of Ater of Hezekiah, ninety eight.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  חָשֻׁם  בְּנֵי.  כב

22.  The sons of Hashum, three hundred and twenty eight.
__________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  בֵצָי  בְּנֵי.  כג

23.  The sons of Bezai, three hundred and twenty four.
__________________________________________________________________________

:עָשָׂר  שְׁנֵים  מֵאָה  חָרִיף  בְּנֵי.  כד

24.  The sons of Hariph, a hundred and twelve.
__________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  תִשְׁעִים  גִבְעוֹן  בְּנֵי.  כה

25.  The sons of Gibeon, ninety five.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  שְׁמֹנִים  מֵאָה  וּנְטֹפָה  לֶחֶם-בֵית  אַנְשֵׁי.  כו

26.  The men of Bethlehem and Netophah, a hundred and eighty eight.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאָה  עֲנָתוֹת  אַנְשֵׁי.  כז

27.  The men of Anathoth, a hundred and twenty eight.
__________________________________________________________________________
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:וּשְׁנָיִם  אַרְבָּעִים  עַזְמָוֶת-בֵית  אַנְשֵׁי.  כח

28.  The men of Beth-Azmaveth, forty two.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  אַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שְׁבַע  וּבְאֵרוֹת  כְּפִירָה  יְעָרִים  קִרְיַת  אַנְשֵׁי.  כט

29.  The men of Kiriath-Jearim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred and forty
three.
__________________________________________________________________________

:וְאֶחָד  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  וָגָבַע  הָרָמָה  אַנְשֵׁי.  ל

30.  The men of Ramah and Gaba, six hundred and twenty one.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  וְעֶשְׂרִים  מֵאָה  מִכְמָס  אַנְשֵׁי.  לא

31.  The men of Michmas, a hundred and twenty two.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשָׁה  עֶשְׂרִים  מֵאָה  וְהָעָי  אֵל-בֵית  אַנְשֵׁי.  לב

32.  The men of Beth-El and Ai, a hundred and twenty three.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  חֲמִשִׁים  אַחֵר  נְבוֹ  אַנְשֵׁי.  לג

33.  The men of the other Nebo, fifty two.
________________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  חֲמִשִׁים  מָאתַיִם  אֶלֶף  אַחֵר  עֵילָם  בְּנֵי.  לד

34.  The sons of the other Elam, a thousand two hundred and fifty four.
__________________________________________________________________________

:וְעֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  חָרִם  בְּנֵי.  לה

35.  The sons of Harim, three hundred and twenty.
__________________________________________________________________________

:וַחֲמִשָׁה  אַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  יְרֵחוֹ  בְּנֵי.  לו

36.  The sons of Jericho, three hundred and forty five.
__________________________________________________________________________

:וְאֶחָד  וְעֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁבַע  וְאֹנוֹ  חָדִיד  לֹד-בְּנֵי.  לז

37.  The sons of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred and twenty one.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  תְשַׁע  אֲלָפִים  שְׁלֹשֶׁת  סְנָאָה  בְּנֵי.  לח

38.  The people of Senaah, three thousand nine hundred and thirty.
__________________________________________________________________________
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:וּשְׁלֹשָׁה  שִׁבְעִים  מֵאוֹת  תְשַׁע  יֵשׁוּעַ  לְבֵית  יְדַעְיָה  בְּנֵי  הַכֹּהֲנִים.  לט

39.  The priests: the sons of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred and 
seventy three.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  חֲמִשִׁים  אֶלֶף  אִמֵר  בְּנֵי.  מ

40.  The sons of Immer, a thousand and fifty two.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁבְעָה  אַרְבָּעִים  מָאתַיִם  אֶלֶף  פַשְׁחוּר  בְּנֵי.  מא

41.  The sons of Pashchur, a thousand two hundred forty and seven.
__________________________________________________________________________

:עָשָׂר  שִׁבְעָה  אֶלֶף  חָרִם  בְּנֵי.  מב

42.  The sons of Harim, a thousand and seventeen.
__________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  שִׁבְעִים  לְהוֹדְוָה  לִבְנֵי  לְקַדְמִיאֵל  יֵשׁוּעַ-בְּנֵי  הַלְוִיִם.  מג

43.  The Levites: the sons of Jeshua, of Kadmiel, and of the people of Hodevah, 
seventy four.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  אַרְבָּעִים  מֵאָה  אָסָף  בְּנֵי  הַמְשֹׁרְרִים.  מד

44.  The singers: the sons of Asaph, a hundred and forty eight.
__________________________________________________________________________

  מֵאָה  שֹׁבָי  בְּנֵי  חֲטִיטָא  בְּנֵי  עַקוּב-בְּנֵי  טַלְמֹן-בְּנֵי  אָטֵר-בְּנֵי  שַׁלוּם-בְּנֵי  הַשֹׁעֲרִים.  מה
:וּשְׁמֹנָה  שְׁלֹשִׁים

45.  The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon, 
the sons of Akkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, a hundred and thirty 
eight.
__________________________________________________________________________

:טַבָּעוֹת  בְּנֵי  חֲשֻׂפָא-בְנֵי  צִחָא-בְּנֵי  הַנְתִינִים.  מו

46.  The Temple servants: the sons of Ziha, the sons of Hasupha, the sons of 
Tabbaoth,
__________________________________________________________________________

:פָדוֹן  בְּנֵי  סִיעָא-בְּנֵי  קֵירֹס-בְּנֵי.  מז

47.  The sons of Keros, the sons of Siah, the sons of Padon,
__________________________________________________________________________

:שַׂלְמָי  בְּנֵי  חֲגָבָא-בְנֵי  לְבָנָא-בְּנֵי.  מח

48.  The sons of Lebanah, the sons of Hagabah, the sons of Shalmai,
__________________________________________________________________________
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:גָחַר-בְּנֵי  גִדֵל-בְּנֵי  חָנָן-בְּנֵי.  מט

49.  The sons of Hanan, the sons of Giddel, the sons of Gahar,
__________________________________________________________________________

:נְקוֹדָא  בְּנֵי  רְצִין-בְנֵי  רְאָיָה-בְּנֵי.  נ

50.  The sons of Reaiah, the sons of Rezin, the sons of Nekoda,
__________________________________________________________________________

:פָסֵחַ  בְּנֵי  עֻזָא-בְּנֵי  גַזָם-בְּנֵי.  נא

51.  The sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Paseah,
________________________________________________________________________________

]:נְפִיֹשְׁסִים)  [נְפִושְׁסִים  (בְּנֵי  מְעוּנִים-בְּנֵי  בֵסַי-בְּנֵי.  נב

52.  The sons of Besai, the sons of Mehunim, the sons of Nephishesim,
__________________________________________________________________________

:חַרְחוּר  בְּנֵי  חֲקוּפָא-בְּנֵי  בַקְבּוּק-בְּנֵי.  נג

53.  The sons of Bakbuk, the sons of Hakupha, the sons of Harhur,
__________________________________________________________________________

:חַרְשָׁא  בְּנֵי  מְחִידָא-בְּנֵי  בַצְלִית-בְּנֵי.  נד

54.  The sons of Bazlith, the sons of Mehida, the sons of Harsha,
__________________________________________________________________________

:תָמַח-בְּנֵי  סִיסְרָא-בְּנֵי  בַרְקוֹס-בְּנֵי.  נה

55.  The sons of Barkos, the sons of Sisera, the sons of Tamah,
__________________________________________________________________________

:חֲטִיפָא  בְּנֵי  נְצִיחַ  בְּנֵי.  נו

56.  The sons of Neziah, the sons of Hatipha.
__________________________________________________________________________

:פְרִידָא  בְּנֵי  סֹפֶרֶת-בְּנֵי  סוֹטַי-בְּנֵי  שְׁלֹמֹה  עַבְדֵי  בְּנֵי.  נז

57.  The sons of Solomon's servants: the sons of Sotai, the sons of Sophereth, the 
sons of Perida,
__________________________________________________________________________

:גִדֵל  בְּנֵי  דַרְקוֹן-בְנֵי  יַעְלָא-בְּנֵי.  נח

58.  The sons of Jaala, the sons of Darkon, the sons of Giddel,
__________________________________________________________________________

:אָמוֹן  בְּנֵי  הַצְבָיִים  פֹּכֶרֶת  בְּנֵי  חַטִיל-בְנֵי  שְׁפַטְיָה  בְּנֵי.  נט

59.  The sons of Shephatiah, the sons of Hattil, the sons of Pochereth of Zebaim, 
the sons of Amon.
__________________________________________________________________________
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:וּשְׁנָיִם  תִשְׁעִים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  שְׁלֹמֹה  עַבְדֵי  וּבְנֵי  הַנְתִינִים-כָּל.  ס

60.  All the Temple servants, and the sons of Solomon's servants, were three 
hundred and ninety two.
__________________________________________________________________________

-בֵּית  לְהַגִיד  יָכְלוּ  וְלֹא  וְאִמֵר  אַדוֹן  כְּרוּב  חַרְשָׁא  תֵל  מֶלַח  מִתֵל  הָעוֹלִים  וְאֵלֶה.  סא
:הֵם  מִיִשְׂרָאֵל  אִם  וְזַרְעָם  אֲבוֹתָם

61.  And these were those who went up also from Tel-Melah, Tel-Haresha, 
Cherub, Addon, and Immer; but they could not prove their father's house, nor 
their seed, whether they were of Israel.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  וְאַרְבָּעִים  מֵאוֹת  שֵׁשׁ  נְקוֹדָא  בְּנֵי  טוֹבִיָה-בְנֵי  דְלָיָה-בְּנֵי.  סב

62.  The sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the sons of Nekoda, six hundred 
and forty two.
__________________________________________________________________________

  הַגִלְעָדִי  בַּרְזִלַי  מִבְּנוֹת  לָקַח  אֲשֶׁר  בַרְזִלַי  בְּנֵי  הַקוֹץ  בְּנֵי  חֳבָיָה  בְּנֵי  הַכֹּהֲנִים-וּמִן.  סג
:שְׁמָם-עַל  וַיִקָרֵא  אִשָׁה

63.  And of the priests: the sons of Habaiah, the sons of Hakoz, the sons of 
Barzilai, who had taken a wife of the daughters of Barzilai the Gileadite, and 
was called after their name.
__________________________________________________________________________

:הַכְּהֻנָה-מִן  וַיְגֹאֲלוּ  נִמְצָא  וְלֹא  הַמִתְיַחְשִׂים  כְתָבָם  בִּקְשׁוּ  אֵלֶה.  סד

64.  These sought to be inscribed among those registered in the genealogy, but it
was not found there, so they were excluded from the priesthood.
__________________________________________________________________________

  לְאוּרִים  הַכֹּהֵן  עֲמֹד  עַד  הַקֳדָשִׁים  מִקֹדֶשׁ  יֹאכְלוּ-לֹא  אֲשֶׁר  לָהֶם  הַתִרְשָׁתָא  וַיֹאמֶר.  סה
:וְתֻמִים

65.  And the Governor said to them, that they should not eat of the Most Holy 
things, till there stood up a priest with Urim and Thummim.
__________________________________________________________________________

:וְשִׁשִׁים  מֵאוֹת-שְׁלֹשׁ  אַלְפַּיִם  רִבּוֹא  אַרְבַּע  כְּאֶחָד  הַקָהָל-כָּל.  סו

66.  The whole congregation together was forty two thousand three hundred and sixty,
__________________________________________________________________________

  וְשִׁבְעָה  שְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  שְׁלֹשׁ  אֲלָפִים  שִׁבְעַת  אֵלֶה  וְאַמְהֹתֵיהֶם  עַבְדֵיהֶם  מִלְבַד.  סז
:וַחֲמִשָׁה  וְאַרְבָּעִים  מָאתַיִם  וּמְשֹׁרְרוֹת  מְשֹׁרְרִים  וְלָהֶם

67.  Beside their menservants and their maidservants, of whom there were seven 
thousand three hundred and thirty seven; and they had two hundred and forty 
five singing men and singing women.
__________________________________________________________________________
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:וְעֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁבַע  אֲלָפִים  שֵׁשֶׁת-חֲמֹרִים  וַחֲמִשָׁה  שְׁלֹשִׁים  מֵאוֹת  אַרְבַּע  גְמַלִים.  סח

68.  Their camels were four hundred and thirty five; and their asses six thousand 
seven hundred and twenty.
__________________________________________________________________________

  אֶלֶף  דַרְכְּמֹנִים  זָהָב  לָאוֹצָר  נָתַן  הַתִרְשָׁתָא-לַמְלָאכָה  נָתְנוּ  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  וּמִקְצָת.  סט
:מֵאוֹת  וַחֲמֵשׁ  שְׁלֹשִׁים  כֹּהֲנִים  כָּתְנוֹת  חֲמִשִׁים  מִזְרָקוֹת

69.  And some of the chiefs of fathers' houses gave for the work. The Governor 
gave to the treasury a thousand drachmas of gold, fifty basins, five hundred and 
thirty priests' garments.
__________________________________________________________________________

  מָנִים  וְכֶסֶף  רִבּוֹת  שְׁתֵי  דַרְכְּמוֹנִים  זָהָב-הַמְלָאכָה  לְאוֹצַר  נָתְנוּ  הָאָבוֹת  וּמֵרָאשֵׁי.  ע
:וּמָאתָיִם  אַלְפַּיִם

70.  And some of the chiefs of fathers' houses  gave to the treasury of the work 
twenty thousand drachmas of gold, and two thousand and two hundred minas of
silver.
__________________________________________________________________________

  וְכָתְנֹת  אַלְפָּיִם  מָנִים  וְכֶסֶף  רִבּוֹא  שְׁתֵי  דַרְכְּמֹנִים  זָהָב-הָעָם  שְׁאֵרִית  נָתְנוּ  וַאֲשֶׁר.  עא
:וְשִׁבְעָה  שִׁשִׁים  כֹּהֲנִים

71.  And what the rest of the people gave was twenty thousand drachmas of 
gold, and two thousand minas of silver, and sixty seven priestly garments.
__________________________________________________________________________

-יִשְׂרָאֵל-וְכָל  וְהַנְתִינִים  הָעָם-וּמִן  וְהַמְשֹׁרְרִים  וְהַשׁוֹעֲרִים  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  וַיֵשְׁבוּ.  עב
:בְּעָרֵיהֶם  יִשְׂרָאֵל  וּבְנֵי  הַשְׁבִיעִי  הַחֹדֶשׁ  וַיִגַע  בְּעָרֵיהֶם

72.  So the priests, and the Levites, and the gatekeepers, and the singers, and 
some of the people, and the Temple servants, and all Israel, lived in their cities; 
and when the seventh month came, the people of Israel were in their cities.
________________________________________________________________________________
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ח פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 8

  לְעֶזְרָא  וַיֹאמְרוּ  הַמָיִם-שַׁעַר  לִפְנֵי  אֲשֶׁר  הָרְחוֹב-אֶל  אֶחָד  כְּאִישׁ  הָעָם-כָל  וַיֵאָסְפוּ.  א
:יִשְׂרָאֵל-אֶת  יְהוָה  צִוָּה-אֲשֶׁר  מֹשֶׁה  תוֹרַת  סֵפֶר-אֶת  לְהָבִיא  הַסֹפֵר

1.  And all the people gathered as one man in the open place before the Water 
Gate; and told Ezra the Scribe to bring the Book of the Torah of Moses, which 
the Lord had commanded to Israel.
__________________________________________________________________________

בְּיוֹם  לִשְׁמֹעַ  מֵבִין  וְכֹל  אִשָׁה-וְעַד  מֵאִישׁ  הַקָהָל  לִפְנֵי  הַתוֹרָה-אֶת  הַכֹּהֵן  עֶזְרָא  וַיָבִיא.  ב
:הַשְׁבִיעִי  לַחֹדֶשׁ  אֶחָד

2.  And Ezra the Priest brought the Torah before the congregation both of men 
and women, and all who could hear with understanding, on the first day of the 
seventh month.
__________________________________________________________________________

  נֶגֶד  הַיוֹם  מַחֲצִית-עַד  הָאוֹר-מִן  הַמַיִם-שַׁעַר  לִפְנֵי  אֲשֶׁר  הָרְחוֹב  לִפְנֵי  בוֹ-וַיִקְרָא.  ג
:הַתוֹרָה  סֵפֶר-אֶל  הָעָם-כָל  וְאָזְנֵי  וְהַמְבִינִים  וְהַנָשִׁים  הָאֲנָשִׁים

3.  And he read from it in front of the open space before the Water Gate, from 
early morning until noon, before the men and the women, and those who could 
understand; and the ears of all the people were attentive to the Book of the Torah.
__________________________________________________________________________

  וְשֶׁמַע  מַתִתְיָה  אֶצְלוֹ  וַיַעֲמֹד  לַדָבָר  עָשׂוּ  אֲשֶׁר  עֵץ-מִגְדַל-עַל  הַסֹפֵר  עֶזְרָא  וַיַעֲמֹד.  ד
  וְחָשֻׁם  וּמַלְכִּיָה  וּמִישָׁאֵל  פְּדָיָה  וּמִשְׂמֹאלוֹ  יְמִינוֹ-עַל  וּמַעֲשֵׂיָה  וְחִלְקִיָה  וְאוּרִיָה  וַעֲנָיָה

:מְשֻׁלָם  זְכַרְיָה  וְחַשְׁבַּדָנָה

4.  And Ezra the Scribe stood upon a platform of wood, which they had made for
the purpose; and beside him stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and 
Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand; and on his left hand, 
Pedaiah, and Mishael, and Malchijah, and Hashum, and Hashbadana, 
Zechariah, and Meshullam.
__________________________________________________________________________

:הָעָם-כָל  עָמְדוּ  וּכְפִתְחוֹ  הָיָה  הָעָם-כָּל  מֵעַל-כִּי  הָעָם-כָל  לְעֵינֵי  הַסֵפֶר  עֶזְרָא  וַיִפְתַח.  ה

5.  And Ezra opened the book in the sight of all the people; for he was above all 
the people; and when he opened it, all the people stood up;
__________________________________________________________________________

וַיִקְדוּ  יְדֵיהֶם  בְּמֹעַל  אָמֵן  אָמֵן  הָעָם-כָל  וַיַעֲנוּ  הַגָדוֹל  הָאֱלֹהִים  יְהוָה-אֶת  עֶזְרָא  וַיְבָרֶךְ.  ו
:אָרְצָה  אַפַּיִם  לַיהוָה  וַיִשְׁתַחֲווּ

6.  And Ezra blessed the Lord, the great God. And all the people answered, 
Amen, Amen, lifting up their hands; and they bowed their heads, and 
worshipped the Lord with their faces to the ground.
__________________________________________________________________________
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  חָנָן  יוֹזָבָד  עֲזַרְיָה  קְלִיטָא  מַעֲשֵׂיָה  הוֹדִיָה  שַׁבְּתַי  עַקוּב  יָמִין  וְשֵׁרֵבְיָה  וּבָנִי  וְיֵשׁוּעַ.  ז
:עָמְדָם-עַל  וְהָעָם  לַתוֹרָה  הָעָם-אֶת  מְבִינִים  וְהַלְוִיִם  פְּלָאיָה

7.  Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodijah, 
Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, helped the 
people to understand the Torah; while the people stood in their places.
__________________________________________________________________________

:בַּמִקְרָא  וַיָבִינוּ  שֶׂכֶל  וְשׂוֹם  מְפֹרָשׁ  הָאֱלֹהִים  בְּתוֹרַת  בַסֵפֶר  וַיִקְרְאוּ.  ח

8.  So they read in the book in the Torah of God clearly, and gave the 
interpretation, so that they understood the reading.
__________________________________________________________________________

  הָעָם-אֶת  הַמְבִינִים  וְהַלְוִיִם  הַסֹפֵר  הַכֹּהֵן  וְעֶזְרָא  הַתִרְשָׁתָא  הוּא  נְחֶמְיָה  וַיֹאמֶר.  ט
  הָעָם-כָּל  בוֹכִים  כִּי  תִבְכּוּ-וְאַל  תִתְאַבְּלוּ-אַל  אֱלֹהֵיכֶם  לַיהוָה  הוּא-קָדֹשׁ  הַיוֹם  הָעָם-לְכָל

:הַתוֹרָה  דִבְרֵי-אֶת  כְּשָׁמְעָם

9.  And Nehemiah, who was the Governor, and Ezra the priest the scribe, and 
the Levites who taught the people, said to all the people, This is holy to the Lord 
your God; do not mourn, nor weep. For all the people wept, when they heard 
the words of the Torah.
__________________________________________________________________________

-כִּי  לוֹ  נָכוֹן  לְאֵין  מָנוֹת  וְשִׁלְחוּ  מַמְתַקִים  וּשְׁתוּ  מַשְׁמַנִים  אִכְלוּ  לְכוּ  לָהֶם  וַיֹאמֶר.  י
:מָעֻזְכֶם  הִיא  יְהוָה  חֶדְוַת-כִּי  תֵעָצֵבוּ-וְאַל  לַאֲדֹנֵינוּ  הַיוֹם  קָדוֹשׁ

10.  Then he said to them, Go your way, eat fat foods, and drink sweet 
beverages, and send portions to them for whom nothing is prepared; for this day 
is holy to our Lord; do not grieve, for the joy of the Lord is your strength.
__________________________________________________________________________

:תֵעָצֵבוּ-וְאַל  קָדֹשׁ  הַיוֹם-כִּי  הַסוּ  לֵאמֹר  הָעָם-לְכָל  מַחְשִׁים  וְהַלְוִיִם.  יא

11.  So the Levites calmed all the people, saying, Hold your peace, for the day is
holy; do not grieve.
__________________________________________________________________________

  הֵבִינוּ  כִּי  גְדוֹלָה  שִׂמְחָה  וְלַעֲשׂוֹת  מָנוֹת  וּלְשַׁלַח  וְלִשְׁתוֹת  לֶאֱכֹל  הָעָם-כָל  וַיֵלְכוּ.  יב
:לָהֶם  הוֹדִיעוּ  אֲשֶׁר  בַּדְבָרִים

12.  And all the people went their way to eat, and to drink, and to send portions,
and to make great rejoicing, because they had understood the words which had 
been declared to them.
__________________________________________________________________________

  הַסֹפֵר  עֶזְרָא-אֶל  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  הָעָם-לְכָל  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  נֶאֶסְפוּ  הַשֵׁנִי  וּבַיוֹם.  יג
:הַתוֹרָה  דִבְרֵי-אֶל  וּלְהַשְׂכִּיל

13.  And on the second day the chiefs of fathers' houses of all the people, the priests,
and the Levites, came together to Ezra the scribe, to study the words of the Torah.
__________________________________________________________________________
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  בַּסֻכּוֹת  יִשְׂרָאֵל-בְנֵי  יֵשְׁבוּ  אֲשֶׁר  מֹשֶׁה-בְּיַד  יְהוָה  צִוָּה  אֲשֶׁר  בַּתוֹרָה  כָּתוּב  וַיִמְצְאוּ.  יד
:הַשְׁבִיעִי  בַּחֹדֶשׁ  בֶּחָג

14.  And they found written in the Torah, which the Lord had commanded by 
the hand of Moses, that the people of Israel should live in booths during the feast
of the seventh month;
__________________________________________________________________________

-עֲלֵי  וְהָבִיאוּ  הָהָר  צְאוּ  לֵאמֹר  וּבִירוּשָׁלַם  עָרֵיהֶם-בְּכָל  קוֹל  וְיַעֲבִירוּ  יַשְׁמִיעוּ  וַאֲשֶׁר.  טו
:כַּכָּתוּב  סֻכֹּת  לַעֲשׂת  עָבֹת  עֵץ  וַעֲלֵי  תְמָרִים  וַעֲלֵי  הֲדָס  וַעֲלֵי  שֶׁמֶן  עֵץ-וַעֲלֵי  זַיִת

15.  And that they should proclaim and publish in all their cities, and in 
Jerusalem, saying, Go out to the mountain, and fetch olive branches, and 
branches of wild olive, and myrtle branches, and palm branches, and branches 
of thick trees, to make booths, as it is written.
__________________________________________________________________________

  בֵּית  וּבְחַצְרוֹת  וּבְחַצְרֹתֵיהֶם  גַגוֹ-עַל  אִישׁ  סֻכּוֹת  לָהֶם  וַיַעֲשׂוּ  וַיָבִיאוּ  הָעָם  וַיֵצְאוּ.  טז
:אֶפְרָיִם  שַׁעַר  וּבִרְחוֹב  הַמַיִם  שַׁעַר  וּבִרְחוֹב  הָאֱלֹהִים

16.  So the people went out, and brought them, and made themselves booths, 
every one upon the roof of his house, and in their courts, and in the courts of the
house of God, and in the open space of the Water Gate, and in the open space 
of the Gate of Ephraim.
__________________________________________________________________________

-בִּן  יֵשׁוּעַ  מִימֵי  עָשׂוּ-לֹא  כִּי  בַסֻכּוֹת  וַיֵשְׁבוּ  סֻכּוֹת  הַשְׁבִי-מִן  הַשָׁבִים  הַקָהָל-כָל  וַיַעֲשׂוּ.  יז
:מְאֹד  גְדוֹלָה  שִׂמְחָה  וַתְהִי  הַהוּא  הַיוֹם  עַד  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  כֵּן  נוּן

17.  And all the congregation of those who had returned from captivity made 
booths, and dwelt in the booths; for since the days of Joshua, son of Nun, to that 
day the people of Israel had not done so. And there was a very great rejoicing.
__________________________________________________________________________

  הָאַחֲרוֹן  הַיוֹם  עַד  הָרִאשׁוֹן  הַיוֹם-מִן  בְּיוֹם  יוֹם  הָאֱלֹהִים  תוֹרַת  בְּסֵפֶר  וַיִקְרָא.  יח
:כַּמִשְׁפָּט  עֲצֶרֶת  הַשְׁמִינִי  וּבַיוֹם  יָמִים  שִׁבְעַת  חָג-וַיַעֲשׂוּ

18.  And he read in the Book of the Torah of God, day by day, from the first day 
to the last day, and they celebrated the feast seven days; and on the eighth day 
was a solemn assembly, according to the ordinance.
__________________________________________________________________________
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ט פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 9

:עֲלֵיהֶם  וַאֲדָמָה  וּבְשַׂקִים  בְּצוֹם  יִשְׂרָאֵל-בְנֵי  נֶאֶסְפוּ  הַזֶה  לַחֹדֶשׁ  וְאַרְבָּעָה  עֶשְׂרִים  וּבְיוֹם.  א

1.  And in the twenty fourth day of this month the people of Israel were 
assembled with fasting, and with sackclothes, and earth upon them.
__________________________________________________________________________

:אֲבֹתֵיהֶם  וַעֲוֹנוֹת  חַטֹאתֵיהֶם-עַל  וַיִתְוַדוּ  וַיַעַמְדוּ  נֵכָר  בְּנֵי  מִכֹּל  יִשְׂרָאֵל  זֶרַע  וַיִבָּדְלוּ.  ב

2.  And the seed of Israel separated themselves from all foreigners, and stood and
confessed their sins, and the iniquities of their fathers.
__________________________________________________________________________

  וּרְבִעִית  הַיוֹם  רְבִעִית  אֱלֹהֵיהֶם  יְהוָה  תוֹרַת  בְּסֵפֶר  וַיִקְרְאוּ  עָמְדָם-עַל  וַיָקוּמוּ.  ג
:אֱלֹהֵיהֶם  לַיהוָה  וּמִשְׁתַחֲוִים  מִתְוַדִים

3.  And they stood up in their place, and read in the Book of the Torah of the 
Lord their God one fourth part of the day; and for another fourth they made 
confession, and prostrated themselves to the Lord their God.
__________________________________________________________________________

  וַיִזְעֲקוּ  כְנָנִי  בָּנִי  שֵׁרֵבְיָה  בֻּנִי  שְׁבַנְיָה  קַדְמִיאֵל  וּבָנִי  יֵשׁוּעַ  הַלְוִיִם  מַעֲלֵה-עַל  וַיָקָם.  ד
:אֱלֹהֵיהֶם  יְהוָה-אֶל  גָדוֹל  בְּקוֹל

4.  Then stood up upon the stairs of the Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, 
Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Chenani, and shouted with a loud voice
to the Lord their God.
__________________________________________________________________________

  קוּמוּ  פְתַחְיָה  שְׁבַנְיָה  הוֹדִיָה  שֵׁרֵבְיָה  חֲשַׁבְנְיָה  בָּנִי  וְקַדְמִיאֵל  יֵשׁוּעַ  הַלְוִיִם  וַיֹאמְרוּ.  ה
-כָּל-עַל  וּמְרוֹמַם  כְּבֹדֶךָ  שֵׁם  וִיבָרְכוּ  הָעוֹלָם-עַד  הָעוֹלָם-מִן  אֱלֹהֵיכֶם  יְהוָה-אֶת  בָּרְכוּ
:וּתְהִלָה  בְּרָכָה

5.  Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabniah, Sherebiah, 
Hodijah, Shebaniah, and Pethahiah, said, Stand up and bless the Lord your God 
for ever and ever. Blessed be your glorious name, which is exalted above all 
blessing and praise.
________________________________________________________________________________

  צְבָאָם-וְכָל  הַשָׁמַיִם  שְׁמֵי  הַשָׁמַיִם-אֶת  עָשִׂיתָ]  אַתָה)  [אַתָ  (לְבַדֶךָ  יְהוָה  הוּא-אַתָה.  ו
לְךָ  הַשָׁמַיִם  וּצְבָא  כֻּלָם-אֶת  מְחַיֶה  וְאַתָה  בָּהֶם  אֲשֶׁר-וְכָל  הַיַמִים  עָלֶיהָ  אֲשֶׁר-וְכָל  הָאָרֶץ

:מִשְׁתַחֲוִים

6.  You, only you, are Lord; you made heaven, the heaven of heavens, with all their
host; the earth, and everything that is in it; the seas, and everything that is in them; 
and you preserve them all; and the host of heaven prostrate themselves to you.
__________________________________________________________________________
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  שְׁמוֹ  וְשַׂמְתָ  כַּשְׂדִים  מֵאוּר  וְהוֹצֵאתוֹ  בְּאַבְרָם  בָּחַרְתָ  אֲשֶׁר  הָאֱלֹהִים  יְהוָה  הוּא-אַתָה.  ז
:אַבְרָהָם

7.  You are the Lord the God, who chose Abram, and brought him out of Ur of 
the Chaldeans, and gave him the name of Abraham;
__________________________________________________________________________

  הַחִתִי  הַכְּנַעֲנִי  אֶרֶץ-אֶת  לָתֵת  הַבְּרִית  עִמוֹ  וְכָרוֹת  לְפָנֶיךָ  נֶאֱמָן  לְבָבוֹ-אֶת  וּמָצָאתָ.  ח
:אָתָה  צַדִיק  כִּי  דְבָרֶיךָ-אֶת  וַתָקֶם  לְזַרְעוֹ  לָתֵת  וְהַגִרְגָשִׁי  וְהַיְבוּסִי  וְהַפְּרִזִי  הָאֱמֹרִי

8.  And you found that his heart was faithful before you, and made a covenant 
with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite,
the Jebusite, and the Girgashite, to give it to his seed, and you have fulfilled your
words; for you are righteous;
__________________________________________________________________________

:סוּף-יַם-עַל  שָׁמַעְתָ  זַעֲקָתָם-וְאֶת  בְּמִצְרָיִם  אֲבֹתֵינוּ  עֳנִי-אֶת  וַתֵרֶא.  ט

9.  And you saw the affliction of our fathers in Egypt, and you heard their cry at 
the Red Sea;
__________________________________________________________________________

 עֲלֵיהֶם  הֵזִידוּ  כִּי  יָדַעְתָ  כִּי  אַרְצוֹ  עַם-וּבְכָל  עֲבָדָיו-וּבְכָל  בְּפַרְעֹה  וּמֹפְתִים  אֹתֹת  וַתִתֵן.  י
:הַזֶה  כְּהַיוֹם  שֵׁם  לְךָ-וַתַעַשׂ

10.  And you gave signs and wonders against Pharaoh, and all his servants, and 
all the people of his land; for you knew that they acted arrogantly against them. 
So you made a name for yourself, as it is today.
__________________________________________________________________________

  בִמְצוֹלֹת  הִשְׁלַכְתָ  רֹדְפֵיהֶם-וְאֶת  בַּיַבָּשָׁה  הַיָם-בְתוֹךְ  וַיַעַבְרוּ  לִפְנֵיהֶם  בָּקַעְתָ  וְהַיָם.  יא
:עַזִים  בְּמַיִם  אֶבֶן-כְּמוֹ

11.  And you parted the sea before them, so that they went through the midst of 
the sea on dry land; and your threw their pursuers into the deeps, like a stone 
into mighty waters.
__________________________________________________________________________

-יֵלְכוּ  אֲשֶׁר  הַדֶרֶךְ-אֶת  לָהֶם  לְהָאִיר  לַיְלָה  אֵשׁ  וּבְעַמוּד  יוֹמָם  הִנְחִיתָם  עָנָן  וּבְעַמוּד.  יב
:בָה

12.  And you did lead them with a pillar of cloud by day, and with a pillar of fire
by night, to light for them the way on which they should walk.
__________________________________________________________________________

אֱמֶת  וְתוֹרוֹת  יְשָׁרִים  מִשְׁפָּטִים  לָהֶם  וַתִתֵן  מִשָׁמָיִם  עִמָהֶם  וְדַבֵּר  יָרַדְתָ  סִינַי-הַר  וְעַל.  יג
:טוֹבִים  וּמִצְוֹת  חֻקִים

13.  And you came down to Mount Sinai, and spoke with them from heaven, 
and you gave them right ordinances and true laws, commandments, and good 
statutes.
__________________________________________________________________________
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:עַבְדֶךָ  מֹשֶׁה  בְּיַד  לָהֶם  צִוִּיתָ  וְתוֹרָה  וְחֻקִים  וּמִצְווֹת  לָהֶם  הוֹדַעְתָ  קָדְשְׁךָ  שַׁבַּת-וְאֶת.  יד

14.  And you made known to them your holy sabbath; and you commanded 
them statutes, commandments, and Torah, by the hand of Moses your servant.
__________________________________________________________________________

  וַתֹאמֶר  לִצְמָאָם  לָהֶם  הוֹצֵאתָ  מִסֶלַע  וּמַיִם  לִרְעָבָם  לָהֶם  נָתַתָה  מִשָׁמַיִם  וְלֶחֶם.  טו
:לָהֶם  לָתֵת  יָדְךָ-אֶת  נָשָׂאתָ-אֲשֶׁר  הָאָרֶץ-אֶת  לָרֶשֶׁת  לָבוֹא  לָהֶם

15.  And bread from heaven you gave them for their hunger, and you brought for
them water out of the rock for their thirst, and you told them to go and possess 
the land which you had sworn to give them.
__________________________________________________________________________

:מִצְוֹתֶיךָ-אֶל  שָׁמְעוּ  וְלֹא  עָרְפָּם-אֶת  וַיַקְשׁוּ  הֵזִידוּ  וַאֲבֹתֵינוּ  וְהֵם.  טז

16.  But they and our fathers acted arrogantly, and hardened their necks, and did
not listen to your commandments,
__________________________________________________________________________

  רֹאשׁ-וַיִתְנוּ  עָרְפָּם-אֶת  וַיַקְשׁוּ  עִמָהֶם  עָשִׂיתָ  אֲשֶׁר  נִפְלְאֹתֶיךָ  זָכְרוּ-וְלֹא  לִשְׁמֹעַ  וַיְמָאֲנוּ.  יז
)  וחֶסֶד-(וְרַב  אַפַּיִם-אֶרֶךְ  וְרַחוּם  חַנוּן  סְלִיחוֹת  אֱלוֹהַ  וְאַתָה  בְּמִרְיָם  לְעַבְדֻתָם  לָשׁוּב

:עֲזַבְתָם  וְלֹא]  חֶסֶד[

17.  And they refused to obey, nor were they mindful of your wonders that you 
did among them; but hardened their necks, and in their rebellion appointed a 
leader to return to their slavery; but you are a forgiving God, gracious and 
merciful, slow to anger, with loving kindness, and you did not forsake them.
__________________________________________________________________________

  וַיַעֲשׂוּ  מִמִצְרָיִם  הֶעֶלְךָ  אֲשֶׁר  אֱלֹהֶיךָ  זֶה  וַיֹאמְרוּ  מַסֵכָה  עֵגֶל  לָהֶם  עָשׂוּ-כִּי  אַף.  יח
:גְדֹלוֹת  נֶאָצוֹת

18.  Even when they made for themselves a molten calf, and said, This is your 
God who brought you out of Egypt; and committed great blasphemies.
__________________________________________________________________________

  מֵעֲלֵיהֶם  סָר-לֹא  הֶעָנָן  עַמוּד-אֶת  בַּמִדְבָּר  עֲזַבְתָם  לֹא  הָרַבִּים  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָה.  יט
-יֵלְכוּ  אֲשֶׁר  הַדֶרֶךְ-וְאֶת  לָהֶם  לְהָאִיר  בְּלַיְלָה  הָאֵשׁ  עַמוּד-וְאֶת  בְּהַדֶרֶךְ  לְהַנְחֹתָם  בְּיוֹמָם
:בָה

19.  And you in your many mercies did not forsake them in the wilderness; the 
pillar of the cloud departed not from them by day, to lead them in the way; nor 
the pillar of fire by night, to light for them the way on which they should walk.
__________________________________________________________________________

:לִצְמָאָם  לָהֶם  נָתַתָה  וּמַיִם  מִפִּיהֶם  מָנַעְתָ-לֹא  וּמַנְךָ  לְהַשְׂכִּילָם  נָתַתָ  הַטוֹבָה  וְרוּחֲךָ.  כ

20.  You gave your good spirit to instruct them, and you did not withheld your 
manna from their mouth, and you gave them water for their thirst.
__________________________________________________________________________

Nehemiah

Nehemiah Page 3328 נחמיה



  לֹא  וְרַגְלֵיהֶם  בָלוּ  לֹא  שַׁלְמֹתֵיהֶם  חָסֵרוּ  לֹא  בַּמִדְבָּר  כִּלְכַּלְתָם  שָׁנָה  וְאַרְבָּעִים.  כא
:בָצֵקוּ

21.  And forty years you sustained them in the wilderness, so that they lacked 
nothing; their clothes did not wear old, and their feet did not swell.
__________________________________________________________________________

  אֶרֶץ-וְאֶת  סִיחוֹן  אֶרֶץ-אֶת  וַיִירְשׁוּ  לְפֵאָה  וַתַחְלְקֵם  וַעֲמָמִים  מַמְלָכוֹת  לָהֶם  וַתִתֵן.  כב
:הַבָּשָׁן-מֶלֶךְ  עוֹג  אֶרֶץ-וְאֶת  חֶשְׁבּוֹן  מֶלֶךְ

22.  And you gave them kingdoms and peoples, and allotted every corner to 
them; so that they took possession of the land of Sihon, and the land of the king 
of Heshbon, and the land of Og king of Bashan.
__________________________________________________________________________

  לָבוֹא  לַאֲבֹתֵיהֶם  אָמַרְתָ-אֲשֶׁר  הָאָרֶץ-אֶל  וַתְבִיאֵם  הַשָׁמָיִם  כְּכֹכְבֵי  הִרְבִּיתָ  וּבְנֵיהֶם.  כג
:לָרָשֶׁת

23.  And you multiplied their children as the stars of heaven, and brought them 
into the land, which you had promised to their fathers, that they should go in to 
possess it.
__________________________________________________________________________

  וַתִתְנֵם  הַכְּנַעֲנִים  הָאָרֶץ  יֹשְׁבֵי-אֶת  לִפְנֵיהֶם  וַתַכְנַע  הָאָרֶץ-אֶת  וַיִירְשׁוּ  הַבָּנִים  וַיָבֹאוּ.  כד
:כִּרְצוֹנָם  בָּהֶם  לַעֲשׂוֹת  הָאָרֶץ  עַמְמֵי-וְאֶת  מַלְכֵיהֶם-וְאֶת  בְּיָדָם

24.  And their sons went in and possessed the land, and you subdued before 
them the inhabitants of the land, the Canaanites, and gave them into their hands,
with their kings, and the peoples of the land, that they might do with them as 
they would.
__________________________________________________________________________

  חֲצוּבִים  בֹּרוֹת  טוּב-כָּל-מְלֵאִים  בָּתִים  וַיִירְשׁוּ  שְׁמֵנָה  וַאֲדָמָה  בְּצֻרֹת  עָרִים  וַיִלְכְּדוּ.  כה
:הַגָדוֹל  בְּטוּבְךָ  וַיִתְעַדְנוּ  וַיַשְׁמִינוּ  וַיִשְׂבְּעוּ  וַיֹאכְלוּ  לָרֹב  מַאֲכָל  וְעֵץ  וְזֵיתִים  כְּרָמִים

25.  And they captured fortified cities, and a rich land, and possessed houses full
of all goods, wells hewn out, vineyards, and olive trees, and fruit trees in 
abundance; so they ate, and were filled, and became fat, and delighted 
themselves in your great goodness.
__________________________________________________________________________

  בָם  הֵעִידוּ-אֲשֶׁר  הָרָגוּ  נְבִיאֶיךָ-וְאֶת  גַוָּם  אַחֲרֵי  תוֹרָתְךָ-אֶת  וַיַשְׁלִכוּ  בָּךְ  וַיִמְרְדוּ  וַיַמְרוּ.  כו
:גְדוֹלֹת  נֶאָצוֹת  וַיַעֲשׂוּ  אֵלֶיךָ  לַהֲשִׁיבָם

26.  But they were disobedient, and rebelled against you, and cast your Torah 
behind their backs, and killed your prophets who had warned them to turn back 
to you, and they committed great blasphemies.
________________________________________________________________________________
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  תִשְׁמָע  מִשָׁמַיִם  וְאַתָה  אֵלֶיךָ  יִצְעֲקוּ  צָרָתָם  וּבְעֵת  לָהֶם  וַיָצֵרוּ  צָרֵיהֶם  בְּיַד  וַתִתְנֵם.  כז
:צָרֵיהֶם  מִיַד  וְיוֹשִׁיעוּם  מוֹשִׁיעִים  לָהֶם  תִתֵן  הָרַבִּים  וּכְרַחֲמֶיךָ

27.  And you delivered them into the hand of their enemies, who made them 
suffer; and in the time of their trouble, when they cried to you, you heard them 
from heaven; and according to your many mercies you gave them saviors, who 
saved them from the hand of their enemies.
________________________________________________________________________________

  וַיָשׁוּבוּ  בָהֶם  וַיִרְדוּ  אֹיְבֵיהֶם  בְּיַד  וַתַעַזְבֵם  לְפָנֶיךָ  רַע  לַעֲשׂוֹת  יָשׁוּבוּ  לָהֶם  וּכְנוֹחַ.  כח
:עִתִים  רַבּוֹת  כְּרַחֲמֶיךָ  וְתַצִילֵם  תִשְׁמַע  מִשָׁמַיִם  וְאַתָה  וַיִזְעָקוּךָ

28.  But after they had rest, they did evil again before you; therefore you 
abandoned them to the hand of their enemies, so that they had dominion over 
them; yet when they returned, and cried to you, you heard them from heaven; 
and many times you did save them according to your mercies;
________________________________________________________________________________

  וּבְמִשְׁפָּטֶיךָ  לְמִצְוֹתֶיךָ  שָׁמְעוּ-וְלֹא  הֵזִידוּ  וְהֵמָה  תוֹרָתֶךָ-אֶל  לַהֲשִׁיבָם  בָּהֶם  וַתָעַד.  כט
:שָׁמֵעוּ  וְלֹא  הִקְשׁוּ  וְעָרְפָּם  סוֹרֶרֶת  כָתֵף  וַיִתְנוּ  בָהֶם  וְחָיָה  אָדָם  יַעֲשֶׂה-אֲשֶׁר  בָם-חָטְאוּ

29.  And you warned them, that you might bring them back to your Torah; yet 
they dealt arrogantly and did not listen to your commandments, but sinned 
against your judgments, by the observance of which a man shall live; and turned
the shoulder, and stiffened their neck, and would not listen.
________________________________________________________________________________

  בְּיַד  וַתִתְנֵם  הֶאֱזִינוּ  וְלֹא  נְבִיאֶיךָ-בְּיַד  בְּרוּחֲךָ  בָּם  וַתָעַד  רַבּוֹת  שָׁנִים  עֲלֵיהֶם  וַתִמְשֹׁךְ.  ל
:הָאֲרָצֹת  עַמֵי

30.  Many years did you forbear them, and warned them by your spirit in your 
prophets; yet they would not give ear; therefore you gave them into the hand of 
the peoples of the lands.
________________________________________________________________________________

:אָתָה  וְרַחוּם  חַנוּן-אֵל  כִּי  עֲזַבְתָם  וְלֹא  כָּלָה  עֲשִׂיתָם-לֹא  הָרַבִּים  וּבְרַחֲמֶיךָ.  לא

31.  Nevertheless for your great mercies' sake you did not utterly consume them,
nor forsake them; for you are a gracious and merciful God.
________________________________________________________________________________

  לְפָנֶיךָ  יִמְעַט-אַל  וְהַחֶסֶד  הַבְּרִית  שׁוֹמֵר  וְהַנוֹרָא  הַגִבּוֹר  הַגָדוֹל  הָאֵל  אֱלֹהֵינוּ  וְעַתָה.  לב
-וּלְכָל  וְלַאֲבֹתֵינוּ  וְלִנְבִיאֵינוּ  וּלְכֹהֲנֵינוּ  לְשָׂרֵינוּ  לִמְלָכֵינוּ  מְצָאַתְנוּ-אֲשֶׁר  הַתְלָאָה-כָּל  אֵת
:הַזֶה  הַיוֹם  עַד  אַשׁוּר  מַלְכֵי  מִימֵי  עַמֶךָ

32.  Now therefore, our God, the great, the mighty, and the awesome, who 
keeps covenant and grace, let not all the trouble seem little before you, which 
has come upon us, upon our kings, upon our princes, and upon our priests, and 
upon our prophets, and upon our fathers, and upon all your people, since the 
time of the kings of Assyria to this day.
__________________________________________________________________________
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:הִרְשָׁעְנוּ  וַאֲנַחְנוּ  עָשִׂיתָ  אֱמֶת-כִּי  עָלֵינוּ  הַבָּא-כָּל  עַל  צַדִיק  וְאַתָה.  לג

33.  But you have been just in all that has come upon us; for you have done 
right, and we have done wickedly;
__________________________________________________________________________

  מִצְוֹתֶיךָ-אֶל  הִקְשִׁיבוּ  וְלֹא  תוֹרָתֶךָ  עָשׂוּ  לֹא  וַאֲבֹתֵינוּ  כֹּהֲנֵינוּ  שָׂרֵינוּ  מְלָכֵינוּ-וְאֶת.  לד
:בָּהֶם  הַעִידֹתָ  אֲשֶׁר  וּלְעֵדְוֹתֶיךָ

34.  And our kings, our princes, our priests, and our fathers have not kept your 
Torah, nor listened to your commandments and your warnings which you gave 
them.
__________________________________________________________________________

 נָתַתָ-אֲשֶׁר  וְהַשְׁמֵנָה  הָרְחָבָה  וּבְאֶרֶץ  לָהֶם  נָתַתָ-אֲשֶׁר  הָרָב  וּבְטוּבְךָ  בְּמַלְכוּתָם  וְהֵם.  לה
:הָרָעִים  מִמַעַלְלֵיהֶם  שָׁבוּ-וְלֹא  עֲבָדוּךָ  לֹא  לִפְנֵיהֶם

35.  For they have not served you in their kingdom, and in your great goodness 
which you gave them, and in the large and rich land which you set before them, 
nor did they turn from their wicked works.
__________________________________________________________________________

 טוּבָה-וְאֶת  פִּרְיָה-אֶת  לֶאֱכֹל  לַאֲבֹתֵינוּ  נָתַתָה-אֲשֶׁר  וְהָאָרֶץ  עֲבָדִים  הַיוֹם  אֲנַחְנוּ  הִנֵה.  לו
:עָלֶיהָ  עֲבָדִים  אֲנַחְנוּ  הִנֵה

36.  Behold, we are slaves today, and with respect to the land that you gave to 
our fathers to eat its fruit and its goods, behold, we are slaves in it;
__________________________________________________________________________

  מֹשְׁלִים  גְוִיֹתֵנוּ  וְעַל  בְּחַטֹאותֵינוּ  עָלֵינוּ  נָתַתָה-אֲשֶׁר  לַמְלָכִים  מַרְבָּה  וּתְבוּאָתָה.  לז
:אֲנָחְנוּ  גְדוֹלָה  וּבְצָרָה  כִּרְצוֹנָם  וּבִבְהֶמְתֵנוּ

37.  And its abundant yield goes to the kings whom you have set over us 
because of our sins; they also have power over our bodies, and over our cattle, 
at their pleasure, and we are in great distress.
__________________________________________________________________________

Nehemiah

Nehemiah Page 3331 נחמיה



י פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 10

:כֹּהֲנֵינוּ  לְוִיֵנוּ  שָׂרֵינוּ  הֶחָתוּם  וְעַל  וְכֹתְבִים  אֲמָנָה  כֹּרְתִים  אֲנַחְנוּ  זֹאת-וּבְכָל.  א

1.  And because of all this we make a firm covenant, and write it; and our 
princes, Levites, and priests, set their seal to it.
________________________________________________________________________________

:וְצִדְקִיָה  חֲכַלְיָה-בֶּן  הַתִרְשָׁתָא  נְחֶמְיָה  הַחֲתוּמִים  וְעַל.  ב

2.  And those who sealed were; Nehemiah, the Governor, the son of Hachaliah, 
and Zedekiah,
________________________________________________________________________________

:יִרְמְיָה  עֲזַרְיָה  שְׂרָיָה.  ג

3.  Seraiah, Azariah, Jeremiah,
________________________________________________________________________________

:מַלְכִּיָה  אֲמַרְיָה  פַּשְׁחוּר.  ד

4.  Pashchur, Amariah, Malchijah,
________________________________________________________________________________

:מַלוּךְ  שְׁבַנְיָה  חַטוּשׁ.  ה

5.  Hattush, Shebaniah, Malluch,
________________________________________________________________________________

:עֹבַדְיָה  מְרֵמוֹת  חָרִם.  ו

6.  Harim, Meremoth, Obadiah,
________________________________________________________________________________

:בָּרוּךְ  גִנְתוֹן  דָנִיֵאל.  ז

7.  Daniel, Ginnethon, Baruch,
________________________________________________________________________________

:מִיָמִן  אֲבִיָה  מְשֻׁלָם.  ח

8.  Meshullam, Abijah, Mijamin,
________________________________________________________________________________

:הַכֹּהֲנִים  אֵלֶה  שְׁמַעְיָה  בִלְגַי  מַעַזְיָה.  ט

9.  Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these were the priests.
________________________________________________________________________________

:קַדְמִיאֵל  חֵנָדָד  מִבְּנֵי  בִּנוּי  אֲזַנְיָה-בֶּן  וְיֵשׁוּעַ  וְהַלְוִיִם.  י

10.  And the Levites: both Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of 
Henadad, Kadmiel;
________________________________________________________________________________
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:חָנָן  פְּלָאיָה  קְלִיטָא  הוֹדִיָה  שְׁבַנְיָה  וַאֲחֵיהֶם  יא

11.  And their brothers, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan,
________________________________________________________________________________

:חֲשַׁבְיָה  רְחוֹב  מִיכָא.  יב

12.  Micah, Rehob, Hashabiah,
________________________________________________________________________________

:שְׁבַנְיָה  שֵׁרֵבְיָה  זַכּוּר.  יג

13.  Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,
________________________________________________________________________________

:בְּנִינוּ  בָנִי  הוֹדִיָה.  יד

14.  Hodijah, Bani, Beninu.
________________________________________________________________________________

:בָּנִי  זַתוּא  עֵילָם  מוֹאָב  פַּחַת  פַּרְעֹשׁ  הָעָם  רָאשֵׁי.  טו

15.  The chiefs of the people: Parosh, Pahath-Moab, Elam, Zattu, Bani,
________________________________________________________________________________

:בֵּבָי  עַזְגָד  בֻּנִי.  טז

16.  Bunni, Azgad, Bebai,
________________________________________________________________________________

:עָדִין  בִגְוַי  אֲדֹנִיָה.  יז

17.  Adonijah, Bigvai, Adin,
________________________________________________________________________________

:עַזוּר  חִזְקִיָה  אָטֵר.  יח

18.  Ater, Hezekiah, Azur,
________________________________________________________________________________

:בֵּצָי  חָשֻׁם  הוֹדִיָה.  יט

19.  Hodijah, Hashum, Bezai,
________________________________________________________________________________

]:נֵיבָי)  [נֵובָי  (עֲנָתוֹת  חָרִיף.  כ

20.  Hariph, Anathoth, Neibai,
________________________________________________________________________________

:חֵזִיר  מְשֻׁלָם  מַגְפִּיעָשׁ.  כא

21.  Magpiash, Meshullam, Hezir,
________________________________________________________________________________

:יַדוּעַ  צָדוֹק  מְשֵׁיזַבְאֵל.  כב

22.  Meshezabeel, Zadok, Jaddua,
________________________________________________________________________________
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:עֲנָיָה  חָנָן  פְּלַטְיָה.  כג

23.  Pelatiah, Hanan, Anaiah,
________________________________________________________________________________

:חַשׁוּב  חֲנַנְיָה  הוֹשֵׁעַ.  כד

24.  Hoshea, Hananiah, Hashub,
__________________________________________________________________________

:שׁוֹבֵק  פִּלְחָא  הַלוֹחֵשׁ.  כה

25.  Halohesh, Pileha, Shobek,
__________________________________________________________________________

:מַעֲשֵׂיָה  חֲשַׁבְנָה  רְחוּם.  כו

26.  Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
__________________________________________________________________________

:עָנָן  חָנָן  וַאֲחִיָה.  כז

27.  And Ahijah, Hanan, Anan,
__________________________________________________________________________

:בַּעֲנָה  חָרִם  מַלוּךְ.  כח

28.  Malluch, Harim, Baanah.
__________________________________________________________________________

  מֵעַמֵי  הַנִבְדָל-וְכָל  הַנְתִינִים  הַמְשֹׁרְרִים  הַשׁוֹעֲרִים  הַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  הָעָם  וּשְׁאָר.  כט
:מֵבִין  יוֹדֵעַ  כֹּל  וּבְנֹתֵיהֶם  בְּנֵיהֶם  נְשֵׁיהֶם  הָאֱלֹהִים  תוֹרַת-אֶל  הָאֲרָצוֹת

29.  And the rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the 
singers, the Temple servants, and all those who have separated themselves from 
the peoples of the lands to the Torah of God, their wives, their sons, and their 
daughters, every one who has knowledge and understanding;
__________________________________________________________________________

  הָאֱלֹהִים  בְּתוֹרַת  לָלֶכֶת  וּבִשְׁבוּעָה  בְּאָלָה  וּבָאִים  אַדִירֵיהֶם  אֲחֵיהֶם-עַל  מַחֲזִיקִים.  ל
  אֲדֹנֵינוּ  יְהוָה  מִצְוֹת-כָּל-אֶת  וְלַעֲשׂוֹת  וְלִשְׁמוֹר  הָאֱלֹהִים-עֶבֶד  מֹשֶׁה  בְּיַד  נִתְנָה  אֲשֶׁר

:וְחֻקָיו  וּמִשְׁפָּטָיו

30.  They join with their brothers, their nobles, and enter into a curse, and an 
oath, to walk in God's Torah, which was given by Moses the servant of God, and
to observe and do all the commandments of the Lord our Lord, and his 
judgments and his statutes;
__________________________________________________________________________

:לְבָנֵינוּ  נִקַח  לֹא  בְּנֹתֵיהֶם-וְאֶת  הָאָרֶץ  לְעַמֵי  בְּנֹתֵינוּ  נִתֵן-לֹא  וַאֲשֶׁר.  לא

31.  And we will not give our daughters to the peoples of the land, nor take their 
daughters for our sons;
__________________________________________________________________________
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  מֵהֶם  נִקַח-לֹא  לִמְכּוֹר  הַשַׁבָּת  בְּיוֹם  שֶׁבֶר-וְכָל  הַמַקָחוֹת-אֶת  הַמְבִיאִים  הָאָרֶץ  וְעַמֵי.  לב
:יָד-כָל  וּמַשָׁא  הַשְׁבִיעִית  הַשָׁנָה-אֶת  וְנִטֹשׁ  קֹדֶשׁ  וּבְיוֹם  בַּשַׁבָּת

32.  And if the peoples of the land bring ware or any grain on the sabbath day to 
sell, we will not buy it from them on the sabbath, or on a holy day; and we will 
forego the crops of the seventh year, and the exaction of every debt.
__________________________________________________________________________

:אֱלֹהֵינוּ  בֵּית  לַעֲבֹדַת  בַּשָׁנָה  הַשֶׁקֶל  שְׁלִישִׁית  עָלֵינוּ  לָתֵת  מִצְוֹת  עָלֵינוּ  וְהֶעֱמַדְנוּ.  לג

33.  Also we made ordinances for us, to charge ourselves yearly with the third 
part of a shekel for the service of the house of our God;
__________________________________________________________________________

  לַמוֹעֲדִים  הֶחֳדָשִׁים  הַשַׁבָּתוֹת  הַתָמִיד  וּלְעוֹלַת  הַתָמִיד  וּמִנְחַת  הַמַעֲרֶכֶת  לְלֶחֶם.  לד
:אֱלֹהֵינוּ-בֵּית  מְלֶאכֶת  וְכֹל  יִשְׂרָאֵל-עַל  לְכַפֵּר  וְלַחַטָאוֹת  וְלַקֳדָשִׁים

34.  For the bread of display, and for the continual meal offering, and for the 
continual burnt offering, of the sabbaths, of the new moons, for the appointed 
feasts, and for the holy things, and for the sin offerings to make an atonement for 
Israel, and for all the work of the house of our God.
__________________________________________________________________________

  אֱלֹהֵינוּ  לְבֵית  לְהָבִיא  וְהָעָם  הַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  הָעֵצִים  קֻרְבַּן-עַל  הִפַּלְנוּ  וְהַגֹרָלוֹת.  לה
  כַּכָּתוּב  אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  מִזְבַּח-עַל  לְבַעֵר  בְשָׁנָה  שָׁנָה  מְזֻמָנִים  לְעִתִים  אֲבֹתֵינוּ-לְבֵית
:בַּתוֹרָה

35.  And we cast lots among the priests, the Levites, and the people, for the 
wood offering, to bring it into the house of our God, after the houses of our 
fathers, at appointed times year by year, to burn upon the altar of the Lord our 
God, as it is written in the Torah;
__________________________________________________________________________

:יְהוָה  לְבֵית  בְשָׁנָה  שָׁנָה  עֵץ-כָל  פְּרִי-כָּל  וּבִכּוּרֵי  אַדְמָתֵנוּ  בִּכּוּרֵי-אֶת  וּלְהָבִיא.  לו

36.  And to bring the first fruits of our ground, and the first fruits of all fruit of 
every tree, year by year, to the house of the Lord;
__________________________________________________________________________

  לְהָבִיא  וְצֹאנֵינוּ  בְקָרֵינוּ  בְּכוֹרֵי-וְאֶת  בַּתוֹרָה  כַּכָּתוּב  וּבְהֶמְתֵנוּ  בָּנֵינוּ  בְּכֹרוֹת-וְאֶת.  לז
:אֱלֹהֵינוּ  בְּבֵית  הַמְשָׁרְתִים  לַכֹּהֲנִים  אֱלֹהֵינוּ  לְבֵית

37.  Also the first born of our sons, and of our cattle, as it is written in the Torah, 
and the firstlings of our herds and of our flocks; and to bring to the house of our 
God, to the priests who minister in the house of our God;
__________________________________________________________________________
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-אֶל  לַכֹּהֲנִים  נָבִיא  וְיִצְהָר  תִירוֹשׁ  עֵץ-כָל  וּפְרִי  וּתְרוּמֹתֵינוּ  עֲרִיסֹתֵינוּ  רֵאשִׁית-וְאֶת.  לח
:עֲבֹדָתֵנוּ  עָרֵי  בְּכֹל  הַמְעַשְׂרִים  הַלְוִיִם  וְהֵם  לַלְוִיִם  אַדְמָתֵנוּ  וּמַעְשַׂר  אֱלֹהֵינוּ-בֵּית  לִשְׁכוֹת

38.  And that we should bring the first fruits of our dough, and our offerings, and 
the fruit of all kinds of trees, of wine and of oil, to the priests, to the chambers of 
the house of our God; and the tithes of our ground to the Levites, for they, the 
Levites receive the tithes in all the cities of our tillage.
__________________________________________________________________________

  הַמַעֲשֵׂר  מַעֲשַׂר-אֶת  יַעֲלוּ  וְהַלְוִיִם  הַלְוִיִם  בַּעְשֵׂר  הַלְוִיִם-עִם  אַהֲרֹן-בֶּן  הַכֹּהֵן  וְהָיָה.  לט
:הָאוֹצָר  לְבֵית  הַלְשָׁכוֹת-אֶל  אֱלֹהֵינוּ  לְבֵית

39.  And the priest, the son of Aaron, shall be with the Levites, when the Levites 
take tithes; and the Levites shall bring up the tithe of the tithes to the house of 
our God, to the chambers, into the treasure house.
__________________________________________________________________________

  וְהַיִצְהָר  הַתִירוֹשׁ  הַדָגָן  תְרוּמַת-אֶת  הַלֵוִי  וּבְנֵי  יִשְׂרָאֵל-בְנֵי  יָבִיאוּ  הַלְשָׁכוֹת-אֶל  כִּי.  מ
  בֵּית-אֶת  נַעֲזֹב  וְלֹא  וְהַמְשֹׁרְרִים  וְהַשׁוֹעֲרִים  הַמְשָׁרְתִים  וְהַכֹּהֲנִים  הַמִקְדָשׁ  כְּלֵי  וְשָׁם

:אֱלֹהֵינוּ

40.  For the people of Israel and the Levites shall bring the offering of the grain, 
of the new wine, and the oil, to the chambers where the utensils of the sanctuary
are, and the priests who minister, and the gatekeepers, and the singers; and we 
will not forsake the house of our God.
__________________________________________________________________________
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יא פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 11

  הָעֲשָׂרָה-מִן  אֶחָד  לְהָבִיא  גוֹרָלוֹת  הִפִּילוּ  הָעָם  וּשְׁאָר  בִּירוּשָׁלָם  הָעָם-שָׂרֵי  וַיֵשְׁבוּ.  א
:בֶּעָרִים  הַיָדוֹת  וְתֵשַׁע  הַקֹדֶשׁ  עִיר  בִּירוּשָׁלַם  לָשֶׁבֶת

1.  And the rulers of the people lived in Jerusalem; and the rest of the people also
cast lots, to bring one out of ten to live in Jerusalem the holy city, and nine 
tenths to live in other cities.
__________________________________________________________________________

:בִּירוּשָׁלָם  לָשֶׁבֶת  הַמִתְנַדְבִים  הָאֲנָשִׁים  לְכֹל  הָעָם  וַיְבָרְכוּ.  ב

2.  And the people blessed all the men, who willingly offered themselves to live 
in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  בַּאֲחֻזָתוֹ  אִישׁ  יָשְׁבוּ  יְהוּדָה  וּבְעָרֵי  בִּירוּשָׁלָם  יָשְׁבוּ  אֲשֶׁר  הַמְדִינָה  רָאשֵׁי  וְאֵלֶה.  ג
:שְׁלֹמֹה  עַבְדֵי  וּבְנֵי  וְהַנְתִינִים  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  יִשְׂרָאֵל  בְּעָרֵיהֶם

3.  Now these are the chiefs of the province who lived in Jerusalem; but in the 
towns of Judah every one lived in his property in their towns; Israel, the priests, 
and the Levites, and the Temple servants, and the descendants of Solomon's 
servants.
__________________________________________________________________________

  זְכַרְיָה-בֶּן  עֻזִיָה-בֶן  עֲתָיָה  יְהוּדָה  מִבְּנֵי  בִנְיָמִן  וּמִבְּנֵי  יְהוּדָה  מִבְּנֵי  יָשְׁבוּ  וּבִירוּשָׁלַם.  ד
:פָרֶץ-מִבְּנֵי  מַהֲלַלְאֵל-בֶן  שְׁפַטְיָה-בֶּן  אֲמַרְיָה-בֶן

4.  And in Jerusalem lived some of the people of Judah, and of the people of 
Benjamin. Of the people of Judah: Athaiah the son of Uzziah, the son of 
Zechariah, the son of Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalaleel, of 
the sons of Perez;
__________________________________________________________________________

:הַשִׁלֹנִי-בֶּן  זְכַרְיָה-בֶּן  יוֹיָרִיב-בֶן  עֲדָיָה-בֶן  חֲזָיָה-בֶּן  חֹזֶה-כָּל-בֶּן  בָּרוּךְ-בֶן  וּמַעֲשֵׂיָה.  ה

5.  And Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son of Hazaiah, 
the son of Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the 
Shilonite.
__________________________________________________________________________

:חָיִל-אַנְשֵׁי  וּשְׁמֹנָה  שִׁשִׁים  מֵאוֹת  אַרְבַּע  בִּירוּשָׁלָם  הַיֹשְׁבִים  פֶרֶץ-בְּנֵי-כָּל.  ו

6.  All the sons of Perez who lived in Jerusalem were four hundred and sixty 
eight men of arms.
__________________________________________________________________________
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  אִיתִיאֵל-בֶּן  מַעֲשֵׂיָה-בֶן  קוֹלָיָה-בֶן  פְּדָיָה-בֶּן  יוֹעֵד-בֶּן  מְשֻׁלָם-בֶּן  סַלֻא  בִנְיָמִן  בְּנֵי  וְאֵלֶה.  ז
:יְשַׁעְיָה-בֶּן

7.  And these are the sons of Benjamin: Sallu the son of Meshullam, the son of 
Joed, the son of Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of 
Ithiel, the son of Isaiah.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  תְשַׁע  סַלָי  גַבַּי  וְאַחֲרָיו.  ח

8.  And after him Gabbai, Sallai, nine hundred and twenty eight.
__________________________________________________________________________

:מִשְׁנֶה  הָעִיר-עַל  הַסְנוּאָה-בֶן  וִיהוּדָה  עֲלֵיהֶם  פָּקִיד  זִכְרִי-בֶּן  וְיוֹאֵל.  ט

9.  And Joel the son of Zichri was their overseer; and Judah the son of Hasenuah 
was second over the city.
__________________________________________________________________________

:יָכִין  יוֹיָרִיב-בֶן  יְדַעְיָה  הַכֹּהֲנִים-מִן.  י

10.  Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin.
__________________________________________________________________________

:הָאֱלֹהִים  בֵּית  נְגִד  אֲחִיטוּב-בֶּן  מְרָיוֹת-בֶּן  צָדוֹק-בֶּן  מְשֻׁלָם-בֶּן  חִלְקִיָה-בֶן  שְׂרָיָה.  יא

11.  Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son 
of Meraioth, the son of Ahitub, was the ruler of the house of God.
__________________________________________________________________________

-בֶּן  יְרֹחָם-בֶּן  וַעֲדָיָה  וּשְׁנָיִם  עֶשְׂרִים  מֵאוֹת  שְׁמֹנֶה  לַבַּיִת  הַמְלָאכָה  עֹשֵׂה  וַאֲחֵיהֶם.  יב
:מַלְכִּיָה-בֶּן  פַּשְׁחוּר-בֶּן  זְכַרְיָה-בֶן  אַמְצִי-בֶּן  פְּלַלְיָה

12.  And their brothers who did the work of the house were eight hundred and 
twenty two; and Adaiah the son of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi,
the son of Zechariah, the son of Pashchur, the son of Malchijah,
________________________________________________________________________________

-בֶּן  אַחְזַי-בֶּן  עֲזַרְאֵל-בֶּן  וַעֲמַשְׁסַי  וּשְׁנָיִם  אַרְבָּעִים  מָאתַיִם  לְאָבוֹת  רָאשִׁים  וְאֶחָיו.  יג
:אִמֵר-בֶּן  מְשִׁלֵמוֹת

13.  And his brothers, chiefs of fathers' houses, two hundred and forty two; and 
Amashsai the son of Azareel, the son of Ahzai, the son of Meshillemoth, the son 
of Immer,
__________________________________________________________________________

:הַגְדוֹלִים-בֶּן  זַבְדִיאֵל  עֲלֵיהֶם  וּפָקִיד  וּשְׁמֹנָה  עֶשְׂרִים  מֵאָה  חַיִל  גִבֹּרֵי  וַאֲחֵיהֶם.  יד

14.  And their brothers, mighty men of valor, a hundred and twenty eight; and 
their overseer was Zabdiel, the son of Haggedolim.
__________________________________________________________________________
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:בּוּנִי-בֶּן  חֲשַׁבְיָה-בֶּן  עַזְרִיקָם-בֶּן  חַשׁוּב-בֶן  שְׁמַעְיָה  הַלְוִיִם-וּמִן.  טו

15.  Also of the Levites: Shemaiah the son of Hashub, the son of Azrikam, the 
son of Hashabiah, the son of Bunni;
__________________________________________________________________________

:הַלְוִיִם  מֵרָאשֵׁי  הָאֱלֹהִים  לְבֵית  הַחִיצֹנָה  הַמְלָאכָה-עַל  וְיוֹזָבָד  וְשַׁבְּתַי.  טז

16.  And Shabbethai and Jozabad, of the chiefs of the Levites, had the 
supervision of the outside work of the house of God.
__________________________________________________________________________

  מִשְׁנֶה  וּבַקְבֻּקְיָה  לַתְפִלָה  יְהוֹדֶה  הַתְחִלָה  רֹאשׁ  אָסָף-בֶן  זַבְדִי-בֶּן  מִיכָה-בֶן  וּמַתַנְיָה.  יז
]:יְדוּתוּן)  [יְדיתוּן-(בֶּן  גָלָל-בֶּן  שַׁמוּעַ-בֶּן  וְעַבְדָא  מֵאֶחָיו

17.  And Mattaniah the son of Micah, the son of Zabdi, the son of Asaph, was 
the leader to begin the thanksgiving in prayer; and Bakbukiah the second among
his brothers, and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of 
Jeduthun.
__________________________________________________________________________

:וְאַרְבָּעָה  שְׁמֹנִים  מָאתַיִם  הַקֹדֶשׁ  בְּעִיר  הַלְוִיִם-כָּל.  יח

18.  All the Levites in the holy city were two hundred and eighty four.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁנָיִם  שִׁבְעִים  מֵאָה  בַּשְׁעָרִים  הַשֹׁמְרִים  וַאֲחֵיהֶם  טַלְמוֹן  עַקוּב  וְהַשׁוֹעֲרִים.  יט

19.  And the gatekeepers, Akkub, Talmon, and their brothers who kept the gates,
were a hundred and seventy two.
__________________________________________________________________________

:בְּנַחֲלָתוֹ  אִישׁ  יְהוּדָה  עָרֵי-בְּכָל  הַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  יִשְׂרָאֵל  וּשְׁאָר.  כ

20.  And the rest of Israel, of the priests, and the Levites, were in all the cities of 
Judah, every one in his inheritance.
__________________________________________________________________________

:הַנְתִינִים-עַל  וְגִשְׁפָּא  וְצִיחָא  בָּעֹפֶל  יֹשְׁבִים  וְהַנְתִינִים.  כא

21.  And the Temple servants lived in Ophel; and Ziha and Gishpa were over the
Temple servants.
__________________________________________________________________________

  אָסָף  מִבְּנֵי  מִיכָה-בֶּן  מַתַנְיָה-בֶּן  חֲשַׁבְיָה-בֶּן  בָּנִי-בֶן  עֻזִי  בִּירוּשָׁלַם  הַלְוִיִם  וּפְקִיד.  כב
:הָאֱלֹהִים-בֵּית  מְלֶאכֶת  לְנֶגֶד  הַמְשֹׁרְרִים

22.  The overseer of the Levites at Jerusalem was Uzzi the son of Bani, the son of
Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of Micah. Of the sons of Asaph, the 
singers were over the work of the house of God.
__________________________________________________________________________
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:בְּיוֹמוֹ  יוֹם-דְבַר  הַמְשֹׁרְרִים-עַל  וַאֲמָנָה  עֲלֵיהֶם  הַמֶלֶךְ  מִצְוַת-כִּי.  כג

23.  For it was the king's commandment concerning them, that a portion should 
daily be for the singers.
__________________________________________________________________________

:לָעָם  דָבָר-לְכָל  הַמֶלֶךְ  לְיַד  יְהוּדָה-בֶּן  זֶרַח-מִבְּנֵי  מְשֵׁיזַבְאֵל-בֶּן  וּפְתַחְיָה.  כד

24.  And Pethahiah the son of Meshezabeel, of the sons of Zerah the son of 
Judah, was at the king's hand in all matters concerning the people.
__________________________________________________________________________

  וּבְנֹתֶיהָ  וּבְדִיבֹן  וּבְנֹתֶיהָ  הָאַרְבַּע  בְּקִרְיַת  יָשְׁבוּ  יְהוּדָה  מִבְּנֵי  בִּשְׂדֹתָם  הַחֲצֵרִים-וְאֶל.  כה
:וַחֲצֵרֶיהָ  וּבִיקַבְצְאֵל

25.  And as for the villages, with their fields, some of the people of Judah lived in
Kiriath-Arba, and in its villages, and in Dibon, and in its villages, and in 
Jekabzeel, and in its villages.
__________________________________________________________________________

:פָּלֶט  וּבְבֵית  וּבְמֹלָדָה  וּבְיֵשׁוּעַ.  כו

26.  And in Jeshua, and in Moladah, and in Beth-Phelet,
__________________________________________________________________________

:וּבְנֹתֶיהָ  שֶׁבַע  וּבִבְאֵר  שׁוּעָל  וּבַחֲצַר.  כז

27.  And in Hazar-Shual, and in Beersheba, and in its villages,
__________________________________________________________________________

:וּבִבְנֹתֶיהָ  וּבִמְכֹנָה  וּבְצִקְלָג.  כח

28.  And in Ziklag, and in Mekonah, and in its villages,
__________________________________________________________________________

:וּבְיַרְמוּת  וּבְצָרְעָה  רִמוֹן  וּבְעֵין.  כט

29.  And in Ein-Rimmon, and in Zareah, and in Jarmuth,
__________________________________________________________________________

:הִנֹם-גֵיא-עַד  שֶׁבַע-מִבְּאֵר  וַיַחֲנוּ  וּבְנֹתֶיהָ  עֲזֵקָה  וּשְׂדֹתֶיהָ  לָכִישׁ  וְחַצְרֵיהֶם  עֲדֻלָם  זָנֹחַ.  ל

30.  Zanoah, Adullam, and in their villages, at Lachish, and its fields, in Azekah, 
and in its villages. And they lived from Beersheba to the valley of Hinnom.
__________________________________________________________________________

:וּבְנֹתֶיהָ  אֵל-וּבֵית  וְעַיָה  מִכְמַשׂ  מִגָבַע  בִנְיָמִן  וּבְנֵי.  לא

31.  The people of Benjamin from Geba lived in Michmash, and Aija, and Beth-
El, and in their villages,
__________________________________________________________________________

:עֲנַנְיָה  נֹב  עֲנָתוֹת.  לב
32.  And in Anathoth, Nob, Ananiah,
__________________________________________________________________________
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:גִתָיִם  רָמָה  חָצוֹר.  לג

33.  Hazor, Ramah, Gittaim,
__________________________________________________________________________

:נְבַלָט  צְבֹעִים  חָדִיד.  לד

34.  Hadid, Zeboim, Neballat,
__________________________________________________________________________

:הַחֲרָשִׁים  גֵי  וְאוֹנוֹ  לֹד.  לה

35.  Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
__________________________________________________________________________

:לְבִנְיָמִין  יְהוּדָה  מַחְלְקוֹת  הַלְוִיִם-וּמִן.  לו

36.  And of the Levites some divisions in Judah were joined to Benjamin.
__________________________________________________________________________
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יב פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 12

  יִרְמְיָה  שְׂרָיָה  וְיֵשׁוּעַ  שְׁאַלְתִיאֵל-בֶּן  זְרֻבָּבֶל-עִם  עָלוּ  אֲשֶׁר  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  וְאֵלֶה.  א
:עֶזְרָא

1.  And these are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel the 
son of Shealtiel, and Jeshua; Seraiah, Jeremiah, Ezra,
__________________________________________________________________________

:חַטוּשׁ  מַלוּךְ  אֲמַרְיָה.  ב

2.  Amariah, Malluch, Hattush,
__________________________________________________________________________

:מְרֵמֹת  רְחֻם  שְׁכַנְיָה.  ג

3.  Shechaniah, Rehum, Meremoth,
__________________________________________________________________________

:אֲבִיָה  גִנְתוֹי  עִדוֹא.  ד

4.  Iddo, Ginnetho, Abijah,
__________________________________________________________________________

:בִּלְגָה  מַעַדְיָה  מִיָמִין.  ה

5.  Mijamin, Maadiah, Bilgah,
__________________________________________________________________________

:יְדַעְיָה  וְיוֹיָרִיב  שְׁמַעְיָה.  ו

6.  Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,
__________________________________________________________________________

:יֵשׁוּעַ  בִּימֵי  וַאֲחֵיהֶם  הַכֹּהֲנִים  רָאשֵׁי  אֵלֶה  יְדַעְיָה  חִלְקִיָה  עָמוֹק  סַלוּ.  ז

7.  Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the chiefs of the priests and of their
brothers in the days of Jeshua.
__________________________________________________________________________

:וְאֶחָיו  הוּא  הֻיְדוֹת-עַל  מַתַנְיָה  יְהוּדָה  שֵׁרֵבְיָה  קַדְמִיאֵל  בִּנוּי  יֵשׁוּעַ  וְהַלְוִיִם.  ח

8.  And the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, and Mattaniah, 
who was over the thanksgiving, he and his brothers.
________________________________________________________________________________

:לְמִשְׁמָרוֹת  לְנֶגְדָם  אֲחֵיהֶם]  וְעֻנִי)  [וְעֻנִו  (וּבַקְבֻּקְיָה.  ט

9.  Also Bakbukiah and Unni, their brothers, stood opposite them in the duty 
watches.
__________________________________________________________________________
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:יוֹיָדָע-אֶת  וְאֶלְיָשִׁיב  אֶלְיָשִׁיב-אֶת  הוֹלִיד  וְיוֹיָקִים  יוֹיָקִים-אֶת  הוֹלִיד  וְיֵשׁוּעַ.  י

10.  And Jeshua fathered Joiakim, Joiakim fathered Eliashib, and Eliashib fathered
Joiada,
__________________________________________________________________________

:יַדוּעַ-אֶת  הוֹלִיד  וְיוֹנָתָן  יוֹנָתָן-אֶת  הוֹלִיד  וְיוֹיָדָע.  יא

11.  And Joiada fathered Jonathan, and Jonathan fathered Jaddua.
__________________________________________________________________________

:חֲנַנְיָה  לְיִרְמְיָה  מְרָיָה  לִשְׂרָיָה  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  כֹהֲנִים  הָיוּ  יוֹיָקִים  וּבִימֵי.  יב

12.  And in the days of Joiakim were priests, chiefs of fathers' houses; of Seraiah, 
Meraiah; of Jeremiah, Hananiah;
__________________________________________________________________________

:יְהוֹחָנָן  לַאֲמַרְיָה  מְשֻׁלָם  לְעֶזְרָא.  יג

13.  Of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
__________________________________________________________________________

:יוֹסֵף  לִשְׁבַנְיָה  יוֹנָתָן]  לִמְלִיכוּ)  [לִמְלִוכי.  (יד

14.  Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
__________________________________________________________________________

:חֶלְקָי  לִמְרָיוֹת  עַדְנָא  לְחָרִם.  טו

15.  Of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;
__________________________________________________________________________

:מְשֻׁלָם  לְגִנְתוֹן  זְכַרְיָה]  לְעִדוֹא)  [לְעִדֹיא.  (טז

16.  Of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;
__________________________________________________________________________

:פִּלְטָי  לְמוֹעַדְיָה  לְמִנְיָמִין  זִכְרִי  לַאֲבִיָה.  יז

17.  Of Abijah, Zichri; of Minjamin, of Moadiah, Piltai;
__________________________________________________________________________

:יְהוֹנָתָן  לִשְׁמַעְיָה  שַׁמוּעַ  לְבִלְגָה.  יח

18.  Of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jonathan;
__________________________________________________________________________

:עֻזִי  לִידַעְיָה  מַתְנַי  וּלְיוֹיָרִיב.  יט

19.  And of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
__________________________________________________________________________

:עֵבֶר  לְעָמוֹק  קַלַי  לְסַלַי.  כ

20.  Of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
__________________________________________________________________________
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:נְתַנְאֵל  לִידַעְיָה  חֲשַׁבְיָה  לְחִלְקִיָה.  כא

21.  Of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel.
__________________________________________________________________________

מַלְכוּת-עַל  וְהַכֹּהֲנִים  אָבוֹת  רָאשֵׁי  כְּתוּבִים  וְיַדוּעַ  וְיוֹחָנָן  יוֹיָדָע  אֶלְיָשִׁיב  בִּימֵי  הַלְוִיִם.  כב
:הַפַּרְסִי  דָרְיָוֶשׁ

22.  The Levites in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan, and Jaddua, were 
recorded chiefs of fathers' houses; also the priests, until the reign of Darius the 
Persian.
__________________________________________________________________________

:אֶלְיָשִׁיב-בֶּן  יוֹחָנָן  יְמֵי-וְעַד  הַיָמִים  דִבְרֵי  סֵפֶר-עַל  כְּתוּבִים  הָאָבוֹת  רָאשֵׁי  לֵוִי  בְּנֵי.  כג

23.  The sons of Levi, chiefs of fathers' houses, were written in the Book of the 
Chronicles, until the days of Johanan the son of Eliashib.
__________________________________________________________________________

  לְהוֹדוֹת  לְהַלֵל  לְנֶגְדָם  וַאֲחֵיהֶם  קַדְמִיאֵל-בֶּן  וְיֵשׁוּעַ  שֵׁרֵבְיָה  חֲשַׁבְיָה  הַלְוִיִם  וְרָאשֵׁי.  כד
:מִשְׁמָר  לְעֻמַת  מִשְׁמָר  הָאֱלֹהִים-אִישׁ  דָוִיד  בְּמִצְוַת

24.  And the chiefs of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of 
Kadmiel, with their brothers over against them, to praise and to give thanks, 
according to the commandment of David the man of God, watch group by 
watch group.
__________________________________________________________________________

  בַּאֲסֻפֵּי  מִשְׁמָר  שׁוֹעֲרִים  שֹׁמְרִים  עַקוּב  טַלְמוֹן  מְשֻׁלָם  עֹבַדְיָה  וּבַקְבֻּקְיָה  מַתַנְיָה.  כה
:הַשְׁעָרִים

25.  Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were 
gatekeepers standing guard at the storehouses of the gates.
__________________________________________________________________________

:הַסוֹפֵר  הַכֹּהֵן  וְעֶזְרָא  הַפֶּחָה  נְחֶמְיָה  וּבִימֵי  יוֹצָדָק-בֶּן  יֵשׁוּעַ-בֶּן  יוֹיָקִים  בִּימֵי  אֵלֶה.  כו

26.  These were in the days of Joiakim the son of Jeshua, the son of Jozadak, and 
in the days of Nehemiah the Governor, and of Ezra the priest, the scribe.
__________________________________________________________________________

 לַעֲשׂת  לִירוּשָׁלָם  לַהֲבִיאָם  מְקוֹמֹתָם-מִכָּל  הַלְוִיִם-אֶת  בִּקְשׁוּ  יְרוּשָׁלַם  חוֹמַת  וּבַחֲנֻכַּת.  כז
:וּבְכִנֹרוֹת  נְבָלִים  מְצִלְתַיִם  וּבְשִׁיר  וּבְתוֹדוֹת  וְשִׂמְחָה  חֲנֻכָּה

27.  And at the dedication of the wall of Jerusalem they sought the Levites in all 
their places, to bring them to Jerusalem, to celebrate the dedication with 
gladness, both with thanksgivings, and with singing, with cymbals, with harps, 
and with lyres.
__________________________________________________________________________
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:נְטֹפָתִי  חַצְרֵי-וּמִן  יְרוּשָׁלַם  סְבִיבוֹת  הַכִּכָּר-וּמִן  הַמְשֹׁרְרִים  בְּנֵי  וַיֵאָסְפוּ.  כח

28.  And the sons of the singers gathered themselves together, from the district 
around Jerusalem, and from the Netophathite villages;
__________________________________________________________________________

  סְבִיבוֹת  הַמְשֹׁרְרִים  לָהֶם  בָּנוּ  חֲצֵרִים  כִּי  וְעַזְמָוֶת  גֶבַע  וּמִשְׂדוֹת  הַגִלְגָל  וּמִבֵּית.  כט
:יְרוּשָׁלָם

29.  Also from the house of Gilgal, and from the fields of Geba and Azmaveth; 
for the singers had built for themselves villages around Jerusalem.
__________________________________________________________________________

:הַחוֹמָה-וְאֶת  הַשְׁעָרִים-וְאֶת  הָעָם-אֶת  וַיְטַהֲרוּ  וְהַלְוִיִם  הַכֹּהֲנִים  וַיִטַהֲרוּ.  ל

30.  And the priests and the Levites purified themselves, and purified the people, 
and the gates, and the wall.
__________________________________________________________________________

 לַיָמִין  וְתַהֲלֻכֹת  גְדוֹלֹת  תוֹדֹת  שְׁתֵי  וָאַעֲמִידָה  לַחוֹמָה  מֵעַל  יְהוּדָה  שָׂרֵי-אֶת  וָאַעֲלֶה.  לא
:הָאַשְׁפֹּת  לְשַׁעַר  לַחוֹמָה  מֵעַל

31.  Then I brought up the princes of Judah upon the wall, and appointed two 
great companies who gave thanks and went in procession. One went to the right
upon the wall toward the Dung Gate;
__________________________________________________________________________

:יְהוּדָה  שָׂרֵי  וַחֲצִי  הוֹשַׁעְיָה  אַחֲרֵיהֶם  וַיֵלֶךְ.  לב

32.  And after them went Hoshaiah, and half of the princes of Judah,
__________________________________________________________________________

:וּמְשֻׁלָם  עֶזְרָא  וַעֲזַרְיָה.  לג

33.  And Azariah, Ezra, and Meshullam,
__________________________________________________________________________

:וְיִרְמְיָה  וּשְׁמַעְיָה  וּבִנְיָמִן  יְהוּדָה.  לד

34.  Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah,
__________________________________________________________________________

 זַכּוּר-בֶּן  מִיכָיָה-בֶּן  מַתַנְיָה-בֶן  שְׁמַעְיָה-בֶּן  יוֹנָתָן-בֶן  זְכַרְיָה  בַּחֲצֹצְרוֹת  הַכֹּהֲנִים  וּמִבְּנֵי.  לה
:אָסָף-בֶּן

35.  And some of the priests' sons with trumpets; Zechariah the son of Jonathan, 
the son of Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Micah, the son of Zaccur, 
the son of Asaph;
________________________________________________________________________________
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  אִישׁ  דָוִיד  שִׁיר-בִּכְלֵי  חֲנָנִי  וִיהוּדָה  נְתַנְאֵל  מָעַי  גִלֲלַי  מִלֲלַי  וַעֲזַרְאֵל  שְׁמַעְיָה  וְאֶחָיו.  לו
:לִפְנֵיהֶם  הַסוֹפֵר  וְעֶזְרָא  הָאֱלֹהִים

36.  And his brothers, Shemaiah, and Azareel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, 
and Judah, Hanani, with the musical instruments of David the man of God, and 
Ezra the scribe before them.
________________________________________________________________________________

  דָוִיד  לְבֵית  מֵעַל  לַחוֹמָה  בַּמַעֲלֶה  דָוִיד  עִיר  מַעֲלוֹת-עַל  עָלוּ  וְנֶגְדָם  הָעַיִן  שַׁעַר  וְעַל.  לז
:מִזְרָח  הַמַיִם  שַׁעַר  וְעַד

37.  And at the Fountain Gate, which was opposite them, they went up by the 
stairs of the city of David, at the ascent of the wall, above the house of David, to 
the Water Gate on the east.
________________________________________________________________________________

  מֵעַל  הָעָם  וַחֲצִי  אַחֲרֶיהָ  וַאֲנִי]  לְמוֹל)  [לְמוֹאל  (הַהוֹלֶכֶת  הַשֵׁנִית  וְהַתוֹדָה.  לח
:הָרְחָבָה  הַחוֹמָה  וְעַד  הַתַנוּרִים  לְמִגְדַל  מֵעַל  לְהַחוֹמָה

38.  And the other company of those who gave thanks went to meet them, and I 
after them, with half of the people, upon the wall, above the Tower of the 
Ovens, to the Broad Wall;
__________________________________________________________________________

  וּמִגְדַל  חֲנַנְאֵל  וּמִגְדַל  הַדָגִים  שַׁעַר-וְעַל  הַיְשָׁנָה  שַׁעַר-וְעַל  אֶפְרַיִם-לְשַׁעַר  וּמֵעַל.  לט
:הַמַטָרָה  בְּשַׁעַר  וְעָמְדוּ  הַצֹאן  שַׁעַר  וְעַד  הַמֵאָה

39.  And from above the Gate of Ephraim, and by the Old Gate, and by the Fish 
Gate, and the Tower of Hananeel, and the Tower of Hundred, to the Sheep 
Gate; and they came to a halt at the Gate of the Guard.
__________________________________________________________________________

:עִמִי  הַסְגָנִים  וַחֲצִי  וַאֲנִי  הָאֱלֹהִים  בְּבֵית  הַתוֹדֹת  שְׁתֵי  וַתַעֲמֹדְנָה.  מ

40.  And the two companies of those who gave thanks stood in the house of 
God, and I, and half of the rulers with me;
__________________________________________________________________________

:בַּחֲצֹצְרוֹת  חֲנַנְיָה  זְכַרְיָה  אֶלְיוֹעֵינַי  מִיכָיָה  מִנְיָמִין  מַעֲשֵׂיָה  אֶלְיָקִים  וְהַכֹּהֲנִים.  מא

41.  And the priests: Eliakim, Maaseiah, Minjamin, Micah, Elioenai, Zechariah, 
and Hananiah, with trumpets;
__________________________________________________________________________

  הַמְשֹׁרְרִים  וַיַשְׁמִיעוּ  וָעָזֶר  וְעֵילָם  וּמַלְכִּיָה  וִיהוֹחָנָן  וְעֻזִי  וְאֶלְעָזָר  וּשְׁמַעְיָה  וּמַעֲשֵׂיָה.  מב
:הַפָּקִיד  וְיִזְרַחְיָה

42.  And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and Jehohanan, and 
Malchijah, and Elam, and Ezer. And the singers sang loud, with Izrahiah as their 
leader.
__________________________________________________________________________
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  גְדוֹלָה  שִׂמְחָה  שִׂמְחָם  הָאֱלֹהִים  כִּי  וַיִשְׂמָחוּ  גְדוֹלִים  זְבָחִים  הַהוּא  בַיוֹם  וַיִזְבְּחוּ.  מג
:מֵרָחוֹק  יְרוּשָׁלַם  שִׂמְחַת  וַתִשָׁמַע  שָׂמֵחוּ  וְהַיְלָדִים  הַנָשִׁים  וְגַם

43.  And that day they offered great sacrifices, and rejoiced; for God had made 
them rejoice with great joy; and also the women and the children rejoiced; and 
the joy of Jerusalem was heard even from far away.
__________________________________________________________________________

  וְלַמַעַשְׂרוֹת  לָרֵאשִׁית  לַתְרוּמוֹת  לָאוֹצָרוֹת  הַנְשָׁכוֹת-עַל  אֲנָשִׁים  הַהוּא  בַיוֹם  וַיִפָּקְדוּ.  מד
-עַל  יְהוּדָה  שִׂמְחַת  כִּי  וְלַלְוִיִם  לַכֹּהֲנִים  הַתוֹרָה  מְנָאוֹת  הֶעָרִים  לִשְׂדֵי  בָּהֶם  לִכְנוֹס

:הָעֹמְדִים  הַלְוִיִם-וְעַל  הַכֹּהֲנִים

44.  And on that day men were appointed over the chambers for the treasures, 
for the offerings, for the first fruits, and for the tithes, to gather into them, from 
the fields of the cities, the portions assigned by the Torah for the priests and 
Levites; for Judah rejoiced over the priests and the Levites who ministered.
__________________________________________________________________________

  דָוִיד  כְּמִצְוַת  וְהַשֹׁעֲרִים  וְהַמְשֹׁרְרִים  הַטָהֳרָה  וּמִשְׁמֶרֶת  אֱלֹהֵיהֶם  מִשְׁמֶרֶת  וַיִשְׁמְרוּ.  מה
:בְנוֹ  שְׁלֹמֹה

45.  And they performed the service of their God and the service of purification, 
as did the singers and the gatekeepers, according to the command of David and 
of Solomon his son.
__________________________________________________________________________

:לֵאלֹהִים  וְהוֹדוֹת  תְהִלָה-וְשִׁיר  הַמְשֹׁרְרִים]  רָאשֵׁי)  [רָאשֵׁ  (מִקֶדֶם  וְאָסָף  דָוִיד  בִימֵי-כִּי.  מו

46.  For in the days of David and Asaph of old there were chiefs of the singers, 
and songs of praise and thanksgiving to God.
__________________________________________________________________________

 יוֹם-דְבַר  וְהַשֹׁעֲרִים  הַמְשֹׁרְרִים  מְנָיוֹת  נֹתְנִים  נְחֶמְיָה  וּבִימֵי  זְרֻבָּבֶל  בִּימֵי  יִשְׂרָאֵל-וְכָל.  מז
:אַהֲרֹן  לִבְנֵי  מַקְדִשִׁים  וְהַלְוִיִם  לַלְוִיִם  וּמַקְדִשִׁים  בְּיוֹמוֹ

47.  And all Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, gave 
the portions of the singers and the gatekeepers, as every day required; and they 
gave the holy portions to the Levites; and the Levites gave the holy portions to 
the sons of Aaron.
__________________________________________________________________________
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יג פרק נחמיה
Nehemiah Chapter 13

  עַמֹנִי  יָבוֹא-לֹא  אֲשֶׁר  בּוֹ  כָּתוּב  וְנִמְצָא  הָעָם  בְּאָזְנֵי  מֹשֶׁה  בְּסֵפֶר  נִקְרָא  הַהוּא  בַּיוֹם.  א
:עוֹלָם-עַד  הָאֱלֹהִים  בִּקְהַל  וּמֹאָבִי

1.  On that day they read from the Book of Moses in the hearing of the people; 
and was found written in it that the Ammonite and the Moabite should never 
come into the congregation of God;
__________________________________________________________________________

  וַיַהֲפֹךְ  לְקַלְלוֹ  בִּלְעָם-אֶת  עָלָיו  וַיִשְׂכֹּר  וּבַמָיִם  בַּלֶחֶם  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי-אֶת  קִדְמוּ  לֹא  כִּי.  ב
:לִבְרָכָה  הַקְלָלָה  אֱלֹהֵינוּ

2.  Because they did not meet the people of Israel with bread and with water, but
hired Balaam against them, that he should curse them; but our God turned the 
curse into a blessing.
__________________________________________________________________________

:מִיִשְׂרָאֵל  עֵרֶב-כָל  וַיַבְדִילוּ  הַתוֹרָה-אֶת  כְּשָׁמְעָם  וַיְהִי.  ג

3.  And it came to pass, when they had heard the Torah, that they separated from
Israel all mixed people.
__________________________________________________________________________

:לְטוֹבִיָה  קָרוֹב  אֱלֹהֵינוּ-בֵּית  בְּלִשְׁכַּת  נָתוּן  הַכֹּהֵן  אֶלְיָשִׁיב  מִזֶה  וְלִפְנֵי.  ד

4.  And before this, Eliashib the priest, who had the supervision of the chamber 
of the house of our God, was close to Tobiah;
__________________________________________________________________________

  וְהַכֵּלִים  הַלְבוֹנָה  הַמִנְחָה-אֶת  נֹתְנִים  לְפָנִים  הָיוּ  וְשָׁם  גְדוֹלָה  לִשְׁכָּה  לוֹ  וַיַעַשׂ.  ה
:הַכֹּהֲנִים  וּתְרוּמַת  וְהַשֹׁעֲרִים  וְהַמְשֹׁרְרִים  הַלְוִיִם  מִצְוַת  וְהַיִצְהָר  הַתִירוֹשׁ  הַדָגָן  וּמַעְשַׂר

5.  And he had prepared for him a great chamber, where previously they had put
the meal offerings, the frankincense, and the utensils, and the tithes of the grain, 
the new wine, and the oil, which was commanded to be given to the Levites, 
and the singers, and the gatekeepers; and the offerings of the priests.
__________________________________________________________________________

  בָּבֶל-מֶלֶךְ  לְאַרְתַחְשַׁסְתְא  וּשְׁתַיִם  שְׁלֹשִׁים  בִּשְׁנַת  כִּי  בִּירוּשָׁלָם  הָיִיתִי  לֹא  זֶה-וּבְכָל.  ו
:הַמֶלֶךְ-מִן  נִשְׁאַלְתִי  יָמִים  וּלְקֵץ  הַמֶלֶךְ-אֶל  בָּאתִי

6.  And while this was taking place I was not in Jerusalem; for in the thirty 
second year of Artaxerxes king of Babylon I came to the king, and after some 
days I obtained leave from the king;
__________________________________________________________________________
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  נִשְׁכָּה  לוֹ  לַעֲשׂוֹת  לְטוֹבִיָה  אֶלְיָשִׁיב  עָשָׂה  אֲשֶׁר  בָרָעָה  וָאָבִינָה  לִירוּשָׁלָם  וָאָבוֹא.  ז
:הָאֱלֹהִים  בֵּית  בְּחַצְרֵי

7.  And I came to Jerusalem, and understood the evil that Eliashib had done for 
Tobiah, preparing for him a chamber in the courts of the house of God.
__________________________________________________________________________

:הַלִשְׁכָּה-מִן  הַחוּץ  טוֹבִיָה-בֵית  כְּלֵי-כָּל-אֶת  וָאַשְׁלִיכָה  מְאֹד  לִי  וַיֵרַע.  ח

8.  And it greatly angered me; and I threw all the household furniture of Tobiah 
out of the chamber.
__________________________________________________________________________

:וְהַלְבֹנָה  הַמִנְחָה-אֶת  הָאֱלֹהִים  בֵּית  כְּלֵי  שָׁם  וָאָשִׁיבָה  הַלְשָׁכוֹת  וַיְטַהֲרוּ  וָאֹמְרָה.  ט

9.  Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I brought back 
there the utensils of the house of God, with the meal offering and the 
frankincense.
__________________________________________________________________________

  עֹשֵׂי  וְהַמְשֹׁרְרִים  הַלְוִיִם  לְשָׂדֵהוּ-אִישׁ  וַיִבְרְחוּ  נִתָנָה  לֹא  הַלְוִיִם  מְנָיוֹת-כִּי  וָאֵדְעָה.  י
:הַמְלָאכָה

10.  And I found out that the portions of the Levites had not been given to them; 
so that the Levites and the singers, who did the work, had fled every one to his 
field.
__________________________________________________________________________

-עַל  וָאַעֲמִדֵם  וָאֶקְבְּצֵם  הָאֱלֹהִים-בֵּית  נֶעֱזַב  מַדוּעַ  וָאֹמְרָה  הַסְגָנִים-אֶת  וָאָרִיבָה.  יא
:עָמְדָם

11.  Then I quarrelled with the rulers, and said, Why is the house of God 
forsaken? And I gathered them together, and set them in their place.
__________________________________________________________________________

:לָאוֹצָרוֹת  וְהַיִצְהָר  וְהַתִירוֹשׁ  הַדָגָן  מַעְשַׂר  הֵבִיאוּ  יְהוּדָה-וְכָל.  יב

12.  Then all Judah brought the tithe of the grain and the new wine and the oil to
the treasuries.
__________________________________________________________________________

  חָנָן  יָדָם-וְעַל  הַלְוִיִם-מִן  וּפְדָיָה  הַסוֹפֵר  וְצָדוֹק  הַכֹּהֵן  שֶׁלֶמְיָה  אוֹצָרוֹת-עַל  וָאוֹצְרָה.  יג
:לַאֲחֵיהֶם  לַחֲלֹק  וַעֲלֵיהֶם  נֶחְשָׁבוּ  נֶאֱמָנִים  כִּי  מַתַנְיָה-בֶּן  זַכּוּר-בֶּן

13.  And I appointed treasurers over the treasuries, Shelemiah the priest, and 
Zadok the Scribe, and of the Levites, Pedaiah; and next to them was Hanan the 
son of Zaccur, the son of Mattaniah; for they were considered faithful, and their 
duty was to distribute to their brothers.
__________________________________________________________________________
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:וּבְמִשְׁמָרָיו  אֱלֹהַי  בְּבֵית  עָשִׂיתִי  אֲשֶׁר  חֲסָדַי  תֶמַח-וְאַל  זֹאת-עַל  אֱלֹהַי  לִי-זָכְרָה.  יד

14.  Remember me, O my God, concerning this, and wipe not out my good 
deeds that I have done for the house of my God, and for his service.
__________________________________________________________________________

  וְעֹמְסִים  הָעֲרֵמוֹת  וּמְבִיאִים  בַּשַׁבָּת  גִתוֹת  דֹרְכִים  בִיהוּדָה  רָאִיתִי  הָהֵמָה  בַּיָמִים.  טו
  וָאָעִיד  הַשַׁבָּת  בְּיוֹם  יְרוּשָׁלַם  וּמְבִיאִים  מַשָׂא-וְכָל  וּתְאֵנִים  עֲנָבִים  יַיִן-וְאַף  הַחֲמֹרִים-עַל

:צָיִד  מִכְרָם  בְּיוֹם

15.  In those days I saw in Judah men treading wine presses on the sabbath, and 
bringing in sheaves, and loading them on asses; and also wine, grapes, and figs, 
and all kinds of burdens, which they brought into Jerusalem on the sabbath day; 
and I warned them on the day when they sold food.
__________________________________________________________________________

:וּבִירוּשָׁלָם  יְהוּדָה  לִבְנֵי  בַּשַׁבָּת  וּמוֹכְרִים  מֶכֶר-וְכָל]  דָג)  [דָאג  (מְבִיאִים  בָה  יָשְׁבוּ  וְהַצֹרִים.  טז

16.  Men of Tyre, who lived there, brought fish, and all kinds of ware, and sold 
on the sabbath to the people of Judah, and in Jerusalem.
__________________________________________________________________________

  עֹשִׂים  אַתֶם  אֲשֶׁר  הַזֶה  הָרָע  הַדָבָר-מָה  לָהֶם  וָאֹמְרָה  יְהוּדָה  חֹרֵי  אֵת  וָאָרִיבָה.  יז
:הַשַׁבָּת  יוֹם-אֶת  וּמְחַלְלִים

17.  Then I confronted the nobles of Judah, and said to them, What evil thing is 
this that you are doing, profaning the sabbath day?
__________________________________________________________________________

  הָעִיר  וְעַל  הַזֹאת  הָרָעָה-כָּל  אֵת  עָלֵינוּ  אֱלֹהֵינוּ  וַיָבֵא  אֲבֹתֵיכֶם  עָשׂוּ  כֹה  הֲלוֹא.  יח
:הַשַׁבָּת-אֶת  לְחַלֵל  יִשְׂרָאֵל-עַל  חָרוֹן  מוֹסִיפִים  וְאַתֶם  הַזֹאת

18.  Did not your fathers act this way, and did not our God bring all this evil 
upon us, and upon this city? Yet you bring more wrath upon Israel by profaning 
the sabbath.
__________________________________________________________________________

  וָאֹמְרָה  הַדְלָתוֹת  וַיִסָגְרוּ  וָאֹמְרָה  הַשַׁבָּת  לִפְנֵי  יְרוּשָׁלַם  שַׁעֲרֵי  צָלְלוּ  כַּאֲשֶׁר  וַיְהִי.  יט
 בְּיוֹם  מַשָׂא  יָבוֹא-לֹא  הַשְׁעָרִים-עַל  הֶעֱמַדְתִי  וּמִנְעָרַי  הַשַׁבָּת  אַחַר  עַד  יִפְתָחוּם  לֹא  אֲשֶׁר

:הַשַׁבָּת
19.  And it came to pass, that when the gates of Jerusalem began to be dark 
before the sabbath, I commanded that the gates should be shut, and gave orders 
that they should not be opened till after the sabbath; and I set some of my 
servants at the gates, that no burden should be brought in on the sabbath day.
__________________________________________________________________________

:וּשְׁתָיִם  פַּעַם  לִירוּשָׁלָם  מִחוּץ  מִמְכָּר-כָל  וּמֹכְרֵי  הָרֹכְלִים  וַיָלִינוּ.  כ

20.  And the merchants and sellers of all kind of ware lodged outside Jerusalem 
once or twice.
__________________________________________________________________________
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 אֶשְׁלַח  יָד  תִשְׁנוּ-אִם  הַחוֹמָה  נֶגֶד  לֵנִים  אַתֶם  מַדוּעַ  אֲלֵיהֶם  וָאֹמְרָה  בָהֶם  וָאָעִידָה.  כא
:בַּשַׁבָּת  בָאוּ-לֹא  הַהִיא  הָעֵת-מִן  בָּכֶם

21.  And I warned them, and said to them, Why do you lodge before the wall? If 
you do so again, I will lay hands on you. From that time on they did not come 
more on the sabbath.
__________________________________________________________________________

 הַשַׁבָּת  יוֹם-אֶת  לְקַדֵשׁ  הַשְׁעָרִים  שֹׁמְרִים  וּבָאִים  מִטַהֲרִים  יִהְיוּ  אֲשֶׁר  לַלְוִיִם  וָאֹמְרָה.  כב
:חַסְדֶךָ  כְּרֹב  עָלַי  וְחוּסָה  אֱלֹהַי  לִי-זָכְרָה  זֹאת-גַם

22.  And I commanded the Levites that they should cleanse themselves, and that 
they should come and guard the gates, to sanctify the sabbath day. Remember 
me, O my God, concerning this also, and spare me according to the greatness of
your grace.
__________________________________________________________________________

]  אַשְׁדֳדִיוֹת)  [אַשְׁדֳודִיוֹת  (נָשִׁים  הֹשִׁיבוּ  הַיְהוּדִים-אֶת  רָאִיתִי  הָהֵם  בַּיָמִים  גַם.  כג
:מוֹאֲבִיוֹת]  עַמֳנִיוֹת)  [עַמֳונִיוֹת(

23.  Also in those days I saw Jews who had married women of Ashdod, of 
Ammon, and of Moab;
__________________________________________________________________________

:וָעָם  עַם  וְכִלְשׁוֹן  יְהוּדִית  לְדַבֵּר  מַכִּירִים  וְאֵינָם  אַשְׁדוֹדִית  מְדַבֵּר  חֲצִי  וּבְנֵיהֶם.  כד

24.  And half their children spoke in the language of Ashdod, and could not 
speak the language of Judah, but according to the language of each people.
__________________________________________________________________________

  תִתְנוּ-אִם  בֵּאלֹהִים  וָאַשְׁבִּיעֵם  וָאֶמְרְטֵם  אֲנָשִׁים  מֵהֶם  וָאַכֶּה  וָאֲקַלְלֵם  עִמָם  וָאָרִיב.  כה
:וְלָכֶם  לִבְנֵיכֶם  מִבְּנֹתֵיהֶם  תִשְׂאוּ-וְאִם  לִבְנֵיהֶם  בְנֹתֵיכֶם

25.  And I quarrelled with them, and cursed them, and struck some of them, and 
pulled off their hair, and made them swear by God, saying, You shall not give 
your daughters to their sons, nor take their daughters for your sons, or for 
yourselves.
__________________________________________________________________________

  כָּמֹהוּ  מֶלֶךְ  הָיָה-לֹא  הָרַבִּים  וּבַגוֹיִם  יִשְׂרָאֵל-מֶלֶךְ  שְׁלֹמֹה-חָטָא  אֵלֶה-עַל  הֲלוֹא.  כו
  הַנָשִׁים  הֶחֱטִיאוּ  אוֹתוֹ-גַם  יִשְׂרָאֵל-כָּל-עַל  מֶלֶךְ  אֱלֹהִים  וַיִתְנֵהוּ  הָיָה  לֵאלֹהָיו  וְאָהוּב

:הַנָכְרִיוֹת

26.  Did not Solomon king of Israel sin by these things? Among the many nations
there was no king like him, who was beloved by his God, and God made him 
king over all Israel; nevertheless foreign women made even him sin.
__________________________________________________________________________
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 נָשִׁים  לְהֹשִׁיב  בֵּאלֹהֵינוּ  לִמְעֹל  הַזֹאת  הַגְדוֹלָה  הָרָעָה-כָּל  אֵת  לַעֲשֹׂת  הֲנִשְׁמַע  וְלָכֶם.  כז
:נָכְרִיוֹת

27.  Shall we then listen to you and do all this great evil, to transgress against our
God in marrying foreign wives?
__________________________________________________________________________

:מֵעָלָי  וָאַבְרִיחֵהוּ  הַחֹרֹנִי  לְסַנְבַלַט  חָתָן  הַגָדוֹל  הַכֹּהֵן  אֶלְיָשִׁיב-בֶּן  יוֹיָדָע  וּמִבְּנֵי.  כח

28.  And one of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was the 
son-in-law of Sanballat the Horonite; therefore I chased him away from me.
__________________________________________________________________________

:וְהַלְוִיִם  הַכְּהֻנָה  וּבְרִית  הַכְּהֻנָה  גָאֳלֵי  עַל  אֱלֹהָי  לָהֶם  זָכְרָה.  כט

29.  Remember them, O my God, because they have defiled the priesthood, and 
the covenant of the priesthood, and of the Levites.
__________________________________________________________________________

:בִּמְלַאכְתוֹ  אִישׁ  וְלַלְוִיִם  לַכֹּהֲנִים  מִשְׁמָרוֹת  וָאַעֲמִידָה  נֵכָר-מִכָּל  וְטִהַרְתִים.  ל

30.  Thus I cleansed them from all foreigners, and appointed duty watches for 
the priests and the Levites, every one in his work;
________________________________________________________________________________

:לְטוֹבָה  אֱלֹהַי  לִי-זָכְרָה  וְלַבִּכּוּרִים  מְזֻמָנוֹת  בְּעִתִים  הָעֵצִים  וּלְקֻרְבַּן.  לא

31.  And for the wood offering, at the appointed times, and for the first fruits, 
remember me, O my God, for good.
__________________________________________________________________________

^END^
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